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hogy  annak  kôvetkezményei  az  orszâgnak  a  tôrôk  jârom  alôl  vaiô  felszabaditâsa 
utân  is  nagyrészt  megraaradtak, 

Erdély,  amelynek  elszakadâsa  szintén  a  torok  hôdoltsâg  éa  a  kirâlysâgért 
valô  kîizdelem  egyik  mélyrehatô  eredménye,  a  Habsburg  liâzra  vaiô  hâramlâsa 
(1690)  u tan  is  megmaradt  ônâllô  nagyfejedelemségként  a  maga,  a  kôzigazgatâson 
kiviîl  a  tôrvényliozâsra  éa  igazsâgszolgâltatâsra  kiterjedô  kiilônâllâsâbanj  annak 
ellenére,  hogy  Magyarorszâg  tôrténeti  joga  a  beolvasztâst  kôvetelte. 

Â  régi  Szîavonia  (a  mai  Horvâtorszâg)  Magyarorszâg  nehâny  déli  megyéjével 
(a  mai  Szlavoniaval)  egyetemben,  a  béesi  kormâny  tâmogatasâval  külônvâlâsra 
torekedett. 

Az  orszâg  déli  hatâra  mint  magyar  illetbleg  horvâtszlavon  hatârôrvidék  tisztân 
k  atonai  szervezetet  nyert. 

Az  orszâg  egyaégének  helyreâllitâsa,  alkotmânyjogunknak  ezen  lényegea 
posztulâtuma,  ekként,  orszâggyüléseink  szivôs  és  kôvetkezetes  küzdelme  dacâra, 
mâsfél  évazâzadon  ât  néîkülôzte  a  megvaîôsulâsh  Csak  az  1848  évi  VII.  t*  c.  mondta 
kl  az  Erdéllyel  vaiô  uniôt,  lielyeaebben  Erdélynek  az  orszâghoz  vaiô  visszaesato- 
lasât  s  ngyanigy  hatârozott  az  erdélyi  tôrvényhozâs  is* 

Szabadsâgharcunk  leküzdése  ut  an  azonban  az  abszolutisztikus  kôzponti  kor- 
mânyzat  ezen  orszâgrészek  külônâllâsât  nemcask  hogy  fenntartotta,  de  annak 
mélyitésére  is  torekedett  s  ezen  az  1860  —  ban  az  u,  n.  oktôberi  diploma  folytân 
végbement  rendazervâltozâs  sem  segitett, 

Csak  az  alkotmânyos  élet  helyreâllâsa  utân  sikeriilt  Magyarorszâgnak  pâr- 
huzamosan  az  ÂuBztriâval  vaiô  viszony  tôrvényhozâsi  rcndezésének,  a  kiegyezés 
nagy  müvének  megalkotâsâval,  egyfelôl  Erdcly  visszacsatolâsât  nemcsak  tôrvény 
utjân  (1868  évi  XLIIL  t.  c.)1 *  kimondani,  de  ez  egyesitést  tényleg  kereaztül  is 
vinni,  mâsfelôl  a  katonai  hatârôrvidéket  arânylag  igen  rôvid  idô  alatt  polgârosi- 
tani,  katonai  jellegét  és  szervezetét  megsziintetni, 

Egyidejüleg  Horvât-Szlavonorszâgok  jogi  âJlâsa  is  rendezést  nyert  az  1868 
évi  XXX,  t,  c,  ben* 

E  tôrvény  Horvât-Szlavonorszâgnak  (a  hivatalos  elnevezés  szerint  Horvât- 
Szlavon-Dalmâtorszâgbknak) Magyarorszâg  vagyis  a  magyar  szent  korona  orszâ- 
gainak  âllami  s  kôzjogi  egy ségét  tel j  es  épségben  t  art  va,  igen  széleskôrii  autonômiât 

1)  Az  ©gyes  tôrvény czikkeket  a  t,  cz.,  jelzéssel,  a  tdrvényczikk  évének  éa  szémànak 

mégjeloîéaével  idézzük.  —  3)  Dalmâtorazdg  a  hivatalos  czimzésben  reâ  vonatkozo,  kÔzjogunk 

âltal  fentartott  igényünk  alapjén  szerepoi. 


Introduction. 


I.  La  forme  actuelle  du  système  juridique  hongrois  ne  peut  s’expliquer  que 
par  son  développement  historique.  Les  pays  de  la  couronne  de  Saint-Etienne 
(le  royaume  de  Hongrie)  formaient  autrefois  un  tout  homogène,  un  Etat  régi 
par  une  législation  unique.  Mais  la  bataille  de  Mohacs  (1526)  et  sa  conséquence, 
l’occupation  turque,  qui  s’étendit  sur  une  grande  partie  du  territoire,  portèrent 
à  cette  unité  un  coup  terrible,  dont  les  suites,  pour  la  plupart,  se  firent  sentir  même 
après  la  restauration, 

La^  Transylvanie,  séparée  de  la  Hongrie  à  la  suite  de  la  guerre  turque  et  des 
compétitions  autour  de  la  couronne  royale,  demeura,  même  après  sa  réunion  à  la 
dynastie  de  Habsbourg  qui  régnait  en  Hongrie  (1690)  et  en  dépit  du  droit  histo¬ 
rique  hongrois  qui  avait  motivé  cette  réunion,  une  principauté  indépendante 
dont  le  particularisme  s’étendit  aussi  aux  questions  de  législation  et  do  juridiction. 

L’ancienne  province  d’Esclavonie  (la  Croatie  actuelle)  chercha,  sous  le  nom 
de  Croatie,  de  concert  avec  des  comitats  isolés  do  la  Hongrie  méridionale  (Esclavonie 

actuelle)  et  avec  l’appui  du  gouvernement  de  Vienne,  à  obtenir  une  situation  auto- 
nome. 

La  frontière  méridionale  reçut,  sous  le  nom  de  Confins  militaires  hongrois 
ou  slavo-croates t  une  organisation  toute  militaire. 

Le  principe  de  Funité,  naturellement  revendiqué  par  le  parlement  hongrois, 
ne  fut  reconnu  qu’après  plus  d’un  siècle  et  demi:  la  loi  VII  de  1848  déclara 
1  union  avec  la  Transylvanie,  c’est-à-dire  la  réincorporation  de  cette  province; 
le  parlement  transylvain  se  conforma  à  cette  décision. 

^  Le  pouvoir  absolu  et  centralisé  établi  après  l’écrasement  des  partisans  de 
Indépendance,  maintint  néanmoins  la  séparation  entre  les  différentes  provinces; 
il  chercha  même  à  la  rendre  pins  grande  et  plus  profonde.  Cet  état  de  choses  ne 
fut  pas  modifié  par  le  changement  de  système  qu’inaugura  la  fameuse  proclamation 
d’octobre  1860. 

C  est  seulement  a  la  restauration  de  la  constitution  et  à  l’œuvre  législative  des 
années  1867  et  1868  qu’il  était  réservé,  en  même  temps  qu’elle  réglait  les  rapports 
avec  F  Autriche,  —  le  fameux  compromis, —de  décréter  légalement  l’union,  le  rattache¬ 
ment  de  la  Transylvanie  {loi  XLIII  de  1868)  et,  mieux  encore,  de  l’exécuter 
réellement  ;  d  autre  part,  en  un  temps  relativement  court,  elle  réussit  à  enlever 
aux  Confins  leur  organisation  exclusivement  militaire  et  à  les  soumettre  aux 
autorités  civiles. 

En  même  temps,  par  la  loi  XXX  de  1868,  elle  régla  la  situation  de  la  Croatie 
et  de  F  Esclavonie. 

Cette  loi,  tout  en  maintenant  dans  son  intégrité  l’unité  gouvernementale  et 
juridique  de  la  Hongrie  (pays  de  la  Couronne  hongroise)  assure  aux  provinces  réunies 
de  Croatie  et  d’Esclavonie 1  une  large  autonomie  qui,  s'étend  non  seulement  à  Fad- 


x)  Dans  la  dénomination  officielle  (Croatie-Esclavome-Dalmatie)  est  comprise  la  Dalmatie 
en  ce  qui  concerne  le  droit  historique  hongrois. 
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biztosit,  amely  a  pénzügyi  kôzigazgatâs  kivételéve!  a  belügyi  konnânyzatot,  tovâbbâ 
a  polgâri  és  büntetôjogi  igazsâgszolgâltatâst  magâban  foglaija,  sot  a  jelontôs  kérdések 
egész  sora  tekintetében  a  tôrvényhozâs  jogâra  is  kiterjed. 

Azon  kérdésekben,  amely ek  tekintetében  Horvât-Szlavonorszâgok  autonô- 
miâja  a  tôrvényhozâs  jogâra  is  kiterjed,  a  tôrvényeket  a  horvât-szlavon  orszâggyülés 
hozza  meg  s  azok,  ô  felsége  âltal  tôrtént  szentesitésôk  utân  horvât-szlavon- daim  ât 
orszâgos  tôrvények  gyanânt  tétetnek  kôzzé, 

Ellenben  minden  egyéb  kérdésben  a  torvényhozô  hatalmat  Horvât-Szlavo¬ 
norszâgok  tekintetében  is  az  uralkodôval  kôzosen  a  magyar  orszâggyülés  (annak 
képviselôhâza  és  fôrendihâza)  gyakorolja.  —  Mindezen  kérdésekben  a  magyar  tôr¬ 
vények,  a  magyar  orszâggyülés  két  hâza  âltal  hozott  hatârozat,  6  felsége  a  kirâly 
âltal  tôrtént  szentesitésôk  valamint  az  orszâgos  torvénytârban  tôrtént  kihirdetésôk 
alapjân  a  magyar  âllam  egész  területére,  egyebek  kôzôtt  Horvât-Szlavonorszâgokra 
is  kihato  érvénnyel  bimak.  —  E  tôrvények  borvât  nyelven  is  kôzzététetnek  ugyan 
a  horvât-szîavon-dalmât  torvénytârban,  érvényük  azonban  az  Orszâgos  Tôrvény- 
târban  és  pedig  kizârôlag  magyar  nyelven  tôrténô  kôzzétételüktôl  szâmit  {1870: 
XII.  1881:  LXVIL  t.  c,). 

Xivül  esik  Horvât-Slavonorszâgok  autonomiâj  ânak  kôrén  és  a  magyar  orszâg- 
gyülést  illeti  meg  a  tôrvényhozâs  egyebek  kôzôtt  a  kereskedelmi,  vâltô  —,  ipar  — , 
bânyajog,  a  pénz,  ércpénz  és  bankjegyek,  a  kereskedelmi  szerzôdések  s  âltalâban 
a  kereskedelmi  politika,  a  bankok,  Intel  és  biztositô  intézetek  ügye,  âltalâban  a 
kereskedelem,  a  vâmok,  tâvirda,  pôstâk,  vasutak,  kikôtôk,  hajôzâs,  âllami  utak 
és  folyôk  ügyei  stb.  tekintetében,  mig  a  tengerjog  kérdésében  nemcsak  hogy  a 
tôrvényhozâs  a  magyar  orszâggyülés  hatâskôrébe  tartozik,  hanem  a  birâskodâs 
sem  illeti  meg  a  horvât-szlavon  birôsâgokat  s  az  ezen  ügyekben  valô  eljârâs  elsô 
fokon  a  finmei  kirâlyi  tôrvényszék,  mâsod  illetve  harmadfokon  a  budapesti  kirâlyi 
tabla  s  a  kirâlyi  kuria  hatâskôrébe  tartozik.  (1868.  XXX  t.  cz.  8—10  §§,) 
A  kereskedelmi,  vâltô  és  tengerjog  terén  tehât  esak  egy  tôrvényhozâsrôl  lehet  szô, 
a  raagyarrol,  amelynek  termékei  ezen  kérdésekben  (mint  Horvât-Szlavonorszâggal 
kozôs,  helyesebben  birodalmi)  tôrvények  a  magyar  âliam  egész  területére  s  igy 
Horvât-Szlavonorszâgokra  is  kiterjednek. 

Ellenben  a  magânjog,  a  polgâri  peres  eljârâs  és  csôdjog  terén  két  pârhuzamos 
tôrvényhozâs  raükôdik,  elôszôr  a  magyar,  amelynek  hatâlya  ezen  kérdésekben 
Magyarorszâgra  (ideértve  Erdélyt,  a  polgârositott  hatârôrvidéket  és  Fiumét) 
szoritkozik,  mâsodszor  a  horvât-szlavon-dalmât  tôrvényhozâs,  amelynek  termékei 
a  horvât*szlavon-dalmât  orszâgos  tôrvények. 

II.  Àz  ezekben  rôviden  vâzolt  tôrténeti  fej Iodés  hazai  inagânjogunk  alaku- 
latât  természetszerüleg  kôzelrôl  ërinti. 

A  régi  magyar  magânjog  nehâny  magânjogi  tartalmü  tôrvényen  kivül,  fôleg 
\  erbôczy  Istvân  karmas  konyvén,  a  Tnpartitumon  alapolt.  Ez  a  nagyszabâsu  al* 
kotâs  eredetileg  a  hazai  jog  kimeritô  kodifikâciôjânak  készült,  az  orszâggyülés  el 
is  fogadta,  de  tôrvényerôre  nem  emelkedhetett  s  érvénye  Magyarorszâgon  a  szo- 
kâsjog  âltal  tôrtént  elismerésén  alapult,  mig  Erdély  tekintetében  kifejezetten 
eiismertetett  tôrvényerejünek.  Ennek  tudandô  be,  hogy  habâr  Erdély  elszakadâsa 
idejében  ônâllô  tôrvényhozâssal  rendelkezett,  ezen  tôrvényhozâsât  1690  utân  is, 
bar  kozjogunk  ellenere,  fentartotta,  s  e  tôrvénykozâsa  a  magânjog  terén  is  alkot- 
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ministration  intérieure  {exception  faite  pour  les  finances)  et  à  la  justice  civile  et 
pénale,  mais  aussi  à  une  série  d’importantes  questions  de  législation. 

Dans  la  mesure  où  T  autonomie  de  ces  provinces  implique  le  droit  de  légiférer, 
les  lois  sont  élaborées  par  la  diète  slavo  -  croate,  puis,  après  approbation  du  roi, 
promulguées  comme  lois  provinciales  slavo- croato-dal  mate  s. 

Par  contre,  en  toutes  autres  matières,  le  pouvoir,  le  droit  législatif,  appartient 
exclusivement  au  parlement  hongrois  (Chambre  des  députés  et  Chambre  des  magnats), 
d’accord  avec  le  souverain.  Les  lois  que  le  Parlement  élabore  sont,  dans  tous  les  cas 
exceptés  de  P  autonomie,  valables  pour  le  territoire  tout  entier  (y  compris  la  Croatie 
et  FEsclavonie)  en  vertu  de  la  décision  prise  par  les  deux  Chambres  du  parlement 
hongrois  et  de  la  ratification  de  S.  M,  le  roi.  Ces  lois  sont  publiées  en  langue  croate 
par  le  Journal  officiel  slavo -croate,  mais  elles  sont  exécutoires  dès  leur  publication, 
en  langue  hongroise  seulement,  dans  le  Journal  officiel  hongrois  Orszagos  Tor- 
véytar  (lois  XII  de  1870  et  LXVÏI  de  1881). 

Entre  autres  questions  soustraites  à  T  autonomie  et  réservées  au  parlement 
hongrois,  il  faut  citer  la  législation  commerciale,  les  lois  en  matière  de  change,  de 
mines,  de  finances  et  de  monnaies,  de  droit  industriel,  de  politique  commerciale 
et  de  transit.  Quant  au  droit  maritime,  non  seulement  la  législation  en  appartient 
au  parlement  hongrois,  mais  la  juridiction  même  en  a  été  enlevée  aux  Tribunaux 
slavo -croates  pour  être  exercée  par  la  Cour  de  justice  royale  hongroise  de  Fiume. 
en  seconde  et  troisième  instance  par  la  Table  royale  (Cour  d’appel)  de  Budapest, 
et  pour  la  Curie  Boy  ale  (Tribunal  suprême)  [§§  8 — 10  de  la  loi  XXX  de  1868], 
En  matière  de  droit  commercial,  de  change  et  de  droit  maritime,  il  ne  peut  donc 
être  question  que  d’une  seule  législation  hongroise,  qui  en  sa  qualité  de  législation 
d’ Empire  {ou  commune)  est  valable  aussi  pour  la  Croatie  et  FEsclavonie. 


Au  contraire,  dans  les  questions  de  droit  civil,  de  procédure,  de  faillite,  on 
trouve  deux  législations  parallèles:  Tune,  hongroise,  régissant  la  Hongrie  (y  compris 
la  Transylvanie,  les  anciens  Confins  militaires  et  Fiume)  l’autre,  croato-dalmato- 
esclavonne,  régissant  par  ses  lois  provinciales  la  Croatie  et  FEsclavonie. 

II.  Le  développement  du  droit  civil  hongrois  s’est  naturellement  ressenti 
de  la  marche  des  événements  historiques  que  nous  venons  d’esquisser  brièvement. 

L’ancien  droit  civil  hongrois,  à  part  quelques  lois  sur  des  questions  civiles, 
avait  pour  base  principale  l’ouvrage  juridique  de  Stefan  Werbôczy,  intitulé  Tri- 
partitum  (1514).  Conçu  à  Forigine  comme  une  codification,  il  fut  adopté  par  le 
parlement  hongrois,  mais,  par  suite  de  circonstances  qu’il  n’y  a  pas  lieu  d’examiner 
ici,  il  ne  put  obtenir  force  de  loi  et  n’a  que  la  valeur  d’un  droit  coutumier.  Par 
contre,  en  Transylvanie,  il  fut  reconnu  comme  loi  provinciale  à  l’époque  de  la 
séparation.  Bien  que  dans  la  suite,  ainsi  qu’il  a  été  dit  plus  haut,  la  Transylvanie 
ait  pu,  même  après  1690  et  en  vertu  de  son  autonomie  maintenue  en  face  du  droit 
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hatott,  tényleg  alkotott  is  tôrvényeket,  magânjoga  ez  okbol  tényleg  tulnyomô  részben 
azonos  maradt  Magy  aror  szâgé  val . 


Ezt  az  âllapotot  gyôberesen  felforgatta  az  abszolut  kormâny.  Osztrâk  tôr- 
vényeket  léptetett  életbe  a  magyar  korona  orszâgainak  egész  területén,  egyebek 
kôzott  eletbe  leptette  az  osztrâk  âltalânos  polgârî  tôrvénykônyvet,  amelynek  uralmât 
azutan  az  1860-ik  évi  rendszervâltozâs  csak  részben  érintette.  A  szükebb  értelemben 
vett  Magyarorszâgon  ugyanis  az  orszâgbirôî  értekezlet  liatârozatai  a  régi  magyar 
torvenyeket,  a  kor  igényeire  vaîo  tekintettel  szükségessé  vâlt  môdositâsokkal,  helv- 
reâllitottâk,  mig  Horvât-Szlavonorszâgon  felül,  Erdélyben,  a  hatârôrvidéken  '  s 
Fiumeban  az  osztrâk  polgârî  tôrvénykonyv  vâltozatlanul  érvényben  maradt.  De 
a  magyar  magânjog  helyreâllitâsa  sera  volt  teljes,  amennyiben  az  abszolut  kor¬ 
mâny  âltal  a  telekkonyv  intézményére  és  a  telekkônyvi  rendszerrel  kapcsolatos 
mgatlan  dologjogi  kérdésekre  vonatkozolag  alkotott  illetôleg  életbe  léptetett 
jogszabâlyok  érvényben  tartattak. 

Erdély  visszacsatolâsa,  a  hatârôrvidék  polgârositasa  és  Horvât-Szlavonor- 
szâgok  autonomiâjânak  szabâiyozâsa  folytân  a  magyar  torvényhozâs  részére  elôâl- 
lott  annak  a  lehetôsége,  hogy  az  egész  âllam  területére  egységes  bereskedelmi  és 
vâltôjogot  alkosson,  mâsfelol  pedig  a  szorosabb  értelemben  vett  magyar  (ideértve 
Erdélyt,  a  batârôrvidéket  és  Eiumét)  jogterület  magânjogât  s  peres  eljârâsât  kodi- 
fikalîa,  mig  mâsfelol  ugyane  szabâlyozâs  megadta  a  môdjât  Horvât-Szlavon-Dal- 
matorszagoknak  a  magânjog  és  peres  eljârâs  autonom  szabâlyozâsâra. 

A  kereskedelmi  és  vâltôjog  terén  tényleg  kimeritô  kodifikâciovai  talâlkozunk, 
Ugy  hogy  a  bereskedelmi  és  vâltojog  jogszabâlyaî  kivétel  nélkül  az  âllam  egész 
területére  kiterjednek,  birodalmi  vagy  mâs  néven  Horvât-Szlavonorszâgokkal  kô- 
zôs  jellegüek.  Mâsfelol  a  magyar  torvényhozâs  a  maga  szükebb  területét  illetôlee 
az  1868  LIV,  1881  LIX-LX,  1893  XVIII  és  XIX,  1908  X,  1907  XIX  és  1908  XLI 
stb.  t.  c.-kel  a  polgârî  torvénykezést,  az  1881  évi  XVII  t.  e.-el  pedig  a  csôdjomit 
a  maga  szükebb  jogterületét  illetôleg  egységesen  és  kimeritôen  szabâlyozta.  A  ma- 
gânjogi  kodifikâeiô  azonban  a  mai  napig  még  mindig  nem  érte  el  annyira  kivânatos 
befejezesét.  Nem  emlitve  a  korâbbi  elômunkâlatokat,  a  magyar  âltalânos  poNârî 
torvénykonyvnek  miudossze  elsô  tervezete  készült  el,  amely  kimeritô  indokolâssal 
ellatva  kozzététetett  és  ezidôszerint  a  igazsâgügyministerium  kebelében  beliatô  ta- 
nâcskozâsok  târgyât  képezi1, 

A  magyar  torvényhozâs  a  magânjog  terén,  tekintettel  a  magânjogi  kodifikâeiora  a 
egsurgosebb  kérdések  megoldâsâra  szoritkozott,  igy  a  bamat  torvények  1868  XXXI, 
1877  VIII  és  az  ezt  kiegészitô  uzsoratôrvény  az  1883  XXV  t.  c.,  a  gyâmi  tôrvény 
az  1877  XX,  a  hâzassâgi  tôrvény  az  1894  XXXI  t.  c.  stb.  megalkotâsâra.  Ezek 
valammt  altalaban  az  1868  ôta  megalkotott  magânjogi  torvények,  Magyarorszâg 
egesz  területére  kiterjednek,  tehât  Erdélyre,  a  polgârositott  magyar  hatârôrvidékre 
es  Fiumera  is,  mig  egyébbént  a  magânjog  terén  Magyarorszâg  maga  is  két  jogterü- 
etre  oszlik  t. a  régi  magyar  magânjog  (az  1848  elôtt  alkotott  magânjogi  torvények 
w  erboezi  hârmas  konyve,  az  orszâgbirôi  értekezlet  liatârozatai  stb.)  területére  s 
az  osztrâk  polgâri  tôrvénykonyv  magyar  jogterüietére.  Az  elôbbi  a  legszükebb 

A  tervezet  német  forditileban  is  megjelent.  (Budapest  1901.) 
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d  Etat  hongrois ,  voter  des  lois  particulières  - —  bien  quelle  en  ait  en  effet  voté 
plusieurs  dans  ie  domaine  du  droit  civil,  —  son  droit  privé  resta  de  ce  fait  et 
dans  scs  grandes  lignes,  identique  à  celui  de  la  Hongrie. 

Le  Gouvernement  absolu  mit  fin  à  cet  état  de  choses.  Il  imposa  les  lois  autri¬ 
chiennes  à  tous  les  pays  de  la  couronne  de  Hongrie,  et  en  première  ligne  le  Code 
civil  autrichien  de  181 L 

Le  changement  de  régime  de  1860  eut  au  point  de  vue  du  droit  civil  cette 
conséquence,  que  les  décisions  de  la  conférence  curiale  (convoquée  avec  pleins 
pouvoirs  royaux  par  1e  Judex  Curiœ,  juge  suprême  du  pays)  restaurèrent  à  quel¬ 
ques  modifications  de  détail  et  à  quelques  exceptions  près,  T  ancien  droit  privé 
hongrois  pour  la  petite  Hongrie  (sans  la  Transylvanie,  les  Confins  militaires  et 
Fl  urne),  L  exception  la  plus  importante  consistait  dans  le  maintien  des  dispositions 
du  Code  civil  autrichien  relatives  au  cadastre  et  au  droit  immobilier.  En  Croatie, 
en  Esclavonie,  et  de  même  en  Transylvanie,  dans  les  Confins  militaires  et  à  Fiume, 
les  lois  édictées  par  le  Gouvernement  absolu  restèrent,  par  contre,  en  vigueur. 

Apres  1  union  ou  plus  exactement  après  l1  annexion  de  la  Transylvanie,  et  la 
suppression  de  inorganisation  militaire  des  Confins,  par  suite  aussi  du  règlement 
de  la  question  croate  il  devint  possible  à  l'assemblée  législative  hongroise  d’élaborer 
une  législation  uniforme  pour  tout  le  territoire,  en  matière  de  droit  commercial 
et  de  change.  De  plus  la  Hongrie  (Hongrie  dans  le  sens  le  plus  restreint,  Transyl¬ 
vanie,  Confins  et  Fiume)  put,  par  la  même  occasion,  codifier  son  droit  privé  et  sa 
pi  océdure  ;  de  même  la  Croatie -Esclavonie  put  régler  de  façon  autonome  son  droit 
privé  et  sa  procédure. 

Effectivement  on  codifia  complètement  le  droit  commercial  et  le  change,  si 
bien  que  les  principes  juridiques  de  commerce  et  de  change,  reconnus  principes 
de  droit  d'Etat,  sont  applicables  sans  exception  sur  tout  le  territoire  du  Royaume. 
De  plus,  la  Hongrie,  par  les  lois  LIV  de  1868,  LIX  et  LX  de  1881,  XVIII, 
XIX  de  1893,  X  de  1898,  XVII  de  1907  et  XLI  de  1908  a  unifié  pour  son  territoire 
restreint  (sans  la  Croatie  et  L  Esclavonie)  sa  procédure,  et,  par  la  loi  XVII  de  1881 
le  droit  de  faillite. 

Par  contre  la  codification  du  droit  civil  n’est  pas  encore  aujourd'hui  arrivée 
à  son  terme  pourtant  si  désirable.  A  part  quelques  travaux  préparatoires  de  date 
ancienne,  nous  n’avons  qu’un  projet  de  première  lecture,  qui  en  ce  moment  est 

soumis,  au  Ministère  de  la  Justice,  aux  délibérations  préparatoires  à  la  seconde 
lecture 1. 

En  matière  de  droit  privé,  la  législation  hongroise  se  bornait  à  la  solution 
des  questions  les  plus  urgentes,  par  exemple,  aux  lois  du  prêt  d'intérêt  (loi  XXXI 
de  1868  et  VIII  de  1877),  de  l'usure  (loi  XXV  de  1883),  du  droit  de  tutelle  (loi  XX 
de  1877),  du  droit  matrimonial  (loi  XXXI  de  1894)  etc.  Ces  lois  et  toutes  les 
lois  de  droit  privé  votées  depuis  1868  sont  naturellement  en  vigueur  dans  toute 
la  Hongrie  (exceptée  la  Croatie-Esclavonie).  Pour  les  autres  questions  de  droit 
privé  il  faut  distinguer  deux  domaines  juridiques:  P  le  domaine  de  l'ancien  droit 
privé  hongrois  (comprenant  les  lois  civiles,  le  TripartUum ,  ïe  droit  coutumier  avec 
les  modifications  introduites  en  1861  par  la  conférence  curiale  notamment  le  droit 
immobilier  autrichien);  —  2°  la  partie  hongroise  du  Code  civil  autrichien.  Le 


Un©  traduction  allemand©  du  projet  a  été  publiée.  (Budapest  1901.) 
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Magyarorszâg:  A  kereskedelmi  jog  fejlôdéae. 


értelemben  vett  Magyarorszâg,  az  utôbbi  t.  i.  az  osztrâk  polgâri  tbrvénykbnyv  magyar 
jogterülete,  Erdély,  a  polgârositott  magyar  hatârôrvidék  és  Fiume, 

Viszont  Horvât  Szlavonorszâgok  is  igen  csekély  mértékben  vették  igénybe  ezen 
a  téren  autonom  torvényhozâsi  jogukat*  Lényegileg  csakis  a  horvât  csodtorvényt 
alkottâk  meg  (1897)  egyébként  azonban  nemcsak  az  osztrâk  polgâri  torvénykbnyv, 
hanem  az  osztrâk  idôkbol  szârmazo  polgâri  perrendtartâs  is  érvényben  maradt1. 


A  magyar  kereskedelmi  jog  îej  Iodés  e. 

I.  A  magânjog  tôrzsétôl  külônvâlt  kereskedelmi  jog  kîfej  Iodés  e  hazânkban 
arânylag  késô  idôvel  veszi  kezdetét2, 

Még  a  XYIII-ik  szâzad  elején  is,  eltekintve  vârosaink  nehâny  szabâlyrendeleti 
és  szokâsjogi,  helyi  érvényü  jogszabâlyaitob  voltaképeni  kereskedelmi  jogi  ala- 
kulatrôl  egyâltalâban  nem  szôlhatunk. 

A  torok  bôdoltsâg  megszünése,  a  belsô  küzdelmek  befejezte  azonban  csakha- 
mar  az  orszâg  lényeges  gazdasâgi  fellendülését  vonta  maga  utân,  ami  viszont 
kimutatta  a  kereskedelmi  tbrvényhozâs  szükségét, 

Az  1723  évi  LIII.  t.  e*,  elsô  kereskedelmi  jogi  fcbrvényiink,  a  gyakorîati  szükségr© 
valô  hivatkozâssal  a  kereskedoket  rendes  konyvek  vezetésére  kotelezi  s  megâllapitja 
egyben  azok  bizonyitô  erejét. 

Az  1779-ik  esztendovel  pedig  megindulnak  a  rendszeres  kereskedelmi  tbr- 
vénykônyv  megalkotâsâra  irânyulô  torekvések  Ezen  évben  a  kirâlyi  kuria  hivatalos 
megbizâst  nyert  a  kereskedelmi  és  vâltôtorvény  tervezetének  kidolgozâsâra.  A 
kuria  lialadéktalanul  hozzâlâtott  megbizâsa  teljesitéséhez  s  1786- ban  befejezte 
munkâlatât,  amely  a  kereskedelmi,  a  vâlto  és  csodjogon  kivül  a  kereskedelmi  bîrô- 
sâgok  szervezetére  és  eljârâsâra  kiterjedt, 

A  konnâny  a  javaslatot  1791 -ben  bemutatta  a  magyar  orszâggyülésnek. 
Àz  orszâggyülés  âtvizsgâlâsâval  kiilbn  bizottsâgot  bizott  meg  (1791  LXVII  t,  o.), 
Tekintette!  azonban  arra,  hogy  ezen  munka  befejezéséhez  az  orszâggyülés 
nézete  szerint  is  hosszabb  idô  mutatkozott  sziikségesnek,  az  1792  évi  XYII  t.  c., 
a  forgalom  érdekeire  valô  hivatkozâssal,  megâllapitotta,  hogy  mindazon  esetekben, 
amelyekben  az  adôs  (vâltôk,  kereskedelmi  ügyletek,  kblcsbnok  tekintetében  vagy 
târsasâgi  szerzôdésekben)  magât  az  osztrâk  birôsâgoknak  alâvetette,  azok  hatâskore 
és  ületékessége  Magyarorszâgban  is  elismerendô  s  itéleteik  valamint  végzéseik 
végrehajtâsa  nem  tagadhatô  meg,  Viszont  kilâtâsba  helyezi  a  torvény,  hogy  Ausztria- 
ban  oly  intézkedések  fognak  foganatosittatni,  amelyek  az  osztrâk  birosâgok  es 
hatôsâgok  részérôî  a  kblcsonbsségefc  biztositjâk.  Kiemelendô  tovâbbâ,  hogy  Fiumé- 
ban  1786‘ban  kereskedelmi  és  vâltotbrvényszék  létesittetett,  mig  az  Oy  torvény- 
széknek  Bndân  vaîo  létesitésére  irânyulô  tôrekvés  nem  valôsnlt  meg, 

A  kodifikâciô  müve  azonban  igen  lassan  haladt.  — Az  orszâggyülés  âltal  1791- 
ben  kiküldott  bizottsâg  ugyan  munkâlatât  mâr  1795-ben  bemutatta,  ez  azonban 
sem  ezen  évben  sem  a  kovetkezô  orszâggyüléseken  nem  került  târgyalas  alâ.  À 
hâborus  idôk  kovefckeztében  az  ôsszes  ugyneYezett  rendszeres  munkâiatok  s  ezek 
kôzott  a  kereskedelmi  torvénykbnyv  tervezetének  târgyalâsât  orszâggyülésrôl  or- 
szâggyülésre  halasztottâk ,  ugy,  hogy  a  javaslat  elavuït,  még  mieiott  târgyalas âr a 
sor  kerüUietett  volna. 


i)  A  magyar  magânjog  B  kereskedelmi  jog  kdK  sonos  viszonya,  eltekintve  as  âllam- 
jogi  B  egyéb  külonbségektôl*  sok  tekintetben  hasonlô  ahhoz  az  âllapothoz,  amely  a  német  biroda- 
lomban  a  polgâri  torvénykonyv  megalkotâsa  elôtt  fennâllott:  a  kereskedelmi  és  vâltôjog  az 
egész  âllamra  kiterjedô,  birodalmi  jog,  a  magânjog  orszâgos  jellegü,  bizonyos  tekmtetben 
partikolâriâ  jog,  —  v,  d,  WÜdner:  Kommentar  zu  den  Kxeditgesetzen,  Wien  1840/42. 

QoldachmîdV  Handbueh  des  Handelsrechts  I  (2  L)  23  §,  III,  Plôsz  és  Nagy  kereskedelmi-, 
ületve  vâltàjogi  kézikonyveit. 
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premier  domaine  juridique  comprend  la  Hongrie,  au  sens  le  plus  restreint,  le  second  — 
celui  du  Code  civil  autrichien  —  comprend  la  Transylvanie,  les  anciens  Confins 
militaires  et  Eiume. 

De  même  la  Croatie  -  Esclave  nie  n’a  guère  usé  de  son  autonomie  dans  le  domaine 
qui  nous  occupe  actuellement»  Jusqu’ici  elle  n’a  encore  élaboré  qu’un  règlement 
des  faillites  (1897).  Pour  le  reste,  non  seulement  le  Code  civil  autrichien,  mais 
encore  le  Code  de  procédure  civile  imposé  par  le  Gouvernement  absolu  sont  encore 
en  vigueur1. 


Développement  historique  du  droit  commercial  hongrois. 


I.  L’établissement  d’un  droit  commercial  distinct  du  droit  privé  général  est, 
en  Hongrie,  relativement  récent2. 

Au  début  du  XVIIIe  siècle  encore,  si  Ton  excepte  les  règlements  statutaires 
isolés,  et  les  prescriptions  de  droit  coutumier  de  certaines  villes,  il  ne  peut  être  question 
de  droit  commercial  proprement  dit. 

Mais  les  progrès  économiques  du  pays,  qui  commencèrent  après  son  affranchis¬ 
sement  du  joug  des  Turcs  et  la  fin  de  ses  guerres  intestines,  démontrèrent  en  peu 
de  temps  la  nécessité  d’une  législation  commerciale. 

La  loi  LUI  de  1723,  première  loi  commerciale  du  pays,  établit,  en  s’appuyant 
sur  les  besoins  pratiques  constatés,  les  obligations  pour  les  commerçants  de  tenir 
régulièrement  des  livres  de  commerce,  et  règle  en  même  temps  la  mesure  dans  la¬ 
quelle  ees  livres  feront  foi. 

Avec  l’année  1779,  commencent  les  travaux  de  codification  du  droit  commercial. 
Au  cours  de  cette  année  la  curie  royale  (Tribunal  suprême)  reçut  mandat  officiel 
d  avoir  à  établir  un  projet  de  loi  sur  le  commerce  et  sur  le  change.  La  curie  se  mit 
a  1  œuvre  et  termina  en  1786  son  travail,  qui  comprenait  le  droit  commercial,  le 
droit  de  change  et  de  la  faillite,  et  de  plus  la  composition  et  la  procédure  des  Tri¬ 
bunaux  de  commerce. 

Ce  projet  fut  soumis  par  le  Gouvernement  au  parlement  hongrois  en  1791. 
Le  Parlement  institua  une  commission  pour  l’étudier  (Loi  LXVII  de  1791). 

Mais  comme  le  parlement  lui -même  avait  reconnu  la  nécessité  d’un  temps  assez 
long  pour  mener  a  bien  cette  étude  (La  loi  XVII  de  1792),  prenant  en  con¬ 
sidération  les  besoins  urgents  du  commerce,  décide  que  dans  tous  les  cas  où  les 
debiteurs  (par  suite  de  lettres  de  change,  affaires  de  commerce,  prêts  ou  contrats 
de  société)  auront  soumis  leur  cause  aux  Tribunaux  autrichiens,  la  compétence 
de  ces  Tribunaux  sera  admise  même  en  Hongrie,  et  l’exécution  de  leurs  jugements 
jk  j. leurs décisions  ne  pourra  être  refusée;  en  revanche  la  loi  permet  d’établir 
des  dispositions  qui  assureront  la  réciprocité  de  la  part  des  Tribunaux  et  des  auto¬ 
rités  autrichiens.  Il  faut  rappeler,  en  outre,  qu’en  1786  un  Tribunal  de  commerce 
et  de  change  fut  établi  à  Fiunxe,  tandis  que  rétablissement  d’un  Tribunal  analogue 
a  Buda-PesÉ  resta  à  l’état  de  projet. 

Mais  la  codification  n’avançait  que  lentement.  La  commission  instituée  par 
ic  Parlement  avait  bien  remis  son  travail  dès  l’année  1795;  mais  le  projet  ne  vint 
en  discussion  ni  cette  année -là,  ni  dans  les  sessions  suivantes  du  parlement»  Par 
suite  de  guerres  continuelles,  cette  discussion,  de  même  que  celle  des  autres  travaux 
de  codification  (systématiques)  était  renvoyée  d’une  session  à  l’autre,  si  bien  que 
le  projet  lui-même  était  déjà  suranné,  bien  longtemps  avant  qu’on  pût  procéder 
a  sa  discussion. 


Le  rapport  du  droit  commercial  au  droit  privé  général  ressemble  (sauf  les  différences 
e  droit  d  Etat)  au  droit  allemand  avant  F  Introduction  du  Code  civil  Le  droit  commercial 
et  le  droit  du  change  sont  droits  d’empire,  le  droit  privé  est  en  quelque  sorte  droit  provincial. 
7~  >  Ct  Wildner,  Kommentar  au  den  Kr edi t gese tzen.  —  Vienne  1840—42.  Goldsehmidt:  Hand- 
uch  des  Handelsrechtes  I.  2°  Edition  §  23  HL  Plûsz  et  l^agy:  Manuels  (hongrois)  de  droit 
commercial  et  de  droit  de  change. 
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g  Magyarorszag:  A  kereskedelmi  jog  f©jlÔdés«. 

Az  1827  évi  VIH  t.  e.-el  ujbol  bizotteâg  küldetett  ki  a  rendBZeres  munkalatok 

s  ezck  kozott  a  részfa  kereakedelmi  s  vâl- 

kedelmi  s  vâltôi  peres  eljarast  foglalja  me  g  *  .  *  . ,  „  ■*  i  „  külônosen  igen  nagy 

az  osztrâk  vâltérendszabâlyra  tâmaszkodott, 

formai  tôkéletlcnségenel  fogva  a  hazai  kozvelemenvt  ïgy 

ki  s  tovâbbi  târgyalâsoknak  nem  is  kepezte  alapjat* 

Hasonlithatatlanal  eredményesebb  volt  ellenben .^Jgfeï^ïÆÎ: 
tôrvények  megalkotâsa  irânt  az  1839/40-ikJ  n^y 

Az  o  Jâggydls  a  tôrvénye^idalgozaaa™ 

buzgôsâggai  lâtott  inunkajâhoz,  maga  ^  •  >  -*  Ignâc  béesi  ügyvédnek,  a 

és  aja^latok  kidolgozâsâra  igenybe 

kereskedelmi  és  vâltojog  egyetemi  tanaranak  kozremukode.  nJcmeBséget 

1840-ben  torvényerôre  emelkedtek. 

A  hibeltorvények 

f  à»;  mi>Bk  ^»vy^‘<£Sî  ^6ïvSfrktoSS 

SÏÏtjTÆSSSS-S.  »Stt £i* *  riS™Kt4Tïi02  n 

^«XS-îsî:  îttsssr 

E  tôrvények  méltatâsânâl  figyelembe  veendô  egyfelol  ^St5£Ïélsô 

legj'elentÔsebb  jogi  intézriiényck  nagy  joggai  teMn'tSFTnnéliogva 

nem  kifogistaianok.  A  gyakozfatban  mutatkozd  topaaztalatok «.ta.  «a  1844™ 
VI  t  c -ben  tobb  vâltoztatâsra  es  môdositasra  vezettek.  ,  f  TTnrv&t- 

Eza  jogfej Iodés  azonban  .f  lmtSôr- 

Szlavonorszâgot  is,  az  orszagtol  tenyleg  jti'^5  kereskedelmi  és 

az  osztrâk  birôsâgoknak  kereskedelmi  ugyekben  valo  illetekesség  gy  M 

s“bïrSt”‘tcÆÏÏ  ~*£**i£*^  oiy  itarb-1  vitetatu  meg, 
hogv  a  német  àitalàrlos  vàltôrendszabAlyt,  mint  aa  <”*»!“ 

11  Vf/,  j  in1Tâ+  i n-i^îiiQ  1  -dvel  nemkulonben  az  îaeigienes  csoarenatartasu 
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,ôra  iîiaytoTSSSt  Z  azonban  kazdattôl  logea  egy.rànt  fa  nam  elegrtonak 
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La  loi  VIII  de  1827  instituait  à  nouveau  une  commission  chargée  de 
préparer  les  travaux  systématiques  (codification),  et  entre  autres  un  Code  de 
commerce  et  un  Code  de  change.  Cette  commission  termina  et  publia  ses  travaux 
en  1830.  La  partie  de  ces  travaux  qui  nous  intéresse  traite  du  change  et  du  droit 
commercial,  de  la  faillite,  des  Tribunaux  de  commerce,  des  courtiers  et  enfins  de 
la  procédure  en  matière  de  commerce  et  de  change;  le  projet,  dont  la  partie  qui 
a  trait  au  change,  était  imitée  des  dispositions  autrichiennes  sur  la  même  matière, 
ne  pouvait,  surtout  à  cause  de  sa  technique,  très  imparfaite,  satisfaire  l’opinion 
publique;  aussi  ne  fut-il  pas  discuté  du  tout. 

Par  contre,  aux  sessions  parlementaires  de  1839  et  de  1840,  une  motion  du 
co mitât  de  Zala,  demandant  la  création  des  lois  de  crédit,  ainsi  qu’on  les  appelait, 
obtint  un  plein  succès.  Le  Parlement  nomma  une  commission  qui  se  mit  à  l’œuvre 
avec  zèle;  cette  commission  se  compléta  par  T  adjonction  de  commerçants  experts  en 
la  matière,  et  elle  appela  pour  collaborer  à  la  rédaction  du  projet  un  avocat  de  Vienne 
qui  passait  pour  connaître  à  fond  la  législation  autrichienne  en  matière  le  commerce 
et  de  change,  le  Dr  Ignace  Wildner,  ancien  professeur  suppléant  à  l’Université 
de  Vienne.  La  part  prépondérante  que  cet  homme  prit  à  la  nouvelle  législation, 
lui  valut  d’être  anobli  à  la  fois  par  T  Autriche  et  par  la  Hongrie.  Les  travaux  de  la 
commission,  terminés  dans  un  laps  de  temps  relativement  très  court,  et  reçus 
favorablement  par  T  opinion  publique,  reçurent  l1  approbation  des  deux  Chambres 
du  Parlement  et  furent,  après  ratification,  publiés  dès  1840. 

La  codification  de  1840,  connue  sous  le  nom  collectif  de  «Lois  du  crédit»,  se  compose 
de  plusieurs  lois  distinctes  d’objet,  et  indépendantes  les  unes  des  autres.  La  loi  XV 
est  la  loi  du  change  en  deux  parties:  la  première  contient  en  209  paragraphes  le 
change  proprement  dit;  la  seconde,  en  246  paragraphes,  traite  de  la  procédure 
en  matière  de  change.  - —  La  loi  XVI  traite  des  commerçants,  la  loi  XVII  des 
fabriques,  la  loi  XVIII  des  sociétés  commerciales  (sociétés  en  nom  collectif,  société 
commandite  simple,  société  anonyme);  la  loi  XIX  des  corporations  commerciales 
et  des  courtiers;  enfin  la,  loi  XX  des  entrepreneurs  de  transport.  Tous  ces  articles 
règlent  le  droit  commercial  public  et  privé;  la  loi  XXII  règle  la  faillite. 

Pour  caractériser  ces  lois,  il  est  bon  de  remarquer  qu’elles  étaient  pour  la 
Hongrie  la  première  codification  du  droit  commercial,  et  même  la  première  grande 
codification  qui  eût  paru  depuis  des  siècles.  Elles  instituaient,  dans  les  domaines 
les  plus  importants  pour  le  progrès  économique,  un  régime  qui  répondait,  en  somme, 
aux  besoins  de  T  époque.  On  s’explique  par  là  qu’elles  aient  été  considérées  comme 
suffisantes  malgré  leurs  imperfections,  surtout  techniques,  et  que  leur  mise  en  vigueur 
ait  eu  pour  le  pays  une  importance  considérable.  D’ailleurs  les  expériences  acquises 
par  la  pratique  amenèrent,  en  1844,  quelques  compléments  et  modifications  à  la  loi  VI. 

Le  développement  esquissé  jusqu’ici  n’intéresse  que  la  Hongrie  y  compris 
la  Croatie-  Esclavonie.  Les  provinces  séparées  de  fait,  la  Transylvanie  et  les  Confins 
militaires,  n’en  bénéficièrent  pas.  Le  Gouvernement  avait,  en  1772,  1785  et  1787, 
imposé  à  ces  provinces  le  règlement  autrichien  de  commerce  et  de  change  de  1763, 
le  règlement  des  faillites  de  1734.  De  plus  la  loi  II  de  1792  réglait  pour  la  Transyl¬ 
vanie  la  compétence  des  Tribunaux  autrichiens  en  matière  de  commerce,  en  con¬ 
formité  avec  la  loi  hongroise  XVII  de  1792,  article  cité  plus  haut. 

II.  Ce  régime  fut  modifié  par  le  Gouvernement  absolu,  de  la  façon  suivante: 
Le  1er  mai  1850,  fut  imposé  le  règlement  général  allemand  du  change  (comme 
règlement  général  du  change  pour  l’Empire  d’Autriche),  Plus  tard,  en  1853,  un  règle¬ 
ment  provisoire  des  faillites  fut  imposé  aussi  bien  à  la  Transylvanie  qu’à  la  Hongrie. 
En  Hongrie,  les  lois  de  1840  furent  donc  abrogées,  sauf  le  droit  commercial. 

Lors  du  changement  de  régime  en  1860,  la  conférence  curiale  abrogea,  pour 
la  Hongrie  restreinte,  la  loi  générale  sur  le  change  et  la  loi  provisoire  des  faillites, 
si  bien  que  les  lois  XV  et  XXII  de  1840,  ainsi  que  la  loi  VI  de  1844  eurent  de 
nouveau  force  de  loi,  sauf  en  Transylvanie  et  dans  les  Confins  militaires,  où  la  loi 
générale  sur  le  change  resta  en  vigueur.  Par  une  ordonnance  du  14  juin  1863,  le 
Code  général  de  commerce  allemand  fut  introduit  dans  les  Confins  ;  pour  les  autres 
provinces  une  ordonnance  du  21  janvier  1864  régla  la  législation  des  raisons  sociales 
et  des  registres  du  commerce,  conformément  au  Code  de  commerce  allemand. 

III.  Après  le  rétablissement  de  la  constitution  cet  état  du  droit  commercial 
fut  d  abord  maintenu.  Toutefois  l’état  du  droit  commercial  parut  dès  l’abord 
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tartottâk  ngy  a  kereskedelmi,  mint  a  jogâszi  kôrôk  Kôzvéleményünk  erélyesen 
sürgette  a  reformot  :  rendszeres  és  az  Âusztriâban,  sot  hazânk  némely  részeiben  is 
érvényes  német  torvényhozâs  szinvonalât  elérô  torvények  alkotâsât.  Ezen  mozga- 
lomra  valo  tekintettel  bizta  meg  az  igazsâgngyi  kormâny  1872-ben  Àpathy  Istyânt, 
a  kereskedelmi  jog  tanârât  a  budapesti  egyetemen,  a  kereskedelmi  tor v énykônyv , 
1873-ban  pedig  a  vâltôtor  vény  tervezetének  kidolgozâsâvaL  Àpâihy  megbizâsânak 
bâmulatos  gyorsasâggal  tetteleget,  1872  illetôleg  1873-ban  elkeszitette  a  kereskedelmi 
torvénykônyv  tervezetét,  terjedelmes  indokolâssal,  a  vâltôtor  vény  tervezete  pedig 
még  a  megbizâs  elnyerésének  évében,  1873-ban  kôzzé  volt  tehetô.  E  ket  tervezet 
1873  és  1874- b  en  szaktanâcskozmâny  elé  került,  1874  illetôleg  1875-ben  pedig  a 
képviselôhâz  elé  terjesztetett. 


À  kereskedelmi  torvény  tervezetét  az  orszâggyülés  igen  gyorsan  intézte  el, 
nehâny  vâltoztatâssal  elfogadta,  elannyira,  hogy  az  1875  âprilis  2-ân  a  képvise- 
lôhâzhoz  benyujtott  tervezet  mâr  mâjus  16-ân  szentesittetett,  mâjus  18-ân  illetve 
19-én  pedig,  mint  1875  évi  XXXVII  t,  c.,  küzzététetett.  A  valtôtorvény  tervezete 
elienben  csak  a  kovetkezô  évben  került  târgyalâs  ala  és  pedig  lényegesen  môdositotfc 
alakban,  Apatliy  tervezete  ngyanîs  âtvette  a  német  vâltôrendszabâly  intézkcdé- 
seinek  tulnyomô  részét,  elrendezése  tekîntetében  azonban  lényegesen  eltért  tôle: 
az  idegen  illetôleg  sajât  vâltôra  vonatkozô  szabâlyok  elé  egy  âltalânos  részt  lielyezett* 

À  képviselôhâz  igazsâgügyi  bizottsâga  elienben  a  német  vâltôrendszabâly  rend- 
szerét  helyreâllitotta  s  ezen  alakban  fogadta  el  az  orszâggyülés  a  javaslatot.  À 
tôrvényjavaslat  1876  julius  5-én  szentesittetett,  ugyanazon  hô  7 -én  illetve  10-én  mint 
1876  évi  XXVII  t.  c.  kihirdettetett. 

A  es  ôdtorvény tervezet  szintén  Apathy  müve,  s  mâr  1874-ben  jelent  meg,  azon- 
han  kedvezôtlen  hirâlattal  talalkozott,  minélfogva  lényeges  atdolgozason  ment  at, 
ugyhogy  a  csôdtôrvény  reformja  csak  az  1881  évi  XVII  t.  c.-kel  nyerte  foefejezését. 

Ez  a  csôdtôrvény  azonban  *  mint  fentebb  kifejtettük,  esak  Magyarorszagra 
vonatkozik,  Horvât-Szlavonorszâg  autonomiâja  aîapjân  a  csôdjogot  1897-ben  ôn- 
âlloan  szabâlyozta  s  ezzel  az  addig  érvényben  volt  IS53-iki  ideiglenes  csôdrend- 
tartâst  hatâlyon  kivül  helyezte. 

IV.  Az  1875.  és  1876.  évek  kereskedelmi  illetve  vâitôjogi  tôrvényhozasa  sike- 
rüïtnek  tekinthetô.  A  torvények  kidolgozâsânâl  fceljes  mértékben  figyelembe  vête- 
tett  a  külfôldi  s  elsôsorban  a  német  tôrvényhozâs  és  irodalom  âltal  nyujtotfc  igen 
gazdag  anyag.  E  két  torvény  ugyanugy,  mint  csôdtôrvényünk  is,  igen  sok  teldntet- 
ben  a  német  tôrvényhozâsra  tâmaszkodik.  Mindamellett  éppenséggel  nem  vonbatô 
kétségbe  rônâllôsâguk.  A  kereskedelmi  torvény  a  szôvetkezetek  jogât,  a  kôzraktâri 
ügyletet,  biztositâsi  jogot,  kiadôi  ügyletet  is  korébe  vonja,  sok  tekintetben  pb  a  rész- 
vényjogban  is  ônâllô  felfogâsrol  tesz  tanusâgot.  —  A  valtôtorvény  pedig  az  1840- 
iki  tôrvényhozâs  némely  liasznos  intézményét  érvényben  tartja. 

A  gazdasâgi  élet  gyors,  bizonyos  tekintetben  robamos  fejlôdése  azonban  sziik- 
ségképi  kovetkezményként  hozta  magâval  azt,  hogy  a  kereskedelmi  torvény  némely 
része  ma  mâr  nem  elégit  kL  Mâr  1894-ben  az  igazsâgügyministerium  megbizâsâbôl 
készült  tervezetek  tétettek  kôzzé  a  szôvetkezeti  jog  reformjârôl,  tovâbbâ  a  ma- 
gânbiztositâsi  vâllalatokrôb  E  tervezetek  njabb  âtdolgozâson  mentek  at,  a  bizto¬ 
sitâsi  vâllalatokrôl  szôlô  tervezet  1901 -ben,  a  szôvetkezeti  torvény  tervezet  1904-ben 
s  njbôl  kôzzé  is  tétettek.  Târgyalâsuk  azonban  mindeddig  nem  haiadt  elore.  — 
Ëpen  ily  kevéssé  vezettek  eredményre  a  kereskedelmi  torvény  gyôkeres  reviziôjara 
irânyulô  tôrekvések.  Viszont  létrejôtt  az  üzletâtrukâzâsrôi  szôlo^  1908  évi  LV II,  t.  cz., 
amely  hatâlyon  kivül  helyezte,  a  kereskedelmi  torvény  20-ik  §-ât  kiegészitette  annak 
89,  §-ât,  tovâbbâ  az  1908  évi  LVIIL  t.  cz.,  amely  kimeritôen  szabâlyozza  a 
esekkjôgot. 

Régi  keletü  a  csôdtôrvény  reviziôjânak  kérdése  is.  Az  igazsâgügymimstenum 
mâr  1892- b  en  részletes  tervezeteket  dolgoztatott  ki,  a  csôdtôrvény  môdositâsa^  a 
csôdôn  kivüh  megtâmadâsi  jog,  valamint  a  csôdôn  kivüli  kényszeregyezseg  târ- 
gyâban.  À  csôdôn  kivüli  kényszeregyezségrôl  szôlô  torvény  âtdolgozâs  ntân  1909 
szeptember  bavâban  njbôl  kôzzé tétetett. 
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peu  satisfaisant  et  au  plus  haut  degré  susceptible  de  reforme.  Les  commerçants 
aussi  bien  que  les  juristes  réclamaient  à  grands  cris  une  réforme  qui  rétablirait  d’abord 
1  unité  juridique,  et  créerait  ensuite,  sur  le  modèle  de  la  législation  allemande  en 
vigueur  en  Autriche  et  dans  une  partie  de  la  Hongrie,  un  Code  répondant  aux 
besoins  du  pays.  Cédant  à  ces  réclamations  de  plus  en  plus  pressantes,  l’adminis¬ 
tration  de  la  Justice  confia  en  1872  au  Professeur  Etienne  Apâthy,  qui  enseignait 
le  droit  commercial  à  I’ Université  de  Buda-Pest,  la  rédaction  d’un  projet  de  Code 
de  commerce;  puis,  en  1873,  celle  d’un  projet  de  loi  sur  le  change,  Apâthy  s’acquitta 
de  sa  mission  avec  une  très  grande  célérité,  11  put  établir  en  deux  ans  {1872— 1873) 
un  projet  puissamment  motivé  de  Code  de  commerce;  quant  au  projet  de  loi  sur 
le  change,  il  put  le  publier  l’année  même  où  il  en  avait  été  chargé  (1873),  Les  deux 
projets  furent  soumis  à  l’examen  d’une  commission  d’experts  (1873—1874)  nuis 
présentés  au  Pariemcnt  Pun  en  1874,  l’autre  en  1875, 

Le  Parlement  discuta  en  très  peu  de  temps  le  projet  de  loi  commerciale; 
il  1  adopta  avec  quelques  modifications,  si  bien  que  la  loi,  déposée  le  2  avril  1875* 
put  recevoir  dès  le  16  mai  la  ratification  royale  et  être  promulguée  les  18  et  19  mai 
sous  le  nom  de  loi  XXXVII.  Quant  au  projet  de  loi  sur  le  change,  il  ne  fut  discuté 
que  1  année  suivante  et  sous  une  forme  nouvelle.  Le  projet,  en  effet,  reprenait 
poin  son  compte  la  plupart  des  dispositions  de  l’ordonnance  allemande  sur  le  change 
mais  1!  en  différait  d’une  façon  notable  dans  la  disposition  car  il  avait  fait  pré¬ 
céder  d  une  partie  générale  (de  généralités)  les  stipulations  particulières  sur  la 
lettre  de  change  et  le  billet  à  ordre. 

La  commission  judiciaire  de  la  Chambre  des  députés  rétablit  l’ordre  du  règle¬ 
ment  général  allemand  et  adopta  le  projet  sous  cette  forme.  La  Chambre  des 
députés  et  celle  des  Magnats  se  rallièrent  à  cette  manière  de  voir,  et  le  projet,  sous 
cette  forme,  fut  ratifié  le  5  juin  Ï876  et  promulgué  le  7  et  le  10  du  même  mois 
comme  loi  XXVII  de  1876, 

^  Proiet  règlement  de  faillites  est  aussi  l’œuvre  d’Àpâthv,  et  il  fut  publié 
en  1874.  Ayant  été  jugé  défavorablement,  il  fut  remanié  de  fond  en  comble,  si 
bien  que  la  réforme  du  droit  des  faillites  ne  put  être  accomplie  qu’en  1881  par 
la  loi  XVII  de  cette  même  année. 

Comme  nous  l’avons  dit  plus  haut,  ce  règlement  des  faillites  n’est  valable 
que  pour  la  Hongrie.  La  Croatie  et  h Escl avoine ,  fortes  de  leur  autonomie,  ont  réglé 
elles -memes  leur  droit  des  faillites  par  la  Loi  de  faillite  de  1897  et  abrogé  ainsi  le 
reglement  provisoire  de  1893  qui  avait  été  en  vigueur  jusqu’alors. 

jy/ r -^a  édification  du  Droit  commercial  des  aimées  1875  et  1876  peut  être 
considérée  comme  très  bonne.  Elle  a  mis  à  profit  l’immense  trésor  des  législations 
étrangères,  notamment  de  la  législation  et  de  la  science  juridique  allemandes.  Les 
deux  Codes  ainsi  que  le  Droit  des  faillites  présentent  par  suite  bien  des  points  de 
ressemblance  avec  les  Codés  allemands  correspondants,  sans  qu’on  puisse  néanmoins 
cui  refuser  le  mérite  de  1  originalité.  C’est  ainsi  que  le  Code  de  commerce  embrasse 
dans  ses  prescriptions  les  questions  de  coopératives,  d’entrepôts,  d’assurances,  de 
h  brame,  et  que  dans  bien  des  cas,  par  exemple  dans  les  questions  de  sociétés  anonymes, 
il  lait  montre  d  opinion  personnelle,  La  Loi  sur  le  change  maintenait  quelques  unes 
des  institutions  de  1840. 

u  1  essor  rapide,  impétueux  même  parfois,  de  la  vie  économique 

1  que  certaines  parties  du  Code  de  commerce  finissent  par  ne  plus 

satisfaire.  Dos  1894  des  projets  de  loi  sur  les  coopératives  et  sur  les  entreprises 
cl  assurances  privées,  avaient  été,  sur  l’ordre  du  Ministère  de  la  Justice,  élaborés 
et  Publies.  Ces  projets  furent  rémaniés  et  publiés  à  nouveau,  celui  des  assurances 
en  1901,  celui  des  cooperatives  en  1904.  Jusqu’ici  on  ne  les  a  pas  encore  discutés. 
De  meme  les  efforts  tendant  à  une  révision  générale  du  Code  de  commerce  n’ont 
pas  encore  abouti. 

,c1on*r?>  kVII  de  1908,  sur  la  transmission  des  raisons  commerciales, 
a  modifie  le  §  20  du  Code  de  commerce  et  complété  le  8  89.  La  loi  LVIII  de  1908  a 
complètement  réglé  le  droit  maritime. 

i  ti  1™  suf  la  faillite  a  été  amorcée  depuis  longtemps.  Dès  1892 

le  Ministère  de  la  Justice  avait  fait  élaborer  des  projets  de  modification  au  règlement 
des  faillites,  et  traitera  part  le  droit  de  contestation  et  le  concordat  en  dehors 
de  la  faillite  (liquidation  judiciaire).  Ce  dernier  projet  remanié  a  été  discuté  et 
publié  en  septembre  1909. 
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VâltotÔr  vény  iink  et  eUenben  reformtôrekvések  ugyszolvân  ne,m  énntették. 

elty fîgl 3K3»™ ^raToUedelem 

kozoa  tôrvények.  Amennyiben  bennok  intezkedés  valamely  keidesrol  nem  foglal 
tatik  kiegésmtésôket  az  âltalânos  magânjogbôl  nyenk.  Horvat-Szlav onora  ag  - 
hln  a  horvât  magânjogbôl  (ezidôszerint  tulnyomô  részben  az  osztrâk  P|>^n  tor- 
vénykônyvbôl),  Magyarorszâgon  pedig  a  magyar  maganjogbol,  amelynek  fej  . 

kl?T16"» 

a  magyar  iog  a  szokâsjogot  mindcn  irânyban,  tehât  nemcsak  mmt  torvonypotlo 

hr£“is  nrÆ^r^ïtïr«ifr.îü 

Sa  s£§K» 

S2S 

szabâlyà,  amely  a  szokâsjogtol  az  ônâllô  jogforrâs  jelleget  egyaltalaban  megtagadja 

(Oaztrak  ^gyefcben  a  tlrvényhozâs  a  magyar  orszâggyüléat  îlleti  meg, 

sot  a  birâskodâs  gyakorllsâra  is  a  magyar  birôsâgok  vannak  liivatva.  ^  terigerjog 
f  hn+  ^  Viorvât-s/lavon  ioghoz  viszonyitva  a  kozoSj  helyesebben  birodalmi  jog 
SîîÏével  bir  lt  Ansztriâval  kotott  vâm  és  kereskedelmi  szovetseg  értelmében 
1  kft  âllam  tôrvényliozâsa  tengerjogi  ugyekben  azonos  elvek  szerint  kell  hogy 
r  /  •  p7  niaï)0ti  a,  két  kormâny  mâr  évtizedek  ôta  târgyal  egy massai  a  tengerjog 
SS®  »S£°»âtil  igen  csekély 

„t,  ,,  kovetkezô  kérdések  nyertek  szabâlyozâst  :  a  tengen  hajok  belajstiomozasa 
'  1  -u",;.,.,,  1S71  "XVI  1879  XVI  t  c.  a  kikotôi  illetékek,  1897  IX,  tovabba  egyes 
taiSE* Si  »  s—.jôzfe,  ti^og.ki.Wk.kéd»*.  A 

teneeri  koz-és  magânjog  rendszeres  szabâlyozaaa  azonban,  amelyre  mmdketalla 
baTeïvarLt  tôrekszenlk,  mindeddig  nem  jôtt  létre  sMagyarorszag,  nemkulonben 
Ïusztria  tengerjogâna.k  alapjât  az  1774  évi  Editto  politieo  dmavigazione  mercan¬ 
tile  austriaca,  valamint  a  code  de  commerce  tengerjogi  resze,  végul  az  a 

kibo^atot^endeletek  hosszu^i^  ^  t6bbi  orszâgokkal  a  kôlcsonos  kereskedelmi 

és  forgalmi  viszonyok  szabâlyozâsa  târgyâban  1907  évi  oktober  ho ■  «an  kotott 
„  „  v4m  ^  kereskedelmi  szovetség  helyébe  lépett  szerzodes  VII.  czikke  çsupan  a 
kikotôüsvi  és  tengeri  egészségügyi  kozigazgatâs,  a  tengen  hajozas  uzese  es  tengen 
eSszsSy  és  a  tengen  halâfzft  tekintetében  irja  dû  hogy  e  târgyak  a  ket  allam 
területln  °egyenlô  szabâlyok  szerint  és  âltalâban  lchetoleg  osszhangzatosan  m- 
téztessenekf  A  zârjegyzôkonyv  pedig  a  VIL  czikkhez  ^  lét"J 

az  esetben  ha  a  megegyezés  az  egyenlo  szabalyozas  tekmteteben  nem  jonne  îetre, 
a  kikôtôrend észeti  rendtartâsok,  tovâbbâ  a  tcngerészek  rendtartasanak  szabalyozasa 
tekintetében,  amennyiben  ez  utôbbi  az  egész  hajôszemélyzet  szolgalati  viszonyaia 
vonatkozik  az  egyforma  szabâlyok  alkotasatol  el  lehet  tekmtem. 

E’£)Ja  tengeri  magânjog  tcrén  a  két  âllam  mindegyike  alkotliat 
szabâlyokat,  anélkül,  hogy  az  egybehangzô  szabalyozas  elerese  irant  elozetes  tar- 

gï^L^ÏÏ‘S»Snrt£^S.»ul  bonmtott 

amennyiben"  dr  Nagy  Ferencz  bndapesti  egyetemi  tanart  mar  1894-ben  elkeszitett 
tengeri”  magânjogi  tervezetének  âtdolgozâsâval  bizta  meg.  Ez  az  atdolgozott 
tervezet  elkészült  és  1909.  mârczius  lo-en  kozzetetetett. 


l)  Lâsd  kôzelebbrôl  ezen  mü  osztrâk  részének  tengerjogi  fejezetét. 


10 


Hongrie:  Développement  historique  du  droit  commercial 

La  loi  sur  le  change  n’eut  pas  à  subir  les  attaques  des  réformateurs.  Ses  dis¬ 
positions  fortement  enchaînées,  donnent  pleine  satisfaction;  seule  la  procédure 
en  matière  de  protêts  que  tout  le  monde  en  Hongrie  même  trouve  tracassière,  a 
soulevé  dans  ces  derniers  temps  les  récriminations  du  commerce, 

V.  La  loi  commerciale  hongroise,  de  même  que  la  loi  hongroise  sur  le  change 
ont  force  de  lois  d’Empire  dans  toute  rétendue  du  Royaume  hongrois.  Elles  sont 
complétées  par  le  droit  civil  général:  en  Croatie -Esclavo nie  par  le  droit  civil  croate 
(pour  la  plus  grande  part,  le  Code  civil  autrichien  de  F  Epoque),  en  Hongrie,  par 
le  droit  privé  hongrois  dont  nous  avons  suffisamment  décrit,  dans  1  introduction* 
le  développement  et  la  forme  actuelle, 

VI.  Relativement  aux  sources  du  droit  commercial,  remarquons  que  dans  le  droit 
hongrois,  la  coutume  est  reconnue  comme  source  de  droit,  aussi  bien  comme  droit  coutu¬ 
mier  supplétoire  que  comme  droit  coutumier  dérogatoire*  Le  Code  de  commerce  stipule 
au  §  1er  que  les  usages  commerciaux  (droit  coutumier  commercial)  ne  seront  suivis 
que  dans  les  cas  où  le  Code  sera  muet,  c’est-à-dire  qu’ils  n’auront  qu’une  valeur  supplé¬ 
toire,  et  qu’en  matière  de  commerce,  le  droit  coutumier  n’aura  pas  force  dérogatoire. 

La  loi  sur  le  change  ne  contient  aucune  disposition  semblable;  par  suite  on 
admet  la  règle  générale  du  droit  privé  hongrois,  qui  reconnaît  aussi  le  droit  coutumier 
dérogatoire.  En  Croatie  et  en  Esclavonie,  tout  au  contraire,  on  suit  la  règle  du 
Code  civil  autrichien  qui  refuse  au  droit  coutumier  toute  valeur  propre  (§10  du 
Code  civil  autrichien). 

VII*  En  matière  de  Droit  maritime,  le  pouvoir  législatif  est  réservé,  comme 
nous  F  avons  dit,  au  Parlement  hongrois,  la  juridiction  aux  Iribunaux  hongrois* 
Le  droit  maritime  est  donc  droit  d’ Empire,  à  l’encontre  du  droit  provincial  slavo- 
croate.  Mais  dans  l’intérêt  de  l’union  commerciale  et  douanière  avec  1  Autriche, 
il  était  nécessaire  que  les  causes  maritimes  fussent  réglées  dans  les  deux  pays  par 
une  législation  uniforme  et  partant  des  mêmes  principes.  Les  Gouvernements 
d’Autriche  et  de  Hongrie  étaient,  en  effet,  depuis  plusieurs  dizaines  d’années  en 
pourparlers  pour  arriver  à  cette  unification,  mais  jusqu  ici  on  n  a  abouti  que  sur 
un  petit  nombre  de  points.  On  est  arrivé  à  fixer  les  lois  XVI  de  1871,  XVI  de 
1879,  sur  l’inscription  et  la  détermination  du  contenu  cubique  des  navires  ;  la  loi  XIX 
de  1897  sur  les  frais  de  séjours  dans  les  ports;  de  plus,  quelques  lois  sur  les  subventions 
à  accorder  à  des  expéditions  maritimes  isolées  et  sur  la  protection  de  la  navigation 
libre*  Mais  la  réforme  complète  du  droit  maritime  privé  et  public,  poursuivi  dans 
les  deux  pays,  n’a  pas  encore  abouti. 

Le  traité,  conclu  avec  l’Autriche  le  8  octobre  1907,  pour  régler  les  rapports 
commerciaux  et  industriels  réciproques  et  pour  succéder  à  l’union  douanière  et 
commerciale,  ne  lie  les  législations  des  deux  Etats  qu’en  ce  qui  concerne  les  questions 
relatives  à  la  police  sanitaire  maritime  et  des  ports,  à  l’exercice  de  la  navigation,  à 
la  pêche  maritime  et  a  l’organisation  sanitaire  maritime  (art.  VII  du  lraite)*  Le  Pro¬ 
tocole  final  de  Fart  .  VII  contient  une  disposition  d  apres  laquelle,  au  cas  ou  n  intervien¬ 
drait  pas  une  convention  sur  la  réglementation  d  un  commun  accord  de  la  police  des 
ports  et  du  régime  de  l’équipage,  dans  la  mesure  où  ce  régime  rentrerait  dans  le 
régime  de  louage  de  services  de  tout  le  personnel  du  navire,  il  pourrait  être  passe 
outre  à  toute  réglementation  commune,  tandis  que  pour  toutes  autres  questions 
susvisées,  les  deux  Etats  s’interdisaient  de  légiférer  autrement  qu’ après  entente. 

Par  suite,  le  droit  maritime  privé  peut  désormais  être  réglementé  par  chacun 
des  deux  Etats,  sans  que  des  négociations  pour  arriver  à  un  accord  soient  néces¬ 
saires. 

Le  Gouvernement  hongrois  a  fait  usage,  sans  tarder,  de  cette  1  acuité,  en  con¬ 
fiant  au  professeur  de  l’ Université  de  Buda-Pcst  Dr.  François  de  Nagy,  la  refonte 
du  projet,  achevé  depuis  1894,  sur  le  droit  maritime  privé.  Ce  projet  remanié 
a  été  publié  le  15  mars  1909. 

Présentement  le  droit  maritime  hongrois  (aussi  bien  que  celui  de  1  Autriche) 
ont  pour  base  FEditto  poli  tien  di  navlgazione  mercantile  austriaca,  de  1774  et 
la  partie  du  Code  de  commerce  qui  traite  du  droit  maritime,  avec  en  plus  de 
nombreuses  ordonnances  édictées  après  coup 1 . 

ij  Voir  pour  plus  de  détails  la  partie  de  cet  ouvrage  qui  traite  du  droit  commercial 
autrichien.  _ _ _ 
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Magy  arorszâg  :  Irodalom. 


Irodalom. 

I.  Aftalànos  jellegu  müvek. 

A)  Tôrvénytârak. 

Orszâgos  Tbrvényiâr.  Budapest,  1868  s  kov. 

B)  Osszefoglalo  müvek.  Encyklopaediâk. 

Magyar  Jogi  Le  xi  ko  ru  6  kôtet  Kiadja  Mârkus  Dezsd,  Budapest,  1888  s  kov, 

C)  A  kereskedelmi  jogot  müvelo  folyoiratok. 

„  Kereskedelmi  Jog.£C  Budapest.  1904  ôta, 

B)  A  felsôbirosâgi  hatârozatok,  a  kereskedelmi  jogi  dontvények  gyüjteményeL 

Bdntvenytâr.  Eddig  10  ï  kôtet.  Budapest,  1868  ôta. 

Hiteljogi  DÔntvénytâr  (vâlto-,  csôd-kereskedelmi  es  tdzsdei  iigyekben)  évente  egy  kôtet, 
eddig  3  kôtet.  Budapest  1907 — 1909. 

Felsôbirosâgaînk  al  vî  hatârozatai,  Kiadta  Mark  us  Dezsô.  12  ko  tôt.  Budapest, 
1894  ôta.  (A  kereskedelmi  jogra  a  IV.  kôtet  vonatkozik.) 

Grill-féîe  DÔntvénytâr.  11  kôtet,  Budapest,  1904  ôta,  (À  kereskedelmi  stb.  joganyag 
a  IV,  és  V,  kôtetben.) 

Curiai  katârozatok  kereskedelmi,  vâlto  es  csôdügyekben  Kiadja  Grecsâk.  Eddi^ 
6  kôtet.  Budapest.  1899  s  kov. 

Magyar  DÔntvénytâr,  Kiadja  Grecsâk,  9  kôtet,  Budapest  1904,  (A  kereske* 
dclmi  jog  stb,  a  II*  és  IX*  kôtetben,) 

IL  A  kereskedelmi  jog  îrodalma* 

a*  Kézi-  és  tankonyvek, 

îfagy,  Feren.cz  ;  A  magyar  kereskedelmi  jog  kézikônyye,  7*  ik.  kiadâs,  2  kôtet,  Buda* 
pest  1909* 

Klupathy,  Antal:  A  magyar  kereskedelmi  jog  kézikônive*  4,  kiadâs,  2  kiitet*  Buda¬ 
pest  1906* 

Lévy,  Bêla:  A  magyar  kereskedelmi  és  vâltôjog  vezérfonala,  Budapest  1903. 

b*  Magyarâzatok. 

Neumann,  Armin:  À  kereskedelmi  torvény  magyarâzata,  2  kôtet*  2.  kiadâs,  Buda* 
dest.  1892 — 1895. 

N&gy,  prenez:  A  magyar  kereskedelmi  torvény*  2*  kiadâs*  Budapest*  1901. 

Gmsâk,  Kâroly:  A  Kereskedelmi  torvény  zsebkônyve.  Budapest  1909. 

Herick,  Szvelensy  és  Steinacker:  A  magyar  kereskedelmi  torvény  német  nvelven* 
Budapest.  1875. 


La  Grasse  rie,  R*  de:  A  magyar  kereskedelmi,  vâltô  és  esôdtôrvény  franezia  forditâsban 
jegyzetekkel  és  bevezetéssel*  Paris*  1894. 


Lôw,  Tibor:  A  magyar  kereskedelmi  torvény  német  nyelven  jegyzetekkel.  2*  kiadâs, 
Budapest.  1910* 

Sehnlerer,  Gyula:  A  magyar  kereskedelmi  torvény  magyarâzata,  német  forditâsban  is. 
Budapest*  1876,  Lipcse.  1877. 

A  kereskedelmi  torvény  tervezete,  az  értekezlet  jegyzôkënyvei,  a  képviselôhâz  Mzottsâfiânak 
jelentése*  Budapest  1873 — 1875. 

c,  Monogrâphiâk* 

1.  Kereskedok,  kereskedelmi  kônyvek. 

Lévy,  Bêla:  A  kereskedelmi  jog  elb&târolâsa.  Budapest,  1900. 

2.  Kereskedelmi  târsasâgok * 

Nagy,  Eerencz;  A  gazdasâgi  és  ipari  liitelszôvetkezetekrôl  ezôlo  torvény  maûvarâzata 
Budapest.  1898.  '  ' 


Hongrie:  Bib Üograpb te * 
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Bibliographie* 

L  Ouvrages  généraux* 

A)  Recueils  des  lois* 

Gesetzsammlung  für  das  Konigreich  Ungam*  —  Buda-Pest*  1868  et  suiv* 

B)  Traités  généraux  de  droit  —  Dictionnaires* 

Lexique  de  droit  hongrois.  Edité  par  Desider  Markus.  6  vol.  Buda-Pest.  1899  et  suiv, 

C)  Revues  et  collections  des  traités  du  droit  commercial. 

Droit  commercial.  Buda-Pest.  1904  et  suiv. 

D)  Recueils  des  arrêts  de  la  cour  de  cassation  et  des  tribunaux  de  commerce. 

Archives  pour  les  décisions  en  matière  de  crédit,  de  commerce,  de  change  et  de  faillite,  depuis 
1907,  I  vol,  annuellement;  jusqu’ici  3  vol,  Buda-Pest.  1909. 

Archives  des  décisions.  101  vol.  parus.  Buda-Pest.  1868  ss. 

Les  décisions  de  principe  des  Cours  de  justice.  Ed.  Desider  Markus.  Buda-Pest,  1894  ss* 
(Le  droit  commercial  se  trouve  dans  le  tome  IV*} 

Collection  systématique  de  décisions.  Buda-Pest.  1904  et  ss.  11  vol.  (Le  droit  commercial 
dans  les  tomes  IV  et  V.) 

Décisions  de  la  curie  royale  (Tribunal  suprême)  en  matière  de  commerce,  de  change  et  de 
faillite.  Ed*  Ch.  Grecsak*  6  vol*  parus*  Buda-Pest*  1899  ss* 

Archives  hongroises  des  décisions.  Ed.  Ch.  Grecsak.  Vol.  1 — 9*  Buda-Pest.  1904  ss* 

(Le  droit  commercial  dans  les  vol.  Il  et  IX.) 

II.  Ouvrages  spéciaux  du  droit  commercial. 

a*  Manuels  et  traités, 

Kagy,  Ferencz:  Manuel  de  droit  commercial  hongrois.  2  vol.  6e  éd.  Buda-Pest.  1909, 

Klupathy,  Antal:  Manuel  de  droit  commercial  hongrois*  2  vol*  éd.  Buda-Pest*  1906. 

Lévy,  Bêla:  Eléments  de  droit  hongrois  de  commerce  et  de  change,  Buda-Pest*  1903* 

b-  Commentaires* 

Neumann,  Armin:  Commentaires  sur  le  Code  de  commerce*  2  vol*  2e  éd*  Buda-Pest. 
1892—1895* 

Nagy,  Ferencz:  Texte  annoté  du  Code  de  commerce.  2e  éd.  Buda-Pest,  1901* 

Grecsak,  Karl:  Manuel  de  droit  commercial,  Buda-Pest*  1909* 

La  loi  de  commerce  hongroise  (loi  37  de  1875)*  En  vigueur  dans  tous  les  pays  de  la  couronne 
de  St.  Etienne*  Edition  allemande  avec  renvois  continuels  aux  dispositions  analogues  du  Code 
général  de  commerce  allemand,  de  la  loi  autrichienne  préliminaire  à  ce  Code  général,  de  la  loi 
de  l1  Empire  allemand  du  11  juin  1870  et  de  la  loi  autrichienne  sur  les  coopératives,  du  9  avril  1873. 
Rédigée  par  C*  Herich,  K.  de  Szetenay  et  O*  Steinacker.  Adoptée  par  le  Ministre  de  la  Justice 
hongrois  comme  base  du  texte  allemand.  Buda-Pest*  1875. 

R,  de  la  Gras  se  rie;  Code  de  commerce  hongrois  promulgué  le  19  mai  1875,  mis  en  vigueur 
le  1er  janvier  1876,  suivi  des  lois  hongroises  sur  le  change  et  la  faillite.  Traduit  du  Hongrois, 
annoté  et  précédé  d’une  introduction*  Paris.  1894. 

Low,  Tibor:  La  loi  hongroise  de  commerce*  Edition  allemande.  2e  Edition,  Buda-Pest.  1910. 

Schnierer,  J.  v*:  Commentaires  du  Code  commercial  hongrois.  Traduction*  Buda -Pc st- 
Leipzig.  1877. 

Matériaux  législatifs*  Edition  officielle*  Buda-Pest*  I873—Ï875. 

c.  Traités  spéciaux, 

1,  Marchands,  livres  de,  compte * 

Levy,  Bêla:  Délimitation  du  droit  commercial.  Commerçant  et  maisons  de  commerce. 
Buda-Pest,  1900. 

2*  Sociétés, 

Nagy,  Ferencz:  Commentaire  de  la  loi  sur  les  sociétés  coopératives  agricoles  et  industrielles. 
Buda-Pest.  1898. 
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Magyarorszâg:  À  pères  eljârâs  vâzlata. 


3.  Volt o  és  chech  jog , 

KÔnig,  Vilmoa:  À  vâlto  tôrvény  magyarâzata.  Budapest»  1906, 

Kagy,  Ferencz;  A  magyar  vâltojog  kêzikonyve.  6.  kiadâs,  Budapest,  1906, 

Plàsz,  Sândor:  À  magyar  vâltojog  kêzikonyve.  S»  Idaclâs,  Budapest,  1895, 

SI  cher  ma  rin,  Bernât;  À  chèque,  Kassa.  1905, 

4.  Tozsdejog. 

À  budapesti  ârü  és  értéktôzsde  szokâsai.  Budapest,  1897,  1900,  1905, 

5,  Biztositâsi  jog , 

Beck,  Hugo;  Tanulmânyok  a  biztositâai  jogbôl,  Budapest,  1891, 

Gellér,  Samu:  À  biztositâsi  jog  kêzikonyve»  Budapest,  1904, 

6.  Fuvarozâs, 

Baumgarten,  Nândor:  Nemzetküzi  vasuti  fuvarozâs,  Budapest,  1900. 

7.  Tengerjog. 

Feichtinger:  Diritto  Maritime»  2.  ed.  Fiume,  1894, 

Nagy,  Ferencz:  Magyar  tengerjog,  Budapest.  1894. 

#,  Gsôdjog, 

KrâÜk,  Lajos;  À  csédtorvény(  1881,  XVILt.cz,)  magyar  âzata,  3,  kiadâs.  Budapest.  1905, 


A  peres  eljârâs  vâzlata. 

1.  Altalâban. 

1.  A  polgâri  tôrvénykezési  jog  forrâsai.  A  magyar  polgâri  tôrvénykezési  jognak, 
ezidôszerint  is  a  polgâri  tôrvénykezési  rendtartâs,  az  1868  évi  LIV  t,  c,  az  alapja, 
amely  eredetileg  a  polgâri  tôrvénykezési  jog  teljes  kodifikâciojât  tartalmazta,  utobb 
azonban  mas  torvények  âltal  tôbb  rendbeîi  môdositâst  és  vâltoztatâst  szenvedett. 
A  kisebb  polgâri  peres  ügyekben  kôvetendô  eljârâst  (amely  ezidôszerint  âltalâban 
csak  a  40  koronânâl  nem  nagyobb  értékii  ügyekre  terjed  ki)  az  1877  évi  XXII  t,  c. 
szabâlyozza.  À  polgâri  tôrvénykezési  rendtartâs  novellâja,  az  1881  évi  LIX  t,  e, 
a  per  rendtartâs  môdositâsainak  egész  sorozatât  tartalmazza  s  külônôsen  âtalakitja 
jogorvoslatl  eijârâsât,  Az  1881  évi  LX  t.  c.  nj  végrehajtâsi  tôrvényt  alkotott, 
Àz  1898  évi  X  t.  cz.  pedig  a  rendes  eljârâsban  az  ügy  elôadojânak  hatâskôrét  kiter- 
jesztette,  amennyiben  külônôsen  a  kôzbenszolô  és  elôkészitô  végzések  meghozatalât 
a  tanacs  ügykôrébôl  az  ôvébe  utalta. 

A  polgâri  tôrvénykezési  rendtartâs  üy  gyakori  és  sürü  môdositâsa  annak  volt 
kovetkezmënye,  bogy  hiânyait  a  gy akorlat  igen  rôvid  idô  miilva  feiis  inerte  és  a 
polgâri  peres  eljârâsnak  a  szobeliség  elve  alapjân  valo  mielôbbi  reform jât  ôhajtotta, 
tôrvénybozâsunk  pedig  addig  a  legsürgôsebb  hiânyok  orvoslâsât  ezen  mintegy 
ideiglenes  és  sürgôs  intézkedésekkel  végreliajtani  kîvânta, 

A  gy ôkeres  reform  azonban  mind  e  mai  napig  nem  valôsult  meg  s  mindôssze 
annyit  mondhatunk,  bogy  az  1893  évi  XVIII  t.  c»  —  el  igen  jelentôs  lëpést  tettünk 
megvalôsitâsa  fêlé,  E  tôrvény  ugyanis  kimeritôen  szabâlyozza  az  u.  n.  sommas 
eljârâst  vagyis  a  jârâsbirosâgok  hatâskorébe  tartozo  (âltalâban  az  1000  korona 
értékii atârig"  terjedo)  ügyekben  kôvetendô  eljârâst,  emellett  azonban  a  tôrvény 
lényegesen  belenyul  a  rendes  (âltalâban  az  1000  koronâs  értékhatârt  meghaladô 
ügyekben  kôvetendô)  eljârâsba,  külônôsen  a  bizonyitâs  tekinteteben,  Egyidejiüeg 
pedig  az  1893  XIX  t,  c.  a  fizetési  megbagyâsi  eljârâst  létesitette, 

Àz  1893-iki  sommâs  eljârâsi  torvényben  foglalt  részleges  reform  a  gyakorlat- 
ban  annyira  bevâlt,  bogy  a  peres  eljârâs  teljes  reviziôjât  a  jogâszi  kôzvélemény 
ezen  tôrvény  elvei  alapjân  ôhajtotta, 

Még  1893-ban  jelent  meg  a  polgâri  perrendtartâs  ezen  alapon  allô  tervezete. 
E  tervezet  szerzoje,  Plôsz  Sândor  utobb,  mint  igazsâgügyminister,  azt  teljesen  âtdol- 
gozta  (1901),  majd  1902  elején  a  képviselôhâzboz  beterjesztette,  À  képviselôhâz 
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3.  Lettres  de  change,  billets  à  ordre ,  chèques , 

Kbnîg,  Yilmos:  Commentaire  de  la  loi  du  change.  Buda-Pest.  1906. 

Nagy,  Ferencz:  Manuel  de  droit  de  change  hongrois.  5e  éd.  Buda-Pest,  1906. 
Plosz,  Sandor:  Manuel  de  droit  de  change  hongrois.  &  éd,  Buda-Pest.  1895. 
Sicbermann,  Bernat:  Les  chèques.  Kassa.  1895, 


4.  Bourses  de  commerce , 

Usages  des  Bourses  de  commerce  de  Buda-Pest,  Buda-Pest.  1897.  Compléments  en  1900 


et  1905. 


5.  Assurances t 


Becbt  Hugo:  Etudes  juridiques  sur  les  assurances.  Buda-Pest.  1891. 
Geller,  Samu:  Manuel  de  droit  des  assurances.  Buda-Pest,  1904. 


6.  Voituriers,  Transport  etc . 

Baumgarten,  Nandor  :  Le  droit  de  transit  international  par  chemin  de  fer.  Buda-Pest.  1900. 


7.  Commerce  maritime , 

Feichtingen  Diritto  maritime.  2e  éd.  Fiume.  1894. 

Nagy,  Ferencz:  Droit  maritime  hongrois.  Buda-Pest.  1894. 

S ,  Faillites  et  banqueroutes . 

Krallk,  Lajos:  Commentaire  de  la  loi  des  faillites.  Buda-Pest,  1905, 


Exposé  de  la  Procédure* 


I.  Généralités. 

1.  Sources  de  la  procédure  civile  en  Hongrie.  La  base  de  la  procédure  civile 
actuellement  en  vigueur  en  Hongrie  est  la  loi  LIV  de  1868;  &  l’époque,  e  était 
une  codification  complète  de  la  procédure,  mais  elle  fut  par  la  suite  souvent  com¬ 
plétée  et  modifiée,  La  procédure  dans  les  affaires  minimes  (procédure  de  bagatelles), 
jusqu’ à  40  couronnes,  est  réglée  par  la  loi  XXII  de  1877.  La  nouvelle  ordonnance 
de  procédure  civile  (loi  LIX  de  1881)  contient  une  série  de  modifications  au  Code 
de  procédure  civile  et  réforme  notamment  la  procedure  d’appel;  la  loi  LX  do  1881 
formait  une  nouvelle  loi  des  saisies.  La  loi  X  de  1898  élargit  la  compétence  des 
juges  des  cours  de  justice  et  leur  permit  de  statuer  comme  juge  unique  en  matière 
interlocutoire  et  préparatoire. 


Toutes  ces  lois  nouvelles  étaient  dues  aux  réclamations  contre  1  insuffisance 
du  Code  de  procédure  civile,  mais  on  ne  les  considérait  que  comme  des  dispositions 
urgentes  et  en  quelque  sorte  provisoires,  qui  ne  devaient  pas  empiéter  sur  la  réforme 
radicale  de  la  procédure  que  l’on  préparait  et  qui  devait  avoir  pour  base  les  débats 

oraux.  .  .  .  .J.  .  TT  , 

En  attendant,  cette  réforme  n’a  pas  encore  abouti  aujourd  hui.  Un  seul  pas, 
très  important  sans  doute,  fut  fait  en  1893,  avec  la  loi  18,  Cette  loi  comprend 
une  réglementation  complète  de  ce  qu’on  appelle  la  procedure  sommaire ,  e  est- a-dne 
la  procédure  dans  toutes  les  causes  ressortissant  en  première  instance  des  Tribunaux 
de  district  (en  général,  causes  allant  jusqu’à  1000  couronnes).  En  meme  temps, 
la  loi  faisait  faire  un  grand  pas  à  la  question  de  la  production  des  preuves,  en  matière 
de  procédure  ordinaire  (au-delà  de  10ÛO  couronnes).  La  loi  19  de  1893  enfin,  in¬ 
troduisait  la  procédure  par  sommation. 

La  réforme  partielle  de  1893,  qui  ne  portait  que  sur  la  procedure  sommaire, 
se  montra  dans  la  pratique  tellement  satisfaisante,  que,  de  toutes  parts,  on  réclama 
la  refonte  complète  de  Code  de  procedure  civile  sur  les  mêmes  bases. 

Dès  1893,  un  projet  de  Code  de  procédure  civile  fut  publie.  L  auteur,  Alexandre 
Plosz,  devenu  plus  tard  Ministre  de  la  Justice,  soumît  alors  son  projet  à  un  remanie¬ 
ment' complet  (1901)  et  le  présenta,  au  commencement  de  1902,  à  la  Chambre  des 
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îgazsagügji  bizottsâga  a  tervezetet  némi  môdositâsokkal  el  is  fogadta,  ismert  parla- 
menti  kuzdebneink  azonban  nem  engedték,  hogy  a  tervezet  tovâbbi  tàrgyalâsban 
reszesuljon,  a  kormâny  mas  torvénytervezetekkel  egyetemben  ezt  is  visszavonta, 
A  parlamenti  vâlsâg  mcgsziinése  utân  a  torvenyhozâs  mindenekelott  a  kuriât 
kivanta  tehermcntesitem*  Fzt  a  czélt  szolgalja  az  1907.  XYÏL  t.  ez*,  amely  szerïnt 
a  felùmzsgalat  elbiralâsa  a  sooimâs  eljârâs  alâ  tartozô  ügyekben  csak  akkor  tar- 
tozik  a  kuria  hatâskôrébe,  ha  a  per  târgyânak  értéke  2500  koronât  meghalad. 
Ugyane  torvény  a  rendes  perekben  a  mâsodbirosâgi  itelet  eUeni  felebbezést  kizârja 
nundazon  ügyekben,  amelyekben  a  per  târgyânak  értéke  az  1000  koronât  meg 
nem  haladja,  Ugyanazon  évben  benyujtotta  az  igazsâgiigyi  kormânynak  a  polgârï 
perrendtartas  torvényjavaslatât,  az  uj  ülesszak  megkezdése  utân  1908- ban  pedie 
azt  u j  bol  eloterjesztette.  * 

,  ,  ^  képviseluhâz  i  gazsâgügyi  bizottsâga  1908,  nyarân  megkezdte  a  némîleg 
atdolgozott  javaslat  târgyalâsât,  azonban  csupân  annak  elso  szakaszaival  fogîal 


Viszont  a  végrehajtâsi  torvény  részleges  reformja  1908.  évi  XLT,  t.  cz-ben 
letreptt. 

A  Lépyiseldhâz  feloszlatâsa  folytân  a  perrendtartas  torvény]  avaslata  lekerült 
a  napirendrol,  1910.  julius  16-ân  azonban  dr,  Székely  Ferencz  igazsâgügvniinister 
azt  u]  bol  eloterjeszlette, 

-  i  ^ ory ény j  a,vasl at  tobb  tekintetben  eltér  a  Plosz-féle  javaslattôl,  igy  a  iârâsbiro- 
sagok  hatasborét  lenyegesen  kiterjeszti,  külônôsen  az  értékhatârnak  3000  koronâra 
valo  telemelese  ut]  an. 

képviselôhâz  igazsâgügyi  bizottsâga  a  tervezetet  a  nyâri  szünet  utân  hala- 
dektalanul  targyalm  fogja.  Mâsfelôl  az  igazsâgügy  terén  észlelt  hiânyok  arra 
mditottâk  az  igaz  sagugynkms  tort,  hogy  az  igazsâgügyi  szervezeti  és  eljârâsi  torvé- 
nyeknek  no  vellaris  torvény  utjân  valo  siirgôs  môdositâsât  kezdeményezte,  amelynek 
czélia  a  rarosagi  ugykezëlési  szabâlyok  egyszerôsitése  és  a  bironak  a  felesleges 
irasbcli  teendoktul  valo  lehetô  teher  mentesi tése  volna. 

Az  e  târgyban  kidolgozott  torvény  tervezetet  a  ministerium  1910.  julius  havâban 
megkuidte  velemenyezés  czéljâbôl  a  birôsâgoknak  és  ügyvédi  kamarâknak.  A 
kormâny  szandeka  az,  hogy  a  tervezet  a  beérkezendô  vélemények  alapiân  végleges 
aiapon  kidolgozva,  mielôbb  benyujtassék  a  képviselôhâznak,  elfogadâsa  esetén 
pedig  meg  a  polgârï  perrendtartas  életbelépése  elôtt  hatâlyba  lépjen. 
t  ..2-  Bîrésâgaink  tagozata.  A  birâskodâst  polgârï  ügyekben,  eltekintve  a  még 
kulon  tergyalandô  kivetelektôl,  az  âllami  birésâgok  gyakoroljâk.  Allami  birôsâgok 
a  J  aras birosagok,  a  torvenyszékek,  a  kirâlyi  tâblâk  (ezidôszerint  II)  és  leefôbb 
birosagunk,  a  kirâlyi  kuria.  Elsô  fokon  a  sommas  eljârâsban  a  iârâsbirosâgok  a 
eljârâsban  a  torvenyszékek,  mâsodfokon  a  torvenyszékek  illetÔleg  a  kirâlvi 
tâblak,  harm  ad  fokon  a  kirâlyi  tâblâk  illetÔleg  a  kirâlyi  kuria  jârnak  el 


v&y  pcLug  sainten  esaK  oi  tagDôl  ail. 


balyo^a^a  e  holyutt  a  xészletesebb  kifejtés  târgyât  ciem  képezhetik. 


Ü  fwt'^gnek  a  magyar  jogbau  tôrtént  Sza- 
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députés*  La  commission  judiciaire  de  la  Chambre  adopta  le  projet  avec  quelques 
modifications;  mais  par  suite  de  dissensions  parlementaires,  il  n’en  fut  plus  question; 
le  projet  fut  même  retiré  en  même  temps  que  plusieurs  autres* 

Dès  que  les  choses  furent  redevenues  normales  c’est-à-dire  seulement  à  partir 
de  la  promulgation  de  la  loi  XVII  de  1907,  il  fut  apporté  remède  à  l’encombrement 
des  rôles  de  la  curie  royale,  d’abord  en  ne  déférant  à  cette  juridiction  les  affaires 
de  révision  en  matière  sommaire  {affaires  des  Tribunaux  de  districts)  que  lorsque 
la  valeur  du  litige  dépasse  2500  couronnes,  et,  d'autre  part,  dans  les  affaires  relevant 
de  la  procédure  ordinaire  (affaires  des  Cours  de  justice)  dont  l5 importance  n’excède 
pas  1000  couronnes)  et  dans  lesquelles  il  n’y  a  pas  lieu  à  appel  contre  les  arrêts 
de  la  Table  Royale  (2me  instance)* 

C'est  encore  dans  la  même  année  que  fut  déposé  à  nouveau,  avec  quelques 
modifications,  le  projet  de  Code  de  Procédure  civile*  Ce  dépôt  fut  renouvelé  après 
l’ouverture  de  la  nouvelle  session  :  le  29  avril  1908.  La  commission  judiciaire  de 
la  Chambre  des  députés  commença,  dans  Tété  de  cette  même  année,  la  discussion 
de  ce  projet,  mais  ne  la  poursuivit  pas  au-delà  de  ses  premiers  articles* 

D’autre  part,  la  loi  sur  les  saisies  a  fait  l’objet  de  nombreuses  modifications 
en  vertu  de  la  loi  XLI  de  1908* 

Par  suite  de  la  dissolution  de  la  Chambre  des  députés,  et  après  les  nouvelles 
élections  de  1910,  le  projet  Plosz  fut  de  nouveau  présenté  avec  quelques  modifi¬ 
cations,  parmi  lesquelles  il  y  a  lieu  de  remarquer  l’extension  de  la  procédure  som¬ 
maire,  c’est-à-dire  l’élévation  de  la  compétence  du  juge  unique  à  une  valeur  de 
3000  couronnes  (26  juillet  1910)* 

La  commission  judiciaire  de  la  Chambre  des  députés  discutera  vraisemblable¬ 
ment  ce  projet,  après  les  vacances  d’été  de  1910* 

D’ailleurs,  le  Ministre  de  la  Justice,  alors  en  fonctions,  M*  Franz  Szekely,  a 
fait  étudier  un  projet  modifiant  l’organisation  judiciaire  du  pays,  et  qui  a  pour 
but  de  simplifier  les  affaires  et  de  décharger  le  juge  de  toutes  les  écritures  inutiles* 

Ce  projet  à  été  adressé,  pour  avis,  en  juillet  1910  aux  Tribunaux  et  aux  Chambres 
d’avocats,  et  il  est  dans  les  intentions  du  Gouvernement  de  le  faire  entrer  en  dé¬ 
libération  le  plus  tôt  possible*  S’il  est  voté,  il  entrera  en  vigueur  avant  le  Code 
de  procédure  civile. 

2*  Gradation  dos  Tribunaux.  La  juridiction  en  matière  civile  est  exercée, 
sauf  quelques  exceptions  dont  nous  parlerons  spécialement,  par  les  Tribunaux 
d’Etat,  qui  sont;  les  Tribunaux  de  district  (jârâsbirôsâgok)  correspondant  aux 
justices  de  paix;  les  Cours  de  justice  (tôrvényszékek)  correspondant  aux  Tribunaux 
de  lrc  instance;  les  Tables  royales  (tàblâk)  correspondant  aux  Cours  d’appel,  au 
nombre  de  II;  enfin  la  Curie  royale ,  qui  est  le  Tribunal  suprême*  Sont  Tribunaux 
de  lr*  instance:  pour  la  procédure  sommaire,  les  Tribunaux  de  district  et  pour 
la  procédure  ordinaire,  les  Cours  de  justice.  Sont  Tribunaux  de  2me  instance,  les 
Cours  de  justice  et  les  Tables  royales;  3mc  instance,  les  Tables  royales  et  la  Curie 
royale. 

Dans  les  affaires  soumises  aux  Tribunaux  de  district,  c’est  un  juge  unique 
qui  prononce;  juge  ou  sous- juge  de  district*  Les  Cours  de  justice  prononcent  en 
sénat;  le  sénat  est  composé  de  trois  juges*  Dans  les  causes  commerciales  et  en  matière 
de  change,  il  faut  que  l’un  des  membres  du  sénat  compétent  soit  assesseur  com¬ 
mercial  (juge  consulaire)*  Les  sénats  des  Tables  royales  comprennent  cinq  membres, 
et  celui  de  la  curie  royale  sept,  sauf  dans  ce  qu’on  nomme  les  causes  sommaires, 
où  il  n’y  en  a  que  cinq* 

Les  membres  des  Tribunaux  d’Etat,  à  l'exception  des  assesseurs  commerciaux 
(juges  consulaires),  sont  nommés  par  le  roi,  sous  le  contre-seing  du  Ministre  de  la 
Justice*  Les  Tribunaux  rendent  leurs  jugements  au  nom  de  Sa  Majesté  le  roi* 
Leur  indépendance  est  garantie  par  la  loi  sur  l’exercice  de  la  judicature,  art.  IV 
de  1869 L 


Nous  n’avons  pas  I  intention  d’exposer  on  détail  l/organisation  des  Tribunaux  hon¬ 
grois,  ni  la  façon  dont  l’Etat  assure  rindépendance  des  Tribunaux. 


U 


Magyarorszâg  t  À  perôs  eljârâs  vâzlata* 


Az  érdekelt  vagy  elfogult  biro  az  ügy  eldontésében  részt  nem  vehet.  A  felek 
bârmelyikének  jogâban  ail  ezirânyu  kifogâsât  elôterjeszteni.  Ily  kifogâs  nélkül  is 
kôtelessége  az  iUeto  bironak  érdekeltségét  illetôleg  elfogultsâgât  bejelenteni  es  a 
foirôsâg  liatârozatât  e  târgyban  elôidézni. 

3*  Illetékesség,  À  birôi  hatâskôr  kérdését  az  eljârâs  egyes  nemeinek  târgyalâsa 
kapcsân  kivânjuk  megvilâgitanh  Àz  illetékesség  neliâny  fôszabâlya  azonban  mâr 
e  helyütt  elôadando.  Az  âltalânos  illetékességet  személyes  perekben  alperes  lakhelye, 
illetve  âllando  szâllâsa  vagy  telepe,  egyesületek,  kôzintëzetek,  testiiletek,  keres- 
kedelmi  târsasâgok,  valamint  alapitvânyok  tekintetében  a  székheîy  âllapitja  meg. 
Idegenek,  kii!f6ldiek?  rendes  szâllâsuk  hiânyâban  azon  birosâg  elôtt  perelhetôk, 
amelynek  területén  ingatlan  vagyonuk  van.  Târsulatok,  amelyeknek  székheîy  e  az 
orszâgon  kiviil  létezik,  azon  birosâg  elé  tartoznak,  amelynek  területén  képyiselôsegük 
illetve  fôügynôkségüknek  székheîy  e  van,  ily  en  hiânyâban,  aboi  a  târsasâg  ingatlan 
vagyonnal  rendelkezik,  és  ha  ingatlan  vagyona  sem  volna  belfoldôn,  ahol  az  az 
ügylet  megkottetett,  amelybôl  a  kôvetelés  szârmazik,  A  magyar  polgâri  torvény- 
kezési  jog  kiilonos  ihetôségei  kôzül  kettd  kozelebbi  megvilâgitâst  igényeh  1.  Alta- 
lâban  megâllapitja  a  birôi  illetékességet  a  kikôtôtt  teljesitési  hely*  A  szerzôdés 
teljesitése  és  érvénytelenitése  irânti,  tovâbbâ  a  teljesités  elmulasztâsâra  alapîtott 
kârtéritési  perek  azon  birosâg  elôtt  is  érvényesithetôk,  amelynek  területén  a  szer¬ 
zôdés  létrejott  a  vagy  teljesitendô,  2.  Bejegyzett  kereskedôk  kereskedelmi  ügyekbôl 
eredô  koveteléseiket  azon  birosâg  elôtt  érvényesithetik,  amelynek  területén  kôny- 
veik  vitetnek,  Ez  a  külonôs  ifletékességi  ok  azonban  megszünik  a  kereskedôk 
ellen  tlz,  nem  kereskedôk  ellcn  két  év  mulva,  mindenkor  az  illetô  tétel  beje^yzésétôl 
szâmitva,  Amennyiben  pedig  valamely  tétel  a  kônyvekbe  valo  bevezetesre  nem 
alkalmas,  a  kônyvkivonati  illetékesség  még  akkor  sem  vehetô  igénybe,  ha  az  illetô 
tétel  a  kônyvekbe  tényleg  be  is  jegyeztetett  volna* 


À  helyi  illetékesség  tekintetében  tovâbbâ,  a  hâzassâgi,  hitbizomânyi,  telek- 
konyvi  ügyek,  nemkülônben  a  tâvollevôk  és  kiskomak  ügyeitôl  eltekintve,  a  felek 
megâllapodâsa  is  lehetséges*  A  felek  irâsbeli  szerzôdéssel  kikothetik  valamely  mas 
birosâg  illetékességét,  feltéve,  hogy  az  az  illetô  ügy  ben  valô  eljârâsra  hatâskorrel  bir, 
s  érvényes  az  olyan  megâllapodâs  is,  amely  a  mindenkori  felperesnek  szabad  vâlasz- 
tâst  enged  az  ügyre  nézve  hatâskorrel  birô  birosâgok  kôzott. 

À  hazai  birosâgok  kôzott  felmerülô  iUetékességi  ôsszeütkôzéseket  a  kirâlyi 
curia  iritézi  el.  A  birô  küldés  jogât  ellenben  ô  felsége  az  igazsâgügymi pister  ut j  an 
gyakorolja,  és  pedig  nemcsak  akkor,  ha  valamely  ügy  elintézése  a  hazai  birosâgok 
elé  tartozik,  de  az  arra  nézve  illetékes  birosâg  meg  nem  âllapithatô,  hanem  az  esetben 
is,  ha  valamely  birosâg  a  maga  egésaében  érdekeltnek  mutatkozik  vagy  a  birô- 
küldés  valamely  mâs  fontos  okbôl  célszerü,  Ha  az  iUetékességi  osszeütkôzés  a 
birôsàg  és  a  kôzigazgatâsi  hatôsâg  vagy  a  birosâg  és  a  kôzigazgatâsi  birosâg  kôzott 
merül  fel,  és  pedig  akâr  positiv,  akâr  negativ  irânyban,  ugy  a  hatâskori  osszeüt- 
kôzés  ltérdésében  az  1907,  évi  LXL  t,  cz.  alapjân  szervezett  hatâskori  birosâg  hatâroz, 

4,  A  birosâgok  nyelve*  Birôsâgamk  nyelve  a  magyar.  Kivételkép  ôly  belye- 
ken,  amely ek  a  tôrvény  értelmébcn  tôbb  nyelvüeknek  tekintendôk,  a  feleknek 
jogukban  âli  az  elsôbirosâgi  eljârâsban  sajât  nyelvükôn  târgyalni,  ha  az  illetô 
nyclv  az  illetô  kôzség  jegyzôkônyvi  nyelveinek  egylke*  Xdegen  nyelvii  oldratok 
hiteles  magyar  forditâssal  lâttatnak  el.  Ha  a  felek  vagy  tannk  a  magyar  nyelvet 
nem  birjâk,  hites  tolmâcs  veendô  igénybe.  {1868,  XLIV,  1869,  IV*  t,  ez,) 

5.  Az  ügyvédség*  A  feleknek  a  birosâgok  elôtt  valô  képviseletére  az  ügyvédek 
vannak  hivatva,  Hazai  jogunk  az  u,  n,  birôsâgi  ügynôkôk  intézményét  nem  ismeri 
és  mâsoknak  hivatâsszerü  képviscletét  nem  ügyvédek  részérôl,  mint  zugirâszatot 
bünteth  Azon  kivételes  eseteket,  amelyekben  a  sommas  eljârâs  keretében  nem- 
ügyvédek  is  eljârhatnakafeîekképviseletébon,  a  sommas  eljârâs  vâzolâsânâl  fogjuk 
érinteni. 
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Le  juge  intéressé  ou  impliqué  dans  une  cause,  peut  être  récusé  par  les  parties. 
Même  sans  cette  récusation,  il  a  le  devoir  de  déclarer  les  cas  d'incomptabilité  où 
il  pourrait  se  trouver,  et  de  provoquer  la  décision  du  tribunal, 

3.  Compétence  raüone  loch  Au  sujet  de  la  compétence  réelle  des  tribunaux 
nous  dirons  le  nécessaire  quand  nous  décrirons  séparément  les  diverses  procédures. 
Mais  sur  la  compétence  raüone  loci ,  quelques  remarques  préliminaires  doivent 
être  faites  dès  maintenant.  La  compétence  est  déterminée,  comme  dans  le  Code 
allemand  de  procédure  civile,  par  le  domicile  ou  la  résidence  du  défendeur;  et, 
s'il  s'agit  d'associations,  établissements,  sociétés  commerciales,  corporations  ou 
fondations,  par  le  siège  social,  À  défaut  de  domicile,  c'est  la  résidence  momentanée 
qui  en  tient  lieu.  Les  étrangers,  qui  n'ont  pas  de  résidence  dans  le  pays,  peuvent 
être  cités  devant  les  tribunaux  dont  ressortissent  leurs  propriétés.  Une  association 
quelconque,  dont  le  siège  se  trouve  à  T  étranger  peut  être  citée,  à  l’intérieur,  dans 
la  ville  où  elle  possède  une  succursale  ou  une  agence  ;  en  l'absence  de  tout  repré¬ 
sentant  ou  agence,  elle  est  justiciable  des  tribunaux  dans  le  ressort  desquels 
se  trouvent  ses  propriétés  immobilières;  à  défaut  de  propriétés  on  peut  la  citer 
dans  la  ville  où  le  contrat  d'association  a  été  passé. 

Le  Code  hongrois  de  procédure  civile  reconnaît,  en  outre,  deux  juridictions 
qui  méritent  une  mention  particulière:  1°  Une  juridiction  spéciale  est  établie  par 
le  fait  qu'un  lieu  déterminé  a  été  stipulé  et  nommément  désigné  par  les  parties 
contractantes  pour  l'exécution  d'un  contrat.  En  outre,  les  actions  en  exécution 
ou  en  résiliation  de  contrat,  en  dommages-intérêts  pour  non-exécution  de  con¬ 
ventions,  peuvent  être  portées  devant  le  tribunal  dans  le  ressort  duquel  le  contrat 
est  exécutoire,  ou  devant  celui  dans  le  ressort  duquel  il  a  été  passé.  —  2°  les  com¬ 
merçants  inscrits  au  registre  (commerçants  de  plein  exercice  qui  ont  rempli  les 
formalités  d'enregistrement)  sont  autorisés,  en  matière  commerciale,  à  faire  valoir 
leurs  prétentions  en  produisant  leurs  livres  devant  le  Tribunal  dans  le  ressort  duquel 
ces  livres  sont  tenus.  Mais  cette  faculté  s’éteint  à  rencontre  des  commerçants  après  10 
ans,  à  rencontre  des  non-commerçants  après  2  ans,  à  dater  de  l'inscription  sur  les  livres, 
de  l'article  invoqué.  S'il  arrive  qu'une  créance  ne  soit  pas  inscrite  dans  les  livres,  par 
exemple,  celle  qui  résulte  d'une  demande  en  dommages -intérêts,  on  ne  peut  non 
plus  se  réclamer  de  la  juridiction  spéciale,  quand  bien  même  dans  la  réalité  des 
faits,  la  somme  en  question  se  trouverait  portée  au  livre. 

Au  sujet  de  la  compétence  raüone  loci ,  il  faut  remarquer  aussi  qu'en  dehors 
des  questions  de  mariage,  de  fidéicommis  et  de  cadastre,  de  biens  d’absents  et  de 
mineurs,  on  peut  toujours  admettre  une  entente  des  parties.  Celles-ci  peuvent, 
par  une  convention  éorité,  réclamer  la  juridiction  d'un  tribunal  différent,  pourvu 
qu’il  soit  au  même  degré  compétent  de  fait,  ou  bien  laisser  au  demandeur  le  choix 
entre  plusieurs  tribunaux  également  compétents  de  fait. 

Le  droit  de  trancher  les  conflits  positifs  de  compétence  appartient  à  la  Curie 
royale.  Le  droit  de  délégation,  par  contre,  est  exercé,  au  nom  du  roi  par  le  Ministre 
de  la  Justice,  qu’il  s’agisse  d'un  cas  de  conflit  négatif  de  compétence,  ou  bien  du 
cas  où  tout  un  tribunal  pourrait  être  récusé  pour  cause  de  suspicion  légitime. 
Toutefois,  s'il  s'élève  un  conflit  de  compétence  entre  un  tribunal  ordinaire  et  une 
autorité  administrative,  ou  un  tribunal  administratif,  la  dérision  appartient  exclu¬ 
sivement  au  tribunal  déclaré  compétent  par  la  loi  LXÏ  de  1907,  que  le  conflit 
soit  négatif  ou  positif, 

4.  Langue  des  débats.  C’est  la  langue  hongroise.  Par  exception,  dans  les 
localités  de  langues  différentes,  il  est  permis  aux  parties  de  parler  leur  langue  mater¬ 
nelle  devant  les  tribunaux  de  lre  instance,  à  supposer  naturellement  que  celle-ci 
soit  une  des  langues  officiellement  reconnues  pour  la  localité.  Les  documents  en 
langue  étrangère  doivent  être  accompagnés  d'une  traduction  en  hongrois  légalisée. 
Si  les  parties  ou  les  témoins  ne  savent  pas  le  hongrois  on  fait  appel  à  un  interprète 
assermenté  (lois  XLIII  de  1868  et  IV  de  1896). 

5.  Avocats.  —  Barreau,  Pour  représenter  les  parties  devant  les  tribunaux  on 
fait  appel  aux  avocats  (ügyvéd).  Le  droit  hongrois  ignore  l'institution  des  avoués. 
Paire  profession  de  représenter  des  parties  aux  procès  est  considéré  et  puni 
comme  délit  de  postulation.  Nous  expliquerons  plus  bas  dans  quelle  mesure 
des  représentants  autres  que  les  avocats  sont  admis  dans  la  procédure  sommaire. 
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Magy  arorszâg  :  A  pores  eljârâs  vâzlatà. 


À  magyar  ügy  védség  szervezete  ügyvédi  kamarâkbôl  âll.  Àz  ügyvédi  gya- 
korlathoz  valô  jogosultsâgot  az  ügyvédek  jegyzékébe  valô  bejegyzés  adja  meg. 
Ez  a  bejegyzés  azon  ügyvédi  kamarânal  kérendo,  amelynek  területén  a  folyamodô 
letelepszik*  A  bcjegyzésnek  pedig  elôfeltétele  a  magyar  honossâg  és  az  ügyvédi 
vizsgâlatnak  az  ügyvédi  vizsgâlôbizottsâgok  {ezidôszerint  Budapest  és  Marcs- 
vâsârhely)  egyikénéi  tortént  eikeres  letétele.  Az  ügyvédi  kamara  vâlasztmânyânak 
végzése  ellen  beadott  felfolyamodâs,  valamint  az  ügyvédi  kamara  fegyelmi  birô- 
sâgânak  itélete  ellen  beadott  felcbbezés,  hasonlôkép  a  végzése  ellen  beadott  fel- 
folyamodas  felett  az  1907»  évi  XXIV.  t.  cz.  értelmében  1908.  januâr  1.  ôta  a  kir. 
Curïânak  nem  kisebb  fegyelmi  tanâsca,  hanem  az  idézett  t.  cz.  âltal  felâllitott 
ügyvédi  tanâcsa  hatâroz. 

Az  ügyvédi  tânacs  elnoke  a  kisebb  fegyelmi  tanâcs  elnoke,  birôi  tagjai,  a 
kisebb  fegyelmi  tanaesban  mükodô  kuriai  birak,  ügyvéd  tagjai  azok  a  gyakorlô 
ügyvédek,  akiket  az  igazsagügymînîster  a  tanâcs ba  kinevezett, 

Àz  ügyvédi  tanâcs  tagjâvâ  az  az  ügyvéd  nevezhetô  ki.  aki  az  ügyvédséget 
îegalâbb  10  év  ôta  gyakorolja  és  fegyelmi  büntetés  alatt  nem  âll. 

Az  igazsâgügyminister  3-3  évi  tartamra  Iegalâbb  20  ügy védet  nevez  ki  a  ta- 
nâcsba  és  pedig  Iegalâbb  felerészben  az  ügyvédi  kamarâk  âltal  ki  jelôlt  ügyvédek, 
Iegalâbb  2/5  részben  pedig  a  Budapesten  lakô  ügyvédek  sorâbôl. 

Àz  ügyvédi  tanâcs  hatârozatait  7  tagbôl  allô  tanaesban  hozza.  A  tanaesban 
a  kisebb  fegyelmi  tanâcs  elnoke  illetve  helyettese  elnokôl,  kivüle  a  tanâcs  hârom 
biro  és  hârom  ügyvéd  tagbôl  âll. 


À  z  ügyvédi  jegyzékbe  valô  bejegyzés  az  ügy  védet  feljogositja  arra,  hogy  az 
orszâg  bârmeiy  birôsâga  és  hatôsâga  elôtt  eljârhasson.  Àz  ügy  védet  a  magyar  jog 
helyileg  csak  aimyiban  korlâtozza,  hogy  csak  egy  helyen  lehet  iakhelye  és  irodâja, 
fiôkirodât  nem  tarthat,  ellenben  jogâban  âll  feleit  bârmeiy  alsô  vagy  felsô  birô- 
sâgnâl  egyarânt  képviselnL  Az  ügyvéd  megbizôjâtôl  koltségeinek,  kiadâsainak 
megtéritését  s  munkâjânak  dijazâsât  igényelheti,  jogâban  âll  tovâbbâ  a  megbizâs 
vételekor  vagy  utobb  megfelelô  elôleget  kôvetelni.  Kôveteléseit  felei  ellen  sajât 
személyes  birôsâgânâl  érvényesitheti.  A  kôltségekre  vonatkozô  inegâliapodâs 
érvényességéiiez  az  irâshafoglalâs  szükségcs. 

Àz  ügyvéd  fegyelmi  hatôsâga  az  illetékes  kamara,  amely  a  birâskodâst  vâ- 
lasztmânya,  mint  fegyelmi  birôsâg  utjân  gyakorolja,  Fegyelmi  büntetések:  az  iras- 
beli  feddés,  pénzbirsâg  1000  koronâig,  felfuggesztés  az  ügyvédi  gyakorlattol,  végül 
elmozditâs  az  ügy  védségtôL 

À  z  ügyvéd  hivatalos  teendôiben  t.  i*  feleknek  birôsâg  elôtt  valô  képviseletében 
magât  ügyvédjelôltek  utjân  Eelyettesitheti.  Az  ügyvédjelôlti  joggyakorlatot  csak 
az  folytatliatja,  aki  az  illetô  kamara  âltal  az  ügy  védjelôltek  jegyzékébe  bejegyeztetett. 
E  jegyzékbe  csak  az  a  magyar  honos  velietô  fel,  aki  jogi  tanulmânyainak  valamely 
hazai  egyetem  vagy  valamely  magyar  jogakadémiân  valô  cl  végzése  utân  Iegalâbb 
egy  jogtudomânyi  szigorlat  sikeres  letételét  igazolja.  Àz  ügyvédjelôltek  a  kamara 
cllenôrzô  és  fegyelmi  hatôsâga  alatt  âllanak  s  ügyvédi  vizsgâlatra  esakis  akkor  boesât- 
hatok,  ha  Iegalâbb  3  évi  joggyakorlatot  mutât  liatnak  ki,  amely  jo^gyakorlatbôl 
Iegalâbb  1  esztendonek  a  jogtudomânyi  tudori  fok  elérése  utani  idôre,  iegalâbb 
1 Va  évnek  pedig  az  ügyvédi  (valamely  ügyvédnél  vagy  a  kincstâri  jogügyek  igazga- 
tôsâgânâl  toltott)  joggyakorlatra  keU.  esnie,  mig  a  gyakorlat  mâsik  fele  része  a 
birôsâgnâl,  ügyészségnéb  kirâlyi  kozjegyzônél  vagy  a  kincstâri  jogügyek  igazga- 
tôsâgânâl  is  tolthetô. 

6.  A  perkoltségek,  I.  A  perkoltségek  târgyalâsânâl  meg  kell  külonboztetnünk 
az  illetékeket,  a  tanukihallgatâsok,  szakértoi  szemlék  stb.  koltségét,  végül  az  ügy¬ 
védi  dijakat  és  koltségeket. 

Illetékkôteles  a  polgâri  perben  a  keresettôl  kezdve  minden  beadvâny,  minden 
a  birôsâgnâl  felvett  j egy zôkonyv,  minden  melléklct,  a  jogorvoslati  beadvânyok, 
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Le  barreau  hongrois  est  organisé  en  Chambres  d’avocats.  Pour  être  admis 
au  barreau,  il  faut  en  faire  la  demande  à  la  Chambre  dans  le  ressort  de  laquelle 
se  trouve  la  localité  où  l’on  veut  se  fixer;  l’admission  a  lieu  par  l’inscription  sur 
la  liste  des  avocats.  Peuvent  être  admis  tous  citoyens  hongrois,  de  bonne  renommée, 
qui  ont  subi  avec  succès  Pexamen  d’avocat  devant  l’une  des  deux  commissions 
d  examen,  à  Buda-Pest  ou  à  Marosvâsàrhely,  Si  la  Chambre  des  avocats  refuse 
l’inscription,  appel  de  cette  décision  peut  être  interjeté  devant  la  Chambre  des 
avocats  près  la  Curie  Royale, 


Pour  statuer  sur  les  recours  contre  les  décisions  de  ces  commissions  et  sur  les 
appels  ou  autres  recours  contre  les  jugements  ou  décisions  des  conseils  disciplinaires 
des  Chambres  d’avocats,  ce  n’est  plus,  depuis  le  Ur  janvier  I90S  le  petit  Sénat 
disciplinaire  qui  est  compétent,  mais  bien  la  Chambre  des  avocats  près  la  Curie 
Royale  instituée  par  la  Loi  XXIV  de  1907,  Le  président  de  cette  Chambre  n’est 
autre  que  celui  du  petit  Sénat  disciplinaire  :  il  est  assisté  par  les  magistrats  de  la 
Curie  qui  composaient  ce  dernier  et  par  des  avocats  nommés  pour  faire  partie 
de  cette  Chambre  par  le  Ministre  de  la  Justice.  Sont  seuls  susceptibles  d’être 
désignés  pour  faire  partie  de  la  Chambre  des  avocats,  ceux  qui  ont  exercé  le 
barreau  pendant  10  ans  au  moins  et  qui  n’ont  jamais  été  l’objet  d’une  poursuite 
disciplinaire.  Le  Ministre  de  Justice  doit  nommer  au  moins  20  avocats  pour  faire 
partie  de  cette  Chambre,  pendant  une  période  triennale.  La  moitié  des  membres 
du  barreau  à  désigner  doit  être  tirée  de  la  liste  de  présentation  dressée  par  les 
Chambres  d’avocats,  mais  de  scs  membres  doivent  être  des  avocats  domiciliés 
a  Buda-Pest,  La  Chambre  des  avocats  près  la  Curie  siège,  au  nombre  de  sept 
membres,  que  préside  le  Président  du  petit  Sénat  disciplinaire  ou  son  suppléant, 
Irois  assesseurs  doivent  appartenir  à  la  catégorie  des  juges,  et  les  autres  à  la 
categorie  du  barreau. 

Une  fois  inscrit  sur  la  liste  d’une  Chambre  des  avocats,  l’intéressé  peut  exercer 
devant  tous  les  Tribunaux  du  pays.  En  Hongrie,  la  charge  d’avocat  n’est  limitée 
localement  qu’en  ce  sens,  que  l’avocat  ne  peut  avoir  son  domicile  et  son  étude 
qu  en  un  seul  lieu;  à  part  cela  il  peut  exercer  devant  tous  les  Tribunaux  de  première 
instance  ou  d  instance  supérieure.  Il  a  le  droit  de  demander  à  ses  mandants  rem¬ 
boursement  de  ses  frais  et  débours,  des  dédommagements  pour  ses  peines,  et  même 
une  provision,  soit  avant,  soit  après  l’acceptation  du  mandat.  Le  Tribunal  de  son 
domicile  est  compétent  pour  ses  créances.  La  forme  écrite  est  réquise  pour  la  validité 
des  conventions  relatives  aux  frais, 

U  f  ^  avoG,a^  es^  soumis  au  pouvoir  disciplinaire  de  la  Chambre  d’avocats  dont 
il  tait  partie.  Cette  juridiction  s’exerce  par  le  moyen  d’une  délégation  constituée 
en  Inbunal  disciplinaire.  On  peut  appeler  de  ses  décisions  devant  la  Chambre 
des  avocats  près  la  Curie  royale.  En  matière  de  discipline,  les  peines,  suivant  la 
gravité  des  cas,  sont;  la  réprimande,  l’amende  (jusqu’à  1000  couronnes)  la  suspension 
et  enfin  la  destitution. 

Dans  1  exercice  de  sa  profession,  l’avocat  peut  se  faire  représenter  par  un 
candidat  a  la  charge  d’avocat,  qui  fait  son  stage  pratique  dans  son  bureau,  pourvu 
que  le  candidat  soit  inscrit  en  cette  qualité  sur  la  liste  de  la  Chambre,  Cette  ins¬ 
cription  ne  peut  être  réclamée,  par  l’avocat  intéressé,  que  pour  un  citoyen  hongrois 
qui,  apres  ses  études  juridiques  près  d’une  faculté  de  droit  hongroise,  a  subi  avec 
succès,  au  moins  le  premier  examen  de  doctorat  en  droit.  Ces  candidats  sont  soumis 
an  contrôle  et  au  pouvoir  disciplinaire  de  la  Chambre  des  avocats.  Ils  sont  admis 
a  l  examen  d’avocat,  après  un  stage  pratique  de  trois  ans,  dont  au  moins  un  an 
et  demi  dans  un  bureau  d’avocat  ou  dans  un  parquet  financier,  et  au  moins  un  an 
apres  1  obtention  du  grade  de  docteur  en  droit.  L’autre  moitié  du  stage  peut  être 
accomplie  près  d’un  Tribunal,  dans  le  bureau  d’un  avocat  général,  ou  d’un  notaire 


6,  Frais  de  justice-  Il  faut  distinguer  les  émoluments,  les  frais  qui  surviennent 
au  cours  de  la  procédure,  pour  témoins,  expertises  et  constatations  légales,  et 
entin  les  frais  de  représentation  en  justice. 

Sont  sujettes  à  émoluments  toutes  délivrances  de  l’assignation,  de  procès-verbaux 
laits  par  le  Tribunal,  toutes  les  annexes  aux  pièces,  toutes  voies  de  recours,  oppo- 
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felebbezések,  felülvizsgâlati  kérelmek,  felfolyamodâsok,  a  birôi  i  télé  tek,  végül  a 
birôsâgi  végzések  némelyike.  Beadv&nyolc,  periratok}  jegyzôkonyvek  ut  an  az 
illeték  a  100  koronâs  értékhatârig  ivenként  40  fillér,  ezen  értékhatâron  tul  I  korona, 
a  mellékletek iUetéke ivenként  20illetoleg  30  fillér,  a  meghatalmazâs  illctëke  1  korona, 
A  hatârozatok  illetékeire  vonatkozo  szabâlyok  részletcs  târgyalâsâtôl  eltekintve, 
kiemelendô,  hogy  az  itéleti  illeték  âltalâban  a  per  târgyânak  értékéhez  idomul, 
5000  koronât  meghaladô  értékü  pereknél  pedig  mindenkpr  a  per  târgyânak  1  Vio  %  a, 

À  peres  eljârâs  s  or  an  felmertilô  illetéktartozâsok  lerovâsa  megfelelô  bélyeg- 
jegynek  az  illetékkôtclcs  beadvânyra,  peiiratra,  jegyzôkônyvre,  mellékletre  stb. 
valô  illesztése  otjân  torténik,  À  bélyegilleték  lerovâsânak  elmulasztâsa  felemelt 
illeték  kiszabâsât  vonja  maga  utân.  Az  itéleti  illeték  azonban  az  ôtezer  koronât 
meghaladô  értékü,  valamint  a  mcg  nem  becsülhetô  pereknéî  a  pénzügyi  hatôsâg 
ldszabâsa  alapjân  készpénzben  rovando  le. 

À  tanuk,  szakértôi  szemlék  es  helyszini  târgyalâsok  koltségét  a  bizonyitô  fél 
kôteles  elôlegeznk  À  birôsâgoak  jogâban  âll  bizonyos  korülmények  kbzott  a  bi- 
zonyitâsi  eljârâs  elrendelését  megfelelô  elôleg  lctételétôl  függôvé  tcnni. 

II.  À  perkôltségek  rendszerint  az  itélctben  âllapitandok  meg,  À  per  kôltsé- 
geit  âltalâban  a  pcrvesztes  fél  kôteles  viselni.  Ha  a  peres  felek  mindegyike  részben 
pernyertes,  részben  pcrvesztes,  perkôltségeik  kôlcsônôsen  megszüntetendôk,  À 
birosâgnak  azonban  jogâban  âll  az  eset  kôrülményeihez  képest  a  perkôltségeket 
mas  esctbcn  is  kôlcsônôsen  megsziïntelmek  kijelenteni  vagy  pedig  a  pcrvesztes 
felet  a  perkôltségek  csak  részbeni  vagy  végül  a  esak  részben  pcrvesztes  felet  a  per 
ôsszes  koltségei  viselésére  kôtelezni,  Az  itéletben  a  per  kôltségeit  szâmszeriileg  kcll 
megâllapitani.  À  kôltségmegâllapitâs  az  ü gy védek  kôltségeire  is  kitcrjcd,  amelyek 
szintén  szâmszerüleg  âllapitandok  meg  s  amelyek  mérve  tekintetében  a  birô  szabad 
belâtâsa  dont,  À  birôsâgon  kiviil  felmerült  ügyvédi  kôltségek  ezen  megâllapitâsnâl 
figyelembe  nem  jôimek,  ugy  liogy  az  ilv  természetü  pk  levelezési  kôltségek  a  per- 
vesztes  fél  âltai  seminiesetre  sem  fizetendôk. 

IH:  Ha  felperes  külfôldi,  alperes  pcrgâtlô  kifogâssal  kôvetelheti  a  perkôlt- 
ségek  biztositâsât.  E  kifogâs  azonban  nem  érvényesithetô  vâltôi,  tovâbbâ  a  nem- 
zetkôzi  vasuti  fuvarozâsi  egyezményen  alapulô  keresetek  ellen,  valamint  akkor  sem, 
ha  a  kereset  nyilvânos  birôsâgi  fclliivâs  folytân  adatott  be,  —  Ki  van  zârva  to¬ 
vâbbâ  a  biztosïték  kôvetelése  abban  az  esetben,  ha  azon  âllamban,  amelynek  fel¬ 
peres  honosa,  hason  es  et  ben  a  magyar  âllampolgâr  felperes  toi  biztositék  nem  ko- 
vetelhetô,  Azon  allant  ok  polgârai,  amelyek  a  Hâgâban  1905  jullus  17-én,  a 
kôlcsônôs  jogsegély  târgyâban  létrejott  nemzetkôzi  egyezményhez  hozzâjârultak, 
ezen,  az  1909  évi  XIV  t,  c,-el  becikkelyezett  egyezmény  alapjân,  a  perkôltség 
biztositâsa  alôl  fel  vannak  nient  ve. 

À  vagy  ont  alan  felperes  igazolfc  kérelem  alapjân  szegényjogon  perelhet,  amiâltal 
bélyegraentességre  tesz  szert,  sot  ügyének  dijtalan  vitelére  pârtfogô  ügyvéd  kiren- 
delését  kivânhatja. 

II,  A  sommas  eljârâs,1 

1.  Hatâskor,  À  sommâs  eljârâs  alâ  vagyis  a  jârâsbirôsâgok  hatâskorébe  âlta¬ 
lâban  azok  a  vagyoni  igények  tartoznak,  amelyek  értéke,  melléktartozâsok  nélkül, 
az  1000  koronât  meg  nem  haladja.  A  sommâs  eljârâs  tovâbbâ  ki  is  kotbetô, 
amennyiben  a  jârâsbirosâg  batâskôr©  megbatârozott  pcnzosszeg,  lielyettesithctô 
ingôk  es  értékpapirok  megbatârozott  mennyisége  irânt  inditott  keresetekre  1000  ko¬ 
ronât  meghaladô  érték  esetében  is  kiterjed,  ha  valamely  kôzokirat,  liitelesitett  vagy 
legalâbb  teljes  hitelü  magânokirat  a  ko ve télés  létrejôttét  és  meny  nyiségét  teljesen 
bizonyitja  és  ha  a  sommâs  eljârâs  ugyanezen  vagy  ugyanily  mines égü,  külôn  oki- 
ratban  kikottetett.  Nem  érvényes  azonban  az  ily  kikôtés  azon  esetekben,  amelyeJc 
tekintetében  a  rendes  eljârâs  s  a  torvényszékek  batâskore  a  per  târgyânak  értékére 
valô  tekintet  nélkül  van  megâllapitva, 

2,  Képviselef,  A  jârâs birôsâgi  eljârâs  nem  ismeri  az  ügyvédi  kényszert,  Âmeny- 
nyiben  azonban  a  felek  nem  magnk  jelennek  meg  a  birôsâg  elôtt,  rendszerint  csakis 


A)  A  sommas  eljârâs  a  jârâsbirôsâgûk  olé  utalt  ügyekbon  kovetendo  eljârâs,  nem  a 
këzépkûri  jog  summariuma. 
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«taons,  appels,  révision,  certaines  décisions  du  Tribunal  et  enfin  le  i  lieraient 
.tour  les  significations,  procédures  écrites  et  procès  verbaux  du  Tribunal  les  frais 
se  montent  a  40  Heller  par  feuille  lorsque  le  litige  ne  dépasse  pas  100  couronnes 
mient  ^  duand  le  litige  est  plus  considérable.  Les  annexes  sé 

S,20  f3°  r  r’  !e  Pouvoir  toujours  1  couronne.  Sans  nous  arrêter  au  tarif 

passablement  complique  des  frais  afferents  aux  décisions  et  aux  voies  de  recours 
notons  encore  que  les  frais  de  jugement  sont  gradués  d’après  la  valeur  du  litige 
et  comportent  en  general  1 1  / a  0  pour  cent  de  cette  valeur. 

En  règle  général  les  frais  doivent  être  acquittés  sur  la  pièce,  écrit,  ou  procès- 
verbal,  en  timbres.  Seuls,  les  frais  de  jugement  dans  les  procès  au-dessus  de  5000  cou¬ 
ronnes  ou  dans  ceux  dont  la  valeur  est  inconnue,  sont  perçus  par  les  autorités 
financières  et  payes  comptant.  L’omission  des  timbres  sur  les  pièces,  entraîne  une 
élévation  au  double  ou  au  quadruple  des  frais. 

Les  frais  d’expertise,  d’enquête,  de  descente  sur  les  lieux  doivent  être  avancés 
PfJaPart-  reclame  ces  moyens  de  preuve.  Le  Tribunal  peut,  le  cas  échéant 
laiiG  dépendre  du  paiement,  d  une  provision  appropriée,  la  décision  qui  ordonne 
un  de  ces  moyens  de  preuve.  1 

snr  ,5’Æ  Tèfr'  S  cnérale^  c’est  lors  du  jugement  que  le  Tribunal  se  prononce 
sur  les  frais.  D  ordinaire  c  est  la  partie  perdante  qui  supporte  les  dépens  Si  les 
deux  parties  sont  considérées  comme  aao-nantea  mi  .... _ t 


ruj  T  ;  -«vuudumuwd  1  espece,  et  meme  dans  a  autres 

qu’une  parti? diadlpens  ^  °Ù  encore  n’imP0Ser  à la  succombante 

Le  jugement  doit,  en  outre,  exprimer  en  chiffres  l’ensemble  des  frais  du  procès 
Dans  cette  estimation  sont  compris  les  frais  d’avocats  dont  l’appréciation  est  laissée 

dansÏToS^M  JT'-  Lf  fCaiS  d’av”cafa  “  dehors  du  procès  ne  sont  pas  compris 
Jj  «,!  *  ’  et  e?  frais,  de  ce  pnre  (frais  de  correspondance  par  exemple)  ne  sont 

en  aucun  cas  rembourses  par  la  partie  perdante.  * 

.r11,  ,Sl  *e  Plalgnant  est  de  nationalité  étrangère,  on  peut  réclamer  la  consi- 
gnahon  des  frais  du  procès,  par  voie  d’exception  dilatoire;  exception  est  Laite 
pour  les  plaintes  en  abus  de  pouvoir,  les  actions  de  change,  les  plaintes  fondées 
sur  la  convention  internationale  des  chemins  de  fer.  La  consignation  des  frais 
de  ES  ^  récl™eri 11011  P]U8’  q"and  Ia  de  l’intére2  ne  réclame  pàs 

oui  ont  ^dbîé  tTtS  hong™18  P°ur  des.  cas  analogues.  Les  nationaux  des  Etats 
qui  ont  adhéré  a  la  convention  internationale  de  La  Haye  au  sujet  de  l’assistance 

iumet  1905  sont  ‘"Mchis  ^ h 

n  PIai?faîlt  est  indigent,  on  lui  accorde,  sur  demande  motivée,  ce  qu’on 
appelle  le  droit  des  pauvres,  c’est-à-dire  l’exemption  des  frais.  De  plus  sur  sa 
demande,  un  avocat  est  désigné  pour  le  représenter  gratuitement. 

II.  De  la  Procédure  sommaire.1 

1.  Compétence  ratione  materiae.  De  la  procédure  sommaire  c’est-à-dire 
c  es  Tribunaux  de  district,  relèvent  en  général  les  actions  pécuniaires  civiles  dont 
la  valeur  (sans  les  réclamations  accessoires)  n’excède  pas  1000  couronnes  De  plus 
la  procedure  sommaire  peut  encore  être  accordée  sous  certaines  conditions  •  ^ar 

P°-m  dfJS,  Plaintef  au  suîet  de  sommes  déterminées  ou  représentant  des 
cnoses  fongibles  et  des  valeurs  mobilières,  le  Tribunal  de  district  peut  être  comné- 
tent  meme  au -delà  de  1000  couronnes,  pourvu  que  d’une  nart  la  mlnm  1 
montant  de  la  créance  soient  établies  par  un  document  faisant  pleine  foi,  que  d’autre 

îf  prTnU  ^  SOlt  ?oumîls  àaw  ks  même  document  où  dans  un  document  analogue 
rl  a  P1fn.c®dure  sommaire,  e  est-a-dire  à  la  compétence  ratione  materiae  du  Tribunal 

(Tribun!?  clvS?1™  t0Utef°1S  que  Ia  oause  ne  soit  Pas  déférée  expressément  à  la  Cour 

,  2‘  RePrésenta_tion  en  justice.  La  procédure  devant  les  Tribunaux  de  district 

n  exige  pas  la  présence  d’un  avocat.  Quand  les  parties  ne  sc  présentent  pas  en 

i)  La  procédure  sommaire  est  la  procédure  des  causer  rplAvant  □  i-  ,  . 

(justices  do  pmx).  EUe  n’a  rien  de  commun  avec  le  summarfum  Tnbunaux  de  dirtnefc 
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iigyvéd  âltal  képviseltethetik  magukat.  Felmenôk  va gy  lemenok,  hâzastârsak, 
testvérck  és  pertârsak  sommas  perekben  kolesonosen  képviselhetik  egymâst,  to- 
vâbba  a  kereskedô  valamint  az  iparos,  kereskedô  —  illetve  iparossegédei  és  keres- 
kcdelmi  meghatalmazottai  utjân  szabadon  képviseltetheti  magât,  kivéve  ha  az 
iigy  a  sommas  eljârâs  alâ  kikôtés  alapjân  tartozik,  —  À  meghatalmazâs  irâsba 
foglalandô  s  a  per  irataihoz  es&tolandô,  A  külfoldon  kiâllitott  meghatalmazâs 
hiteïesitendo. 

3*  Keresetinditâs.  À  kereset  a  jârâsbirôsâgnâl  szoval  j egy zôkônyvbe  mondhatô 
vagy  pedig  irâsban  legalâbb  két  példânyban  s  egy  felzetben  benyujtando.  Ügyvéd 
âltal  valô  képviseltetés  esetében  az  iras  kotelezô,  A  keresetnek  niagâban  kell  foglalnia 
a  birôsâg,  a  felek,  esetleges  képviselôik  megjelolését,  a  kereset  ténybeb  alapjânak, 
a  kereseti  kérelemnek  elôadâsât.  Lehetôleg  mâr  a  keresetben  elôadandôk  to vâbba 
a  bizonyitékok  is. 

A  kereset  a  jârasbirosâgnâl  miikbdô  birâk  egyikének  kiosztatik,  Ha  a  kereset 
polgâri  per  târgyât  nem  képezheti,  lia  nem  tartozik  a  jârâsbirosâg  hatâskôrébe  vagy 
illetékességébe,  Mvatalbol  visszautasitandô,  amennyiben  pedig  alaki  hiânyokban 
szenved,  kijavitâs,  illetôleg  a  liiânyok  pdtlâsa  céljâbol  felperesnek  visszaadandô. 

Ha  e  liiânyok  egyike  sem  forog  fenn?  a  birô  kitiizi  a  szôbeli  târgyalâst  s  arra 
a  feleket  megidézL  Az  idézô  végzés  a  felekkel  kézbesités  utjân  kôziendô.  Felperes 
a  kereset  felzetén,  alperes  a  kereset  mâsodpéldânyân,  lia  tbbben  vannak,  mâsod, 
harmad  stb.  példânyân  nyer  értesifést,  A  kézbesités  renclszerint  a  birôsâgi  kcz- 
besitôk  utjân  tôrténik.  Ha  az  illetô  fél  mas  birôsâg  területén  lakik,  kézbesités 
céljâbol  az  illetô  birôsâg  keresendô  meg.  Ha  pedig  alperes  Magyarorszâgon  lakik, 
felperesnek  jogâban  âll  a  kézbesilést  sajât  koltségére  posta  utjân  is  eszkôzoltetnL 
Az  ismeretlen  tartôzkodâsu  alperes  hîrdetményi  eljârâs  utjân  klézendô. 

A  feleknek  jogukban  âll  iigyüknek  târgyalâsâra  elôzetes  keresetinditâs  és 
idézés  nélkül  a  birôsâgnâl  mcgjelenni.  —  Ugyancsak  megengedi  a  torvény  az  egycz- 
ségi  târgyalâsra  valô  idézés  t. 

4,  Perbeïnvâs,  avatkozâs.  A  felek  bârmelyikének  jogâban  âll  azt,  aki  ellen 
pervesztés  esetére  igényt  kivân  tâmasztani,  a  târgyalâs  elott  vagy  a  târgyaMs 
folyamân  perbe  hivnh  —  À  birôsâg  az  illetô  harmadik  személyt  a  perbehivâsrôl 
értesiti,  —  Ha  a  perbebivott  a  târgyalâson  megjelenik,  a  pert  kôzosen  folytatjâk, 
a  perbebivott  tâvolmaradâsa  ellenben  az  ügyre  befolyâssal  nincs.  A  perbeliivâs 
nélkül  valô,  ônkéntes  mellékbeavatkozâst  perjogunk  csak  nehany  kivételes  esetben 
engedi  meg,  —  A  fôbcavatkozâs  ellenben  a  jârâsbïrôsâgi  eljârâs  befejeztéig  bâr- 
mikor  érvényesithetô,  külon  keresettel  és  külon  per  utjân  târgyalandô.  A  birô- 
sâgnak  azonban  jogâban  âll  az  alappert  a  beavatkozâs  elintézéséig  felfüggeszteni- 
valamint  a  két  per  együttes  târgyalâsât  elrendelni. 

5-  Szébeliség.  A  sommas  perek  szôbeli  târgyalâson  intézendôk  el:  a  kereset 
a  târgyalâson  szoval  adandô  elô,  irâsbeb  elôterjesztéseknek,  perirahoknak  helye 
nincs,  a  felek  illetve  képviselôik  elôterjesztéseiket  szoval  tartoznak  elôadni  és  indo- 
kolni!  A  târgyalâsrôl  a  birô  jegyzôkonyvet  vezet,  amely  a  felek  valamint  képvise¬ 
lôik  âltal  alâirandô. 

A  târgyalâs  tovâbbâ  nyüvânos,  bacsak  a  nyilvânossâg  kizârâsa  a  torvény 
âltal  megâllapitott  valamely  oknâl  fogva  nem  mutatkozik  indokoltnak, 

6.  Makacssâg.  A  târgyalâs  napjân  az  idézésben  kitüzott  ôrâban  a  birô  az 
ügyet  felhivja.  Ha  a  felek  nem  jelentek  meg,  az  ügy  szünetel  mindaddig,  amig 
a  felek  egyike  uj  târgyalâs  kitüzését  kéri,  Ugyancsak  a  szünetelés  a  kovetkezménye 
aimakj  ha  a  felek  valamely  késôbbi  târgyalâsrôl  maradtak  eh  —  Uj  târgyalâs 
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personne,  elles  ne  peuvent  se  faire  remplacer,  que  par  nn  avocat.  Les  ascendants 
et  descendants,  les  conjoints,  frères  où  consorts  en  cause  peuvent  se  représenter 
mutuellement  ;  le  commerçant  peut  déléguer  son  employé  ou  son  fondé  de  pouvoirs 
lorsque  la  compétence  du  Tribunal  de  district  n’est  pas  fondée  uniquement  sur 
une  convention,  etc,  La  procuration  doit  être  donnée  par  écrit  et  jointe  aux  pièces 
du  procès.  Si  la  procuration  a  été  établie  à  l’étranger,  la  signature  du  mandant 
doit  être  légalisée, 

3.  De  Tintroduction  de  l’action.  L’action  peut  être  introduite  oralement 
devant  le  Tribunal  qui  en  dresse  procès-verbal,  ou  transmise  par  écrit.  Si  les  parties 
sont  représentées,  la  plainte  écrite  seule  est  admise.  L’assignation  doit  contenir: 
la  désignation  du  Tribunal,  des  parties,  éventuellement  de  leurs  représentants, 
les  motifs  de  la  plainte  et  l’objet  de  la  requête;  de  plus,  si  possible,  les  moyens  de 
preuve,  La  plainte  écrite  doit  être  rédigée  en  deux  exemplaires  conformes,  avec  un 
sommaire  (Bubrum)1* 

La  plainte  doit  être  adressée  à  l’un  des  juges  du  Tribunal,  Si  elle  est  insuffisante 
à  motivier  un  procès  civil,  ou  si  elle  sort  de  la  compétence  ratione  loci  ou  mater iae 
du  Tribunal  intéressé,  elle  sera  rejetée;  si  clic  contient  des  vices  de  forme  elle  est 
renvoyée  au  demandeur  pour  compléments. 

Quand  la  plainte  est  portée  dans  les  formes  voulues,  le  juge  cite  les  parties 
à  V audience  pour  les  débats  oraux  fixés  par  la  même  décision2.  Les  parties  sont 
Informées  de  cette  décision  par  une  signification  qui  leur  est  faite,  à  savoir:  au 
demandeur,  sur  le  sommaire,  au  défendeur,  sur  le  duplicata  ou  sur  un  troisième 
exemplaire  de  la  plainte  ou  du  procès-verbal  de  plainte,  La  signification  se  fait 
en  général  par  un  huissier,  ou,  si  Fintéressé  habite  dans  le  ressort  d’un  autre  Tribunal, 
par  le  Tribunal  compétent.  Le  demandeur  peut  assurer  à  ses  frais  la  signification 
par  la  poste  au  défendeur  lorsque  celui-ci  habite  en  Hongrie,  Si  le  domicile  du 
défendeur  est  inconnu,  il  est  cité  par  «procédure  éditai e». 

Comme  dans  le  Code  de  procédure  allemand,  les  plaideurs  peuvent  se  présenter 
directement  à  l’audience  sans  plainte,  ni  citation  préalable  pour  débattre  leur 
affaire;  la  citation  en  conciliation  est  admise  également. 

4.  De  la  mise  en  cause  et  de  F  intervention.  Chacune  des  parties  peut,  avant 
les  débats  on  au  cours  de  ceux-ci,  faire  une  mise  en  cause.  Le  Tribunal  informe 
de  ce  fait  le  tiers  intéressé,  Sicelui-ci  comparaît,  le  procès  est  continué,  en  sa  présence* 
et  celle  de  la  partie  qui  Fa  mis  en  cause;  sa  non- comparution  n’a  aucune  influence 
sur  la  procédure.  Une  intervention  accessoire,  sans  mise  en  cause  préalable,  n’est 
admise  que  dans  quelques  cas  exceptionnels.  L’intervention  principale  peut  se 
produire  par  voie  de  plainte  jusqu’à  la  fin  des  débats  devant  le  Tribunal  de  district. 
On  la  discute  dans  un  procès  distinct,  mais  le  Tribunal  a  le  droit  de  suspendre  le 
procès  Initial  jusqu’à  ce  qu’il  ait  statué  sur  l’intervention,  et  il  peut  même  joindre 
les  deux  procès, 

5.  Des  débats  oraux,  Hans  la  procédure  sommaire,  les  débats  sont  oraux, 
La  plainte  doit  être  formulée  oralement.  Des  écritures  ne  sont  ni  exigées,  ni  même 
admises.  Les  parties  et  leurs  représentants  doivent  formuler  et  motiver  leurs 
arguments  de  vive  voix.  Le  Tribunal  fait  établir  un  procès-verbal  que  les  parties 
ou  leurs  représentants  doivent  signer. 

De  plus,  les  débats  sont  publics,  à  moins  qu’une  raison  particulière  n’oblige 
à  renoncer  à  la  publicité, 

6*  De  la  procédure  en  cas  de  défaut*  À  F  audience,  au  jour  et  à  l’heure  fixés 
par  la  citation,  la  cause  est  appelée  par  le  juge.  Si  les  parties  ne  se  sont  pas  pré¬ 
sentées,  l’affaire  est  classée  jusqu’à  ce  que  l’une  des  parties  réclame  de  nouveaux 
débats,  La  même  conséquence  résulte  de  l’abstention  de  comparaître  à  un  débat 


Nous  avons  traduit  par  sommaire  1©  mot  Rubrum,  et  par  assignation  qui  est  plus  près 
de  notre  conception  française,  le  mot  qui  signifie  plus  exactement  plainte*  Le  demandeur,  en 
effet,  n'assigne  pas  directement  son  adversaire,  Tl  avise  le  Tribunal  qu'il  va  lui  faire  procès 
et  envoie  à  celui-ci  en  double  exemplaire  le  libellé  des  motifs  et  du  but  de  Faction,  Le  tout  est 
accompagné  d’une  feuille  simple  double  ( Rubrum )  qui  ne  contient  que  les  noms  des  parties* 
celui  de  l'avocat  du  demandeur,  et  le  montant  de  la  prétention*  Le  Tribunal  Indique  alors  par 
une  ordonnance  {Bes diluas)  la  date  qu'il  fixe  pour  la  comparution,  (N.  du  Tr.)  —  2)  Le  droit 
hongrois  distingue  entre  le  jugement  proprement  dit  (itélt)  et  les  simples  décisions  {vêgzés).  Le 
jugement  a  un  caractère  définitif,  que  l’affaire  soit  contradictoire  ou  par  défaut.  Il  est  atta¬ 
quable  par  les  voies  de  l’appel  ou  de  la  révision.  Les  décisions  comprennent  la  juridiction 
gracieuB©  et  tous  les  a  vant-f  aire- droit  préparatoires  ou  interlocutoires,  et  les  ordres  d’exécution. 
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kitüzését  pedig  csakis  hârom  éven  belül  lehet  kérni:  az  eljârâs  hârom  éven  tul 
valô  szünetelése  a  per  megszimtét  vonja  maga  Titan* 

Ha  a  târgyalâson  csak  felperes  jelent  meg,  alperes  ellenben  a  kellô  idézés 
dacâra  tâvolinaradt,  ugy  fédérés  alperesnek  a  kereset  értelmében  valô  maraszta- 
lâsat  kérhetij  feîtéve  hogy  a  keresetnek  ténybeh  aïapja,  amely  ez  esetben  valônak 
yeendô,  a  marasztalâst  indokolja.  —  Ha  ellenben  csak  alperes  jelent  meg,  étgy 
jogâban  ail  a  kereset  elutasitâsât  kérni,  kivéve,  ha  a  kereset  ténykôriilményeit  a 
kereset  melîékletei  bizonyitjâk.  Alperes  azonban  azt  is  kcrheti,  hogy  a  birôsâg 
felperes  keresetét  az  ügy  érdemének  eldontése  nélkül  végzéssel  visszavettnek  jelentse 
ki,  amely  esetben  felperes  a  târgyalâs  koltségeit  alperesnek  megtériteni  koteles, 
azonban  15  napon  belül  az  idézés  ismétlését  kérheti. 

Ha  a  felek  egyikc  valamely  késôbbi  târgyalâsrol  maradt  el,  ugy  hogy  az  elmu- 
lasztott  târgyalâs  elott  az  ügy  érdeme  mâr  târgyaltatott,  a  birôsâg  itéletét  min- 
dcnkor  az  egész  peranyag  alapjan  hozza  meg,  vagyis  az  elôbbi  târgyalâsok  ered- 
mcnye  figyelembe  veendô,  de  a  tâvolmaradt  fél  âllitâ&ai ,  lia  nem  nyertek  volua 
bizonyitâst,  figyelmen  kivül  hagyandôk,  a  megjelent  fél  ténybeli  eloterjesztései 
pedig  valoknak  tekintendôk. 

Az  elmaradâs  alapjan  hozott  itélet  ellcn  az  elmaradt  fél,  az  elmulasztott  târ¬ 
gyalâs  toi  szâmitott  15  napon  beli.il,  ha  pedig  a  mulasztâsrôl  csak  késobb  nyert 
tudomâst,  a  tudomâsvéteJtôl  szâmitott  15  nap  alafcfc,  legkésôbb  azonban  hat  tiôna- 
pon  belül,  igazolâsi  kérelemmel  élhet*  —  Àz  elmaradt  fél  e  czélbôl  valôszinüsiteni 
tartozik,  hogy  a  târgyalâst  hibâjân  kivül  mulasztotta  cl.  À  birosâg  a  kérdésben 
szabad  belâtâsa  azéri  nt  dont  ,  az  igazolâsi  eljârâs  koltségeit  mindenkor  az  igazolô 
fél  tartozik  yiselni.  Ugyane  szabâlyok  ixânyadôk  valamely  mas  perbeli  cselekmény 
elmulasztâsânak  esetére. 

7.  Pergâtlô  kifogâsok.  Alperes  pergâtlô  kifogâsait  a  kereset  elôadâsa  ntân 
haladéktalanul  és  együttesen  tartozik  elôadni.  Késobb,  vagyis  az  érdemleges  târ¬ 
gyalâs  ba  bocsâtkozâs  utân,  pergâtlô  kifogâsok  csak  annyiban  érv ényesi tlietôk , 
amennyiben  alperes  valôszinüsiti,  hogy  kifogâsait  elôbb,  îiibâjân  kivül  nem  ér- 
vényesithette.  —  Âzok  a  pergâtlô  kifogâsok  azonban,  amelyek  az  eljârâs  bârmely 
szakâban  bivatalbôl  figyelembe  veendôk,  minden  korlâtozâs  nélkül  bârmikor 
elôadhatôk. 

A  pergâtlô  kifogâsok  az  ügy  érdemétôl  elkülomtve  târgyalandôk  és  küion 
végzéssel  dontendôk  eL  À  végzés  ellen,  amennyiben  az  a  kifogâsnak  belyt  âd  és 
az  eljârâst  beszünteti ,  felperes  8  napon  belül  felfolyamodâssal  élbet  a  kirâlyi 
tôryényszékhez.  Ellenben  ha  a  birôsâg  a  kifogâst  elvetette,  ezen  végzés  esakis  az 
elsôbirôsâg  elôtti  eljârâs  befejezése  utân,  az  ügy  érdemét  eldontô  itélet  ellen 
hasznâlliatô  jogorvoslat,  felebbezés  vagy  felülvizsgâlat,  ntjân  tâmadhatô  meg. 
A  torvényszéknek  a  pergâtlô  kifogâs  târgyâban  hozott  végzése  ellen  tovâbbi  jogor- 
voslat  csak  kivételkép  és  pedig  akkor  lehetséges,  lia  oly  kifogâsrôl  van  szô,  amely 
az  ügy  bârmely  szakâban,  bivatalbôl  figyelembe  veendô. 

8.  Erdemleges  târgyalâs,  Pergâtlô  kifogâsok  nemlétében,  ilîetve  azok  elvetése 
utân,  az  ügy  érdemben  târgyalandô. 

À  jârâsbirôsâg  elotti  sommas  târgyalâs  egységes  folyamatot  képez,  a  felek  a 
târgyalâs  berckesztéséig  bârmikor  elôadbatnak  uj  bizonyitékokat,  alperes  viszon- 
keresetét  a  târgyalâs  folyamân  bârmikor  elôterjesztbeti. 

Mâsfelol  a  bironak  igen  széles  kôrü  pervezetô  hatalma  van,  Neki  kelî 
arrôl  gondoskodnia,  hogv  az  ügy  a  szükségbez  képest  kellôen  felvilâgosittassék. 
E  célbôl  a  felekhez  kérdéseket  intézhet  s  ôket  személyes  megjeîenésre  kotelezheti, 
ha  iigyvéd  âltal  volnânak  képviselve,  A  bironak  jogâban  âll  azokat  a  ténybeli 
elôadâsokat,  azokat  a  bizonyitâsi  kérelmeket,  amelyek  az  ügy  elintézésének  késlei- 
tetésérc  vannak  irânyozva,  figyelmen  kivül  hagyni,  a  viszontkereset  küion  tér- 
gyalâsât  elrendclni,  sot  bizonyos  korülmények  kozott  még  a  beszâmifcâsi  kifogâst 
is  kiilon  perre  utasithatja*  Jogâban  âll  tovâbbâ  a  pert,  lia  az  csak  részben  mutât- 
kozik  dontésre  alkalmasnak,  kôzbenszôlô  itélettel  elintézni,  mâsfelol  a  pert  egy 
vagy  tobb  mâs  folyamatban  levô  perrel  egyesiteni. 

9.  A  blzonyitâs*  a)  Àltalâban.  Àz  eücnfél  âltal  tagadott  ténybeli  âllitâsok, 
a  koztudomâsu  tények  kivételével,  bizonyitandôk*  Felperes  keresetét,  alperes  ki¬ 
fogâs  ât  tartozik  bizonyitani* 
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ultérieur.  Celui-ci  ne  peut  être  réclamé  que  dans  un  délai  de  trois  ans,  car  une 
procédure  arretée  pendant  trois  ans  révolus  entraîne  la  péremption, 

Si,  lors  des  débats,  le  demandeur  seul  se  présente,  et  que  le  défendeur,  bien 
que  cité  en  temps  et  lieu,  fasse  défaut,  le  demandeur  peut  requérir  la  condamnation 
du  défendeur  conformément  au  texte  de  la  plainte,  dans  la  mesure  où  l’expoaé 
de  la  plainte,  qui  est  alors  réputée  fondée,  justifie  ces  conclusions.  Inversement, 
si  le  défendeur  seul  se  présente,  il  peut  requérir  défaut-congé  contre  le  demandeur 
défaillant,  à  moins  que  les  faits  de  la  prétention  soient  suffisamment  prouvés  par 
les  pièces  annexées.  Mais  le  défendeur  peut  aussi,  sans  entrer  dans  la  discussion 
du  fond,  demander  le  débouté  pur  et  simple  de  la  plainte,  auquel  cas  le  demandeur 
est  tenu  de  lui  restituer  les  frais,  sauf,  à  lui,  à  requérir  dans  le  délai  de  15  jours, 
une  nouvelle  citation, 

SI  le  défaut  ne  se  produit  qu’à  une  seconde  audience,  alors  qu’ auparavant 
on  a  déjà  débattu  l1  affaire,  le  Tribunal  rend  son  jugement  en  se  basant  toujours 
sur  tout  le  dossier.  Il  doit  tenir  pleinement  compte  du  résultat  des  débats  anté¬ 
rieurs,  sauf  que  les  assertions  de  la  partie  absente,  à  moins  d’être  prouvées,  n’entrent 
pas  en  ligne  de  compte  et  que  les  arguments  de  fait  de  la  partie  présente,  sont 
tenus  pour  vérifiés. 

Après  un  jugement  rendu  dans  ces  conditions,  l’absent  peut  demander  la 
remise  des  choses  en  l’état  primitif.  Il  lui  est  accordé  pour  cela  un  délai  de  15  jours 
à  partir  du  jour  des  débats;  mais,  si  le  défaillant  n’a  eu  connaissance  du  défaut 
que  plus  tard,  le  délai  court  du  jour  où  il  en  a  été  averti.  En  aucun  cas,  ce  délai 
n’excède  la  durée  de  6  mois.  Le  défaillant  doit  alors  adresser  au  Tribunal  ce  qu’on 
appelle  ime  requête  justificative,  dans  laquelle  il  explique  aussi  plausiblement  que 
faire  se  peut,  qu’il  a  été  empêché  de  paraître  à  l’audience.  Le  Tribunal  décide 
en  toute  liberté.  En  tout  cas,  les  frais  de  remise  en  Tétât  sont  à  la  charge  du  requérant, 

7.  Des  exceptions  dilatoires.  Ces  exceptions  doivent  être  produites  immé¬ 
diatement  après  l’exposé  de  la  plainte.  Plus  tard,  après  l’ouverture  du  débat  au 
fond,  elles  ne  sont  plus  admises  que  dans  le  cas  où  le  défendeur  prouve  que  la  force 
majeure  seule  Ta  empêché  de  les  produire  plus  tôt.  Par  contre,  les  exceptions 
que  le  Tribunal  peut  soulever  d’office  pendant  tout  le  cours  des  débats,  peuvent 
être  soulevées  plus  tard  et  sans  limitation. 

Les  exceptions  dilatoires  doivent  être  discutées  en  dehors  du  débat  au  fond* 
Le  Tribunal  statue  sur  leur  mérite  par  voie  de  décision.  Quand  le  Tribunal  a  admis 
l’exception  et  suspendu  les  débats,  on  peut  se  pourvoir  contre  cette  décision  devant 
la  cour  de  justice,  et  dans  un  délai  de  huit  jours.  Si,  au  contraire,  l’exception  a 
été  rejetée,  la  décision  ne  peut  être  attaquée,  qu’ après  jugement  intervenu  en 
première  instance,  en  même  temps  que  celui-ci  et  par  la  même  voie  de  recours 
(appel  ou  révision).  Contre  la  décision  de  la  Cour  sur  les  exceptions  dilatoires, 
on  ne  peut  se  pourvoir  en  troisième  instance  que  d’une  façon  exceptionnelle,  c’est-à- 
dire  lorsqu’il  s’agit  d’une  exception  qui  peut  être  soulevée  même  d’office  pendant 
tout  le  cours  du  procès. 

S*  Du  débat  au  fond.  Si  aucune  exception  dilatoire  n’a  été  soulevée,  ou  si 
une  exception  de  ce  genre  a  été  rejetée,  on  procède  au  débat  sur  le  fonds. 

Les  débats  du  procès  devant  le  Tribunal  de  district  forment  une  entité  parfaite  ; 
jusqu’à  la  fin,  les  parties  peuvent  produire  de  nouveaux  faits,  de  nouvelles  preuves. 
Le  défendeur  peut  faire  valoir  jusqu’à  leur  clôture  une  plainte  re conventionnelle. 

Le  juge  a  entre  les  mains  le  pouvoir  discrétionnaire  le  plus  étendu  pour  la 
direction  des  débats.  Il  doit  faire  en  sorte  que  la  cause  soit  expliquée  et  éclaircie 
le  plus  possible.  Pour  cela,  il  peut  poser  des  questions  aux  parties,  et  même  faire 
citer  en  personne  des  parties  représentées  par  avocat.  Il  peut  laisser  de  côté  des 
exposés  et  des  offres  de  preuves  qui  ne  feraient  que  tramer  le  procès,  ordonner 
une  discussion  séparée  pour  la  plainte  re  conventionnel  le,  quelquefois  même,  dans 
certaines  circonstances,  ordonner  un  débat  particulier  pour  la  discussion  de  l’ex¬ 
ception  de  compensation.  Quant  au  procès  lui -même,  lorsqu’il  paraît  prêt  pour 
le  jugement,  le  juge  peut  trancher  par  jugements  partiels  ou  interlocutoires,  ou 
au  contraire  le  joindre  avec  un  ou  plusieurs  autres  procès  connexes, 

9-  De  la  preuve,  a.)  Généralités,  Tout  fait  contesté,  à  moins  qu’il  ne  soit  de 
notorité  publique,  doit  être  prouvé  par  la  partie  à  laquelle,  d’après  les  règles 
générales,  incombe  la  preuve. 
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A  bizonyitâs  eszkôzei;  okiratok,  tanuk,  szakértôi  szemle,  végül  a  felek  eskü 
alatti  kihaUgatâsa. 

A  bizonyitâs  terén  âltalâban  a  bi z onyi tékok  szabad  mérlegelésének  elve  irânyado  : 
a  birô  a  biz  o  ny  i  tékok  erejét  szabadon  mérlegelheti,  de  azon  okokat,  amclyek  a  bizonyi- 
tas  mérlegelésénél  vezettek,  az  itéletben  kimeritôen  elôadni  kôteles.  Némileg  még  sza¬ 
bad  abb  a  birô  a  kârtérites  bizGnyitâsânak  kérdésében,  amcnnyibcn  itt  a  kâr  megâlla- 
pitasa  céljâbol  bizonyitâs  felvételt  es  tudakozôdâsokat  is  hivatalbôl  foganatosithat, 

A  bizonyitâs  lehetôleg  a  târgyalâson  magân  kell  liogy  tôrténjék.  Ha  ez  nom 
lehetseges  es  a  târgyalâst  el  kell  halasztani,  a  birô  végzcssel  rendeli  el  a  bizonyitâs* 
felvételt,  amely  végzéshcz  azonban  kôtve  nincs.  A  kozvetlenség  elvéhez  képest  a 
bizonyitâs  lehetôleg  a  per  birôsâga  ait  al  veendô  fely  ha  ez  nem  lehetséges,  a  bizonyitâs 
felvetele  czeljabol  az  illetekes  jarasbirôsâg  megkeresendô, 

b)  Okiratok.  Az  okiratok  bizonyitô  ereje  kérdésében  a  szabad  mérlegelés 
elve  es ak  reszben  ervényesül. —  Tôrvényünk  kimondja  ugyan  azt  az  elvet,  hogy  a 
maganokiratok  bizonyitô  erejét  a  birô  szabad  bêlât âsa  szerint  âllapitja  meg,  de 
eltekintye  a  kozokiratoktol,  még  magânokiratokat  is  ismer,  a  melyeknek  teljes 
bizonyitô  erôt  tulajdonit  az  esetben,  ha  a  valodisâguk  nem  tagadtatott  vagy  igazo- 
iâst  nyerk  Ily  teljes  liitelü  magânoMratok,  azok  az  okiratok,  amelyeket  kiâllitôjuk 
sajatkezüleg  irt és  irt  ala,  vagy  pedig,  lia  a  szôveget  nem  sajatkezüleg  irta,  ameny- 
nyiben  az  alâirâst  két  tanu  hitelesith  —  Kereskedelmi  iigyleteknél  pedig  elegendô 
a  pnszta  alâirâs,  r  s  s 

Mâsfelol  a  torveny  vâltoz  atlanul  feiintartj  a  a  kereskedelmi  tbrvénynek  a  kony- 
vek  bizonyitô  erejere  vonatkozo  szabâlyait.  Eszerint  a  bejegyzett  kereskedok 
konyyei  rendszerint  nem  teljes  bizonyitô  erôvel  birnak.  A  birô  azonban  szabad 
belatasa  szerint  dont  a  b  ban  a  kérdésben,  hogy  a  kônyvek  ldvételkép  nem  érde- 
memek-e  teljes  bizonyitô  erôt  vagy  pedig,  hogy  a  konkrét  eset  korülményeihez  képest 
y^p^y^-tô  ero  tôliik  egy âltalâban  megtagadando-e.  Hasonlôkép  a  szabad  mérlegelés 
donti  el,  hogy  mily  bizonyiték  szükséges  és  elegendô  adott  esetben  a  kônyvek  bizo- 
nyito  erejének  kiegészitéséhez, 

Az  okiratokkal  vaiô  bizonyitâs  az  eredeti  okirat  felmutatâsa  ûtjân  tôrténik. 
A  masolat  felmutatâsa,  kacsak  az  ellenfél  azzal  be  nem  éri,  még  az  esetben  sem 
elegendô,  ha  a  masolat  hitelesitve  volna.  Kôzôs  okirat  felmntatâsât  a  mâsik  fél 
a  targyalâs  sorân  bârmikor  kôvetelheti. 

A  bizonyitô  fél  sajât  konyveivel,  az  illetô  kônyv  vagy  kônyvek  felmutatâsa 
alapjan  bizonyit*  Nônyvldyonat  felmutatâsa  iUetôleg  becsatolâsa  a  kerescthez 
celiranyos,  mâr  csak  az  iUetékesség  megâllapitâsa  szempontjâbôl  is,  de  sem  nem 
szükséges  sem  nem  elegendô,  még  Intel esi tés  esetében  sem:  az  ellenfél  a  konvvek 
felmntatâsât  kôvetelhefcL  Ha  a  felek  egyike  ellenfelének  konyveivel  kivân  bizo- 
nyitani?  vonatkozo  kérelmét  a  targyalâs  sorân  tartozik  elôterjeszteni  s  cgyben  meg 
kell  jelôlnie  a  vitâs  tételeket1.  & 

c)  T  mm  Je.  Tanukként  ki  nem  hallgathatôk  :  a  lelkész  arra  nézve,  amit  gy  ônâsb  an 
vagy  egyébként  a  titoktartâs  egyhâzi  kôtelessége  alatt  kôzôltek  vele,  kozhivatal- 
nokok  oly  kerdésekben,  amelyekre  nézve  a  tanusâg  tételével  a  luvatali  titoktartâs 
kotelesseget  megsértenék,  ha  az  alôl  nem  mentettek  fol,  végül  kôzhivatalnokok  oly 
kerdésekre  nézve,  amelyek  kôzokirattal  bizonyithatok3.  A  tannsâgtétel  megtagad- 
liatô  L  ha  a  tanu  a  felek  valamelyikének  fel  vagy  lemenô  âgbeli  rokona,  hâzastârsa, 

iegy^se,  liasonlôképen,  ha  a  felelet  a  tann  a  vagy  fentebb  emlitetfc  személyek 
valamelyike,  vagy  unokatestvérei  s  ezeknél  kôzelebbi  oldalrokonai  vagy  valamely 
vele  sôgorsâgban  allô  személy,  gyâmja  vagy  gondnoka,  gyâmoltja  vagy  gondnokoltja 
stb.  ellen  intézendô  bünvâdi  eljârâs  alapjânl  szolgâlhatna,  vagy  pedig  ezen  szemé¬ 
lyek  valamelyike  a  felelet  âltal  becsületében  vagy  pedig  a  tanu  vagyonâban  sérelmet 
szenvedne.  —  Nem  tagadhatô  meg  azonban  a  vallomâs,  ha  kizârôîag  a  tanu  csa 
ladtagjaïnak  születése,  hâzassâga  vagy  elkalâlozâsa  bizonyitandô,  vagy  valamely 
csalâdi  vagyonjogi  kérdés  forog  szôban  vagy  pedig  oly  jogügylet,  amelynél  a  kihall- 
gatandô  mint  tanu,  megliatalmazott  vagy  megbizott  jârt  ei  vagy  pedig  kezes*  ille- 


Lâsd  a  kereskedelmi  tôrvény  31—36  §-ait,  —  2)  A  birôsâg  amennyiben  valamely 
tényilhtâs  beszerezhetô  oHrattal  bizonyithatô,  abiznyitâst  erre  korlâtozhatja. 


Hongrie:  Exposé  de  la  Procédure. 
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Les  moyens  de  preuve  sont  :  la  preuve  littérale,  la  preuve  testimoniale,  Texamem 
oculaire  par  le  juge  (dires  d’experts),  et  la  prestation  du  serment  par  la  partie 
intéressée* 

Eu  général,  en  matière  de  preuve,  on  observe  le  principe  de  libre  appréciation  : 
seulement,  dans  les  attendus  du  jugement,  le  juge  doit  mentionner  les  motifs  qui 
lui  ont  dicté  son  appréciation  des  preuves.  Le  juge  est  encore  plus  libre  quand 
il  s’agit  de  la  preuve  d’un  dommage;  là  il  peut  ordonner  d’office  les  enquêtes  néces¬ 
saires  à  l’évaluation  du  tout  dont  on  s’est  plaint* 

La  preuve  doit  être  administrée  autant  que  possible,  au  cours  même  des  débats* 
Si  cela  n’est  pas  possible  et  si  les  débats  doivent  être  ajournés,  il  est  rendu  un  juge¬ 
ment,  mais  le  juge  pourra  passer  outre*  Conformément  au  principe  qui  oblige 
a  rapporter  la  preuve  immédiate,  celle-ci  doit  être,  autant  que  possible,  recueillie 
par  le  Tribunal  même  qui  est  saisi  du  procès;  dans  le  cas  contraire,  une  commission 
rogatoire  est  décernée  à  un  autre  Tribunal,  qui  recueille  la  preuve* 

b)  Preuve  littérale.  En  matière  de  preuve  littérale,  le  principe  de  libre  appré¬ 
ciation  des  preuves  reçoit  une  exception  partielle.  Le  Code  de  procédure  hongrois 
proclame  bien  que  le  juge  apprécie  librement  la  force  probante  des  documents, 
mais  à  côté  des  documents  publics  il  reconnaît  aussi  des  documents  privés  qui  ont 
toujours  pleine  force  probante,  du  moment  que  leur  authenticité  ne  fait  pas  doute 
et  que  leur  forme  est  régulière.  Ce  caractère  est  attribué  aux  pièces  écrites  de  la  main 
clu  demandeur,  ou  à  celles  dont  le  texte  n’est  pas  écrit  de  sa  main  mais  dont  la 
signature  est  certifiée  par  deux  témoins*  En  matière  de  commerce,  d’après  la 
pratique  constante,  la  simple  signature  suffit. 

Les  prescriptions  de  ia  loi  commerciale  sur  la  force  probante  des  livres  de 
commerce  sont  restées  intactes;  de  sorte  que  les  livres  des  commerçants  figurant 
au  livre  du  commerce  font,  suivant  les  cas,  soit  preuve  complète,  soit  preuve  in¬ 
complète*  C’est  au  juge  d’estimer,  si  on  ne  pourrait  exceptionnellement  leur  accorder 
pleine  force  probante,  si,  au  contraire,  en  l’espèce,  on  ne  pourrait  leur  refuser  toute 
force  probante,  ou  enfin,  quel  moyen  de  preuve  serait  nécessaire,  le  cas  échéant 
pour  compléter  leur  force  probante* 

La  preuve  littérale  est  formée  par  la  production.  Il  ne  suffit  pas  d’ime  copie, 
fût -elle  légalisée,  à  moins  que  l’ adversaire  ne  déelare  s’en  contenter*  On  peut  tou¬ 
jours,  au  cours  des  débats,  exiger  la  production  d’un  document  commun  aux  deux 
parties* 

La  preuve  par  les  livres  de  commerce  du  demandeur  en  preuve,  s’administre 
également  par  la  présentation  desdits  livres,  La  production  d’un  extrait  du  livre 
peut  être  utile  dès  la  rédaction  de  la  plainte  vu  le  caractère  spécial  de  la  juridiction  ; 
mais  i  extrait  même  légalisé,  d’un  livre  de  commerce  ne  fait  pas  preuve*  L’adver- 
saire  n  est  pas  tenu  de  s’en  contenter  et  peut  exiger  la  production  du  livre  lui -même. 
Si  1  une  des  parties  veut  faire  la  preuve  avec  les  livres  de  son  adversaire,  elle  peut 
demander  leur  production  au  cours  des  débats,  en  spécifiant  exactement  les  articles 
dont  elle  entend  de  servir1. 

c)  Preuve  par  témoins *  Ne  peuvent  être  cités  comme  témoins:  Le  confesseur 
pour  des  faits,  dont  il  n’aurait  eu  connaissance  que  par  la  confession  ou  sous  le 
sceau  du  secret  religieux;  le  fonctionnaire  public,  pour  des  questions  dont  la 
réponse  trahirait  le  secret  professionnel,  à  moins  qu’il  n’en  ait  été  délié;  de  plus, 
il  ne  peut  être  entendu  sur  des  faits  qu’on  peut  prouver  par  documents  officiels2. 

Le  témoignage  peut  être  refusé ;  1°  Quand  le  témoin  est  l’ascendant,  le  descendant, 
le  conjoint  ou  le  fiancé  de  Tune  des  parties  ;  de  même  quand  sa  réponse  entraînerait 
des  poursuites  pénales  contre  le  témoin  lui -même,  contre  une  personne  appartenant  aux 
catégories  ei-dessus,  contre  des  parents  en  ligne  collatérale,  ou  par  alliance,  contre 
un  tuteur  ou  un  pupille;  de  même  encore,  lorsque  la  réponse  serait  de  nature  à 
léser  l’une  des  personnes  ci-dessus  mentionnées  dans  son  honneur,  ou  le  témoin 
lui- même,  dans  ses  biens.  Par  contre,  on  ne  peut  refuser  de  témoigner  quand  il  ne 
de  données  relatives  à  la  famille,  ou  d’une  affaire  dans  laquelle  le  témoin 
a  été  témoin  do  l’opération,  a  agi  comme  mandataire,  ou  comme  caution  ou  pré¬ 
décesseur  juridique;  —  2°  quand  le  témoin  par  sa  réponse  trahirait  un  secret  pro- 


*)  Gf*  I  et  §§  31—36  du  Code  de  commerce*  —  *)  Au  cas  où  un  fait  peut  être  prouvé  par 
un  document,  le  juge  est  autorisé  à  limiter  la  preuve  à  ce  seul  document  et  à  rejeter  tout 
autre  moyen  de  preuve. 
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tôleg  jogelod.  —  2 ,  Megtagadhatô  tovâbbâ  a  vallomâs,  ha  a  tanu  a  tanusâgtétel 
âlfcal  a  hivatâsâval  jârô  titoktartâs  kôtelességét  megsértené,  amennyiben  ez  alôl 
fel  nem  mentetik  valaminfc  3.  ha  a  tann  a  felelettel  valamely  müszaki  vagy  ipari 
titkot  draina  eL  Ezen  esetektôl  eltekintve  a  tanusâgtétel  meg  nem  tagadhatô  és 
az  a  tann j  aki  jogos  ok  néikül  me^tagadja  a  tanusâgtetelt,  ezen  kôteîességének  tel- 
jesitésére  600  koronâig  terjedhetô  pénzbirsâggal  szorithatô*  Â  birô  fogsâggal  is 
sujtbatja  a  tanut,  a  birsâg  behajthatatlansâg  esetén  fogaâgra  vâltoztatandô. 

À  tanut  a  per  birâja  a  târgyalâs  folyamân,  ha  a  tann  nincs  jelen,  a  kitüzôtt 
ujabb  târgy  alâson,  ha  pedig  valamely  més  birôsâg  területén  lakik,  rendszerint  az 
flletékes  jârâsbirosâg  megkeresése  utjân  hallgatja  kl*  A  tann  az  âltalânos  kérdések 
u  tan  ?  mindenekelott  a  birôsâg  ait  al  megâllapitott  kérdésekre  nézve  hallgatandô  ki. 
Ez  utân  a  felek  is  indit vânyozhatnak  kérdéseket,  sot  a  birô  megengedheti ,  hogy 
kozvetlenül  is  intézzenek  kérdést  a  tanuhoz.  Â  tanukihallgatâsrôl  jegyzôkonyv 
vezetendô,  amelyet  a  tann  felolvasâs  utân  alâirni  tartozik.  À  kiîiallgatâs  utân  a 
tann  megesketendô.  ~  Azok  a  tanuk,  akik  hamis  tanuzâsért  vagy  hamis  esküért 
jogerejüleg  elitéltettek,  akik  a  valôsâgot  elmebeïi  vagy  testi  fogyatkozâsuknâl  fogva 
nem  tudhatjâk  meg,  vagy  azt  kôzôjni  nem  képesek,  végül  azok,  akik  kiliallga- 
tâsuk  alkalmâval  életüknek  14- ik  évét  még  be  nem  toltôtték  vagy  értelmük  fejlet- 
lenségénél  fojva  az  eskü  jelentôségérôl  keîlô  fogalommal  nem  birnak,  meg  nem  es- 
kethetôk.  Ettôl  eltekintve,  az  érdekelt  felek  a  tanuk  megesketésétôl  kozôs  mege- 
gyezéssel  elâllhatnak*  A  tannt  a  birôsâg  arra  kôtelezheti,  hogy  a  birtokâban  levô 
és  a  per  târgy  ara  vonatkozô  okiratokat  felmutassa  s  amennyiben  szükségesnek  mu¬ 
ta  tkozik,  eredetben  vagy  mâsolatban  az  iratokhoz  csatolja.  A  tanu  kôltscgei,  vala¬ 
mint  a  kihallgatâsa  folytân  szenvedett  mulasztusa  megtéritendô.  A  megfelelô  osz- 
szeget  a  birô  szâmszerüleg  megâllapitja  s  azt  a  bizonyitô  fél  tartozik  elôlegezni. 

d)  Szakértôi  szemle.  Amennyiben  szakértôk  meghaOgatâsa  mntatkozik  sziik- 
segesnek,  a  birô  elrendeli  a  szakértôi  szemlét  és,  a  felek  meghaîlgatâsa  utân,  kinc- 
vezi  a  szakértoket*  Ha  a  per  târgy ânak  vagy  a  szôban  forgé  kérdesnek  csekéiy  volta 
nem  mutât  j  a  tôbb  szakerto  kinevezeset  mellozendônekj  tôbb  szakértô  nevezendô 
ki.  Â  gyakorlatban  rendszerint  3  szakértôt  szokâs  alkalmazni  :  egy  egy  szakértôt 
a  felek  javasl&taihoz  képest^  a  harmadik  szakértôt  a  birôsâg  sajât  vâlasztâsa 
alapjâm  A  szakértôk  kihallgatâsuk  elôtt  megesketendôk,  az  âliandôan  alkalmazott 
szakértôket  a  birô  hivataios  esküjiikre  figyelmezteti*  A  szakértôi  szemle  koltségét 
szintén  a  bizonyito  fél  tartozik  elôlegezni,  sot  a  birô  a  szemle  elrcndelését  a  kôltségek 
biztositâsâtôl  teheti  függôvé* 

ej  A  felek  eskü  alatti  kihallgatâsa ,  Ha  valamely  ügydontô  ténykôriilm ény  tekin- 
tetében  mas  bizonyiték  fenn  nem  forog  vagy  a  bizonyiték  kiegészitése  vâhk  szüksé- 
gesse,  a  birôsâg  kérelemre  vagy  hivatalbôl  a  felek  eskü  alatti  krhallgatâsât  rendeli  eL 
—  Rendszerint  a  bizonyitô  fél  eUenfelének  kihallgatâsa  rendelendô  eL  —  Ha  azonban 
ennek  kihallgatâsa  inegtôrtént,  a  bizonyitô  fél  a  sajât  maga  kihallgatâsât  kérheti* 

A  kih allgatâst  a  per  birâja  foganatositja*  Amennyiben  ez  nem  lehetséges 
vagy  nem  célirânyos,  a  kiîiallgatâs  megkeresés  utjân  f oganatositando .  A  birô  a 
megjelent  felet  az  eskü  szcntségére  es  a  hamis  eskii  kôvetkezményeire  figyelmez- 
teti  s  személyi  adatainak  megâllapitâsa  utân,  a  bizonyitâs  céljâbôl  szükségesnek 
mutatkozô  kérdésekre  kihalîgatja.  —  Ennek  megtôrténte  utân  az  ellenfél  is  indit- 
vânyozliaf  kéidéscket,  A  kiliallgatâsrôl  felvett  jegyzôkônyvet  a  fél  alâirni  kôteles. 
Ugyanezen  szabâlyok  szerint  eszkozlendô  a  mâsik  féinek  esetleg  elrendelt  kihall¬ 
gatâsa* 

A  kiliaUgatâsok  megtôrténte  utân  a  birôsâg  a  feleket  meghallgatja  arra  nézve, 
hogy  melyîk  fél  boesâtandô  esküre  s  azutân  e  kérdést  végzéssel  eldônti*  Rendszerint 
a  bizonyitô  fél  ellenfelet  kell  megesketni*  Amennyiben  azonban  a  per  korülményeiliez 
képest  a  biro  a  bizonyitô  fél  mcgeskeiését  tartja  megfelelô nek,  igy  knlônosen,  ha  an- 
nak  vallomâsât  valamely  mas  bizonyiték  tâmogatja,  vagy  pedig  vallomâsa  valôbb- 
szinünek  mntatkozik,  a  bizonyito  fel  megesketeset  is  elrendellieti,  Amennyiben  pedig 
a  felek  valamelyike  az  idézés  daeâra  sem  jelent  meg  az  eskü  alatti  kiliallgatâson, 
i  lie  tôleg  megtagadja  a  vallomâstételt  vagy  az  esküt,  a  birô  ezen  maga  t  art  as  kôvet- 
kezményeit  szabad  belâtâsa  szerint  âüapitja  meg  s  esetleg  az  illetô  ténykorülményt 
bebizonyitottnak  tekintheti, 

Az  eskü  alatti  kihallgatâstôl  függetlenül,  a  tôrvény  megengedi,  hogy  a  felek 
a  per  egészének  vagy  valamely  részének  vagy  valamely  a  per  sorân  felmerült  kér- 
désnek eldôntéset ,  egyezseg  utjân,  afeiek  egyike  âltal  ieteendô eskütôl  tegyék f üggôvé* 


Hongrie:  Exposé  d©  la  Procédure. 
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fessionnel  quelconque  ;  —  3°  quand  la  réponse  dévoilerait  un  secret  technique  ou 
industriel,  A  part  ces  cas,  le  témoignage  ne  peut  être  refusé  ;  le  témoin  qui  s’y  refuse 
sans  motif  y  est  contraint  par  une  amende  pouvant  s’élever  jusqu’à  600  couronnes 
ou  par  la  prison.  L’amende  prononcée  contre  un  insolvable  doit  être  convertie 
en  détention. 


Le  témoin  doit  être  entendu  par  le  juge  au  cours  des  débats;  s’il  n’est  pas 
présent,  il  doit  être  entendu  à  une  audience  nouvelle;  s’il  habite  dans  ie 
ressort  d’une  autre  Tribunal,  en  général  il  doit  être  entendu  par  ce  Tribunal.  La 
déposition  se  fait  après  qu’ont  été  fixées  ce  qu’on  appelle  les  généralités,  qui 
comprennent  en  premier  heu  les  questions  posées  par  le  Tribunal.  Après  cela,  les 
parties  peuvent  demander  à  ce  qu’il  soit  posé  d’autres  questions  ;  ie  juge  peut  même 
leur  permettre  d’en  poser  directement  elles-mêmes.  On  dresse  de  la  déposition 
un  procès-verbal,  que  le  témoin  signe  apres  lecture  faite.  Après  la  déposition  a 
lieu  la  prestation  du  serinent.  Ne  peuvent  prêter  serment:  les  témoins  qui  ont 
déjà  été  condamnés  pour  parjure  ou  faux  témoignage,  ceux  que  leurs  infirmités 
mentales  ou  corporelles  rendent  incapables  d’établir  ou  de  reproduire  la  vérité,  ceux 
qui,  lors  de  la  déposition,  n’ont  pas  accompli  leur  T4e  année  et  ceux  à  qui  leur 
développement  insuffisant  ne  permet  pas  de  saisir  la  portée  d’un  serment.  D’autre 
part,  les  plaideurs  peuvent  renoncer  à  la  prestation  du  serment.  Le  témoin  peut, 
en  outre,  être  contraint  à  produire  des  documents  relatifs  au  procès,  qui  se  trouve¬ 
raient  en  sa  possession  et,  le  cas  échéant,  à  en  joindre  la  copie  ou  même  l’original 
aux  pièces  du  procès.  Les  frais  du  témoin  doivent  être  remboursés,  de  même  la 
perte  qu’il  subit  du  fait  de  sa  comparution.  Le  montant  en  est  fixé  par  le  juge  et 
doit  être  avancé  par  celui  qui  use  de  ce  moyen  de  preuve. 

d)  Expertises.  Si  cette  preuve  paraît  nécessaire,  le  juge  nomme  des  experts, 
généralement  plusieurs,  à  moins  que  la  question  ne  soit  de  trop  minime  importance 
et  que  l’envoi  d’un  seul  expert  n’ait  paru  suffisant.  Dans  la  pratique  on  envoie 
généralement  trois  experts,  l’un  au  choix  du  demandeur,  l’autre  au  choix  du  défendeur 
et  le  troisième  au  choix  du  juge.  Les  experts  doivent  prêter  serment  avant  de 
procéder  à  leurs  opérations;  aux  experts  de  profession,  on  rappelle  leur  serment 
professionnel.  Les  frais  d’expertises  sont  également  à  la  change  de  la  partie  qui 
les  requiert.  Le  Tribunal  peut  subordonner  l’expertise  à  la  consignation  des  frais. 


e)  Audition  sous  serment .  A  défaut  de  preuve  d’un  fait  important,  ou  lorsqu’une 
preuve  a  besoin  d’être  complétée,  le  Tribunal  ordonne  l’audition  des  parties  sous 
serment.  En  règle  générale  on  doit  entendre  sous  serment  l’adversaire  de  la  partie 
tenue  à  la  preuve.  Cela  fait,  celle-ci  peut  à  son  tour  demander  à  être  entendue. 

^  L’audition  sous  serment  est  ordonnée  par  une  décision.  Celle-ci  peut  être  prise 
d’office,  en  dehors  de  la  demande  des  parties.  C’est  généralement  le  juge  du  procès 
qui  procède  à  l’andition  sous  serment,  à  son  défaut  un  juge  requis.  Lie  juge 
rappelle  à  la  partie  le  caractère  sacré  du  serment,  et  les  conséquences  d’un  faux 
serment,  l’interroge  sur  son  identité,  puis  sur  les  questions  qui  lui  paraissent  utiles 
à  la  preuve.  Après  cela,  l’adversaire  peut  aussi  proposer  des  questions.  L’audition 
terminée,  la  partie  doit  signer  le  procès-verbal  dressé  de  ce  qui  a  été  déposé. 
L’audition  de  l’autre  partie  a  lieu  de  la  même  manière. 

Le  juge  doit  savoir,  après  audition  des  requêtes  des  parties,  laquelle  d’entre 
elles  il  doit  entendre  sous  serment.  En  général,  il  faut  assermenter  sur  ses  dires 
l’adversaire  de  la  partie  tenue  à  la  preuve.  Si  d’après  l’Etat  du  procès  le  juge  estime 
qu’il  y  a  lieu  d’entendre  aussi  la  partie  tenue  à  preuve,  il  peut,  notamment  quand 
les  dires  de  l’adversaire  sont  appuyés  par  une  autre  preuve  ou  paraissent  plus 
croyables,  entendre  sous  serment  la  partie  tenue  à  preuve.  Si  i’une  des  parties 
ne  comparaît  pas  à  l’audition  sous  serment,  ou  si  elle  refuse,  soit  la  déposition,  soit 
le  serment,  le  juge  peut  interpréter  cette  conduite  comme  il  l’entend  et  éventuelle¬ 
ment  la  considérer  comme  un  aveu. 

En  dehors  de  l’audition  des  parties  sous  serment,  la  loi  permet  que  celles-ci 
se  mettent  d’accord  pour  faire  dépendre  d’un  serment  la  solution  totale  ou  partielle 
du  différend. 
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9.  Egyezség.  A  biro  az  eljâras  egész  folyama  alatt  megkisértheti  a  pernek 
biroi  egy ezség  utjân  valo  elintézését.  —  Amennyiben  a  felek  kozott  az  egy  ezség 
létrejôtt,  az  jegyzôkonyybe  foglalando,  s  a  jegyzakonyv  a  felek,  illetve  képviseloik 
âltal  alâirandô.  A  birôsâg  az  egyezséget  végzéssel  jovâhagyja  es  amennyiben  szük- 
ségesnek  mutatkozik,  megâllapitja  az  eljâras  koltségeit.  Az  ekként  a  per  birôsâga 
elôtt  létrcjôtt  egyezség  végrehajthato. 

10>  Itélet*  Amennyiben  az  ügy  eldôntésre  alkalmas,  a  biro  berekeszti  a  târ- 
gyalâst  s  megliozza  az  itéletet  (Rész,  kôzbenszôlô  illetve  végitéletet). 

A  biro  az  itéletet  magân  a  târgyalâson  liirdcti  ki  vagy  pedig  az  itélet  kihirdetésére 
legfeljebb  8  napra  tij  târgyalast  tüz  ki.  —  Âz  itélet  szôval  înrdetendô  ki:  rendelkezo 
része  szô  szerint  felolvasando,  az  indokok  pedig  kozlendôk.  —  Az  itélet  kézbesités 
utjân  csak  azon  fëllel  kozlendô  és  kozolhetô,  aki  a  târgyalâson  nem  vett  részt.  Vis z ont 
mindegyik  fél  kérheti,  hogy  az  itélet  hivatalos  kiadvânya  részére  kôltségmentesen 
kiâllittassék.  Az  itélet  ben  a  teljesitésre  rendszerint  15  napos  hatâiidô  tüzendo  ki. 
A  torvény  âltal  mcgjelôlt  esetekben,  igy  külônôsen,  ha  alpercs  200  koronât  meg  nem 
baladé  ôsszegbcn  marasztaltatott,  ha  az  itélet  elismerés  alapjân  hozatott  meg  stb* 
a  teljesitési  katârido  legfeljebb  8  nap,  s  ez  esetben  az  itélet  a  netâni  jogorvoslatra 
valo  tekintet  nélkül  végrehajtliato.  Az  itéletnek  tovâbbâ  intézkednie  kell  a  kôlt- 
ségek  tekintetében  s  meg  kell  egyuttal  szâmszerüleg  âllapitani  azok  dsszegét.  Az 
ïtéletbe  beesuszott  liibâk  hivatalbôl  vagy  a  felek  kérelmére  kijavitandôk,  lia 
pedig  az  itélet  valamely  lényeges  kérdés  tekintetében  nem  intézkedik,  a  jogor- 
voslati  liatârïdôn  bclül  ldegészitése  kérelmezhetô. 


11*  Jogorvoslatok*  À  jogorvoslatok  kérdésében  sommas  eljârâsunk  szerint  a 
pertârgy  értéke  dontô, 

a)  F didvizsgàlat  a  torvény  szêfchez.  Azon  sommas  perekben,  amelyek  târ- 
gyânak  értéke  a  100  koronât  meg  nem  baladja,  a  jârâsbirôsâg  itélete  ellen  Ï5  napon 
oelül  feliilvizsgâlat  nyujthatô  be  a  kirâlyi  torvényszékhez,  A  felülvizsgâlati  kérelem 
a  jârâsbirôsâgnâl  szôval  jegyzôkonyvbe  mondhato  vagy  pedig  irâaban  benyujthatô. 
A  jârâsbirôsâg  a  felülvizsgâlati  kérelmet  az  illetékes  tor  vény  székhcz  felterjeszti, 
a  felülvizsgâlatot  kérô  fél  ellenfelét  a  felülvizsgâlati  kérelem  mâsodpéldânyân  ér- 
tesiti,  —  Az  cllenfél  észrevételeit  a  kirâlyi  tor  vény  széknél  irâsban  benyujtbatja 
(vâlaszirat),  a  felülvizsgâlati  kérelemhez  azonban  nem  csatlakozhatik.  A  felül¬ 
vizsgâlati  kérelem  alapja  csak  az  lehet,  hogy  1.  valamely  pergâtlô  kifogâs  a  tor- 
vény  ellenére  figyeimen  kivül  hagyatott,  2,  hogy  az  eljâras  folyamân  valamely* 
anyagi  jogi  vagy  lényeges  eljârâsi  szabâly  helyteïenül  alkalmaztatott  illetve  mel- 
lôztetett.  À  jârâsbirôsâgi  itélet  tényâllâsa  ellenben  csak  annyiban  tâmadhatô 
meg,  amennyiben  megâUapitâsa  a  torvény  ellenére  tortént.  A  felülvizsgâlati  kéreï- 
met  a  tôrvényszék  nyilvânos  ülésén intézi  el?  az  ülés  idôpontjârôl  a  felek  csak  a  tor- 
yényszék  hirdetményi  tâblâjân  valo  kifüggesztés  utjân  értesittetnek,  a  târgyalâson 
jelen  lehetnek,  de  fél  nem  szôlalhatnak.  Amennyiben  a  tôrvényszék  a  felülvizsgâ¬ 
lati  kérelemnek  belyt  âd3  az  itéletet  megvâltoztatja.  Ha  valamely  pergâtlô  kifo- 
gasrôl  van  szô  vagy  pedig  az  ügy  érdemének  tovâbbi  târgyalâsa  mutatkozik  szük- 
ségesnek,  az  itéletet  feloldja  s  az  eljârâst  beszünteti,  illetôleg  tovâbbi  târgyalast 
rendel  eL 

b)  Fekbbezés,  Ha  a  per  târgyânak  értéke  a  100  koronât  meghaladja,  az  itélet 
ellen  felebbezésnck  van  helye.  A  felebbezést  szintén  15  napon  belül  kell  jegyzô¬ 
konyybe  mondant,  illetôleg  irâsban  benyujtani.  A  felebbezésnek  a  felek,  a  per  es 
az  itélet  szâmânak  megjelôlésén  kivül,  a  felebbezés  kijelentését,  valamint  annak 
megemlitését  kell  tartalmaznia,  hogy  a  felebbezô  az  itéletet  egész  terjedelmében 
vagy  csak  bizonyos  részében  tâmadja  meg.  A  felebbezésben  tovâbbâ  a  szôbeli  târ- 
gyalâs  elôkészitéséhez  szükséges  tények  es  blzonyitékok  is  elôadandok,  ellenkezô 
esetben  a  târgyalâs  esetleg  a  felebbezô  fél  kôltségére  eDialasztandô.  A  jârâsbirôsâg 
a  felebbezést  a  per  iratai  kapcsân  a  torvényszékhez  feiterjeszti.  Az  elkésett  vagy 
a  torvény  értelmében  meg  nem  engedett  felebbezést  a  tôrvényszék  felebbezési  ta- 
nâcsa  végzéssel  visszautasitja,  egyébként  pedig  a  felebbezésre,  rendszerint,  szôbeli 
târgyalast  tüz  ki.  —  A  szôbeli  târgyalasra  a  tôrvényszék  a  feleket  megidézi  és  pe¬ 
dig  a  felebbezôt  a  felebbezés  felzetén,  az  ellenfelét  pedig  annak  mâsodpéldânyân. 
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9-  Du  Compromis.  Pendant  tout  le  cours  des  débats,  le  juge  peut  essayer 
de  trancher  le  différend  par  un  compromis.  Si  les  parties  se  sont  accordées  sur 
les  termes  de  ce  compromis,  on  en  dresse  un  procès-verbal  qui  sera  signé  par  les 
parties  ou  leurs  représentants.  Le  juge  approuve  le  compromis  par  décision  et 
évalue  les  frais  éventuels.  Un  compromis  intervenu  ainsi  avant  la  sentence,  est 
exécutoire. 

10.  Du  Jugement.  La  cause  étant  en  état,  le  juge  clôt  les  débats  et  prononce 
la  sentence  (jugement  définitif,  partiel,  interlocutoire  ou  préparatoire* 

Le  juge  prononce  la  sentence  dans  P  audience  môme  où  ont  eu  lieu  les  débats, 
ou  bien  il  fixe  pour  le  prononcé  une  audience  au  plus  tard  huit  jours  après.  La 
sentence  est  rendue  oralement,  précédée  de  la  teneur  du  jugement  et  de  l’exposé 
des  motifs.  On  ne  peut  communiquer  un  jugement  par  voie  de  signification  qu’à 
imc  partie  qui  n’a  pas  pris  part  aux  débats;  par  contre  chacune  des  parties  peut 
demander  une  expédition  gratuite  du  jugement. 

Le  jugement  est  exécutoire  pour  le  défendeur,  dans  un  délai  de  15  jours;  quand 
il  y  a  condamnation  à  moins  de  200  couronnes,  la  délai  est  de  8  jours  au  plus,  si 
le  défendeur  a  reconnu  le  bien  fondé  de  T  action  de  récognition  et  dans  quelques 
autres  cas.  Dans  ces  derniers  cas  le  jugement  est  exécutoire  sans  qu'il  y  ait  lieu 
de  tenir  compte  d’un  appel  possible.  Le  jugement  doit  de  plus,  comme  nous  T  avons 
vu  plus  haut,  statuer  non  seulement  sur  la  répartition  des  frais,  mais  encore  sur 
leur  montant.  Les  fautes  qui  se  seraient  glissées  dans  le  jugement  peuvent  être 
corrigées  d’office  ou  sur  requête;  si  le  Tribunal  a  omis  de  statuer  sur  une  question 
importante,  on  peut,  pendant  le  délai  d’appel  ou  d'instance  en  révision,  demander 
à  ce  que  le  jugement  soit  complété, 

11.  Voies  de  recours.  Dans  la  procédure  sommaire,  l’importance  du  différend 
a  une  influence  décisive  sur  les  voies  de  recours, 

a)  Instance  en  révision  devant  la  Cour ,  Lorsque  le  montant  du  différend  ne 
dépasse  pas  100  couronnes,  on  peut  sc  pourvoir  en  révision  du  jugement  du  Tribunal 
de  district  pendant  15  jours.  L’instance  est  introduite  oralement  en  vue  d'un 
procès-verbal,  ou  par  écrit.  Le  juge  soumet  l’instance  à  la  Cour  compétente,  et 
en  informe  l’intimé  sur  le  duplicata  du  pourvoi.  L’adversaire  peut  transmettre 
par  écrit  à  la  Cour  ses  observations  sur  la  révision,  mais  l'appel  incident  sur  cette 
demande  en  révision  n’est  pas  admis1.  L’instance  en  révision  ne  peut  être  motivée 
que  par  la  non  observation  d’une  exception  dilatoire  ou  par  une  violation  d’un 
principe  de  droit,  touchant  à  la  forme  ou  au  fond.  L’exposé  des  faits  contenus 
dans  le  jugement  du  Tribunal  de  district  ne  peut  être  attaqué  que  si  sa  rédaction 
a  eu  lieu  contrairement  au  droit.  La  révision  est  débattue  en  séance  publique. 
Le  jour  et  l’heure  en  sont  indiqués  par  le  tableau  des  audiences  de  la  Cour  de  justice. 
Les  parties  ne  reçoivent  aucune  citation  individuelle;  elles  peuvent  être  présentes 
au  débat,  mais  n’ont  pas  la  parole.  Si  la  révision  est  admise,  le  jugement  doit  être 
modifié;  lorsqu'une  exception  dilatoire  est  reconnue  fondée,  ou  qu’un  nouveau 
débat  a  pu  paraître  nécessaire,  la  décision  est  cassée  et  renvoyée  au  Tribunal  de 
district. 


b)  Appel,  Si  le  montant  du  différend  dépasse  100  couronnes,  on  peut  appeler 
du  jugement.  L’appel  doit  être  également  interjeté,  soit  oralement,  soit  par  écrit, 
dans  les  15  jours  du  prononcé  de  la  sentence  ou  de  sa  notification.  Outre  la  désignation 
de  la  réclamation,  des  parties  et  du  jugement,  l’appel  doit  contenir  la  déclaration 
d’appel,  et  indiquer  s’il  vise  le  jugement  tout  entier  ou  seulement  l’une  de  ses  parties. 
De  plus,  il  doit  contenir  les  faits  et  offres  de  preuve  nécessaires  à  la  préparation 
du  débat  d’appel,  sous  peine  d’un  ajournement  aux  frais  de  l'appelant.  Le  Tribunal 
de  district  transmet  l'appel  et  les  pièces  du  procès  à  la  Cour  de  justice.  Un  appel 
transmis  trop  tard  ou  légalement  irrecevable  est  rejeté  par  la  chambre  des 
appels  de  la  Cour.  Sinon,  en  règle  générale,  la  Cour  fixe  une  audience  pour  le  débat. 
Les  parties  sont  convoquées  à  l’audience  par  citation  écrite,  l'appelant  sur  le  rubrum 
l’intimé  sur  la  copie  de  la  signification  de  l’appel.  Dans  la  première  moitié  du 
délai  de  transmission  l’intimé  peut  produire  des  conclusions  préparatoires,  dans 


i)  Il  va  de  soi  que  l'appel  reste  ouvert  à  Vautre  partie  si  elle  est  encore  dans  les  délais 
et  si  la  cause  est  appelable  (H.  du  Tr.J, 
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A  felebbezô  fél  ellenfele  az  idézési  hatâridô  elsô  felében  elôkészito  iratot  adliat, 
amelyben  kijelentheti  a  felebbezéshez  Yalo  esetleges  csatlakozâsât  és  a  maga  ré- 
Bzérôl  elôké&zitlieti  a  szobeli  târgyalâst.  Ha  a  szobeli  târgyaîâs  ily  elôkészitése 
elmulasztatott  volna,  a  târgyaîâs  esetleg  a  felebbezô  fél  ellenfelének  koltségén  lesz 
elhalasztandôj  de  a  csatïakozâst  a  szobeli  târgyalâson  is  ki  lehet  jelenteni,  nera- 
külônben  a  szobeli  târgyalâson  elôadott  osszes  tények  és  bizonyitékok  figyelembe 
veendok,  ldvéve,  ha  valamely  tényâllitâs  vagy  bizonyiték  tekintetében  a  birôsâg 
ugy  talalja,  bogy  az  illetô  fél  azt  a  per  elmtézésének  késleltetésc  céljâbôl  halogatta, 
amikor  is  a  birosâg  az  iîy  ténybeli  eîôadâst  vagy  bizonyitékot  ugyanugy  figyelmen 
kivül  hagyhatja,  mint  hason  esetben  az  elsô  birosâg. 

^  szobeli  târgyalâson  az  elsô  birôsâg  ifcéletének  felolvasâsa  utân,  az  ügy  a 
felebbezesi  kerelem  és  ellenkérelem  hatârai  kôzôtt  szoval  târgyalandô.  Ugy  a  fe¬ 
lebbezési  kérelem.  s  ellenkérelem  mint  a  ténybeli  elôadâsok  és  bizonyitékok  tekin- 
t  etc  ben  csakis  a  szobeli  târgyalâson  elôadott  ak  irânyadôk,  —  A  târgyalâson  uj 
tények  es  bizonyitékok  a  fentebb  emlitett  esettôl  eltekintve 1  szabadon  elôadliatôk, 
hasonlôkép  a  perbebiyâs  még  a  felebbezési  eljârâs  keretében  is  lelietséges. 

A  felebbezési  birosâg  a  felek  kéreimére  uj  bizonyitâsi  eljârâst  rendelhet  el3  az 
elso  birosâg  elôtt  lefolytatott  bizonyitâst  megismételheti,  '  a  feleket  ujbôl  kihall- 
gathat]a  eskii  alatt,  szabad  belâtâsa  szerint  eirendelheti  az  elsô  birosâg  âltal 
kiliallgatott ,  de  meg  ncm  esketett  fél  megesketését  még  akkor  is,  ha  a  ma- 
flk  i  .  Mar  megeskettetett  volna.  Ha  az  ügy  végeldontésre  alkalmas,  a  birosâg 
berekeszti  a  targyalâst  s  kihirdeti  az  itéletet  ugyanazon  vagy  valamely  késôbbi 
târgyalâson. 

^  f^l^bbezes/ick  pyilvcïRos  eloudus  ulj au  volô  ëli?itézésc.  Kivételkép  a  fe* 
lebbezés  nem  szobeli  târgyalâson,  hanem  nyilvânos  elôadâs  utjân  intézhetô  el 
A  nyilvânos  elôadâs  utjân  valô  elintézés  kôtelezô,  ha  a  felebbezés  valamely  ma- 
kacssagi  ltelet  ellen,  a  vagy  csakis  a  koltségek  megâllapitâsa  ellen  irânyuL  Ezen- 
kiyül  a  felebbezô  fél,  ha  felebbezésében  uj  tenyeket  s  bizonyitékokat  nem  terjesztett 
eio,  a  szobeli  targyalas  mellôzését  s  a  nyilvânos  elôadâs  utjân  valô  elintézést  kér- 
liety  amely  esetben  azonban  az  ellenfélnek  jogâban  âll  a  szobeli  targyalas  kitü- 
zeset;  kernn  Ha  a  felebbezés  nyilvânos  elôadâs  utjân  intézendô  el,  az  ellenfél  a 
feiebbezésre  eszreveteleit  8  napon  belül  nyujthatja  be  a  torvényszéknéh  Az  elin- 
tezes  maga  a  felebbezési  tanâcs  nyilvânos  ülésén  tôrténik,  a  felek  megjelenhetnek 

a;Z  ugy  eloadasa  utân  âllâspontjukat  szoval  is  indokolhatjâk.  Uj  tények  s  bizo¬ 
nyitékok  eloadasa  azonban  ezen  eljârâs  keretében  nem  lehetséges,  az  itélet  kizâ- 
rolag  az  elso  birosâg  tényâllâsa  alapjân  birâlandô  felül. 

d)  F dülvizsgâlat  a  felebbezési  birosâg  itélete  ellen ,  Azon  sommas  perekben 
amelyeknek  eiteke  a  400  koronat  meg  nem  kaladja,  a  felebbezés  az  egyedüli  jogor- 
voslat*  A  400  koronâs  értékhatâron  felüli  ügyekben  azonban  a  tôrvényszék  itélete 
ellen,  a  vele  meg  nem  elégedô  fél  felülvizsgâlattal  élhet.  A  perkôltségek,  valamint 
az  ngyved  luadasai  es  dij  jai  viselésének  és  mennyiségének  kérdésében  a  felebbezési 
birosâg  itelete  ellen  csak  akkor  van  felülvizsgâlati  kérrelemnek  helye,  ha  az  esy- 
uttal  az  îtéletnek  egyéb  része  ellen  is  irânyul.  A  felülvizsgâlati  kérelem  15  napon 
belul  adando  be  a  felebbezési  birosâgnâï  irâsban  s  csak  arra  alapithatô  hogv  a 
felebbezesi  birosâg  az  eljârâs  folyamân  valamely  hivatalbol  figyelembe  veendô 
pergatlo  akadâly  figyelembevételét  elmulasztotta,  vagy  hogy  az  eljârâs  sorân 
valamely  anyagi  jogi  vagy  lényeges  eljârâsi  jogszabâly  helytelenül  alkalmaztatott 
vagy  melloztetett.  —  A  felülvizsgâlati  kérelem  az  illetô  kirâlyi  tâblâhoz  ha  pedig 
a  per  targyanak  értéke  a  2500  koronât  meghaladja,  a  kirâlyi  kuriâhoz  teriesz- 
tendo  feL  J 

Az  elkésett  va,gy  a  tôrvény  szerint  meg  ncm  engedett  felülvizsgâlati  kérelmet 
a  felülvizsgâlati  birosâg  hivatalbol  visszautasitja,  egyébként  pedig  a  szobeli  târ- 
gy^lfï  kitüzi.  A  szobeli  târgyalâsra  a  felek  idézendôk,  a  felülvizsgâlatot  kérô 
ellenfele  a  kerelem  mâsodpéldânyân  s  ez  utôbbi  a  felülvizsgâlathoz,  az  idézési  hatâr- 
îdo  elso  leleben  benyujtandô  vâlasziratâban,  csatlakozhatik  a  felülvizsgâlati  ké- 
relemhez.  —  A  felülvizsgâlati  eljârâs  egész  sorân  az  ügyvédi  képviselet  kôtelezô. 

,  â  felülvizsgâlati  târgyalâson  az  elôado  az  ügyet  ismerteti,  a  felek  kérelmeiket 
szoval  indokolhatjak.  Ha  a  felülvizsgâlati  birôsâg  a  kérelmet  alaposnak  tartja,  a 

ï)  A  felebbezési  birosâg  eszerint  a  per  elhuzâaa  ellen  ugyanazokat  az  eszkôzoket  alkal- 
mazhatja,  mint  az  ©Isoburôsâg. 
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lesquelles  il  déclare  son  adjonction  à  l’appel  et  prépare  de  son  côté  le  débat  oral. 
Lorsque  celui-ci  est  insuffisamment  préparé,  on  peut,  le  cas  échéant,  prononcer 
un  ajournement  aux  frais  de  l’intimé;  cependant  l’adjonction  peut  être  expliquée 
aussi  lors  du  débat  oral  et  on  doit  tenir  compte  de  tous  les  faits  et  offres  de  preuve 
présentés  à  ce  débat. 


À  1? audience,  on  lit  d’abord  le  jugement  de  première  instance,  puis  l’affaire 
est  discutée  oralement  dans  les  limites  .  des  conclusions  des  parties.  Pour  les  con¬ 
clusions  respectives,  aussi  bien  que  pour  la  matière  du  débat,  seul  compte  ce  que 
les  parties  ont  apporté  au  débat  oral.  Des  faits  nouveaux,  de  nouvelles  preuves, 
peuvent  être  produits  sans  limitation 1  devant  le  Tribunal  d’appel;  la  mise  en  cause 
est  également  admise. 

Le  Tribunal  d’appel  peut,  sur  la  demande  des  parties,  ordonner  une  nouvelle 
preuve,  et  même  répéter  celle  déjà  produite  devant  le  Tribunal  de  district;  il  peut 
entendre  à  nouveau  les  parties  sons  serment,  et,  s’il  le  juge  à  propos,  entendre 
sous  serment,  une  partie  non  entendue  par  le  Tribunal  de  première  instance  — 
quand  même  T  autre  partie  aurait  été  déjà  assermentée.  L’affaire  en  état,  les  débats 
sont  clos  et  le  jugement  est  prononcé  dans  la  même  audience  ou  dans  la  sui¬ 
vante. 

c)  Appel  par  rapport  public .  Exceptionnellement,  T  appel  est  jugé,  non  après 
un  débat  oral,  mais  par  un  rapport  public.  Cette  procédure  est  obligatoire  dans 
le  cas  d’appel  contre  un  jugement  par  défaut  ou  dans  les  questions  de  dépens. 
II  peut  de  plus  être  demandé  dans  T  appel,  quand  celui-ci  ne  contient  aucun  fait 
nouveau,  mais  il  faut  pour  cela  le  consentement  de  l’intimé.  S’il  y  a  lieu,  cette  pro¬ 
cédure  ordonnée,  l’intimé  peut  présenter  ses  observations  dans  le  délai  de  8  jours 
au  Tribunal  d’appel.  Le  débat  a  lieu  en  séance  publique;  les  parties  peuvent  y 
assister  et,  après  l’exposé  fait  par  le  rapporteur,  motiver  oralement  leurs  prétentions. 
La  production  de  faits  nouveaux  n’est  pas  admise,  l’examen  du  jugement  a  lieu 
sur  la  base  des  faits  retenus  en  première  instance. 


d)  Révision  de  Varrêt  du  Tribunal  d’appd.  Dans  les  procès  qui  ne  s’élèvent 
pas  au-dessus  de  400  couronnes,  l’appel  est  la  seule  voie  de  recours.  L’instance 
en  révision  du  jugement  d’appel  ne  peut  être  introduite  que  dans  les  litiges  d’une 
valeur  supérieure  de  400  couronnes,  La  partie  de  T  arrêt  d’appel  concernant  la 
détermination  des  frais  et  des  émoluements  d’avocats  ne  peut  faire  l’objet  d’une 
action  en  révision,  que  si  elle  a  été  contestée  en  même  temps  qu’un  autre  point 
du  jugement.  Le  pourvoi  en  révision  doit  être  introduit  par  écrit  au  Tribunal 
d’appel  dans  les  15  jours  du  jugement  et  ne  peut  avoir  pour  base  que  l’interprétation 
inexacte  d’une  exception  dilatoire  soulevée  d’office  par  la  Cour,  ou  la  violation 
d’un  principe  de  droit  touchant  à  la  forme  ou  au  fonds.  L’instance  est  pour¬ 
suivie  devant  la  Table  royale  compétente,  ou,  s’il  s’agit  de  procès  dépassant 
2500  couronnes,  devant  ia  Curie  royale. 


Une  instance  tardivement  introduite  ou  légalement  irrecerable,  doit  être 
rejetée  d’office  par  le  Tribunal  de  révision.  Hors  ces  cas,  on  fixe  la  date  du  débat 
publie.  La  commission  de  révision  cite  les  parties  à  l’audience,  en  signifiant  au 
défendeur  en  révision,  la  copie  du  pourvoi.  Si  l’adversaire  entend  se  joindre  à  la 
demande  de  révision,  il  doit  le  déclarer  dans  un  écrit  exigible  dans  la  première  moitié 
du  délai  compris  entre  la  notification  et  le  débat.  Toute  la  procédure  de  révision 
se  fait  obligatoirement  par  ministère  d’avocat. 

Lors  du  débat  public,  la  cause  est  exposée  par  le  rapporteur  de  la  commission 
de  révision.  Les  parties  peuvent  motiver  oralement  leurs  prétentions.  Si  la  révision 


1)  Naturellement  le  Tribunal  a  1©  droit  de  rejeter  dea  offres  de  preuve  qui  ne  tendraient 
qu’à  faire  traîner  le  procès  ©n  longueur. 
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Magyarorgzâg:  A  peres  eljârâs  vâzlata. 


felebbezcsi  birosâg  itéletét  érdemben  is  meg  vâltoztathat  j  a  s  csak  a  tényâllâs  meg- 
âüapitâsa  tekintetében  van  a  felebbezési  birosâg  itéletéhez  kotve,  amennylben  a 
tények  megallapitâsa  korül  jogszabâlysértés  fel  nem  raeriilt,  Ha  pedig  a  felülvizsgâ- 
lati  kérelcm  alapos,  de  az  ügy  tovâbbi  târgyalâst  igényel,  a  felülvizsgâlati  birosâg  az 
itéletet  feloldja  s  ujabb  târgyalâst  rendel  el,  viszont  ha  valamely  pergâtîo  koriilmény 
nmtatkozik  figyelembeveendônek  ,  az  itélet  feloldandô  s  az  eljârâs  besziintetendo, 

12,  Semmiségi  kereset,  À  perelôfeltételek  hiânya,  igy  külonosen  a  felek 
egyikének  perbeli  cselekvô  képtelensége,  al  peres  idézésének  hiânya  pi.  ha  alperes 
ellen  a  hirdetményi  eljârâs  folytattatott,  annak  ellenére,  hogy  lakbelye  ismeretes 
voit,  végül  a  kellô  képviselet  hiânya,  az  itéletnek  semmiségi  kereset  utjân  valo 
megtâmadâsâra  szolgâltat  okot.  A  semmiségi  kereset,  10  êven  beliil  nyuj tandô  be 
a  jârâsbirôsâgnâl,  külon  perként  târgyalandô,  amely  esakis  a  felhozott  semmiségi 
okok  vizsgâlatâra  szoritkozik.  —  Ha  a  birosâg  a  semmiségi  keresetnek  heiyt  ad, 
az  alapperbeli  itéletet  megsemmisiti, 

13*  Perujitâs.  Àz  itélet  ellen  a  vesztes  fél  perujitâssal  élliet,  1.  hat  hônapon 
beliil,  ha  ügyvédje  az  alapper  sorân  valamely  mulasztâst  kovetett  el,  amely  a  per 
elvesztét  vonta  maga  utân,  2*  10  éven  beliil,  ha  oly  uj  bizonyitékokat  szolgâltat, 
amelyeket  az  alapperben  nem  érvényesitett,  vagy  ha  bebizonyitja,  hogy  ellen- 
felének  büntetendô  cselekménye  folytân  lett  pervesztes.  —  À  birosâg  a  perujitâs 
megengedhetôsége,  valamint  az  ügy  érdeme  tekintetében  egyarânt  a  végitéletben 
dont.  Àz  ujitott  perben  hozott  itélet  ellen  a  felebbezés  illetve  felülvizsgâlat  jogor- 
voslata  ugyanazün  szabâlyok  szerint  hasznâlhatô,  mînt  az  alapperbeni  itélet  ellen. 


III.  A  rendes  eljârâs, 

À  rendes  vagyis  a  torvényszékek  elôtti  eljârâs  azon  perekre  terjed  ki,  amelyek 
lârgyânak  értéke  az  1000  koronât  meghaladja.  —  Némely  a  torvény  âltal  megiia- 
târozott  ügy,  a  per  târgyânak  értékére  valo  teldntet  nélkül,  a  torvényszék  hatâs- 
korébe  tartozik. 

1.  ïrâsbeliség.  A  torvényszék  elôtti  eljârâs  irâsbeîi,  az  ügyvédi  képviselet  az 
eljârâs  sorân  mindvégig  kôtelezô, 

2,  Keresetinditâs,  A  kereset  irâsban  nyuj  tandô  be  két  példânyban  és  egy  fel- 
zctben .  Ha  a  keresetet  a  torvényszék  rendben  talâlja,  a  per  felvételére  hatârnapot 
tüz  ki  s  arrôl  a  feleket  értesith 

3-  Perlelvétel,  makacssâg.  À  perfelvételi  hatârnapon  a  felek  ügyvédeik  utjân 
a  pertârban  megjelenni  tartoznak.  —  A  kitüzott  hatâridôtôl  szâmitott  két  ôrân  tul 
a  makacssâg  âll  be,  amelynek  kôvetkezményekép  az  ellenfél  kérelmére  a  torvényszék 
a  kereset  elutasitâsât  iHetôleg  alperes  marasztalâsât  itélettel  mondja  ki. 


4,  Az  eljârâs,  Àz  eljârâs  irâsbeli  és  rendszerint  periratok  vâltâsa  utjân  tôr- 
ténik,  amelyek  két  példânyban  nynjtandôk  be  a  pertârban,  Alperes  a  keresettel 
szemben  kifogâsait  az  eüeniratban  adja  elô.  Felperes  erre  vâlasziratot  adbat,  al¬ 
peres  viszonvmaezt,  amire  feiperesnek  jogâban  âll  végiratot  adni;  ha  e  jogât  gya- 
korolja,  alperes  viszont  elknvégirattal  élliet,  A  periratok  15 — 15  napos  idôkozôkben 
nynjtandôk  be,  À  végirat  és  ellen végirat  Idvételével  azonban  a  peres  felek  mind- 
egyik  periratnâl  minden  tovâbbi  indokolas  nélkül  15  napi  torvényes  halasztâst 
vehetnek  igénybe  s,  ennek  leteltével,  a  tôrvényszéktôl  indokolt  kérelemben  tovâbbi 
megfelelô  halasztâst  kérhetnek.  Ezenkivül  pedig  a  felek  illetve  ügyvédjeik  kozôs 
megegyezéssel  tetszés  szerinti  kalasztâsokat  âllapithatnak  meg.  -  Az  u.  n.  jegy- 
zôkonyvi  eljârâs  eseteiben  az  eljârâs  némileg  rôvidebb  és  ezen  eljârâs  keretében 
a  perbeli  nyîlatkozatok  nem  periratok  formâjâban  nyujtandôk  be,  hanem  a  birô- 
sâgnâl  jegyzôkônyvbe  iktatandok. 
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est  accordée,  le  jugement  d’appel  est  modifié.  Le  Tribunal  de  révision  peut  statuer 
sur  le  mérite  du  procès  par  voie  de  réformation  et  n’est  lié  que  par  l’exposé  des 
faits  de  l’arrêt,  pourvu  que  ces  constatations  ne  reposent  pas  sur  la  violation  d’un 
droit.  Si  la  cause  ne  paraît  pas  suffisamment  éclaircie,  le  procès  est  suspendu  et 
renvoyé  au  Tribunal  d’appel, 

12,  De  Faction  en  nullité.  Certains  vices  de  procédure  [Incapacité  d’ester 
en  justice  d’une  des  parties,  citation  insuffisante  du  prévenu  (quand  par  exemple 
on  a  procédé  par  voie  édictale,  sans  que  la  résidence  de  l’intéressé  fût  inconnue), 
enfin  représentation  d’une  partie  par  un  soi-disant  mandataire  non  muni  de 
procuration],  autorisent  la  plainte  en  nullité,  laquelle  peut  être  formulée  devant 
le  Tribunal  de  district  pendant  dix  années.  Elle  est  discutée  dans  une  procédure 
spéciale  qui  se  borne  à  l’examen  du  vice  allégué.  Si  la  plainte  est  reconnue  fondée, 
la  procédure  est  déclarée  nulle  (cassée), 

13.  De  la  Reprise  de  Faction,  La  reprise,  ou  pour  employer  la  terminologie  hon¬ 
groise,  la  rénovation 1  d’un  procès,  peut  se  produire  :  1°  Dans  le  délai  de  6  mois,  quand, 
au  cours  de  la  procédure,  le  représentant  d’une  des  parties  s’est  rendu  coupable  d’une 
négligence  ou  d’une  faute  qui  a  entraîné  la  perte  de  procès;  —  2°  dans  le  délai  de 
10  ans,  quand  la  partie  succombante  produit  de  nouvelles  preuves  qu’elle  n’a  pu 
produire  au  procès,  ou  quand  elle  démontre  qu’elle  a  perdu  Je  procès  par  suite  d’une 
action  répréhensible  de  son  adversaire,  La  reprise  se  fait  par  une  plainte  adressée 
au  Tribunal  de  première  instance  du  procès. 

La  recevabilité  et  le  sort  de  la  reprise  sont  tranchés  dans  un  jugement  définitif. 
Contre  ce  jugement,  l’appel  ou  la  révision  sont  recevables  tout  comme  dans  le 
procès  initial, 

III.  De  la  procédure  ordinaire. 

On  entend  par  là  la  procédure  devant  les  Cours  de  justice.  La  compétence 
des  Cours  de  justice  s’étend,  en  règle  générale,  aux  différends  d’une  valeur  supérieure 
à  1000  couronnes.  Dans  une  série  de  cas,  la  Cour  de  justice  est  compétente  quel 
que  soit  le  montant  du  différend, 

1.  De  la  procédure  écrite.  La  procédure  devant  la  Cour  d©  justice  est  écrite, 
et  le  ministère  d’avoué  obligatoire  pendant  toute  la  durée  du  procès, 

2.  De  rintroductïon  de  Faction.  Elle  doit  être  formulée  par  écrit,  en  deux 
exemplaires  avec  un  sommaire  distinct.  Si  elle  est  jugée  régulière,  le  Tribunal 
fixe  une  audience  pour  la  mise  en  marche  du  procès;  les  parties  sont  informées 
de  la  date  des  débats  par  voie  de  citation. 

3.  Première  audience2.  Du  défaut.  Au  jour  des  débats,  les  parties,  en  la 
personne  de  leurs  avoués,  doivent  se  présenter  à  un  greffe  déterminé  du  Tribunal 
(archives  des  procès).  Deux  heures  après  le  moment  fixé  par  la  citation,  commence 
le  défaut  dont  la  conséquence,  sur  la  demande  de  la  partie  adverse,  peut  être  soit 
le  rejet  de  la  plainte,  soit  la  condamnation  du  défendeur  conformément  aux  con¬ 
clusions  déposées  de  cette  plainte,  les  deux  conséquences  faisant  également  l’objet 
d’un  jugement. 

4.  De  la  procédure.  Des  écritures,  La  procédure  est  écrite  et  a  Heu  en  règle 
générale  au  moyen  des  pièces  qui  doivent  être  remises  en  double  exemplaire  aux 
archives  des  procès.  Le  défendeur  répond  à  la  plainte  par  une  objection  (contre- 
plainte)  à  quoi  le  demandeur  oppose  une  réplique ,  que  suit  une  duplique  du 
défendeur;  alors  le  demandeur  est  autorisé  à  présenter  ses  conclusions.  S’il  fait 
usage  de  ce  droit,  le  défendeur  peut  aussi  déposer  des  œntre-amdusiom.  Ces  diverses 
pièces  doivent  être  produites  dans  des  délais  de  15  jours.  Excepté  pour  les  con¬ 
clusions  finales,  les  parties  peuvent  réclamer  un  nouveau  délai  de  15  jours,  puis, 
celui-ci  écoulé  une  nouvelle  prolongation  appropriée  aux  besoins;  en  outre,  les 
avoués  peuvent  s’entendre  à  volonté  pour  des  prolongations  de  délais,  La  procé¬ 
dure  est  quelque  peu  abrégée  dans  le  cas  de  ce  qu’on  appelle  la  procédure  par  procès- 
verbal  ;  dans  ce  cas,  la  contre-plainte,  larépHque  et  la  dupHque,  de  même  que  les  conclu¬ 
sions,  ne  sont  pas  transmises  par  écrit,  mais  recueillies  au  procès-verbal  de  l’audience. 

i)  Cette  espèce  de  requête  civile  est  ouverte  en  général  pendant  dix  ans  à  la  partie  con¬ 
damnée  et,  lui  permet,  bien  que  toutes  les  juridictions  aient  été  épuisées  et  que  la  décision  soit 
passée  en  force  de  chose  jugée,  de  reprendre  le  procès  à  la  première  instance  (N.  du  Tr.J,  — 

2)  On  appelle  Perfdvêtd,  en  allemand  Prozessleviertmg ,  la  première  audience,  dans  laquelle  le 
défendeur  doit  soulever  ses  exceptions  par  conclus  ions  spéciales. 
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À  torvényszék  elôtti  eljarâs  az  eshetôségi  elvet  valôsitja  meg,  bizonyos  kivé- 
telekkel.  Àz  az  âlütâs,  amclyet  a  perbeli  ellenfél  legkôzelebbi  périr  atâban  nem 
tagadott,  beismertnek  tekintendô,  viszont,  az  ellenfél  altal  tagadott  korülmények 
tekintetében,  a  bizonyiték  legkésôbb  a  legkôzelebbi  péri  rat  ban  szolgâltatandô,  végül 
alperes  viszonkeresetét  ellenir  atâban  kbteles  elôterjeszteni. 

A  torvényszék  az  iiggyel  csak  az  iratvâltâsok  befejezésc  utân.  foglalkozik.  A 
pertârnok  az  iratokat  a  birôsag  nak  bemutatja,  az  ügy  kijelolt  elôadojâhoz  keriii, 
aki  az  ügyet  a  torvényszék  nyilvânos  iilésében  elôadja. 

Ha  a  periratokban  ellentétek  vagy  homâlyossâgok  mutatkoznak,  vagy  pedig 
a  felek  valamely  ügydontô  korülményre  nézve  nem  nyilatkoztak,  a  birôsag  oket 
ezen  korülmények  tisztâzâsâra  felszôlithatja.  Ha  a  bizonyitâsi  eljarâs  szükséges 
a  birôsag  azt  végzéssel  elrendelL 

5.  Bizonyitâs,  Az  okiratok  utjân  vaiô  bizonyitâs  az  okiratoknak  a  periratok 
mellékletci  gyanânt  valô  becsatolâsa  illetôleg  felmutatâsa  utjân  eszkozlendô.  À 
tanukat  es  szakértôket  az  iigy  elôadô  j  a  vagy  valamely  megkeresett  birô  hallgatja 
ki,  a  torvényszék  tanâcsa  clôtt  valô  kihallgatâs  azonban  nem  lehetséges. 

A  tanuk,  okiratok,  valamint  szakértôk  tekintetében,  hasonlôkép  a  kônyvek 
utjân  valô  bizonyitâsra  a  sommas  eljarâs  kapcsân  elôadottak  irânyadôk,  igy 
külonôsen  a  bizonyitékok  szabad  mérlegelésének  elve.  Ellenben  a  felek  eskü 
alatti  kihallgatâsa  a  rendes  eljarâs  keretében  nem  lehetséges,  itt  a  torvény  fenn- 
tartotta  a  felek  esküjét. 

6,  Eskü.  A  felek  az  ellenfél  altal  tagadott  âllitâsaikat,  mas  bizonyiték  nem 
létében,  esküvel  bizonyithatjâk.  Az  eskü  az  ellenfélnek  megkinâlandô  és  âltala 
elfogadliato  vagy  visszakinalliatô  (Fôeskü).  A  torvényszék  tovâbbâ  valamely  bi¬ 
zonyiték  Idegészitése  eéljâbôl  a  bizonyito  félnek  a  pôtesküt  megîtélheti.  Ha  csak 
a  bizonyito  fél  eEenfele  bir  tudomâssal  a  vitâs  ténykôrülményrôl,  a  neld  megkinâlt 
esküt  vissza  nem  kinâlhatja,  Viszont  az  eskü  megitélheto  annak  a  félnek  is,  aki 
ellenfelének  az  esküt  meg  nem  kinâlhatja,  miutân  csak  ô  bir  tudomâssal  a  vitâs 
ténykôrülményrôl,  feltéve,  hogy  âlbtâsât  valôszinüsitette.  Az  eskü  ezen  nemein 
kivül  perrendtartasunk  még  a  becslô  és  felfedezô  esküt  is  ismeri,  az  elôbbit,  ha 
valamely  kâr  megâllapitâsârôl  van  szô}  az  utôbbit  valamely  okirat  vagy  vagyon 
felmutatâsa  irânti  kôtelezettség  s  szâmadâsi  kôtelezettség  esetén.  Az  eskü  minden- 
kor  csakis  a  végitélettel  itélbetô  meg,  ugy  hogy  a  végitélet  eskü  altal  eldontôtt 
perekben  az  eskü  letételéiôl,  iEetve  le  nem  tételétôl  feltételezett* 

Valamely  kozos  okirat  felmutatâsa  a  rendes  eljarâs  keretében  csakis  alkereset 
utjân  kovetelhetô. 

7,  Itélet*  A  bizonyitâsi  eljarâs  befejezte  utân,  a  felek  annak  eredménye  tekin¬ 
tetében  a  torvényszék  altal  Mtüzôtt  hatârnapon  észrevételeîket  megtehetïk.  Az 
észrevételezés  megtôrténte  utân  a  per  iratai  a  torvényszékhez  beter j  esztendôk  ,  az 
elôadô  az  ügyet  a  torvényszék  nyilvânos  ülésén  elôterjeszti,  a  torvényszék  tanâcs- 
kozâsra  és  liatârozathozatalra  vîsszavonuL  —  Ha  az  ügy  eldôntésre  aikalmas,  a 
torvényszék  meghozza  ïtéletét  és  azt  MbirdetL  A  felekkel  azonban  az  itélet  irâsban, 
kézbesités  utjân  kozlendô  és  kôzlésnek  csakis  a  kézbesités  tekintendô.  Az  itélet 
a  teljesitésre  15  napi  hatâridôt  tüz. 

8.  Jogorvoslatok*  Az  itélet  ellen,  a  per  illetve  felebbvitel  târgyânak  értékére 
valô  tekintet  nélkül,  az  itélet  kézbesitésétôl  szâmitott  15  napon  belül  a  marasztalt 
illetve  elutasitott  fél  felebbezéssel  élhet.  A  felebbezés  a  per  birosâgânâl  irâsban 
adandô  be,  két  példânyban  és  egy  felzetben.  A  felebbezést  a  torvényszék  az  ille- 
tékes  kirâlyi  tâblâhoz  felterjcszti,  a  kirâlyi  tâblânâl  az  ügy  elôadô  t  nyer.  Az  elôadô 
az  ügy  lanulmâny oz âsa  utân  azt,  a  kirâlyi  tâbla  nyilvânos  ülésében  valô  elin- 
tézésre  bejelenti  Az  eËntézés  idôpontjârôl  a  felek  csakis  kifüggesztés  utjân  nyernek 
értesitést,  Az  elôadâs  nyilvânos,  a  tanâcskozâs  és  hatârozathozatalnâl  azonban  a 
felek  nem  lehetnek  jelem  —  A  tâbla  itéletét  Mhirdeti,  azutân  azonban  az  iratokat 
a  torvényszékhez  leküldi,  a  torvényszék  pedig  a  kirâlyi  tâbla  itéletét  a  peres 
felekkel  kézbesités  utjân  kozlh 

A  kirâlyi  tabla  az  ügyet  az  iratok  alapjân  vizsgâlja  felüL  Uj  tények  a  feleb- 
bezésben  elô  nem  adkatok,  viszont  a  felebbezés  nem  szoritkozik  a  jogkérdésre. 
A  kirâlyi  tâbla  a  bizonyitékokat  szabadon  mérlegelheti  s  ezen  mérlegelés  alapjân 
a  tényâllâs  tekintetében  mâs  eredményre  juthat  mint  az  elsô  birôsag. 

Hivatalbôl  figyelembe  vehetô  pergâtlô  kifogâsok  akkor  is  figyelembe  veendôk, 
ha  a  felebbezés  azokra  nem  terjed  ki.  Az  elkésett  felebbezés  visszautasitandô ,  ha 
pedig  a  felebbezés  alaptalan,  a  tâbla  az  elsô  birôsâg  itéletét  helybenhagyja.  Ha 
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Dans  la  procédure  des  Cours  de  justice*  on  admet  avec  quelques  atténuations, 
le  principe  d’éventualité;  est  réputée  admise*  toute  assertion  qui  n’est  pas  contestée 
immédiatement  par  la  partie  adverse.  Les  preuves  d’un  fait  contesté  par  l’adver¬ 
saire  doivent  être  fournies  au  plus  tard  dans  la  pièce  subséquente;  le  défendeur 
doit  formuler  sa  plainte  reconventionnelle  éventuelle*  dès  la  contre -plainte. 

Le  Tribunal  ne  s’occupe  de  la  cause  qu’après  clôture  de  l’échange  des  pièces. 
Le  greffier  présente  les  actes  au  Tribunal*  l’affaire  est  confiée  à  un  rapporteur  qui 
l’expose  en  séance  publique  du  Tribunal. 

S’il  y  a  dans  les  pièces  des  contradictions  à  éclaircir,  ou  si  les  parties  ne  se 
sont  pas  expliquées  sur  des  questions  importantes,  le  Tribunal  peut  les  citer  pour 
explications  ou  avis.  S’il  est  nécessaire  de  procéder  aux  preuves,  le  Tribunal  l’or¬ 
donne  par  décision. 

5,  De  la  preuve,  La  preuve  littérale  doit  être  fournie  dans  les  conclusions, 
par  le  dépôt  des  documents  comme  annexes  aux  pièces  du  procès.  Les  témoins 
ou  experts  sont  entendus  par  le  rapporteur  ou  par  un  juge  requis  à  cet  effet,  mais 
jamais  par  la  Chambre  qui  connaît  de  l’affaire. 

Àu  sujet  des  preuves  par  témoins,  documents,  experts*  aussi  bien  que  des 
preuves  par  livres  de  commerce,  il  y  a  lieu  d’appliquer  les  mêmes  principes  que 
dans  la  procédure  sommaire,  en  particulier  le  principe  de  libre  appréciation  du 
juge.  Par  contre,  on  n’a  pas  conservé*  dans  la  procédure  ordinaire,  la  simple  audition 
des  parties  sous  serment.  Ici,  la  loi  n’admet  que  le  serment  des  parties. 

6,  Du  serment.  Les  parties  peuvent  prouver  par  serment  leurs  assertions  con¬ 
testées  par  l’adversaire.  Le  serment  doit  être  déféré  à  l’adversaire  et  peut  être  accepté 
ou  référé  par  lui  (serment  capital).  Pour  compléter  les  preuves  fournies,  le  Tribunal 
peut  déférer  à  la  partie  tenue  à  preuve  ce  qu’on  appelle  le  serment  de  complément. 
Si  l’adversaire  de  la  partie  tenue  à  preuve  a  seul  connaissance  du  fait  discuté  il  ne 
peut  refuser  le  serment  qui  lui  est  proposé.  On  peut  déférer  le  serment  capital  à  la 
partie  qui  rend  croyables  ses  assertions  de  fait*  même  lorsqu’il  ne  peut  être  proposé 
à  l’autre  partie  par  faute  de  son  ignorance.  En  outre,  le  Code  de  procédure  civile 
reconnaît  le  serment  estimatif  de  la  partie  lésée  pour  le  dommage  par  elle  subi,  et 
le  serment  de  révélation,  dans  les  cas  où  il  y  a  obligation  de  produire  un  bilan  ou 
des  valeurs  et  des  documents.  La  délation  du  serment  a  toujours  lieu  par  le 
jugement  définitif  qui  doit  être  prononcé  dans  tous  les  procès  résolus  par  serment. 

La  production  de  documents  communs  peut  être  obtenue  par  la  menace  d’un 
procès  subsidiaire. 

7.  Du  jugement.  La  production  des  preuves  terminée,  les  parties  doivent 
exprimer  par  écrit,  à  une  audience  fixée  par  le  Tribunal,  leur  opinion  sur  le  résultat 
qu’elles  ont  fourni.  Cela  fait,  les  pièces  sont  présentées  au  Tribunal.  Le  rapporteur 
expose  l’affaire  en  séance  publique,  puis  la  délibération  et  la  prise  de  conclusions 
se  font  au  secret.  Le  jugement  est  rendu  publiquement,  mais  les  parties  n’ont 
à  tenir  compte  que  de  la  notification  qui  leur  en  est  faite  ensuite  par  écrit.  Le 
jugement  doit  fixer  au  défendeur  un  délai  d’exécution  de  15  jours, 

8.  Des  voies  de  recours.  Quel  que  soit  le  montant  du  différend,  on  peut  appeler 
du  jugement  de  la  Cour  de  justice*  dans  les  15  jours  de  la  remise  de  l’expédition 
du  jugement.  L’appel  doit  être  écrit,  en  deux  exemplaires  avec  sommaire,  et  inter¬ 
jeté  devant  le  Tribunal  qui  a  connu  du  procès.  Celui-ci  en  réfère  à  la  Table  royale 
compétente,  qui  nomme  un  rapporteur  pour  étudier  l’affaire  ;  elle  est  discutée  en 
séance  publique  par  la  Chambre  compétente.  Le  lieu  et  l’heure  de  cette  séance 
sont  affichés  au  tableau  des  séances;  les  parties  ne  reçoivent  pas  de  convocation 
individuelle.  L’exposé  du  rapporteur  est  public,  la  délibération  et  les  conclusions 
sont  secrètes.  Le  jugement  est  rendu,  puis  les  pièces  renvoyées  à  la  Cour  de  justice 
chargée  d’eu  faire  la  remise  aux  parties. 

L’examen  de  la  cause  par  la  Table  royale  se  borne  uniquement  aux  pièces  du 
procès.  On  ne  peut  produire  aucun  fait  nouveau,  par  contre  l’appel  n’est  pas  limité 
à  la  question  de  droit,  La  Table  peut  apprécier  librement  les  preuves  et  par  l’effet 
de  cette  liberté  d’appréciation,  arriver  à  d’autres  conclusions  que  la  cour  de  justice. 

Les  vices  de  forme  assez  importants  pour  qu’on  en  tienne  compte,  peuvent 
être  pris  en  considération  par  la  Table  royale  quand  même  ils  ne  seraient  pas 
mentionnés  dans  l’appel.  La  Table  rejette  les  appels  présentés  trop  tard,  et  corn 
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ellenben  a  felebbezés  alaposnak  mutatkozikj  a  tabla  a  torvényszék  iteletét  meg* 
felelôen  megvâltoztatja,  esetlog  feloldja.  ^  , 

9,  Felebbezés  a  kirâlyi  kuriâhoz,  A  kirâlyi  tabla  itélete,  kézbesitésetol  sza- 
mitott  15  napon  belül,  a  kirâlyi  kuriâhoz  intézett  felebbezéssei  megtâmadhatô,  ki- 
véve,  ameimyiben  a  per  târgyânak  értéke  jârulékok  nélkül  1000  koronât  meg  nem 
halad  vagy  a  felebbezés  az  itéletnek  csupân  a  koltségekre  vonatkozô  részét  tâmadja 
meg.  À  felebbezés  a  tôrvényszéknél  irâsban  nyujtando  be,  a  torvényszék  az  iratokat, 
az  Illetékes  kirâlyi  tabla  ut]  an  a  kirâlyi  kuriâhoz  felterjeszti.  A  kirâlyi  kuria  a  feleb¬ 
bezés  t  ugyanugy  intézi  el  mint  a  kirâlyi  tabla.  A  felebbezés  ez  esetben  sein  szoritkozik 
a  jogkérdésre,  A  magyar  polgâri  perrendtartâs  rendes  elj  arasa  nem  ismen  a  felül- 
vizsgâlatot,  a  mâsodbirôsâgi  itélet  ténybeli  megâïlapitâsai,  a  bizonyitékok  mérlegelése 
ugyanugy  megtâmadhatôk  a  felebbezéssei  mint  a  per  jogi  vonatkozâsai,  Uj  tènyek 
és  bizonyitékok  elôterjesztésének  nincshelye,  viszont  a  harmadbirôsâg  a  bizonyitâs 
eredményét  minden  korlât  nélkül  felülvizsgâija  s  esetleg  az  itéletet  éppen  ezen  az 
alapon  vâltoztathatja  meg.  À  kirâlyi  kuria  itélete  kihirdetendô ,  azufcân  irâsba 
foglalandô  és  a  per  irataival  együtt  kézbesités  céljâbôl  a  kirâlyi  tabla  utjân  a 
torvényszékhez  leküldendô. 

10.  Igazolâs,  semmîsségî  kereset,  perujitâs.  A  perbeli  mulasztâs  kôvetkez- 
ményei  igazolâssal  hârithatôk  el.  Ezen  jogorvoslat,  tovâbbâ  a  semmisségi  kereset 
és  a  perujitâs  tekintetében  a  rendes  elj  aras  ban  ugyanazok  a  szabâlyok  irânyadôk, 
amelyeket  a  sommas  eljârâs  ra  vonatkozôlag  elôadtunk. 

IV.  A  kozségi  birâskodâs, 

A  kozségi  birôsâg  elé  tartoznak  âltalâban  véve  azok  a  vagyonjogi  keresetek, 
amelyeknek  értéke  a  40  koronât  meg  nem  haladja,  kivéve  azonban  egyebek  kozott 
az  ingatîan  dologjogi  kereseteket  s  a  vâltôügyeket,  mig  pk  a  kereskedelmi  ügyletek- 
bôl  eredô  kôvetelések,  egyes  kivételektôl  eltekintve,  a  kozségi  birôsâg  hatâskôrébe 
tartoznak.  ^ 

À  kozségi  birâskodâ&t  a  kozségi  eloljârôsâg,  a  rendezett  tanâcsu  vagy  torveny- 
hatosâgi  joggal  felruhâzott  vârosokban  az  azzal  megbizott  tisztviselo,  Budapesten 
pedig  a  kozségi  elôljârôsâgnâl  mükôdô  u,  n.  vârosbirâk  gyakoroljâk.  A  kozségi 
birâskodâs  keretében  az  iUetékességet  alperes  lakôhelye  âÉapitja  meg.  Ettôl  el- 
térésnek  irâsbeli  kikôtés  vagy  a  teljesitési  helynek  irâsban  tortént  megâllapi- 
tâsa  alapjân  van  helye.  A  kereset  {panasz)  szôval  elôadandô  vagy  irâsban  egy 
példânyban  nyujtando  be.  A  kozségi  birôsâg  a  feleket  a  szôbeli  târgyalâsra  meg- 
idézi,  a  târgyalâs  nyilvânos  és  lehetô  egyszerüséggel  és  rovidséggel  fejezendô  be. 

A  tanukat  a  kozségi  birôsâg  vallomâsukra  meg  nem  esketheti,  tanusâgtételüket 
kézszoritâssal  erôsitik  meg,  ami  azonban  a  büntetôjogi  kovetkezményekszerapontjâbôl 
az  esküvel  egyenértékü.  Eskünek  vagy  eskü  alatti  kiballgatâsnak  helye  runes.  A 
târgyalâsrôl  jegyzôkônyv  veendô  fel.  Az  itéleteket  a  birôsâg  szôval  kihirdeti,  a 
tâvoilevô  féllel  kézbesités  utjân  kôzli.  Az  a  fél,  aki  az  itélettel  rdncs  megelé|'edveJ 
ügyét  8  napon  belül,  irâssal  vagy  szôval  elôterjeszthetô  nyilatkozattal,  a  jarasbirô- 
sâg  elé  viheti,  amely  az  ügyben  végérvényesen  dont.  Az  iratok  a  jârâsbirôsaghoz 
f elterj  esztendôk ,  a  jârâsbirôsâg  az  ügy  szôbeli  târgyalâsâra  hatârnapot  tiiz  ki  és 
az  ügy  et  a  sommas  elj  aras  szabâlyai  szerint  târgyalja.  —  Sem  a  jârâsbirôsâg  sem 
a  kozségi  birôsâg  nem  itélhet  meg  ügyvédi  koltsegeket. 


A  kereskedo  és  iparossegédek  szolgâiatï  szerzôdéseibol  eredô  keresetek,  E  helyütt 
emlitendô,  hogy  a  kereskedo  és  iparossegédek  szolgâlati  szerzôdéseibôl  eredô  kove- 
-  telések,  a  per  târgyânak  értékére  valô  tekintet  nélkül,  elsôsorban  az  elsofoku  ipar- 
hatôsâg  elôtt  érvényesitendôk.  —  Az  elsofoku  iparbatôsâg  hatârozata  ellen  feleb¬ 
bezés  a  felsôbb  iparhatôsâghoz  nem  lehetséges,  de  a  pervesztes  az  ügyet^  8  napon 
belül  a  torvény  rendes  utjân  érvényesltheti  és  pedig,  a  per  târgyânak  értékéliez 
képest,  a  jârâsbirôsâgnâl  illetve  a  tôrvényszéknél,  ahol  a  per  a  rendes  illetôleg 
sommas  eljârâs  âltalânos  elvei  szerint  târgyalandô. 

V.  A  kereskedelmi  eljârâs, 

A  kereskedelmi  eljârâs  a  rendes  eljârâs  egyik  neme,  irâsbeliséggel  és  ügyvédi 
kényszerrel.  À  kereskedelmi  eljârâs  sorâra  tartoznak  âltalâban  a  kereskedelmi 
ügyletekbol  eredô  kôvetelések,  ha  a  per  târgyânak  értéke  az  1000  koronât  rnegka- 
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firme  le  jugement  de  première  instance,  lorsque  l’appel  ne  paraît  pas  fondé.  Dans 
le  cas  contraire,  le  jugement  est  modifié  ou  suspendu. 

9.  De  rappel  devant  la  Curie  Royale,  On  peut  appeler  du  jugement  de  ïa 
Table  royale,  dans  les  15  jours  de  sa  signification,  devant  la  Curie  royale, 
pourvu  que  la  valeur  du  litige  dépasse  1000  couronnes  ou  que  l’appel  n'ait 
été  dirigé  seulement  contre  la  partie  du  jugement  qui  fixe  les  frais.  L’appel 
doit  être  écrit;  la  Cour  de  justice  le  transmet,  par  l'intermédiaire  de  la  Table 
royale  du  ressort,  à  la  Curie  royale.  La  discussion  de  l’affaire  se  passe  ici  comme 
à  la  Table  royale, 

La  procédure  ordinaire  ne  connaît  pas  la  révision  (voir  à  la  procédure  som¬ 
maire,  9  a)  et  ^));  l’appel  même  en  troisième  instance,  n'est  pas  limité  à  la  question 
de  droit,  il  peut  aussi  s’étendre  à  la  question  de  fait.  Les  points  de  fait,  l’appré¬ 
ciation  des  preuves,  peuvent  être  attaqués  aussi  bien  que  les  points  de  droit  du 
jugement.  La  production  de  faits  nouveaux  n’est  pas  admise  ;  par  contre,  la  troisième 
instance  peut  examiner  à  nouveau,  et  sans  aucune  réserve,  le  résultat  des  preuves 
et,  le  cas  échéant,  modifier  le  jugement  d’après  sa  nouvelle  appréciation.  L’arrêt 
de  la  Curie  royale  est  rendu  publiquement,  puis  rédigé  et  transmis  à  fin  de  signi¬ 
fication,  à  la  Cour  de  justice,  par  l’intermédiaire  de  la  Table  royale. 

10,  De  la  justification.  De  Faction  en  nullité.  De  la  restitution.  On  peut 
parer  aux  conséquences  d’un  défaut  par  une  justification.  Pour  oe  qui  est  de  ce 
moyen  ainsi  que  de  la  plainte  en  nullité  et  de  la  reprise,  les  dispositions  légales 
sont  les  mêmes  que  dans  la  procédure  sommaire. 

IV-  De  la  juridiction  communale, 

A  cette  juridiction  sont  soumises  les  questions  de  propriété,  dont  le  montant 
ne  dépasse  pas  40  couronnes.  Sont  exceptées,  les  actions  immobilières  et  la  matière 
du  change £  par  contre,  à  quelques  exceptions  près  dont  la  valeur  est  limitée,  comme 
il  vient  d’être  dit,  les  affaires  commerciales  ressortissent  de  cette  juridiction, 

La  juridiction  communale  est  exercée  par  le  chef  de  la  commune;  dans  les 
grandes  villes  par  les  membres  du  conseil  de  commune  délégués  à  cet  effet;  à  Buda¬ 
pest  par  les  juge s  de  villes  préposés  aux  différents  quartiers.  La  juridiction  commu¬ 
nale  compétente  est  celle  du  domicile  du  défendeur.  Il  n’y  a  d'exception  que  pour 
le  cas  d'un  accord  écrit  entre  les  parties  au  sujet  de  la  compétence,  ou  d’une  con¬ 
vention  fixant  le  lieu  d’execution.  La  plainte  est  déposée  verbalement  ou  par  écrit 
en  un  seul  exemplaire.  Les  parties  sont  citées  aux  débats,  qui  sont  publics  et  doivent 
être  menés  à  bonne  fin  le  plus  rapidement  possible  et  sans  formalités. 

Les  témoins  ne  prêtent  pas  serment;  ils  confirment  leurs  dires  en  donnant 
le  main,  ce  qui  est  d’aifleurs  considéré  comme  l’équivalent  d’un  serment 
au  point  de  vu©  des  conséquences  du  faux  serment;  le  serment  des  parties  n’est 
pas  admis.  On  doit  dresser  procès-verbal  des  débats.  Le  jugement  est  prononcé 
de  vive  voix,  mais  envoyé  par  écrit,  le  cas  échéant,  à  la  partie  défaillante.  Le  plai¬ 
deur  mécontent  de  la  sentence  peut,  dans  le  délai  de  8  jours  et  par  le  moyen  d’une 
explication  soit  orale  soit  écrite,  porter  l’affaire  devant  le  Tribunal  de  district, 
qui  fixe  l’audience  dans  laquelle  auront  Heu  les  débats  oraux,  suivant  les  dispositions 
qui  statuera  définitivement  sur  le  cas.  Les  pièces  sont  transmises  au  Tribunal, 
qui  fixe  l'audience  dans  laquelle  auront  lieu  les  débats  oraux,  suivant  les  débats 
de  la  procédure  sommaire.  Ni  le  Tribunal  communal,  ni  le  Tribunal  de  district  ne 
peuvent  imposer  des  frais  d’avoués  à  la  partie  succombante. 

Des  réclamations  des  ouvriers  et  employés  au  sujet  de  leurs  contrats  de  travail. 
Notons  tout  d’abord  que  ces  réclamations,  quelle  que  soit  la  somme  en  litige,  doivent 
être  portées  devant  la  juridiction  commerciale  de  première  instance.  On’ ne  peut 
en  appeler  à  une  instance  supérieure  ;  mais  les  parties  ont  le  droit,  et  ce  dans  les 
8  jours,  de  transformer  la  réclamation  en  plainte  ordinaire  et  de  la  porter,  selon 
la  valeur  en  litige,  devant  le  Tribunal  de  district,  ou  devant  la  Cour  de  justice,  qui 
régleront  l’affaire,  d'après  les  règles  de  la  procédure  sommaire  on  de  la  procédure 
ordinaire,  suivant  le  cas. 

V-  De  la  procédure  commerciale. 

C'est  un  dérivé  de  la  procédure  ordinaire,  avec  obligation  d’écritures  et  d’avocats. 
À  cette  catégorie  de  causes,  appartiennent  les  litiges  commerciaux,  dont  la 
valeur  dépasse  1000  couronnes;  on  suppose  naturellement  que  le  défendeur  est 
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S‘wf -  iS'SLTf k£*3*ri 

k®  n--  tâvctelcsekro  a  kereskedelmi  târsasâgok  tagjainak,  a  részvenytarsasagoknak 

TszôvetÆ 

TrecÏÏ  pereire ,  a  bemutatora  szôlô  vagy  forgathatô  papirokon  alapgo  J^resetek 
Stetében  kb.  a  kereskedelmi  eljârâs,  a  pertârgy  ertekere  valo  tekmtet  nelkul, 

ir^Æreakedelnd  birâskodâst  elsô  fokon  a  tôrvényszékek  gyak°™^âk,,  kereske- 
npati  és  nestvidéki  tôrvényszékek  területen  kulon  szakbiroaag,  a  P,  ,  . -n 

Ûi  Ætôtôrvénya.ék5  mükôdik.  Ebbai  kitftota  ? 

«eatiéa  i,estvidéki  jârâsbixôsâgok  âltal  kereskedelmi  ügyekben  hozott  iteletek  efflen 
érvénveltett  jogorvoslatok  felett  a  budapesti  kereskedelmi  es  valtotorvénysze  - 

A  kereakedllmi  cljârâsra  âltalâban  véve  a  rendes  eljârâs  azabalyai  mmyadok, 

bonyolôdik  le,  ,™m.yib», 

SSÏÏ  iuul  tanâcB  egyik  tag»  ke^kedetoi  uhok,  e  perai.tae  vaU- 
mint  a  semmiségi  kereset  csak  5  éven  belul  ervenyesitlieto. 

VI.  A  vâltôeljârâs. 

A  vâltônvilatkozatokbôl  eredô  igények,  tehât  ugy  egyenes,  mint ,  yisszkereseti, 


vt n  legalâbPb  két  példânyban,  a  azükaéges  okiratok 

(Tâlto,  ovâs  stb.)  felmutatâsa  mellett  nyujtando  be. 

A  vâltôeljârâs  keretében  mâsnemü  igények  nem  érvényœithetôli  ha  érvé- 
nyesittetnének,  a  kereset  ugyanugy  lnvatalbol  visszautasitando,  m 

TaIT£rÏÏfSe“  Wtoltattak  »  e  véltô  ae„  m.tatj™! 

A  sommas  vâltôvégzés  csak  kifogâs  utjân  tâmadhatÔ  meg,  amely  ûâsban  1 3 1  napon 

SLaa~Sat!gz£  ^eiSfemelkedit  s  MelégitKireSâsra  jogpsit  fel. 

Ha  a  —âa  vigSs'ellen  kellô  idôben  adatott  be  kifogâs,  biztosrtasi  vegre- 
hajtâs  kérhetô,  amely5 csakis  a  marasztalâsi  osszeg  letetelevel  hanthato  el. 

ISl^i^ÎdS  az  esetben,  ka  a  sommas  vâkôkereset 

ellen^Mfogasok  ^  ügyvédi  képviselet  itt  is  kôtelezô  a  felek  nyilatkoza- 

taikat  âltalâban  ôt  nap  alatt  kôtelesek  a  târgyalasi  je^kopyvbe  iktatm,  e 
hatâridÔ  elhalasztâsa  esak  kôlcsdnos  megegyezes  alapjan  tortenbetik. 

A  bizonvitâsi  eljârâs  korlâtok  kôzé  van  szoritva,  amennyiben  a .kôzos  okiratok 
felmutatâsa  nem  kovetelheto,  tanukép  csak  azok  ballgatbatok  kl,  akik  a  torvenysze 

l)  Ez  okbôl  a  budapesti  és  pestvidéki  jârâsbirôsâgok  ily  ügyekben,  mint  kereskedelmi 
bîrôsâgok  j&mak  ©L 
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commerçant  ou  que  l’affaire  est  bien  une  cause  commerciale.  La  procédure  com¬ 
merciale  est  à  appliquer  sans  égard  à  la  valeur  en  litige,  dans  une  série  de  cas: 
plaintes  à  l’occasion  de  la  cession  d’un  fonds  de  commerce,  différends  entre  les 
membres  d’une  association  commerciale  au  sujet  du  statut  social;  plaintes  des 
actionnaires  on  associés  contre  la  société  anonyme  ou  l’association;  plaintes  au  sujet 
de  valeurs  au  porteur  ou  de  billets  à  ordre. 

La  juridiction  commerciale  est  exercée  en  première  instance  par  les  Cours  de 
justice.  Pour  la  ville  et  le  district  de  Buda-Pest,  on  a  organisé,  au  lieu  des  Cours 
de  justice  ordinaires,  le  Tribunal  de  commerce  et  de  change  de  Buda-Fest. 

On  voit  qu’en  dehors  de  la  procédure  ordinaire,  il  ne  peut  être  question  d’un 
procès  commercial  proprement  dit1, 

La  procédure  en  matière  commerciale  se  distingue  par  plusieurs  points  de  la 
procédure  ordinaire  civile  dont  cependant  les  principes  sont  également  applicables  ici. 

L’échange  des  pièces  est  d’ordinaire  plus  rapide,  car,  si  la  nature  du  procès 
ne  l’interdit  pas  et  si  les  parties  ne  conviennent  pas  du  contraire,  rechange  des 
pièces  est  remplacé  par  leur  inscription  au  proces-verbal  ;  on  n  en  établit  qu  un 
seul  exemplaire  et  les  prolongations  de  délais  sont  quelque  peu  restreintes.  Nous 
avons  dit  plus  haut  qu’un  juge  commercial  doit  assister  à  la  délibération  de  la 
Chambre  compétente.  Les  actions  en  reprise  et  en  nullité  ne  peuvent  être  introduites 
que  dans  un  délai  de  5  années. 

VI*  De  la  procédure  en  matière  de  change. 

Cette  procédure  est  employée  dans  les  actions  dérivant  des  énonciations  de  la 
lettre  de  change,  tant  les  directes  que  celles  qui  tendent  à  un  recours  a  fin  de 
paiement  de  sûreté,  les  dénonciations  de  procès,  les  actions  de  créanciers  par  droit 
de  change  à  l’effet  de  faire  valoir  le  droit  de  rétention,  etc. 

Les  Tribunaux  appelés  à  user  de  cette  procédure  sont  les  Cours  de  justice 
(pour  la  ville  de  Budapest  et  son  district:  le  Tribunal  de  commerce  et  de  change 
de  Buda-Pest).  La  plainte  doit  être  transmise,  en  deux  exemplaires  au  moins, 
par  un  avoué,  et  accompagnée  des  documents  (lettres  de  change,  protêts,  etc,). 

Si  la  plainte  n’est  pas  de  la  compétence  du  Tribunal  de  change  ou  si  la  pièce 
fondamentale  (lettre  de  change)  présente  des  vices  essentiels,  la  plainte  est  rejetée. 

La  discussion  de  l’affaire  a  lien  lorsque  tons  les  documents  sont  déposés,  que 
le  droit  de  plainte  prima  fade  n’est  pas  considéré  comme  prescrit,  que  le  débiteur 
a  son  domicile  dans  le  pays  ou  en  Autriche,  et  qu’il  ne  paraît  pas  nécessaire  d’em¬ 
ployer  la  voie  édictale.  On  procède  alors  d’apres  les  réglés  de  la  procedure  Bommaire 
de  change,  c’est-à-dire  qu’on  prononce  un  ordre  de  paiement  exécutoire  dans  les 

trois  jours.  ^  p 

L’ordre  de  paiement  ne  peut  être  attaqué  que  par  une  exception  transmise 
dans  les  trois  jours  et  par  écrit,  au  Tribunal  qui  juge  le  procès.  Si  on  négligé  de 
présenter  cette  exception,  l’ordre  de  payer  est  valable  et  exécutoire. 

Si  l’exception  a  été  transmise  dans  le  délai  voulu,  mais  que  le  montant  de  la 
réclamation  n’ait  pas  été  consigné,  le  Tribunal  peut  neanmoins,  par  provision, 
faire  exécuter  l’ordre. 

Si  les  conditions  requises  pour  procéder  sommairement  ne  sont  pas  remplies, 
le  Tribunal  le  constate  dans  une  decision  et  invite  les  parties  aux  débats  écrits 
de  l’affaire. 

La  discussion  d’une  cause  de  change  a  lieu  par  écrit;  il  en  est  de  même  dans 
le  cas  d’un  ordre  de  paiement  attaqué  dans  les  délais  voulus.  La  représentation 
par  avoués  est  obligatoire.  Les  parties  doivent  présenter  leurs  arguments  dans 
les  cinq  jours  et  en  faire  dresser  procès-verbal.  Le  delai  ne  peut  être  prolonge  que 
dans  le  cas  d’une  entente  entre  les  parties. 

La  preuve  est  restreinte,  en  ce  sens  que  la  production  de  documents  communs 
aux  parties  ne  peut  être  exigée,  que  seuls  les  habitants  de  la  ville  siégé  du  Tribunal 

i)  Dana  la  procédure  sommaire  il  n’y  a  pas  de  procès  commercial  proprement  dit.  Seu- 
loment  l'appel  contre  les  décisions  du  Tribunal  de  district  de  Buda-Pest  eu  matière  de  coin 
merce  est  porté  devant  la  Cour  de  justice  commerciale  et  de  change. 
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székhelyén  laknak  vagy  a  bizonyitô  fél  âital  a  birôsâg  elé  âllittatnak  ;  esku  csakis 
az  alâirâs  valôdisâga  tekintetében  lehetséges, 

Perbehivas  vagy  beavatkozâs,  valainint  viszontkereset  a  vâltoeljârâs  keretében 
nem  érvényesithetô".  Àz  itélô  tanâcs  egylk  tagja  kereskedelmi  ülnôk,  Az  itélet 
kézbesitésétôl  szâmitott  3  nap  alatt  fclebbezéssel  megtâmadhatô.  Àz  igazolâs  3, 
illetôleg  legkésôbb  15  napon  beliil  adando  be,  semmiségi  kereset  valamint  a 
perujitâs  csak  3  éven  belül  érvényesithetô . 

VIL  Vâsâri  birâskodas, 

À  heti  vagy  orszâgos  vâsâron  kôtôtt  kereskedelmi  ügyletekbôi  eredo  kovete- 
lések  a  vâsâr  tartama  alatt  a  vâsâri  birôsâg  elôtt  érvényesithetôk.  A  vâsâri  birôsâg 
a  vâsâr  helyén  a  kôzségi  elôljârôsâgbôl  illetôleg  hivatalnokaibôl  al&feuL  —  Az  itélet 
ellen  nem  leliet  f  elebbezni  ?  de  a  pervesztes  fél  jogait  a  tôrvény  rendes  utjân 
érvényesitheti , 

VIII.  Vâlasztott  birôsâg. 

À  felek,  a  mennyiben  a  rendes  birôi  illetékességtôl  eltérésnek  helye  van,  ügyük 
elintézését  vâlasztott  birôsâgra  bizhatjâk. 

Àz  erre  vonatkozô  megâllapodâs  irâsban  kôtendô  s  a  per  târgyânak  pontos 
kôrülirâsât,  valamint  a  vâlasztott  birôsâg  hatârozott  kikôtését  kell  tartalmaznia. 

À  vâlasztott  birôsâg  egy  elnôkbôl  s  négy  vâlasztott  birôbôl  âll.  Az  érdekelt- 
ségre  vonatkozô  szabâlyok  a  vâlasztott  birôsâg  tagjaira  is  kiterjednek,  Ha  a  felek 
a  vâlasztott  birôsâgi  szerzôdésben  nem  nevezték  meg  a  birâkat  s  azok  személye 
tekintetében  utôbb  sem  jôtt  kôzôttiik  létre  megâllapodâs,  a  birâk  kinevezése  a  birô- 
eâg  kôzbejôvetelével  akként  tôrténhetik,  hogy  a  felek  mindegyike  4—4  birôt  nevez 
meg,  mindcgyik  félnek  jogâban  âlivân  az  ellenfél  âital  kijelôltek  kôzül  kettôt  visz- 
szavetnij  a  megmaradt  négy  birô  pedig  elnôkôt  vâlaszt* 

À  felek  tovâbbâ  a  vâlasztott  birôsâg  elôtt  folytatandô  eljârâs  tekintetében  is 
megâllapodliatnak;  ily  megâllapodâs  nemiétében,  a  rendes  eljarâsnak  u,  n,  jegy- 
zôkonyvi  elj  arasa  irânyadô,  Kézbesitéseket,  tanuk  vagy  szakértôk  kihallgatâsât, 
eskü  letételét,  a  vâlasztott  birôsâg  nem  eszkozôlheti  s  e  célbôl  az  illetékes  birôsâgot 
kell  megkeresnie.  A  vâlasztott  birôsâg  itélete  felebbvitel  utjân,  csakis  a  vâlasztott 
birôsâgi  szerzôdés  érvénytelensége,  a  perelôfeltételek  valamelyikének  hiânya  vagy 
a  vâlasztott  birôsâgi  eljârâs  sorân  feîmerült  valamely  alaki  sérelem  alapjân  ta- 
madhatô  meg,  Àz  itélet  végrehajtâsa  az  illetékes  rendes  birôsâg  elôtt  kérelmezendô, 

Ezen  vâlasztott  birôsâgi  eljârâsnâl  sokkal  nagyobb  jelentôségü  a  budapesti 
és  a  vidéki  âru  és  értéktôzsdék,  valamint  a  vidéki  termény  és  gabonacsarnokok  vâ¬ 
lasztott  birôsâgânak  intézménye,  —  Ezen  birôsâg  hatâskôrébe  tartoznak  mindazok  a 
perek,  amelyek  a  tôzsdén  létrejôtt  ügyletekbôi  erednek,  tovâbbâ  azon  keresetek, 
amelyek  valamely  tôzsdei  alkusz  kozremiikôdésévei  létrejôtt  ügyletekbôi  keletkeznek, 
feltéve,  hogy  a  kotjegy  a  tôzsdebirôsâg  hatâskôrének  kikôtését  tartalmazza.  À  tôzs- 
debirôsâg  hatâskôre  tovâbbâ  irâsban  kikôtlieto  a  kôvetkezô  esetekben:  kereskedôk 
kôlesônos  kereskedelmi  ügyleteibôl  eredo  igények,  kôzkereseti  es  betéti  târsasâgok 
tagjai,  alkalmi  cgyesülések  részesei  kôzôtt  keletkezett  vitâk  tekintetében,  valamint 
a  kôzraktârak  és  kôzraktâri  jegyek  tulajdonosai  kôzôtti  vitâs  kérdésekre,  de  csak 
annyiban,  amennyiben  a  tôzsdebirôsâg  kikôtése  a  kôzraktâri  vâllalat  alapszabâ- 
lyaiban  foglaltatott.  Yégül  a  tôzsdebirôsâg  hatâskôrét  kereskedelmi  vételi  és  szâh 
litâsi  ügyleteknél,  a  kereskedelmi  mübérszerzôdések,  bizomânyi,  fuvarozâsi,  szâl- 
litmânyozâsi  ügyletek  és  kereskedelmi  ügyletek  kôzvetitése  eseteiben  ki  leliet  kôtrd, 
még  akkor  is,  ha  a  felek  egyike  nem  kereskedô.  —  A  vâlasztott  birôsâg  eljârâsât 
a  tôzsde  szabâlyzata  âUapitja  meg,  A  vâlasztott  birôsâg  a  tôzsdetanâcsosok  sorâ- 
bôl  vâlasztott  4  ha  pedig  a  per  târgyânak  értéke  2500  koronât  meg  nem  halad, 
vagy  a  felek  ez  irânyban  megâllapodtak  2  tagbôl  és  cgy  elnôkbôl  âll,  a  felek  min- 
degjnke  2 — 2  illetôleg  1 — I  birôt  vâlasztkat,  a  birâk  vâlasztjâk  az  elnokôt,  — 
Az  eljârâs  szôbeli  és  nyilvânos,  az  ügy  târgyalâsa  gyorsan,  felesleges  hosszadah 
massâg  nélkül,  befcjézendô,  A  tôzsdebirôsâg  itélete  csak  a  hatâskor  vagy  valamely 
perelôfeltétel  hiânya  vagy  pedig  a  peres  eljârâs  sorân  feîmerült  valamely  lényeges 
anyagi  sérelem  eimén  tâmadhatô  meg,  a  kirâlyi  tâblâhoz  intézendô  felfolyamo- 
dâssah  À  kirâlyi  tabla  hatârozata  ellen  tovâbbi  felfolyamodâsnak  a  kir.  Curiâhoz 
csak  akkor  van  helye,  ha  a  kir,  tabla  a  tôzsdebirôsâg  itéietét  illetôleg  végzését 
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on  les  personnes  présentées  par  les  parties,  peuvent  être  entendus  comme  témoins 
et  enfin  qu’on  ne  peut  prêter  serment  que  pour  attester  l’authenticité  d'une  signature , 

Ne  peuvent  être  présentées  au  Tribunal  de  change,  la  dénonciation  de  procès, 
l’intervention  principale  et  la  plainte  reconventionnelle*  Un  membre  de  la  Chambre 
qui  connaît  de  T  affaire  doit  être  un  juge  de  commerce.  L’appel  du  jugement  doit 
être  transmis  dans  les  trois  jours  de  la  signification,  la  justification  dans  un  délai 
de  3,  quelquefois  de  15  jours,  la  plainte  en  nullité  et  la  demande  de  reprise  dans 
un  délai  de  3  années  seulement, 

VIL  De  la  juridiction  des  marches. 

Les  différends  au  sujet  de  transactions  commerciales  faites  à  l'occasion  des 
foires  ou  marchés  peuvent  être  portés  pendant  le  cours  du  marché,  devant  le  Tri¬ 
bunal  des  marchés,  lequel  est  formé  par  des  fonctionnaires,  en  l'espèce  par  le  chef 
de  la  commune  où  se  tient  la  foire*  —  Le  jugement  est  sans  appel:  par  contre,  la 
partie  succombante  peut  faire  valoir  ses  droits  devant  la  juridiction  ordinaire. 

VIII.  De  la  procédure  d’arbitrage. 

Quand  il  est  permis  de  déroger  aux  règles  légalement  établies  sur  la  compé¬ 
tence,  les  parties  peuvent  demander  la  solution  de  leur  différend  par  un  Tribunal 
d’arbitrage.  La  demande  doit  en  être  faite  par  écrit  et  spécifier,  tant  la  nature 
du  différend,  que  la  compétence  du  Tribunal. 

Le  Tribunal  d’arbitrage  doit  toujours  comprendre  un  président  et  quatre 
juges.  Les  dispositions  sur  l'incompatibilité  sont  applicables  aussi  aux  membres 
du  Tribunal  d’arbitrage.  Lorsque  les  juges  ne  sont  pas  nommés  par  le  traité  d’arbi¬ 
trage  et  qu’aucune  entente  au  sujet  de  leurs  personnes  n'a  eu  lieu  entre  les  parties, 
on  procède  à  leur  nomination,  avec  la  collaboration  du  Tribunal  ordinaire  :  chacune 
des  parties  propose  quatre  noms;  puis  chacune  exerce  le  droit  de  récusation  sur 
deux  des  noms  présentés  par  T  adversaire,  et  les  quatre  juges  restants  élisent  un 
président. 

La  procédure  à  suivre  par  le  Tribunal  d’arbitrage  peut  aussi  faire  l'objet  d’une 
entente  entre  les  parties.  A  défaut  de  cette  entente  on  procède  par  procès-verbal 
comme  dans  la  procédure  ordinaire*  Les  significations,  auditions  de  témoins,  pre¬ 
stations  de  serment  ne  peuvent  avoir  lieu  devant  le  Tribunal  d’arbitrage:  ü  doit 
requérir  à  cet  effet  le  Tribunal  compétent.  Les  seuls  moyens  recevables  contre 
la  décision  du  Tribunal  d’arbitrage  sont:  la  nullité  du  compromis,  l'excès  de  pouvoir 
et  l'incompétence  des  arbitres,  ou  un  vice  de  forme  dans  la  procédure  arbitrale. 
L'exécution  du  jugement  est  poursuivie  par  le  Tribunal  ordinaire  compétent* 

Bien  plus  importante  que  cette  procédure  arbitrale  est  pour  la  pratique  l'in¬ 
stitution  du  Tribunal  d’arbitrage  de  la  Bourse  de  Commerce  de  Buda-Pest,  et  les 
tribunaux  d’arbitrage  de  quelques  Bourses  et  de  quellques  marchés  aux  grains  de 
la  province,  organisés  sur  le  même  modèle*  Le  Tribunal  arbitral  de  la  Bourse  de  com¬ 
merce  connaît,  en  vertu  de  dispositions  légales,  de  tous  les  différends  nés  à  l'occasion 
d'affairs  conclues  à  la  Bourse  de  commerce  ou  par  l’intermédiaire  de  courtiers  de  la 
Bourse,  pourvu  que  le  contrat  mentionne  l'acceptation  de  la  juridiction  arbitrale*  La 
compétence  de  ce  Tribunal  peut  de  plus  être  demandée  par  écrit  dans  une  série  de  cas  : 
différends  provenant  de  contrats  entre  commerçants  ;  différends  entre  membres  d'une 
société  en  nom  collectif,  d'une  société  en  commandite  simple  ou  d'une  association  pour 
une  affaire  isolée,  entre  les  entreprises  publiques  de  magasins  généraux  et  le  porteur 
d'un  récépissé  (quand  la  compétence  de  ce  Tribunal  est  spécifiée  dans  les  statuts 
de  l'entreprise).  Enfin,  on  peut  encore  recourir  à  ce  Tribunal  dans  les  questions 
de  contrats  (achat,  fournitures  ou  louage)  dans  les  affaires  de  commission,  de  trans¬ 
port,  d'expédition  et  d'entremise,  quand  même  une  seule  des  parties  serait  com¬ 
merçante.  La  procédure  est  réglée  par  le  statut  autonome  de  la  Bourse.  Le  Tri¬ 
bunal  se  compose  de  quatre  juges  et  d'un  président,  tons  conseillers  de  la  Bourse  ; 
si  la  valeur  du  litige  ne  dépasse  pas  2500  couronnes  on  que  les  parties  n’aient  fait 
accord  à  ce  sujet,  ce  nombre  est  réduit  à  deux  ;  chacune  des  parties  peut  en  choisir 
deux  ou  un  seul;  les  juges  élisent  le  président.  La  procédure  est  orale  et  publique, 
les  débats  doivent  être  terminés  rapidement  et  sans  formalités  inutiles*  L'in¬ 
compétence,  l’excès  de  pouvoir  des  arbitres,  ou  un  vice  de  forme  dans  la  procé¬ 
dure,  peuvent  seuls  motiver  un  recours  à  la  Table  royale,  la  décision  de  celle-ci 
n'étant  susceptible  d'appel  au  moyen  d'un  recours  porté  devant  la  Curie  royale, 
que  lorsque  la  sentence  ou  une  décision  des  arbitres  a  été  émendée  ou  annulée  par 
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Magyarorezag:  A  peres  eljârâa  vâzlata. 


megsemmisitette  vagy  mcgvâltoztafcta.  ïgazolâs  mulasztâs  esetén  hârom  nap 
illetôleg  legfeîjebb  hârom  honapon  belül  nyujthatô  be,  a  semmiségi  kereset  hârom 
éven  belül  inditandô  meg  és  pedig  a  rendes  birosâgnâl,  pcrujitas  a  tôzsde  birôsâg 
itélete  ellen  nem  hasznâmatô.  A  végrehajtâs  a  tôzsdebirosâ^nâl  kérendô,  amely 
azonban  a  végrehajtâs  elrendelése  céîjâbôl  az  ügyet  az  illetékes  tôrvényszékhez 
âtteszi, 

IX,  A  fizetési  meghagyâsi  eljârâs, 

Fizetési  meghagyâs  kérhetô  meghatârozott  pénzôsszeg,  helyettesithetô  ingô- 
sâgok  vagy  értékpapirok  meghatârozott  mennyisége  irânt  inditott  igények  tekin- 
tetében,  fcltéve  hogy  a  kovetelés  osszege,  jârulékok  nélkül,  az  1000  koronât  meg 
nem  haladja. 

Â  fizetési  meghagyâs  kibocsâtâsa  a  per  es  eljârâs  âltalânos  szabâlyai  ertelmeben 
illetékes  jârâsbirosâgnâl  kérendô*  Àmennyiben  a  fizetési  meghagyâs  kibocsatâ- 
sânak  elôfeitételei  fennforognak,  a  j  aras  birôsâg  kibocsâtja  a  fizetési  meghagyâst, 
amelyben  az  adost  arra  hivja  fol,  hogy  tartozâsânak  15  napon  belül  eleget  tegyen 
s  egy ben  figyelmezteti  arra,  hogy  a  fizetési  meghagyâs  ellen  az  egyetlen  jogorvoslat 
az  ellenmondâs,  amely  15  napon  belül  érvényesitendô,  külônben  a  végrehajtâs  foj* 
elrendeltetnh  —  A  fizetési  meghagyâs  mindenkor  biroi  kézbesitô  utjan  kézbesitendô, 
a  ki  a  kézbesités  alkalmâva!  alperest  az  ellenmondâs  tekintetében  felvilâgositani 
koteles.  f  , 

Az  ellenmondâs  a  kézbesités  alkalmâval  a  kézbesitô vel  szemben  ervenyesen 
kijelenthetô,  külônben  pedig  szôval  vagy  irâsban  terjesztexidô  elô  a  jârâsbirosâgnâl 
és  meg  akkor  is  érvényes,  ha  a  végrehajtâst  elrendelô  végzés  kézbesitésétôl  szâmitott 
30  napon  belül  jelentetett  ki»  + 

Ha  az  ados  ellenmondâssal  élt,  a  hitelezô  hat  honapon  belül  szobeli  târgyalas 
kitüzését  kérheti,  kérelmének  kereset  gyanânt  valô  târgyaiâsa  céîjâbôl,  lia  e  hatâ- 
ridôt  elmulasztja,  a  fizetési  meghagyâs  érvényét  veszti,  A  szobeli  târgyalas  a  som¬ 
mas  eljârâs  szabâlyai  szerint  folytatandô.  —  Ugyvédi  koltségek,  àmennyiben  a  per 
târgya  a  40  koronât  meg  nem  haladja,  egyâltalâban  nem  âllapithatôk  meg,  ôssze- 
gük  nagyobb  érték  esetében  is  némi  korlâtnak  van  alâvetve*  —  A  fizetési  meg* 
hagyâs  alapjân  végrehajtâs  rendclhetô  el,  amely  azonban  mindaddig,  amig  az 
client  mondas  még  lehetséges,  a  biztositâson  tul  nem  terjedhet, 

X-  Eloleges  bizonyitâs, 

Az  eloleges  bizonyitâs  elrendelése  még  a  per  megmditâsa  elott  is  kérhetô,  ha 
folyamodô  valészinüsiti ,  hogy  bizonyitékaitol  az  idô  folyamân  elesik*  A  bizo¬ 
nyitâs  elrendelése  annal  a  birosâgnâl  kérendô,  amely  a  perre  illetékes,  ha  pedig 
a  késedelem  veszéllyel  jârna,  a  szenile  annâl  a  birosâgnâl  is  kérhetô,  amelynek 
területén  a  szernle  târgyat  képezô  ingôsâg  létezik.  Àz  elrendelés  elott  az  ellenfél 
lehetôleg  meghallgatandô.  Amennyiben  az  elôzetes  bizonyitâs  elrendeltetett,  fogana- 
tositâsât  (a  tanuk  kihallgatâsa,  a  biroi  szemle)  a  birôsâg  eszkozli.  A  bizonyitâsi 
eljârâs  koltségeit  a  birôsâg  megâllapitja,  azokat  azonban  a  bizonyitô  fél  koteles 
fizetni  s  annak  eMontése,  hogy  a  kôltségck  kit  terhelnek,  csak  a  perben  tôrtenik. 

XI,  A  végrehajtâs, 

À  magyar  végrehajtâsi  tôrvény  a  végrehajtâs  hârom  nernét  ismeri  :  La  kielegitesi 
végrehajtâst,  —  2,  a  biztositâsi  végrehajtâst,  —  3,  a  zârlatot* 

1,  Kielégitési  végrehajtâs,  A  kielégitési  végrehajtâs  alapjâul  szolgâlhatnak  a 
jogerôs  biroi  itéletck  és  végzésck,  tovâbbâ  a  biroi  egyezségek. 

Némely  esetben  a  kielégitési  végrehajtâs  oly  itélet  alapjân  is  elrendelendô, 
amely  még  nem  jogerôs.  Ilyenek  a  jârâsbirôsâg  azon  itéletei,  amelyek  a  felebb- 
vitelre  valô  tekintet  nélkiil  végrehaj  thatôk  (az  elismerés  alapjân  hozott,  az  alpe¬ 
rest  200  koronât  meg  nem  haladô  osszegben  marasztalô,  vagy  okirat  alapjân  hozott 
itéletek  stb.),  tovâbbâ  a  felebbezési  birôsâgnak  azon  itéletei,  amelyek  alperest 
1000  koronât  meg  nem  haladô  osszegben  marasztaljâk.  Végül  két  egybehangzô 
itélet  alapjân  a  kielégitési  végrehajtâs  minden  tovâbbi  elôfeltétel  nélkül  elren- 
delhetô, 

À  kirâlyi  kôzjegyzô  elott  létrejôtt  okirat ok,  ha  azokban  az  ados  magât  meg¬ 
hatârozott  pénzôsszeg,  helyettesithetô  ingôk  vagy  értékpapirok  meghatârozott 
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la  Table.  Une  justification  n’est  admise  que  dans  les  trois  jours,  quelquefois  dans 
les  trois  mois;  la  plainte  en  nullité  peut  être  introduite  dans  les  trois  ans;  la  reprise 
du  procès  n’est  pas  admise,  La  requête  en  exécution  d’un  jugement  arbitral  doit 
être  adressée  au  Tribunal  de  Bourse  qui  la  transmet  pour  solution  à  la  Cour  de 
justice  compétente* 

IX*  De  la  procédure  de  sommation. 

La  procédure  de  sommation  est  employée  quand  il  s’agit  de  sommes  d  argent, 
de  biens  meubles  et  de  valeurs  jusqu’à  concurrence  de  1000  couronnes* 

La  requête  demandant  la  procédure  sommatoire  doit  être  adressée  au  Tribunal 
de  district  compétent*  Les  conditions  étant  remplies,  le  Tribunal  émet  1  ordre 
de  payer,  par  lequel  le  débiteur  est  somme  de  se  libérer  dans  les  quinze  jours,  et 
lui  fait  remarquer  qu’il  a  également  un  delai  de  15  jours  pour  protester,  faute  de 
quoi,  les  poursuites  en  exécution  seront  exercees.  La  signification  est  faîte  ex¬ 
clusivement  par  huissier;  celui-ci  lors  de  la  signification,  doit  instruire  le  débiteur 
sur  son  droit  de  protestation* 


La  protestation  peut  être  faite  oralement  en  présence  de  Phuissier;  sinon  elle 
doit-être  présentée,  soit  oralement,  soit  par  écrit,  au  Tribunal  de  district  Elle  peut 
aussi  être  présentée  après  l’ordre  de  payer,  dans  les  30  jours  de  la  signification. 

Si  le  débiteur  a  protesté,  le  créancier  peut,  dans  l’intervalle  de  six  mois,  de¬ 
mander  la  fixation  d’une  audience  orale,  où  sa  requête  sera  débattue  en  forme 
de  plainte  ordinaire*  S’il  laisse  passer  ce  délai,  Tordre  de  payer  est  périmé*  —  Les 
débats  oraux  ont  lieu  selon  les  régies  de  la  procédure  sommaire*  Au-dessous  de 
40  couronnes,  il  n’est  pas  fixé  de  frais  d’avoués,  au  delà;  ils  sont  réduits*  —  En 
vertu  de  l’ordre  de  payer  on  peut  procéder  à  l’exécution,  laquelle,  tant  que  le  delai 
d’inscription  en  faux  n’est  pas  écoulé,  ne  peut  aller  plus  loin  que  la  provision  (dépens)* 

X.  De  la  preuve  anticipée. 

Avant  l’ouverture  d’un  procès,  quand  on  peut  croire  qu’un  moyen  de  preuve 
disparaîtra,  on  peut  demander  an  Tribunal  qui  serait  compétent  dans  le  procès, 
d’ordonner  la  preuve  préventive*  En  cas  d’urgence,  on  pourra  également  s  adresser 
au  Tribunal  ou  à  la  cour  dans  le  ressort  duquel  se  trouverait  l’objet  mobilier 
faisant  l’objet  du  procès.  Avant  de  l’ordonner,  le  Tribunal  entend,  en  général,  le 
futur  adversaire*  Si  la  preuve  invoquée  paraît  recevable  (audition  de  témoins,  des¬ 
cente  sur  les  lieux) ,  le  Tribunal  y  procède*  Les  frais  de  la  procedure  sont  établis  ; 
la  partie  qui  fournit  la  preuve  les  avance;  il  est  statue,  au  cours  du  procès,  à 
quelle  partie  iis  incomberont* 

XI.  De  T  exécution. 

La  loi  hongroise  connaît  trois  modes  d’exécution; 

1.  La  saisie  satisfactoire ;  —  2&  l’exécution  pour  obtenir  sûreté;  —  3°  la  mise 

sous  séquestre*  . 

1.  De  la  saisie-exécution.  Sont  susceptibles  d  execution  tout  d  abord  les 
jugements  et  décisions  passés  en  force  de  chose  jugée,  ainsi  que  les  compromis 
conclus  devant  les  tribunaux* 

Dans  certains  cas,  les  jugements  qui  ne  sont  pas  encore  définitifs,  peuvent 
aussi  être  exécutoires;  tels  sont  les  jugements  du  Tribunal  de  district,  qui  sont 
exécutoires  nonobstant  appel  (tels  ceux  qui  prononcent  une  condamnation  à  moins 
de  200  couronnes  et  ceux  qui  ont  été  rendus  à  la  suite  d’un  aveu,  ou  sur  le  vu  d’un 
document)  tels  aussi  les  jugements  de  l’instance  d’appel  prononçant  une  condam¬ 
nation  de  1000  couronnes  au  plus*  Enfin  Inexécution  motivée  par  deux  jugements 
conformes,  peut  être  réclamée  sans  restriction* 

Sont  de  plus  exécutoires  les  pièces  passées  par  devant  notaire  royal  {p*  officielles), 
lorsque  par  elles,  le  débiteur  s’engage  a  payer  une  certaine  somme  d  argent,  a  fournir 
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mennyiségének  fizetésére,  illetôleg  szolgâltatâsâra  kotelezte,  szintén  végrehajt- 
hatok.  Az  ados  a  végrehajtâs  elleni  kifogâsait  a  végzés  kézbesitésétôl  szâmitott  8  na- 
pon  beliil  irâsban  érvényesitheti.  A  kifogâsok  felett  kitüzott  târgyalâs  s  or  an  csakis 
oly  kifogâsok  vehetôk  figyelembe,  amelyek  oklrattal  bizonyittatnak.  Viszont  az 
adosnak  jogâban  ail  kifogâsait  a  torvény  rendes  utjân  érvényesiteni. 

A  végrehajtâs  elrendelését  a  per  birosâgânâl  és  pedig  rendszerïnt  irâsban  kell 
kérai,  À  per  birôsâga  a  végrehajtâst  végzéssel  rendeli  el,  a  végzés  fclfolyamodâssal 
megtâmadhatô. 


A  végrehajtâs  foganatositâsâra,  amennyiben  a  végrehajtâs  ingôsâgokra, 
pénzre,  értékpapirokra  és  kovetelésekre  vezetendô,  az  a  jârâsbirôsâg  ületékes, 
amelynek  területén  a  szôban  forgé  târgyak  léteznek,  —  Âz  ingatlanokra  veze¬ 
tendô  végrehajtâst  az  ilietô  telekkônyvi  hâtés  âg  foganatositja,  Ehhez  képest  a 
per  birôsâga  a  végrehajtâst  vagy  maga  foganatositja  vagy  pedig  az  Ületékes  birô- 
sâgot  megkeresi. 

A  pénztartozâsok  foehajtâsa  céljâbol  vezetendô  végrehajtâs  ingatlanokra,  ér¬ 
tékpapirokra  ,  kovetelésekre,  pénzre,  biroi  kiküldôtt,  rends  zerint  vêgrehajto  âltal 
foganatositandô  és  pedig  a  végrehajtatô  kozbej ô vetelével  vagy,  megfeleio  kérelem 
esetén,  hivatalbôl. 

À  végrehajtâsi  jogcselekmény  az  ingésâgok  stb.  osszeirâsa  utjân,  kôvetelések- 
nél  az  adés  egyidejü  értesitése  mellett,  eszkozlendo  s  hatâlya  a  biréi  zâlogjog  meg- 
szerzésc.  A  végrehajtô  eljârâsârol  a  foganatositâsra  hivatott  birosâgnak  jelentést 
tenni  tartozik ,  a  birésâg  a  végrehajtâsi  jogcselekmény  târgyâban  ezen  jelentés 
valamint  az  érdekeltek  egyike  âltal  esetleg  benyujtott  eïôterjesztés  alapjân  vég¬ 
zéssel  hatâroz. 

A  végrehajtâs  alôl  ki  vannak  vévo  és  ennélfogva  még  a  végrehajtâst  szen- 
vedének  belesgyezésével  sem  foglalbetôk  le:  1*  az  isteni  tiszteletre  és  a  hâz  âjtatos- 
sâgra  kôzvetlenül  szânt  târgyak,  az  imakônyvek,  az  isteni  tiszteletre  szânt  iielyi- 
segekhez  tartozô  szerelvények,  a  sirok  es  sirboltok  feïszerelése,  valamint  a  végre¬ 
hajtâst  szenvedô  vagy  hâznépe  iemetéséhez  kôzvetlenül  szükséges  târgyak;  — 
2,  a  vallâsi  ereldyék  és  a  csalâdi  arczképek;  ■ —  3-  rendjélek,  érdcmpénzek  és  egyéb 
diszjelek;  —  4,  a  kôz-  és  magânhivatalïioz,  intézethez  vagy  iizlethez  tartozô  pecsét- 
nyomok,  bélyegzôk,  iromânyok,  feljegyzési,  iizleti  és  egyéb  konyvek,  valamint 
a  koz-,  vagy  magânhivatalhoz,  tartozô  mas  felszerelések  ;  —  5.  a  kozszolgâlat  tcl- 
jesiteséhez,  valamint  a  hivatâs  gyakorlâsâhoz  szükséges  egyenruha,  tovâbbâ  a 
vallâsi  szertartâsok  gyakorlâsâra  elôirt  ruhâzat;  —  6.  a  fegyveres  erôhoz,  csen- 
dôrséghez,  valamint  egyéb  hâtés  agi  ôrszemélyzethez  tartozé  egyéneknek  a  szol- 
gâlathoz  tartozé  fegyvere,  felszerelése,  szerszâmai,  müszerei,  kocsijai  és  lovai  ;  — 
7*  tisztvisfîloknek,  koz-  vagy  magânhivatalnokoknak,  lelkészeknek,  tanâroknak 
és  tanitôknak,  kozjegyzoknek,  ügyvédeknek,  orvosoknak,  mérnokôknek,  iroknak, 
müvészeknek  és  âltalâban  tudomanyos  vagy  müvészi  hatâskorben  mükodô  sze- 
méiyeknek,  valamint  szülésznôknek  hivatâsuk  gyakorlâsâhoz  szükséges  kônyvci, 
iratai,  mintâi,  müszerei,  segédeszkozei  ;  —  8.  a  gyôgyszertâr  üzemének  folytatâsâhoz 
szükséges  munkaszcrek,  tartâlyok  és  gy ôgy szerkészlet  ;  —  9.  a  kôzkorhâzak  és  a 
kozgyôgyintézetek  felszerelése;  —  10.  a  végrehajtâst  szenvedô  és  hâznépe  reszére 
a  hâztartâshoz  szükséges  hâzi-  és  konyhabutor,  edények,  fôzô-  és  evôeszkonôk, 
kâlyliâk,  tûzhelyek,  a  rahâzkodâshoz  szükséges  târgyak,  a  szükséges  âgy-  és  fehér- 
nemii;  —  II.  a  végrehajtâst  szenvedônek  es  hâznépének  betegsége  vagy  testi 
fogyatkozâsa  okâbol  szükséges  gyégy-  és  egyéb  szerek  és  segédeszkôzok  ;  —  12.  az 
iskolakônyvek  és  taneszkozôk;  —  13,  a  kereset  folytatâsâhoz  és  a  szcmélyes  bizton- 
sâglioz  szükséges  fegyverek;  —  14.  kisiparosoknak,  kézmüveseknek,  ipari  (gyâri) 
munkâsoknak,  napszâmosoknak  és  âltalâban  azoknak,  akik  magukat  kézimunkâval 
tartjâk  fenn,  a  keresetük  folytatâsâhoz  szükséges  szerszâmok,  eszkôzôk,  müszerek 
és  âllatok,  tovâbbâ  kisiparosok  és  kézmüvesek  feldolgozhato  anyagkészlete  szâz- 
otven  koronâ  érték  erejéig;  —  15.  a  végrehajtâst  szenvedônek  és  hâznépének  egy 
havi  idôtartamra  szükséges  élelmi,  tüzelô-  és  vilâgitôszerek,  ezek  hiânyâban  pedig 
a  lefogîalhato  készpénzbôl  a  beszerzésükhoz  szükséges  ôsszeg;  — 16,  annyi  készpénz, 
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une  quantité  déterminée  de  choses  fongibles  ou  de  valeurs  mobilières.  Le  débiteur 
peut  faire  valoir  ses  objections  dans  les  huit  jours  de  la  notification  de  la  décision. 
Lors  de  la  discussion,  on  ne  tient  compte  que  des  objections  liquides 1  ;  mais  le  dé¬ 
fendeur  peut  recourir  à  la  voie  contentieuse,  La  requête  en  exécution  doit  être  adressée 
au  Tribunal  qui  a  jugé  le  procès,  et  en  règle  générale,  par  écrit.  Le  Tribunal  ordonne 
Fexécution  par  une  décision  susceptible  de  recours. 

Quand  Fexécution  porte  sur  des  objets  mobiliers,  de  F  argent,  des  valeurs 
où  des  créances,  la  compétence  revient  au  Tribunal  de  district  dans  le  ressort  du¬ 
quel  se  trouvent  ces  objets;  s’il  s’agit  d’immeubles,  au  Tribunal  dans  le  ressort 
duquel  est  tenu  le  registre  foncier.  D’après  ces  données,  le  Tribunal  qui  a  jugé 
le  procès  procède  lui -même,  ou  bien,  requiert  le  Tribunal  compétent. 


L’exécution  motivée  par  des  créances  sur  des  objets  mobiliers,  des  valeurs 
ou  des  créances,  a  lieu  par  huissier,  sur  la  requête  et  avec  F  intervention  du  de¬ 
mandeur  ou  sur  requête  et  par  ordre  de  justice. 

L’exécution  consiste  en  une  saisie,  et  dont  on  dresse  procès-verbal;  s’il  s’agit 
de  créances,  on  doit  de  plus  informer  le  débiteur.  L’huissier  doit  rendre  compte 
de  l’exécution  par  lui  pratiquée  au  Tribunal  qui  sur  ce  rapport  valide  la  saisie  et 
statue  éventuellement  par  décision  sur  la  représentation  de  tout  tiers  intéressé. 


Sont  insaisissables,  même  du  consentement  du  débiteur,  entre  autres  choses: 
1°  les  objets  servant  directement  au  culte  divin  ou  à  ia  piété  domestique,  les  sé¬ 
pultures,  caveaux  et  objets  servant  directement  aux  inhumations;  —  2°  les  re¬ 
liques  religieuses  et  les  portraits  de  famille;  —  3*  les  ordres,  médailles  de  mérite 
et  autres  signes  de  distinctions;  —  4°  les  sceaux,  estampilles,  les  manuscrits,  les 
mémoires  (journaux),  les  livres  officiels  ou  antres  des  autorités  on  des  sociétés 
privées;  —  5°  les  uniformes  ou  costumes  officiels  nécessaires  à  Fexécution  d’un 
service  public  ou  à  l’exercice  d’une  profession;  —  6°  les  armes,  l’équipement,  les 
ustensiles,  les  instruments,  les  véhicules  et  chevaux  des  personnes  appartenant 
au  service  armé,  à  la  Gendarmerie  ou  aux  services  de  sûreté  publique;  —  7°  les 
livres,  manuscrits,  modèles,  instruments,  matériel,  servant  à  Fexerciee  de  la  pro¬ 
fession  des  fonctionnaires,  des  employés  privés,  des  ecclésiastiques,  des  professeurs 
et  maîtres,  des  notaires,  des  avocats,  des  médecins,  des  ingénieurs,  des  écrivains, 
des  artistes,  en  plus  généralement,  de  toutes  personnes  exerçant  une  profession 
libérale  ou  artistique;  —  8°  les  appareils  ou  approvisionnements  de  médicaments 
nécessaires  à  l’exploitation  d’une  pharmacie;  —  9°  les  installations  appartenant 
aux  hôpitaux  et  sanatoria  publics;  —  10°  le  matériel  d’habitation  et  de  cuisine, 
les  vêtements,  le  linge  et  la  literie  nécessaires  au  ménage  du  débiteur  exécuté 
et  aux  personnes  demeurant  avec  lui;  —  11°  les  remèdes  et  objets  néces¬ 
saires  en  raison  de  maladies  ou  d’infirmités  audit  débiteur  et  aux  personnes  de¬ 
meurant  avec  lui;  —  12°  les  livres  ou  objets  scolaires;  —  13°  les  armes  nécessaires 
au  saisi  ou  à  sa  sûreté  personnelle;  —  14°  les  ustensiles,  instruments,  appareils  et 
animaux  appartenant  à  de  petits  exploitants,  ouvriers  manuels,  artisans,  ouvriers 
des  fabriques,  journaliers,  et,  en  général,  à  toutes  personnes  travaillant  de  leurs 
mains,  pourvu  que  ces  objets  soient  nécessaires  à  l’exercice  de  leur  métier,  en  outre, 
jusqu’à  une  valeur  de  150  couronnes,  les  approvisionnements  de  matières  premières 
à  mettre  en  œuvre  et  appartenant  à  des  artisans  ou  à  tous  autres  petits  exploitants  ;  — 
15*  les  approvisionnements  nécessaires  pour  assurer  la  nourriture,  le  chauffage 
et  l’éclairage  durant  un  mois  du  débiteur  saisi  et  des  personnes  demeurant  avec 
lui,  ou,  à  défaut  de  ces  approvisionnements,  la  somme  nécessaire  pour  se  les  pro¬ 
curer;  —  16°  ia  somme  nécessaire  au  paiement  du  loyer  de  l’habitation  du  débi¬ 
teur  saisi  et  des  personnes  habitant  avec  lui  pendant  un  trimestre;  —  17°  au  choix 


1)  On  nomme  ainsi  l'exception  d'incompétence  ou  celle  qui  tend  a  faire  admettre  que 
le  Tribunal  a  ordonné  Fexécution  forcée  en  dehors  des  conditions  prévues  par  la  loi. 
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amennyivel  a  végrehajtâst  szenvedonek  és  hâznépének  szükséges  lakâs  bére  egy 
negyedévre  fedezheto;  —  17.  a  végrehajtâst  szenvedô  vâlasztâsa  szerint:  egy 
téhén  vagy  négy  juh,  vagy  négy  kecske,  vagy  négy  sertés,  ugyszintéri  ezen  âllotok 
részéré  félévi  takarinâny,  szalma,  alom,  ezeknek  biânyâhan  pedig  a  lefoglalhato 
készpéixzbol  a  beszerzésiikhôz  szükséges  ôsszeg;  —  18.  mezei  gazdâlkodâssal  foglak 
kozôk  részére  az  âltaluk  rnüvelt,  vagy  müveltetett,  de  legfeljehb  tizenket  kataszteri 
holdnyi  szântofôld  müveléséhez  szükséges  vetômag,  igavono  jôszâg,  félévre  szük¬ 
séges  takarmâny,  szalma  és  alom,  tovâbbâ  gazdasâgi  eszkoz  és  tragya;  vetômag 
hianyâban  pedig  a  lefoglalhato  készpénzbôl  a  beszerzeshez  szükséges  ôsszeg.  Amen- 
nyiben  azonban  a  végrehajtâs  valamcly  dolog  vételârânak  behajtâsâra  rendeltetik 
elf  a  végrehajtâst  elrendelo  birôsâg  az  illeto  dolgot  e  kôvetelés  javâra  lefoglalhatônak 
mondhatja  ki. 

À  koztisztviselôk  és  maganalkalmazottak  fizetés  és  fizetés  jellegével  biio 
pôtléka  valamint  nyugdija  legfeljebb  egy  harmadrészében  és  csak  ugy  foglalbatô, 
hogy  a  fizetésbôl  és  egyéb  a  tényleges  szolgâlatért  jârô  illetménybôl  legalâbb  2000, 
a  nyugdijbol  pedig  legalâbb  1200  korono  a  foglalâson  tul  is  érintetlen  maradjon. 
Ennek  megfelelôleg  a  munkabémek  és  a  szakmânymunka  bérének  csak  az  a  része 
foglalbatô  le,  amely  a  napi  6t  koronât  kitevô  ôsszeget  meglialadja,  Ennek  meg¬ 
felelôleg  az  ily  mentességet  élvezô  végrehajtâst  szenvcdettnél  taïâlt  pénz,  azon 
ôsszeg  erejéig,  amely  a  végrehajtâs  foganatositâsâtôl  a  jârandosâg  legkôzelebbi 
fizetéségéig  terjedô  idôre  a  le  nem  foglalbatô  jârandosâg  ôsszegének  megfelel,  le 
nom  foglalhatô.  Torvény  es  tartâsi  kôtclczettséggel  szemben  az  ezen  bekezdésben 
felsorolt  mentességek  felényire  szâllanak  alâ.  (1908  évi  XLÏ  t.  ez.  1- — 15  §§), 

Tulajdonjog  vagy  valamely  mas  a  végrehajtâst  akadâlyozô  jog  alapjân,  a  jo- 
gosult  a  végrehajtâs  foganatositâsâra  iüetékes  birôsâgnâl  per  utjân  kôvetelheti  a  le- 
foglalt  ingosâgoknak,  értékpapiroknak,  kôvetelés eknek  stb.  a  végrehajtâs  alol  valô 
feloldâsât.  Ez  az  u,  n.  igényper  sommas  uton  târgyalandô,  s  itélettel  dôntendô 
el,  A  torvény  megfelelô  intézkedések  âltal  iparkodik  ineggâtolni  a  per  elhuzâsât: 
az  igénykereset  a  végrehajtâs  folytatâsâra  csak  akkor  bir  halasztô  hatâllyal,  ha  a 
végrehajtâs  foganatositâsâtôl  szâmitott  15  napon  belül  adatott  be,  vagy  pedig 
az  igénylô  a  lefogîalt  târgyak  becsértékét  a  birôsâgnâl  letétbe  helyezi. 

Amennyiben  halasztô  hatâlyu  igényper  nem  indittatott  vagy  pedig  azt  a  birô¬ 
sâg  elutasitotta,  a  lefogîalt  ingôk  birôi  kiküldôtt  âltal,  nyilvânos  ârverésen  eladat- 
nak.  Àz  ârverés  mindenkor  kozzététetik  es  pedig  a  torvény  ben  meghatarozott, 
arânylag  csekély  értékhatâron  tnl  a  Mvatalos  îapban  is.  Az  ârverési  jegyzôkonyv 
a  birôsâgnak  bemutatandô ,  amennyiben  az  ârverésen  befolyt  ôsszeg  a  végre- 
hajtatônak  nem  volt  kiadhatô,  ez  egynttal  letétbe  helyezendô.  Âz  ârverés  jôvâha- 
gyâsa  utân  kovetkezik  ez  esetben  a  vételâr  felosztâsa  s  a  nctâni  eisôbbségi  igények 
cldôntése.  —  A  lefogîalt  kôvetelések  behajtâsâra  vagy  a  végrehajtatô  jogositandô 
fel  vagy  pedig  eczélbôl  ügygondnok  rendelendô  ki.  Ha  azonban  a  behaj  tas  nem  mu- 
tatkozik  célszerünek,  a  birôsâg  azoknak  is  ârverését  rendeli  el. 

A  végrehajtâs  kôltségeit,  egyebek  kôzôtt  a,  végrehajtô  kôltségeit  és  dijait, 
a  birôsâg  minden  egy  es  végrehajtâsi  jogcselekmény  alkalmâval  megâllapitja,  azo* 
kat  a  végrehajtatô  tartozik  elôlegezni,  megtéritésük  azonban  rendszerint  a  végre¬ 
hajtâst  szenvedettet  terheli. 

Ingatlanokra  a  végrehajtâs  foganatositâsa  a  végrehajtâsi  zâlogjog  bekebelezése, 
ha  pedig  a  zâlogjog  elôzôleg  mâr  be  volt  kebelezvc,  a  végrehajtâsi  jog  feljegyzése 
utjân  tôrténik.  Amennyiben  ez  a  végzés  jogerôre  emclkedett,  a  telekkônyvi  hatô- 
sâgnâl  az  ârverés  elrendelése  kérhetô.  Àz  ârverést  elrendelo  végzés  ônâllô  jogor- 
voslattal,  felfolyamodâssal  tâmadhatô  meg.  —  Az  ârverési  hirdetmény  kifüggesz- 
tendô,  a  legtôbb  esetben  pedig  hirlapüag  is  kôzzéteendô. 

Az  ârverés  foganatositâsâra  a  birôsâg  birôsâgi  végrehajtôt  vagy  a  telekkônyvi 
hatôsâg  valamely  hivatalnokât  vagy  végül  valamcly  kirâlyi  kôzjegyzôt  küld  ki. 

Âz  ârverésen  az  ingatlan  a  legtôbb  et  igérônek  adatik  cl.  Ervényesen  csak  az 
ârverezhet,  aki  az  elôirt  ôvadékot  (igen  sok  esetben  a  becsérték  legalâbb  ôt,  leg¬ 
feljebb  husz  %-ât)  készpénzben  vagy  ôvadékképes  értékpapirokban  letétbe  helyezi,  — 
Az  ârverés  érvényessége  a  telekkônyvi  hatôsâghoz  benyujtandô  elôterjesztéssel,  a 
telekkônyvi  hatôsâg  végzése  pedig,  felfolyamodâssal  tâmadhatô  meg,  Mâsfelôl  az 
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du  débiteur j  une  vache,  ou,  au  lieu  de  celle-ci,  quatre  moutons  ou  quatre  chevres 
ou  encore  quatre  cochons,  avec  la  provende,  la  paille  ou  la  litière  nécessaires  a 
ces  animaux  pendant  un  semestre,  ces  approvisionnements  pouvant  être  remplacés 
par  leur  équivalence  en  argent;  —  18°  si  le  saisi  est  un  agriculteur:  les  semences, 
le  bétail  de  labour  et  la  nourriture  desdits  animaux  durant  six  mois,  dans  la  mesure 
où  les  semences  et  les  bêtes  sont  indispensables  à  l’exploitation  d’une  culture  de 
12  arpents,  ou,  à  défaut,  des  semences  susmentionnées,  leur  valeur;  toutefois,  si 
la  saisie-exécution  est  pratiquée  pour  avoir  paiement  du  prix  des  objets  mobiliers 
dont  il  vient  d’être  parlé,  le  Tribunal  pourra,  malgré  l’exemption,  ordonner  1  exe¬ 
cution. 


En  ce  qui  touche  les  appointements  des  fonctionnaires  et  des  employés  de 
toutes  catégories,  les  deux  tiers,  et  au  moins  une  somme  de  2000  couronnes  par  an,  — 
et,  pour  les  pensions  les  deux  tiers  et,  au  moins  1200  couronnes  sont  affranchis 
de  la  saisie.  .De  même,  le  salaire  des  ouvriers,  —  même  si  le  travail  devait  être 
payé  aux  pièces,  —  ne  peut  être  saisi  que  pour  la  partie  qui  dépasse  5  couronnes 
par  jour.  D’autre  part,  la  somme  correspondant  à  la  partie  du  salaire  ouvrier  dé¬ 
clarée  insaisissable  jusqu’au  prochain  paiement  d’appointements,  ne  peut  non 
plus  être  saisie.  Cependant,  les  affranchissements  dont  il  a  été  parM  dans  le  présent 
paragraphe,  sont  réduits  de  moitié,  lorsque  la  saisie  a  pour  but  d  assurer  le  paie¬ 
ment  des  dettes  alimentaires  inscrites  dans  la  loi  (Loi  XLI  de  1908,  art.  1  a  55). 

En  se  basant  sur  l’existence  d’une  autre  propriété  où  de  tout  autre  droit  met¬ 
tant  obstacle  à  la  saisie,  l’intéressé  peut  s’adresser  au  Tribunal  de  l’exécution  par 
voie  contentieuse,  pour  obtenir  main-levée.  Cette  procédure,  dite  plainte  de  re¬ 
vendication,  doit  être  réglée  par  la  voie  sommaire  et  solutionnée  par  jugement. 
La  procédure  contient  des  dispositions  de  nature  à  empêcher  le  procès  de  traîner 
en  longueur.  Cette  plainte  n’a  d’effet  dilatoire  sur  la  suite  de  Inexécution,  que  si 
elle  a  été  introduite  dans  les  15  jours  qui  ont  suivi  l’exécution  où  quand  la  valeur 
approximative  des  objets  saisis  a  été  consignée  au  Tribunal. 

Si  aucune  exception  dilatoire  n’est  portée,  ou  si  elle  a  été  rejetée,  l’huissier 
procède  à  la  vente  publique  (aux  enchères)  des  objets  saisis.  La  vente  aux  enchères 
est  toujours  publique  et  doit  être  annoncée,  même  pour  une  valeur  minime,  dans 
la  feuille  officielle  locale;  mais  sans  faire  connaître  le  nom  du  saisi.  Les  créances 
saisies  sont  remises  à  l’huissier  poursuivant  qui  les  fait  valoir,  ou  bien,  on  nomme 
pour  leur  recouvrement,  un  curateur  ad  hoc;  ou  bien  si  c’est  impossible,  elles  sont 
immédiatement  mises  en  adjudication.  Le  procès  verbal  de  la  vente  est  présenté 
de  nouveau  au  Tribunal  d’exécution,  le  montant  en  est  déposé,  puis  a  lieu  la  distri¬ 
bution  et,  le  cas  échéant,  la  solution  des  questions  de  priorité  qui  pourraient  être 

soulevées.  . 

Les  frais  d’exécution,  et  notamment  les  honoraires  de  l’huissier,  sont  fixes 
par  le  Tribunal  après  chaque  opération;  la  partie  poursuivante  les  avance,  mais 
ils  sont,  en  règle  générale,  à  la  charge  du  débiteur. 

La  saisie  des  immeubles  a  lieu  par  enregistrement  d’une  hypothèque  exé¬ 
cutoire,  et,  en  cas  d’hypothèque  antérieurement  enregistrée,  par  la  mention  de 
l’exécution  de  saisie.  Si  la  décision  du  Tribunal  dans  le  ressort  duquel  est  le  registre 
foncier  est  définitive,  on  peut  demander  l’ordre  de  vente.  La  décision  qui  donne 
cet  ordre  est  également  susceptible  de  recours.  La  vente  doit  être  annoncée  publique¬ 
ment,  dans  presque  tous  les  cas  par  la  feuille  officielle. 

Pour  la  vente  aux  enchères,  on  désigne  un  huissier,  un  membre  du  Tribunal 
de  la  situation  des  biens,  ou  un  notaire  royal  public. 

L’immeuble  est  adjugé  au  plus  offrant.  Les  offres  ne  peuvent  être  faites^  que 
par  ceux  qui  consignent  le  cautionnement  (au  moins  5,  et  au  plus  20%),  de  l’esti¬ 
mation  prescrit  par  le  Tribunal,  en  argent  comptant  ou  en  valeurs  sûres.  La  vali¬ 
dité  de  la  vente  peut  être  attaquée  par  représentation 1  devant  le  Tribunal  d’exécution  ; 
la  décision  de  celui-ci,  par  une  voie  de  recours.  D’autre  part  si  dans  les  15  jours 


1)  On  nomme  représentation  une  protestation  contre  la  légalité  dos  opérations  de  FlmisBier 
commis,  du  fonctionnaire  du  Livre  Foncier  ou  du  notaire.  Sur  cette  procédure,  le  Tribunal 
peut,  en  premier  ressort,  annuler  ou  confirmer  T  adjudication  (N.  du  Tr.}, 
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31  Magyajrorazâg  ï  A  peres  eljârâs  vâzlata. 

ârverés  megtartâsâtol  szâmitott  lÔnapon  beliil  benyujtott  utôajânlat  aiapj&n,  ha  ez 
az  ajânlat  az  ârverésen  tett  legraagasabb  ajânlat  osszegét,  annak  1/IO-ével  meg* 
haladja,  a  birosâg  ujabb  ârverést  rendel  el. 

Ha  a  z  ârverés  jogerôre  emelkedett,  a  vevô  a  vételârat,  amennyiben  az  a  ve- 
telârbôl  sorozkatô  jelzâlogos  kôveteléseknek  az  ingatlanon  yalo  meghagyâsa  es  az 
ârverési  vételârba  valô  betudâsa  utjân  nem  torlesztetnék,  készpénzben  befizetni 
kôteles;  ellenkezô  esetben  a  hirdetményben  kiszabott  hat.âridô  elteltéyel  a  visz- 
ârverés  rendelendô  ek  —  Àz  ingatlan  jogérvényes  eiadâsa  utân,  a  vételâr  felosztâ- 
sânak  sorrendje,  târgyalâs  Titan*  megâlïapitandô,  À  sorrend  târgyâban  hozott 
végzés  felfolyamodâssal  megtâmadhatô,  a  tényîeges  felosztâs  (kîutalâs)  csakis  a 
jogerôre  emelkedés  utân  eszkôzôlhetô. 

À  végrehajtâs,  az  ingatlan  âllagâval  együtt  vagy  külôn,  az  ingatlan  haszonél- 
vezetére  is  vezethetô,  foganatoaitâaa  zârgondnoki  kezelés  utjân  tôrténik. 

Amennyiben  az  itélet  egyedileg  megjelolt  ingôknak,  a  vagy  helyettesitlietô 
ingôk  meghatârozott  mennyiségének  âtadâsâban  marasztal,  a  végrehajtâs  fogana- 
tositâsa  abbôl  âll,  liogy  a  végrehajtô  azokat,  amennyiben  az  ados  birtokaban  ta- 
lâltatnak,  a  végrehajtatônak  âtadja.  Ha  a  végrehajtâa  e  részben  eredménytelen 
maradt,  a  megfelelô  pénzbeli  ellenértékre  rendelhetô  el  a  kielégitési  yégrehajtâs. 
Ha  a  marasztalâs  târgya  valamely  munka  végzése,  cselekyés  végrehajtâsa,  türes 
vagy  abbanhagyâs,  a  vegrehajtâst  szenvedett  a  teljesitésre  pénzbirsâggal  szorithatô. 
Ha  pedig  az  itélet  valamely  telekkonyvi  bejegyzésre  alkalmas  okirat  kiâllitâsâban 
marasztal,  a  teljesitési  hatârido  sikertelen  eltelte  utân  az  itélet  pôtolja  a  nyilat- 
kozatot  s  ennek  alapjân  foganatosithatô  yégrehajtâs  utjân  a  kérdéses  bejegyzés. 

2,  Biztositâsi  végrehajtâs.  Biztositâsi  yégrehajtâs  rendelhetô  el  feltétlenül 
marasztalo,  felebbvitellel  megtâmadott  elsô  birôsâgi  itélet  alapjân,  Valtôkra  vagy 
okiratokra  alapitott  kôvetelésck  tekintetében  azonban,  a  keresetindi  tassai  egyide* 
jüleg  is  elrendelhetô,  ha  a  kérelmezô  kôvetelésének  veszélyeztetéBét  valôszinüsiti. 
A  biztositâsi  yégrehajtâs  azonban  mindenkor  elhârithatô  a  megfelelô  ôsszegnek  a 
birôsâgnâl  valô  letétele  utjân,  À  yégrehajtâst  a  per  birôsâga  rendeli  el,  Pogana- 
tositâsa,  ingatlanokat  ületôleg  a  végreliajtâsi  zâlogjognak  telekkonyvi  elojegyzése, 
ingôkra,  értékpapirokra  kôvetelésekre  stb.  a  végrekajtasi  foglalâs  (az  osszeirâs) 
utjân  tôrténik.  —  Ârverés  ellenben  a  biztositâsi  végrehajtâa  sorân  csak  kivetelkép 
rendelhetô  el.  A  biztositâsi  végrehajtâs  érvényességének  elôfeltétele  az  ados  utô- 
lagoa  marasztalâsa,  illetve  a  kielégitési  yégrehajtâs  elrendelése* 

3,  Zârlat.  Zârlat  rendelhetô  el  ingô  vagy  ingatlan  dolgokra  vonatkozô  tuiaj- 
doni  vagy  egyéb  vitâk,  a  tnlajdonos  és  bérlo  illetve  haszonbérlô,  a  jelzâlogos  hite- 
lezô  és  a  tulajdonos  kôzôtt  felmerülô  vitâk  esetében,  a  vita  târgyât  képezo  dolgokra 
és  pedig  a  felebbezéssel  megtâmadott,  de  feltétlenül  marasztaiô  elsôbirôsâgi  itélet 
alapjân,  valamint  a  veszélyés  az  igény  valôszinüsitése  mellett,  mâr  a  keresetinditâs 
elôtt  vagy  ezzel  egyidejiileg.  A  zârlat  a  zâr  alkalmazâsa,  illetve  zârgondnoki  ke¬ 
zelés,  ingatlanoknâl  ezenfelül  a  zârlat  telekkonyvi  feljegyzése  utjân,  foganatosit  ta - 
tik.  A  zârlat  joghatâlya  alperes  marasztalâs âtôl,  illetve  a  végrehajtasnak  utôlagos 
eïrendelésétôl  feltételezett, 

4*  A  végrehajtâs  megszüntetése,  korlâtozâsa,  felfüggesztése.  Ha  a  végrehajtâa 
alapjât  képezo  itéletet  a  felsô  birosâg  megvâltoztatja,  a  végrehajtâs  megszüntetese 
illetve  korlâtozâsa,  ha  pedig  e  hatârozat  még  nem  jogerôs,  a  végrehajtasnak  fel- 
függesztése  kérhetô. 

Ha  a  végrehajtato  kôvetelése  részben  vagy  egéazben  elenyészik,  a  yégrehajtâst 
szenvedett  a  végrehajtâs  megsziintetését  illetve  korlâtozâsât  per  utjân  kôvetelheti* 

Ha  ellenben  a  végrehajtâs  nem  vezetett  teljes  kielégitéshez ,  a  hitelezô  a  foly- 
tatôlagos  végrehajtâs  elrendelését  kérheti  a  végrehajtâs  foganatositasâra  hivatott 
birôsâgnâl j  bizonyos  esetekben  pedig  a  perbirôsâgnâl. 

Pelfedezô  esknre  a  yégrehajtâst  szenvedett  hazai  jogunk  szerint  a  végrehaj- 
tâsi  eljârâs  sorân,  valamint  âltalâban  a  esôdeljârâson  kivül,  nem  kôtelezhetô, 

Végül  kiemelendô,  hogy  a  kôzségi  birôsâgok  îtéleteinek  végrehajtâsâra  szol- 
gâlô  eljârâs  tobb  tekintetben  egyszerübb, 

5.  Külfôldï  itéletek  végrehajtâsa,  Külfôldi  birôsâgok  itéletei  hazânkban  csak 
akkor  hajthatôk  végre,  ha  a  viszonossâg  biztositottnak  mutatkozik  és  a  külfôldi 
birosâg  itélete  nem  ütkôzik  a  magyar  jog  valamely  tiltô  jogszabâlyâba.  —  Ezen 
korlâtok  kôzôtt  is  csak  akkor  rendelhetô  el  a  kiilfoldi  birôsâgok  jogerôs  itéletei  és 
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de  la  vente  il  se  produit  une  surenchère  d’au  moins  i/10  sur  l’offre  la  plus  haute, 
on  procède  à  une  nouvelle  vente. 

Lorsque  la  vente  est  définitive,  Fâche  te  ur  doit  en  payer  le  prix  comptant 
dans  la  mesure  où  ce  prix  ne  parait  pas  compensé  par  la  satisfaction  des  hypo¬ 
thèques  qui  peuvent  être  éteintes  grâce  au  produit  de  la  vente;  faute  de  ce 
paiement ,  une  vente  est  ordonnée  sur  folle  enchère.  Après  la  vente  définitive, 
on  procède  à  la  distribution,  à  la  suite  d’une  discussion  orale.  La  décision  prise 
à  ce  sujet  est  susceptible  de  recours  c’est  seulement  lorsqu’elle  a  force  de  chose 
jugée  que  la  distribution  a  lieu. 

En  dehors  de  Fîmmeuble,  l’exécution  peut  porter  aussi  sur  les  fruits  et  dans 
ce  cas,  on  procède  par  voie  administrative  d’office. 

Si  le  jugement  ordonne  la  remise  d’objets  mobiliers  désignés  ou  d’une  certaine 
quantité  de  choses  fongibles,  la  saisie  a  heu,  dans  la  mesure  où  les  dits  objets  se  trou¬ 
vent  en  la  possession  du  débiteur,  par  F  enlèvement  de  ces  objets  et  leur  remise 
au  créancier  des  mains  de  l’huissier.  Si  les  objets  n’ont  pas  été  trouvés,  Fexé- 
cution  peut  porter  sur  leur  montant  en  argent.  Le  Tribunal  peut  contraindre  par 
voie  d’amende  le  débiteur  à  faire,  à  souffrir  ou  à  ne  pas  exécuter  certains  actes* 
Si  le  jugement  prescrit  la  remise  d’une  déclaration  d’extinction,  déclaration  suscep¬ 
tible  d’être  enregistrée  au  registre  foncier,  l’exécution  a  lieu  par  voie  d’enregistrement, 
après  l’expiration  sans  résultats  du  terme  imparti  pour  la  prestation. 

2.  De  l’exécution  par  provision.  Elle  peut  être  demandée  à  la  suite  d’un  juge¬ 
ment  de  lère  instance  attaqué  par  une  voie  de  recours.  De  même,  lorsque  la  plainte 
porte  sur  des  papiers  de  change  ou  sur  des  documents,  en  faisant  admettre  un 
péril  qui  aurait  déjà  existé  au  moment  de  la  demande;  mais  on  peut  écarter  cette 
procédure  par  la  consignation  de  la  chose  réclamée  aux  mains  du  Tribunal.  Elle 
est  ordonnée  par  le  Tribunal  qui  connaît  du  procès  et  exécutée,  pour  les  immeubles, 
par  inscription  d’hypothèque  au  livre  foncier,  pour  les  meubles,  valeurs  et  créances, 
par  la  saisie.  L’exécution  par  provision  est  alors  terminée.  En  règle  générale,  l’ad¬ 
judication  pubüque  ne  rentre  pas  dans  le  cadre  de  l’exécution  conservatoire.  Sa 
validité  dépend  de  la  décision  qui  ordonne  l’exécution  satisfactoire, 

3.  De  la  mise  sous  séquestre.  Dans  les  actions  ayant  pour  objet  la  propriété 
ou  d’autres  droits  sur  des  biens  meubles  ou  immeubles,  dans  les  différends  entre 
propriétaires  et  fermiers,  entre  créanciers  hypothécaires  et  propriétaires,  la  mise 
sans  séquestre  de  la  chose  litigieuse  peut  être  ordonnée,  lorsque  le  jugement  de 
fère  instance  a  fait  l’objet  d’un  recours,  pourvu  qu’au  moment  où  Faction 
a  été  introduite ,  le  péril  en  la  demeure  ait  d’ores  et  déjà  été  admis,  La  mise 
sous  séquestre  a  lieu  sous  forme  de  régie  forcée,  et  s’il  s’agit  d’immeubles,  par  voie 
d’inscription  au  Registre  Foncier.  L’effet  de  cette  mesure  dépend  de  la  condam¬ 
nation  ultérieure  du  défendeur,  en  particulier  de  l’ordre  subséquent  de  procéder 
à  l’exécution  forcée, 

4.  De  la  suspension  définitive  ou  temporaire  et  de  la  limitation  de  l’exécution. 

Si  le  jugement  en  vertu  duquel  a  lieu  F  exécution,  subît  une  modification,  on  peut 
demander  la  suppression  ou  la  limitation  de  l’exécution.  Lorsque  la  décision  qui 
modifie  le  jugement  n’est  pas  encore  définitive,  on  surseoit  à  la  procédure  d’exé¬ 
cution  jusqu’à  solution  du  litige. 

Si  la  créance  s’éteint  en  tout  ou  un  partie  pendant  la  procédure,  on  peut  de¬ 
mander  en  justice  que  l’exécution  soit  arrêtée,  ou  limitée. 

Par  contre,  si  l’exécution  n’a  pas  désintéressé  complètement  le  créancier,  celui- 
ci  peut  demander  au  Tribunal  de  l’exécution,  dans  certains  cas  au  Tribunal  qui  a 
statué  sur  le  procès,  la  continuation  de  la  procédure. 

Dans  la  procédure  d’exécution  (et  en  dehors  des  procès  de  faillite),  le  droit 
hongrois  défend  d’exiger  du  débiteur  le  serment  de  révélation. 

Remarquons  enfin  que  pour  l’exécution  de  sentences  du  Tribunal  communal, 
certaines  formalités  de  la  procédure  sont  abrégées. 

5*  De  Fexécution  de  jugements  rendus  à  l’étranger.  Les  jugements  de  tri¬ 
bunaux  étrangers  ne  peuvent  obtenir  l’exequatur  en  Hongrie,  que  si  la  réciprocité 
paraît  assurée  et  si  le  jugement  dont  s’agit  ne  va  pas  à  l’encontre  d’un  principe 
absolu  du  droit  hongrois.  Sous  ees  réserves,  l’exequatur  est  accordé  aux  jugements 
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véezései,  tovâbbâ  az  elôttük  kôtôtt  birôi  egyezségek  alapjan  a  végrehajtâs,  ha  a 
magyar  honos  alpcres  a  külfôldon  sajât  kezéhez  vagy  pedig  ^^*rors?a®™ 
gyar  birôsâg  kôzremükôdésével  idéztetett  és  a  külfôldi  birosâg  îlletékcsseget  a  ma¬ 
gyar  torvénv  megâllapitja.  A  magyar  honos  személyi  âllapotara  vonatkozo  ku  - 
fôldi  itélet  alapjan  a  végrehajtâs  hazânkban  egyâltalâban  nem  rendelneto  el. 


A  végrehajtâs  ebendelése  a  foganatosîtâsâra  illetékes  magyar  birôsâgnâl  ké- 
rendô.  Ez  a  birôsâg  hatârozatât  a  felek  meghallgatâsa  utân  hozza  meg. 

Az  osztrâk  birôsâgok  itéletei  alapjan  a  végrehajtâs  a  viszonossâg  fenforgasa 
esetében  és  amennyibcn  az  itélet  nem  ütkozik  hazai  tiltô  tôrvénybe,  ieltetlenul  va- 
gyis  a  felek  meghallga.tâsa  nélkiil  rendelendô  el.  (Végrehajtâsi  torveny  6,  4  es  i 

^  "  Az  âllamszerzôdések  messzebb  menô  intézkedéseket  âllapithatnak  meg.  Min- 
dezideig  eltekintve  a  nemzetkôzi  vasuti  fnvarozâsi  egyezménytôl  (56.  cz.)  csupan 
az  1905  julius  bô  17-én  Hâgâban  létrejott  és  az  1909  evi  XIV.  t.  c.-be  îktatott 
nemzetkôzi  egyezmény  tartalmaz  ily  megâUapodâst  és  pedxg  csakis  a  koitsegmegai- 
îapitâst  tartalmazô  itéletek  tekintetében.  ,  .  . 

A  végrehajtâs  tekintetében  a  viszonossâg  pedig  ezidoszennt  Ausztnan,  valamino 
Bosznia  és  Hercegovinân  kiviil,  csakis  Olaszorszâg,  România,  Svajc,  Szerbia  es 
bizonyos  tekintetben  Tôrôkorszâg  részérôl  mutatkozik  biztositottnak. 


1875.  évi.  XXXVII.  Tôrvényczikk. 

Kereskedelmi  Torveny. 

(Szentesitést  nyert  1875.  évi  ma  jus  hô  16-ân.  Kihirdettett  a  képviselôhâzban  1875. 
mâjus  hô  18-ân,  a  fôrendihâzban  1875.  mâjus  hô  19-én.) 

Âltalânos  hatârozatok. 

§  1.  Kereskedelmi  ügyekben,  ha  azok  irânt  a  jelen  tôrvényben  intézkedés 
nem  foglaltatik,  a  kereskedelmi  szokâsok  irânyadôk,  ezek  hiânyâban  pedig  az 
âtalânos  magânjog  alkalmazandô.  ,  ,  .. 

2.  Hol  a  jelen  tôrvényben  tôrvényszékekrol  tetetik  emlites,  azok  alatt  a 
kereskedelmi  ügyek  elintézésére  hivatott  birôsâgok  értendôk. 

Elso  rész.  Kereskedok  és  kereskedelmi  târsasâgok. 


ElsÔ  czim.  Kereskedok  âltaiâban. 

3.  Kereskedônek  a  jelen  tôrvény  értelmében  az  tekintendô,  ki  sajât  nevében 
kereskedelmi  ügyletekkel  iparszerüleg  foglalkozik.  ,  , 

4*  À  kereskedôkre  vonatkozo  hatârozatok  a  kereskedelmi  tarsasagokra  is 


alkalmazandôk  (61  §)♦  „  ,  .  ,  , ,  .  . „  ,  , 

Àz  âllamra,  ha  ez  kereskedelmi  ügyletekkel  foglalkozik,  az  énntett  hatarozatok 
annyiban  nyernek  alkalmazâst,  amennyiben  a  feimâllô  tôrvények  és  torvenyes 
rendeletek  mâskép  nem  intézkednek. 

Hogy  a  kereskedelmi  czégek,  kereskedelmi  kônyvek  és  a  czegvezetokre  vonat- 
kozô  (3.,  4.  és  5.)  czimek  az  âllam  kereskedelmi  vâllalataira  miképen  nyernek  alkal¬ 
mazâst,  kiilôn  rendelettel  fog  megâllapittatni1. 


ij  e  rendelet  1875.  deezember  1.  ért  kiboesittatott,  ld.  a  függeléket. 
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et  décisions  définitifs  des  tribunaux  étrangers  et  aux  compromis  dont  les  effets 
sont  équipollents  à  ceux  des  jugements;  il  faut  pour  cela  que  la  notification  de 
la  citation  an  défendeur  hongrois  résidant  à  h  étranger  ait  eu  heu  en  mains  propres, 
ou,  si  ce  défendeur  se  trouve  sur  le  territoire  hongrois,  par  Fentremise  de  tribunaux 
hongrois,  et  que,  de  plus,  que  le  Tribunal  étranger  ait  été  compétent  au  sens  des 
dispositions  du  droit  hongrois.  Aucun  jugement  d’un  Tribunal  étranger  touchant 
au  statut  juridique  personnel  d’un  citoyen  hongrois  n’est  susceptible  d’exequatur 
en  Hongrie, 

La  requête  pour  obtenir  une  ordonnance  d’exécution  doit  être  adressée  au 
Tribunal  hongrois  compétent.  Ce  Tribunal  prononce,  après  audition  des  parties, 
sur  l’exécution. 

S’il  s’agit  de  jugements  des  tribunaux  autrichiens,  Inexécution  doit,  la  réci¬ 
procité  étant  présumée,  et  si  le  jugement  ne  va  pas  à  l’encontre  d’une  loi  prohibitive, 
être  accordée  de  piano ,  c’est -à -dire  sans  audition  des  parties  (§3,  4  et  7  de  la  loi 
sur  Fexécution  forcée). 

Des  dispositions  plus  détaillées  peuvent  être  prises  par  voie  ie  conventions 
internationales.  Mais  ie  cas  ne  s’est  pas  encore  présenté  jusqu’ici,  en  dehors  de 
la  convention  internationale  sur  les  transports  par  chemin  de  fer  (art.  56),  et  de 
la  convention  de  La  Haye  du  17  juillet  1905  (loi  XIV  de  1909)  sur  les  jugements 
qui  contiennent  la  fixation  des  frais. 

Pour  le  moment  la  réciprocité  ne  paraît  assurée,  en  dehors  de  F  Autriche  (Bosnie 
et  Herzégovine  comprises),  qu’avec  l’Italie,  la  Roumanie,  la  Suisse,  la  Serbie  et 
en  partie  la  Turquie. 


Loi  XXXVTT  de  1875. 

Code  de  Commerce. 

{Ratifié  le  16  mai  1875.  Promulgué  à  la  Chambre  des  députés  le  18  mai,  à  la  Chambre 

des  Magnats  le  19  mai  1875.) 


Dispositions  générales, 

§  1*  En  matière  commerciale,  lorsque  la  présente  loi  ne  contiendra  pas  de 
dispositions  spéciales,  on  suivra  les  usages  commerciaux,  et,  à  défaut  de  ceux-ci, 
on  se  référera  au  droit  privé  général. 

2.  Q,and  La  présente  loi  emploiera  le  terme  de  Cours  de  Justice,  on  entendra 
par  là  les  tribunaux  compétents  pour  solutionner  les  causes  commerciales. 

I.  Partie.  Des  commerçants  et  des  sociétés  commerciales. 


Titre  I.  Des  commerçants  en  général. 

3.  Doit  être  considéré  comme  commerçant,  au  sens  de  la  présente  loi,  qui* 
conque,  en  son  nom  personnel,  s’occupe  professionnellement  d’affaires  commerciales. 

4,  Les  dispositions  relatives  aux  commerçants  s’appliquent  également  aux 
sociétés  commerciales  (§61). 

Ces  mêmes  dispositions  sont  applicables  à  l’Etat  quand  il  fait  œuvre  de  com¬ 
merçant,  à  moins  que  les  lois  existantes  et  les  ordonnances  légales  n’en  disposent 
autrement, 

La  mesure  dans  laquelle  les  titres  (3,  4  et  5)  relatifs  aux  raisons  commerciales, 
aux  livres  de  commerce  et  aux  procuristes1  seront  applicables  aux  entreprises  com¬ 
merciales  de  l’Etat2,  sera  déterminée  par  ordonnance  spéciale, 

i)  Nous  avons  employé  ici  le  mot  procurie  te,  bien  qu’il  ne  soit  pas  français  :  expert  ou  fondé  de 

procuration  ou  de  pouvoir  ne  correspondent  pas  à  la  conception  allemand  du  procurlgte,  adoptée 
par  le  Code  Hongrois.  Cf.  infrà,  Titre  V,  (H.  du  Traducteur).  - — -  L’ordonnance  concernant  les 
entreprises  commerciales  de  l’Etat  a  été  rendue  le  1er  décembre  1875  (voir  à  F  appendice), 

5* 
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5,  Jelen  tôrvénynek  a  kereskedelmi  czégekre,  a  konyvekre  és  a  czégvezetésre 
vonatkozo  intézkedései  a  kufârokra  és  hâzalôkra  egyâltalân  nem;  a  zsibârusokra, 
korcsmârosokra,  kozonséges  fuvarosokra,  hajôsokra,  s  mâs  iparosokra  pedig  csak 
annyiban  nyernek  alkalmazâst,  a  mennyiben  üzletük  a  kisipar  korét  meghaladja* * 

A  kufârok  es  hazalôk  egyeaülései  egyâltalân  nem,  a  fentebb  felsorolt  tobbi 
iizletek  folytatâsa  végett  keletkezett  egyesületek  pedig  csak  akkor  tekintetnek 
kereskedelmi  târsasâgoknak,  ha  üzletük  a  kisipar  kôrét  meghaladja. 

6.  Hogy  a  kereskedés  mint  îparj  ogosit  vâny  kik  âltal  és  mily  feltételek  meîlett 
gy akorolhatôj  az  ipartôrvény  (1872*  VIH.  t*  cz*)  s  az  e  részben  fennâüô  külon  tor- 
vények  és  rendeletek  hatârozzâk  meg1. 


Mâsodik  czim*  Kereskedelmi  czégjegyzékek. 

7*  À  jelen  torvény  âtal  elôszabott  bejegyzésekre  a  torvény  székek  âltal  keres- 
kedeimi  czégjegyzékek  vezetendôk. 

E  jegyzékek  nyilvânosak  és  mindenki  âltal  megtekinthetôk,  À  bejegyzésekrôl 
és  az  ezekhez  csatolt  mellékletekrôl  mâsolatok  vehetôk,  s  azok  hitelesitett  mâso* 
latban  mindenklnek  kiadandôk* 

A  kereskedelmi  czégjegyzékek  berendezése  és  mikénti  vezetése  külon  rendelet 
âltal  fog  szabâlyoztatni2* 

8*  À  kereskedelmi  czégj  egy  zékekbe  tortént  bejegyzések,  a  mennyiben  jelen 
torvény  egyes  esetekre  nézve  eilenkezôt  nem  rendel?  egész  kiterjedésükben  egy  e 
végre  a  foldmivelés-,  ipar-  és  kereskedelmi  ministerium  âltal  kiadando  «Kozponti 
Ertesito^-ben,  a  Horvât-Szlavonorszâgban  tortént  be j egy zések  pedig  az  ottani 
bivatalos  lapban  haladéktalanul  kozzéteendok* 

E  mellett  a  kozzététel  a  tôrvényszék  âltal,  az  érdekeltek  kivânsâgâra  és  koltsé- 
gère,  az  âltalnk  kijelolendo  mas  hirlapok  utjân  is  eszkozolhetô* 

9.  Harmadik  s  ze  melyek  irânyâban  a  kereskedelmi  czégj  egy  zékekbe  tortént 
keje&yzések  a  «Kozponti  Ertesito»-ben,  Horvât-Szlavonorszâgban  pedig  a  bivatalos 
lapban  megjelent  kozzététel  napjâtôl  birnak  foganattal, 

A  megtdrtént  kozzététel  nemtudâsâval  senki  sem  raentheti  magât* 

Harmadik  czim.  Kereskedelmi  czégek. 

13+  À  czég  azon  név*  mely  alatt  a  kereskedô  üzletét  folytatja  s  melyet  alâirâsul 
hasznâl. 

11.  Kereskedôk,  kik  üzletüket  egyedül  folytatjâk,  czégül  sajât  polgâri  nevüket 
és  pedig  legalâbb  vezetéknevüket  kôtelesek  hasznâlni* 

Czégiikliôz  oly  toldâst  nem  csatolhatnak,  mely  târsas  viszonyra  mutatna. 
Elienben  szabadsâgukban  âll  oly  toldâsokkal  élni,  melyek  a  személy  vagy  az  üzlet 
kôzelebbi  megjeiôlésére  szolgâînak3, 

12.  Ki  valamely  létezô  kereskedelmi  üzletet  szerzôdés  vagy  ôrokôsodés  utjân 
szerez  meg,  azt  a  voit  tulajdonos  vagy  jogutodainak  beleegyezésével,  az  addigi 
czég  alatt  az  ntôdlâst  kifejezô  toidâssal  vagy  a  nélkül  folytathatja* 

13.  À  kozkereseti  târsasâg  czégének,  ha  abban  minden  târstag  neve  nem 
foglaltatik,  legalâbb  a  târsak  egy ikének  nevét  a  târsasâgi  viszony  létezésére  utaîô 
toldâssal  kell  tartalmaznia* 


x)  Az  1872  VIII.  t*  cz.  helyébe  az  uj  ipartôrvény*  az  1884*  XVII.  t*  ce*  lépett,  — 

*)  A  kereskedelmi  czégjegyzékek  berendezéséro  és  vezetésére  vonatkozélag  1.  a  fôldmivelés- 
ipar-  és  kereskedelmi  minisfeernek  1875,  évi  deezember  1-én  26922*  sz*  alatt  (B*  T*  1875.  évf. 
137.  sz.  523.  L),  tovâbbâ  a  foldmivelés!  stb.  és  igazsâgügyministernek  1883.  mâjus  31  -én  kelt 
rendeletét  (R.  T*  1883*  évf*  93*  sz*  668.  1.)  a  függelékben*  A  czégbej  egy  zések  kozzêtételeért 
fizetendô  dîjakra  nézve  az  1883*  évi  mârczins  ho  16-ân  6156*  (R,  T.  1883*  évf*  44*  sz*  362.  1*) 
kibocsâtott  igazsâgügyi  minis  teri  rendelet  irânyadé*  —  3)  Kîegésziti  az  ipar  torvény  (1884* 
XVII  t*  cz.)  58  §  a:  Egy  iparos  vagy  kereskedô  sem  hasznâl  liât  ezégén,  nyomtatvânyaïn  vagy 
hirdetéseiben  oly  jelzôket,  jelvényeket  vagy  adatokat,  melyek  a  tényleges  üzleti  viszonynak 
vagy  a  yalôsâgnak  meg  nern  felelnek.  A  magyar  korona  orszâgai  egyesitett  és  az  orszâg 
külon  czimerének  magânosok,  maganjellegii  testülotek,  vaJlalatok  és  intézetek  âltal  valô 
hasznâlhatâsârôl  az  1883  XVIII,  t,  cz,  intézkedik. 
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les  li disposions  de  la  présente  loi  concernant  les  raisons  commerciales, 
détailWsete^r  f  ®î  leS  P™curatl(:)ns  des  procuristes  ne  s’appliquent  pas  aux 
voitùr^rS  nLi  ,  colPortefsi  ,ellfs  nÇ  f  appliquent  aux  brocanteurs,  aubergistes, 

le  o.™de“tTte  Mustri?  “1S'  ’"’au*“‘  9™  b™  “tf“™  déposent 

sa  sfs^pssxsssr‘  - ,e  s°"‘  «*“-*  «- — aas 

6.  La  loi  sur  les  professions  industrielles  (Lois  de  1872,  a.  8)  ainsi  nue  les  lois  et 
contbHonf"]  SpeClaeS  exlstan¥-’  sPécifient,  par  quelles  personnes  et  à  quelles 
dusirie°  ’  ^  COmmcree  Peut  etre  exercé  comme  profession  accessoire  d’une  in- 

Titre  II.  Registre  du  Commerce. 

ru  7*  A  ,reffet  de  procéder  aux  inscriptions  prescrites  par  la  présente  loi  les 
Cours  de  justice  doivent  tenir  3e  Registre  du  Commerce  1  ’  169 

Ce  registre  est  public  et  peut  être  consulté  par  tout  le  monde.  Il  peut  être 

IMS ;  4etôr?epquSnï  ‘fc  leurs  et  rm  ddt  “ domer  °°tie 

spécial  ^VOsiUon  et  la  tenue  de  ce  mpertoire  seront  réglées  par  ordonnance 

8.  Sauf  dans  les  cas  particuliers,  pour  lesquels  la  présente  loi  contient  des 

retard  ÏSl  ip  mscnptions  an  Registre  du  Commerce  devront  être  publias 
sans  retard  et  intégralement,  dans  un  Moniteur  central  (Kozponti  értcsitbl  nui 
paraîtra  par  les  soins  du  Ministère  de  l’Agriculture,  de  l’industrie  et  du  commerce- 

officiei  locaî.118  ^  Croafcie'Slavonie  3eront  publiées  sans  délai  dans  le  Moniteur 

f,  ■  T®  Tribunal  peut  en  outre,  sur  la  demande  des  intéressés  et  à  leurs  frais  faire 
faire  la  publication  dans  d’autres  feuilles  à  désigner  par  eux 

Vis-à-vis  de  tierces  personnes,  les  inscriptions  portées  au  Registre  du  Com- 

Jù  e/ftïSf  àdatf  d*i°urde  leur  publication  dans  le  Moniteur  central, 

0  ?  ç?  Croatie  -  Escl  a  v  ome  ,  clans  lo  Moniteur  officiel. 

-Nul  ne  peut  exciper  de  l’ignorance  d’une  publication  régulièrement  faite. 

Titre  III.  Des  Raisons  commerciales. 

„  -A0:  La  ™ïson  commerciale  est  le  nom  sous  lequel  le  commercant  exerce  sa 
profession  et  qu’il  emploie  pour  sa  signature.  V  r  6  Sa 

11.  Les  commerçants  qui  exercent  seuls  doivent  employer  comme  raison 
commerciale  leur  nom  propre  civil,  tout  au  moins  le  nom  do  famille.  Ils  ne  doivent 
faire  a  leur  raison  commerciale  aucune  addition  qui  pourrait  faire  croire  à  une  so- 
c  ete;  !  s  sont  Mmes,  par  contre,  d’y  faire  des  additions  dans  le  but  de  désfgner 
pius  clan-ement  la  personne  ou  la  nature  du  commerce 3.  g 

*  7U1  <ïui>  Par  c°ntrat  ou  par  voie  d’héritage,  acquiert  un  fonds  de  com- 
contin lier '  U™  du  précédent  propriétaire  ou  de  ses  ayants  droit 

addition  «■""«*  «"•  « 

13.  La  raison  commerciale  d’une  société  en  nom  collectif,  lorsqu’elle  n’énumère 
pas  les  noms  de  tous  les  associes,  doit  contenir  au  moins  le  nom  de  l’un  d’eux  avec 
une  addition  indiquant  l’état  d’association. 

(Loi  XVII  cfei!872  r6ïT‘acée  la  ““**>'»  *>i  «n*  les  professions  industrielles 

„  d  1  -b  T  '  Ordonnances  relatives  à  la  tenue  du  Registre  du  commerce  du  Ministre 
du  commerce,  puis  des  ministres  du  commerce  et  de  la  justice  n°  26922  de  1676  i 

ordonnances  do  1875  n“  137  n  5231  et  du  31  mo;  isaq  Ta  •  *  ’  ?  f  iH75  (Registres  des 
’n  aac v  -r  ■  \  \*  j.  v  mai  (Registre  des  ordonnances  de  1883  n°  93 

p.  0G8)  voir  à  1  appendice.  Les  frais  do  publication  d’inscription  ont  été  fixés  par  ordonnance 

nU362r  31  r  ^  6/56  d°,  1883  mar3  1S83.  Registre  des  orlonnancesT»  « 

dustrkJJe7  (ait  l  7  dSl?  en  co™Pf  é  P«  les  prescriptions  do  la  loi  sur  les  professions  în- 
m  ,  }’  V6rtU  de3quelles  (g  58)  il  est  interdit  à  tout  commercant  ou 

industriel  d  employer  pour  sa  raison  commerciale,  pour  ses  imprimés  ou  sa  nuhlirite  u 

"rt“.vrs,r"83v<r“ble  “  *  oh°‘“-  l*  *  p"-  >•>  <mm£müst 
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Magyarorszâg;  Ker.  tdrv.  I.  réss.  3-  czim.  Kereskedelmi  ezégek. 

Betéti  târsasâgoknâl  a  czégnek  a  beltagok  kôziil  legalâbb  egyiknek  nevét  a 
t&rsasâgi  viszonyra  utalô  valamely  toldâssal  kell  magâban  foglalni, 

Âtalâban  tüos  ujonnan  keletkezett  târsasâgok  czégébe  a  beltagok  nevén  kivii! 
nias  személyek  neveit  foglalni;  szintugy  tilos  a  kozkereseti  vagy  betéti  târsasâgoknak 
magukat  részvénytârsasâgoknak  vagy  Bzôvetkezeteknek  czimeznL 

14,  À  részvény  târsasâgok  és  a  szbvetkezetek  czégükben  hatârozottan  mint 
ilyenek  jelolendok  nie  g 1 . 

15P  Ha  valaki  egy  fennâHô  kereskedelmi  üzletbe  târstagul  belép,  vagy  egy 
kereskedelmi  târsasâghoz  uj  tagul  csatlakozik,  vagy  ilyenbôl  kilép:  az  eredeti  czég, 
e  vâltozâs  daczâra,  azontul  is  hasznaltathatik* 

Oly  târstag  kîlépése  esetében  azonban,  kinek  neve  a  czégben  foglaltatott,  az 
addigi  czég  hasznâlâsâhoz  a  kilépett  târstag  beleegyezése  szükséges. 

Ugyanez  âll  oly  eaetben  is,  midôn  a  târsasâg  csak  két  személybôl  âllott  és 
ezek  egyike  a  târsasâgbôl  kilép. 

16_  Minden  kereskedô,  ki  az  5.  §-ban  érmtett  kivétel  alâ  ne m  esik,  a  21.  §-ban 
meghatârozott  pénzbirsâg  terhe  mellett,  üzlete  megkczdésével  egyidejüïeg  czégét 
azon  tôrvényszéknél,  melynek  keriiletében  kereskedelmi  telepe  lctezik,  bejegyez- 
tetni?  egyuttal  azt  ngyanott  sajâtkezüleg  alâimi,  vagy  hitelesitett  alakban  be- 
mutatni  tartozik. 

Mig  e  bejegyzés  meg  nem  tôrtént,  a  kereskedô  azon  jogokban,  melyeket  a 
ielen  tôrvény  a  kereskedok  részére  inegâllapit,  nem  részesiilhet;  ellenben  elvâllalt 
kereskedelmi  kôtelezettségeiért  harmadik  személyek  irânyâban  a  jelen  tôrvény 

értelmében  felelôs.  * 

17,  Minden  uj  czégnek  az  azon  helyen  vagy  azon  kozsegben  mar  letezo  es  a 
kereskedelmi  ezégjegyzékbe  bevezetett  ezégtôl  vilâgosan  külônbôznie  kelk 

Ki  a  kereskedelmi  ezégjegyzékbe  bevezetett  valamely  kereskedôvel  eg^enlo 
nevet  visel,  kôteles  azt  czégül  olykép  hasznâlni,  hogy  az  a  mâr  bejegyzett  ezégtôl 
vilâgosan  megkülonbôztethetô  legyem 

18,  Ha  mas  helyen  vagy  kôzségben  fiôktelep  âllitatik  fel,  a  czég  a  fiôktelepet 
illetôleg  az  arra  nézve  illetékes  tôrvényszéknél  is  bejegyzendô. 

E  bejegyzésnek  azonban  addig  helye  nem  lehet,  mig  nem  igazoltatik,  liogy  a 
czégbejegyzés  a  fôtelepre  nézve  illetékes  tôrvényszéknél  megtôrtént. 

Ha  azon  helyen  vagy  kôzségben ,  bol  a  fiôktelep  felâllittatik,  egy  mar  bejegyzett 
azonos  czég  létezik,  a  bejegyzendo  czég  olykép  hasznâlandô,  hogy  az  a  mâr  bejegy¬ 
zett  czégtol  megkülonbôztethetô  legyen. 

19,  Ha  a  czég  megvâltozik  vagy  megszünik,  vagy  ha  birtokosai  személyében 
vâltozâs  tôrténikj  ezen  tény  a  kereskedelmi  ezégjegyzékbe  leendô  bevezetés  és 
kihirdetés  végett  bejelentendô, 

A  mennyiben  a  czég  megvâltozâsa  vagy  megszünése  a  kereskedelmi  czegjegy- 
zékbe  be  nem  vezettetik  és  ki  nem  Mrdettetik:  az,  kinél  az  érmtett  tények  bekô- 
vetkeztek,  azokat  egy  harmadik  ellenében  csak  annyiban  érvényesitheti,  ameny- 
nyiben  igazolni  képes,  hogy  azon  tények  ez  utôbbi  elôtt  ismeretesek  yoltak. 

20,  Ha  a  kereskedelmi  üzlet  âtruhâzâaânâl  az  âtvevô  a  czég  addigi  kôtelezett- 
ségeit  inagâra  vâllalja,  a  hitelezôket  ezen  kôtelezettségek  tekintetében  ûgy  az  âtadô, 
mint  az  âtvevô  ellen  kereseti  jog  illeti^ 

i\  A  Kôzponti  Hitelszdvetkezet  kotelékébe  tartozô  gazdaaâgi  6b  ipari  hitobzovetkezetek 
czégét  nézve  ld.  az  1893.  XVIII  t.  cz.  52  §  ât.  —  *)  A  20.  §-t  hatâlyon  kivul  helyezte 

az  1 908  évi  LVIL  Tôrvényczikk  a  kerèskedelmi  uzlot  âti'uhâzdsârok  Szent-esitéat  nyert  1908 
évi  deesembor  ho  28-an.  Kihirdetfcetett  az  «Orazâgos  Torvenytâr&  ban  1908.  évi  deczember 
ho  31-éi>+  1,  §.  Aki  kereskedelmi  uzletet  azerzôdés  utjân  ôtvesz,  feîelôs  az  âtruhâzônak  az 

uzletbol  eredô  azokért  a  kdtelezettségeiért,  amelyeket  as  âtvôtel  idején  ismert,  vagy  a  rendes 
kereskedô  gondoBSâgival  megtodhatott.  As  âtmhazb  feleléssége  érintetlen  marad.  Ki  van  véve 
a  csôd  f oly  aman  val  6  iizleteladàs  eaete.  —  2.  Ha  as  âtvevô  as  üzletet  hâzastârsâtol,  sajât  vagy 
hâzastârsânak  feb  vagy  lemenô  agi  rokonâtôl,  teatvérétôl,  vagy  féltestvérétôl,  vagy  e  személyek 
v al amely ikéne k  hâzastârsâtôl  vette  ât,  as  âtruhâzônak  az  üzletbôl  eredô  kotelesettségeiért  as 
L  g-han  meghatârozott  korlâtozâs  nélkül  felelôs.  Ugyanes  âll  akkor  is,  ha  as  âtvevô  as  âtruhâsôval 
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Hongrie;  Code  de  Com.  Ig  Partie.  Titre  III.  Baisons  commerciales. 

Pour  les  sociétés  en  commandite  simple,  la  raison  doit  contenir  le  nom  d’au 
moins  T  un  des  associés  personnellement  responsables  avec  une  addition  indiquant 
l’état  d’association.  . 

D’une  manière  générale,  il  est  interdit  de  mettre  dans  la  raison  de  sociétés 
nouvellement  fondées,  les  noms  de  personnes  autres  que  les  associés  personnelle¬ 
ment  responsables  ;  de  même  il  est  interdit  aux  sociétés  en  nom  collectif  ou  en  com¬ 
mandite  simple,  de  se  donner  pour  sociétés  anonymes  ou  pour  sociétés  coopératives. 

14,  Les  sociétés  anonymes1  et  sociétés  coopératives  doivent  être  expressément 
désignées  comme  telles  sur  leur  raison  sociale2, 

15,  Si  quelqu’un,  entre  comme  associé  d’une  maison  de  commerce  déjà  exi¬ 
stante,  ou  comme  membre  nouveau  d’une  société  commerciale  déjà  fondée,  ou 
qu’il  sorte  de  l’une  où  de  l’autre,  la  raison  de  commerce  antérieure  peut  être  con¬ 
servée  malgré  le  changement. 

Cependant  si  l’associé  sortant  a  son  nom  inscrit  dans  la  raison  sociale,  son 
consentement  est  nécessaire  pour  la  conservation  de  la  raison  sous  sa  forme  pri* 
mitive. 

II  en  est  de  même,  dans  le  cas  où  une  société  s’est  composée  de  deux  personnes 
et  que  P  une  d’elles  se  retire. 

16,  Tout  commerçant  qui  ne  tombe  pas  sous  Perception  prévue  a  Part.  5, 
est  obligé  sous  peine  de  P  amende  prévue  à  l’art.  21,  de  faire  inscrire,  dès  l’ouverture 
de  sa  maison,  sa  raison  commerciale  au  Registre  du  Commerce  du  Tribunal  dont 
ressortit  son  installation,  et  de  déposer  sa  signature,  soit  en  l’apposant  de  sa  propre 
main,  soit  en  la  présentant  dans  un  acte  légalisé. 

Tant  que  cette  inscription  ri’ est  pas  accomplie,  le  commerçant  ne  peut  jouir 
des  droits  établis  en  faveur  des  commerçants  par  la  prescrite  loi  ;  par  contre,  ü  est 
responsable,  au  sens  de  la  présente  loi,  des  obligations  commerciales  qu’il  aurait 
contractées  vis-àvis  de  tiers. 

17,  Toute  raison  commerciale  nouvelle  doit  se  distinguer  nettement  des  raisons 
déjà  existantes  dans  la  meme  localité  ou  dans  la  même  commune  et  inscrites  au 
Registre  de  Commerce. 

Si  un  commerçant  porte  le  même  nom  qu’un  autre  déjà  inscrit  au  registre, 
il  doit  employer  ce  nom  dans  sa  raison,  de  manière  à  ce  qu’il  se  distingue  nettement 
d’une  raison  déjà  inscrite. 

18,  Lorsqu’une  succursale  est  érigée  dans  une  autre  localité,  ou  dans  une  autre 
commune,  la  raison  commerciale  doit  être  également  inscrite  au  registre  de  la  Cour 
de  justice  compétente  pour  cette  dernière. 

Cette  inscription  ne  peut  avoir  lieu  avant  que  l’intéressé  n’ait  prouvé  Pinserip- 
tion  de  la  raison  commerciale  de  la  maison  principale  au  Tribunal  compétent. 

Si  dans  la  localité,  ou  dans  la  commune  où  est  érigée  la  succursale  il  se  trouve 
une  maison  de  même  nature  déjà  inscrite,  la  raison  commerciale  à  enregistrer  devra 
être  conçue  de  façon  à  pouvoir  se  distinguer  nettement  de  la  première. 

19,  Lorsque  la  raison  change  ou  disparaît,  ou  lorsqu’il  survient  un  changement 
dans  la  personne  des  titulaires,  ces  faits  doivent  faire  l’objet  d’une  inscription 
au  registre  de  commerce  et  d’une  publication. 

Si  le  changement  ou  l’extinction  de  la  raison,  n’a  pas  été  inscrit  au  registre 
et  publié,  celui  chez  qui  ces  évènements  sont  survenus,  ne  peut  en  faire  état  vis-à-vis 
d’un  tiers,  qu’ autant  qu’il  peut  prouver  que  les  faits  étaient  connus  de  ce  tiers. 

20,  Si,  lors  de  la  cession  d’un  fonds  de  commerce,  le  preneur  assume  les 
obligations  antérieures  de  la  raison  commerciale,  les  créanciers  conservent  leur  action 
relativement  à  ces  obligations,  tant  contre  le  cédant  que  contre  le  cessionnaire3. 

X)  Nous  avons  adopté  l’expression  société  anonyme  pour  traduire.- —  2)  Pour  les  sociétés 

coopératives  de  crédit  agricole  et  industriel  faisant  partie  de  Fasse  dation  coopérative  centrale 
de  crédit.  Fart.  23  de  1898  prescrit  (§  52)  une  addition  appropriée  à  la  raison  sociale.  — 

3)  L’art.  20  du  Code  de  Commerce  a  été  abrogé  par  la  Loi  LVII  de  1908  à  la  date  du  15  jan¬ 
vier  1909.  Ce  texte  est  ainsi  conçu;  Loi  LVII  de  1908,  sur  la  cession  des  fonds  de  commerce, 
sanctionnée  le  28  décembre  1908  et  promulguée  au  Bulletin  des  Lois ,  le  31  du  même  mois. 
Art.  1.  Quiconque  acquiert  un  fonds  de  commerce  par  contrat  est  responsable  des  obligations 
assumées  par  le  cédant  pour  F  exploitation  dudit  fonds,  pourvu  qu’au  moment  de  la  cession, 
il  les  ait  connues*  ou  que  F  attention  qu’on  est  en  droit  d’ attendre  d’un  bon  commerçant,  eût 
du  les  lui  faire  connaître.  La  responsabilité  du  cédant  demeure  d’ailleurs  entière.  —  Est  ex¬ 
ceptée  F  acquisition  d’un  fonds  de  commerce  réalisée  au  cours  d’une  procédure  de  faillite. 
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Mfrgy1 arorszâg  :  Ker.  torv,  I,  rész.  4»  czim.  Kereskedelmi  konyvok» 


21.  Ki  a  jelen  torvénynek  a  czégbejegyzésre  vonatkozo  rendeleteit  meg  nem 
tartja,  az  erre  az  illetékes  torvényszék  âîtal  hivatalboî  otszâz  forintig  terjedhetô 
pénzbirsâggal  szoritandô, 

À  pénzbirsag  kiszabâsâval  egyidejüleg  az  illetô  félnek  a  bejegyzés  eszkozlésére 
14  napi  hatâridô  szabando,  melynek  sikertelen  lefolyâsa  utân  a  pénzbirsâg  végre- 
hajtâs  utjân  behajtatik»  À  kiszabott,  de  be  nem  hajtliatô  pénzbirsâg  fogsâgra  ât 
nem  vâltoztathato. 

Hasonlo  eljarâsnak  van  lielye  azok  ellenében  is?  kik  valamely  czéget  jogosulat- 
lannl  hasznâlnak,  épségben  maradvân  e  mellett  a  24»  §*  intézkedései» 

22*  A  birosâgok  âltalâban,  külonosen  pedig  a  hagyatéki  és  csodbirosâgok, 
nemkülonben  a  kereskedelmi  és  iparkamarâk  és  az  iparhatôsâgok,  amennyiben 
hatâskôrükon  belôl  a  bejegyzési  kbtelesség  megsértésérôl,  vagy  a  czég  jogosnlatlan 
hasznâlâsarol  hivatalos  tudomâst  nyernek,  errôl  az  illetékes  tôrvényszéknek  hala- 
déktalanul  jelentést  tenni  tartoznak» 

23.  Ha  kereskedo  vagy  kereskedelmi  târsasâg,  vagy  ennek  akâr  bel-,  akâr 
kiiltagja  ellen  csôd  nyittatik,  e  kôrülinény  a  torvényszék  âltal  a  kereskedelmi  ezég- 
jegyzékben,  külon  kihirdetés  nélkül  haiadéktalanul  kitîmtetendo. 

Amennyiben  a  kereskedelmi  czégjegyzék,  melyben  az  érintett  bevezetésnek 
torténni  kellene,  nem  a  csôdbirôsâg  âltal  vezettetik,  ez  utébbi  a  csôdnyitâsrol  azon 
torvényszéket  értesitendi,  mely  âltal  a  kereskedelmi  czégjegyzék  vezettetik. 

24.  Ki  valamely  czég  bifcorlâsa  âltal  jogaiban  sérelmet  szenved,  kovetelheti, 
hogy  a  hitorlô  a  czég  t-ovâbbi  hasznâlatâtol,  a  21»  §~ban  érintett  pénzbirsâg  mellett, 
eltiliassék  és  kârtéritésben  elmarasztaltassék» 

A  kâr  iétezése  es  mennyisége  felett,  a  torvényszék  a  fenforgô  kôriilmények 
alapjân,  esetleg  szakértôk  meghallgatâsa  mellett,  szabad  belâtâsa  szerint  hatâroz, 

A  torvényszék  e  mellett,  a  sértett  fél  kéreïmére,  hozott  hatârozatânak  a 
marasztalt  fél  kôltségein  ieendô  kozzétételét  is  elrendelheti1* 

Negyedik  czim .  Kereskedelmi  kdnyvek, 

25.  Minden  kereskedo  koteles  bekôtott,  laponkint  folyô  szâmmal  ellâtott  és 
âtfüzôtt  konyveket  vezetni,  melyek  ügyleteit  és  vagyoni  âllâsât  teljesen  feltüntetik; 
e  mellett  azonban  szabadsâgâban  âll  a  konyvezés  bârmily  modjât  és  ennél  bârmily 
éld  nyelvet  hasznâïni. 

Bevezetések  a  rendszerint  kitoltendd  helyeken  hézag  bagyâsa  nélkül  telie- 
eîtendok»  A  bevezetés  eredeti  tartalmât  kitôrlés  âltal  vagy  mâsként  olvaskatlannâ 


Bzemben  az  üzletbol  erodô  kotelezettségeket  magâra  vâUalta,  —  3»  Hogy  forog-e  fenn  as  1»  vagy 
2.  g.  értelmében  üzletâtruhâzâs*  külonosen*  ha  as  üzlethez  tartozô  vagyon  ne m  egészben  vête- 
t©tt  ât,  ugyazintén,  hogy  forog-e  fenn  a  2.  §.  mâsodik  bekezdés©  értelmében  tartosâsâfcvâllalâs, 
külonosen  ha  az  âtvevô  as  iizletbol  ©rodô  kotelezettségek  koziil  égyes  kdtelezettségek  âtvâlla- 
kizârta  :  az  ©sût  basses  kÔrülmênyei  sserint  keU  megitêlni.  —  i.  Ha  valabi  egyes  keroske- 
dovel  erniek  fennâllo  üzletére  nésve  kbzkeresefci  vagy  betéti  târaaaâgba  lép,  a  târsaség  az 
addlgi  iizletbol  eredô  osszes  kotelozettségekért  felelos.  A  volt  üzlettulajdonos  felelosség©  erin- 
t©tl©n  marad.  —  5.  Ha  as  üslet  âtvétele  idejen  az  âtruhasô  ©lien  az  1.  §.  alâ  ©sô  kotelezottRég 
alapjâo  a  per  meg  volt  inditva  éa  as  1—3  §-ok  értelmében  ©  kôtolezettségért  feleloa  atvevônek 
az  dtvétel  idején  a  perinditâsrôl  tudomâaa  volt,  az  dtruhazô  ©lien  hozott  maraRztalo  itelét 
jogorej©  kiterjed  az  âtvevôro  ia»  Az  elobbi  bekezdéa  rendelkezés©  a  4.  g»  esetében  is  meg- 
feleléon  alkalmazando.  6,  Az  1875:  XXXVII.  t.  cz»  20»  §-a  hatâlyat  veszti»  —  7.  E  tbr- 
vény  végr eîiaj  t  âsàval  az  igazsâgügyminîster,  illetoleg  Horvât-Sslavonorszâgokban  Horvâfc. 
Szlavon  és  Dalmâtorszâgok  bânja  bizafcik  mog» 


*)  A  sértett  jogaît  a  rendes  per  utjân  érvényositheti. 


Hongrie:  Code  de  Com.  le  Partie.  Titre  IV*  Livres  de  commerce. 
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21.  Quiconque  ne  se  conforme  pas  aux  prescriptions  de  la  présente  loi,  con¬ 
cernant  1  inscription  de  la  raison  commerciale,  doit  y  être  contraint  d'office  par 
la  Cour  de  justice  compétente,  au  moyen  d'une  amende  qui  ne  peut  excéder  500  florins 
(1000  couronnes)* 

En  même  temps  que  la  Cour  prononce  T  amende,  elle  doit  fixer  à  l'intéressé 
un  délai  de  15  jours  pour  F  accomplissement  des  formalités  d'inscription.  Passé 
ce  délai,  l'amende  est  recouvrée  par  voie  d’exécution*  L’amende  prononcée,  mais 
ir recouvrable,  ne  peut  être  convertie  en  détention. 

On  procède  de  la  même  manière  contre  ceux  qui  emploient  indûment  une  raison 
commerciale,  et  ce,  sans  préjudice  des  dispositions  de  Fart.  24, 

22.  Les  tribunaux  en  général,  et  les  tribunaux  de  succession  et  de  faillite  en 

particulier,  ainsi  que  les  chambres  de  commerce  et  d'industrie  et  les  autorités  in¬ 
dustrielles,  ont  le  devoir,  dès  qu’ils  ont  officiellement  connaissance  d'une  infraction 
à  l'obligation  d'inscription,  ou  d'un  emploi  abusif  de  raison  commerciale  commis 
dans  leur  ressort,  d'en  faire  la  déclaration  immédiate  à  la  Cour  de  jutiee  compé¬ 
tente.  1 

23.  Si  un  commerçant,  une  société  commerciale  ou  une  personne  intéressée 
à  une  société  en  qualité  d'associé  personnellement  responsable,  ou  de  commandi¬ 
taire,  sont  déclarés  en  faillite,  la  Cour  de  justice  doit,  sans  autre  avis,  inscrire  im¬ 
médiatement  le  fait  au  Registre  du  Commerce* 

Si  le  registre  où  aurait  dû  avoir  lieu  l’inscription  n'est  pas  tenu  par  le  Tribunal 
de  la  faillite,  celui-ci  doit  informer  de  l'ouverture  de  la  faillite  la  Cour  de  justice 
qui  tient  le  registre* 

24.  Quiconque  est  lésé  dans  ses  droits  par  l'emploi  abusif  d'une  raison  com¬ 
merciale,  peut  demander  au  Tribunal  d'interdire  à  celui  qui  n'y  a  pas  droit,  l'usage 
ultérieur  de  la  raison  commerciale  sous  peine  de  l'amende  édictée  par  l'art*  21, 
et  le  faire  condamner  des  dommages -intérêts* 

Le  Tribunal  prononce  librement,  selon  les  circonstances  et,  îe  cas  échéant, 
après  rapport  des  experts,  sur  le  principe  et  le  quantum  du  dommage  subi. 

La  Cour  peut  de  plus  ordonner  la  publication  aux  frais  du  condamné,  du  juge¬ 
ment  rendu  sur  la  demande  de  la  partie  lésée1* 

Titre  IV.  Des  livres  de  commerce. 

25.  Tout  commerçant  est  obligé  de  tenir  des  livres  reliés,  foliotés  selon  la 
suite  naturelle  des  nombres  et  traversés  par  un  ruban2,  de  façon  à  permettre  de  se 
rendre  un  compte  exact  et  complet  de  la  situation  de  ses  affaires  et  de  sa  fortune. 
Il  est  libre  d'employer  telle  système  de  comptabilité  que  bon  lui  semble  et  dans 
telle  langue  vivante  qu'il  lui  plaît* 

Les  inscriptions  aux  endroits  à  ce  régulièrement  destinés,  doivent  être  faites 
de  façon  à  ne  pas  laisser  de  blancs*  Le  texte  primitif  d'une  inscription  ne  doit  être 


“  ^  cession  est  consenti©  par  le  conjoint,  par  un  ascendant  ou  un  descendant  du  con¬ 

joint,  par  un  frère  ou  un©  sœur  germain,  utérin  ou  consanguin  du  cessionnaire,  ou  par  le  conjoint 
d©  l'un  d©  ceux-ci,  le  cessionnaire  est  tenu  des  obligations  assumées  par  le  cédant  pour  1 5 exercice 
do  son  commerce,  mais  sans  la  restriction  édictée  au  §  I*  II  en  sera  do  même  lorsque  le  cession¬ 
naire  aura  assumé  vis-à-vis  du  cédant  lesdites  obligations  contractées  à  raison  de  l’exploitation, 
;  4,  Il  y  aura  lieu  d’envisager  toutes  les  circonstances  du.  cas  pour  déterminer:  a)  si  une 
cession  de  fonds  de  commerce  ressortit  au  §  I  ou  au  §  2  de  la  présente  loi,  lorsque  la  reprise 
n  aura  pas  portée  sur  l’ensemble  des  éléments  d’actif  dépendant  du  fonds  cédé;  — -  b)  s’il  y  a  eu 
une  reprise  de  dettes  dans  le  sens  du  §  2,  dans  les  cas  où  la  reprise  de  certaines  obligations  con¬ 
tractées  a  raison  l’exploitation,  aura  été  exclue  par  le  cessionnaire*  — *  4*  Lorsqu'un  tiers  aura 
constitué  avec  un  négociant  trafiquant  seul,  au  sujet  de  son  entreprise  déjà  existante,  une  soci¬ 
été  en  nom  collectif  ou  en.  commandite,  cette  société  sera  tenue  de  toutes  les  obligations  assu¬ 
mées  antérieurement  pour  1  exploitation*  Il  n’est,  d’ailleurs,  dérogé  en  rien  à  la  responsa¬ 
bilité  du  précédent  chef  d’entreprise.  —  5.  Lorsqu’au  moment  de  la  reprise  du  fonda,  une 
action  aura  déjà  été  intentée  au  sujet  d’une  créance  rentrant  dans  la  catégorie  du  §  1er,  et  que 
le  cessionnaire  responsable  aux  termes  des  §§  2  et  3  aura  eu  connaissance  de  l’introduction  de 
cette  action,  le  jugement  rendu  contre  le  cédant  sera  commun  au  cessionnaire.  —  La  dispo¬ 
sition  de  l’alinéa  précédent  s’appliquera  par  analogie  au  cas  prévu  par  le  §  4.  —  6*  Le  g  20 
de  la  loi  XXXV II  de  1875  est  abrogé.  —  7-  Le  Ministre  de  la  Justice  est  chargé  de  l’exé¬ 
cution  de  la  présente  loi.  Le  ban  de  Croatie,  Esclavonie  et  Dalmatîe  reçoit  la  môme  mission 
en  ce  qui  concerne  la  Croatie -Esclavonie* 

La  partie  lésée  doit  faire  valoir  ses  droits  par  voie  de  procès  ordinaire*  —  £}  Comme  dans 
un  scellé  ouvert.  (Note  du  Traducteur.) 
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tenni,  valamint  kivakarni>  vagy  oly  vâltoztatâsokat  tenni  tilos,  melyek  minosé- 
güknél  fogva  kétséget  hagynak  az  irânt,  valjon  az  eredeti  bevezetéskor  vagy  késôbb 
torténtek-e  ? 1 

26,  Minden  kereskedô  koteles  iizlete  megkezdésekor  leltârt  késziteni,  tehâfc 
ingatlan  vagyonât,  kôveteléseit  és  tartozâsait.,  készpénze  meimyiségét  és  egyéb 
javait  pontosan  ôsszeimi  és  az  egyes  javak  értékét  kitüntetni,  együttal  a  kovetelô 
és  tartozo  âllapotnak  egymâshozi  viszonyât  kimutatô  mérleget  szerkeszteni,  E  leltâr 
és  mérleg  azontul  minden  évben  elkéazitendô. 

Ha  a  kereskedô  oly  âmtârral  bir,  melynek  leltâr  ozâsa  az  iizlet  természeténél 
fogva  minden  évben  nem  eszkôzollietô  :  elég,  ha  az  ârutâr  minden  mâsodik  évben 
leltâroztatik. 

27.  À  leltâr  és  mérleg  a  kereskedô  âltal  alâirandôk,  Kôzkeresetî  és  betéti 
târsasâgoknâl  az  érintett  okmânyokat  minden  személyesen  felelôs  târatag  alâimi 
tartozik. 

À  kereskedônek  szabadsâgâban  âll  a  îeltârt  éa  mérleget  egy  e  végre  rendelt 
konyvbe  iktatni,  vagy  minden  alkalommal  kïilôn  Ôsszeâliitani.  Az  utôbbi  esetben 
az  okmânyok  idôrendben  ôsszegyiijtve  elteendôk* 

28,  A  leltâr  éa  mérleg  Ôsszeâllitâsânâl  a  javak  éa  kovetelések  azon  érték  szerint 
veendôk  azâmitâaba,  melylyel  azok  a  felvétel  idejekor  birnak, 

À  kétes  kovetelések  valôszinü  értékükben  veendôk  fel,  a  behajthatlanok  pedig 
kjegyzendôk. 

29.  Minden  kereskedô  koteles  a  kapott  üzleti  leveleket  megôrizni,  az  âltala 
kiildôttek  misait  pedig  —  mâsolat-  vagy  ienyomatban  —  egy  mâsolati  konyvbe 
idôrendben  bevezetve  megtartani. 

30+  À  kereskedôk  koteiesek  kereskedelmi  konyveiket,  az  azokban  tôrtént 
utolsô  bejegyzés  keltétôl  szâmitva,  legalâbb  tiz  éven  ât  megôrizni2, 

TJgyanez  âll  a  kereskedelmi  levelek3  a  leltârak  és  mérlegek  teMntetében  is, 

31,  Bejegyzett  kereskedôknek  szabâiyszerüen  vezetett  kônyvei  kereskedelmi 
ügyletekbôl  eredô  perekben  rendszerint  nem  teljea,  eskü  vagy  mas  bizonyitâsi 
eszkoz  âltal  kiegészithetô  bizonyitékot  képeznek. 

À  kônyveknek  ezen  bizonyitô  ereje  kereskedôk  ellenében  a  peressé  vâlt  be* 
j  egy  zés  keltétôl  szârnit  ando  tiz,  nem  kereskedôk  ellenében  pedig  két  évi  idôtartamra 
terjed. 

Egyébirânt  a  f elett  :  kell-e  a  kônyveknek  nagyobb  vagy  kisebb  bizonyitô  erôt 
tulajdomtanij  hogy  oly  esetben^  midôn  a  peres  felek  kereskedelmi  kônyvei  egymâstôl 
eltérnekj  ezek  rnint  bizonyitâsi  eszkoz  teljesen  meliôztessenek- e ,  vagy  melyik  fél 
kônyveinek  kelljen  tôbb  bizonyitô  erôt  tulajdonitanij  a  fenforgô  kôrülményekhez 
képest  a  birôsâg  hatârozand3. 

32,  Az  oly  kereskedelmi  kônyvek,  melyekben  szabâlytaîansâgok  mntatko2nak, 
bizonyitéknl  csak  annyiban  vétetlietnek,  a  mennyiben  a  fenforgô  kôrülmények 
szerint  a  szabâlytaîansâgok  daezâra  is  hitelt  érdemelnek, 

33,  A  kereskedelmi  kônyvek  bizonyitô  erején  mit  sem  vâltoztat  az?  ha  a 
segédszemélyzet  âltal  vezettetnek. 

34,  A  birôsâg  a  per  folyamâban,  a  fél  kérelmére,  az  ellenfél  kônyveinek  fel- 
mutatâsât  elrendelheti,  Ha  a  felmutatâs  elmulasztatik,  a  kônyveknek  vitatott 
tartalma  a  vonakodô  fél  ellenében  bebizonyitottnak  tekintendô. 

35,  A  felmutatott  kônyvek  egész  tartalmuk  szerint  csak  a  birôsâg  vagy  a  birôi 
szakértôk  âltal  és  pedig  oly  esetben  vizsgâlhatôk  meg,  midôn  azok  szabâlyszerü 
vezetése  forog  kérdésben. 

A  perbeli  ellenfélnek  egyedül  a  peressé  vâlt  tételekre  vonatkozô  bejegyzéseket 
van  joga  megtekinteni. 

l)  À  konyvviteli  kôtelezettaég  megazegésénck  esôd  esetén  beâllô  büntefcôjogi  koyetkoz- 

ménycirél  a  büntetôtorvény  (1878.  V.  t.  ûz.)  414,  és  416  §§.  intézkednek.  —  Ê)  A  bizonyitâs 

môdjâra  ld.  a  bevezetést.  —  £)  Tel j es  bizonyitô  erôvel  birnak  a  foldliîtelinténet  (1871.  XXXIV, 
t,  cz.  7  §)>  az  osztrak  magyar  bank  (1878,  XXV.  t.  cz.  96.  cz.)3  a  kisbirtokosok  orszagos  foid^ 
hitelintézete  (1879.  XXXIX.  t.  cz.  8  §)  és  as  orszâgos  küzpûnti  hitelazôvetkeset  (1898,  XXIII. 
t.  es,  76  §)  kônyvei  és  konyvkivonatai. 
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ni  rendu  il  lisible ,  ni  par  cancellation,  ni  par  aucun  autre  moyen;  il  ne  doit  y  avqir 
ni  ratures,  ni  changements  qui  soient  de  nature  à  faire  douter  s’ils  ont  été  faits 
lors  de  Finscriptioh  primitive  ou  seulement  plus  tard1. 

26,  Tout  commerçant  doit,  au  début  de  son  entreprise,  dresser  un  inventaire, 
c’est-à-dire  indiquer  exactement  ses  biens  Immobiliers  ses  créances  et  ses  dettes, 
le  montant  de  son  argent  comptant  et  ses  autres  propriétés,  avec  la  valeur  de  chacune 
d’elles;  puis  établir  un  bilan  qui  représente  la  proportion  de  l’actif  au  passif.  Cet 
inventaire  et  ce  bilan  doivent  ensuite  être  dressés  chaque  année. 

Si  Le  commerçant  possède  un  dépôt  de  marchandises  qui,  d’après  la  nature 
de  l’entreprise,  ne  pourraient  être  inventoriées  tous  les  ans,  il  suffit  que  l’inventaire 
du  dépôt  soit  fait  tous  les  deux  ans, 

27,  L’inventaire  et  le  bilan  doivent  être  signés  par  le  commerçant.  Dans 
le  cas  de  sociétés  en  nom  collectif  et  de  sociétés  en  commandite  simple,  tons  les 
associés  personnellement  responsables  ont  à  signer  les  deux  documents. 

Le  commerçant  est  libre  de  transcrire  l’inventaire  et  le  bilan  sur  un  livre  spécial 
ou  bien  de  les  dresser  à  part  tous  les  ans.  Dans  ce  dernier  cas,  les  documents  doi¬ 
vent  être  conservés,  rangés  dans  l’ordre  chronologique, 

28,  Lors  de  l’établissement  de  l’inventaire  et  du  bilan,  les  propriétés  et  cré¬ 
ances  doivent  être  inscrites  pour  la  valeur  qu’elles  ont  au  moment  du  relevé. 

Les  créances  douteuses  doivent  être  comptées  pour  leur  valeur  probable,  les 
mauvaises  doivent  être  défalquées. 

29,  Tout  commerçant  est  tenu  de  conserver  les  lettres  d’affaires  qu’il  reçoit; 
de  même,  il  doit  conserver  dans  un  copie  de  lettres,  et  rangées  d’après  l’ordre 
chronologiques  les  reproductions,  copiées  ou  décalquées,  de  toutes  celles  qu’il 
envoie. 

30,  Les  commerçants  sont  tenus  de  conserver  leurs  livres  de  commerce  au 
moins  pendant  dix  années  à  dater  de  la  dernière  inscription  qui  y  est  portée, 

La  même  disposition  s’applique  aux  lettres  d’affaires  reçues,  aux  inventaires 
et  aux  bilans, 

31,  Dans  les  différends  nés  à  l’occasion  d’affaires  commerciales,  les  livres 
tenus  réglementairement  par  les  commerçants  inscrits  au  Registre,  fournissent 
en  règle  générale  une  preuve  incomplète,  susceptible  d’être  complétée  par  serment 
ou  par  une  autre  preuve2. 

Cette  force  probante  des  livres  subsiste,  contre  les  commerçants  pendant  dix  ans, 
contre  les  non  commerçants  pendant  deux  ans  à  dater  de  l’inscription  contestée. 

Au  reste,  la  Cour  de  justice  statue,  d’après  les  circonstances,  sur  la  question 
de  savoir  s’il  faut  attribuer  plus  ou  moins  de  force  probante  aux  livres;  si,  au  cas 
de  désaccord  entre  les  livres  des  deux  parties,  il  faut  renoncer  complètement  à 
la  preuve  par  les  livres,  ou  bien  attribuer  aux  livres  de  l’une  plus  de  force  probante 
qu’à  ceux  de  l’autre3, 

32,  Les  livres  dans  lesquels  se  trouvent  des  irrégularités  ne  peuvent  être 
acceptés  comme  moyens  de  preuve  que  si,  en  raison  des  circonstances,  ils  méritent 
créance  malgré  ces  irrégularités, 

33,  La  force  probante  des  livres  de  commerce  n’est  pas  diminuée  du  fait 
qu’ils  sont  tenus  par  un  personnel  auxiliaire. 

34,  Au  cours  d’un  différend,  le  Tribunal  peut  ordonner,  sur  la  demande  d’une 
des  parties,  la  production  des  livres  de  commerce  de  F  adversaire,  A  défaut  de 
cette  production,  le  contenu  des  livres  tel  que  le  prétend  l’adversaire  de  celui  qui 
refuse  de  les  produire,  est  réputé  prouvé, 

35,  Les  livres  produits  ne  peuvent  être  examinés  dans  leur  totalité  que  par 
le  Tribunal  ou  par  des  experts  commis  par  lui,  et  ce,  dans  le  cas  seulement  où  leur 
tenue  régulière  est  mise  en  cause. 

L’adversaire  n’a  le  droit  de  compulser  que  les  inscriptions  se  rapportant  aux 
articles  contestés. 

1)  L’infraction  à  T  obligation  de  la  tenue  des  livres,  de  même  que  F  omission  de  V  inventaire 
et  du  bilan,  entraînent,  lors  de  la  faillite  d’un  commerçant  de  plein  exercice,  des  conséquences 
pénales  {Code  pénal  hongrois.  Loi  V,  1878,  articles  414  et  416)  —  2)  Pour  la  preuve  et  pour 
V  application  de  cet  article  à  la  procédure,  voir  Vin  traduction.  —  3)  Pleine  force  probante  est 
garantie  aux  livres  du  Crédit  foncier  hongrois  (Loi  XXIV,  1871,  §  7)  de  la  Banque  austro- 
hongroise  (Loi  XXV,  1878,  §  96)  du  Crédit  foncier  du  pays  des  petits  propriétaires  fonciers 
(Loi  XXXIX,  1879,  g  3)  et  de  la  Caisse  coopérative  centrale  (Loi  XXIII,  1898,  §  76). 
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-J®*  -4.  è™j7ek  felmutataea  egész  terjedelmük  szerînt  IeendÔ  megtekintés 
£S&  ™gy„„  fouetta,  &  M  nsetéb» 

Ofôdik  czim.  Czégvezetok  és  kereskedelmi  meghatalmazottak. 

— egV6Z u  T’  ^îi,a  kereskedelmi  nzlet  tulajdonosâtol  (fônôkétôl)  egyenesen 
ZfF  î  megHa  raazfet  nyer>  va§y  hatârozottan  czégvezetônek  nyilvSatik 
vagy  végre  arra  hatalmaztatik  fel,  hogy  a  fônôk  czégjét  fper  procura^eg/ezliesBe! 

tath^ik^riitAhh?  ÏÏS,  személy  afeâr  külôn  külon,  akâr  együttesen  ia  felruhâz- 
tatùatik.  A™  "b ahhl,?aetyn,  egyuttes  czegvezetés  (Collectivprocura)  keletkeziki. 

birôsâe'  Czé^eze“t  kereskedelmi  üzlet  folytitâsâval  jarô 

nHwiî?  t  .^biyosa^° n  ^Wnh  m™den  ugyletre  és  jogcselekvényre  feljoeodtîa- 
^ke^keA02^^  Szer,at  szükséSes  külônos  meglmtalmazâst5  pôtol  éf  iogot 
d  ^^edosegedek  es  meghatalmazottak  felvételére  és  elboesâtâsâra. 

™  a  *lt”  ™ 

i0gt5té“b  barmadik  zzemélyk  irfnyàb™ 

vo«.“^wSS!taTolSéi,iSn4J  “*  *  CZégleZ  “iat  nCTét  a 

dUtofcF^W.Jf¥ rezeliésnéi  mindegyik  ezégvezetô  kôteles  az  érintett  toldâssal 
eüatott  czég j  egy zeshez  sajat  nevét  hozzacsatolnL 

aliimi  Ug5r“0“  S“mé'J;e“'• 

M J-bâïSpSE"-'*  *  “  *  21-  §-b“"  "“S4"*^  m,U« 

bejeknieirfôC.ZéeTeZetfai  megszimése  bejegyzés  végett  a  fônôk  «tal 

?zé^ef?té,81  jogosultsâg  megszünése  a  kereskedelmi  iegyzékbe  be  nem 
vezettetik  és  kozh^ré  nem  tétetik,  a  fônôk  e  tényt  egy  harmadKnenében  esak 
annyiban  érvenyesitheti,  amennyiben  igazolni  képes,  liogy  ez  utôbbi  elôtt  a  czéc 
vezetés  megszünése  az  ügylet  megkôtélekor  ismeretes  vit.  g 

1  1  -  kereskedelmi  meghatalmazottnak,  kit  a  fônôk  czégvezetési  iososults-iv 

fiSik  ï  TT  1ÜZl6te-  vTtéaém’  aUr  üzlete  kôrében  bizonyos  S  SSTÏÏS 
^el.ha.tal“az>  jogkore  kiterjed  mindazon  ügyletekre,'"  melyek  az  üv  keres- 

Seket^ll  folytatasaYaî  rendszerint  jârnak  és  mindazon  jojeselekvényekre 
melyeket  az  ilynemu  ugyletek  rendszerint  szükségessé  tesznek  7  ’ 

a  u  i  j  kotelezettsegek  elvâUalâsâra,  kôïcsônôk  felvéteîére  és  perek  folvtatâsara 

c“k-?7  7T  b.1 ES 

mutai/  meghatalmazott  az  alâirâst,  minden  a  ezégvezetésre 

SSôInk  meU0Z&éve1’  de  a  meghatalmazâsi  vWy  kifejezésévll  kSdes 


(arg.  "  r  Kirïû  vreghata  “r f  rk  oMlath&n  adhatd 

hozzàjârulâaâval 

M  % ’-^sss?  sg^s^otL'sas 
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Hongrie!  Code  de  Com>  le  Partie.  Titre  V.  Fondés  de  pouvoirs, 

»îfi.  La  production  des  livres,  en  vue  d'un  examen  de  tout  leur  contenu  peut 
etre  ordonnée  judiciairement  dans  les  questions  de  succession,  de  communauté 
de  biens,  de  partage  d'avoir  social,  et  en  cas  de  faillite. 

Titre  V.  Des  procuristes  et  fondés  de  pouvoirs  commerciaux. 

ài.  On  appelle  procuriste  celui  qui  reçoit  directement  du  chef  d'une  entreprise 
commerciale  {patron}  un  mandat  nommé  « Prokura »,  ou  qui  est  expressément  dé¬ 
signe  comme  procuriste,  ou  enfin  qui  est  autorisé  à  signer  «per  Prokura»  pour  le 
chef  de  l'entreprise,  1 

La  Prokura  peut  être  donnée  à  plusieurs  personnes,  soit  isolément,  soit  eu 
commun.  Dans  ce  dernier  cas,  il  y  a  Prokura  collective1, 

38,  La  Prokura  autorise  le  procuriste  à  accomplir  tous  les  actes  judiciaires 
ou  extra] udici aires  et  tous  les  actes  juridiques  qu'entraîne  l'exercice  d'une  profession 
commerciale;  elle^  remplace  toutes  les  procurations  spéciales  exigées  par  le  droit 
civil  et  autorise  à  accepter  et  à  renvoyer  les  auxiliaires  et  fondés  de  pouvoirs. 

Le  procuriste  n'est  autorisé  à  aliéner  ou  à  grever  des  immeubles  que  s'il  en 
a  reçu  mandat  spécial, 

39.  Une  restriction  aux  limites  juridiques  d'une  Prokura  n'a  aucun  effet 
juridique  vis-à-vis  des  tiers. 

,  .  ‘  ^0UT  signer,  le  procuriste  d'une  raison  commerciale  doit  apposer  son  nom 

suivi  d'une  formule  indiquant  la  Prokura, 

Dans  le  cas  de  Prokura  collective,  chacun  des  procuristes  doit  ajouter  son 
nom  à  la  signature  de  la  raison  commerciale  pourvue  de  la  formule  ci-dessus  men¬ 
tionnée, 

41*  Le  patron  doit  déclarer,  personnellement  ou  en  forme  légalisée,  à  la  Cour 
de  justice  compétente,  la  procuration  qu'il  a  donnée,  afin  qu'il  en  soit  fait  mention 
au  registre  du  commerce.  De  son  côté  le  procuriste  doit  aussi  y  apposer  person¬ 
nellement  sa  signature  ou  l'y  déposer  en  forme  légalisée. 

Les  intéréssés  doivent  être  contraints  d’office  à  l'accomplissement  de  cette 
prescription  sous  peine  de  l'amende  prévue  à  l'art.  21, 

42,  L  extinction  d'une  Prokura  doit  être  déclarée  par  le  patron,  aux  fins  d'in¬ 
scription. 

Si  1  extinction  d'une  Prokura  n'a  pas  été  inscrite  au  Registre  du  Commerce 
et  publiée,  le  patron  ne  peut  faire  état  de  ce  fait  vis-à-vis  d'un  tiers,  que  s'il  peut 
prouver  que  ce  tiers,  lors  de  la  conclusion  de  l'affaire  en  litige,  avait  connaissance 
de  1  extinction  de  la  Prokura. 

43,  L  étendue  des  droits  du  fondé  de  pouvoir  commercial,  que  le  patron  au¬ 
torise,  sans  lui  donner  Prokura ,  soit  pour  gérer  l'exploitation  entière,  soit  pour 
conclure  une  espèce  déterminée  d’affaires  ou  des  affaires  isolées,  comprend  toutes 
les  affaires  que  comporte  d'ordinaire  l'exercice  de  la  profession  commerciale  et 
tous  les  actes  juridiques  ordinairement  requis  pour  ces  affaires. 

Le  fondé  de  pouvoirs  ne  peut,  sans  délégation  spéciale,  ni  contracter  des  obli¬ 
gations  de  change  ou  des  emprunts,  ni  représenter  le  patron  en  justice.  Par  contre 
pour  les  affaires  du  ressort  de  ses  attributions,  il  n'a  pas  besoin  de  délégation  spéciale* 

44,  Le  fondé  de  pouvoirs  commercial  doit,  lorsqu'il  signe,  éviter  toute  for¬ 
mule  indiquant  une  Prokura ,  mais  il  doit  indiquer  néanmoins  sa  qualité  de  fondé 
de  pouvoirs, 

45,  Les  dispositions  des  deux  articles  précédents  sont  également  applicables 
aux  fondés  de  pouvoirs  que  leur  patron  charge,  en  qualité  de  voyageurs  de  com¬ 
merce,  d’affaires  à  conclure  à  l'extérieur.  En  cette  qualité,  ils  sont  considérés  comme 
autorisés,  d'une  part  à  encaisser  le  montant  des  affaires  conclues  par  eux  ou  à  ac¬ 
corder  des  délais  de  paiement,  d'autre  part  à  encaisser  les  créances  de  leur  patron2, 

x)  La  Prokura  no  peut  être  donnée  à  un  conjoint  que  par  acte  notarié  (Loi  VII  de  ISS 6, 
§  23),  Le  représentant  légal  (père,  tuteur,  curateur)  d’un  patron  mineur  ou  sous  curatelle,  doit, 
pour  donner  Prokura,  obtenir  le  consentement  de  l’autorité  pupillaire,  —  2)  Le  droit  de  re¬ 
cueillir  les  commandes  est  désormais  réglé  par  la  loi  XXV  de  1900,  ainsi  conçue:  Art.  ï, 
La  disposition  de  Part.  50  do  la  Loi  XVII  de  1884  (loi  sur  les  professions  industrielles), 
en  vertu  de  laquelle  tout  commerçant  est  autorisé  à  recueillir  des  commandes,  aussi  bien  pour 
scs  produits  que  pour  ceux  dos  autres,  hors  de  son  domicile,  quand  et  o à  il  veut,  perso nnellement 
ou  par  ses  représentants,  même  avec  présentation  d’échantillons,  est  abrogée  et  remplacé©  par 
la  suivante:  Les  commerçants  et  industriels,  tant  nationaux  qu’étrangers,  ainsi  que  leurs  repré- 
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46.  À  kereskedôsegéd  fônôke  nevében  és  annak  részére  jogügyleteket  nem 
kothet, 

47.  Ki  boltban,  nyüt  âru-  vagy  raktârban  alkalmazva  van,  feljogositottnak 
tekintetik  oly  eladâsok  és  âtvételek  eszkôzlésëre,  nemkülônben  ol y  fizetések  âtvéte- 
1ère,  melyek  az  ily  boltban,  nyüt  ara-  vagy  raktârban  rendesen  torténni  szoktak, 

48.  Ki  az  ârukat  nyugtatott  szâmla  meÜett  hozza  a  vevôhôZj  a  vételâr  elfo- 
gadâsâra  felhatalmazottnak  tekintetik, 

49.  Azon  ügyletek  âltal,  melyeket  a  czégvezetô,  vagy  kereskedelmi  meghatal- 
mazott  a  czégvezetésnek,  illetôleg  a  meghatalmazâsnak  megfeleloleg,  fonoke  nevében 
kot,  harmadik  személyek  irânyâban  kôtelezve  a  fônok  lesz,  Jogokat  az  szerez, 

Az,  hogy  a z  ügylet  vilâgosan  a  fônok  nevében  kottetett-e,  vagy  a  fenforgô 
korülményeknél  fogva,  a  szerzôdôk  akarata  szerint,  a  fônok  nevében  kôtôttnek 
tekintendô,  külônbséget  nem  tesz. 

À  czégvezetô  vagy  meghatalmazott  es  harmadik  személyek  kozt,  a  megkotôtt 
ügyletbôl  sem  jogok,  sem  kotelezettségek  nem  keletkeznek. 

50.  À  czégvezetô  és  a  kereskedelmi  meghatalmazott  fonoke  beleegyezése  nélkül 
a  ezégvezetéstj  illetôleg  a  meghatalmazâst  mâsra  ât  nem  rahâzhatja* 

51.  A  czégvezetés  4s  kereskedelmi  meghatalmazâs  a  fenâllô  szolgâlati  viszony- 
bôl  eredô  jogok  sérelme  nélkîil  bârmikor  visszavonbatô, 

A  fônok  balâla  a  czégvezetés  megszüntét  nem  vonja  maga  utân.  À  kereskedelmi 
meghatalmazâs  a  fônok  halâlâval  csak  akkor  szünik  meg,  ha  vilâgosan  ennek  életére 
adatott, 

52.  Ki  mint  czégvezetô  vagy  kereskedelmi  meghatalmazott  valamely  kereske¬ 
delmi  ügyletet  kot  a  nélkül,  hogy  czégvezetôi  jogositvânynyal  vagy  kereskedelmi 
meghatalmazâssal  birna,  szintugy  a  kereskedelmi  meghatalmazott,  ki  az  ügylet 
megkôtésénél  meghatalmazâsa  hatârain  tul  megy ,  a  vele  szerzôdô  harmadik 
személynek  a  kereskedelmi  jog  szerint  feîelôs  ;  ez  utobbinak  szabad  vâlasztâsâban 
âll  tôle  kârtéritést  vagy  a  szerzôdés  betoltését  kôvetelni. 

E  feîelôsségnek  azonban  nincs  helye,  ha  a  harmadik  daczâra  annak,  hogy  a 
czégvezetés  vagy  meghatalmazâs  hiânyârôl  vagy  az  utobbinak  âtlépësérôl  tndo- 
mâssal  birt,  az  ügyletbe  boesâtkozott, 

53.  A  czégvezetô,  vagy  az,  ki  kereskedelmi  meghatalmazott  rainôségében  egy 
egész  kereskedelmi  üzlet  vezetésével  megbizatik,  fonoke  beleegyezése  nélkiiî  sem 
sajât,  sem  mas  részére  kereskedelmi  ügyletet  nem  kothet, 

A  fônok  beleegyezése  mâr  az  esetben  is  vélelmezendô,  ha  az  a  czégvezetés  vagy 
meghatalmazâs  adâsakor  tudta,  hogy  a  czégvezetô  vagy  meghatalmazott  sajât 
vagy  mas  részére  kereskedelmi  ügyletekkel  foglalkozik,  és  e  foglalkozâs  abbanha- 
gyâsât  ki  nem  kôtotte* 

Ha  a  czégvezetô  vagy  kereskedelmi  meghatalmazott  e  szabâly  ellen  cselekszik, 
fônôkének  az  okozott  kâr  megtéritésével  tartozik  ;  e  mollet  t  jogâban  âll  a  fônoknek 

iparosok,  kereskedok  vagy  ©zek  megbizottjai,  az  iparos  vagy  kereskedo  lakhelyén  kivülmintâval 
vagy  rninta  ?nélkülmegrend©îések  gyüjtése  végett-  csak  oly  iparosokat  vagy  kereskedoket  keres- 
hetnek  fel,  kik  üzlefckôriikben  as  illeto  âruk  eladâsâval  vagy  felhasznâlâsâval  foglalkoznak, 
ÜTem  esik  a  jelen  szakasz  tilalma  alâ  kozvetlenül  as  iparoshoz  vagy  kereskedôhoz  intézett  egy© s 
megreiideiéseknek  megbizott  éltal  valô  âtvétolo  vagy  teljesitése.  —  2,  Xem  terjed  ki  az  L  §, 
elsô  bekezdésének  rendelkezés©  irodalmi  éa  müvészeti  termékek  megrendelésének  gyüjtésére* 
—  3,  A  kereskedelmi  miniszter  felhatalinaztatik ,  hogy  bizonyos  üzletâgak  és  iparczikkek 
tekintetében  az  elsô  szakasz  1  bek,  osszes  vagy  egyee  rendelkezése  alôî  a  kereskedelmi  és  iparka- 
marâk  meghallgatâsa  utân,  kivételt  engedélyezhessen  és  e  részben  Horvât-  és  Szlaven  orszâgokra 
üézve  a  Horvât-Szlavon-Dalmâtorsmgi  bânnal  egyetértolegjât  el,  Az  engedélyezett  Mvételekrôl 
a  kereskedelmi  miniszter  minden  évben  a  kQltségvetéa  elofcerjesztése  alkalmâval  a  torvény- 
hozâsnak  jelentést  tenni  tartozik,  —  4,  Aki  a  jelen  torvény  I  g  elso  bekezdésében  foglalt  vala¬ 
mely  rendelkezést  megszeg,  kihâgâst  kôvet  ©1  éa  ezért  az  1884  évi  XVII  t,  cz.  VIÏ.  fejezetében 
emlitett  iparhatosâgok  âltal  egy  hônapig  terjedheto  elzârâasal  és  20  koronâtol  600  koronéig 
terjedheto  pénzbüntetéssel  biintetendô  Elitélés  ©setén  a  mintâk  elkobzandék,  Ismétlés  esetén 
az  illeto  megrendelések  megengedett  gyüjtésétél,  is  egy  évro  eltilthaté,  A  jelen  torvény  1  §- 
âban  foglalt  tüalom  ©ilenére  létrejott  ügylet  a  megrendelovel  szemben  hatâlytalan,  —  5,  A 
jelentorvény  életbe  lépésének  napjât  a  kereskedelmi  miniszter  rendelettel  âllapîtja  meg,  E  nap 
ügy  tüzendo  ki,  hogy  e  torvény  legkésébb  1901  julius  hô  1-én  életbe  lépjen.  Jelen  torvény 
végrehajtâsâval  a  kereskedelemügyi  miniszter,  Horvât-Szlavon  orszâgokban  pedig  a  Horvât- 
ezlavon-dalmâtorszâgi  bân  bizatik  meg* 
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46,  L'employé  de  commerce  n'esfc  pas  autorisé  à  engager  des  actions  judici¬ 
aires  au  nom  et  pour  le  compte  de  son  patron, 

47»  Quiconque  est  employé  dans  une  boutique,  un  dépôt  ouvert  au  public 
ou  un  magasin,  est  censé  avoir  qualité  pour  procéder  aux  ventes  et  aux  réceptions 
de  marchandises,  et  pour  accepter  les  paiements  qui  se  font  d’ordinaire  dans  ces 
boutiques,  dépôts  ou  magasins. 

48»  Celui  qui  apporte  à  l’acheteur  la  marchandise  avec  une  facture  acquittée 
est  censé  avoir  qualité  pour  recevoir  le  paiement, 

49,  Le  patron  est  engagé  et  autorisé,  vis-à-vis  de  tierces  personnes,  par  les 
affaires  que  le  procuriste  ou  le  fondé  de  pouvoirs  concluent  en  son  nom  en  vertu 
de  leur  Prokura  ou  délégation. 

Il  est  indifférent  que  l'affaire  ait  été  conclue  expressément  au  nom  du  patron, 
ou  qu'elle  doive  simplement  être  considérée  comme  telle  en  vertu  des  circonstances 
et  du  consentement  des  contractants. 

Entre  le  procuriste  ou  le  fondé  de  pouvoirs  et  les  tiers,  il  ne  peut  naître  ni  droits 
ni  obligations  du  fait  d'une  affaire  conclue, 

50,  Le  procuriste  ou  le  fondé  de  pouvoirs  ne  peuvent,  sans  le  consentement 
du  patron,  transmettre  leur  procuration  ou  leur  délégation  à  autrui. 

51,  La  Prokura  et  la  délégation  commerciale  sont  révocables  à  tout  moment, 
sans  préjudice  des  droits  acquis  par  les  armées  de  service. 

La  mort  du  chef  de  l'entreprise  n'entraîne  pas  la  cessation  de  la  Prokura . 
La  délégation  commerciale  ne  s'éteint  à  la  mort  du  patron,  que  si  elle  a  été  ex¬ 
pressément  conférée  pour  le  temps  où  il  vivrait. 

52,  Celui  qui  conclut  une  affaire  commerciale  en  usurpant  le  titre  de  pro- 
curiste  ou  de  fondé  de  pouvoirs,  et  le  fondé  de  pouvoirs  qui,  lors  de  la  con¬ 
clusion  d'une  affaire,  dépasse  les  limites  de  ses  pouvoirs,  sont  d'après  le  droit  com¬ 
mercial,  tenu  à  l’égard  du  tiers  contractant:  celui-ci  peut  à  son  choix  réclamer 
soit  des  dommages-intérêts,  soit  l'exécution  du  contrat. 

Mais  il  n'y  a  pas  lieu  à  responsabilité,  lorsque  le  tiers,  bien  que  connaissant 
le  manque  de  Prokura  ou  de  pouvoir,  ou  l'excès  de  pouvoir,  s'est  néanmoins  engagé 
dans  T  affaire. 

53,  Le  procuriste  ou  celui  qui  est  chargé,  en  qualité  de  fondé  de  pouvoirs  com¬ 
mercial,  de  gérer  entièrement  une  entreprise  commerciale,  ne  peut  sans  le  consente¬ 
ment  de  son  patron,  conclure  des  affaires  pour  son  propre  compte  ou  pour  le  compte 
d’un  tiers. 

Le  consentement  du  patron  est  censé  accordé,  si  au  moment  de  donner  la 
Prokura  ou  le  plein  pouvoir,  il  savait  que  le  mandataire  ou  fondé  de  pouvoirs  faisait 
des  affaires  poux  son  propre  compte  ou  pour  le  compte  de  tiers,  et  s’il  n'a  pas  spé¬ 
cifié  par  contrat  l’abandon  des  dites  affaires. 

Si  le  mandataire  on  fondé  de  pouvoirs  agit  à  l'encontre  de  cette  prescription, 
il  doit  indemniser  son  patron  du  dommage  causé;  de  plus  le  patron  a  le  droit  de 

sentants,  ne  doivent  visiter,  à  I1  effet  de  recueillir  des  commandes  (avec  ou  sans  échantillons) 
en  dehors  de  leur  résidence  habituelle,  que  les  commerçants  ou  industriels  dont  la  profession 
est  de  vendre  ou  de  travailler  les  marchandises  en  question.  Est  exceptée  de  cette  défense, 
la  prise  ou  la  réalisation  par  des  mandataires,  de  commandes  isolées  adressées  directement 
au  commerçant  (industriel).  Art.  II.  La  disposition  de  Part.  1  n’est  pas  applicable  à  la 
recherche  de  commandes  pour  des  produits  littéraires,  ou  pour  d’autres  écrits  ou  gravures. 
Art.  III.  Il  appartient  au  Ministre  du  commerce  d'affranclür*  sur  l’avis  des  Chambres  de 
commerce  et  industrie,  certaines  branches  de  commerce  ou  certaines  catégories  de  marchan¬ 
dises,  de  tout  ou  partie  des  dispositions  de  Part.  L  Pour  la  Croatie  et  PEsclavonie,  le  Ministre 
doit  procéder  d'accord  avec  le  Ban.  Le  Ministre  du  Commerce  est  obligé  de  faire  rapport,  chaque 
année,  à  l'autorité  législative,  au  moment  du  dépôt  du  budget,  des  exceptions  qu'il  aurait  consen¬ 
ties.  Art.  IV.  Quiconque  agit  à  l’encontre  d'une  disposition  du  §  I  de  Part.  I,  se  rend  coupable 
d'une  infraction  et  doit  en  être  puni  par  les  autorités  industrielles  énumérées  au  titre  VII  de  la 
Loi  XVII  de  1884,  d’un  emprisonnement  pouvant  aller  jusqu’à  un  mois,  et  d'une  amende  de 
20  à  600  couronnes.  En  cas  de  condamnation,  les  échantillons  doivent  être  confisqués.  Au 
récidiviste  on  peut  aussi  interdire  dans  P  avenir  la  recherche,  permise  autrement,  des  commandes. 
Une  affaire  conclue  en  contradiction  avec  la  défense  édictée  à  Part.  I  de  la  loi  est  sans  effet  vis-à- 
vis  de  l’acheteur.  Art.  V*  Le  jour  où  la  présente  loi  entrera  en  vigueur  sera  fixé  par  le  Ministre  du 
commerce;  le  jour  devra  être  fixé  de  façon  à  ce  que  la  loi  puisse  entrer  en  vigueur  au  plus 
tard  le  1er  juillet  1901.  —  Le  Ministre  du  Commerce,  en  Croatie  -  Esclavenie  le  Ban,  sont 
chargés  de  l'exécution  de  la  présente  loi. 


39 


Magyarorszâg  :  Ker.  tôrv.  I*  rész.  6*  ezim,  Segédszemélyzet. 


azon  ügyleteket,  melyeket  a  czégvezetô  vagy  meghatalmazott  sajât  részére  kôtott, 
ûgy  tekiiiteni,  mintha  azok  a  fônôk  részére  kottettek  volïia, 

À  fentebbi  hatârozatok  a  segédekre  is  alkalmazâst  nyernek. 

54,  À  fônoknek  azon  joga,  melynél  fogva  az  elôbbi  szakasz  eseleiben  az  ügy leteb 
sajât  részére  kôtottnek  tekintheti  és  kârtéritést  kovetelhet,  azon  idoponttôl  szâ^ 
mitandô  hârom  ho  alatt  szünik  meg?  midôn  a  fônok  az  ügylet  megkbtésérôl  tudo 
mâst  nyert, 

Hatodik  czim.  Segédsaemélyzet. 

55,  À  segédszemélyzet  (segédek  és  tanonczok)  szolgâlati  viszonyai,  valamint 
igényei  a  fizeteshez  és  ellâtâshoz  szabad  egyezkedés  targyât  képezik,  Il  y  egyezkedés 
hiânyâban  a  jelen  tôrvényben  foglalt  elterésekkel  az  ipartôrvény  (1872:  VI  I  L  tcz.) 
harmadik,  otddik  és  hatodik  fejezetének  intézkedései  szolgâlnak  irânyadôul1  2. 

56,  À  kereskedôsegéd,  ki  szolgâlata  teljesitésében  vétlen  baleset  miatt  ide- 
iglenesen  gâtoltatik  :  ezért  igényeit  a  fizetés  és  ellâtâshoz  el  îiem  vesztb  E  kedvez- 
mény  azonban  ôt  csak  hat  heti  idôtartamra  illetiA 

57,  A  szolgâlati  viszony  a  fonÔk  és  segéde  kôzt,  amennyiben  szerzôdésileg 
rôvidebb  vagy  hosszabb  hatâridô  ne  ni  âllapittatott  meg,  elôleges  hat  heti  felmondâs 
mellett  ugy  az  egyik,  mint  a  mâsik  fél  részérol  felbonthatô6, 

Fontosabb  teendôkkel  megbizott  segédek,  jelesen  konyvvivôk  és  pénztârnokok 
tekintetében,  a  kolc sonos  fel mondas!  hatâridô  hârom  hônapot  tesz. 

À  jelen  szakasz  hatârozatai  a  fônok  ellen  elrendelt  csôd  esetében  is  irânyadôul 
szolgâlnak, 

58,  A  segéd  a  szolgâlatot  felmondâs  nélkül  elhagyhat j  a  :  L  ha  a  fônok  szerzôdési 
kôtelezettségeit  nem  teljesiti;  —  2,  ha  a  fônôk,  ennek  helyettese  vagy  csalâdtagjai 
a  segédet  tettleg  bântahnazzâk,  vagy  ellene  sulyos  beesület  sértést  kôvetnek  el  ;  — 
3.  ha  a  szolgâlat  folytatâsâval  a  segéd  egészsége  vagy  élete  oly  ok  miatt  lenne 
veszélyeztetve,  mely  a  szerzôdés  megkôtésekor  felismerhetô  nem  volt. 

Ezen  esetekben  a  segédet  a  fizetés  és  ellâtâs  az  egész  felmondâsi  idôre  illetik5. 

59,  A  segéd  felmondâs  nélkül  azonnal  elbocsâthatô  :  L  ha  a  fônôk  bizalmâval 
valô  visszaélés  âltal  az  üzlet  érdekeit  veszélyezteti  ;  —  2,  ha  fônôke  beleegyezése 

1)  Az  1872,  VIII  t,  cz«  helyébe  az  uj  ipartôrvény  az  1884,  XVII  t.  cz,  lépett,  amely  ezen 

czim  intézkedéseit  tobb  pontban  meg  is  vâlteztatta*  —  a}  Az  55  §-t  kiegésziti  az  Ipartôrvény 
98  §  a:  «Az  az  iparos,  aki  segédeit  lakâssal  is  ellâtja,  e  ezélra  egészséges  és  lakhatô  helyet  tartozik 
kijelolni.  —  A  segéd  âltal  egészségtelen  lakâs  miatt  beadott  panaszok  mindîg  a  helyszinén  a  tiszti 
orvos  kôzbejôttével  vizsgâlandôk  mèg  és  haladék  nélkül  orvoslandôk.»  Tovâbbâ  az  ipartôrvény 
89  §  a:  «Az  iparos  segédétôl,  ha  mâskép  nom  egyezkedtek,  csak  az  ipariîzlethez  tartozô  mun- 
kât  Mvânhat  és  ezt  is  csak  oly  mérvbon,  amely  a  segéd  testi  alkotâsânak  és  erejének  megfelel, 

—  Az  iparos  koteles  idôt  engedni  arra,  hogy  a  segéd  vallasa  ünnepnapjaio  az  isteni  tiszteletet 
lâtogathüssa.»  — 1 *  3)  Kiegésziti  az  1884.  XVII  t.  c z.  96  §  a:  «Ha  ideiglenes  szabadsâggal  el- 
bocaâtott  katona,  hadi  tengerész  vagy  honvéd  segédnek  âll  bo  s  a  katonai  batosâg  âltal  behi- 
vatik,  a  munkaszerzôdés  ereje  minden  kârpôtlâs  nélkül  megszünik.  —  Ugyanez  âll  azokra  nézve 
is,  kik  ujonczâllitâs  alkalmâval  besoroztatvân,  katonai  szolgâlatok  megkezdésérs  behivatnak, 
- —  Hllenben,  ha  a  tartalékos  vagy  honvéd  a  torvényszerü  évenkénti  gyakorlatra  behtvatik,  ez 
a  mnnkaszerzôdést  meg  nem  szünteti,  do  a  gyakorlat  idojéro  munkabér  nem  jâr.ft  4)  Az 
ipartôrvény  92  §  ânak  2,  és  8,  bekezdése:  «Kereskedosegédek  tekintetében  a  felmondâs 
hafcârideje  szerzôdési  megâllapodâs  hiânyâban  hat  hét.  Fontosabb  teendôkkél  megbizott 
iparos  vagy  kereskedôsegédek,  jelesen  a  nagy  iparvâllalatoknâl  vagy  gyârakban  vagy  keres- 
kedôi  üzletbeken,  mint  a  kônyvvezetôk,  pénztârnokok,  iizletvezotôk ,  utazôk,  raktârnokok 
stb.  alkalmazottak  tekintetében  a  felmondâs  hatâridejë  hârom  hénap.$  Csôd  esetén  a  csôd’ 
tor vény  1881,  XVII.  t.  cz,  24  g  a  irânyadô*  Az  ipartôrvény  97  §  a  szerint:  «Az  iparos,  ki 
segédét  tôrvényes  ok  nélkül  a  felmondâs  ha  târidejének  eltelte  elôtfc  elboesâtja,  koteles  neki 
kilépése  elôtt  azon  bért  vagy  egyéb  illetményt,  mely  et  a  felmondâsi  hatâridô  alatt  élvezott 
volna,  egyszeresen  és  ba  a  segédnek  munkabérén  Mvül  ellâtâsa  is  volt,  kétszeresen  megadni»^ 

—  6)  A  §.  1. — 3,  pontjal  helyébe  az  ipartôrvény  95  §  a  lépett:  «A  segéd  felmondâs  nélkül 
azonnal  kiléphet:  a)  ha  az  iparos,  helyettese  vagy  az  iparos  hozzâtartozôi  ôt  vagy  csalâdja  tagjait 
tettleg  bântahnazzâk,  ellene  vagy  ellenok  hecsületsértést  kôvetnek  el;  b)  ba  az  iparos  szerzôdési 
kôtelességeit  nem  teljesiti;  c)  ha  darabszâmra  dolgozik  és  az  iparos  ôt  folytonosan  munkaval 
ellétni  nom  képes;  d)  ha  a  munka  folytatâsâval  egészsége  vagy  élete  veszélyeztetve  van;  e)  ha 
az  iparos,  helyettese  vagy  hozzâtartozôi  Ôt  vagy  csalâdjât  erkôlestelenségre  vagy  tôr  vény  tel  en 
tettre  csâbitjâk.^ 
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considérer  comme  conclues  pour  son  compte  les  affaires  que  le  procuriste  ou  fondé 
de  pouvoirs  aurait  conclues  pour  lui -même. 

Les  dispositions  ci-dessus  sont  également  applicables  sur  les  employés. 

54,  Dans  les  cas  cités  au  paragraphe  précédent,  le  droit  du  patron  de  considérer 
T  affaire  comme  conclue  pour  son  compte  et  de  réclamer  des  dommages -intérêts, 
s’éteint  après  un  délai  de  trois  mois,  à  dater  du  jour  où  le  patron  a  eu  connaissance 
de  la  conclusion  de  T  affaire. 

Titre  VL  Du  personnel  auxiliaire  (commis), 

55,  Les  obligations  de  service  du  personnel  auxiliaire  {employés,  apprentis) 
et  les  droits  au  salaire  et  à  l’entre  tien,  sont  l’objet  de  conventions  libres.  A  défaut 
de  convention,  il  y  a  lieu  d’appliquer  les  dispositions  des  chapitres  3,  5  et  6  de  la 
loi  sur  les  professions  industrielles  (Loi  VIII  de  1872} 1t  eu  tenant  compte  des  déro¬ 
gations  prévues  par  la  présente  loi2. 

56,  L’employé  qui  par  suite  d’un  accident  fortuit,  est  empêché  temporaire¬ 
ment  de  faire  son  service,  ne  perd  pas  pour  cela  ses  droits  au  salaire  et  à  P  entretien. 
Toutefois  il  n’a  droit  à  cette  mesure  de  faveur  que  pour  une  durée  de  six  semaines3. 

57,  A  moins  de  convention  spéciale,  fixant  une  durée  plus  ou  moins  longue, 
le  contrat  de  service  entre  le  patron  et  son  employé  peut  être  rompu  de  part  et 
d’autre,  six  semaines  après  dénonciation4. 

Pour  les  employés  chargés  de  fonctions  plus  importantes,  en  particulier  pour 
les  comptables  et  les  caissiers,  le  délai  de  conge,  de  part  et  d’autre,  est  de  trois  mois. 

Les  dispositions  du  présent  paragraphe  sont  applicables  même  au  cas  où  le 
patron  est  déclaré  en  faillite. 

58,  L’employé  peut  quitter  le  service  sans  donner  congé:  1°  quand  le  patron 
ne  remplit  pas  ses  obligations  contractuelles;  —  2*  quand  le  patron,  ses  représen¬ 
tants  ou  les  membres  de  sa  famille  se  rendent  coupables,  envers  le  commis,  de  voies 
de  fait  ou  d’injures  graves;  —  3°  quand,  par  suite  d’une  cause  non  apparente  lors 
du  contrat,  la  continuation  du  service  entraînerait  un  danger  pour  la  santé  du 
commis.  —  Dans  ces  cas  le  commis  a  droit  à  son  salaire  et  à  son  entretien  pour  le 
délai  de  dénonciation  tout  entier5, 

59,  Le  commis  peut  être  renvoyé  séance  tenante,  sans  dénonciation  préalable  : 
1°  Quand,  en  abusant  de  la  confiance  de  son  patron,  il  compromet  les  intérêts  de 

*)  La  loi  VIII  de  1872  a  été  remplacée  par  la  loi  XVII  de  1884.  Les  dispositions  de  ce  titre 
ont  été  modifiés  en  maints  endroits  par  cette  nouvelle  loi  sur  les  professions  industrielles.  — 

2)  Comme  complément  à  ce  paragraphe,  la  loi  sur  les  professions  industrielles  stipule  (§  98): 
L’industriel  qui  fournit  le  logement  à  ses  employés  doit  choisir  à  cet  effet  un  local  salubre  et 
habitable.  —  Les  plaintes  formées  par  les  employés  au  sujet  de  logements  malsains  doivent 
être  instruites  sur  place  avec  le  concours  du  médecin  de  l’endroit,  et  solutionnées  sans  délai. 

—  Le  paragraphe  est  en  outre  complété  par  le  §  59  de  la  loi  sur  les  professions:  A  moins  de  con¬ 

vention  spéciale  T  industriel  ne  peut  demander  à  son  employé  qu’un  travail  qui  se  rapporte  à 
sa  profession,  et  ce  dans  la  mesure  de  la  constitution  et  des  forces  de  l’employé.  —  L’industriel 
doit  laisser  à  son  employé  le  temps  d’assister  aux  offices  aux  jours  de  fête  de  sa  religion.  _ 

3)  §96  de  la  loi  sur  les  Professions  industrielles:  Si  un  homme  appartenant  à  l’armée,  à  la  marine 
ou  à  la  honvéd  a,  pendant  son  congé  provisoire,  pris  une  place  d’employé  et  qu’il  soit  ensuite 
appelé  à  nouveau  sous  les  drapeaux,  son  contrat  de  service  est  rompu  sans  dédommagement. 
Il  en  est  de  même  pour  les  employé  inscrits  lors  de  la  révision  et  qui  sont  appelés  à  accomplir 
leur  service  militaire.  Par  contre  F  appel  d’un  réserviste  ou  d’un  homme  de  la  honvéd  pour 
une  période  d’exercices  militaires  ne  rompt  pas  le  contrat  de  service.  D’autre  part,  l’employé 
n  a  aucun  droit  au  salaire  pendant  la  d virée  de  la  période.  La  loi  des  professions  industrielles 
(§  92  alin.  2  et  3)  dit  à  ce  sujet:  En  ce  qui  touche  les  commis  commerciaux  le  délai  de  dénon¬ 
ciation  est  de  six  semaines,  à  moins  d’autre  convention.  Pour  les  commis  chargés  de  fonctions 
plus  importantes,  notamment  pour  les  comptables,  caissiers,  agents  d’affaires,  voyageurs  et 
magasiniers  des  grandes  industries,  usines  ou  maison  de  commerce,  le  délai  de  congé  est  de 
trois  mois.  En  cas  de  faillite  il  y  a  lieu  d’appliquer  le  §  24  de  la  loi  des  faillites  (art.  17  de  1881). 

—  D’après  le  §  97  do  la  loi  sur  les  professions  industrielles,  l’industriel  qui,  sans  motif  suffisant, 
renvoie  son  commis  avant  l’expiration  du  délai  de  dénonciation  doit  lui  payer  son  salaire  et  ses 
autres  fournitures  jusqu’à  la  fin  du  dit  délai,  et,  au  cas  où  le  commis  recevait  l’entretien,  le 
double  du  salaire.  —  5)  Loi  sur  les  professions  industrielles  {§  95):  L’auxiliaire  peut  quitter  le 
service  sans  donner  congé:  iD  Quand  le  patron,  ses  représentants  ou  sa  famille  se  permettent 
Vis-à-vis  de  lui  ou  des  siens,  des  voies  de  fait  ou  des  offenses  graves.  2°  quand  le  patron  ne  remplit 
pas  ses  obligations  contractuelles;  —  3°  quand  l’auxiliaire  travaille  à  forfait,  et  que  le  patron 
ne  peut  l’employer  d’une  façon  constante;  —  4°  quand  il  y  aurait  danger  pour  la  vie  ou  la  santé 
de  1  auxiliaire,  à  continuer  le  travail;  —  5°  quand  le  patron,  ses  représentants  ou  sa  famille 
entraînent  l’auxiliaire  ou  les  siens  à  des  actes  contraires  aux  bonnes  moeurs  ou  aux  lois. 
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Magyarorszâg  :  Ker,  tôrv.  I,  rész*  7.  czim,  Kereskedelmi  târsasâgok. 


nêlkül  akâr  sajât,  akâr  mas  részére  kereskedelmi  ugyletekkel  foglalkozik;  —  3-  ha 
kôtelessége  teljesitését  elmula&zt j  a  ;  —  4.  lia  hârom  napnâl  tovâbb  tartô  fogsâgba 
kerül,  vagy  fonoke  beleegyezése  és  jogos  gâtlô  ok  nélkülj  az  iizlettôl  hârom  napnâl 
tovâbb  ta  vol  van;  —  5.  ha  szerzôdésileg  elvâllalt  kôtelességei  teljesitésére  alkal- 
matlan;  —  6.  ha  a  szolgâlatra  hosszabb  betegség  miatt  képtelenné  vâlik;  — 
7.  ha  valamely  undoritô  vagy  ragâlyos  betegségben  szenved;  — -8.  ha  a  fônokôt, 
ennek  helyettesét  vagy  csalâdtagjait  tettleg  bântalmazza ,  vagy  ellenük  sülyos 
becsületsértést  kovet  el;  —  9.  ha  megintés  daczâra  vigyâzatlansâga  âltal  a  hâz 
vagy  az  üzlet  biztonsâgât  veszélyezteti;  —  10.  ha  nyerészkedési  vâgybol  eredô 
büncselekvênyt  kovet  eh 

Hogy  a  segédet  a  6.  és  7.  pont  eseteiben  a  fizetés  és  ellâtâs,  a  fenforgo 
korülmények  szerint  inennyiben  illeti  meg,  az  56.  §.  értelmében  katârozandô 
meg1  2 

60,  Àzokra,  kik  valamely  kereskedelmi  üzletben  cselédi  szolgâlatokat  tel- 
jesitenekj  a  jelen  torvény  intézkedései  nem  alkaïmazhatok4* 

Hetedik  czim,  Kereskedelmi  târsasâgok  âltalâban* 

61,  Kereskedelmi  târsasâgoknak  tekintetnek  ;  1 .  a  kozkereseti  târsasâgok  ;  — - 
2*  a  betéti  târsasâgok;  - —  3.  a  részvény târsasâgok  és  —  4.  a  szôvetkezetek* 

62,  À  kozôs  haszon  vagy  veszteségre,  egy  vagy  tobb  kereskedelmi  ügylet 
tekintetében  keletkezô  (alkalmi)  egyesülések,  a  jelen  torvénynek  a  kereskedelmi 
târsasâgokrol  szoiô  hatârozatai  alâ  nem  esnek. 

Az  ily  egyesüléseknél,  amennyiben  a  felek  szerzôdésileg  mâskép  nem  intéz- 
kedtek,  a  résztvevôk  egyenlô  mértékben  jârulnak  a  kozôs  vâlîalathoz;  a  nyereség- 
és  veszteségben  mas  megâllapodâs  hiânyâban  fejenkint  osztozkodnak, 

À z on  ügyletekbôl,  melycket  a  résztvevôk  egyike  harmadik  személylyel  kôt, 
ennek  irânyâban  kôtelezve  és  jogositva  ô  lesz.  Ha  azonban  a  résztvevô  a  tôbbiek 
nevében  és  megbizâsâbôi  Jâr  el,  vagy  ha  a  résztvevôk  kôzosen  vagy  kozôs  raeg^ 


Az  azonnali  elbocsâtâs  osoteit  most  az  ipartorvény  94  §  a  szabâlyozza:  «A  segéd  fel- 
mondâs  nélkül  azonnal  elbocsâthatô:  a)  ha  nyereményvâgybôl  eredô  büncselekvênyt  kovet 
©1;  b)  ha  az  iparos,  helyettese  vagy  egy ik  esalâdtagja  ellen  tettleges  bântalmazâst  vagy  sülyos 
becsületsértést  kovet  el,  kôtelességei  teljesitését  makacsuL  megtagadja,  vagy  ha  az  iparos  akarata 
ellenére  egy  egész  immkanapou  ât  igazolatlanul  szünetel;  c)  ha  megintés  daczâra  a  hâz  vagy 
az  üzlet  biztonsâgât  vigyâzatlansâga  âltal  veszélyezteti  ;  d)  ha  hârom  napnâl  tovâbb  tartô  sza- 
badsâgvesztés  büntetée  alâ  kerül;  e)  ha  a  szerzôdésileg  ©Ivâllalt  mirnka  teljesitésére  képtelen; 
f)  ha  valamely  undoritô  vagy  ragâlyos  betegségben  szenvéd;  g)  ha  az  iparos  bizalmâval  valô 
Visszaélés  âltal  az  üzlet  érdekeit  veszélyezteti;  h)  ha  a  kereskedôsegéd  fonoke  bele©gy©zés© 
nélkül  akâr  aajât,  akâr  mâs  részére  kereskedelmi  ugyletekkel  foglalkozik.  Az  e)  és  f)  pontokban 
elôsorolt  esetek  bekovetkezése  miatt  elbocsâtott  aegéd  netalâni  kârpôtlâsi  igénye  a  szerzôdés 
és  a  fenmlllô  tÿrvények  alapjân  itélendô  meg.  —  ïï)  Kiegészitik  e  §  t.  az  ipartorvény  kovet- 
kezô  intézkedései:  —  g.  108*  Oly  végbol,  hogy  a  tôrvényes  alapon  a  szerzôdési  vigzonybéi  kilépnî 
és  mâs  iparoshoz  szerzôdtetni  akarô  segéd  ezt  akadâlytalanul  tehesse,  az  iparos  a  segéd  ki- 
vânatâra  elbûcsâtâsi  bizonyitvânyt  koteles  adni.  —  159.  Azon  segédet,  vagy  gyâri  mun- 
kâst,  ki  nmnkâjâbôl  jogtalanul  kilép,  az  iparhatôsâg  visszahozathatja,  kôtelessége  tel¬ 
jesitésére  szorithatja,  sôt  ezen  felül  még  20  frtig  terjedheto  pénzbüntetéssel  büntetheti. 
—  90.  Az  iparos  oly  segédot  fel  nem  fogadhat,  ki  az  elôbbi  mimkaadôval  kotott  szerzôdésnek 
tôrvényes  megsziinését,  vagy  azt,  hogy  mnnkaszerzôdése  a  jelen  torvény  értelmében  felmondâs 
âltal  megszünik,  (108.  §.)  nom  igazolja.  A  ki  ily  igazolâs  nélkül  segédet  alkalmaz*  az  a  segéddol 
egyetemlegesen  felelôs  az  illeto  iparosnak  a  segéd  eltâvozasa  âltal  okozott  kârérfc.  • — 
157.  20  frfctôl  200  frtig  terjedhetô  pénzbüntetéssel  büntetendô:  a)  a  ki  ezen  torvénynek 

a  segédek,  tanonczok  és  gyâri  munkâsok  felvételét,  alkalmazâsât  és  a  velok  valo  bânâsmôdot 
szabâlyozô  rendeletelt  âthâgja  ...  ;  c)  azon  iparos  vagy  gyâros*  ki  segédet  kellô  igazolâs  nélkül 
(90,  §.)  fogad  feL  —  3)  A  fônok  és  segédek  kozôtt  a  szolgâlati  viszonybôl  kifolyôlag  felmeriilô 
vitâs  kérdések  elintézése  az  ©lsôfokn  iparhatâsâg,  illetôleg  az  ipartestület  békéltetô  bizott- 
saga  liatâskoréb©  tartozlk*  À  hatârozat  felebbezéssel  nem  tâmadhatô  meg,  a  vele  meg  nom 
elégedô  fél  azonban,  kihirdetésétôl  szâmitandô  8  nap  alatt,  jogait  a  hirôsâgnâl,  a  kereset 
osszege  szerint  a  jârâsbirôsâgnâl,  illetôleg  torvényszéknél  bonyujtandô  keresettel  érvényesitheti, 
A  kereset  beadâea  a  hatârozat  végrehajtâsât  nem  gâtolja.  —  4)  A  cselédek  jogviszonyait  az 
1876.  XIII*  t.  cz.  szabâlyozza.  À  tanonczokra  az  ipartorvény  59 — 79.  §§.  irânyadôk,  a  tanonczis- 
kolâkrôl  a  80—86,,  az  iparosségédek  szolgâlati  viszonyairôl  a  88—110,  a  gyâri  munkâsokéirôl 
a  111—121*  gg.  intézkednek. 
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la  maison;  —  2°  quand,  sans  le  consentement  du  patron,  il  fait  des  affaires  pour 
son  compte  personnel  ou  pour  le  compte  de  tiers  ;  —  Sû  quand  il  néglige  l’ accomplisse¬ 
ment  de  ses  devoirs;  - —  4°  quand  il  encourt  une  détention  de  plus  de  trois  jours, 
ou  que,  sans  le  consentement  du  patron  et  sans  motif  suffisant,  il  reste  plus  de 
trois  jours  absent  de  la  maison;  —  5Ù  quand  il  est  incapable  de  satisfaire  aux  obli¬ 
gations  qu’il  a  contractées;  —  6Q  quand,  par  suite  d7une  longue  maladie,  il  est 
hors  d’état  d’accomplir  son  service;  —  7°  quand  il  est  atteint  d’une  maladie  ré¬ 
pugnante  ou  contagieuse;  —  8°  quand  il  se  rend  coupable  de  voies  de  fait  ou  d’at¬ 
tentats  graves  à  l’honneur  de  son  patron,  du  représentant  ou  de  la  famille  de  celui- 
ci;  —  9°  quand,  malgré  un  avertissement,  il  compromet  par  son  imprudence  la 
sécurité  de  la  maison;  —  10°  quand,  par  cupidité,  il  commet  une  action  punissable*  — 
La  question  de  savoir  jusqu’à  quel  point,  dans  les  cas  des  alinéas  6  et  7,  le  commis 
aurait  droit,  vu  les  circonstances,  au  salaire  et  à  l’entretien,  doit  être  tranchée  dans 
le  sens  de  Fart*  56  1  2  3. 

fi  (h  Les  dispositions  de  la  présente  loi  ne  sont  pas  applicables  aux  personnes 
qui  dans  une  maison  commerciale  servent  en  qualité  de  domestiques4* 

Titre  VII.  Des  sociétés  commerciales  en  général. 

61.  Sont  considérées  comme  sociétés  commerciales:  1°  les  sociétés  en  nom  col¬ 
lectif;  —  2°  les  sociétés  en  commandite  simple;  —  3°  les  sociétés  anonymes,  et 
4°  les  sociétés  coopératives, 

62.  Les  réunions  pour  la  mise  en  commun  du  bénéfice  ou  de  la  perte  d’une 
ou  plusieurs  actes  (affaires)  de  commerce  (associations  occasionnelles),  ne  sont  pas 
soumises  aux  dispositions  de  la  présente  loi  sur  les  sociétés  commerciales. 

Les  membres  de  ces  réunions,  à  moins  qu’ils  n’aient  souscrit  des  conventions 
différentes,  participent  dans  la  même  proportion  à  l’entreprise  commune,  et  ils 
partagent  le  bénéfice  ou  la  perte  par  tête,  à  moins  aussi  de  conventions  diffé¬ 
rentes. 

Un  membre  de  ces  réunions,  qui  conclut  une  affaire  avec  une  tierce  personne, 
est  seule  responsable  et  autorisé  vis-à-vis  d’elle,  du  fait  de  cette  affaire*  Mais, 
si  un  membre  participant  agit  au  nom  et  sur  mandat  des  autres,  ou  bien,  si  tous 


!)  Les  cas  de  renvoi  sans  délai  de  dénonciation  sont  déterminés  maintenant  par  le  g  04  de  là 
loi  sur  les  professions  industrielles,  ainsi  conçu,  a)  Quand  l'auxilitüre,  par  cupidité,  se  rend 
coupable  d’une  action  punissable  ;  —  b)  quand  il  se  permet  contre  le  patron,  son  représentant 
ou  sa  famille,  des  voies  do  fait  ou  dos  offenses  graves,  quand  il  refuse  obstinément  do  remplir 
ses  obligations,  ou  que,  malgré  la  volonté  du  patron,  il  passe  sans  travailler  un  jour  ouvrable 
tout  entier;  —  c)  quand  malgré  un  avertissement,  il  compromet  par  son  imprudence  la  sécurité 
do  la  maison;  —  d)  quand  il  encourt  une  détention  de  plus  de  trois  jours;  —  e)  quand  il  est 
incapable  de  continuer  le  travail  entrepris;  —  f)  quand  0  est  atteint  do  maladie  répugnante 
ou  contagieuse;  —  g)  quand  par  abus  de  confiance  il  compromet  les  intérêts  do  la  maison;  — 
h)  quand  sans  le  consentement  du  patron  il  fait  des  affaires  pour  son  propre  compte  ou  pour  le 
compte  de  tiers*  —  Dans  les  cas  des  alinéas  e)  et  f)  les  droits  de  l'auxiliaire  renvoyé  sont  déter¬ 
minés  dans  le  sens  du  contrat  et  des  lois  en  vigueur*  —  2)  Les  dispositions  complémentaires  de 
îa  loi  sur  les  professions  industrielles  sont  les  suivantes:  §  108°.  Lo  patron  est  obligé,  lors  du 
renvoi  d’un  auxiliaire  do  lui  donner  un  certificat,  afin  que  remployé  qui  a  quitté  son  service 
régulièrement,  puisse  en  trouver  un  autre  sans  difficulté*  —  159*  L'autorité  industrielle  peut 
obliger  par  voie  de  contrainte  rauxEiaire  qui  a  quitté  indûment  son  emploi,  à  accomplir  ses 
obligations*  Elle  peut  aussi  lui  imposer  une  amende  s'élevant  jusqu'à  20  florins.  —  90.  Aucun 
patron  n’a  le  droit  d'employer  un  auxiliaire  avant  que  celui-ci  ait  prouvé  l’extinction,  par  la  loi 
ou  par  congé,  du  contrat  de  service  précédent  (g  108).  Celui  qui  emploie  ainsi  un  auxiliaire  est  soli¬ 
dairement  responsable  avec  lui,  vis-à-vis  du  patron  précédent,  du  dommage  cause  par  la  sortie  in¬ 
justifiée  de  F  auxiliaire*  —  157*  Est  puni  d'une  amende  de  20  à  200  florins,  :  a)  quiconque  agit  à  l’¬ 
encontre  des  prescriptions  de  la  présente  Joi  sur  les  conditions  d’engagement  et  de  louage  de  service 
des  auxiliaires,  apprentis  et  ouvriers  des  fabriques  ;  —  b)  l’industriel  ou  le  fabricant  qui  prend  un 
employé  sans  justification  prescrite,  —  3)  Les  différends  entre  un  commerçant  (industriel)  et  ses 
auxiliaires  à  l’occasion  du  contrat  de  louage  de  services,  tombent  sous  la  j  uridiction  de  l’autorité 
industrielle  de  première  Instance,  en  l’espèce  le  Tribunal  arbitral  du  corps  de  métier  des  intéressés. 
Le  jugement  de  cette  juridiction  n'esfc  pas  susceptible  d'appel,  mais  la  décision  peut  être  attaquée 
dans  les  8  jours  de  sa  notification,  par  voie  de  plainte,  suivant  la  procédure  ordinaire.  L’exécution 
n'est  pas  suspendue  par  l'introduction  de  la  plainte.  —  4)  Les  conditions  du  service  des  domestiques 
sont  réglées  par  la  loi  XIII  de  1876.  Pour  les  apprentis,  voir  les  §§  59  à  79,  pour  les  écoles  d’ap¬ 
prentis  les  §§  80  à  86,  pour  les  auxiliaires  de  métiers,  les  §§  88  à  110,  pour  les  ouvriers  de  fabriques 
les  §§  III  à  121  de  la  loi  sur  les  professions  industrielles* 
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Magyarorszâg  i  Ker.  tôrv.  I,  rész.  8,  ezim,  Kozkereaûti  târsasâg* 


hatalmazott  âltal  szerzôdnek,  a  szerzôdô  harmadik  irânyâban  egy  etemlegesen 
jogositvâk  és  kotelezvék, 

A  kôzôs  iizlet  befejezése  ut  an  a  résztvevôk  kôziil  az,  ki  az  üzletet  vezette,  a 
iobbieknek  szâmadâssal  tartozik.  Egyuttal  ô  koteles  a  felszâmolâst  fceljesitenL 

63,  À  kereskedelmi  târsasâgok  czégük  alatt  jogolcat  szerezhetnek,  kôteîezett- 
ségeket  vâUalhatnak,  in^atlan  javakra  tulajdont  s  egyéb  jogokat  szerezhetnek, 
felperesi  és  alperesi  minôségben  perben  âllhatnak. 

Nyolczadik  czim.  Kozkereseti  târsasâg. 

Elsô  fejezet.  A  târsasâg  alakîtâsa. 

64,  Kozkereseti  târsasâg  keletkezik,  lia  két  vagy  tôbb  személy  kereskedelmi 
üzletet  kôzôs  czég  alatt,  korlâtlan  és  egyetemleges  kôteîezettség  mellett  folytat* 

A  târsasâgi  szerzôdés  érvényességéhez  sera  okirat  szerkesztése,  sem  mas  alak- 
szerüség  nem  szükséges. 

65,  Minden  kozkereseti  târsasâg  felâliitâsa  a  târsasâgi  tagok  âltal,  az  üzlet 
megkezdésekor  azon  tôrvényszéknél,  melynek  területén  a  târsasâg  székhelye  van* 
s  ezenfelü!  minden  tôrvényszéknél,  melynek  területén  fiôkteleppel  bir,  a  kereske¬ 
delmi  czégjegyzékbe  bevezetés  yégett  bejelentendô. 

A  bejelentésnek  magâban  kell  foglalni:  1,  a  târsasâgi  tagok  nevét,  polgâri 
âliâsât  és  lakheljét;  —  2.  a  târsasâg  czégét  és  székhelyét;  —  3,  a  târsasâg 
keletkezésének  idôpontjât;  —  4.  ha  abban  tôrtént  megâllapodâs,  hogy  a  târsasâgot 
csak  egy  yag y  tobb  tag  képviselje,  annak  kijelôîését,  hogy  ki,  vagy  kik  legy- 
enek  erre  hivatva  és  yaljon  e  jog  csak  kôzôsen  gyakorolhatô-e  ? 

66-  Ha  yalamely  fennâllô  kozkereseti  târsasâg  czége  megvâltozik;  lia  a  târsasâg 
székhelyét  vâltoztatja;  ha  a  târsasâgba  ûj  tagok  lépnek;  ha  valamelyik  tag  a  kép- 
yiseleti  joggal  utolagosan  felruhâztatik,  yagy  ha  ily  jogositvâny  yisszavonatik  ;  e 
tények  a  kereskedelmi  czég-jegyzékbe  bevezetés  yégett,  az  illetékes  tôrvényszéknél 
(65.  §,)  haladéktalanul  bejelentendôk. 

À  czég  megvâltozâsânak,  a  târsasâgi  székhely  âthelyezésének  s  a  képviseleti 
jogositvâny  megszüntének  harmadik  személyek  elleni  joghatâlyâra  nézye,  a  jelen 
toryény  9.  és  19.  §-âban  foglalt  hatârozatok  alkalmazandok. 

67*  Az  elôbbeni  szakaszokban  érintett  bejelentéseket,  melyek  a  kereskedelmi 
czégjegyzékbe  egész  kiterjedésük  szerint  bevezetendôk,  a  târsasâg  ôsszes  tagjai 
az  iüetékes  tôrvényszéknél  sajâtkeziileg  alâirni,  vagy  hitelesitett  alakban  benyuj- 
tani  tartoznak. 

A  târsasâg  képviseletével  megbizott  tagok  egynttai  kôtelesek  ugyanazon 
tôrvényszéknél  czég j egy zésüket  hitelesittetni,  vagy  azt  hiteles  alakban  bemutatni. 

Mâsodik  fejezet-  A  târsasâgi  tagok  egymâskôzti  jogviszonyai, 

68.  A  târsasâgi  tagok  egymâskôzti  jogviszonyaira  nézve  mmdenekeiôtt  a 
târsasâgi  szerzôdés  s  a  mennyiben  abban  a  târstagok  jogviszonyai  irânt  intézkedés 
nem  foglaltatik,  a  jelen  fejezet  hatârozatai  szolgâlnak  irânyadonl. 

69.  Ha  pénz  vagy  mas  elhasznâlhatô,  vagy  helyettesithetô  dolgok  adatnak  a 
târsasâgba,  azok  ennek  tulajdonâba  mennek  ât.  Ugyanez  âll  az  elhasznâlhatlan, 
vagy  nem  helyettesithetô  dolgokrôl  is,  ha  azok  bizonyos  beesértékben  hozatnak  a 
târsasâgba  —  feltéve,  hogy  a  becslés  nem  pnsztân  a  nyereségjutalék  meghatârozha- 
tâsa  végett  tortént. 

Kétség  esetében  az  vélelmezendô,  hogy  a  târsasâg  minden  tagja  âltal  alâirt 
leltârban  eloforduiô  ingô  és  ingatlan  javak,  melyek  elôbb  valamelyik  târstag  tulaj- 
donât  képezték,  a  târsasâg  tulajdonâba  bocsâttattak. 

79,  Betéteiét  a  szerzôdésileg  megâllapitott  ôsszegen  tul  nagyobbitani,  vagy  a 
veszteség  âltal  csôkkent  betételt  kiegâsziteni  egyik  târsasâgi  tag  sem  tartozik* 

71,  Â  târsasâgi  tagnak  azon  kiadâsokért,  melyeket  ez  a  târsasâg  ügyeiben 
tesz,  azon  kôtelezettségekért,  melyeket  a  târsasâg  helyett  vâllal  s  azon  vesztesé- 
gekért,  melyek  ôt  kôzvetlenül  ügy vezetésébôl  vagy  az  azzal  elvâîaszthatlanul  jârô 
veszélyekbôl  érik,  a  târsasâg  felelôs. 
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les  participants  passent  des  conventions  ensemble  ou  par  un  fondé  de  pouvoirs 
commun,  il  naît  entre  eux  et  le  tiers  des  obligations  solidaires  actives  et  passives. 

L’affaire  commune  terminée,  celui  des  membres  qui  Ta  gérée,  doit  rendre 
compte  aux  antres.  En  même  temps,  il  est  tenu  d’opérer  la  liquidation, 

63,  Les  sociétés  commerciales  peuvent,  sous  leur  raison  sociale,  acquérir 
des  droits,  contracter  des  obligations,  acquérir  des  droits  de  propriété  et  autres 
sur  les  immeubles,  et  dans  les  différends,  ester  en  justice  comme  demandeurs  ou 
défendeurs* 

Titre  VIII.  De  la  société  en  nom  collectif. 

Section  L  De  la  constitution  de  la  société, 

64,  Une  société  en  nom  collectif  est  constituée,  lorsque  deux  ou  plusieurs 
personnes  exercent  sous  une  raison  commerciale  commune,  avec  une  responsabilité 
égaie  et  illimitée,  une  même  profession  commerciale* 

Pour  la  validité  du  contrat  d’association,  il  n’est  besoin  ni  de  documents  écrits 
ni  d’aucune  autre  formalité* 

65,  Toute  constitution  de  société  en  nom  collectif  doit  dès  l1  ouverture  de 
l’exploitation,  être  déclarée  par  les  associés  aux  Cours  de  justice,  dans  le  ressort 
desquelles,  elle  aurait  son  siège  ou  des  succursales,  pour  être  inscrite  au  Registre 
du  Commerce. 

La  déclaration  doit  contenir  :  1°  les  noms,  état  civil  et  domicile  des  associés  ;  — 
2°  la  raison  sociale  et  le  siège  de  la  société;  —  3Û  la  date  de  la  constitution  de  la 
société;  —  4*  au  cas  où  il  serait  convenu  qu’un  seul  ou  quelques-uns  seulement 
des  associés  représenteront  la  société,  l’indication  de  laquelle  où  desquelles  de 
ces  personnes  seraient  habilitées,  et  la  mention  du  fait  qu’elles  ne  pourraient  exercer 
ce  droit  qu’en  commun. 

66,  Si  la  raison  d’une  société  en  nom  collectif  existante  vient  à  être  modifiée; 
si  la  société  transfère  son  siège  dans  une  autre  localité;  si  de  nouveaux  associés 
entrent  dans  la  société;  si  T  autorisation  de  représenter  la  société  est  accordée 
après  coup  à  un  associé  ;  si  elle  est  retirée  à  un  autre  :  tous  ces  faits  doivent  être 
déclarés  sans  délai  à  la  Cour  de  justice  compétente  (art.  65),  pour  être  inscrits  au 
Registre  du  Commerce. 

Dans  les  cas  de  changements  à  la  raison  commerciale,  de  transfert  du  siège 
social  ou  de  retrait  d’un  permis  de  représenter,  il  y  a  lieu  d’appliquer  les  dispositions 
des  articles  9  et  12,  au  sujet  des  effets  juridiques  vis-à-vis  des  tiers* 

67,  Les  déclarations  prévues  à  l’article  précédent,  lesquelles  doivent  être 
transcrites  intégralement  sur  le  Registre  des  raisons  du  Commerce,  doivent  être 
signées,  devant  le  Tribunal  compétent,  de  la  propre  main  de  tous  les  associés,  ou 
transmises  en  forme  légalisée* 

Les  associés  chargés  de  représenter  la  société  doivent  en  même  temps  faire 
légaliser  par  le  même  Tribunal,  leur  signature  commerciale,  ou  bien  la  transmettre 
en  forme  légalisée* 

Section  IL  Des  rapports  juridiques  des  associés  entre  eux, 

68,  Pour  les  rapports  juridiques  des  associés  entre  eux,  c’est  le  contrat 
d’association  qui  fait  loi,  et  au  cas  où  il  ne  contient  aucune  disposition  concer¬ 
nant  ces  rapports,  on  applique  les  dispositions  de  la  présente  section. 

69,  Quand  de  l’argent  ou  d’autres  objets  fongibles  ou  se  consommant  par 
T  usage,  ont  été  apportés  à  la  société,  ils  deviennent  propriété  sociale  ;  la  même  dispo¬ 
sition  s’applique  aussi  aux  objets  non  fongibles  on  non  consommables,  quand  ils 
ont  été  apportés  pour  une  valeur  déterminée,  pourvu  que  T  estimation  n’ait  pas  eu 
pour  but  unique  de  déterminer  la  part  de  gain* 

Dans  le  doute,  il  faut  admettre  que  les  objets  mobiliers  ou  immobiliers  qui 
figurent  à  l’inventaire  signé  de  tous  les  associés,  et  qui  étaient  autrefois  la  propriété 
de  l’un  d’eux,  sont  devenus  propriété  sociale* 

70,  Aucun  associé  ne  peut  être  obligé  à  fournir  un  apport  plus  considérable 
que  celui  stipulé  par  contrat,  ni  à  compléter  l’apport  diminué  par  suite  de  pertes* 

71,  La  société  est  responsable  vis-à-vis  de  l’associé,  des  dépenses  que  lui 
occasionnent  les  affaires  de  la  société,  des  obligations  qu’il  contracte  aux  lieu  et 
place  de  celle-ci,  et  des  pcrte*s  qu’il  subit  directement  du  fait  de  sa  gestion  ou  par 
suite  des  dangers  qui  y  sont  inhérente. 
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M  agyarorazâg:  Ker.  torv,  I,  rész.  S.  esdm.  Knzkereseti  târsasâg. 


A  târsasâgi  tag  az  âltala  elôlegezett  pénzek  utân,  az  elôlegezés  napjâtôl  szâ- 
mit  va,  kamatot  kovetelhet,  de  a  târsasâgi  üzlet  kôrüli  fâradozâsaiért,  a  84.  §.  esetét 
kivéve,  dijazâst  nem  igényelhet1. 

72*  A  târsasâg  ügyeiben  mînden  târsasâgi  tag  oly  szorgalmat  és  gondossâgot 
koteles  kifejteni,  minôvel  sajât  ügyeiben  eljârni  szokott. 

Minden  târsasâgi  tag  felelôs  a  târsasâgnak  azon  kârokért,  melyeket  vétkessége 
ait  ai  okozott,  s  e  kârok  ellenében  nem  szâmithatja  fel  azon  elônyoket,  melyeket 
szorgaîma  âltal  a  târsasâgnak  mas  esetekben  szerzett. 

73.  Azon  tag j  ki  pénzbetételét  kellô  idôben  be  nem  fizeti,  vagy  az  âltala  besze- 
dett  târsasâgi  pénzeket  a  târsasâg  pénztârâba  kellô  idôben  be  nem  szolgâltatja, 
vagy  a  târsasâgi  pénztarbôl  sajât  rés z ère  jogosulatlanul  pénzt  vesz  ki,  koteles  a 
târsasâgnak  azon  naptôl  kezdve,  rnelyen  a  befizetésnek  vagy  beszolgâltatâsnak 
torténni  kellett  volna,  illetôleg  melyen  a  jogosulatlan  pénzkivetel  tôrténtj  kamatot 
fizetni,  Ez  âltal  a  târstag  kôtelezettségén  a  netân  okozott  nagyobb  kâr  megté- 
ritését  illefcôleg,  es  cselekvényeinek  egyébkénti  jogkovetkezményein  vâltozâs  nem 
tôrténik3. 

74.  Egyik  târsasagi  tagnak  sem  ail  jogâban  a  tobbiek  beleegyezése  néikül, 
a  târsasâg  üzletkôrébe  esô  ügyletet  sajât  vagy  mâs  részére  kôtni;  nem  âll  tovâbbâ 
jogâban  azonos  iizletkorrel  birô  mâs  târsasâgban  beltagként  résztvennL 

A  târsasâgi  tagok  beleegyezése  vaiamely  azonos  üzletkorn  mâs  târsasâgban 
valô  részyëtelre  jogosan  véîelmezendô,  ha  ezek  a  târsasâg  alapitâsakor  tndtâk, 
hogy  a  târstag  egy  mâs  târsasâgnâl,  mint  ennek  beitagja  érdekelve  van,  s  daczâra 
ennek  az  érintett  viszony  megszüntetését  vilâgosan  kl  nem  kôtotték. 

75.  A  târsasâgnak  jogâban  âll  azon  ügyleteket,  melyeket  valamelyik  tagja  az 
elobbeni  szakasz  rendeletei  elîenére  sajât  részére  kôtôtt,  ügy  tekinteni,  mintha  azok 
a  târsasâg  részére  ko t te t tek  volna;  jogâban  âll  e  nielle tt  kârtéritést  igényelni  a 
nélkiil,  liogy  ez  âltal  jogârôl,  a  târsasâgi  viszony  felbontâsât  kôvetelhetni,  iemondana, 

A  târsasâgnak  azon  joga,  melynélfogva  a  târstag  âltal  kôtôtt  ügyletet  sajât 
részére  kotôttnek  tekintheti  es  kârtéritést  kovetelhet,  azon  naptôl  szâmitott  hârom 
liô  aiatt  enyészik  el,  melyen  a  târsasâg  az  iigylet  megkôtésérôl  tudomâst  nyert, 

1^6.  Egyik  târsasâgi  tagnak  sem  âll  jogâban,  a  tobbiek  beleegyezése  néikül 
valakit  a  târsasâgba  ûj  tagul  felvenni. 

Ha  az  egyik  târsasâgi  tag  valakit  ilietôségében  egyoldalulag  részesit  vagy 
illetoséget  valakire  âtruhâzza,  ez  a  târsasâg  eUen  kôzvetlenül  mi  jogot  sem  nyer, 
külônôsen  a  târsasâgi  konyvek  es  iratok  megtekintésére  igényt  nem  tarthat. 

77.  Ha  az  uzletyezetés  a  târsasâgi  szerzôdés,  vagy  késôbbi  megâllapodâs  âltal 
e£y  vagy  tôbb  târsasâgi  tagra  ruhâztatott,  a  tobbiek  az  üzletvezetésbôl  kizârtaknak 
tekintendôk.  Ily  esetben  az  üzletvezetéssel  megbizott  târsasâgi  tagok,  tekintet 
néikül  a  tobbiek  ellenmondâsâra,  mindazon  cselekvényekre  feljogositvâk,  melyek 
a  târsasâg  kereskedelmi  üzletével  rendszerint  jârnak. 

78.  Ha  az  üzlet  vezetéssel  a  târsasâgi  tagok  mind,  vagy  azok  kôzül  tôbben 
olykép  bizatnak  meg,  liogy  a  tobbiek  néikül  egyik  se  intézkedhessék  :  ez  esetben, 
ha  a  halasztâs  veszélylyel  nem  jâr,  egyedül  egyik  tag  sem  intézkedhetik. 

Ily  kikôtés  hiânyâban  az  üzletvezetéssel  megbizott  tagok  mindegyike  fel  van 
jogositva  az  üzletvezetéssel  jârô  cselekvényekre.  Ez  esetben  is  azonban  a  szândékolt 
eselekvény  abban  hagyandô,  ha  az  üzletvezelésre  jogositott  tagok  egyike  az  ellen 
tiltakozik, 

79.  Azon  megbizâs,  melylyel  az  üzletvezetés  a  târsasâgi  szerzôdés  vagy  késôbbi 
megâllapodâs  aital  egy  vagy  tobb  târsasâgi  tagra  ruhâztatottj  a  târsasâg  tartama 
alatt  jogszerü  ok  néikül  vissza  nem  vonathatik. 

,  4  hogy  a  megbizâs  vissza  von  âsâra  forog-e  fenn  jogszerü  ok,  a  birésâg 

belâtâsa  szerînt  hatâroz, 

Indokoltnak  a  visszavonâs  külônôsen  a  100.  §.  2 — 5.  pontjai  alatt  felsorolt 
esetekben  nyilvânittathatik . 

*)  A  kamat  mêa  megâllapodâs  nem  létében  évi  5  %.  1895.  XXXVI.  t.  cz.  X.  g.  ^  a 
kamat  5  %.  —  »)  A  jogosulatlan  pénzldvétel  vagy  vaiamely  târsasâgi  tulajdont  képezô  dolog 
eltulajdonftâsa  bnnt-etôjogi  ko  vetk e  z; m ény e k k e  1  jârhat. 
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L’  associé  peut  exiger,  pour  les  sommes  avancées  par  lui,  des  intérêts  à  courir 
du  jour  de  F  avance  faite1;  par  contre,  sauf  dans  le  cas  de  Part,  84,  il  ne  peut  pré¬ 
tendre  à  rémunération  pour  ses  peines  dans  la  gestion  des  affaires  de  la  société, 

72,  Tout  associé  est  tenu  d’apporter  aux  affaires  de  la  société  la  même  appli¬ 
cation  et  le  même  soin  qu’aux  siennes  propres* 

Tout  associé  est  responsable  vis-à-vis  de  la  société,  du  dommage  qu’il  a  cause 
par  sa.  faute  et  ne  peut  invoquer  en  compensation  de  ce  dommage,  les  avantages 
qu’il  lui  aurait  procurés  dans  d’autres  circonstances  par  son  zèle. 

73,  Le  sociétaire  qui  ne  paye  pas  en  temps  voulu  son  apport  en  numéraire, 
ou  qui  ne  remet  pas  en  temps  voulu  à  la  caisse  sociale,  les  fonds  sociaux  reçus  par 
lui,  ou  qui  emprunte  indûment  à  la  caisse  sociale  des  sommes  destinées  a  son  usage, 
est  tenu  de  payer  à  la  société  des  intérêts  qui  courent  soit  du  jour  où  aurait  dû 
avoir  lieu  le  paiement  de  l’apport  ou  la  remise  des  encaissements,  soit  du  jour 
où  s’est  fait  l’emprunt  indû2*  Cette  mesure  ne  change  rien  à  1  obligation  de  com¬ 
penser  le  tort  plus  grand  qu’il  aurait  pu  causer,  ni  aux  autres  conséquences  juridi¬ 
ques  de  ses  actes3* 

74,  Aucun  associé  ne  peut  conclure,  pour  son  propre  compte  ou  pour  le  compte 
d’un  tiers,  des  affaires  du  même  genre  que  celles  de  la  société  ;  il  ne  peut  non  plus 
être  associé  personnellement  responsable  d’une  autre  société  faisant  le  même  genre 
d’affaires. 

Le  consentement  des  associés  à  la  participation  de  l’un  d’eux  à  une  autre  so¬ 
ciété  est  supposé  acquis  en  droit,  si  au  moment  de  la  fondation  de  la  société,  il 
était  à  leur  connaissance  que  l’intéressé  était  déjà  associé  personnellement  respon¬ 
sable  d’une  autre  société  et  s’il  n’ont  pas  expressément  stipulé  l’abandon  de  cette 
participation. 

75,  La  société  est  autorisée  à  considérer  comme  conclues  pour  son  compte 
les  affaires  qu’un  de  ses  membres  aurait  faites  pour  son  comte  a  lui,  à  1  encontre 
des  prescriptions  de  T  article  précédent;  elle  a  de  plus,  le  droit  d’exiger  des  dom¬ 
mages-intérêts,  sans  préjudice  du  droit  de  demander  F  exclusion  de  l’associé* 

Le  droit  de  la  société  de  considérér  comme  siennes  les  affaires  conclues  par  l’associé 
pour  son  propre  compte  et  d’exiger  des  dommages-intérêts  est  périmé  après  trois 
mois  à  compter  du  jour  où  elle  a  eu  connaissance  de  la  conclusion  de  1  affaire. 

7fk  Aucun  associé  n’a  le  droit,  sans  le  consentement  des  autres,  d’accepter 
quelqu’un  dans  la  société  en  qualité  de  nouvel  associé* 

Si,  pour  son  compte  personnel,  un  associé  fait  participer  un  tiers  à  sa  part  ou 
s’il  la  lui  transmet,  le  dit  tiers  n’a  aucun  droit  immédiat  contre  la  société;  en  parti¬ 
culier  il  ne  peut  prétendre  à  la  communication  des  livres  ou  des  papiers  sociaux* 

77,  Si  la  gestion  des  affaires  a  été  confiée  par  le  contrat  social  ou  par  une 
convention  ultérieure  à  l’un  ou  à  plusieurs  des  associés,  les  autres  doivent  être 
considérés  comme  exclus  de  la  gestion*  Dans  ce  eas,  les  associés  auxquels  a  été 
confiée  la  gestion  des  affaires  sont  autorisés  à  accomplir,  sans  tenir  compte  do 
l’opposition  dos  autres  sociétaires,  tous  les  actes  régulièrement  exigés  par  1  admini¬ 
stration  commerciale  de  la  société* 

78,  Si  tous  les  sociétaires  ou  quelques  uns  d’entre  eux  seulement  sont  charges 
de  la  gestion  des  affaires,  de  façon  que  nul  ne  puisse  agir  sans  les  autres,  aucun 
associé  n’a  le  droit  de  prendre  des  mesures  de  son  propre  chef,  hormis  le  cas  de  péril 
en  la  demeure. 

A  défaut  d’une  convention  de  ce  genre,  tout  associé  chargé  de  la  gestion,  est 
autorisé  à  accomplir  les  actes  nécessaires  à  l’administration  commerciale*  Même 
dans  ce  cas,  il  y  a  lieu  néanmoins  de  renoncer  à  un  acte  projeté,  si  l’un  des  autres 
gérants  s’y  oppose. 

79,  Le  mandat  par  lequel  la  gestion  est  confiée,  soit  par  le  contrat  social, 
soit  par  une  convention  ultérieure,  à  un  ou  plusieurs  associés,  ne  peut  être  rapporté 
sans  cause  suffisante,  pendant  toute  la  durée  de  la  société* 

Le  Tribunal  décide,  d’après  sa  libre  appréciation,  s’il  y  a  cause  suffisante, 
autorisant  le  retrait  du  mandat. 

La  révocation  peut  être  déclarée  fondée,  en  particulier  dans  les  cas  spécifiés 
à  l’art.  100,  alinéas  2  à  5, 

i)  A  moins  de  convention  contraire,  le  taux  de  V intérêt  est  de  5  pour  cent  (Loi  XXXYX  de  1895, 

art,.  1). _ 2)  Dans  ce  cas  aussi,  l'intérêt  est  de  5  pour  cent.  —  3)  L'emprunt  indu,  T  appropriation 

de  bien  social  entraîne,  comme  l’appropriation  de  bien  d'autrui  (vol  ou  infidélité),  des  consé¬ 
quences  pénales. 
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Magyarorszâg:  Ker.  torv*  I*  rész.  S.  cidm,  KôzkereÊeti  târeasâg. 

'u  .,*îztctvezet®3  a  târsaaâgi  szerzôdés,  vagy  késôbbi  megâUapodâa 

Mm  iSoISSifa  kK”ék  r”hiz“ott’  *  “"“‘P  »  tagok  egyeu- 

°Iy  0“lekTé”y'  6116,1  “P  “>s 

81.  Oly  ügyletekhez,  nielyek  a  târsasag  rendes  üzleti  forgalmân  tüî  mennek, 
vagy  a  tarsasag  czeljahoz  nem  tartoznak,  akkor  is,  ha  az  iizletvezetés  egy  vagy  tobb 
tagra  ruhaztatott,  valamennyï  tag  hatârozata  szükséges  *' 

Eryenyes  hatârozatcsak  egyhangulag  hozathatik.  Ha  ez  el  nem  érhetô,  azon 
cselekveny,  mely  irant  hatarozni  kellett  volna,  abban  hagyandô. 

,82.  Czegvezetô  kirendeléséhez,  a  mennyiben  a  halasztâs  veszélylyel  nem  jâr, 

v«l™ItZ  feSSe  T'lbl,ZOtt  “mden  tagnak,  s  ha  iîyenek  nincsenek,  a  târsasag 
valamemiji  tagjanak  beleegyozes©  szükséges 

tog'  “  “nik  ad“4“  «  «• 

83.  A  târsasag  minden  tagjânak,  habâr  az  üzletvezetésben  tényleges  részt 
J  ogaban  ail  a  tarsasagi  ügyek  menetérôl  személyesen  tudomast  szerezni. 

helyiEfgeiben  bârmikor  megjelenhet,  a  târsasag  kereskedelmi 
ké”zithet  ^  lratalt  megtekintheti,  s  azok  alapjân  sajât  tâjékozâsa  végett  mérléget 

Az  ezzel  ellenkezô  megallapodâs  hatâlyât  veszti,  ha  az  üzletvezetésben  roszhi- 
s  z  émus  eg  igazolliato. 

«zTphÎV  tl  ÜZleti  év  Végéïî  ™inden  tarsasagi  tag  betétele  utân,  vagy  ha  az  a  lefolyt 
uzleti  ev  vegen  nyereseg  altal  szaporodott  avagy  veszteség  âltal  csokkent,  vagyonil- 

nén^Pl utan ,  konaatok ^szâmittatnak  és  ezek  javâra,  az  âltala  jutaléka  fejében  kivett 
n  SS  pedig  terhere  iratnak.  Azok  részére,  kik  csak  munkâjukkal  jârulnak 
nnfctatikIgh0Z3  megfelel°  es  esetîeg  a  birosâg  âltal  megâllapitando  mnnkadij  szâ- 

és  mi,nkaddak  fedezése  elôtt  nem  létezîk  nyereség;  ezen  kamatok 

és  munkadijak  kepezik  vagy  szaporitjak  a  tarsasâg  veszteségét i . 

„  {™?,en  uzletl,ev  ^égén  a  nyereség  vagy  veszteség  a  leltâr  és  mérleg  alapjân 

megallapittatik  s  minden  tarsasagi  tag  ebbeli  jutaléka  kiszâmîttatik.  b  1J 

nT70r^yereSég  Va?y  vneszteség  a  tarsasagi  tagok  kôzt  fejenként  osztatik  fel  és  a 
]ejggyg®|ea?kegye3  tagok  vagyonillet6ségéhez  hozzâiratik,  a  veszteség  pedig  abbôl 

hetpff^ér  tar!,asagj  tagnak  sem  ail  jogâban  a  tôbbiek  beleegyezése  nélkül 

beteteietj  vagy  vagyonilletosegét  csonkifcani. 

a  leJSShh  tfu”â11,  a,tdbbiek  beleegyezése  nélkül  is,  vagyonilletôsége  utân 
a  lefolyt  évre  jaro  kamatokat,  illetôleg  a  munkadijt  és  a  mennyiben 

ez  a  tarsasag  vilagos  hatranya  nélkül  torténhetik,  a  tarsasagi  pénztârbol  oly  osszeget 
kivenm,  mely  a  legkôzelebb  lefolyt  évbeli  nyereségjutalékât  meg  nem  haS? 


Harmadik  fejezet. 


A  târsasag  jogviszonyai  harmadik  személyek 
irânyâban. 


ssfCtfSüsr"  tfaét“e**1  dsbt  «•  -»■* 

£ogy  a1tarsasâg  nem  a  kozzététellel,  hanem  egy  késôbbi  idôpont- 
tal  vegye  kezdetet,  harmadik  személyek  irânyâban  joghatâlylyal  nem  bir 

nukkaùgy-teXeïen  Sla,!.**®*”  *  *4r“s4gi  k6tBl™‘“s»kért  egé,z  vagyo- 
nem  1bireZZel  elienkezô  “egâllapodâs  harmadik  személyek  irânyâban  joghatâlylyal 


1)  A  kamatf  mas  megâllapodàa,  nem  3étébônt  ez  es©tben  is  5%,  1895,  XXXVI,  t,  ez. 
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80,  Si  la  gestion  n’a,  été  confiée  ni  par  le  contrat  social,  ni  par  convention 
ultérieure  a  un  ou  plusieurs  des  associés,  tous  sont  également  autorisés  et  obligés 
a  la  gestion* 

Cependant,  dans  ce  cas,  on  doit  s’abstenir  d’un  acte  auquel  s’opposerait 
T  un  des  associés* 

81,  Pour  des  affaires  qui  dépassent  le  cadre  ordinaire  de  la  société,  ou  qui 
ne  répondent  pas  à  son  but,  il  faut  une  délibération  de  tous  les  associés,  même 
quand  la  gestion  a  été  déléguée  à  un  ou  plusieurs  d’entre  eux* 

Cette  délibération  ne  peut  être  valable  que  si  elle  est  prise  à  l’ unanimité.  Dans 
le^  cas  contraire,  il  y  a  lieu  de  renoncer  à  T  affaire  sur  laquelle  la  décision  aurait 
du  être  prise. 

82,  Pour  la  nomination  d’un  procuriste,  le  consentement  de  tous  les  gérants 
est  requis,  à  moins  qu’il  n’y  ait  péril  en  la  demeure.  À  défaut  de  gérants,  le  con¬ 
sentement  de  tous  les  associés  est  nécessaire. 

La  Prokura  peut  être  révoquée  par  chacun  des  sociétaires  autorisés  à  la  donner. 

85t  Tout  associé,  quand  même  il  ne  participerait  pas  activement  à  la  gestion, 
est  autorisé  à  rendre  compte  par  lui-même  de  la  marche  des  affaires.  Il  peut, 
dans  ce  but,  se  présenter  en  tout  temps  dans  les  locaux  de  la  société,  examiner 
les  livres  et  papiers,  et  d’après  eux,  dresser  un  bilan  pour  sa  gouverne  personnelle* 

Une  convention  contraire  à  cette  disposition  perd  son  effet  quand  il  y  a  lieu 
de  craindre  des  infidélités  dans  la  gestion. 

84,  A  la  fin  de  l’exercice,  on  calcule  pour  chacun  des  associés  les  intérêts 
de  son  apport  ou,  si  à  la  fin  de  Tannée  écoulée,  celui-ci  s’est  augmenté  par  des  gains 
ou  diminué  par  des  pertes,  les  intérêts  de  sa  part  d’avoir  social,  et  on  l’en  crédite. 
Par  contre,  on  le  débite  des  intérêts  des  sommes  qu’il  aurait  déjà  prélevées  sur 
sa  part.  Pour  ceux  dont  l’apport  11e  consiste  qu’en  travail  pour  la  société,  il  est 
calculé  des  appointements  appropriés,  que  le  Tribunal  est  appelé  éventuellement  à 
fixer. 

Avant  que  les  intérêts  et  appointements  ne  soient  réglés,  il  n’y  a  pas  de  béné* 
fi  ce.  Ces  intérêts  et  appointements  forment  ou  augmentent  les  pertes  de  la  société1. 

85,  A  la  fin  de  chaque  exercice,  ou  établit,  en  prenant  pour  base  l’inventaire 
et  le  bilan,  les  gains  ou  pertes  de  la  société,  et  on  calcule  la  part  qui  en  revient  à 
chaque  associé. 

Le  gain  et  la  perte  sont  partagés  par  parts  viriles  entre  tous  les  associés.  Le 
gain  de  chaque  associe  est  ajoute  a  sa  part  de  l’avoir  social;  la  perte  en  est  déduite. 

86,  Aucun  des  associés  n’est  autorisé  à  diminuer,  sans  le  consentement  des 
autres,  son  apport  ou  sa  part  de  l’avoir  social. 

Par  contre  il  a  le  droit,  même  sans  le  consentement  des  autres  d’emprunter 
a  sa  part  d’avoir  social,  les  intérêts  de  celle-ci  pour  l’exercice  écoulé,  ou  bien  ses 
appointements,  et  si  la  chose  peut  se  faire  sans  dommage  manifeste  pour  la  société, 
de  prendre  à  la  caisse  sociale  une  somme  n’excédant  pas  sa  part  de  gain  pour  l’année 

0CO  U.I00  « 


Section  III.  Des  rapports  juridiques  de  la  société  avec  les  tiers. 

Les  effets  juridiques  de  l’association,  vis-à-vis  des  tiers  commencent 
a  la  publication  de  l’inscription  portée  au  Registre  du  Commerce,  parfois  même 
plus  tôt,  dès  que  la  société  a  réellement  commencé  ses  opérations. 

Toute  convention,  en  vertu  de  laquelle  la  société  commencerait  non  point 
a  la  publication  mais  seulement  plus  tard,  est  sans  valeur  juridique  vis-à-vis  des 
tiers. 

88,  Les  associés  sont  solidairement  responsables  des  obligations  de  la  société, 
et  ce,  sur  tout  leur  avoir. 

loute  convention  contraire  n’aurait  vis -a- vis  des  tiers,  aucune  valeur  juridique. 


1)  Le  taux  de  l’intérêt,  à  moins  de  convention  contraire  est,  dans  ce  cas  aussi,  de  5  non r 
cent  (Lot  XXXVI  de  1895).  P 
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89-  Ki  valamely  fennâllo  kozkeresetî  târsasâgba  lép,  tekintet  nélkül  arra,  hogy 
tôrtént-e  ez  âltal  a  czégben  vâltozâs  vagy  sein,  a  belépése  elôtt  keletkezett  târsasâgi 
kôtelezettségekért  a  tobbi  tagokkal  egyenlôen  feleîôs. 

Az  ezzel  ellenkezô  szerzôdés  harmadik  személyek  irânyâban  joghatâlylyal 
nem  bir. 

90-  À  târsasâg  képviseletére  jogositott  minden  egyes  tag  a  târsasâg  nevében 
mindennemü  ügy le tekre  es  iogcselekvényekre,  külônosen  a  târsasâg  ingatlan  javainak 
elidegenitésére  es  terhelésére  is  felhatalraazottnak  tekintctik. 

Azon  iigyletek  âltal,  melyeket  a  képviseletre  jogositott  valamely ik  tag  a  târ- 
sasâg  nevében  kot,  jogositva  és  kotelezve  ez  utobbi  lesz. 

Az?  iiogy  az  ügylet  vilâgosan  a  târsasâg  nevében  kottetétt,  vagy  a  fennforgô 
korülményeknél  fogva,  a  szerzôdô  felek  akarata  szerint  a  târsasâg  részére  kôtottnek 
tekintendô,  külonbséget  nem  tesz. 

91-  À  târsasâgot  az  egyes  tag  jogügyletei  nem  kôtelezik,  lia  tôle  azon  jogo- 
s  it  vâny,  hogy  a  târsasâgot  képviselhesse,  megvonatott  (65.  §.  4*),  vagy  ha  ebbeli 
jogositvânya  visszavonatott  (66.  §.};  feltéve,  hogy  a  kizârâs  vagy  a  jogositvâny 
visszavonâsa  ügy,  mint  ezt  a  jelen  torvény  a  czégvezetôi  jogositvâny  megsznnésére 
rendeli  (42.  §.),  kellôen  kozzététetett. 

92,  A  târsasâgi  tag  képviseleti  jogânak  bârmily  korlâtozâsa  harmadik  sze¬ 
mélyek  irânyâban  joghatâlylyal  nem  bir. 

93.  Birosâgok  elôtt  a  târsasâgot  a  képviseletre  jogositott  tagok  mindegyike 
érvényesen  képviselhetl 

À  târsasâgot  illetô  kézbesitések  érvényességére  elegcndô,  lia  azok  a  képviseletre 
jogositott  valamelyîk  tag  kezeihez  tôrténnek. 

94-  A  ezégvezetési  jogositvâny  adâsa  és  visszavonâsa,  harmadik  személyek 
irânyâban  joghatâlylyal  bir,  ha  az  a  képviseletre  jogositott  tagok  valamelyike  âltal 
torténik. 

95*  À z  egyes  târsasâgi  tagok  magânhitelezôi  a  târsasâgi  vagyonlioz  tartozô 
dolgokat,  kôveteléseket,  jogokat,  vagy  az  egyes  tagok  e  tekmtetbeni  illetôségét  sem 
biztositâs,  sem  kielégités  végett  igénybe  nem  vebetik.  Biztositâs  vagy  kielégités 
târgyâul  a  magânhitelezôkre  nézve  csak  az  szoigâlliat,  mit  az  egyes  tagok  évi 
kamatok,  munkadij  vagy  jutalék  fejében  kovetefiietnek  ?  vagy  a  nii  nekik  a  fel- 
szâmolâskor  jnt. 

Mindazonâltal  azon  jogokra,  melyek  az  egyes  tag  âltal  a  târsasâgba  hozott 
târgyakra  a  behozatal  idejekor  mâr  megszereztettek,  az  érintett  intézkedések  al- 
kalmazâst  nem  nyernek. 

9ti.  A  târsasâg  tartama  alatt  errnek  ados  ai  sem  egészbenj  sem  részben  nem 
szâmithatjâk  be  a  târsasâgnak  azt,  a  mit  az  egyes  tagok  ellen  kôvetellietnek.  À  târ¬ 
sasâg  feloszlâsa  ntân  a  beszâmitâsnak  annyiban  van  helye,  a  mennyiben  a  târsasâgi 
kôvetelés  a  végkiegyenlités  alkalraâval  a  târsasâgi  tagra  âtrnhâztatott. 

Hasonlag  nincs  helye  a  beszâmitâsnak  az  egyes  tag  magânkovetelései  és  ado- 
sânak  a  târsasâg  elleni  kôvetelései  kozt,  ha  az  ntôbbi  a  târsasâg  ellen  intézi  kôve- 
teiését,  feltéve,  hogy  a  târsasâgi  tag  kôvetelése  a  târsasâgra  ât  nem  ruhâztatott. 

97,  À  târsasâg  hitelezôi  esôd  esetében  elsô  sorban  a  târsasâgi  vagyonbôi  nyernek 
kielégitést, 

Az  egyes  tagok  magânvagyonâbol  a  târsasâg  hitelezôi  esôd  esetében  kove- 
teléseiknek  csak  azon  részére  nézve  igényelhetnek  kielégitést,  mely  a  târsasâgi 
vagyonbôi  ki  nem  került1, 

Negyedik  fejezet.  A  târsasâg  feloszlâsa  s  az  egyes  tagok  kilépése* 

98,  À  kozkeresetî  târsasâg  feloszlik:  1.  ha  a  târsasâg  esôd  alâ  kerül;  —  2.  ha 
valamelyik  tagja  meghal,  a  mennyiben  szerzôdésileg  ki  nem  kottetett,  hogy  a 
târsasâg  az  elhunyt  tag  orokôseivel  f oly tattassék  ;  —  3-  ha  egyik  tagja  esôd  alâ 
kerül,  vagy  vagyona  felett  szabad  rendelkezési  jogât  elveszti;  —  4.  ha  a  tagok 
a  felosziâsban  kôlcsonôsen  megegyeznek;  —  5-  ha  a  târsasâg  birôi  hatârozat  âltal 
feloszlottnak  (100.  §.)  ny  il  vânittatik;  —  6.  ha  az  idô,  melyre  a  târsasâg  alapittatott. 


1)  A  târsasâg  caôdjére  lâsd  a  csédtorvény  1881.  XVII.  t.  cz,  249 — 251.  t 


Hongrie:  Code  de  Com.  le  Partie-  Titre  VIII.  Société  en  nom  collectif. 
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89,  Celui  qui  entre  dans  une  société  en  nom  collectif  déjà  existante  est  res¬ 
ponsable  au  même  degré  que  les  autres  de  toutes  les  obligations  contractées  par 
la  société  avant  son  entrée,  que  cette  entrée  ait  modifié  ou  non  la  raison  sociale. 

Toute  convention  contraire  est  sans  valeur  juridique  vis-à-vis  des  tiers* 

90,  Tout  associé  délégué  pour  représenter  la  société,  est  considéré  comme 
autorisé  à  accomplir  toutes  sortes  d’affaires  et  d’actes  juridiques  au  nom  de  la 
société,  en  particulier  d’aliéner  ou  de  grever  les  immeubles* 

La  société  acquiert  des  droits  et  assume  des  obligations  du  fait  des  actes  conclus 
en  son  nom  par  l’associé  qualifié  pour  la  représenter. 

Il  est  indifférent  que  l’affaire  ait  été  conclue  expressément  au  nom  de  la  société 
ou  qu’on  doive  seulement,  vu  les  circonstances,  la  considérer  comme  conclue,  dans 
T  intention  des  contractants,  pour  le  compte  de  ia  société* 

91,  La  société  n’est  pas  obligée  par  les  actes  d’un  associé,  auquel  la  délégation 
pour  représenter  la  société  a  été  retirée  (art*  65  alin.  n°  4}  ou  suspendue  {art*  66), 
pourvu  que  le  retrait  ou  la  suspension  ait  été  publié  dans  la  forme  prescrite  par 
la  présente  loi  relativement  à  l’extinction  de  la  Prokura  (art*  42), 

92,  Une  restriction  de  quelque  nature  ou  de  quelque  forme  qu’elle  soit  à 
la  délégation  d’un  associé  pour  représenter  la  société,  est  sans  valeur  juridique  vis-à- 
vis  des  tiers* 

93,  En  justice,  la  société  peut  être  valablement  représentée  par  l’un  quelconque 
des  associés  délégués  pour  la  représenter. 

Pour  la  validité  des  significations  faites  à  la  société,  il  suffit  qu’elles  soient 
remises  aux  mains  d’un  gérant  qualifié  pour  la  représenter. 

94,  La  concession  et  le  retrait  d’une  Prokura  produisent  des  effets  juridiques 
vis-à-vis  des  tiers,  quand  ils  ont  été  faits  par  un  associé  ayant  qualité  pour  repré¬ 
senter  la  société* 

95,  Les  créanciers  personnels  des  associés  pris  en  particulier,  ne  peuvent 
revendiquer  ni  pour  leur  sûreté,  ni  pour  leur  paiement,  les  objets,  créances  ou  droits 
de  la  société,  ni  la  part  des  associés  à  l’avoir  social.  Seuls  peuvent  être  saisis 
pour  sûreté  ou  paiement  d’une  créance  privée,  la  part  d’intérêts  annuels,  d’ap¬ 
pointements  ou  de  gain  à  laquelle  a  droit  l’associé,  ou  bien  ce  qui  lui  échoit  lors 
de  la  liquidation* 

Néanmoins  les  dispositions  ci-dessus  ne  s’appliquent  pas  aux  droits  déjà  acquis 
au  moment  de  l’apport  sur  les  biens  apportés  à  la  société. 

96,  Pendant  la  durée  de  la  société,  les  débiteurs  de  celle-ci  ne  peuvent  porter 
au  compte  de  la  société  ni  tout  ni  partie  de  leurs  créances  sur  les  associés  pris  en 
particulier*  Après  la  dissolution  de  la  société,  îa  compensation  a  lieu,  si,  lors  de  la 
liquidation  générale,  la  créance  de  la  société  a  été  reportée  sur  l’associé* 

H  n’y  a  pas  non  plus  de  compensation  à  faire  entre  les  créances  privées  de  l’as* 
socié  et  les  créances  de  son  débiteur  sur  la  société,  quand  celui-ci  fait  valoir  sa  cré¬ 
ance  contre  la  société,  pourvu  que  la  créance  de  l’ associé  n’ait  pas  été  reportée 
sur  la  société* 

97,  En  cas  de  faillite,  les  créanciers  de  la  société  sont  payés  les  premiers  sur 
l’avoir  social. 

En  cas  de  faillite,  les  créanciers  de  la  société  ne  peuvent  revendiquer  le  paie¬ 
ment  de  leurs  créances  sur  l’avoir  particulier  des  associés,  que  pour  la  part  qui 
n’a  pu  être  couverte  par  l’avoir  social1. 

Section  IV.  De  la  dissolution  de  la  société  et  de  la  retraite 
individuelle  des  associés. 

98,  La  société  est  dissoute:  1°  par  la  faillite;  —  2*  par  la  mort  d’un  des  as¬ 
sociés,  lorsque  le  contrat  ne  stipule  pas  que  la  société  continuera  avec  les  héritiers 
du  défunt  ;  —  ZQ  par  la  faillite  d’un  des  associés  ou  par  la  perte  du  droit  d’administrer 
librement  ses  biens;  —  4°  par  consentement  mutuel  des  associés;  —  5°  par  dé¬ 
cision  judiciaire  prononçant  la  dissolution  (art.  100);  —  6°  par  l’arrivée  au  terme 
de  la  durée  de  la  société,  à  moins  que  les  associés  ne  la  continuent  tacitement*  Dans 

i)  Sur  la  faillite  de  la  société  en  nom  collectif  voir  les  articles  249  à  251  de  la  loi  sur  les 
faillites  (Loi  XVII  do  1881)* 
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elfcelfcj  feltéve,  hogy  a  tagok  azt  hallgatag  nem  folytatjâk.  Eolytatâs  esetében  a 
tarsasag  az  eredeti  idô  elteltétôl  kezdve  hatârozatlan  idôre  kôtottnek  tekintetik;  — - 
i.  ha  azon  feltetel,  melyhez  a  târsasâg  feloszlasa  kôtve  volt,  bekôvetkezett  ;  — 
8,  ha  a  bizonytalan  idôre  kotott  târsasâgi  szerzôdés  valamelyik  tag  âltal  felmondatik, 
Az  oly  târsasâg,  mely  életfogytigra  kôttetett,  bizonytalan  tartamunak  tekintendô, 

9 R.  À  bizonytalan  idôre  kotott  târsasâgi  szerzôdés  fel  mondas  ânak  egyes  tagok 
reszerol,  mas  megâUapodâs  hîânyâban,  az  üzleti  év  lefolyâsa  elôtt  legalâbb  félévvel 
kell  torténni. 

I®®*  Mindegyik  târsasagi  tagnak  jogâban  âll  a  târsasâg  feloszlâsât  a  kikotott 
ido  eltelte  elottj  vagy  a  rnennyiben  a  târsasâg  bizonytalan  idôre  kôttetett,  elôleges 
fel  mondas  nelkiil  kovetelni,  ha  azon  lényeges  feltevések,  melyek  mellett  a  târsasâg 
keletkezett,  tôbbé  nem  léteznek. 

J^Iina^:  megitélése,  hogy  forognak-e  fenn  Üy  esetek,  a  birosâg  szabad  belâtâsâra 
bizatik. 

A  birosâg  külonosen  kimondhatja  a  târsasâg  feloszlâsât:  —  1.  ha  a  târsasâgi 
czel  elerése  kulso  kôrülmények  miatt  lehetetlenné  vâlik;  —  2 .  ha  valamelyik  târ- 
sas  agi  tag  az  üzletvezetésnél  vagy  szâmadâsnâl  rosszhiszemüleg  jâr  el;  —  3.  ha  a 
tagok  valamelyike  lényeges  kotelezettségének  meg  nem  felelt;  —  4.  ha  a  tagok 
egyike  a  târsasâg  czégével  vagy  vagyonâval  magân  czéljaira  visszaél;  —  5.  ha 
valamelyik  tag  tartos  betegség,  vagy  mas  ok  miatt  a  tisztéhez  tartozô  târsasâgi 
ügyekre  alkalmatlannâ  vâlik*, 

,  ^  magânhitelezo,  ki  a  tarsasâgi  tag  magân  vagy  onâra  sikerteleniil  vezetett 

vegrehajtas  utan  adosanak  a  tarsasag  feloszlasa  esetére  jntandô  illetményét  ves  zi 
v  egrehajtâs  alâ,  kieiegitése  végett,  elôleges  fel  mondas  utân,  a  târsasâg  feloszlâsât 
kovetelhetij  tekintet  nelkiil  arra,  liogy  a  târsasâg  hatârozott  vagy  hatârozatlan 
idôre  kôttetett. 

üzleti  év  lefolyâsa  elôtt  legaiâbb  félévvel  kell  tôrténnie. 

lü^.  Ha  a  târsasâgi  tagok  a  târsasâg  feloszlasa  elôtt  abban  âîlapodtak  meg 
hogy  a  tarsasag  egy  vagy  tôbb  tag  kilépése  daczâra  a  tôbbiek  âltal  f oly tattassék  : 
a  tar?afê  egyedül  a  kilépettekre  nézve  tekintetik  megszünfcnek,  s  egyebekben  az 
addigi  jogokkal  és  kotelezettségekkel  tovâbbra  is  fenmarad. 

103-  Ha  a  târsasâg  feloszlâsa  oly  okokbôl  kôveteltetik,  melyek  valamelvik 
tag  szemelyeben  feküsznek,  a  birosâg,  a  tobbi  tagok  egyetértô  inditvânyâra  a 
tarsasag  feloszlasa  helyett,  az  illetô  tag  kizârâsât  kimondhatja2. 

^  târsasâg  feloszlasa,  a  kereskedelmi  czégjegyzékbe  bevezetés  végett,  az 
iLLetekes  torvényszéknek  bejelentendô.  E  bejelentésneb  az  esetben  is  meg  kell 
tortenni,  ha  a  târsasâg  azon  idô  eltelte  miatt  szünik  meg,  melyre  keletkezett. 

^  Ugyanez  âll  a  târsasagi  tagok  egyikének  vagy  mâsikânak  kilépése,  illetôleg 
kizaratasa  eseteben  is.  ° 

À  târsasâg  feloszlasanak,  az  egyes  tagok  kilépésének  vagy  kizârâsânak  harmadik 
szemelyek  elleni  joghatâlyâra  nézve,  a  jelen  tôrvény  9.  és  19,  §-aiban  foglalt  hatâ- 
rozatok  szolgâlnak  irânyadôul, 

târsasâgi  tag  kilép,  vagy  kizâratik,  viszonya  a  târsasâghoz 
^  ,  lépeskor,  îüetoleg  a  kizaras  irant  inditott  kereset  kézbesitésekor  létezô  vagy oui 
alias  alapjân  hozando  tdsztâba, 

^  kilépett  vagy  kizârt  târsasâgi  tag  a  késôbbi  iigyletekben,  jogokban  és  kotele- 
zettsegekben  esak  annyiban  részesül,  a  rnennyiben  azok  a  kor abban  torténtek 
kozvetlen  folyomânyât  képezik. 

y  kilépett  vagy  kizârt  tag  a  folyamatban  levô  ügyleteknek  azon  elintézési 
modjaban  tartozik  megnyugodni,  mely  et  a  târsasâgban  marado  tagok  legelônyô- 
sebbnek  tartanak,  &  &  j 

. .  #  msnnyiben  a  végkiegyenlités  azonnal  meg  nem  torténhetik,  a  kilépett  vagy 
kizârt  tag  minden  üzleti  ev  vegével  az  idôkôzben  befejezett  ügyletek  elszâmolâsât 
s  az  ez  aîapon  ôt  illetô  Ôsszeg  Mfizetését  kovetelheti;  a  még  folyamatban  levô  ügy¬ 
letek  allasarol  pedig,  minden  üzleti  év  végével  kimutatâst  kivânhat. 


^  w  -Aa  fôlOS7:lâ*  kimondâsa  esak  kerasottel,  rendes  per  ütjân  kdvetellietô.  Az  eljârâsra  a 
czégbiros âg  lüetékes.  —  2J  A  kizaras  ugyanûgy  mint  a  feloszlas  csakis  itélettel  mondhatd  ki. 
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ce  cas,  elle  est  considérée  comme  fondée  pour  une  durée  indéterminée,  à  dater 
du  terme  de  la  durée  primitivement  fixée  ;  —  7°  par  T  évènement  d’une  condition 
dont  on  avait  fait  dépendre  la  dissolution  de  la  société;  —  8°  par  la  dénonciation 
du  contrat  faite  par  un  associé,  dans  le  cas  de  société  pour  une  durée  indéfinie.  - — 
Une  société  fondée  à  vie  doit  être  considérée  comme  société  fondée  pour  une  durée 
indéterminée. 

99,  La  dénonciation  individuelle  par  un  associé  du  contrat  d’une  société  à 
durée  indéterminée  doit  être  faite,  à  moins  de  convention  contraire,  au  moins  six 
mois  avant  la  fin  de  P  exercice. 

100,  Tout  associé  est  autorisé  à  demander  la  dissolution  de  la  société  avant 
la  fin  du  temps  convenu,  ou,  s’il  s’agit  de  sociétés  à  durée  indéterminée,  sans  dé¬ 
nonciation  préalable,  lorsque  les  conditions  essentielles,  sous  lesquelles  la  société 
a  été  fondée,  n’existent  plus. 

Il  appartient  à  la  libre  appréciation  du  Tribunal,  de  décider  si  on  se  trouve 
réellement  dans  cette  situation. 

Le  Tribunal  peut  prononcer  la  dissolution  de  la  société,  spécialement  dans  les 
cas  suivants:  1°  quand  par  suite  de  circonstances  extérieures,  il  devient  impos¬ 
sible  d’atteindre  l’objet  de  la  société;  —  2°  quand  l’un  des  associés  commet  des 
infidélités  dans  la  gestion  ou  dans  la  reddition  des  comptes;  — -  3°  quand  l’un  des 
associés  ne  remplit  pas  les  obligations  essentielles  qui  lui  incombent;  —  4°  quand 
un  associé  abuse  pour  scs  affaires  personnelles,  de  la  raison  sociale  ou  de  l’avoir 
social  ;  —  5°  quand  T  un  des  associés  par  suite  de  maladie  durable  ou  par  toute  autre 
cause  devient  incapable  de  remplir  ses  obligations  sociales1, 

101,  Lorsque  le  créancier  personnel  d’un  associé,  après  saisie  infructueuse 
de  l’avoir  privé  de  son  débiteur,  a  obtenue  la  saisie  sur  la  part  qui  reviendrait  à 
celui-ci  en  cas  de  dissolution  de  la  société,  il  peut  se  faire  payer  en  demandant, 
après  dénonciation  préalable,  la  dissolution  de  la  société,  que  celle-ci  soit  fondée 
pour  une  durée  déterminée  ou  pour  une  durée  indéterminée, 

La  dénonciation  doit  se  faire  au  moins  six  mois  avant  la  clôture  de  l’exercice, 

102,  Lorsqu’ avant  la  dissolution  de  la  société,  les  associés  ont  convenu  que 
malgré  la  retraite  d’un  ou  de  plusieurs  associés,  la  société  serait  continuée  par  les 
autres,  celle-ci  n’est  considérée  comme  dissoute  que  par  rapport  à  ceux  qui  se  retirent, 
et  pour  le  reste  elle  subsiste  avec  tous  ses  droits  et  toutes  ses  obligations, 

ÏOtL  Lorsque  la  dissolution  de  la  société  est  exigée  pour  des  motifs  tenant 
a  la  personne  d’un  associé,  le  Tribunal  peut,  sur  la  demande  unanime  des  autres, 
prononcer,  au  lieu  de  la  dissolution  de  la  société,  l’exclusion  de  l’associé  en  cause2, 

104,  La  dissolution  de  la  société  doit  être  déclarée  à  la  Cour  de  justice  compé¬ 
tente  aux  fins  d’inscription  sur  le  Registre  du  Commerce.  Cette  déclaration  doit 
être  faite  même  dans  le  cas  de  dissolution  pour  cause  d’échéance  du  terme  fixé 
à  la  durée  de  la  société. 

Il  en  est  de  même  dans  le  cas  où  tel  où  tel  des  associés  se  retire  ou  est  exclu. 

Au  sujet  des  effets  juridiques  de  la  dissolution  d’une  société,  de  la  retraite 
ou  de  1  exclusion  individuelles  d’un  associé,  il  y  a  lieu  d’observer,  vis-à-vis  des  tiers 
les  dispositions  des  articles  9  et  19  du  présente  Code. 

195,  Quand  un  associé  se  tire  ou  est  exclu,  a  lieu  la  liquidation  de  sa  situ¬ 
ation  vis-à-vis  de  la  société,  en  prenant  pour  base  l’état  de  l’avoir  social  au  moment 
de  la  retraite  ou  du  dépôt  de  la  plainte  en  exclusion. 

t  L  associé  sortant  ou  exclu  n’a  désormais  part  aux  affaires,  droits  et  obligations 
qu  autant  qu’ils  sont  une  conséquence  immédiate  des  actes  antérieurs. 

L  associé  sortant  ou  exclu  doit  accepter  que  les  affaires  en  cours  soient  ter¬ 
minées  de  la  façon  qui  paraît  la  plus  avantageuse  aux  autres  associés. 

Si  la  liquidation  definitive  ne  peut  avoir  lieu  tout  de  suite,  l’associé  sortant 
ou  exclu  peut,  a  la  fin  de  chaque  exercice,  demander  compte  des  affaires  conclues 
dans  1  intervalle,  ainsi  que  le  paiement  des  sommes  qui  lui  reviendraient  ;  il  peut 
aussi  à  la  fin  de  chaque  exercice  demander  des  renseignements  sur  Tétât  des  affaires 
encore  en  cours. 

1)  Le  droit  doit  être  revendiqué  par  voie  de  plainte  suivant  îa  procédure  ordinaire.  La 
juridiction  compétente  est  colle  de  la  Cour  de  justice,  constituée  en  Tribunal  de  commerce,  — 

2)  Dans  ce  cas,  l’exclusion  a  lieu  également  par  jugement  suivant  la  procédure  ordinaire. 
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Magyarorezâg:  Ker.  torv,  I.  rész,  8.  ca£m*  Koskereseti  târsasâg. 


106*  À  kilépett  vag y  kizârt  târsasâgi  tag  kôteles  a  târsasâgi  vagyonbôl  jârô 
illetményének  készpénzben  kielégitését  eîfogadni  es  nem  âll  jogâban  a  târsasâgi 
kôvetelések*  âruk  vagy  egyéb  javakbôl  arânylagos  részt  kôvetelni. 

107*  Ha  valamelyik  târsasâgi  tag  magânhitelezôje,  a  101.  §-baii  megâllapitott 
joggal  élve,  a  târsasâg  feloszlâsât  kôveteli,  a  tôbbi  tagoknak  szabadsâgukban  âll 
egyhangu  hatârozattal,  a  feloszlâs  helyett  a  végkiegyenlitést  vâlasztani  és  az  ados 
illetményét  az  elôbbeni  szakaszok  hatârozataihoz  képest  kiszolgâltatm.  Àz  ados 
iiy  esetben  a  fcârsasâgbôl  kilépettnek  tekintetik. 

Ôtôdik  fejezet.  À  târsasâg  felszâmolâsa* 

108,  À  târsasâg  feloszlâsa  utân,  csôd  esetét  kivéve,  felszâmolâsnak  van  helye, 
melynél  ha  a  felszâmolôi  tiszttel  a  târsak  egyhangu  megâUapodâsa,  vagy  a  târsasâgi 
szerzodcsnél  fogva  egyes  tagok  vagy  mas  személyek  nem  bizattak  meg,  az  ôszszes 
tagok  vagy  ezek  tôrvényes  kèpviselôi  mint  felszâmolôk  mükôdnek,  Ha  az  egyik 
târstag  ineghal,  ennek  jogutôdjai  kozôs  képviseiot  tartoznak  rendelni. 

Fontos  okokbôl,  a  tarsasâgi  tagok  egyikének  inditvânyâra,  a  birôsâg  rendelhet 
felszâmolôkatj  és  ilyenekiil  oly  személyeket  is  nevezhet  ki,  kik  a  târsasâghoz  nem 
tartoznak. 

109*  À  felszâmolôi  megbizâs  visszavonâsa  a  tarsasâgi  tagok  egyhangu  hatâro- 
zata  âltal  torténik;  fontos  okokbôl  azonban  valamelyik  târstag  inditvânyâra  a 
birôsâg  âltal  is  tôrténhetik. 

110.  A  felszâmolôk  kirendelése  a  tarsasâgi  tagok  âltal,  a  kereskedelmi  czég- 
jegyzékbe  bevezetés  végett  az  illetékes  tôrvényszéknél  bejelentendô  ;  kotelesek 
levén  egyuttal  a  felszâmolôk  ugyanott  alâirâsaikat  hitelesittetni,  vagy  hiteles  alak- 
ban  bemutatni. 

Ha  valamelyik  felszâmolô  kilép,  vagy  meghatalmazâsa  megszünik,  e  tény  a 
kereskedelmi  czegjegyzékbe  bevezetés  végett  basonlag  bejelentendô, 

A  torvényszék  kôteles  a  tarsasâgi  tagokat  e  katârozatok  megtartâsâra,  a  21,  §- 
ban  megâllapitott  pénzbirsâg  mellett,  hivatalbôl  szoritani. 

À  felszâmolôk  kinevezésének,  kilépésének  és  a  felszâmolôi  meghatalmazas 
megszüntének  harmadik  személyek  elleni  joghatâlyâra  nézve,  a  jelen  torvény  9.  és 
19,  §-aiban  foglalt  hatârozatok  szolgâlnak  irânyadôuL 

111,  Ha  tôbb  felszâmolô  neveztetett  ki,  ezek,  egyéb  megâllapodâs  hiânyâban, 
a  felszâmolâshoz  tartozô  cselekvényeket  érvényesen  csak  együttesen  végezhetik. 

112*  A  felszâmolôk  a  folyô  iigyleteket  befejezni,  a  feloszlott  târsasâg  kôtele- 
zettségeit  teljesiteni,  künlevô  koveteléseit  bebajtani  és  a  tarsasâgi  vagyont  készpénzzé 
tenni  tartoznak;  kotelesek  egyuttal  a  târsasâgot  birôsâg  elôtt  és  ïrirôsâgon  kivül 
képviselni.  À  târsasâg  nevében  egyezségre  léphetnek,  vâlasztott  birôsâg  irânt  szer- 
zôdbetnek  és  a  függôben  lévô  ügyek  befejezése  czéljâbôl  uj  ügyleteket  is  kôthetnek. 

À  tarsasâgi  ingatlan  javakat  a  felszâmolôk,  a  târsasâg  osszes  tagjainak  beleegye- 
ése  nélkül,  csak  nyüvânos  ârverés  ntjân  adhatjâk  el. 

113,  A  felszâmolôk  iizletkôrének  korlâtozâsa  harmadik  személyek  irânyâban 
joghatâlylyal  nem  bir. 

114*  A  felszâmolôk  alâirâsaiknâl,  a  felszâmolâsi  viszony  kitüntetése  és  sajât 
neveik  hozzâcsatoJâsa  meîlett,  a  tarsasâgi  czéget  hasznâlni  tartoznak, 

115*  À  felszâmolôk  az  esetben  is,  ha  birôilag  lettek  kinevezve,  az  üzletveze- 
tésnél  a  târsasâgi  tagok  egyértelmü  hatârozatait  foganatositani  tartoznak,  ellen* 
kezôleg  ezért  a  târsasâgi  tagoknak  felelôsek. 

116*  À  felszâmolôk  a  târsasâgi  pénzeket,  a  mennyiben  azok  késôbb  lejârandô 
tartozâsok,  vagy  az  egyes  tagokat  a  végkielégitésnél  illetendô  igények  fedezésére 
nem  szükségesek,  a  târsasâgi  tagok  kôzt  elôlegesen  felosztani  tartoznak, 

117*  A  felszâmolôk  feladatâhoz  tartozik  a  târsasâgi  tagok  kôzt  a  végkiegyen- 
litést  eszkôzôhii. 

Az  e  korül  fôlraerülô  vit  as  kérdések  azonban  birôi  elintézés  târgyât  képezîk, 

118.  Ha  valamelyik  tag  oly  dolgokat  hozott  a  târsasâgba,  melyek  ennek  tnlaj- 
donâba  mentek  ât3  a  târsasâgi  vagyonbôl  e  dolgok  nem  tennészetben  adatnak 
vissza,  hanem  azon  értékben  térittetnek  meg,  melyben  azok  megâllapodâs  szerrat 
âtvétettek. 
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Hongrie:  Code  do  Com.  le  Partie.  Titre  VIIL  Société  en  nom  collectif. 

106,  L’associé  sortant  on  exclu,  doit  accepter  le  remboursement  en  espèces 
de  sa  part  d’avoir  social;  il  n’a  pas  le  droit  de  réclamer  line  part  proportionne  lie 
des  créances,  marchandises  ou  antres  biens  de  la  société. 

107,  Si  un  créancier  particulier  d’un  associé,  s’appuyant  sur  le  droit  stipule 
à  l’art.  101,  demande  la  dissolution  de  la  société,  les  autres  associés  peuvent,  d  un 
consentement  unanime,  choisir,  au  lieu  de  la  dissolution,  la  liquidation  définitive 
et  procéder  an  remboursement  de  la  part  du  débiteur,  selon  les  dispositions  de  1  ar¬ 
ticle  précédent.  Dans  ce  cas  le  débiteur  est  considéré  comme  sortant. 

Section  V,  De  la  liquidation  de  la  société. 

108,  Après  la  dissolution  de  la  société  doit  avoir  lieu  la  liquidation,^  sauf  dans 
le  cas  de  faillite.  A  défaut  d’un  consentement  unanime  des  associés,  ou  d’une  clause 
du  contrat  d’association  confiant  remploi  de  liquidateur  à  des  associés  ou  à  d  autres 
personnes,  tous  les  associés  ou  leurs  représentants  légaux  font  office  de  liquidateurs. 
Si  l’un  des  associés  meurt,  ses  successeurs  de  droit  ont  à  désigner  un  représentant 
commun. 

Pour  des  raisons  graves,  le  Tribunal  peut,  sur  la  demande  d’un  associe,  nommer 
des  liquidateurs  et  choisir  pour  cet  emploi  des  personnes  n’appartenant  pas  à  la 
société. 

109,  La  révocation  de  la  nomination  à  l’emploi  de  liquidateur  a  heu  par  de¬ 
cision  unanime  des  associés.  Pour  des  motifs  graves,  il  peut  être  aussi  prononcé 
par  le  Tribunal,  sur  la  demande  d’un  associé. 

110,  La  nomination  de  liquidateurs  doit  être  déclarée  par  les  associés  a  la 
Cour  de  justice  compétente,  pour  être  inscrite  sur  le  Registre  du  Commerce. 
Les  liquidateurs  sont  de  même  tenus  d’y  faire  légaliser  leur  signature  ou  de  1  y 
transmettre  en  forme  légalisée. 

Quand  un  liquidateur  se  retire,  ou  que  ses  pouvoirs  expirent,  ces  circonstances 
doivent  être  également  déclarées  pour  être  inscrites  au  Registre  du  Commerce. 

La  Cour  de  justice  est  tenue  de  contraindre  les  associés  d’office,  et  sous  menace 
de  l’amende  prévue  à  Part.  21,  à  P  observation  de  ces  prescriptions.  ^ 

Au  sujet  des  effets  juridiques  de  la  nomination,  de  la  retraite  ou  de  P  extinc¬ 
tion  de  pouvoirs  des  liquidateurs,  vis-à-vis  de  tierces  personnes,  il  y  a  heu  d’appliquer 
les  dispositions  des  art.  9  et  19  du  présent  Code. 

111,  Si  plusieurs  liquidateurs  ont  été  institués,  ils  ne  peuvent,  à  défaut  d’autre 
convention,  faire  valablement  les  actes  dépendant  de  la  liquidation  que  s’ils  ont 
été  passés  en  commun. 

112,  Les  liquidateurs  ont  à  terminer  les  affaires  en  cours,  à  remplir  les  obli¬ 
gations  de  la  société  dissoute,  à  encaisser  ses  créances  et  à  transformer  l’avoir  social 
en  espèces;  ils  ont  aussi  à  représenter  la  société  en  justice  et  hors  justice.  Ils  peu¬ 
vent,  au  nom  de  la  société,  conclure  des  compromis,  arrêter  des  conventions  au  sujet 
d’un  Tribunal  d’arbitrage,  et  même  engager  de  nouvelles  affaires  devant  servir 
à  terminer  celles  en  cours. 

Les  liquidateurs  ne  peuvent,  sans  le  consentement  de  tous  les  associés,  aliéner 
les  immeubles  de  la  société  autrement  que  par  mise  en  vente  publique. 

113,  Toute  restriction  aux  pouvoirs  des  liquidateurs  est  sans  valeur  juri¬ 
dique  vis-à-vis  des  tiers. 

114,  Les  liquidateurs  doivent  signer  la  raison  commerciale  à  laquelle  ils  ajoutent 
leur  nom,  accompagné  d’une  formule  désignant  clairement  leur  qualité  de  liquidateurs, 

115,  Même  dans  le  cas  où  les  liquidateurs  sont  nommés  par  le  Tribunal,  ils 
sont  tenus,  dans  la  gestion  des  affaires,  d’exécuter  les  décisions  unanimes  des  associés  ; 
faute  de  quoi,  ils  sont  responsables  vis-à-vis  de  ceux-ci. 

116,  Les  liquidateurs  doivent  partager  provisoirement  entre  les  associés, 
les  sommes  d’argent  appartenant  à  la  société  et  qui  ne  seraient  pas  nécessaires 
pour  couvrir  des  dettes  dont  l’échéance  ne  viendrait  que  plus  tard  ou  pour  couvrir 
les  créances  reconnues  aux  associés  au  moment  du  partage. 

117-  Les  liquidateurs  doivent  opérer  le  partage  définitif  entre  les  associés. 

Les  différends  qui  naîtraient  à  propos  de  celui-ci  sont  déférés  aux  tribunaux. 

118,  Quand  un  associé  a  apporté  à  la  société  des  objets  qui  sont  -devenus 
propriété  sociale,  ces  objets  lai  sont  rendus,  non  en  nature  mais  en  espèces  et  au 
prix  pour  lequel  on  les  avait  acceptés  après  entente. 
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Magyarorszag:  Ker.  torv.  L  réss,  9.  czim.  Betéti  târaasâg. 


À  mennyiben  az  érték  irânt  megâllapodâs  nem  tôrtént,  azon  érték  téritendô 
meg3  melylyel  a  târsasâg  tulajdonâba  âtrnent  dolgok  a  behozatal  idejekor  birtak, 

119,  A  felszâmolâsi  eîjârâs  tartama  alatt,  ügy  a  târsasâgnak  Iiarmadik  sze- 
mélyek  elleni,  mint  a  târsasâgi  tagoknak  egy  mas  kozti  jogviszonyaira  nézve,  a  jelen 
czim  mâsodik  és  harmadik  fejezeteinek  szabâlyai  szolgâlnak  irânyadôul,  a  mennyiben 
azok  a  jelen  fejezet  hatârozataival  és  a  felszâmolâs  természetévei  nem  ellenkeznek. 

A  târsasâgot  illetô  kézbesitések  érvényességére  elegendô,  ha  azok  a  felszâmolôk 
valamelyikének  kezeiliez  torténnek, 

120,  A  felszâmolâs  befejezése  utân  a  fcloszlott  târsasâg  kônyvei  s  egyéb  îratai 
megôrzés  végett  valamelyik  târstagnak,  vagy  egy  liarmadik  személynek  adatnak  ât. 
Ha  a  tagok  a  vâlasztâs  irânt  meg  nem  egyezhetnek,  a  konyvek  és  iratok  gondviselôjét, 
a  felek  valamelyikének  inditvânyâra,  az  illetékes  tôrvényszék  nevezi  kL 

A  târsasâgi  fagok  és  ezek  jogutôdai  a  kônyveket  és  iratokaf  azontûi  is  megte- 
kinthetik  és  hasznâlliatjâk. 

Hatodik  fejezet.  A  târsasâgi  tagok  elleni  keresetek  elévülése, 

121,  Az  egy  es  tagok  ellen  a  târsasâgot  terhelô  igények  alapjân  tâmaszthatô 
keresetek,  a  mennyiben  bizonyos  kovetelésekre  nézve  torvényesen  rovidebb  elévülés 
megâllapitva  nincsen,  a  târsasâg  feloszlâsâtdl,  vagy  a  târsasâgi  tag  kilépésétôl,  vagy 
végre  ennek  kizârâsâtol  kezdve  ot  esztendô  alatt  évülnek  eL 

Ezen  elévülési  idô  azon  naptôl  szâmittatik,  melyen  a  târsasâg  feloszlâsa  vagy 
az  egyes  tag  kilépése  vagy  ennek  ldzâratâsa  a  kereskedelmi  czégjegyzékbe  tortént 
bevezetés  alapjân  kbzzététetett. 

Amennyiben  azonban  a  kovetelés  az  érintett  bevezetés  kozzététele  utân  jâr 
le,  az  elévülési  idô  a  kovetelés  lejârtâval;  még  le  nem  jârfc,  de  felmondâsi  idohôz 
kotott  kôveteléseknél  pedig  a  felmondâsra  valô  tekintet  nélkül,  a  lelmondâsi  idô 
leteltévelj  mely  idô  a  kôzzététel  napjâtôl  szâmitando,  veszi  kezdetét. 


122,  Ha  a  târsasâgnak  felosztatlan  vagyona  marad,  a  târsasâgi  hitelezôk  e 
vagyonbôl  az  elôbbeni  szakaszban  megâllapltott  elévülési  idô  utân  is  kôvetelhetnek 
kielégitést. 

123,  A  kilépett  vagy  kizârt  târsasâgi  tag  j  avéra  folyô  elévülési  idô  nem  szakit- 
tatik  félbe  oly  jogcselekvény  âltal,  meiy  a  fenâllô  târsasâg,  vagy  ennek  egy  mâsik 
tagj  a  ellen  tôrténik. 

À  felszâmolâs  tartama  alatt  folyo  elévülési  idô,  a  târsasâg  egyes  tagj  air  a  nézve, 
esak  oly  jogcselekvény  âltal  szakittatik  meg,  mely  a  felszâmolôk  ellen  intéztetik, 

Oly  jogcselekvénynek,  mely  âltal  az  elévülés  félbeszakittatik,  egyedül  a  kereset 
meginditâsa  tekintetik. 

124,  A  jelen  fejezetben  megâllapitott  elévülés  kiskoru,  gondnoksâg  aîatti  és 
jogi  személyek  ellen  is  hatâlyos, 

Kilenczedik  cztm.  Betétl  târsasâg. 

125,  Betéti  târsasâg  keletkezik,  ha  kôzos  czég  alatt  folytatott  kereskedelmi 
üzletnél  a  târsak  kôzül  egy  vag  y  tobb  (kül)  tag  csak  kikôtott  vagy  onb  été  télé  vel 
felelôs,  mig  ellenben  egy  vagy  tobb  (bel)  tagot  korlâtlan  és  egyetemleges  felelôsség 
terhel, 

À  beltagokra  nézve,  ha  ezek  tobben  vannak,  a  târsasâg  egyszersmind  kôzkere- 
seti  târsasâgnak  tekintetik, 

À  târsasâgi  szerzodés  érvényességéhez  sem  okirat  szerkesztése,  sem  mas  alak* 
szerüség  nem  szükséges, 

126,  A  betéti  târsasâg  alakitâsa  a  târsasâgi  tagok  âltal  az  üzlet  niegkezdésekor, 
a  kereskedelmi  czégjegyzékbe  bevezetés  végett,  a  65,  §.  hatârozata  szerint  illetékes 
torvényszéknél  bejelentendô, 

E  bejelentésnek  magâban  kell  foglalni:  1.  a  beitagok  nevét,  polgâri  âllâsât  és 
lakhelyét;  —  2,  minden  kültagnak  nevét,  polgâri  âllâsât  és  lakhelyét  s  annak  mint 
ilyennek  megjelôlését;  —  3,  a  târsasâg  czégét  és  székbelyét;  —  4,  minden  egyes 
kültag  vagyonbetételének  ôsszegét. 
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S'il  n'y  a  pas  en  entente  sur  la  valeur*  Ü  faut  rembourser  la  valeur  qu'avaient 
les  objets  au  moment  de  rapport. 

119*  Pendant  la  durée  de  la  liquidation,  les  rapports  juridiques  de  la  société 
avec  les  tiers,  aussi  bien  que  ceux  des  associés  entre  eux,  sont  réglés  par  les  prescrip¬ 
tions  des  sections  II  et  III,  pourvu  qu'ils  ne  soient  pas  en  contradiction  avec  les 
dispositions  de  la  présente  section  et  avec  la  nature  de  la  liquidation. 

Pour  la  validité  des  significations  à  faire  à  la  société,  il  suffit  que  les  pièces 
soient  remises  aux  mains  d'un  des  liquidateurs. 

120,  La  liquidation  terminée,  les  livres  et  autres  papiers  de  la  société  dissoute 
sont  donnés  en  garde  à  l'un  des  associés  ou  à  un  tiers.  Si  les  associés  ne  peuvent 
s'entendre  sur  le  choix,  la  Cour  de  justice  compétente  nomme,  sur  la  demande 
de  l'une  des  parties,  la  personne  qui  conservera  les  livres  et  papiers. 

Les  associés  et  leurs  successeurs  juridiques  peuvent  dans  fa  suite  consulter 
et  utiliser  les  livres  et  papiers. 

Section  VL  De  la  prescription  des  actions  contre  les  associés* 

121,  Les  actions  qui  peuvent  être  intentées  contre  des  associés  individuelle¬ 
ment  à  la  suite  de  créances  sur  la  société,  sont  prescrites,  —  sauf  dans  les  cas  où 
la  loi  prévoit,  pour  des  créances  déterminées,  un  délai  plus  court  — ,  par  cinq  ans 
à  dater  de  la  dissolution  de  la  société,  ou  de  la  retraite  ou  enfin  de  l'exclusion  de 
l'associé. 

La  prescription  court  du  jour  où  la  dissolution  de  la  société,  la  retraite  d'un 
associé  ou  son  exclusion  ont  été  publiées  a  la  suite  d'une  insertion  au  Registre  du 
Commerce. 

Toutefois,  si  la  créance  échoit  postérieurement  à  la  publication  de  ladite  in¬ 
scription,  le  délai  de  prescription  ne  commence  qu'à  l'échéance;  dans  le  cas  de 
créances  non  échues,  et  dont  l'exigibilité  dépend  d'un  préavis,  la  préemption  court 
sans  avoir  égard  à  ce  préavis,  du  jour  de  l'expiration  du  délai,  dans  lequel  il  devait 
être  fait,  et  qui  devra  être  compté  du  jour  de  la  publication  de  l'inscription  au  Re¬ 
gistre  du  Commerce. 

122,  S'il  reste  un  avoir  social  indivis,  les  créanciers  de  la  société  peuvent 
demander,  après  le  délai  de  prescription  fixé  à  l'article  précédent,  à  être  payés 
sur  cet  avoir. 

123,  La  prescription  qui  court  en  faveur  d'un  associé  sorti  ou  exclu,  n'est 
pas  interrompue  par  un  acte  juridique  fait  à  l'encontre  de  la  société  subsistante 
ou  d'un  autre  associé. 

La  prescription  qui  court  pendant  la  liquidation  ne  peut  être  interrompue, 
en  ce  qui  concerne  les  associés  individuels,  que  par  des  actes  qui  mettent  en  cause 
les  liquidateurs. 

Le  dépôt  de  la  plainte  doit  être  seul  considéré  comme  une  action  juridique 
interrompant  la  prescription. 

124,  La  prescription  édictée  par  la  présente  section  produit  également  effet 
contre  les  mineurs,  les  personnes  en  curatelle  et  les  personnes  morales. 

Titre  IX,  De  la  société  en  commandite  simple. 

125,  II  y  a  société  en  commandite  (simple),  lorsque,  dans  une  industrie  com¬ 
merciale  exploitée  sous  une  raison  sociale  commune,  un  ou  plusieurs  associés  (com¬ 
manditaires)  ne  sont  responsables  que  pour  un  apport  fixé  par  contrat,  tandis 
qu’un  ou  plusieurs  autres  {personnellement  responsables)  sont  tenus  solidairement 
et  indéfiniment. 

S'il  y  a  plusieurs  associés  personnellement  responsables,  la  société  est  con¬ 
sidérée,  par  rapport  à  ceux-ci,  comme  une  société  en  nom  collectif. 

Pour  la  validité  du  contrat  d'association,  il  n'est  besoin  ni  de  rédiger  un  docu¬ 
ment  ni  d'accomplir  aucune  autre  formalité. 

126,  La  constitution  d'une  société  en  commandite  (simple)  doit  être  déclarée 
dès  le  commencement  de  l'exploitation,  par  les  associés,  au  Tribunal  compétent 
selon  l’art.  65,  pour  être  inscrite  au  Registre  du  Commerce, 

Cette  déclaration  doit  mentionner:  1*  les  noms,  état  civil  et  domicile  des 
associés  personnellement  responsables;  —  2°  les  noms,  état  civil  et  domicile  de 
chacun  des  commanditaires  et  sa  qualité  comme  tel;  —  3°  la  raison  sociale  et  le 
siège  social;  —  4°  le  montant  de  l'apport  individuel  de  chacun  des  commanditaires, 
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Magy arorszâg  :  Ker.  torv.  I*  rész.  9*  czim,  Betéti  târsasâg* 


E  bejelentés  a  kereskedelmi  czégj  egyzékbe  egész  kiterjedése  szerint  beve- 
zetendô  s  azt  a  târsasâg  osszes  tagjai  az  illetékes  tôrvényszéknél  szeméîyesen 
alâirni,  vagy  hitelesitett  alakban  bemutatni  tartoznak, 

A  betéti  târsasâg  kozzétételekor  a  kültagok  neveit3  polgâri  âllâsâtj  lakbelyét 
es  v agy on be t étük  ôsszegeit  târgyazô  adatok  csak  az  érdekeltek  kivânsâgâra  em- 
Httetnek  fel. 

127*  A  betéti  târsasâg  azon  tôrvényszéknél  is  bejelentendo,  melynek  kerü- 
ietében  fiokteleppel  bir. 

À  bejelentés  tartalmâra  és  alakjâra  nézve  az  elôbbeni  szakasz  rendeletei  szol- 
gâlnak  irânyadôul. 

128*  À  târsasâg  képviseletére  jogositott  beltagok  azon  tôrvéüÿszéknél,  melynek 
térületén  a  târsasâgnak  székbelye  van,  tovâbbâ  azon  tôrvényszéknél,  melynek 
területén  a  târsasâg  fiôkteieppel  bir,  czégj egy zéseiket  hitelesittetni,  vagy  azokat 
hitelesitett  alakban  bemutatni  tartoznak* 

^  129,  A  torvényszékek  a  126*,  127,  és  128*  §~okban  foglalt  rendeletek  megtar- 
tâsâra  a  târsasâg  beltagjait,  a  21*  §-ban  megâllapitott  pénzbirsâg  mellett,  szoïitani 
tartoznak, 

189.  Ha  valamely  fennâllô  betéti  târsasâg  czége  megvâîtozik3  vagy  ha  a  târsasâg 
székhelyét  vâltoztatja,  e  tények  a  târsasâgi  tagok  âltal  a  kereskedelmi  czégj  egy zékbe 
bevezetés  és  a  120.  §.  értelmében  eszkôzlendo  kôzzététel  végett  az  illetékes  tôrvény- 
széknek  bejelentendôk*  E  bejelentés  eszkozlésére  a  torvényszék  a  beltagokat,  a  21. 
§-ban  megâllapitott  pénzbirsâg  mellett,  szoritani  tartozik* 

À  kôzzétételnek  harmadik  személyek  elleni  joghatâlyâra  nézve  irânyadôul  a 
jelen  tôrvény  9,  és  19.  §-aiban  fogialt  hatârozatok  szolgâlnak* 

131,  Ha  egy  fennâllô  betéti  târsasâg ba  uj  kiiltag  lép,  e  tényt  a  târsasâg  tagjai 
a  kereskedelmi  czégj egyzékbe  bevezetés  és  a  120.  §.  hatarozatamak  megfelelô  koz- 
zététel  végett,  az  illetékes  tôrvényszéknél  bejelenteni  tartoznak, 

132*  À  târsasâgi  tagoknak  egymâskôzti  jogviszonyaira  nézve  mindenekelôtt 
a  târsasâgi  szerzôdés  szolgâl  irânyadôul,  Âmennyiben  abban  a  tagok  jogviszonyai 
irant  intezkedés  nem  foglaltatik,  a  kôvetkezô  szakaszokban  megâllapitott  elté- 
résekkel,  a  kôzkereseti  târsasâg  tagjainak  egymâskôzti  jogviszonyait  szabâlyozô 
intézkedések  nyernek  aikalmazâst* 

133*  À  târsasâgi  üzletvezetés  a  szeméîyesen  felelos  tagot  vagy  tagokat  illeti. 

A  kiiltag  az  üzletvezetésre  seni  jogositva,  sern  kôtelezve  ninosen,  és  a  beltagok- 
nak  az  üzletvezetésre  vonatkozô  cselekvényeit  tiltakozâsâval  nem  gâtolhatja, 

134,  A  jelen  tôrvény  74*  §-âban  foglalt  korlâtozâsok  a  kültagokra  nem  ter- 
jednek  ki. 

135,  Minden  kültag  kovetelheti,  hogy  vele  az  évi  mérleg  mâsolatban  kôzôltessék, 
jogâban  âllvân  egyuttal  a,  mérleg  helyességét,  a  târsasâgi  kônyvek  és  egyéb  iratok 
alap j  ân  m  eg  vi  zsg  âlni . 

A  kiiltag  a  83,  §-ban  megâllapitott  jogokra  igényt  nem  tarthat  ugyan3  minda- 
mellett  az  illetékes  torvényszék  a  kültag  kérelmére,  fontos  okokbôl  a  mérlegnek 
vagy  egyéb  adatoknak  kozlését,  ugyszintén  a  târsasâgi  kônyvelmek  és  iratoknak 
felmutatâsât  bârmikor  elrendelheti* 

136,  A  jelen  tôrvény  84*,  85.  és  86,  §-ainak  a  kamatokra,  a  nyereség  vagy 
veszteség  megâllapitâsâra,  a  kamatok  és  a  nyereség  felvételére  vonatkozô  intézke- 
dései  a  kültagokra  is,  de  azon  megszori tassai  nyernek  aikalmazâst,  hogy  ezek  a 
veszteségben  egyedül  a  befizetett,  vagy  hâtralékos  betételeik  erejéig  részesülnek. 

A  kültag  a  mâr  felvett  kamatot  és  jutalékot  késôbbi  veszteségek  miatt  vissza- 
fizetni  nem  tartozik  ugyan,  de  ha  eredeti  betétele  veszteségek  folytân  csôkkent, 
évi  nyereség  jutaléka  azok  fedezésére  fordittatik* 

137,  Ha  a  nyereség  és  veszteség  mikénti  felosztâsa  irânt  megâllapodâs  nem 
tôrtént,  azt  esetleg  szakértôk  meghaîlgatâsa  mellett,  a  birôsâg  hatârozza  meg. 

138*  A  târsasâgi  viszony  joghatâlya  harmadik  személyek  irânyâban  azon 
idôponttal  kezdôdik,  midôn  a  betéti  târsasâg  felâllitâsânak ,  a  kereskedelmi  czég- 
j  egyzékbe  tôrtént  bevezetése  kôzzététetett,  illetôleg  a  târsasâg  üzletét  megkezdette 
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Cette  déclaration  doit  être  transcrite  intégralement  an  Registre  du  Com¬ 
merce  et  signée  de  tous  les  associés  en  présence  du  Tribunal  compétent,  ou  bien 
elle  doit  lui  être  transmise  légalisée.  . 

Lors  de  la  publication  de  l’inscription  d’une  société  en  commandite,  les  in¬ 
dications  relatives  aux  noms,  état  civil,  et  domicile  des  commanditaires  ainsi  qu  au 
montant  de  leur  apport  ne  sont  mentionnés  que  sur  la  demande  des  intéressés, 

127,  La  société  en  commandite  doit  également  faire  une  déclaration  ana¬ 
logue  au  Tribunal  dans  le  ressort  duquel  elle  a  une  succursale  (dépôt). 

Pour  la  teneur  et  la  forme  de  cette  déclaration,  il  y  a  lieu  d’observer  les  pre¬ 
scriptions  de  l1  article  précédent, 

128.  Les  associés  personnellement  responsables,  désignés  pour  représenter 
la  société,  doivent  faire  légaliser  leur  signature  sociale  ou  la  transmettre  légalisée, 
au  Tribunal  dans  le  ressort  duquel  la  société  a  son  siège  et  à  celui  dont  ressortissent 
ses  succursales. 

129*  Les  Cours  de  justice  sont  tenues  de  contraindre  les  associes  personnelle¬ 
ment  responsables  à  l’observation  des  prescriptions  contenues  aux  articles  126 
127  et  128,  et  ce  sous  peine  de  F  amende  prévue  à  Fart,  21. 

ISO,  Si  la  raison  sociale  d’une  société  en  commandite  simple  déjà  existante 
vient  à  changer,  ou  si  le  siège  social  est  transféré,  les  associés  doivent  le  déclarer, 
conformément  aux  dispositions  de  Fart,  126,  à  la  Cour  de  justice  compétente  pour 
l’inscription  au  Registre  du  Commerce.  Le  Tribunal  doit  contraindre  les  associes 
personnellement  responsables  à  F  accomplissement  de  cette  prescription,  sous  sanction 
de  F  amende  prévue  à  Fart,  21, 

Au  sujet  des  effets  juridiques  de  la  publication  vis-à-vis  des  tiers  il  y  a  lieu 
de  se  conformer  aux  dispositions  des  articles  9  et  19  de  la  présente  loi. 

181,  Si  un  nouveau  commanditaire  entre  dans  une  société  en  commandite 
déjà  existante,  notification  de  ce  fait  doit  être  adressée  au  Tribunal  compétent 
pour  être  inscrit  au  Registre  du  Commerce  et  publié  conformément  aux  dispositions 
de  l’art,  126, 

132.  Au  sujet  des  rapports  juridiques  des  associés  entre  eux,  il  faut  se  re¬ 
porter  d’abord  au  contrat  d’association.  A  défaut  de  dispositions  à  cet  égard 
il  faut  se  conformer  à  celles  qui  règlent  la  situation  juridique  des  associés  person¬ 
nellement  responsables,  sauf  les  dérogations  prévues  dans  les  articles  qui  suivent. 

133*  La  gestion  des  affaires  de  la  société  est  assurée  par  le  ou  les  associés  per- 
sonnellement  responsables. 

Un  commanditaire  n’est  ni  autorisé  ni  obligé  à  la  gestion  des  affaires  de  la 
société  et  ne  peut  s’opposer  aux  actes  de  gestion  des  associés  personnellement  re¬ 
sponsables, 

134.  Les  restrictions  prévues  à  Fart.  74  de  la  présente  loi  ne  s’appliquent 
pas  aux  commanditaires. 

135.  Tout  commanditaire  peut  demander  communication  écrite  du  bilan 
annuel  et  est  autorisé  en  même  temps  à  contrôler,  d’après  les  livres  et  autres  papiers 
de  la  société,  l’exactitude  du  bilan. 

Un  commanditaire  ne  peut  prétendre  exercer  les  droits  prévus  à  Fart.  83; 
néanmoins  le  Tribunal  compétent  peut  en  tout  temps,  sur  la  demande  du  com¬ 
manditaire,  et  pour  raisons  graves,  ordonner  la  communication  du  bilan  et  autres 
documents,  comme  aussi  la  production  des  livres  et  papiers  de  la  société. 

136*  Les  dispositions  des  articles  84,  85  et  86  du  présent  Code,  concernant 
la  fixation  des  intérêts,  du  bénéfice  et  de  la  perte,  ainsi  que  le  droit  de  prélever 
les  intérêts  ou  les  bénéfices,  sont  également  applicables  aux  commanditaires,  mais 
avec  cette  restriction,  que  ceux-ci  ne  supportent  la  perte  que  dans  la  proportion 
de  leur  apport  déjà  versé  ou  encore  dû. 

Le  commanditaire  n’est  pas  obligé  de  rembourser,  pour  cause  de  pertes  ul¬ 
térieures,  les  intérêts  ou  le  gain  qu’il  a  déjà  retirés  ;  mais  tant  que  son  apport  primitif 
est  diminué  par  des  pertes,  sa  part  de  gain  annuel  sert  à  couvrir  ce  déficit. 

137.  S’il  n’existe  aucune  convention  relative  à  la  répartition  des  gains  et  pertes, 
cette  répartition  est  faite  par  le  Tribunal,  sur  rapport  d’experts. 

138*  Les  effets  juridiques  de  la  société,  à  l’égard  des  tiers  commencent  à 
partir  du  moment  où  la  constitution  de  la  société~en  commandite,  enregistrée  au 
Registre  du  Commerce,  a  été  publiée,  ou  bien  à  partir  du  moment  où  la  société 
a  commencé  ses  affaires  (art.  87). 


7* 
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Magyar  orszâg  :  Kcr.  torv.  I.  ré&E.  10-  czim.  Ré&Evénytâreasâg. 

Annak  kikotése,  hogy  a  târsasâg  ne  a  kozzétételiel,  hanem  egy  késobbi  idô- 
ponttal  vegye  kezdetét,  harmadik  személyek  irânyâban  joghatâlylyal  nem  bir. 
Ha  a  târsasâg  az  érintett  kozzététel  elôtt  kezdi  meg  üzletét,  a  kültag  a  kôzzé- 
tételig  keletkezeit  târsasâgi  kÔtelezettségekért  harmadik  személyek  irânyâban 
beitagként  felelos,  amennyiben  igazolni  nem  képes,  hogy  azok  korlâtolt  felelôssé- 
gérôl  tudomâssal  birtak. 

139,  A  kültag  a  târsasâgi  kÔtelezettségekért  esak  betételével,  vagy  amennyiben 
ezt  még  be  nem  fizette,  a  kikôtôtt  ôsszeggel  felelos. 


A  betételt  a  târsasâg  fennâllâsa  alatt  sem  egész  ben,  sem  részben  visszafizetni, 
sem  elengedni  nem  szabad.  Kamatokat  a  târsasâg  a  kültagoknak  csak  annyiban 
fizethet,  amennyiben  ez  âltal  az  eredeti  betétel  nem  csokken. 

À  kiiltag  a  veszteség  âltal  csokken  t  betételének  kiegészitéséig  sem  kamatot, 
sem  nyereséget  fel  nem  vehet. 

À  târsasâg  kôtelezettségeiért  a  kiiltag  személyesen  csak  akkor  és  annyiban 
felelos,  ha  es  amennyiben  a  târsasâg  toi  ezen  szakasz  rendelete  ellenére  fizetésekefc 
kapott  ;  mindazonâltai  ily  esetekben  sem  kôtelezhetô  azon  kaniatok  és  nyereség 
visszafizetésére,  melyet  a  johiszemüleg  készült  mérleg  alapjân  jôhiszemüleg  felvett, 

149,  Ki  valamely  fennâllô  kereskedelmi  târsasâgba  mint  kültag  lép,  a  tarsa- 
sâgnak  addig  keletkezett  kdtelezettségeiért  az  elobbeni  szakasz  hatârozata  szerint 
felelos,  akâr  tôrtént  a  târsasâgi  czégben  vâltozâs,  akâr  nem. 

Àz  ezzel  ellenkezô  szerzodés  vagy  késôbbi  megâLLapodâs,  harmadik  személyek 
irânyâban  joghatâlylyal  nem  bir. 

141,  A  betéti  târsasâg  részére  jogokat  és  kôtelezettségeket  a  beltagok  cselek- 
vényei  âllapitanak  meg. 

A  târsasâgnak  birôsâgok  elôtti  képviseletére  s  a  kézbesitésekre  nézve  a  93.  g. 
rendeletei  szolgâlnak  irânyadôul. 

Ha  a  kültag  a  târsasâg  részére  ügyleteket  kôt  a  nélkül,  hogy  hatârozottan 
kijelentené,  miszerint  czégvezetôt  vagy  meghatalmazotti  minôségben  jâr  eî:  a 
megkôtott  ügyletekérl  beitagként  felelos. 

142,  A  kiiltag  neve  a  târsasâgi  ezégbe  fel  nem  vétethetik;  ha  ez  mégis  meg- 
tôrtént,  a  kültag  a  târsasâg  hitelezôi  îrânyâban  beltagnak  tekintetik, 

143,  A  jelen  torvény  95.,  96.  és  97.  §-aiban  foglalt  intézkedések  a  betéti  târsa- 
sâgokra  is  alkalmazâst  nyernek. 

144,  Ha  valamely ik  kültag  meghal,  vagy  szabad  rendelkezési  jogât  elveszti, 
e  tények  a  târsasâg  feloszlâsât  nem  vonjâk  magok  utân. 

Egyébirânt  a  98—103.  §-oknak  a  kôzkereseti  târsasâgokra  vonatkozo  intézke- 
dései  a  betéti  târsasâgokra  is  érvényesek. 

145,  Ha  a  betéti  târsasâg  feloszlik,  vagy  egyïk  kültagja  egész  betételével  vagy 
annak  eg y  részével  kîlép,  e  tény  a  kereskedelmi  czégjegyzékbe  bevezetés  végett  a 
torvényszéknek  bejelentendô. 

A  kozzététel,  ha  az  érdekeltek  azt  nem  kôvetelik,  a  kültag  megnevezése  és 
betételének  felemlitése  nélkül  tôrténik. 

À  104.  §.  rendeletei  a  betéti  târsasâgokra  is  kiterjednek. 

146,  A  jelen  tôrvénynek  a  végkiegyenlitést  (105.,  106.,  107.),  a  felszâraolâst 
(108 — 120.)  és  a  târsasâgi  tagok  elleni  keresetek  eléviilését  (121—124.)  târgyazô 
szakaszai  a  betéti  târsasâgok  ôsszes  tagjaira  érvényesek, 

Tizedik  czim,  Részvénytârsasâg, 

Elso  fejezet,  Altalânos  hatârozatok. 

147,  ïtész v ény târsasâgn ak  azon  târsasâg  tekintetik,  mely  elôre  meghatârozott, 
bizonyos  szâmu  és  egyenértékü  {egész  vagy  hânyad)  részvényekbôi  âllô,  alaptôkével 
alakul,  s  melynél  a  részvények  tulajdonosai  csak  részvényeik  erejéig  felelosek1 2* 


1 )  Az  osztrâk  magyar  bankra  nem  a  kcrcsk.  torvény,  hanem  az  1378.  XXV.  ülôtéleg 
az  188/.  XXVI.  éa  1899.  XXXVII.  t.  ce.  el  beczikkelyeætt  alapazabâlyai  irânyadôk.  — 

2)  A  zâlogleveleket  kiboeaâtâ  részvénytaraasâgoknak  legalâbb  400,000  korona  biztosltéki 


Hongrie:  Code  de  Com.  Partie,  Titre  X.  Sociétés  anonymes. 
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Une  convention  en  vertu  de  laquelle  la  société  ne  commencerait  qu’à  une  date 
postérieure  à  la  publication,  n’a  aucune  valeur  juridique  vis-à-vis  des  tiers. 

Si  la  société  commence  ses  opérations  avant  la  publication,  le  commanditaire 
est  tenu  vis-à-vis  des  tiers  comme  un  associé  personnellement  responsable,  ponr 
les  obligations  sociales  contractées  jusqu’à  la  publication,  à  moins  qu’il  ne  puisse 
prouver  que  les  tiers  avaient  connaissance  de  sa  responsabilité  limitée, 

139,  Le  commanditaire  n’est  engagé  par  les  obligations  de  la  société,  que 
jusqu’à  concurrence  de  son  apport,  et  si  celui-ci  n’est  pas  encore  versé,  jusqu’à 
concurrence  du  montant  stipulé  an  contrat. 

Pendant  la  durée  de  la  société,  l’apport  ne  peut  pas  être  remboursé  et  l’intéressé 
ne  peut  en  être  tenu  quitte,  en  tout  on  en  partie,  La  société  ne  peut  payer  des  intérêts 
aux;  commanditaires,  que  si  leur  apport  original  n’est  pas  diminué  de  ce  chef. 

Tant  que  l’apport,  amoindri  par  des  pertes,  n’est  pas  complété  à  nouveau, 
le  commanditaire  ne  peut  toucher  ni  intérêts  ni  parts  de  gain. 

Le  commanditaire  n’est  personnellement  responsable  des  obligations  de  la 
société,  que  dans  le  cas  et  dans  la  mesure  où,  contrairement  aux  dispositions  du 
présent  article,  il  aurait  accepté  des  paiements  de  la  société  ;  toutefois,  même  dans 
ce  cas,  il  n’est  pas  tenu  de  rembourser  les  intérêts  ou  le  gain  qu’il  a  reçus  de  bonne 
foi,  en  vertu  d’un  bilan  établi  de  bonne  foi, 

140,  Celui  qui  entre,  en  qualité  de  commanditaire,  dans  une  société  com¬ 
merciale  déjà  existante,  est  responsable,  en  vertu  de  l’art,  précédent,  de  toutes 
les  obligations  contractées  jusque  là  par  la  société,  que  son  entrée  ait  ou  non  amené 
un  changement  dans  la  raison  sociale. 

Un  contrat  ou  une  convention  ultérieure,  contraires  à  cette  disposition  sont 
nuis  et  de  nul  effet  juridique  vis-à-vis  des  tiers. 

141,  Les  actes  des  associés  personnellement  responsables,  engendrent  des 
droits  et  obligations  pour  la  société  en  commandite. 

En  ce  qui  touche  la  représentation  de  la  société  en  justice  et  les  significations, 
il  y  a  lieu  se  de  conformer  aux  prescriptions  de  l’art.  93. 

Un  commanditaire  qui  conclut  des  affaires  ponr  la  société,  sans  déclarer  ex¬ 
pressément,  qu’il  agit  en  qualité  de  procuriste  ou  de  fondé  de  pouvoirs,  est  engagé 
par  les  affaires  conclues,  comme  un  associé  personnellement  responsable. 

142,  Le  nom  d’un  commanditaire  ne  peut  figurer  dans  la  raison  sociale; 
en  cas  de  contravention  à  cette  défense,  le  commanditaire  est  responsable  vis-à-vis 
des  créanciers  de  la  société,  comme  un  associé  personnellement  responsable, 

143,  Les  dispositions  des  articles  95,  96  et  97  du  présent  Code  sont  égale* 
ment  applicables  aux  sociétés  en  commandite  simple. 

144,  Si  un  commanditaire  vient  à  mourir  ou  à  perdre  la  libre  disposition 
de  ses  biens,  ces  faits  n’entraîne  pas  la  dissolution  de  la  société. 

Âu  reste,  les  dispositions  des  articles  9$ — 103  sur  les  sociétés  en  nom  collectif 
s’appliquent  également  aux  sociétés  en  commandite  simple. 

145,  Quand  la  société  en  commandite  simple  est  dissoute  ou  quand  un  com¬ 
manditaire  s’en  retire  avec  tout  ou  partie  de  son  apport,  déclaration  doit  en  être 
faite  au  Tribunal  compétent,  pour  être  inscrite  au  Registre  du  Commerce. 

La  publication  à  heu  sans  désignation  du  commanditaire  ni  du  montant  de 
son  apport,  sauf  demande  des  intéressés. 

Les  dispositions  de  l’art.  1Û4  s’appliquent  aussi  aux  sociétés  en  commandite  simple, 

146,  Les  dispositions  du  présent  Code,  relatives  à  la  liquidation  (articles  105, 
106,  107,  108  à  120)  et  à  la  prescription  des  actions  contre  les  associés  (articles 
121  à  124),  sont  applicables  à  tous  les  associés  de  sociétés  en  commandite  simple. 

Titre  X*  De  la  société  anonyme  (par  actions). 

Section  I.  Dispositions  générales. 

147,  Est  considérée  comme  société  anonyme  une  société  fondée  avec  un  capital 
fixe,  dont  le  chiffre  est  établi  d’avance  et  divisé  en  un  nombre  déterminé  d’actions 
de  même  valeur  (actions  entières  ou  parts  d’actions),  et  dans  laquelle  les  proprié¬ 
taires  des  actions  ne  sont  responsables  que  jusqu’à  concurrence  du  montant  de 
celles-ci  b  ^ 

*)  La  constitution  et  la  situation  juridique  de  la  Banque  austro -hongroise  sont  réglés  par  les 
dispositions  des  statuts  do  Banque  (Lois  XXV  de  1878,  XXVI  de  1887  et  XXXVII  de  1899).  — 
z)  Dans  les  banques  hypothécaires  rinstitution  du  fonds  d'assurance  hypothécaire,  influe  sur 
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Magyarorszég  :  Ker.  torv,  I*  rész,  10.  czlm,  Részvénytârsaség* 


148,  À  részvények  névértékét  a  târsasâg  fennâllâsa  alatt  felemelni  nem  Leliet. 
À  z  ily  felemelés  semmisnek  tekintendô. 

Ugyanez  ail  az  ideiglenes  részvényekre  es  részvényutalvanyokra  is* 

m  a  rés  zvény  târsasâg  megalaknltnak  tekintetik,  ha;  1.  alaptôkéje  biztositva 
van;  —  2.  a  târsasâgi  alapszabâlyok  létrejottek  és  —  3.  a  târsasâg  a  kereskedelmi 
czégj  egyzékbe  h  e  ve  z  ettete  tt , 

150,  Az  alaptoke  biztositâsa  részvényalâirâs  ait  al  torténik. 

Âz  alapitôk  a  târsasâg  tervezetét  minden  alâirâsi  ivbe  felvenni  s  azt  polgâri 
allâsuk  és  lakhelyiik  kitüntetése  mellett  sajâtkezüleg  alâirni  tartoznak. 

À  tervezetnek  magâban  kell  foglalni:  L  a  vâllalat  târgyât  és  tartamât;  — 

2.  az  alaptoke  nagysâgât;  —  3.  a  részvények  és  az  ezekkel  esetleg  egyidejüleg 
kîbocsâtandô  elsôbbségi  kotvények  szâmat  és  névértékét;  —  4,  az  alâirâs  zâridejét; 

—  5,  amennyiben  az  alapitôk  vagy  mâsok  oly  betétellel  kivânnak  a  târsasâghoz 
jârulni.  mely  nem  készpénzben  âll,  ezen  betételt  és  annak  értékét;  —  6.  az 
alapitôknak  vagy  mâsoknak  biztositani  kivânt  elônyoket,  Az  alapitôk  a  tervezetben 
foglalt  adatok  valosâgâért  egyetemlegesen  felelôsek, 

151,  Âz  alâirâs  személyesen  vagy  megkatalmazott  ait  al  eszkôzlendô, 

Az  alâirâsnâb  amennyiben  a  tervezetben  magasabb  befizetés  ki  nem  kôttetett, 
minden  alâirt  részvényre  névértékének  10%-ja  készpénzben  s  a  tervezetben  megâlla- 
pitott  értékben  (valuta)  befizetendô.  Ennél  vagy  a  kikotôttnél  magasabb  befizetésre 
az  alâirôk,  illetôleg  jogutôdaik  az  alakulô  kôzgyiilés  megtartâsa  elôtt  nem  kote- 
lezhetôk, 

Az  e  szakaszban  megâllapitott  szabâlyokkal  ellenkezô  részvény alâirâs  semmisnek 
tekintetik* 1* 

152,  Az  alapitôk  a  részvényekre  befizetett  pénzekért  az  alâirôknak  vagy  ezek 
jogutôdainak  egyetemlegesen  mindaddig  felelôsek,  mig  ez  alôl  a  kôzgyiilés  hatâro- 
zata  folytân  (154.  §.)  fel  nem  oldatnak* 

153,  Az  alâirôk  az  alâirt  részvények  névértékének  50%-ja  erejéig  azon  esetben 
is,  ha  részvényeiket  a  jelen  torvény  és  az  alapszabâlyok  megtartâsa  mellett  tovâbb 
adtâk,  felelôsek  maradnak. 

154,  Az  alapitôk  az  alâirâs  zâridejétôl  szâmitandô  két  hô  alatt  az  alâirôkat 
alakulô  kozgyulésre  meghivni  tartoznak. 

E  gyülés  feladatâhoz  tartozik:  1.  az  alaptôkének  kellô  alâirâs  és  befizetés 
âltal  tôrtént  biztositâsârôl  ineggyôzôdést  szerezni;  —  2.  az  alapszabâlyokafc 
inegâUapitani,  s  az  alapitôkkal  vagy  mâsokkal  netalân  tôrtént  inegâllapodâsok 
irânt  hatârozni; —  3.  a  târsasâg  meg-,  vagy  meg  nem  alakulâsa  irânt  hatârozni  ; 

—  4*  a  târsasâg  igazgatôsâgât,  amennyiben  ez  a  jeîen  tôrvénv  183.  §-a  szerint  még 
kinevezve  nem  lett,  nemkülônben  a  feliigyelô  bizottsâgot  megvâlasztani;  --  5.  az 
alapitôknak  a  152,  §-ban  megâllapitott’  'felelossége  irânt  lut ézkedni.  —  Ha  a 
kozgyülés  két  hô  alatt  ôssze  nom  hïvatik,  vagy  ha  az  alâirâs  siker  nélkül  maradt, 
az  alâirôk  befizetett  pénzeiket  levonâs  nélkül  visszakôvetelhetik.  A  visszafizetés 
kôtelessége  az  alapitôkat  egyetemlegesen  terheli. 


tôkét  kell  kimutatniok,  1876.  XXXVX  t.  cz.  4.  §.  Az  adômônteôaég  kedvezményéhez  legalàbb 
hârom,  a  kôzségi  kotelezvényeket  s  h&sonlô  kôtvényeket  kiboesâtô  részvénytérsasâgoknal 
cgyâltalàban  legalàbb  hârora  s  illetve  bat  milliô  korona  biztositô  alap  szukséges. 


i)  Helyi  érdekü  vasüti  r*  t*  nal  az  alaptoke  Mztositâsâra  az  1880.  XXXI*  t*  ez,  0.  §.  és 
az  1888.  IV.  t*  ez*  9— 40.  §§.  irényad6k3  arnelyek  értelmében  az  alaptôkének  35%  ât  képezâ 
és  torzsrészvényekbol  allô  része  âllami,  torvényhatôsagi  vagy  kozségi  hozzâjâruldsokkal,;vagy 
30%  os  készpénzbefizetéssel  ill.  kétszeres  fedezetet  nyujtô  jelzâlogi  bekebelezéasel  fedezett  magân 
h o z zâj àr ulâsokk al  biztosifchato,  az  alaptôkének  legfeljebb  65%-at  kitevô  elsobbaégi  részvények 
beszerzéso  pedig  akként  is  tôrténhetik,  hogy  az  épnési  vâllalkozô  annak  fejében  a  vasutat 
kiépiti  és  felszereli. 


Hongrie:  Code  dé  Com.  ïe  Partie.  Titre  X.  Sociétés  anonymes. 
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J  48.  La  valeur  nominale  des  actions  ne  peut  être  élevée  pendant  la  durée 
de  la  société.  L’élévation  doit  être  considérée  comme  nulle. 

Même  dispositions  pour  les  promesses  d’actions  et  les  titres  provisoires* 

149,  La  société  anonyme  est  considérée  comme  fondée  quand:  1°  le  capital 
initial  est  assuré  ;  —  2°  les  statuts  sociaux  sont  établis  ;  —  3°  la  société  est  enregistrée 
au  Registre  du  Commerce* 

150,  Le  capital  est  assuré  par  la  souscription  des  actions  * 

Les  fondateurs  sont  tenus  de  joindre  le  projet  (prospectus)  de  la  société  à 
toutes  les  feuilles  de  souscription  et  de  le  compléter  en  indiquant  leur  état  civil 
et  leur  domicile.  Le  projet  doit  mentionner  :  !Q  l’objet  et  la  durée  de  l’entreprise  ;  — 
2°  le  montant  du  capital  de  fondation;  —  3°  le  nombre  et  la  valeur  nominale  des 
actions  et,  le  cas  échéant,  des  obligations  de  priorité  à  émettre  en  même  temps;  ™ 
4°  le  ternie  du  délai  de  souscription  ;  —  5°  au  cas  où  les  fondateurs  ou  d’autres  per¬ 
sonnes  auraient  T  intention  de  participer  à  la  société  par  un  apport  qui  ne  con¬ 
sisterait  pas  en  espèces,  la  nature  de  cet  apport  et  sa  valeur;  —  6°  les  avantages 
que  la  société  se  propose  d’assurer  aux  fondateurs  ou  à  d’autres  personnes.  — 
Les  fondateurs  sont  solidairement  responsables  de  l’exactitude  des  données  du  projet 
(prospectus)* 

151,  La  souscription  doit  être  faite  personnellement  ou  par  un  fondé  de  pou- 
x^oirs* 

à u  moment  de  la  souscription,  on  doit  payer  comptant  et  dans  les  espèces 
stipulées  au  prospectus  (Valuta)  10%  de  la  valeur  nominale  de  chaque  action  sou¬ 
scrite,  à  moins  que  le  projet  n’ait  stipulé  un  versement  plus  élevé,  Allant  la  réunion 
de  l’assemblée  générale  constituante,  les  souscripteurs  ou  leurs  successeurs  juridiques 
ne  peuvent  être  obligés  à  un  versement  supérieur  à  10%  ou  à  celui  fixé  par  le  pro¬ 
spectus. 

Une  souscription  non  conforme  aux  prescriptions  du  présent  article  est  con¬ 
sidérée  comme  nulle* 1. 

152,  Les  fondateurs  sont  solidairement  responsables  vis-à-vis  des  souscrip¬ 
teurs  ou  de  leurs  ayant-droits,  des  sommes  versées  sur  les  actions,  jusqu’à  ce  qu’ils 
en  soient  dégagés  par  décision  de  l’assemblée  générale  (art*  154)* 

153,  Les  souscripteurs  demeurent  responsables  jusqu’à  concurrence  de  50% 
de  la  valeur  nominale  des  actions,  même  dans  le  cas  où  ils  les  auraient  transmises, 
en  se  conformant  à  la  présente  loi  et  aux  statuts. 

154,  Les  fondateurs  doivent  dans  les  deux  mois,  à  compter  de  la  fin  du  délai 
de  souscription,  convoquer  les  souscripteurs  à  une  assemblée  générale  constitutive* 
Cette  assemblée  a  pour  mission:  1°  de  se  convaincre  que  le  capital  de  fondation 
est  assuré  par  les  souscriptions  et  versements  requis;  —  2°  d’établir  les  statuts  et 
de  se  prononcer  sur  les  conventions  qui  auraient  pu  être  passées  avec  les  fonda¬ 
teurs  ou  avec  des  tiers;  —  3°  de  se  prononcer  sur  la  constitution  ou  la  non  con¬ 
stitution  de  la  société  ;  —  4°  d’élire  le  ou  les  directeurs  de  la  société  au  cas  où  ceux- 
ci  n’auraient  pas  été  nommés  déjà,  conformément  à  Fart*  183,  ainsi  que  le  conseil 
de  surveillance;  —  5d  de  se  prononcer  sur  la  responsabilité  des  fondateurs  (art*  152). 
—  Si  l’assemblée  générale  n’a  pas  été  convoquée  dans  les  deux  mois  ou  si  le  nombre 
des  souscriptions  est  insuffisant,  les  souscripteurs  peuvent  réclamer  le  montant 
intégral  de  leurs  versements.  Les  fondateurs  sont  solidairement  obligés  à  ce  rem¬ 
boursement* 

le  montant  du  capital  de  fondation.  En  général,  celui-ci  doit  se  monter  au  moins  à  400.000  cou 
remues  (Loi  XXXVI  de  1875),  L’exemption  d'impôt  est  acquise  à  un  fond  d'au  moins  3  millions 
de  couronnes.  Pour  les  banques  qui  s'occupent  aussi  d'émissions  d'obligations  communales,  ou 
d'obligations  consolidées  du  même  genre,  ce  fonds  doit  se  monter  au  moins  à  trois,  dans  d'autres 
cas  à  six  millions  de  couronnes. 

1)  Pour  l'assurance  du  capital  de  fondation  des  sociétés  des  chemins  de  fer  vicinaux  (locaux) 
il  y  a  lien  d’observer  les  prescriptions  de  la  Loi  XXXI  de  1880,  art.  0  et  de  la  loi  IV  de  1888, 
articles  9  et  10.  D'après  ces  articles,  35  pour  cent,  au  moins,  du  capital  de  fondation  se  com¬ 
posent  d'actions  de  fondation.  Celles-ci  sont  considérées  d’emblée  comme  assurées  par  les 
contributions  de  l'Etat,  des  municipalités  et  des  communes,  tandis  que  les  autres  déclarations 
de  contribution  doivent  être  appuyées  soit  par  le  versement  de  30  pour  cent,  de  lour  valeur* 
soit  par  une  hypothèque  sur  la  moitié  de  cette  valeur.  L'autre  partie  du  capital  de  fondation 
composée  d'actions  de  priorité  (au  plus  65  pour  cent)  peut  être  aussi  calculée  de  façon  à 
ce  que  T  entrepreneur  reçoive  pour  prix  de  la  construction  et  de  la  mise  en  état  de  la  ligne 
ces  mêmes  actions  (ainsi  que  les  contributions  de  l'Etat,  des  municipalités,  des  communes,  et 
autres). 
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Magyi arorszâg  t  Ker.  tÔrv.  I,  rész.  10.  czim.  Készvéïiytârgasâg. 


155,  Àz  alakulo  kozgyülés  hatârozâtképesnek  akkor  tekintetik,  ha  abban  akâr 
személyesen,  akâr  képviselve,  legalâbb  hét  oly  alâiro  van  jelen,  kik  az  alaptôkének 
legalâbb  negyedrészét  képviselik. 

E  gyülésen  minden  alâirt  részvény  egy  szavazatot  ad,  de  tiz  szavazatnâi  tôbbet 
senki  sem  gyakorolhat. 

156,  Ha  az  alapitôk  vagy  a  részvényesek  valamelyike  oly  betételîel  kivân  az 
alaptôkéliez  jârulni,  mely  nem  készpénzben  ail,  a  betétel  értékét  az  alakulo  kozgyülés 
âllapitja  meg,  egyszersmind  meghatârozvân  az  âtvett  târgyakért  ad  and  6  részvények 
szâmât  vagy  azon  art,  melyben  a  kérdéses  târgyak  âtvétetnek. 

À  kozgyülés  azonban  a  betételnek  a  tervezetben  megallapitott  ârât  felebb  nem 
emelheti. 

Az  e  részbeni  niegâllapodasok  épp  ügy,  mint  azon  külonôs  elônyok,  melyek  az 
alapitôknak  vagy  mâsoknak  biztosittatnak  s  a  tervezetben  megâllapitott  mértéket 
meg  nem  haladhatjak,  az  alapszabâlyokba  felveendôk;  ellenkezoleg  a  târsasâgra 
nézve  kôtelezô  erôvel  nem  birnak. 

A  katârozat  hozatalânâl  az  érdekelt  részvény  es  szavazati  joggal  nem  bir. 

157,  Az  aîap  s  zab  âly okban  mindenesetre  a  kôvetkezoket  kell  megâllapitani  : 
1.  a  târsasag  ezégét  es  székhelyét  ;  —  2.  a  vâllalat  târgyât  és  a  tarsasâg  tartamat; 
“7  az  al&ptôke  nagysâgât;  — -  4.  a  részvények  es  hânyadrészvények  szâmât  és 
névértékét  s  azt,  hogy  a  részvények  névre  vagy  bemutatora  szôlnak-e;  — -  5.  a 
részvényekre  eszkozlendô  bcfizetések  modozatait,  s  a  befizetés  elmulasztâsânak 
kôvetkezményeit  ;  —  6.  az  elôbbeni  §.  értelmében  tôrtént  megâilapodâsokat  ;  — 
7.  az  esetleg  a  részvényekkel  egyidejüleg  kibocsâtandô  elsôbbségi  kôtvények 
mennyiségét  és  névértékét,  az  azok  utân  fizetendô  kamatok  magassâgât  és  a 
torlesztés  môdjât,  nemkülonben  azon  elôjogokat,  melyek  az  ily  elsôbbségi  kôtvények 
birtokosait^  illetik,  —8.  a  kozgyülés  mikénti  ôsszehivâsât,  megtartâsânak  helyét  és 
idejét,  hatâskôrét,  târgyalâsi  rendjét,  a  liatârozatok  liozatalânak  môdjât  és  annak 
raegallapitâsat,  hogy  mi  tôrténjék  az  esetben,  ha  az  ôsszehivott  kozgyülés  hatârozat- 
képes  nem  volt;  —  9.  a  részvényesek  szavazati  jogât,  és  ennek  mikénti  gyakorlâsât; 

—  10.  az  igazgatôsâg  mikénti  vâlasztâsânak  môdjât,  annak  hatâskôrét,  s  mükôdé* 
senek  idejét;  —  IL  a  felügyelô  bizottsâg  szervezetét,  s  mükodésének  idejét;  — 
12.  a  czégjegyzés  môdjât;  —  13.  azon  elveket,  melyek  szerint  a  mérleg  készitésének 
és  megvizsgâlâsânak  tôrténni  kell;  —  14.  a  nyereség  kiszâmitâsânak  s  felosztâsânak 
môdozatait;  végre  —  15.  a  târsasag  hirdetményeinek  mikénti  kôzzétételét1. 

158,  Âz  alapszabâlyok  a  kereskedelmi  czégjegyzékbe  bevezetés  és  kozzététel 
végett,  azon  tôrvényszéknek  mutatandôk  be,  melynek  kerületében  a  târsasag  szék- 
helye  van.  A  kôzzétételnek  magâban  kell  fogîalni:  1.  az  alapszabâlyok  keltét; 

—  2,  a  târsasag  ezégét  és  székhelyét;  —  3/  a  vâllalat  târgyât  és  a  târsasag 
tartamat  ;  —  4.  az  alaptôke,  nagysâgât,  a  részvények  vagy  hânyadrészvények 
szâmât  és  ezek  névértékét;  —  5.  az  esetleg  kibocsâtandô  elsôbbségi  kôtvények 
szâmât  és  ezek  névértékét;  —  6.  annak  felemlibését,  hogy  a  részvények  névre, 

bemutatora  lettek  e  kiâllitva;  —  7.  a  czégjegyzés  môdjât;  —  8.  a  târsasâgi 
hatârozatok  kôzzétételének  môdozatait. 

159,  À  tarsasâg  az  alapszabâlyok  bemutatâsâval  egyidejüleg  igazolni  tartozik: 
1,  hogy  az  egész  alaptôke  alâirâs  âltal  biztosittatott;  —  2.  hogy  az  aiâirôk  Ôssze- 
hivâsa  az  alakulo  kôzgyülésre  idejekorân  megtôrtént;  —  3.  hogy  a  biztositott 
alaptôkére  az  egyes  részvények  utân  legalâbb  30%  tényleg  befizettetett;  —  4.  hogy 
az  igazgatôsâg  (a  183.  §.  esetét  kivéve)  s  a  felügyelô- bizottsâg  az  alapszabâlyok 
értelmében  megvâlasztatott;  —  5.  hogy  a  târsasag  tényleg  megalakult  s  esetleg, 
hogy  a  156.  g^ban  érintett  megâllapodâsok  a  kôzgyülési  hatârozat  âltal  jôvaha- 
gyattak.  Az  e  végre  szolgâlô  beadvânyt  az  igazgatôsâg  tagjai  az  illetékes  tôr- 
vényszéknél  sajâtkezüleg  alâirni  vagy  bitelesitett  alakban  benyujtani  tartoznak. 
Az  alapszabâlyok  a  kereskedelmi  czégjegyzékbe  bevezetés  végett  azon  tôrvényszéknek 
is  bemutatandôk,  melynek  kerületében  a  târsasâg  fiok  teleppel  bir.  Az  igaz¬ 
gatôsâg  tagjai  e  rendeletek  megtartâsâra,  a  2L  §-ban  megâiiapitott  pénzbirsâg 
mellett  hivatalbôl  szoritandok. 


*)  A  zâloglevekk  hasonlôkép  a  kôzségi  s  egyéb  hasonlô  kôtvények  kibocsatâsâval  foglaï- 
kozé  részvény tiirsasâgok  alapgzabélyainak  tovâbbi  infcézkedéseket  kell  tarfcalmazniok  a  kôlcsô. 
nok  engedélyezésének  felfcéfcelei  s  a  fedezet  bôcsértékének  megâllapitâsa  tekintetében. 
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Hongrie:  Code  de  Com,  I*  Partie.  Titra  X.  Sociétés  anonymes. 

155,  L’assemblée  générale  constitutive  no  peut  délibérer  valablement  que 

si  elle  comprend  au  moins,  soit  présents  personnellement  soit  représentes,  sept 
signataires,  représentant  au  moins  le  quart  du  capital  social.  *  . 

Dans  cette  assemblée,  chaque  action  souscrite  confère  une  voix;  toufelois 
personne  ne  peut  disposer  de  plus  de  dix  voix. 

156,  Si  un  fondateur  ou  un  actionnaire  désire  participer  au  capital  social  par 
un  apport  autre  qu’en  espèces,  rassemblée  générale  constitutive  fixe  la  valeur  de 
l’apport;  elle  fixe  également  le  nombre  des  actions  qui  devront  être  données  en 
échange  des  objets  reçus,  ou  bien  le  prix  pour  lequel  sont  acceptés  les  objets  en  question. 

Toutefois  elle  ne  peut  élever  un  prix  fixé  au  projet  pour  un  apport. 

Les  conventions  relatives  à  ces  apports,  ainsi  que  les  avantages  particuliers 
qui  sont  assurés  aux  fondateurs  ou  à  d’autres  personnes  et  qui  ne  doivent  pas  de- 
passer  la  mesure  fixée  par  le  projet,  doivent  être  compris  dans  les  statuts,  faute 
de  quoi  ceux-ci  ne  sauraient  lier  la  société. 

L’actionnaire  intéressé  n’a  pas  voix  à  la  délibération. 

157,  Les  statuts  doivent,  dans  tous  les  cas,  contenir  au  moins  :  1°  la  raison 
sociale  et  le  siège  social;  —  2°  l’objet  de  l’entreprise  et  la  durée  de  la  société;  — 
3°  le  montant  du  capital  social;  —  4°  le  nombre  et  la  valeur  nominale  des  actions 
et  des  parts  d’action,  ainsi  que  leur  qualité  d’actions  nominatives  ou  au  porteur;  — 
5°  le  mode  des  versements  partiels  sur  les  actions  et  les  conséquences  de  1  omission 
de  versement;  —  6°  les  conventions  conclues  au  sens  de  r article  precedent;  — 
7°  le  cas  échéant,  le  nombre  et  la  valeur  nominale  des  obligations  de  priorité  a  omettre 
en  même  temps  que  les  actions,  le  taux  des  intérêts  qu’elles  produiront,  le  mode 
d’amortissement  et  les  privilèges  réservés  aux  possesseurs  de  ces  obligations  de 
priorité;  —  8°  le  mode  de  convocation  de  l’assemblée  générale,  le  lieu  et  1  époque 
de  sa  tenue,  les  limites  de  sa  compétence,  l’ordre  des  questions  à  débattre  ainsi 
que  le  mode  de  délibération;  de  plus,  une  disposition  réglant  la  méthode  à  suivre 
dans  le  cas  où  l’assemblée  générale  convoquée  ne  serait  pas  dans  les  conditions 
requises  pour  délibérer  valablement;  —  9°  le  droit  de  vote  des  actionnaires  et  la 
manière  de  l’exercer  ;  —  10°  le  mode  d’élection  de  la  direction,  les  limites  et  la  duree 
de  ses  attributions;  —  11°  l’organisation  du  conseil  de  surveillance  et  la  durée  de  ses 
fonctions;  —  12°  le  mode  de  signature  de  la  raison  sociale;  —  13°  les  principes 
d’après  lesquels  le  bilan  doit  être  établi  et  vérifié  ;  —  14°  le  mode  de  calcul  et  de  répar¬ 
tition  des  bénéfices;  —  15°  le  mode  de  publication  des  notifications  de  la  société  . 

158,  Les  statuts  doivent  être  déposés,  pour  être  inscrits  au  Registre 

du  Commerce  et  publiés,  au  tribunal  dans  le  ressort  duquel  la  société  a 
établi  son  siège.  La  publication  doit  mentionner:  1*  La  date  des  statuts;  — 2°  la 
raison  sociale  et  le  siège  de  la  société;  —  3°  l’objet  de  l’entreprise  et  la  duree  de 
la  société;  —  4°  le  montant  du  capital  social,  le  nombre  et  la  valeur  nominale  des 
actions  ou  parts  d’actions;  —  5*  le  nombre  et  la  valeur  nominale  des  obligations 
de  priorité  à  émettre  éventuellement;  —  6Ù  la  nature  des  actions,  nominatives 
ou  au  porteur;  —  7*  la  signature  de  la  raison  sociale;  —  8°  le  mode  de  publication 
des  délibérations  de  la  société.  a 

159,  En  même  temps  que  la  société  effectue  le  dépôt  de  ses  statuts,  elle  a  a 
prouver:  1°  que  le  capital  social  est  souscrit  entièrement;  —  2°  que  la  con¬ 
vocation  des  signataires  à  l’assemblée  générale  constituante  a  en  lieu  en  temps 
voulu;  —  3°  qUe  30%  au  moins  du  capital  souscrit  ont  été  réellement  payés  sur 
chaque  action;  —  4°  que  la  direction  (sauf  le  cas  de  l’art.  183)  et  le  conseil  de  sur¬ 
veillance  ont  été  élus  conformément  au  mode  prescrit  par  les  statuts;  —  5°  que 
la  société  est  effectivement  constituée,  et,  le  cas  échéant,  que  les  conventions  men¬ 
tionnées  à  l’art.  156  ont  été  approuvées  par  rassemblée  générale.  —  Les  membres 
de  la  direction  doivent  signer  de  leur  main,  devant  la  Cour  de  justice  compe¬ 
tente  ou  y  faire  déposer  légalisée,  la  pièce  renfermant  les  renseignements  ci- 
dessus,  —  Les  statuts  doivent  être  également  déposés,  pour  être  inscrits  au 
Registre  du  Commerce,  à  la  Cour  de  justice  dans  le  ressort  de  laquelle  la  société 
a  une  succursale.  —  Les  directeurs  doivent  être  contraints  d’office  et  sous  peine 
de  l’amende  prévue  à  l’art.  21,  à  l’observation  de  ces  prescriptions. 

i)  Les  statuts  des  banques  hypothécaires  ainsique  ceux  des  banques  qui  s’occupent  d’ émission 
d’obligations  communales  ou  d'autres  obligations  consolidées,  doivent  contenir  encore  d'autres 
dispositions,  notamment  les  conditions  auxquelles  le  prêt  est  consenti  et  l’estimation  des  gagea 
sur  lesquels  il  est  consenti. 
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Magyarorszâg:  Ker.  torv.  I*  rés z.  10.  ezîm*  Részvénytârsasâg. 


160,  A  rész  vény  târsas âg  a  kereskedelmi  czégjeg^zékbe  tortént  bevezetés  és 
kihirdetés  elôtt  létezonek  nem  tekintetik.  A  bejegyzés  es  kihirdetés  elôtt  kibocsâtott 
részvények  vagy  hânyadrészevélàyek  semmisek  és  azok  kibocsâtôi  minden  a  kibocsâ- 
tâsbol  szârmazo  kârért  egyetemlegesen  felelnek. 

Azok,  kik  a  bejegyzés  és  kihirdetés  elôtt  a  târsasâg  nevében  eljârnak ,  sze- 
mélyesen  és  egyetemlegesen  feleiosek. 

161 É  A  részvénytârsasâgnak  sajât  rész  vény  eit  megszerezni  vagy  zâlogba  venni 
nem  szabad.  Kivéteînek  e  tekintetben  akkor  van  helye,  ha  a  részvényszerzés  tôkele- 
szâllitâs  czéîjâbôl  torténik,  mely  esetben  a  209.  §.  hatarozatai  szolgâlnak  irânyadoul. 

Àz  igazgatosâg  tagjaï,  ka  ezen  hatârozatokat  meg  nem  tartjâk,  a  târsasâg 
hitelezôinek  egyetemlegesen  feleiosek. 

162.  À  részvénytârsasâg  az  eredetileg  kibocsâtott  részvények  teljes  befizetése 
elott  uj  rész  vény  eket  ki  nem  bocsâfchat. 

A  teljes  befizetés  elôtt  kibocsâtott  uj  részvények  semmisek,  s  azok  kibocsâtôi 
minden  a  kibocsâtâsbol  eredhetô  kârért,  egész  vagyonukkal  egyetemlegesen  felelôsek* 

Mâsodik  fejezet.  A  részvényesek  jogviszonyai. 

163.  Minden  részvényes  t  a  târsasâgi  vagyon  arânylagos  része  illeti. 

Â  befizetett  ôsszeget  a  részvényes  —  a  154*  §,  esetét  kivéve  —  vissza  nem 
kôvetelheti,  s  a  târsasâg  fennâllâsa  alatt  csak  azon  tiszta  haszonra  tarthat  igényt, 
mely  az  alapszabâlyok  szerint  a  részvényesek  kôzt  felosztâs  alâ  kerül. 

164.  A  részvények  bizonyos  névre,  vagy  bemutatôra  âllitbatok  ki,  de  mindig 
csak  hatârozott  pénzosszegrôl  szôlhatnak  és  tulajdonosaikra  nézve  oszthatatlanoknak 
tekintendôk, 

Azon  (ideiglenes)  részvényeken  és  részvényutalvânyokon ,  melyek  a  névérték 
teljes  befizetése  elôtt  bocsâttatnak  ki,  a  tényleg  befizetett  ôsszeg  vîlâgosan  kiteendô. 

165.  Az  alaptôkébôl  a  részvényeseknek  kamatot  vagy  osztalékot  biztositani, 
vagy  kifîzetni  nem  szabad;  a  részvényesek  kôzt  csak  az  osztathatik  fel3  a  mi  az 
évi  mérleg  szerint,  mint  tiszta  nyereség  megmarad. 

Mindazâltal  az  alapszabâlyokban  meghatârozott  azon  idôre,  mely  a  vâllalat 
elôkészitésére  a  teljes  mnkodés  megkezdéséig  sziikséges,  a  részvényesek  javâra  kama- 
tokat  kikôtni  lehet. 

A  részvényesek  a  veszteségek  âltal  csôkkent  alaptôke  ujbôli  kiegészitéseig, 
osztalékra  igényt  nem  tarthatnak. 

166.  A  jelen  tôrvény  161.  és  165.  §~amak  rendeletei  a  részvénytârsasâg  âltal 
kibocsâtott  eîsôbbségi  kôtvényekre  nem  alkalmazandok. 

Az  eîsôbbségi  kôtvények  visszavâlthatok  és  azok  ut  an  elôre  meghatârozott 
évi  kamatok  fizethetôk. 

Hogy  az  eîsôbbségi  kôtvények  szemben  a  részvényekkel  miîy  elônyôkben 
részesülnek3  az  az  alapszabâlyok3  esetleg  a  késôbb  kibocsâtandô  kôtvényekre  nézve 
a  kozgyülés  âltal  hatâroztatik  meg1. 

167.  À  részvényesek  a  mérleg  aiapjân  jôhiszemüleg  felvett  osztalék  vissza- 
fizetésére  nem  kotelezhetôk* 

E  tekintetben  kivéteînek  akkor  van  kelye,  ha  az  évi  mérleg  elkészrtése  ut  an 
az  tunik  ki,  hogy  az  üzleti  év  folyamâban,  kôzgyûlési  hatârozat  folytân  elôlegesen 
kifizetett  ôsszeg  a  részvényeseket  illetô  osztalékot  meghaladja. 

168.  A  részvényesek  a  târsasâg  czéljâlioz  és  annak  kôtelezettségeihez  egyébbeî, 
mint  a  részvények  névértékének  az  alapszabâlyok  âltal  meghatârozott  befizetésével, 
jârulni  nem  tartoznak. 

169.  Azon  részvényes,  ki  a  részvényei  utân  jârô  befizetéseket  keilô  idôben  nem 
teljesiti,  kôteles  a  tôrvénynél  fogva  késedelmi  kamatokat  fizetni. 

Egyébirânt  szabadsâgâban  âll  a  târsasâgnak  a  befizetés  elmulasztâsa  esetére, 
tekintet  nélkül  az  egyébkénti  torvény  es  kôvetkezményekre,  az  alapszabâlyokban 
bizonyos  kôtbért  megâllapitani,  vagy  kimondani,  hogy  a  késedeimes  részvényes 
az  alâirâsbôl  eredô  jogait,  s  a  teljesitett  befizetést  elveszti. 


1)  Â  zâloglevelekrôl  az  1876.  XXXVI.  t.  cz.,  a  lîQzaégi  kôtvények  e  egyéb  kiilonleges  értékek 
és  kovetelések  aiapjân  kibocsâtott  kotvényokrôl  az  1897.  XXXII.  t.  cz.  intézkedik. 
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160  Avant  rinacription  au  Registre  du  Commerce  et  la  publication  de  cette 
inscription j  la  société  anonyme  n’est  pas  considéré  comme  existante.  Les  actions 
ou  parts  d'action  émises  avant  l'inscription  et  la  publication  sont  nulies  et 
ceux  qui  les  émettent  sont  solidairement  responsables  de  tous  dommages  nés  cie 

Ceux  qui,  avant  L'inscription  et  la  publication,  agissent  au  nom  de  la  société, 
sont  personnellement  et  solidairement  responsables. 

161*  La  société  anonyme  ne  peut  ni  acquérir  ni  prendre  en  gage  ses  propres 
actions.  Exception  est  faite,  quand  1* acquisition  des  actions  a  pour  but  la  réduction 
du  capital,  auquel  cas  il  y  a  lieu  d'appliquer  les  prescriptions  de  art,  z\râ, 

Quand  les  directeurs  ne  se  conforment  pas  à  ces  dispositions,  ils  sont  soli¬ 
dairement  responsables  vis-à-vis  des  créanciers  de  la  société, 

162*  La  société  anonyme  ne  doit  pas  émettre  d’actions  nouvelles  avant  le 
paiement  intégral  des  actions  primitivement  émises*  .  ,  n  . 

Les  actions  nouvelles,  émises  avant  le  paiement  intégral,  sont  nulies  et  ce 
nulle  valeur,  et  ceux  qui  les  ont  émises  sont  responsables  solidairement  et  sur  tou 
leur  avoir,  de  tous  les  dommages  qui  auraient  pu  naître  de  1  émission. 


Section  IL  Des  rapports  juridiques  entre  les  actionnaires, 

163.  Chaque  actionnaire  a  droit  à  une  part  proportionnelle  de  l’avoir  social. 
L’actionnaire  ne  peut,  sauf  le  cas  de  l’art.  154,  demander  le  remboursement 

de  ses  versements,  et  il  n'a  droit,  tant  que  la  société  dure,  qu  au  benetice  net  qui, 
d'après  les  statuts,  doit  être  distribué  entre  les  actionnaires.  t 

164.  Les  actions  peuvent  être  nominatives  ou  au  porteur,  mais  elles  doivent 
toujours  porter  une  somme  déterminée  et  elles  sont  indivisibles  pour  leur  propne- 

Les  promesses  d'actions  et  titres  provisoires  d'actions,  qui  sont  émis  avant 
le  paiement  intégral  de  la  valeur  nominale,  doivent  indiquer  distinctement  les 

sommes  effectivement  payées.  . 

165*  Les  intérêts  et  dividendes  ne  doivent  pas  être  assures  ou  payes  aux  action¬ 
naires  sur  le  fonds  social  ;  seules  peuvent  être  distribuées  aux  actionnaires,  les  sommes 
qui  restent  comme  bénéfices  nets,  d'après  le  bilan  annuel.  ^  . 

Toutefois  des  intérêts  en  faveur  des  actionnaires  peuvent  être  stipules  pour 
le  délai,  fixé  par  les  statuts,  qui  est  consacré  à  la  préparation  de  1  entreprise  e 
qui  va  jusqu'au  commencement  du  plein  exercice.  , 

Tant  que  le  fonds  social,  diminué  par  des  pertes,  n’est  pas  complété  a  nouveau, 
les  actionnaires  ne  peuvent  prétendre  à  aucun  dividende. 

166,  Les  dispositions  des  articles  161  et  165  du  présente  Code  ne  s  appliquent 
pas  aux  obligations  de  priorité  émises  par  une  société  anonyme. 

Les  obligations  de  priorité  sont  rachetables  et  il  peut  être  payé  pour  elles  des 
intérêts  annuels  fixés  d'avance,  ,  , 

Les  privilèges  dont  jouissent  les  obligations  de  priorité  vis-à-vis  des  actions 
sont  fixés  par  les  statuts;  ceux  des  obligations  à  omettre  plus  tard,  sont  fixes  par 

l'assemblée  générale1.  „  .  A 

167*  Les  actionnaires  ne  peuvent  être  contraints  a  rembourser  des  dividendes 

touchés  de  bonne  foi,  d'après  le  bilan.  , 

Exception  est  faite  pour  le  cas  où,  après  établissement  du  bilan  annuel,  il 
apparaît  que  les  sommes  payées  d'avance  au  Cours  de  l'exercice  a  la  suite  d  une 
décision  de  l'assemblée  générale,  excèdent  le  dividende  revenant  aux  actionnaires. 

168*  Les  actionnaires  ne  sont  pas  tenus,  de  fournir  pour  les  besoins  ou  les 
obligations  de  la  société,  d'autre  contribution  que  le  versement  statutaire  de  la 
valeur  nominale  de  leurs  actions. 

16».  L’actionnaire  qui  ne  fait  pas  en  temps  voulu  les  versements  dus  sur  ses 
actions  est  légalement  tenu  de  payer  des  intérêts  moratoires. 

Au  reste,  la  société  a  le  droit,  dans  le  cas  de  paiements  tardifs,  d  établir  dans 
les  statuts  une  clause  pénale,  ou  de  stipuler  que  1  actionnaire  en  retard  perdra  les 
droits  qu'il  aurait,  du  fait  de  sa  souscription  et  des  versements  déjà  effectues, 
et  ce,  sans  préjudice  des  autres  conséquences  légales. 


i)  Certaines  catégories  d1  obligations  sont  régies  par  dos  dispositions  spéciales:  ainsi,  les  hy¬ 
pothèques  par  la  Loi  XXVI  de  1876,  les  obligations  communales  et  certaines  obligations  con¬ 
solidées,  par  la  Loi  XXXII  de  1S97. 
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Magyarorszâg:  Ker.  tôrv.  I.  rész.  10.  ezîm.  Készvénytàrsasâg. 

„f  170-  Ha  az  aUpszabâlyokban  a  befizetést  târgyazo  felhivâsnak  külônôs  modo- 

a  ar+ia  ne?  S*Ka  f?tU™  azorL  alakban  tôrténik,  melyet  az  alapszabâlyok 

a  tarsasagi  lxatarozatok  kozzetetelére  rendelnek.  ' 

v  r&Zr>Vef.  igén7ei  megszünteknek  âltalâban  csak  az  es  et  ben 

™  W  \  kt’  Ih\a  .  îargyazÔ  félin  vas  az  alapszabâlyokban  kijelôlt, 

zlrhatâridho7  WaT^hkr pedig  utôliâra  a  befizetésre  kitüzôtt 
zarhatandot  legalabb  negy  hettel  megelozôleg  kdzzététetett. 

171.  Ha  a  reszvény  a  befizetés  elmulasztâsa  miatt  megsemmislttetik  (169  S  I 

«  f«oVfyaial,r°  ,fnnek  .daczara,  az  alâirt  részvények  névértékének  50%-ja  erejéig’ 
a  153.  §.  ertelmeben  kotelezve  marad.  /0  J  J  ë’ 

172.  A  bemutatora  azôlô  részvények  âtruhâzâsa  azok  âtadâsa  âltal  tôrténik. 

-.«Ai®-  f,nevr?  SZ0,10  reszvenyek  a  birtokos  nevének  és  lakbelyének  kitüntetése 
mellett,  a  tarsasagi  reszvenykonyvbe  bevezetendôk. 

Az  îly  reszvenyek  âtruhâzâsa  üres  hâtirat  mellett  tôrténlietib  ugyan  de  a 
S0/’  amennyiben  az  alapszabâlyok  mâsként  nem  intézkednek,  a  târsasâg 
iranyaban  igazoltnak  csak  akkor  tekintetik,  ha  az  âtruhâzâs  a  részvény  felmutatâsa 
mellett,  a  tarsasagi  részvénykôny  vbe  bevezettetett.  * 

A  tarsasag  a  birtokosi  minôség  vizsgâlatâra  kotelezve  nincsen. 

az  âtr„riflvl!n/fl^  a  ne™szolorészvénynek  még  be  nem  fizetett  névértéke  erejéig, 
l  lûmdaddig  kotelezve  marad,  mig  az  uj  birtokos  a  târsasâgi 
reszvenykonyvbe  be  nem  vezettetik.  ë 

hn  6^yeS  részvényest  kereseti  jog  illet  a  kôzgyülési  hatârozat  ellen, 

ha  az  a  torvenynyel  vagy  az  alapszabalyokkal  ellenkezik. 

.  .  “a  ,.a  zgyüljgi  hatârozat  a  tôrvény  vagy  az  alapszabâlyok  âltal  elôszabott 
mellozese  miatt  tâmadtatik  meg,  a  kereseti  jog  a  sérelmes  hatârozatot 

m[tatt  î7nl|yflZ|°7î>n/™ek  a?+ 11  j -éke^  t°rvényszéknél  tdrtént  bemutatâsâtol  szâ- 
tott  lo  nap  alatt  eryenyesitendo,  ellenkezoleg  az  ezen  alapon  megszünik: 

mWt,  i"i  Z  raP^oke  tizedreszet  képviselô  részvényes  vagy  részvényesek,  a  kôlt- 
szfknél  &Zf7eS  r4sZVe?y?lk  dételé  mellett,  kôvetelhetik  az  illetékes  torvény- 
szeknel,  hogy  a  tarsasagi  uzletkezeles  szakértôk  âltal  megvizsgâltassék.  s  a  vizsaâlat 

Harmadik  fejezet.  Kôzgyülés. 

illptit76,’  T,i7!K7ZOn  l°ë°kat)  inelyek  a  részvényeseket  a  târsasâg  ügyei  tekintetében 
îiletik  a  részvényesek  osszessége  a  kôzgyülésen  gyakorolja. 

•  a*’  A  k°z8yülcs  évenkint  legalabb  egyszer  ôsszehivando.  A  kôzgyülés  târsvai 

târatak  klfcee^dôk;  Érvényes  hatârozat  csakis  az  ekként  kijelôlt 

targyak  felett  hozathatik.  Kivételnek  e  tekintetben  az  oly  inditvânyra  nézve  van 
heiye  meiy  egy  ujabb  kôzgyülés  ôsszehivâsa  végett  tétetik. 
i  «  ai^tôke  egy  tizedrészét  képviselô  részvényes  vagy  részvényesek  a 

HaZeyk!vâr,eJvnet1VaSat:  '  °k  éa. czél,  kijelôlése  mellett,  bârmikor  kôvetelhetik. 

S  érdkekel+  t  fl  k  °S8.zeklva®ra  jogositott  kozeg  nyolcz  nap  alatt  meg  nem  felel, 
îényszék  eszkS.er<ïeke  k  kéreImere’  a  k°zgyüléa  osszehivâsât  az  illetékes  tôr- 

birtofeSo^fînt  7  alapS7bfy0k  afentebb  érintett  jogot  az  alaptôke  kisebb  részének 
birtokahoz  kotik  iranyadon  az  alapszabalyok  e  reszbeni  hatârozatai  szolgâlnak. 

+1  1  ,  ùn  yak,  rnelyek  felett  minden  esetben  a  kôzgyülés  hataroz  ko- 

vetkezok  :  I.  az  igazgatôsâg  (a  183.  §.  esetét  kivéve)  és  a  felügyelô- bizoitsâg 
megvalaaztasa,  elmozditasa  es  felmentése;  —  2.  a  szâmadâsok  megvizsgâlâsa  a 

4  rleS  aP  Sa7e'S  annyeref?  felosztisa;  —  3-  ^  egyesülés  mas  târsasâggal;’— 
oartaU-szerzodések  megkotese,  melyek  minden  târsasâgi  ügyletnek  kôzos 
haazonra  vezetését  czélozzâk;  -  5.  az  alaptôke  leszâllitâsa  vagylelemelése;  - 
tarsasag  feloszlasa  s  a  felszamolôk  kirendelése;  végre  —  7.  az  alapszabâlyok 
àt6daSSen'  t^20'1 1^tezk®deafjket>  nlftlyek  az  alapszabâlyokba  a  tervezetbdl  vétettek 
môdositard  tényben  kllelolt  eseteken  kivül,  kôzgyülési  hatârozattal  sem  lehet 

vénveaek  Sf?  kôzfyülésrôl  jegyzôkonyy  vezetendô,  melybe  a  jelenlevô  rész- 
enyesek  nevei  s  az  altaluk  kepviselt  reszvenyek  szâma  felveendô.  E  kôzgyülési 
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1 7 0.  Si  les  statuts  ne  prévoient  pas  le  mode  d’exigibilité  de  ces  paiements ,  la 
sommation  a  lieu  de  la  manière  prescrite  par  les  statuts  pour  la  publication  de  la 
société. 

toutefois  les  droits  de  l’actionnaire  ne  peuvent  être  déclarés  périmés  que  dans 
le  seul  cas  où  la  sommation  de  paiement  a  été  publiée  dans  les  feuilles  désignées 
aux  statuts,  éventuellement  dans  le  journal  officiel,  trois  fois,  dont  la  dernière 
quatre  semaines  au  moins  avant  T  expiration  du  délai  de  paiement. 

171,  Si  une  action  est  déclarée  nulle  pour  cause  de  retard  dans  le  paiement, 
(art.  169)  le  souscripteur  reste  néanmoins  responsable  {art.  153)  jusqu’à  concurrence 
do  50%  du  montant  nominal  des  actions  qu’il  a  souscrites. 

Iir2,  La  transmission  des  actions  au  porteur  a  lien  par  tradition. 

173,  Les  actions  nominatives  doivent  être  enregistrées  avec  indication  du 
nom  et  du  domicile  de  leur  possesseur,  au  livre  d’actions  de  la  société. 

La  transmission  tT actions  de  cette  nature  peut  se  faire  pas  endossement  en 
blanc  ;  toutefois,  à  moins  de  disposition  contraire  des  statuts,  le  (nouveau)  possesseur 
n  est  considéré  comme  légitime  à  l’égard  de  la  société,  que  quand  la  transmission 
a  ete  mentionnée  au  livre  d’actions,  après  présentation  de  l’action  transmise. 

La  société  n’est  pas  obligée  de  vérifier  les  droits  du  possesseur. 

Malgré  la  transmission,  Factionnaire  demeure  responsable  du  montant  non 
encore  payé  d’une  action  nominative,  tant  que  le  nouveau  possesseur  n’est  pas 
inscrit  au  livre  d’actions  de  la  société. 

^1*4.  Chacun  des  actionnaires  à  le  droit  d’attaquer  en  justice  une  délibération 
de  rassemblée  générale  qui  serait  en  contradiction  avec  la  loi  ou  avec  les  statuts. 

Quand  une  délibération  de  l’assemblée  générale  est  attaquée  pour  omission 
de  formalités  prescrites  par  la  loi  ou  par  les  statuts,  le  droit  d’actionner  doit  être 
exercé  dans  les  15  jours  de  la  remise,  à  la  Cour  de  justice  compétente,  du  procès- 
verbal^  contenant  le  point  attaqué;  faute  de  quoi  le  droit  d’actionner  est  périmé. 

175.  Un  ou  plusieurs  actionnaires  représentant  un  dixième  du  capital  de  fon¬ 
dation  peuvent,  moyennant  versement  préalable  des  frais  et  dépôt  de  leurs  actions 
à  la  Cour  de  justice  compétente,  demander  que  la  gestion  de  la  société  soit 
examinée  jiar  des  experts  et  que  le  résultat  de  l’expertise  leur  soit  communiqué* 
Le  Tribunal  conserve  jusqu’à  la  fin  de  l’enquête,  les  actions  déposées, 

Section  IIL  De  rassemblée  générale* 

176.  Tous  les  droits  reconnus  aux  actionnaires  dans  les  affaires  de  la  société 
sont  exercés  par  l’ensemble  des  actionnaires  en  assemblée  générale. 

177.  L’assemblée  générale  doit  être  convoquée  tous  les  ans,  au  moins  une  fois. 
L’ordre  du  jour  de  rassemblée  doit  être  indiqué  par  chaque  convocation.  On  ne 
peut  délibérer  valablement  que  sur  des  questions  ainsi  prévues.  Exception  est  faite 
pour  une  motion  dont  le  but  serait  la  convocation  d’une  nouvelle  assemblée  générale. 

178*  Un  ou  plusieurs  actionnaires  représentant  un  dixième  du  capital  de 
fondation  peuvent  demander,  en  tout  temps,  la  convocation  de  l’assemblée  géné¬ 
rale,  en  indiquant  le  motif  et  le  but*  Si  dans  les  S  jours,  il  n’a  pas  été  donné  suite 
à  cette  demande  par  l’organisme  chargé  de  ces  la  convocation,  la  Cour  de  justice 
compétente  procède,  sur  la  demande  du  ou  des  intéressés,  à  la  convocation  de  l’as¬ 
semblée  générale. 

Si  les  statuts  font  dépendre  le  droit  ci-dessus  de  la  possession  d’une  portion  plus 
petite  du  capital  social,  il  y  a  lieu  de  s’en  tenir  aux  dispositions  des  statuts  à  ce  sujet. 

179*  Les  questions  suivantes  sont  en  tous  cas  de  la  compétence  de  l’assemblée 
générale  :  1°  l’élection  {sauf  le  cas  de  l’art,  183)  et  la  destitution  ou  la  démission 
de  la  direction  et  du  conseil  de  surveillance;  —  2°  la  vérification  des  comptes, 
l’établissement  du  bilan  et  la  répartition  du  gain;  —  là  fusion  avec  une  autre 
société  ;  —  4°  la  conclusion  de  cartels  dans  le  but  de  faire  servir  à  Futilité  commune 
toutes  les  affaires  de  la  société  ;  —  5°  la  réduction  ou  F  élévation  du  capital  social  ;  — 
6°  la  dissolution  de  la  société  et  l’installation  de  liquidateurs;  —  7°  la  modification 
des  statuts.  Les  dispositions  qui,  d’après  le  prospectus,  ont  été  adoptées  par  les 
statuts,  ne  peuvent,  sauf  les  cas  énumérés  au  présent  Code*  être  modifiées,  même 
par  décision  de  l’assemblée  générale1. 

180*  Qn  doit  dresser  lors  de  chaque  assemblée  générale,  un  procès-verbal 
indiquant  le  nom  des  actionnaires  présents  et  le  nombre  des  actions  qu’ils  repré- 


i)  Voir,  pour  lo  sens  du  mot  prospectus,  F  article  150  ci-dessus*  (Note  du  Tr.) 
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jegyzôkônyv  az  igazgatôsâg  âltal  az  illetékes  torvényszéknek  eredetben,  vagy  hi- 
teles  mâsolatban  haladéktaJamil  bemutatandô. 

181*  Àzon  kôzgyülési  hatârozatok,  melyek  az  alapszabâlyok  môdositâsât,  a 
târsasâg  feloszlâsât  vagy  egyesitését  mas  târsasâggal  târgyazzâk,  az  igazgatôsag 
âltal  a  kereskedelmi  ezégjegyzékbe  bevezetés  végett  a  torvényszéknek  bejelenten- 
dok.  À  bevezetés  megtorténte  elôtt  az  érintett  hatârozatok  joghatâlylyal  nem 
foiraak 

A  bevezetés  kozzététele  csak  akkor  szükséges,  ha  âltala  a  korâbbi  kozzétételben 
foglaltakra  nézve  vâltozâs  tôrténik. 

A  hozoit  hatârozatoknak  harmadik  szeméîyek  elleni  joghatâlyâra  nézve ,  a 
jelen  torvény  9.  es  19.  §-aiban  foglalt  hatârozatok  szolgâlnak  irânyadônl. 

Negyedik  fejezet*  Igazgatôsag  és  felügyelo  bizottsâg* 

182*  À  részvény  târsasâg  ügyeit  az  igazgatôsag  intézi,  mely  egy  vagy  tôbb 
személybôl  âllhat  és  a  részvényesek  kôzül  vagy  mâsokbôl  fizetés  inellett  vagy  a 
nélkül  vâlasztatik. 

183*  Az  elsô  igazgatôsâgot  az  alapitôk  nevezhetik  kL  Az  ily  ldnevezés  azonban, 
mely  legfelehb  hârom  évre  tôrténhetik,  a  iervezetben  (150.  §.)  vilâgosan  felemÜtendo. 

Àz  igazgatôsag  tagjait,  a  netalâni  kârtéritési  igények  épségben  tartâsa  mellett, 
a  kozgyulés  bârrnikor  elmozdithatja. 

184*  Àz  igazgatôsâg  tagjai  a  kereskedelmi  ezégjegyzékbe  bevezetés  végett  az 
illetékes  torvényszéknek  haladéktalanuî  bejelentendôk,  Egyidejüleg  a  bejelentéssel 
az  igazgatôsâg  tagjai  ugyanott  alâirâsaikat  hitelesittetni,  vagy  hitelesitett  alakban 
bemutatni  tartoznak. 

Âz  igazgatôsâg  tagjaiban  tortént  minden  vâltozâs,  a  kereskedelmi  ezégjegyzékbe 
leendô  bevezetés  végett,  az  illetékes  torvényszéknek  hasonlag  bejelentendô. 

Àz  ily  vâltozâsoknak  harmadik  szeméîyek  elleni  joghatâlyâra  nézve,  a  jelen 
torvény  42,  §-âban  foglalt  hatârozatok  nyernek  alkalinazâst, 

185*  A z  igazgatôsâg  a  târsasâgi  ezégjegyzést  az  alapszabâlyûk  értelmében 
eszkôzli.  Maga  a  czégjegyzés  akkép  torténik,  hogy  a  jogosltottak  a  târsasâgi  czéghez 
sajât  alâirâsaikat  csatoljâk, 

186*  À  részvény  târsasâgot  hatôsâgok  és  harmadik  szeméîyek  irânyâban  az 
igazgatôsâg  képviseli. 

À  târsasâgot  illetô  kézbesitések  érvényességére  elegendô,  ha  azok  az  igazgatôsâg 
valamelyik  tagjânak  kezeiliez  tôrténtek, 

187*  Mihclyt  a  szâmadâsokbôl  vagy  a  mérlegbôl  az  tünik  M,  hogy  a  târsasâg 
alaptôkéjének  felét  elvesztette,  az  igazgatôsâg  âltal  azonnal  kôzgyülés  hivandô 
egybe  a  végbôl,  hogy  a  részvényesek  a  târsasâg  tovâbbi  fennâHâsa,  vagy  feloszlâsa 
irânt  hatârozhassanak. 

Ha  azonban  az  tünik  ki,  hogy  a  târsasâgi  vagyon  a  tartozâsokat  nem  fedezi, 
az  igazgatôsâg  ezt,  csôdnyitâs  végett,  az  illetékes  torvényszéknek  bejelenteni  tartozik, 

188*  Àzon  ügyletek  âltal,  melyeket  az  igazgatôsâg  a  târsasâg  nevében  tôt, 
jogositva  és  kotelezvc  a  târsasâg  lesz.  Àz,  hogy  az  ügy let  vilâgosan  a  târsasâg  nevében 
kottetett,  vagy  a  fennforgô  korülményeknél  fogva  a  szerzôdô  felek  akarata  szerint 
a  târsasâg  részére  kôtôttnek  tekintendô,  kiilonbséget  nem  tesz. 

Harmadik  szeméîyek  irânyâban  az  igazgatôsâg  tagjai,  a  târsasâg  nevében  teljesi- 
tett  eselekvényekért  és  az  elvâllalt  kôtelezettségekért  személyesen  nem  feielôsek, 

189*  Az  igazgatôsâg  szemben  a  târsasâggal,  kôteles  azon  korlâtolâsokhoz 
alkalmazkodni,  melyekhez  képviseleti  joga  az  alapszabâlyok  vagy  kôzgyülési  hatâro¬ 
zatok  âltal  kottetett. 

Ha  az  igazgatôsâg  tagjai  megbizâsuk  liatârain  tûl  rnennek,  ha  e  czim  hatâ- 
rozatai,  vagy  az  alapszabâlyok  ellen  cselekesznek,  a  kârosnltnak  minden  ebbôl 
eredô  kârért  egyetemlegesen  felelnek  az  esetben  is,  ha  a  torvény  vagy  az  alapsza- 
bâlyokkal  ellenkezô  intézkedés  kôzgyülési  hatârozaton  alapszik. 

190*  Az  igazgatôsâg  jogkôrének,  az  alapszabâlyokban,  vagy  kôzgyülési  hatâ- 
rozatban  megâllapitott  korlâtozâsai,  harmadik  szeméîyek  irânyâban  joghatâlylyal 
nem  birnak. 
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sentent.  Ce  procès-verbal  d'assemblée  générale  doit  être  déposé  sans  délai,  par  les  soins 
de  la  direction  en  original  ou  en  copie  légalisée,  au  tribunal  competent. 

181-  Les  décisions  de  rassemblée  générale  au  sujet  de  la  modification  des 
statuts,  de  la  dissolution  de  la  société  ou  de  sa  fusion  avec  une  autre  société,  doivent 
être  communiquées  par  la  direction  à  la  Cour  de  justice  compétente,  pour  être  in¬ 
scrites  au  Registre  du  Commerce.  Avant  cette  inscription,  les  décisions  en  question 

n'ont  aucune  portée  juridique.  A  - 

La  publication  de  1'  enregist renient  n'est  exigible  que  lorsqu  elle  entraîne  des 
modifications  au  texte  de  publications  anterieures. 

Au  sujet  de  la  valeur  juridique  des  décisions  vis-à-vis  des  tiers,  il  faut  se 
conformer  aux  dispositions  des  articles  9  et  19  du  présent  Code. 

Section  IV-  De  la  direction  et  du  conseil  de  surveillance, 

182,  Les  affaires  de  la  société  anonyme  sont  gérées  par  la  direction,  qui  peut 
se  composer  d'une  ou  de  plusieurs  personnes  et  qui  est  élue  parmi  les  actionnaires, 
ou  en  dehors  d'eux,  avec  ou  sans  rétribution. 

183,  La  première  direction  peut  être  nommée  par  les  fondateurs,  et  cette 
nomination,  qui  ne  peut  être  faite  pour  plus  de  trois  ans,  doit  être  mentionnée  ex¬ 
plicitement  an  prospectus  (art.  150), 

Les  membres  de  la  direction  peuvent  être  en  tout  temps  et  sans  préjudice  de 
leurs  droits  éventuels  à  des  dommages-intérêts,  relevés  de  leurs  fonctions  par  1  as¬ 
semblée  générale.  4  , 

184-  Les  noms  des  membres  de  la  direction  doivent  être  déclarés  sans  delai 
à  la  Cour  de  justice  compétente,  aux  fins  d'inscription  au  Registre  du  commerce. 
En  même  temps,  les  membres  de  la  direction  doivent  y  faire  légaliser  leur  signa¬ 
ture  ou  Vj  déposer  légalisée. 

Tout  changement  dans  la  direction  doit  être  également  déclaré  à  la  Cour  de 
justice  compétente,  pour  être  inscrit  au  Eegistre  du  commerce. 

Au  sujet  des  effets  juridiques  de  ces  changements  à  l'égard  des  tiers,  il  y  a 
lieu  de  se  conformer  aux  dispositions  contenues  au  art.  42  du  présent  Code. 

185-  La  direction  exerce  la  signature  de  la  raison  sociale,  au  sens  des  statuts. 
Pour  la  signature  elle-même,  ceux  qui  y  ont  droit  ajoutent  leur  nom  à  la  raison 
sociale. 

186,  La  société  anonyme  est  représentée,  devant  les  autorités  et  les  tiers, 
par  la  direction. 

Pour  la  validité  des  significations  concernant  la  société,  il  suffit  que  les  pièces 
aient  été  remises  aux  mains  de  l'un  des  directeurs. 

187,  Dès  que  les  comptes  ou  le  bilan  démontrent  que  la  société  a  perdu  la 
moitié  du  capital  de  fondation,  la  direction  doit  convoquer  sans  délai  une  assemblée 
générale  des  actionnaires,  à  l'effet  de  délibérer  sur  la  continuation  ou  sur  la  disso¬ 
lution  de  la  société. 

Toutefois,  s'il  résulte  de  l'examen  de  la  situation  que  l'avoir  social  ne  couvre 
pas  les  dettes,  la  direction  doit  le  déclarer  à  la  Cour  de  justice  compétente,  qui 
déclarera  la  faillite. 

188,  La  société  est  autorisée  et  obligée  dans  les  affaires  conclues  par  les  membres 
de  la  direction,  au  nom  de  la  société.  E  est  indifférent  que  l'affaire  ait  été  conclue 
expressément  au  nom  de  la  société,  ou  qu'il  y  ait  seulement  lieu,  vu  les  circonstances, 
de  la  considérer  comme  conclue,  du  consentement  des  contractants,  pour  le  compte 
de  la  société. 

Les  membres  de  la  direction  ne  sont  pas  personnellement  responsables  vis-à-vis 
des  tiers,  des  affaires  entreprises  et  des  obligations  contractées  au  nom  de  la  société. 

189-  Les  membres  de  la  direction  doivent  à  la  société,  d'observer  les  limites 
que  les  statuts  ou  les  décisions  de  l'assemblée  générale  ont  fixées  à  leur  mandat. 

Si  les  membres  de  la  direction  dépassent  les  limites  de  leur  mandat,  ou  s'ils 
agissent  contrairement  aux  dispositions  de  la  présente  loi  ou  aux  statuts,  ils  sont 
solidairement  responsables  vis-à-vis  de  la  personne  lésée,  du  dommage  causé,  même 
dans  le  cas  ou  la  mesure  contraire  à  la  loi  ou  aux  statuts  aurait  été  prise  en  vertu 
d'une  décision  de  l'assemblée  générale. 

199-  Les  restrictions  fixées  par  les  statuts  ou  par  décisions  de  l'assemblée 
générale  aux  droits  de  la  direction,  n'ont  aucune  valeur  juridique  vis-à-vis  des  tiers. 
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191,  À  felelôsség  az  igazgatôsâg  hatârozataîért  és  intézkedéseiért  azon  tagot 
nem  terheli,  ki  a  hatârozat  vagy  intézkedés  ellen,  mihelyt  arrôi  tudomâst  nyer, 
tiltakozik  s  ebbeli  tiltakozâsât  a  felügyelô  bizottsâgnak  bejelenth 

192,  Ha  az  igazgatosâgi  tagok  szâma  a  hatârozatképességre  alapszabâlyilag 
kikôtott  szâmra  csokkent,  az  igazgatôsâg  tagjai  csak  a  kôzgyülésen  mondhatnak 
le  érvényesen. 

193,  À  târsasâgi  ügyek  vitelével,  valamint  a  târsas&gnak  az  ügyvitelre  vonat- 
kozô  képviseletével  mas  meghatalmazottak,  vagy  a  târsasâg  hivatalnokai  is  meg- 
bizathatnak* 

Ezekre  âltalâban  a  jelen  tôrvénynek  a  kereskedelmi  inegîiatalmazottakra  vonat- 
kozô  intézkedései  nyernek  alkalniazâst. 

194,  À  felügyelô  bizottsâgnak  legalâbb  liârom  tagbôl  kell  âllania. 

E  bizottsâg  elsô  izben  legfelebb  egy,  azontiil  pedïg  legfelebb  hârom  évre  va- 
lasztîiatô. 

A  felügyelô  bizottsâg  tagjai,  netalâm  kârtéritési  igényeik  épségben  tartâsa 
mellett,  a  kôzgyülés  âltal  bârmikor  elmozdithatôk. 

195,  À  felügyelô  bizottsâg  ellenôrzi  a  târsasâgi  ügyvezetést  minden  âgaiban; 
e  végbôl  jogaban  ail  a  târsasâgi  ügyek  menetérôî  tudomâst  szerezni,  a  târsasâg  kôny- 
veit,  iratait  és  pénz tarait  bârmikor  megvizsgâlnL 

À  felügyelô  bizottsâg  az  évi  szâmadâsokat  és  mérleget,  nemkülonben  a  nyereség- 
felosztâst  târgyazô  indxtvânyokat  megvizsgâlni  és  errôl  a  kôzgyülésnek  évenkint 
jelentést  tenni  tartozik.  E  jelentés  nélkül  a  kôzgyülés  a  nyeresëg  felosztâsa  irânt 
érvényesen  nem  hatârozhak 

Ha  a  felügyelô  bizottsâg  hivataios  mükôdésében  a  torvénybe  vagy  az  alap- 
szabâlyokba  ütkôzô  intézkedéseket,  vagy  a  târsasâg  érdekeit  sértô  mulasztâsokat 
avagy  visszaéléseket  tapasztal,  a  kôzgyülést  azonnal  ôsszehivni  tartozik. 

A  felügyelô  bizottsâg  a  fentebbieken  kivül  mas  teendôkkel  fel  nem  ruhâzhatô* 

196,  À  felügyelô  bizottsâg  tagjai  egye temlegesen  kârtéritésre  kôtelezvék,  ha 
a  195.  §-ban  megâllapitott  kôtelességeik  teljesitését  elmulasztjâk, 

197,  A  târsasâgot  azon  perekben,  melyek  kôzgyülési  hatârozat  folytân  az 
igazgatôsâg  vagy  a  felügyelô- bizottsâg  ellen  inditandôk,  a  kôzgyülés  âltal  valasztott 
meghatalmazottak  képviselik* 

Ha  a  meghatalmazottak  a  kôzgyülésen  bârmi  okbôl  meg  nem  vâlasztatnânak, 
azokat  az  illetékes  tôrvényszék  hivatalbôl  rendeli  ki, 

198,  Az  igazgatôsâgnak  kôtelességében  âll  a  târsasâgi  konyvek  rendes  veze- 
tésérôl  gondoskodni,  s  a  felügyelô  bizottsâg  âltal  megvizsgâlt  évi  mérleget,  a  kôz¬ 
gyülés  elé  terjesztendô  jelentéssel  együtt,  a  kôzgyülést  nyolcz  nappai  megelôzôleg 
kozzétennh 

Ezen  felül  az  igazgatôsâg  a  kozgyülésileg  jôvâhagyott  mérleg  egy  eredeti  pél- 
dânyât  az  illetékes  tôrvényszeknek  baladéktalanui  bemutatni  tartozik.  A  bemuta- 
tott  mérleg  mindenki  âltal  megtekinthetô. 

Az  igazgatôsâg  tagjai  e  rendeletek  megtartâsâra  az  illetékes  tôrvényszék  âltal, 
a  21,  §-ban  megâllapitott  pénzbirsâg  mellett,  szoritandôk. 

199,  A  mérleg  felâllitâsânâl  kôvetkezô  szabâlyok  szolgâlnak  irânyadôul: 
1,  a  târsasâg  vagyona  azon  értékben  veendô  fel,  mely  az  üzleti  év  utôlsô  napjân  az 
egy  es  târgyak  értékének  megfelel;  —  2,  az  ârfolyammal  birô  papirok  legfelebb  azon 
ârfolyamban  vehetôk  fel,  melylyel  azok  az  üzleti  év  utôlsô  napjân  birnak;  —  3.  az 
elsô  szervezés  kôltségeibôl  a  kôvetelések  kôzé  csak  annyi  vehetô  fel,  amermyi 
azoknak  legfelebb  ôt  évre  valô  felosztâsa  mellett,  az  illetô  üzleti  év  utân  fenmarad  ;  — 
4,  a  târsasâgi  alaptôke  s  a  netalâni  tartalékalap  a  tartozâsok  kozé  sorozandô;  — 
5*  a  kétes  kôvetelések  valôszinü  értékük  szerint  veendôk  szâmitâsba,  a  behajt- 
hatlanok  pedig  le j egy zendôk  ;  —  6.  a  cselekvô  és  szenvedô  âllapot  osszekasonlitâsâbôi 
eredô  nyereség  vagy  veszteség  a  mérleg  vëgén  külônosen  kiteendô. 

200,  A  kôzgyülés  elé  terjesztett  évi  mérleg  helyes  felâllitâsâért  az  igazgatôsâg 
és  felügyelôbîzottsâg  tagjai  egye  temlegesen  felelôsek. 
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191,  La  responsabilité  des  décisions  et  mesures  de  la  direction  n incombe  pas 
au  membre  de  celle-ci,  qui,  dès  qu'il  en  a  connaissance,  y  met  opposition  et  avise 
de  cette  opposition  le  conseil  de  surveillance, 

192,  Quand  le  nombre  des  membres  de  la  direction  est  réduit  au  quorum 
fixé  par  les  statuts  pour  prendre  des  décisions,  les  membres  de  la  direction  ne  peuvent 
renoncer  valablement  à  leur  mandat  qu'en  assemblée  générale. 

193,  La  gestion  des  affaires  de  la  société  ainsi  que  le  pouvoir  de  représenter 
la  société  pour  cette  gestion  peuvent  être  confiés  aussi  aux  autres  fondés  de  pouvoirs 
ou  employés  de  la  société. 

Ceux-ci  sont  soumis,  d’une  façon  générale,  aux  disposition  du  présent  Code, 
concernant  les  fondés  de  pouvoirs  commerciaux. 

194,  Le  conseil  de  surveillance  doit  comprendre  au  moins  trois  membres. 
Ce  conseil  peut  être  élu,  la  première  fois  pour  un  an  au  plus,  ensuite  pour  trois 
ans  au  plus. 

Les  membres  du  conseil  de  surveillance  peuvent  être  à  tout  moment  et  sans 
préjudice  de  leurs  droits  éventuels  à  des  do  mm  âge  s -intérêts,  relevés  de  leurs  fonctions 
par  l'assemblée  générale. 

195,  Le  conseil  de  surveillance  surveille  la  gestion  des  affaires  de  la  société 
dans  toutes  ses  branches  ;  à  cet  effet,  il  est  autorisé  à  s’informer  de  la  marche  des 
affaires  de  la  société  et  peut  en  vérifier  en  tout  temps  les  livres,  papiers  et 
caisses. 

Le  conseil  de  surveillance  doit  vérifier  les  comptes  annuels  et  le  bilan  ainsi 
que  les  projets  de  répartition  des  bénéfices,  et  en  faire  un  rapport  qu’il  soumet 
tous  les  ans  à  rassemblée  générale.  A  défaut  de  ce  rapport,  l'assemblée  générale 
ne  peut  délibérer  valablement  sur  la  répartition  des  bénéfices. 

Quand,  dans  l'exercice  de  ses  fonctions,  le  conseil  de  surveillance  constate 
des  mesures  illégales  ou  contraires  aux  statuts,  ou  bien  des  omissions  ou  des  abus 
de  nature  à  compromettre  les  intérêts  de  la  société,  il  doit  sur  le  champ  convoquer 
rassemblée  générale. 

Le  conseil  de  surveillance  ne  peut  être  chargé  d’autres  fonctions  que  celles 
définies  ci-dessus. 

196,  Les  membres  du  conseil  de  surveillance  sont  solidairement  tenus  à  des 
dommages -intérêts,  lorsqu'ils  négligent  d'accomplir  les  obligations  qui  leur  sont 
imposées  par  l'art.  195. 

197,  Dans  les  actions,  engagées  en  vertu  de  décisions  de  l’assemblée  générale, 
contre  la  direction  ou  contre  le  conseil  de  surveillance,  la  société  est  représentée 
par  des  fondés  de  pouvoirs  élus  en  assemblée  générale. 

Au  cas  où,  pour  une  raison  quelconque,  aucun  fondé  de  pouvoirs  n’aurait 
été  nommé  par  l'assemblée  générale,  la  Cour  de  justice  compétente  en  désigne 
d’office. 

198,  La  direction  a  le  devoir  de  veiller  à  ce  que  les  livres  de  la  société  soient 
tenus  régulièrement,  et  doit  publier,  huit  jours  avant  l’assemblée  générale,  le  bilan 
annuel  que  le  conseil  de  surveillance  a  vérifié,  ainsi  que  le  rapport  qu’il  doit  pré¬ 
senter  à  l’assemblée  générale. 

En  outre,  la  direction  doit  déposer  sans  délai,  à  la  Cour  de  justice  compétente, 
un  exemplaire  original  du  bilan  annuel  approuvé  par  rassemblée  générale.  Le 
bilan  déposé  peut  être  consulté  par  tout  le  monde. 

La  Cour  de  justice  compétente  doit  contraindre  les  membres  de  la  direction 
à  l’observation  de  ces  prescriptions,  sous  sanction  de  l’amende  prévue  à  Fart.  21. 

199,  Pour  rétablissement  du  bilan,  il  y  a  lieu  d’observer  les  prescriptions 
suivantes:  1*  l’actif  social  doit  être  calculée  d’après  la  valeur  qu’avaient  an  dernier 
jour  de  l’exercice,  les  divers  éléments  dont  il  se  compose  ;  —  2Q  les  valeurs  cotées  à 
la  Bourse  doivent  être  comptées,  au  maximum,  an  cours  qu’elles  atteignaient  au 
dernier  jour  de  l'exercice;  —  3Û  on  ne  doit  compter  au  nombre  des  créances,  que  la 
partie  des  frais  de  premier  établissement  qui  resterait  après  une  répartition  de  ces 
frais  sur  cinq  années  au  plus  après  l’exercice  en  cours;  —  4°  le  capital  de  fondation 
et  le  fonds  de  réserve  éventuel  doivent  être  inscrits  au  passif  ;  —  5*  les  créances 
douteuses  doivent  être  comptées  pour  leur  valeur  probable,  les  irrécouvrables 
doivent  être  défalquées.  —  6°  le  bénéfice  ou  la  perte  résultant  de  la  comparaison 
de  l’ actif  et  du  passif,  doivent  être  indiqués  à  part  à  la  fin  du  bilan. 

299,  Les  membres  de  la  direction  et  du  conseil  de  surveillance  sont  solidaire - 
ment  responsables  de  l'exactitude  du  bilan  annuel  présente  à  l’assemblée  générale, 
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Magy arorszâg  :  Ker.  tcirv*  I,  rész.  10.  czim.  Részvénytârsasâg* 

Ôtodik  fejezet*  A  részvénytârsasâg  feloszlâsa* 

201»  À  részvénytârsasâg  feloszlik:  1.  azon  idô  elteltével,  meîyre  a  târsasâg 
koletkezett;  —  2.  kôzgyülési  hatarozat  folytân;  - —  3,  egyesülés  és  —  4*  csodnyitas 

kovetkeztében,  .  *  T 

À  jelen  fejezetben  foglalt  hatârozatok  az  esetben  is  iranyadoul  szoigamak,  lia 
a  részvénytârsasâg  nem  a  fentebb  érintett,,  hanem  mas  okok  miatt  oszlik  feL 

202,  A  târsasâg  feloszlâsa,  csôd  esetét  kivéve,  az  igazgatôsâg  ait  al  a  kereske- 
delmi  czégjegyzékbe  bevezetés  es  kozzétéfcel  végett,  az  illetékes  torvényszeknekj 
a  21*  §-ban  inegâllapitott  kôvetkezmények  terhe  alatt,  be  jelen  tende. 

Egyuttal  az  igazgatôsâg  a  feloszlâst  a  tarsasagi  hirdetmények  folvetelere 
rendeltTlapokban,  esetleg  a  hivatalos  lapban  hâromszor  kozzétenni  s  a  tarsasagi 
hitelezôket  kôveteléseikiiek,  a  harmadszori  kozzétételtôl  szâmitotfc  bat  ho  alatt 
leendô  érvényesitésére  felhivni  tartozik.  ,  *  . 

203,  Ha  a  részvénytârsasâg  feloszlik,  csôd  és  egyesiiles  esetet  kiveve,  tel- 
szâmolâsnak  van  helye,  melynél,  amennyiben  az  alapszabâlyok  vagy  tarsasagi 
hatarozat  âltal  mas  intézkedés  nem  tôrtént,  mint  felszâmolok  az  igazgatosag  tag]ai 

mükôdnek*  .  , 

À  felszâmolôi  megbizâs  a  kozgyulés  âltal  barmikor  visszavonathatik. 

A  felszâmolok  bejelentésére  és  ezek  jogviszonyaira  nezve,  a  jelen  tôrvény 
188*  és  189*  §-aiban  foglalt  hatârozatok  azon  eltéréssel  szolgâlnak  irany- 
adôul,  hogy  a  bejelentés  az  igazgatôsâg  âltal  tôrténik.  ^ 

A  feliigyelô  bîzottsâg  ellenorzési  kôtefessêge  a  felszâmolas  tartama  ai&tt, 
érintetlen  marad. 

204,  A  feloszlott  târsasâg  vagyona*  a  tartozâsok  kielégîtése  ut  an,  a  reszve- 
nyesek  kôzt  részvényeik  arânya  szerint  osztatik  fcl.  A  tényleges  felosztâs  azonban, 
a  202*  |-ban  érintett  hirdetvény  harmadszori  kôzzétételétôl  szâmitandô  hat  ho 
eltelte  elôtt  nem  torténhetik. 

205,  A  târsasâg  kônyveibôl  kitudhatô,  vagy  egyébként  ismert  hitelezok 
kôveteléseik  érvényesitésére  külon  értesités,  esetieg  hirdetvény  ^  âltal  szôlitandôk 
felj  mi  ha  siker  nélkül  marad,  a  kôvetelesek  az  illetekes  tôrvenyszeknel  keszpenzben 

leteendôk*  , 

XJgyanez  âll  a  függôben  levô  kotelezettségek  es  per  es  kovetelesekre  nezve  is. 
E  tekintetben,  kivételnek  akkor  van  helye,  ha  a  tarsasagi  vagy  on  felosztâs  a,  az 
érintett  kotelezettségek  és  kôvetelések  kiegyenlitéséig  függôben  hagyatik,  vagy  ha 
a  hitelezôknek  elegendô  biztositék  nyujtatik. 

À  felszâmolok  és  a  felügyeiô  bizottsâg  tagjai  az  ezen  hatarozat ok  ellenére 
teljesitett  fizetésekért  egyetemlegesen  felelôsek* 

206,  A  felszâmolok  a  tarsasagi  ügyek  lebonyolitâsa  irânt  legalâbb  evenkmt 
kimutatâst  kozzétenni  s  a  felszâmolâs  befejezésekor  annak  eredményét  koztudomàsra 

hozni  tartoznak*  y  „  „  *  ,  ,  * 

207,  A  feloszlott  részvénytârsasâg  konyvei  tiz  even  at  leendo  megorzés  vegett 
az  illetékes  torvényszék  âltal  kijelôlendô  nelyre  leteendôk. 

208,  Két  vagy  tobb  részvénytârsasâg  egyesülése  esetében  kovetkezô  szabâlyok 
szolgâlnak  iranyadoul  :  1*  a  beolvadô  târsasâg  vagyona  mindaddig  külon  kezelendô  , 
mig  hitelezôi  kielégitve  vagy  biztositva  nem  lettek;  maga  a  ke  zélés  azon  b  an  az  uj 
târsasâg  igazgatôsâga  âltal  tôrténik;  —  2.  a  kezelo  igazgatosag  tagjai  a  beolvadô 
târsasâg  hitelezôinek,  az  elkülônitettkezelésért  egyetemlegesen  felelôsek  ;  —3.  a  tortent 
beolvadâs,  a  kereskedelmi  czégjegyzékbe  bevezetés  végett,  az  illetékes  tôrvényszêknek 
azonnal  bejelentendô;  —  4.  a  feloszlott  târsasâg  hitelezôinek  felhivâsa  elmaradhat 
vagy  késôbbre  halaszthatô  ugyan,  de  a  vagyonnak  tényleges  beolvasztâsa,  a  204. 
g. ban  érintett  hatâridô  eltelte  elôtt,  semmi  esetben  meg  nem  torténhetik. 


209.  Az  alaptôke  leszâllitâsa  torténhetik;  1.  a  részvények  visszaszerzése  és 
megsemmisitése  ;  —  2.  a  még  künlevô  részletfizetések  elengedese;  3.  készpénzbeli 
visszafizetés  és  —  4.  a  részvények  nevértekenek  leszallitasa  âltal. 

A  mennyiben  az  ily  leszâllitâs  nem  az  eredeti  alapszabâlyokban  inegâllapitott 
kisorsolâs  ûtjân  tôrténik,  arra  mindig  kôzgyülési  hatarozat  és  az  illetékes  torvény¬ 
szék  engedélye  szükséges. 
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Section  V.  De  la  dissolution  de  la  société  anonyme. 

201,  La  société  anonyme  est  dissoute:  1°  par  T  échéance  du  terme  fixé  à  sa 
durée;  —  2°  en  vertu  d’une  décision  de  rassemblée  générale;  —  3°  par  fusion;  — 
4Ù  par  P ouverture  de  la  faillite* 

Les  dispositions  contenues  dans  la  présente  section  sont  également  applicables 
quand  la  société  anonyme  se  dissout  pour  des  motifs  autres  que  ceux  énumérés  ci  “dessus. 

202,  La  dissolution  de  la  société,  sauf  le  cas  de  faillite,  doit  être  déclarée  par 
la  direction  à  la  Cour  de  justice  compétente,  pour  être  inscrite  au  Registre  du 
commerce  et  publiée,  et  ce  sous  astreinte  de  P  amende  prévue  à  Part.  21. 

En  même  temps,  la  direction  doit  faire  publier  trois  fois  la  dissolution  dans 
les  journaux  chargés  des  publications  de  la  société,  éventuellement  dans  le  journal 
officiel,  et  inviter  les  créanciers  de  la  société  à  présenter  leurs  créances  dans  les  six 
mois,  à  dater  de  la  troisième  publication. 

203,  Lors  de  la  dissolution  de  la  société,  sauf  les  cas  de  faillite  et  de  fusion, 
on  doit  procéder  à  la  liquidation.  Sauf  disposition  contraire  des  statuts  ou  de 
Passemblée  générale,  les  membres  de  la  direction  remplissent  les  fonctions  dç  liqui¬ 
dateurs. 

La  nomination  à  l’emploi  de  liquidateur  peut  être  rapportée  en  tout  temps 
par  Passemblée  générale. 

Pour  la  déclaration  des  liquidateurs  et  leur  situation  juridique,  il  faut  se 
conformer  aux  dispositions  des  articles  110  à  114,  IBS  et  189  du  présent  Code,  avec 
cette  différence  que  la  déclaration  doit  être  faite  par  la  direction* 

L’obligation  de  contrôle  incombant  au  conseil  de  surveillance,  subsiste  pendant 
la  durée  de  la  liquidation* 

204,  L’actif  de  la  société  dissoute  est,  après  extinction  des  dettes,  réparti 
entre  les  actionnaires  au  prorata  de  leurs  actions.  Toutefois  le  partage  effectif 
ne  doit  pas  être  fait  avant  six  mois  comptés  du  jour  de  la  troisième  publication 
mentionnée  à  Part.  202* 

205,  Les  créanciers  de  la  société,  connus  par  les  livres  de  la  société  ou  autre¬ 
ment,  doivent  être  invités  par  convocation  individuelle,  ou  éventuellement  par 
publication,  à  présenter  leurs  créances.  Si  la  convention  reste  sans  effet,  le  montant 
des  créances  doit  être  déposé  en  espèces,  au  Tribunal  compétent. 

Il  en  est  de  même  pour  les  obligations  encore  en  cours  et  pour  les  créances 
contestées.  Exception  est  faite  pour  le  cas  où  le  partage  de  Pactif  social  est  différé 
jusqu’à  extinction  des  obligations  et  créances  ci-dessus,  et  pour  le  cas  ou  des  garanties 
suffisantes  sont  offertes  aux  créanciers. 

Les  liquidateurs  et  les  membres  de  la  direction  sont  solidairement  responsables 
de  tous  les  paiements  faits  à  l’encontre  des  dispositions  ci-dessus. 

296,  Les  liquidateurs  doivent  publier,  au  moins  une  fois  chaque  année,  un 
compte-rendu  de  la  marche  des  affaires  de  la  société,  et  à  la  fin  de  la  liquidation 
en  faire  connaître  publiquement  le  résultat. 

207,  Les  livres  de  la  société  dissoute  doivent  être  déposés  à  un  endroit  à 
désigner  par  le  Tribunal  compétent,  pour  y  être  conservés  pendant  dix  ans* 

208,  En  cas  de  fusion  de  deux  ou  de  plusieurs  sociétés  anonymes,  il  y  a  Heu 
d’observer  les  prescriptions  suivantes  :  1°  Pactif  de  la  société  à  dissoudre  doit  être 
administré  séparément  jusqu’à  ce  que  les  créanciers  de  cette  société  soient  payés 
ou  aient  obtenu  sûretés;  par  contre,  cette  administration  est  confiée  à  la  direction 
de  la  nouvelle  société;  —  2°  les  membres  de  la  direction  qui  administre  la  société 
sont  solidairement  responsables  pour  P  administration  séparée,  à  l’égard  des  créan¬ 
ciers  de  la  société  dissoute;  —  3°  la  dissolution  de  la  société  doit  être  déclarée 
sans  délai  à  la  Cour  de  justice  compétente,  aux  fins  d’inscription  au  Registre  du 
commerce;  —  4°  l’invitation  à  produire  pour  les  créanciers  de  la  société  dissoute 
peut  être  omise  ou  différée;  mais  la  réunion  effective  des  capitaux  ne  peut  en 
aucun  cas  avoir  îieu  avant  ie  délai  mentionné  à  Part.  204. 

209,  La  réduction  du  capital  de  fondation  peut  avoir  lieu;  1°  pour  rachat 
et  amortissement  des  propres  actions  de  la  société;  —  2°  par  remise  des  versements 
partiels  encore  à  effectuer;  —  3°  par  remboursement  en  espèces;  —  4°  par  réduction 
de  la  valeur  nominale  des  actions. 

Toutes  les  fois  qu’une  pareille  réduction  n’est  pas  la  conséquence  d’un  tirage 
au  sort  prescrit  par  les  statuts  primitifs,  il  faut,  pour  y  procéder,  une  décision  de 
passemblée  générale  et  le  consentement  de  la  Cour  de  justice  compétente* 

8* 
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Magyarorszâg  :  Ker.  türv.  I.  rész.  10  ♦  czlm.  Részvény  târsasâg. 


À  tôrvényszék  ily  esetben  a  kért  leszâhitâst  csak  ügy  engedheti  meg,  lia  a 
legûjabb  mérleg  s  esetleg  a  Mrdetvényileg  megidézendo  hitelezdk  megliallgatâsa 
alapjân  meggydzddést  szerzett  arrôl,  hogy  a  târsasâg  a  kisebbitett  alaptdkével  is 
oleget  tehet  minden  tartozâsânak. 

Hatodik  fejezet.  Külfôldi  részvénytârsasâgok, 

210,  À  külfôldi  részvénytârsasâgok,  ha  üzlet  eiket  a  magyar  korona  orszagaiban 
sajâfc  czégük  alatt  fiôkintézet  vagy  iigynôkség  âltal  folytatni  kivânjâk,  kôtelesek 
az  üzlet  megkezdése  elôtt  ezégüket  azon  tôrvényszéknél  bejegyeztetni,  melynek 
kerületében  fiokintézetet  vagy  ügynôkséget  felâllitani  szândékoznak. 

211.  Minden  külfôldi  rés  zvény  târsasâg  kôteles  a  bejegyzés  kérelmezésekor 
alapszabâlyait,  a  kereskedelmi  czégjegyzékbe  bevezetés  végett,  az  illetekes  tôrvény- 
széknek  hiteïes  alakban  bemutatni  és  egyuttal  igazolni:  1.  hogy hazâja  tôrvényei 
szerint  megalakult  és  tényleg  miikôdik;  —  2»  hogy  az  itteni  üzlet  folytatâsâra 
szânt  tôke  a  belfoldon  van  elhelyezve;  —  3.  hogy  itteni  üzle té  folytatâsâra  a  magyar 
korona  területén  székelô  képviseloséget  rendelt;  —  4,  hogy  a  târsasâg  arra  kôtelezte 
magât,  miszerint  belfoldi  ügyleteiben  a  jelen  torvény  rendeleteihez  alkalmazkodik  s 
itteni  képviseldségének  jogcselekvényeit  magâra  nézve  kôtelezôknek  élis  mer  i;  — 
5.  hogy  a  képviseldség  a  târsasâg  i  fiôk-czég  érvényes  jegyzésére  feljogosittatott  ;  — 
6  hogy  a  képviseldség  âltal  kotôtt  ügyletekbôl  eredo  minden  peres  kérdésre  nézve 
magât  az  itteni  tôrvényeknek  és  a  belfoldi  birôsâgoknak  alâveti;  — ^  7.  hogy  a  külfôldi 
âllam ,  melyben  a  târsasâg  keletkezett,  az  itteni  részvénytârsasâgok  irânyâban  a 
viszonossâg  elvének  megfelelôleg  jâr  elh 


À  2,,  3. s.  4,  és  5.  pont  alatt  érintett  kôrülmények,  a  târsasâgnak  jogérvényesen 
keletkezett  s  esetleg  az  âllamhataiom  részérol  jôvâhagyott  hatârozata  âltal  igazolandok. 

Àzon  esetekben,  melyekben  az  engedély  megadâsa  a  fennâllô  âllamszerzddések 
szerint  a  ministeriuinot  iÙeti  :  ez  szintén  a  fentebbi  hatârozatok  értelmében  intézkedik. 

212.  A  bejegyzés  kôzzétételének,  a  jelen  torvény  158.  §-âban  felsorolt  adatokon 

kivül,  az  itteni  képviseldség  megnevezését  és  az  elhelyezett  tôke  mennyiségét  is 
magâban  kell  foglalnia.  1 

213.  A  külfôldi  részvénytârsasâg  belfoldi  üzletérdl  külôn  szabalyszerü  konyvek 

vezetendok.  .  .  . 

214.  A  belfoldi  képviseldség  kôteles  az  illetekes  torvenyszeknek  a  kozgyuiesi 
jegyzôkônyveket,  a  rés zvény târsasâgnak  âtalânos  és  az  itteni  üzletnek  külôn 
meriegét,  a  kôzgyülést  kôvetô  két  hô  alatt,  egy-egy  eredeti  példânyban  bemutatni. 

Az  âltalânos  és  külônôs  mérleg  ezenfelül  a  târsasâgi  liirdetvények  felvételére 
rendelt,  esetleg  a  hivatalos  hirlap  utjân  kôzzéteendô. 

2Î5,  A  képviseldség  tagjai,  az  eiobbeni  szakaszban  foglalt  hatârozatok  meg 
nem  tartâsâbôl  eredo  kârokért,  egyetemlegesen  felelosek. 

216,  A  külfôldi  részvénytârsasâgnak  oly  hatârozatai,  melyek  âltal  a  vâllalat 
târgyânak  megvâltoztatâsa,  a  târsasâg  feloszlâsa  vagy  egyesitése  irânt  tôrténik 
intézkedés,  akkor  is,  ha  a  külfôldi  torvény  szerint  érvényesen  keletkeztek,  a  belfoldi 
üôkintézet  üzletére  nézve  csak  azon  idoponttôl  birnak  foganattal,  midôn  az  itteni 
illetekes  tôrvényszék  âltal  a  kereskedelmi  czégjegyzékbe  bevezetve  lettek. 

217.  A  bejegyzés  tôrlése  bârkinek  kivânatâra  elrendeihetô ,  ha  igazoltatik; 
1  hogy*  a  târsasâg  sajât  hazâjâban  mükôdni  megszünt,  vagy  rendelkezési  jogât 
vagyona  felett  elvesztette;  —  2.  hogy  a  211.  §.3.  pontjaban  s  a  213.  és  214.  J-ban 
megâllapitott  kôtelességeinek  igazolat-lanul  meg  nem  felel;  —  3.  hogy  a  külfôldi 
âilam,  melyben  a  târsasâg  székhelye  létezik,  az  itteni  részvénytârsasâgok  tekintetéhen 
a  viszonossâg  elvétôl  eltért;  —  4.  hogy  a  târsasâg  vagy  annak  itteni  fiôkintézete 
ellen  elrendelt  végrehajtâs  siker  nélkül  maradt;  —  5.  hogy  a  târsasâg  az  itteni 
üzlet  folytatâsâra  szânt  as  a  belfoldon  elhelyezett  tokét  az  orszâgbôl  egészben  vagy 
részben  kivonta. 


i)  A  viazoTiûssâg  kolcsonôs  biztositâsât  tartalmazzâk  a  külonbôzô  kereskedelmi  szerzodéaek. 
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En  pareil  cas,  la  Cour  ne  peut  consentir  à  la  réduction  demandée,  qu’ après 
s’être  assurée,  par  l’examen  du  dernier  bilan  et  éventuellement  par  T  audition  des 
créanciers  convoqués  sur  avis,  que  la  société,  même  avec  le  capital  réduit,  peut 
satisfaire  à  toutes  scs  obligations* 

Section  VL  Des  sociétés  anonymes  étrangères. 

210,  Si  des  sociétés  anonymes  étrangères  veulent  faire  des  affaires  sous  leur 
propre  raison  sociale  et  par  des  succursales  ou  des  agences  dans  les  pays  de  la 
couronne  de  Hongrie,  elles  doivent,  avant  de  commencer  leurs  opérations,  faire 
enregistrer  leur  raison  sociale  à  la  Cour  de  justice  dans  le  ressort  de  laquelle  elles 
veulent  établir  leur  succursale  ou  leur  agence. 

211,  En  même  temps  que  la  demande  d’inscription,  toute  société  anonyme 
étrangère  doit  déposer  au  tribunal  compétent  ses  statuts  légalisés,  pour  être 
transcrits  sur  le  Registre  du  Commerce,  et  de  plus ,  fournir  la  preuve  :  1°  qu’elle 
s’est  constituée  conformément  aux  lois  de  son  pays  et  qu’elle  a  commencé  effective¬ 
ment  ses  opérations;  —  2 !"  que  le  capital  destiné  à  la  gestion  de  ses  affaires  dans 
le  pays  hongrois  a  été  déposé  dans  ce  même  pays;  —  3*  que  pour  la  gestion  de  ses 
affaires  en  pays  hongrois,  elle  a  élu  des  représentants  domiciliés  dans  ce  même  pays  ; 
—  4°  qu’elle  s’est  engagée  à  se  soumettre,  pour  ses  affaires  en  pays  hongrois,  aux 
prescriptions  du  présent  Code,  et  à  se  reconnaître  liée  par  les  actes  juridiques  de 
ses  représentants  dans  le  pays  ;  —  5°  que  ses  représentants  ont  été  autorisés  à  signer 
valablement  la  raison  sociale  de  la  succursale  de  la  société  ;  —  6n  que  dans  tous  les 
différends  nés  à  l’occasion  des  affaires  conclues  par  ses  représentants,  elle  se  soumet 
aux  lois  et  aux  tribunaux  du  pays  (hongrois)  ;  —  7°  que  l’Etat  étranger  où  la  société 
est  fondée,  agit  envers  les  sociétés  anonymes  hongroises  conformément  au  principe 
de  réciprocité1* 

Les  conditions  mentionnées  aux  alinéas  2,  3,  4,  et  5,  doivent  être  prouvés 
par  une  déclaration  rédigée  en  bonne  forme  juridique  et  agréée,  le  cas  échéant,  par 
le  Gouvernement. 

Dans  les  cas  où,  en  vertu  de  traités  internationaux,  cet  agrément  dépend  du 
ministère,  celui-ci  doit  être  produit  également  dans  le  sens  des  dispositions  ci-dessus, 

212,  La  publication  de  l’inscription  doit  contenir,  outre  les  mentions  énumérées 
à  l’art.  158,  le  nom  des  représentants  en  Hongrie  et  le  montant  du  capital  qui  y  a 
été  déposé. 

213,  Il  doit  être  tenu  régulièrement,  pour  les  affaires  hongroises  d’une  société 
anonyme  étrangère,  des  livres  spéciaux. 

214,  Les  représentants  en  Hongrie  sont  tenus  de  déposer  au  Tribunal  compétent 
et  dans  les  deux  mois  de  rassemblée  générale,  les  procès-verbaux  de  celle-ci,  le 
bilan  général  de  la  société  anonyme  et  le  bilan  spécial  aux  affaires  en  pays  hongrois, 
tous  deux  en  un  exemplaire  unique. 

Le  bilan  générai  et  le  bilan  spécial  doivent,  de  plus,  être  publiés  dans  les  journaux 
chargés  des  publications  de  la  société,  et,  le  cas  échéant,  au  journal  officiel, 

215,  Les  représentants  sont  solidairement  responsables  des  dommages  causés 
par  la  non -observation  des  dispositions  de  l’article  précédent, 

216,  Les  délibérations  de  sociétés  anonj^mes  étrangères,  en  vertu  desquelles 
il  est  statué  sur  le  changement  d’objet  de  l’entreprise  ou  sur  la  dissolution  ou  la 
fusion  de  la  société,  n’ont  d’effet  sur  les  affaires  de  la  succursale,  même  quand  elles 
sont  prises  conformément  aux  lois  du  pays  étranger,  qu’à  partir  du  moment  où 
elles  ont  été  enregistrées,  par  le  Tribunal  hongrois  compétent,  au  Registre  du 
commerce. 

217,  La  radiation  de  l’inscription  peut  être  ordonnée  sur  la  demande  de 
n’importe  quelle  personne,  quand  il  est  prouvé:  1°  que  la  société  a  cessé  ses  opé¬ 
rations  dans  son  pays  même  ou  qu’elle  a  perdu  le  droit  de  disposer  de  son  actif  ;  — 
2°  qu’elle  manque,  sans  motif  plausible,  aux  obligations  fixées  à  l’art,  211,  alinéa  3 
et  aux  articles  213  et  214;  —  3°  que  l’Etat  étranger  où  la  société  a  son  siège,  s’est 
écarté  du  principe  de  réciprocité;  —  4°  qu’une  saisie-exécution  ordonnée  contre 
la  société  ou  contre  sa  succursale  hongroise,  est  restée  sans  résultat;  —  5°  que  la 
société  a  retiré  du  pays  tout  ou  partie  du  capital  destiné  aux  affaires  hongroises 
et  déposé  en  Hongrie. 


1)  La  réciprocité  est  garantie  dans  un  grand  nombre  de  traités  de  commerce. 
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Magyarorszâg;  Ker.  torv,  I,  rész.  10,  ezim,  Részvénytârsasâg- 


Austrîa  irânyàban  a  részvénytârsasâgok  (nemkülonben  szdvetkezetek)  kôl- 
csônôs  bebocsâtâsa  irant  a z  1878.  XXII  t*  cz*  ben  foglalt  egyezmény  irânyadô. 

1  §.  Ha  az  egyik  âllam  területén  tôrvényesen  megalakult  részvénytârsasâgok 
(részvényekre  alakult  betéti  târsasâgok),  biztosito  târsasâgok,  kôzkereseti  és  ipar- 
szôvetkezetek  üzletüket  fioktelepek  âltal  ?  sajât  czégük  alatt,  a  mâsik  âllam  terüle- 
tén  is  kivânjâk  iolytatni,  kôtelesek  az  iizlet  megkezdése  eiôtt  czégüket  azon  ke¬ 
reskedelmi  birôsâgnâl  bejegyeztetnij  inelynek  kerületében  fioktelepet  szândékoznak 
felâllitanL  E  bejegyzés  a  kereskedelmi  czégjegyzékekbe  akkor  is  eszkôzlendô3  ha 
a  târsasâg  kereskedelmi  ügyletekkel  nem  foglalkozik.  Ezen  katâmzat  kôtelezô 
minden  âllando  széklielylyel  birô  oly  ügy  nôkségre  nézve  is,  mely  az  iHeto  âllam 
területén  bejegyzett  fiôkteleptôl  függetlenül  mükodik, 

2.  A  târsasâg  a  mâsik  âllam  területén  feiâllitott  minden  fioktelep  rész  ère 
képviselô  t  kôteles  rendelni,  ki  ugyanott  tartozik  rendesen  lakni  és  feljogositandô 
arra,  bogy  a  târsasâgot  a  fioktelep  ügyleteibôl  eredô  ugy  birôsâg  elôtti,  mint  biro- 
sâgon  kivüli  minden  ügyben  képviselhesse.  A  târsasâg  tartozik  képviselôjének 
ezen  jogi  cselekvényeit  magâra  nézve  kôtelezôknek  elismemi  és  azok  tekintetében 
azon  âllam  terület  birôsâgainak  van  alârendelve,  mely  en  a  fioktelep  tôrvény  szerint 
felâllittatott.  Tôbb  fioktelep  részére  egy  és  ugyanazon  képviselô  rendelhetô, 

3.  A  fiôktelepnek  a  2.  §-ban  emlitett  üzletérôl,  a  telep  helyén,  kiilôn  kônyvek 
vezetendôk.  A  kozos  kozlekedési  vâllatok  kônyvvezetési  modja,  külônosen  a 
kiadâsok  mikénti  megosztâsa  a  két  kormâny  kôzt,  kïüon  egyezmények  ait  al  âlla- 
pittatik  meg.  Azon  kozos  kozlekedési  vâllalatokat  illetôleg,  melyekre  nézve  meg- 
âllapodâsok  eddigelé  nem  léteznek,  a  két  kormâny  azoïmal  târgyalâsokat  fog  kez- 
déni,  bogy  ily  megâllapodâsok  a  îegrovidebb  idô  alatt  eszkôzoltessenek.  A  kôzôs 
kozlekedési  vâüalatok  kiilôn  kônyvei  a  târsasâg  fôszékhelyén  is  vezethetôk. 


4,  À  kereskedelmi  czégjegyzékbe  valô  bejegyzés  eszkôzlése  czéljâbôl  kôteles 
a  târsasâg  alapszabâlyait  a  tôrvényszéknek  hiteles  alakban  bemutatni  és  egynttal 
igazolni,  bogy  hazâja  torvényei  szerint  jogszerüen  âll  fenn,  Tartozik  tovâbbâ  a 
2,  §.  értelmében  kirendelt  képviselô t  ugyanott  bejelenteni,  A  bejegyzés  eszkoz- 
lését  és  kozzétételét  illetoleg,  —  a  mennyiben  ezen  egyezményben  kivétei  nem 
tétetik  —  az  azon  területen  fennâilô  szabvânyok  mérvadôk,  a  mely  területen  a 
bejegyzésnek  tôrténnie  kell.  A  képviselô  (2,  §.)  neve  mindenesetre  kôzzéteendô, 
Àz  emlitett  szabvânyok  alkalmazandôk  minden  egyéb  bejegyzések  és  kôzzétételek 
tekintetében  is3  melyek  a  fennâllo  tôrvények  és  rendeletek  szerint  az  ott  felâlli- 
tott  târsasâgokra  nézve  elôszabvâk.  Hasonlôkép  bejelentendô  és  kôzzéteendô  az 
alapszabâlyoknak  a  târsasâg  hazâjâban  jogszerüen  keletkezett  minden  kiegészitése, 
môdositâsa  vagy  a  vâllalat  megszüntetése  is,  Ilynemü  kiegészitések  vagy  môdo- 
sitâsok  a  mindegyik  területen  a  bejegyzéshez  és  kozzétételbez  âltalâban  kotôtt 
hatâlyt  csak  ezen  külôn  bejegyzés  és  kozzététel  idôpontjâtôl  nyerik  meg, 

5,  A  kûzgyülési  jegyzôkônyvek  és  az  évi  mérleg  legkésôbb  két  honappal  a 
kôzgyülés  megtartâsa  ntân  hiteles  alakban  be  mutât  and  ôk  azon  tôrvényszéknek, 
melynél  a  fioktelep  be  van  jegyezve,  À  2,  §-ban  emlitett  képviselô  ezen  kôtele- 
zettségnek  teljesitéseért  minden  tekintetben  felelôs, 

(i*  Az  érdekeltek  kivânatâra  vagy  a  pohtikai  liatôsâg  kôzbelépése  folytân  azon 
birôsâg  âltal,  melynél  a  bejegyzés  tôrtént,  a  fioktelep  bejegyzésének  tôrlése  elren- 
delendô,  ha  igazoltatik,  bogy  a  vâllalat  sajât  hazâjâban  fennâllani  megszünts  vagy 
ha  a  mâsik  területen  levô  üzlet  folytat^isa  tekintetében  ezen  egyezménynek  hatâro- 
zataij  tôrtént  felszôbtâs  daczâra,  a  megâllapitott  megfelelo  hatâridô  alatt  meg 
nem  tartatnak,  A  bejegyzésnek  jogerejü  tôrlése  folytân  megszünik  a  fioktelep 
jogosultsâga  is, 

7.  Azon  târsasâgokj  melyek  a  mâsik  âllam  területen  jelenleg  mâr  fioktelep ekkel 
birnakj  kôtelesek  ezen  egyezmény  1 — 4,  §*aiban  foglalt  liatârozmânyoknak,  a 
mennyiben  ez  mâr  külônben  is  meg  nem  tôrtént  volna,  megâllapitandô  alkalmas 
hatâridô  alatt  eleget  tenni, 

8.  Az  egyik  âllam  területen  létezô  biztositô  târsasâgok1î  melyek  mükôdésôket 
fioktelepek  felâllitâsa  âltal  jôvôre  a  mâsik  âllam  területére  kiterjesztendik,  tartoz- 


i)  A  biztositô  târsüÈûgok  tekintetében  Id,  az  1899  XXXIX,  t,  cz,  t,  a.  461  §  nâl. 
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En  ce  qui  touche  l’Autriche,  il  y  a  lieu  de  se  conformer,  au  sujet  de  l’ad¬ 
mission  réciproque  des  sociétés  anonymes  et  des  sociétés  coopératives,  à  la 
convention  suivante  (loi  XXII  de  1878): 

Art.  1,  Les  sociétés  fondées  légalement  dans  ï’un  des  Etats  1  sociétés  anonymes 
(sociétés  en  commandite  par  actions),  compagnies  d’assurances  et  sociétés  coopé- 
ratives  de  production  ou  de  consommation,  qui  veulent  faire  des  affaires  dans 
l’autre  Etat  sous  leur  propre  raison  sociale  et  par  succursales,  doivent  avant  de 
commencer  leurs  opérations,  faire  enregistrer  leur  raison  sociale  par  le  Tribunal 
de  commerce  dans  le  ressort  duquel  elles  ont  rintention  d’établir  une  succursale. 
Cette  inscription  au  Registre  du  commerce  est  obligatoire  même  quand  la  société  ne 
s’occupe  pas  d’affaires  commerciales.  La  présente  disposition  s’applique  également 
à  toute  agence  à  siège  fixe  agissant  indépendamment  de  la  succursale  enregistrée. 

2*  La  société  doit  nommer  pour  chaque  succursale  établie  dans  le  territoire 
de  l’autre  Etat,  un  représentant  qui  devra  y  fixer  son  domicile  ordinaire  et  être 
muni  du  pouvoir  de  représenter  la  société  dans  toutes  les  affaires  judiciaires 
et  extra-j udici aires  qui  dépendront  de  la  succursale.  La  société  doit  reconnaître 
obligatoires  pour  elle,  ces  actes  juridiques  de  son  représentant  et  se  soumettre, 
à  leur  sujet,  aux  Tribunaux  du  pays  où  se  trouve  sa  succursale.  Le  même  repré¬ 
sentant  peut  être  nommé  pour  plusieurs  succursales, 

3,  Il  doit  être  tenu  au  siège  même  de  la  succursale,  des  livres  distincts  pour 
les  affaires  mentionnées  à  l’art,  2.  En  ce  qui  concerne  les  entreprises  communes 
de  transports,  le  mode  de  tenue  des  livres  et  spécialement  le  mode  de  répartition 
des  dépenses  feront  l’objet  de  conventions  particulières  entre  les  deux  gouverne¬ 
ments.  Pour  les  entreprises  communes  de  transports,  au  sujet  desquelles  il  n  existe 
pas  encore  de  conventions,  les  deux  Gouvernements  délibéreront  immédiatement, 
de  manière  à  amener  dans  le  plus  bref  délai  la  conclusion  de  ces  conventions.  Les 
livres  partie  libers  des  entreprises  communes  de  transports,  peuvent  être  tenus 
aussi  au  siège  principal  de  la  société, 

4,  Pour  obtenir  l’inscription  au  Registre  tenu  par  le  Tribunal  de  commerce, 
la  société  doit  déposer  à  ce  Tribunal  ses  statuts  dûment  légabsés  et  fournir  en  même 
temps  la  preuve  qu’elle  a  été  fondée  conformément  aux  lois  de  son  pays.  Elle 
doit  de  plus,  déclarer  le  nom  du  représentant  nommé  conformément  à  l’art.  2. 
Pour  l’exécution  de  l’inscription  et  sa  pubbeation,  on  doit  appbquer,  sauf  les 
exceptions  qui  pourraient  naître  de  la  présente  convention,  les  prescriptions  édictées 
pour  le  pays  où  doit  avoir  lieu  l’inscription.  En  tout  cas,  le  nom  du  représentant 
(art,  2)  doit  être  publié.  Les  susdites  prescriptions  s’appliquent  aussi  à  tontes  les 
autres  inscriptions  et  pubbeations  ordonnées  par  les  lois  et  ordonnances  de  1  Etat 
pour  les  sociétés  établies  sur  son  territoire.  De  la  même  façon  doivent  être  déclarées 
et  pubbées  toute  addition  ou  modification  légale  apportée  aux  statuts  dans  le 
pays  d’origine  de  la  société,  ainsi  que  la  cessation  de  1  entreprise.  Ces^  additions 
et  modifications  n’ont  l’effet  attribué  dans  chaque  pays  à  l’ inscription  et  à  la  publi¬ 
cation,  qu’à  dater  du  jour  de  ces  inscription  et  publication  particulières, 

5,  Les  procès-verbaux  et  décisions  de  rassemblée  générale,  ainsi  que  le  bilan 
annuel,  doivent  être  déposés  légabsés  au  Tribunal  qui  a  enregistré  une  succursale, 
au  pins  tard  deux  mois  après  la  tenue  de  l’assemblée  générale.  Le  représentant 
mentionné  à  l’art,  2  est  responsable  à  tons  égards  de  l’ accomplissement  de  cette 
prescription. 

6,  Sur  la  demande  des  intéressés  ou  sur  l’intervention  de  l’autorité  politique, 
a  lieu,  par  les  soins  du  Tribunal  qui  a  procédé  à  l’inscription,  la  radiation  de  cette 
même  inscription  de  la  succursale,  lorsqu’il  est  prouvé  que  l’entreprise  a  cesse 
d’exister  dans  son  pays  d’origine,  ou  que  les  dispositions  de  la  présente  convention 
au  sujet  de  l’exploitation  des  affaires  dans  l’autre  territoire,  n’ont  pas  été  observées, 
malgré  sommation,  dans  un  délai  à  impartir,  La  radiation  légale  de  1  inscription 
entraîne  aussi  le  retrait  de  l’autorisation  pour  la  succursale, 

7,  Les  sociétés  qui  présentement  ont  déjà  des  succursales  établies  dans  le 
territoire  de  l’autre  Etat,  sont  tenues  de  se  conformer,  dans  un  délai  à  impartir 
et  si  ce  n’est  déjà  fait,  aux  prescriptions  des  articles  là  4  de  la  présente  convention. 

8,  Les  compagnies  d’assurances  de  l’un  des  pays1  qui  à  1  avenir  étendront  leur 
action  sur  l’autre  par  l’installation  de  succursales,  sont  parti culierement  tenues  de  se 

i)  Pour  les  compagnies  <T assurances,  39  de  la.  loi  de  1899,  à  propos  du  §  4b  1» 
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nak  ezen  fioktelepek  bejegyzése  elôtt  mindazon  feltételeknek  is  megfelelni,  melyekre 
a  honi  torvények  a  belfôldi  biztositô  târsasâgokat  a  biztosrtâsi  ügylet  megkezdhetése 
végett  kiilonosen  kotelezik.  A  mennyiben  valamely  alap  tényleges  befizetésének 
igazolàsarol  van  szô  a  târsasâg  fôszékhelyén  tortént  befizetés  igazolâsa  elégséges. 

9,  À  fioktelep  nélküli  üzletfolytatâs  tekintetében  a  vâm  és  kereskedelmi 
szovetseg  XIV ,  czikkében  foglalt  hatârozmânyok  alkalmazandôk 

-^z  ezen  egyezményben  megjelolt  vâUalatoknak  a  mâsik  âllam  területén 
engedelyezett  üzlet  gyakorlâsa  alôl  a  tafearékbetétek  elfogadâsâra  alapitott  takarék- 
pénztari  üzlet  kivétetik. 


Hetedik  fejezet,  Bünteto  hatârozatok.1 

i..  ^ z  iga^gakôsâg  tagjai,  a  mennyiben  cselekvényük  vagy  mulasztâsiik  a 

buntetotorvény  sulya  alâ  nem  esik,  az  illetékes  tôrvényszék  âltal  hârom  hônapig 
terjedhetô  fogsâgra  itéîendôk  :  1 .  ha  az  alapszabâlyoknak  a  kereskedelmi  czégjegyzékbe 
bevezetes  végett,  az  alaptoke  alâirâsâra  és  befizetésére  nézve,  tudva  valôtlan 
eloterjesztést  tesznek  ;  —  2.  ha  vétkes  niulasztâsuk  miatt  a  târsasâgnak  hârom 
honapon  ât  feliigyelo^  bîzottsâga  egyâltalâban  nem,  vagy  nem  kello  szâmban  volt  ;  — 
T*ïia.a  folâlhtâsânâl  torvényellenesen  jâmak  el,  vagy  ha  a  kôzgyülésen  tett 

eloterj  esztesekben  a  târsasâg  helyzetét  tudva,  valôtlanul  adjâk  elo,  vagy  annak 
helyzetét  eltitkoljâk;  —  4*  ha  a  kozgyülési  jegyzôkonyveket  szândékosan  h  amis  an 
vezettetik  ;  5*  ha  a  târsasâgnak  sajât  részvényeit  a  161*  §.  rendelete  ellenére 

megszerzik,  vagy  azokra  kôlcsônt  adnak;  —  6.  ha  a  részvényeseknek  az  alaptôkébôl, 
a  165.  §.  rendelete  ellenére,  osztalékot  vagy  kaniatot  fizetnek  ;  —  7,  ha  a  187.  §*  eseteiben 
a  kozgyülést  ôsszehîvni,  illetôleg  a  csodnyitâst  kérni  elmulasztjâk;  —  8*  ha  a 
kozgymésnek  fentartott  ügyekben  (179*  §.)  onhatalmulag  eljârnak* 


219,  Âz  elôbbeni  szakaszban  megâllapitott  büntetésnek  van  heiye:  1*  az 
alapitôk  ellen,  kik  a  tervezetben  tudva,  valôtlan  adatokat  kozolnek  ;  —  2.  a  felügyelô 
bizottsag  tagjai  ellen,  ha  ezek  az  évi  szâmadâsok,  a  mérleg  és  a  nyereség  felosztâsa 
nrànt  a  kozgyülés  elé  terjesztett  jelentésüket  tudva,  valôtlan  adatokra  alapitjâk  ;  — 
fi  a  külfoldi  rés  z  v  eny  t  âr  s  asâgok  itteni  képviselôi  ellen,  ha  ezek  az  itteni  üzlet 
rolytatasara  szânt  tôkét  mas  ezélra  forditjâk,  vagy  az  orszâgbôl  kivonatni  engedik. 

229,  Enyhitô  korülmények  kôzt  jogâban  ali  a  birôsâgnak,  az  elôbbeni  két 
szakasz  eseteiben  a  fogsâgbüntetést,  a  vétkesekre  külôn-külôn  kiszabandô  és  ezer 
forintig  terjedhetô  pénzbirsâgra  vâltoztatni. 

221,  Ezer  forintig  terjedhetô  pénzbirsâggal  sujtandok:  L  az  igazgatôsâg  tagjai, 
ha  a  198.  §.  ellenére  a  mérleget  és  jelentést  nyolcz  nappai  a  kozgyülés  elôtt  kôzzétenni 
elniulasztjak;  vagy  ha  a  kozgyülési  jegyzôkonyveket  az  illetékes  tôrvényszékbez 
be  nem  terjesztik  ;  vagy  ha  az  ideïglenes  részvényeket  a  tényleg  befizetettnél  magasabb 
osszegrôl  âllxtjâk  ki;  —  2.  a  kozgyülés  egybebivâsâra  kotelezett  kozeg,  ha  azt  évenkint 
legalâbb  egyszer  egybe  nem  bivja  (177.  §.);  —  3.  a  felszâmolôk,  ha  a  206*  §.  ellenére 
a  relszamolâs  folyamârôl  jelentést  nem  tesznek,  vagy  a  végeredményt  kôzzétenni 
elmulasztjâk;  —  4,  a  kiilfôldi  részvénytârsasâg  itteni  képviselôi,  lia  ezek  a  214*  §-ban 
foglalt  hatârozatokat  meg  nem  tartjâk. 


^  ï  219*  és  221.  §-ban  megâllapitott  büntetések  kiszabâsa  âltal  a  jelen 
t  or  veny  ben  kimondott  kârtéritési  kôtelezettségen  vâltozâs  nem  torténik3  , 

Tizenegyedik  czim,  Szovetkezetek, 

EIsô  fejezet,  Altalânos  hatârozatok, 

223.  Szo v e tkezet nek  ezen  tôrvény  értelmében  meg  nem  hatârozott  szâmu 
tgokbôl  allô  azon  târsasâg  tekintetik,  mely  tagjai  hitelének,  keresetének  vagy 

■*■)  A  zâloglevél  és  kütvénykibocsâto  r*  t*  tekintetében  tovâbbi  büntetô  intézkedések  allanak 
fenn.  Ici  az  1876*  XXXVL  t*  cz.  32.  35  §§.  az  1897  XXXII.  t.  cz.  21*  §.  t*  —  *)  A  kereskedelmi 
\atségok  târgyàban  kovetendô  eljârâst  az  1906.  november  29-én  215/G.  szâm  alatt  kibocsâtotfc 
igazeégügyi  ministerï  rendelet  ezabélyozza*  Kivonatos  ismertetéâét  lâad  a  függelékben* 
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conformer*  avant  Fenregistrement  de  ces  succursales*  à  toutes  les  dispositions  que  leurs 
lois  respectives  prescrivent  aux  compagnies  d’assurances  de  chaque  pays,  comme 
conditions  initiales  de  l’exercice  de  l’assurance*  Lorsqu’il  s’agit  de  la  preuve  du 
versement  effectif  d’un  capital,  il  suffit  de  faire  cette  preuve  au  siégé  principal  de 
la  société 

L’exploitation  sans  succursale  est  régie  par  les  dispositions  de  1  art.  14  du 
traité  d’union  douanière  et  commerciale* 

10.  Ne  sont  pas  comprises  parmi  l’exploitation  désignée  dans  la  présente 
convention,  les  opérations  des  caisses  d’épargne  consistant  en  la  réception  de  verse¬ 
ments. 

Section  VII-  Dispositions  pénales.1 * 

218*  Sauf  le  cas  où  leurs  actions  ou  omissions  tombent  sous  le  coup  de  la  loi 
pénale,  les  membres  de  la  direction  doivent  être  condamnés  par  la  Cour  de  justice 
compétente  à  un  emprisonnement  ne  dépassant  pas  trois  mois:  1°  quand  a  1  effet 
d’obtenir  T  enregistre  ment  des  statuts  au  Registre  du  commerce,  ils  donnent 
sciemment  des  indications  fausses  sur  la  souscription  et  les  versements  effectues, 
du  capital  de  fondation;  —  2°  quand,  par  suite  de  leur  négligence  coupable,  la 
société  est  restée  plus  de  trois  mois  sans  conseil  de  surveillance,  ou  avec  un  conseil 
insuffisant  en  nombre;  —  3°  quand  ils  procèdent  illégalement  à  la  confection  du 
bilan,  ou  quand  dans  leurs  communications  à  l’assemblée  générale,  ils  font  un 
exposé  sciemment  faux  de  Fétat  de  la  société,  ou  dissimulent  sa  vraie  situation , 

4°  quand  ils  font  à  dessein  falsifier  les  procès-verbaux  de  rassemblée  generale , 

5°  quand*  à  Fencontre  des  dispositions  de  Fart.  161*  ils  achètent  ou  mettent  en 
gage  les  propres  actions  de  la  société;  —  6*  quand,  à  Fencontre  des  dispositions 
de  Fart.  165,  ils  paient  aux  actionnaires  des  dividendes  ou  des  intérêts  pris  sur 
le  fonds  social  ;  —  7e  quand,  dans  les  cas  prévus  à  Fart,  187,  ils  omettent  de  con¬ 
voquer  rassemblée  générale,  ou  de  provoquer  la  déclaration  de  faillite  ;  -  8°  quand  ils 
agissent  de  leur  propre  autorité  dans  les  cas  réservés  (art.  179),  à  rassemblée  générale. 

°  219,  La  peine  prévue  à  l’art,  précédent  est  pronocée:  1°  Contre  les  fondateurs 

qui  sciemment  donnent  de  fausses  indications  dans  le  prospectus3;  —  2°  contre  les 
membres  du  conseil  de  surveillance  qui*  sciemment,  fondent  sur  des  données  fausses 
leurs  rapports  à  l’assemblée  générale  sur  les  comptes  annuels,  sur  le  bilan  et  sur 
la  répartition  des  bénéfices;  —  3°  contre  les  représentants  en  Hongrie  de  sociétés 
anonymes  étrangères  qui  emploient  à  d’autres  objets  ou  qui  retirent  du  pays  le 
capital  destiné  à  la  gestion  d’affaires  hongroises* 

220*  S’il  y  a  des  circonstances  atténuantes,  le  Tribunal  peut,  dans  les  cas  des 
deux  articles  précédents,  commuer  la  peine  de  détention  en  une  amende  pouvant 
s’élever  à  1000  florins,  à  infliger  à  chacun  des  délinquants. 

221,  Sont  passibles  d’une  amende  pouvant  s’élever  à  1000  florins  :  1°  les 
membres  de  la  direction  qui,  à  Fencontre  de  l’art*  198,  négligent  de  publier,  huit  jours 
avant  l’assemblée  générale,  le  bilan  et  le  rapport;  ou  qui  ne  déposent  pas  à  la  Cour 
de  justice  compétente  les  procès-verbaux  d’assemblée  générale;  ou  qui  émettent 
les  récépissés  provisoires  à  un  taux  plus  élevé  que  le  montant  effectivement  versé  ;  — 
2Û  les  personnes  chargées  de  la  convention  de  l’assemblée  générale,  qui  n’auraient 
pas  fait  cette  convocation  au  moins  une  fois  Fan  (art*  177);  —  3°  les  liquidateurs 
qui,  à  l’encontre  de  Fart.  206*  ne  publient  pas  leur  rapport  sur  la  marche  de  la 
liquidation,  ou  qui  négligent  d’en  publier  le  résultat  final;  —  4Û  les  représentants 
hongrois  de  sociétés  anonymes  étrangères  qui  ne  se  conforment  pas  aux  pre¬ 
scriptions  de  Fart.  214* 

222,  L’ application  des  peines  prévues  aux  articles  218,  219  et  221  ne  change 
rien  à  l’obligation  des  dommages-intérêts  stipulée  par  la  présente  loi3. 

Titre  XI*  Des  sociétés  coopératives  (associations). 

Section  L  Dispositions  générales, 

223,  Est  considérée  comme  société  coopérative  au  sens  du  présente  Code* 
une  société  composée  d’un  nombre  indéfini  de  membres,  qui  se  constitue  dans 

i)  Âu  sujet  de  la  banque  hypothécaire  etc*,  cf*  la  loi  36  do  1876,  §§  32  et  35  et  la  loi  32 

de  1897,  §  21*  —  a)  Sur  le  sens  du  mot  prospectus,  voir  T  art.  150  ci-dessus.  (Note  du  Tra¬ 
ducteur)  —  3)  La  procédure,  dans  ces  causes  pénales  commerciales  est  réglée  par  l’arrêté 

ministériel  du  29  novembre  1906,  n°  215.  Voir  un  extrait  dans  l’appendice* 
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gazdâlkodâsânak  kôzôs  üzletkezelés  melleti,  illetoleg  a  kôlcsônosség  alapjân  elô- 
mozditâsâra  alakuL 

Ide  tartoznak  nevezetesen  :  az  elôlegezési  és  hitelegyletek  ;  —  a  nyersanyag 
kôzôs  beszerzésére,  kdzôs  raktàr  tartâsâra,  vagy  kôzôs  terinelésre  alakult  egyletek  ;  — 
a  fogyasztâsi  egyletek;  —  a  laképitô  târsasâgok;  —  a  kolcsônôs biztositô  târsasâgok1. 


224,  À  szôvetkezet  megalakultnak  tekîntetik:  1,  ha  a  târsasâgi  alapszabâlyok 
létrejôttek;  —  2.  ha  a  târsasâg  a  kereskedelmi  czégjegyzékbe  bevezettetett. 

Àz  egyes  tagok  belépése  a  szdvetkezetbe  irâsbeli  nyilatkozat  alapjân  tôrténik. 

225,  Az  alapszabâlyokban  mindenesetre  kôvetkezôket  kell  megâllapitani  : 
L  a  szôvetkezet  czégét  es  székhelyét;  —  2.  a  vâllalat  târgyât;  — 3,  a  szôvetkezet 
tartamât  ;  —  4.  a  tagok  belépésének  feltételeit  és  esetleg  azok  (kîlépés,  halâl  vagy 
kizâratâs  kovetkeztében)  kivâlâsâra  vonatkozô  külônôs  hatârozatokat  ;  —  5.  az  egyes 
tagok  részesületi  arânyât,  illetoleg  azok  üzletrészeit  és  ezen  részek  képzodésének 
môdjât;  —  6,  azonelveket,  rnelyek  szerint  a  mérleg  készitésének  és  megvizsgâlâsânak 
tortérmi  kell;  —  7.  a  nyerescg  vagy  Yeszteség  kiszâmitâsânak  és  az  egyes  tagok 
kdzt  felosztâsânak  môdozatait  ;  —  8.  az  igazgatosâg  szervezetét,  mikénti  vâlasztâsânak 
môdjât,  annak  hatâskôrét  és  mükôdésének  idej  ét  ; — 9.  a  f  elügyelô  bizottsâg  szervezetét 
és  mükôdésének  idejét;  —  10.  a  ezégjegyzés  môdjât;  —  11.  a  kôzgyülés  mikénti 
ôsszehivâsât ,  megtartâsânak  helyét  és  idejét,  hatâskôrét,  târgyalâsi  rendjét,  a 
hatârozatok  hozatalânak  môdjât  és  annak  megâllapitâsât,  bogy  mi  tôrténjék  az 
esetben,  ha  az  Ôsszehivott  kôzgyülés  hatârozatképes  nem  volt.  —  12.  a  tagok 
szavazati  jogât  és  ennek  mikénti  gyakorlâsât.  —  13.  a  szôvetkezet  liirdetményeinek 
mikénti  kôzzétételét.  —  14.  annak  megâllapitâsât ,  hogy  a  tagok  a  târsasâg 
kôtelez ettségeiér t  koriâtlan  vagy  korlâtplt  felelôsséggel  tartoznak -e  és  ha  ez  utôbbi 
esetben  a  felelôsség  a  tôrvényben  meghatârozott  mértéken  tül  terjesztetik  ki,  ezen 
felelôsség  terjedelmét. 

226,  Az  alapszabâlyok  a  tagok  névjegyzékével  egyiitt,  a  kereskedelmi  czég¬ 
jegyzékbe  bevezetés  és  kôzzététel  végett  azon  tôrvényszéknél,  melynek  kerületében 
a  szôvetkezet  székhelye  van,  bejelentendôk. 

À  bejelentés  kÔzzétételének  inagâban  kell  foglalnia:  1.  az  alapszabâlyok  keltét; 
2.  a  szôvetkezet  czégét  és  székhelyét;  —  3.  a  vâllalat  târgyât;  —  4,  a  szôvetkezet 
tartamât;  —  5.  a  ezégjegyzés  môdjât;  — -  6.  a  szovetkezeti  hirdetmények  mikénti 
kôzzétételét;  —  7.  annak  felemlitését,  hogy  a  tagok  a  szôvetkezet  kôtelezettségeiért 
koriâtlan  vagy  korlâtolt  felelôsséget  vâllalnak-e  és  ha  ez  utôbbi  esetben  a  felelôsség 
a  tôrvényben  meghatârozott  mértéken  tül  terjesztetik  ki  :  ezen  felelôsség  terjedelmét. 

227,  À  szôvetkezet  az  alapszabâlyok  bemutatâsâval  egyidejüleg  igazolni 
tartozik,  hogy  az  alapszabâlyok  az  alakulô  kôzgyülés  âltal  megâÜapittattak  s  hogy 
az  igazgatosâg  és  f  elügyelô  bizottsâg  megvâlasztatott. 

Àz  e  végre  szolgâlô  beadvânyt  az  igazgatosâg  tagjai  az  illetékes  tôrvényszéknél 
sajâtkezüleg  alâirni  vagy  hitelesitett  alakban  benyujtani  tartoznak. 

228,  A  szôvetkezet  a  kereskedelmi  czégjegyzékbe  tôrtént  bevezetés  és  kihir- 
detés  elôtt  létezônek  nem  tekintetik.  Azok,  kik  a  bevezetés  és  kihirdetés  elôtt  a 
târsasâg  nevében  eljârnak,  személyesen  és  egyetemlegesen  felelôsek. 

229,  A  târsasâgi  alapszabâlyok,  az  elôbbi  szakaszban  érintett  tények  igazoîâsa 
mellett  a  kereskedelmi  czégjegyzékbe  bevezetés  végett  azon  tôrvényszéknek  is 
bemutatandok,  melynek  kerületében  a  szôvetkezet  fiôkteleppel  bir. 

230,  A  jelen  tôrvény  210 — 217.  §-ainak  a  külfoldi  részvénytârsasâgokra  vonat- 
kozô  hatârozatai  a  külfoldi  szovetkezetekre  is  megfelelô  alkalmazâst  nyemek. 


À  Magyar  Foïdhitelmtézefc  (IS7G.  XXI.  t.  cz.)  és  a  «KIsbirtokoaok  Orszâgos  Fôldhi* 
telintézete#  {1879.  XXXIX.  t,  cz.)  tobb  tekintetbon  ©Itéré  szabâlyok  alatt  àllanak. 
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le  but  de  développer  le  crédit,  la  production  ou  la  consommation  de  ses  membres, 
par  l’exploitation  commune  des  affaires,  ou  sur  le  principe  de  mutualité. 

En  font  partie  notamment:  les  sociétés  d’avances  et  de  crédit;  —  les  sociétés 
fondées  pour  l’acquisition  en  commun  de  matières  premières,  pour  la  gestion  de 
magasins  communs  ou  pour  la  production  commune;  —  les  sociétés  de  consommation 
(économats)  ;  -  les  sociétés  de  construction  d’habitations  ;  —  les  sociétés  d’assurances 

mutuelles1.  ,  _  i  i  0 

224  La  société  coopérative  est  considérée  comme  constituée:  1  quand  les 
statuts  ont  été  établis;  —  2°  quand  la  société  a  été  enregistrée  au  Registre  du 

commerce^  ^  chacun  c]es  membres  dans  la  société  se  fait  par  voie  de  déclaration 

écrite.  .  +  y 

225  Les  statuts  doivent  fixer  dans  tous  les  cas:  1°  la  raison  sociale  et  le  siégé 
social-  —  2°  l’obi  et  de  l’entreprise;  -  3°  la  durée  de  l’association;  4°  les  con¬ 
ditions  d’entrée  des  coopcrateurs,  ainsi  que  les  dispositions  particulières  a  observer 
dans  tous  les  cas  de  sortie  (retraite,  mort  ou  exclusion);  —  o"  la  proportion  de 
l’intérêt  de  chacun  des  membres,  c’est-à-dire  sa  participation  aux  affaires  et  la 
manière  dont  cette  participation  est  fixée;  — 6"  les  principes  qui  doivent  régler 
l'établissement  et  la  vérification  du  bilan;  —  7°  le  mode  de  calcul  et  de  iepartitun 
entre  les  membres,  des  bénéfices  ou  des  pertes;  —  8°  1  organisation  de  la  direction, 
le  mode  de  son  élection,  les  limites  de  ses  attributions  et  la  duree  de  scs  fonctions^ 

9e  l’organisation  et  la  durée  des  fonctions  du  conseil  de  surveillance;  R>  la 
signature  de  la  raison  sociale;  -  11“  le  mode  de  convocation,  le  heu  et  l’époque 
de  la  tenue,  de  rassemblée  générale,  ses  attributions,  le  reglement  de  ses  déhbe 
rations,  la  manière  dont  elle  prendra  ses  délibérations,  et  les  dispositions  a  prendre 
au  cas  où  l'assemblée  générale  convoquée  n  aurait  pas  légalement  le  droit  J  3 
délibération;  — 12°  le  droit  de  vote  des  membres  et  le  mode  d  exercice  de  ce  droit; 

13°  le  mode  suivant  lequel  auront  lieu  les  publications  de  la  société;  _  14  1  indi¬ 
cation  de  la  responsabilité  illimitée  ou  limitée  des  coopérateurs,  en  ce  qui  touche  les 
obligations  de  la  société,  en  cas  de  restriction  à  la  responsabilité,  et  si  celle-ci  a  dopasse 
les  limites  fixées  par  la  loi,  l’étendue  de  cette  responsabilité.  . 

226.  Les  statuts  ainsi  que  l’état  nominatif  des  membres  de  la  société  coope¬ 
rative,  doivent  être  déposés  à  la  Cour  de  justice  dans  le  ressort  de  laquelle  la  société 
a  son  siège,  pour  être  inscrits  au  Registre  du  commerce  et  publiés. 

La  publication  de  la  déclaration  doit  mentionner  :  1°  la  date  des  statuts  ;  — 
2°  la  raison  sociale  et  le  siège  social;  —  3“  l’objet  de  l’entreprise  ;  —  4“  la  durée  de 
la  société  coopérative;  —  5°  le  mode  de  signature  de  la  raison  sociale  ;  —  6  le  modo 
suivant  lequel  s’effectuent  les  publications  de  la  société;  —  r  elle  doit  indiquer 
si  les  membres  assument  une  responsabilité  illimitée  ou  limitée  pour  les  obligations 
de  la  société,  et  si,  dans  le  second  cas,  la  responsabilité  est  étendue  au-dela  des 
limites  légales,  la  mesure  de  cette  responsabilité. 

227  Lots  du  dépôt  des  statuts,  la  société  coopérative  doit  fournir  la  preuve 
que  ces' statuts  ont  été  établis  par  l’assemblée  générale  constitutive,  et  que  la 
direction  et  le  conseil  de  surveillance  ont  été  élus  par  elle..  ,  , 

Les  membres  de  la  direction  ont  à  signer  de  leur  main  devant  le  iribunal 
compétent  ou  à  y  faire  déposer  légalisée,  la  déclaration  relative  a  ces  faits. 

228.  La  société  coopérative  n’est  considérée  comme  existante  qu  a  dater 

de  l’insertion  au  Registre  du  commerce  et  de  la  publication.  Ceux  qui,  avant  cette 
inscription  et  cette  publication,  ont  agi  au  nom  de  la  société,  sont  personnellement 
et  solidairement  responsables.  _ 

229.  Les  statuts  sociaux  doivent  être  également  déposés,  avec  la  justification 
des  points  mentionnés  à  l’article  précédent,  au  Tribunal  dans  le  ressort  duquel 
la  société  coopérative  a  une  succursale,  et  ce-pour  être  inscrits  au  Registre  du 

commerce,  ,  _  ._  ,  , 

230.  Les  dispositions  des  articles  210  à  217  du  présent  Code,  .  concernant  les 
sociétés  anonymes  étrangères,  s’appliquant  également  par  analogie  aux  sociétés 
■coopératives  étrangères. 

Il  Pour  le  Crédit  foncier  hongrois  (Loi  XXI  de  1876)  et  pour  e  Crédit  foncier  national  des 
petits  propriétaires  fonciers  (Loi  XXXIX  de  1879)  il  existe  sur  plusieurs  questtons,  des  dis- 
positions  différentes. 
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Magyarorszâg:  Ker*  torv,  I.  rész,  II.  czim.  Szôvetkezetek* 


Mâsodik  fejezet.  À  tagok  jogvîszonyai  egymâs  kôzôtt  és  harmadik 

személyek  irânyâban* 

231,  A  korlâtlan  felelôsséggel  alakult  szôvetkezetek  tagjai  a  târsasâg  kôtele- 
zettségeiért,  a  mennyibeii  azok  a  târsasâg  vagyonâbôl  ki  nem  elégithetôk,  egyetein- 
legesen  egész  vagyonukkal  felelnek* 

A  korlâtolt  felelôsséggel  alakult  szôvetkezetek  tagjai*  a  mennyibeii  a  târsasâgi 
alapszabâlyok  mâsként  nem  intézkednek,  csak  lekôtott  üzletrésziik  erejéig  kote- 
lezvék. 

232*  À  tarsasâg  hitelezôi  kôveteléseiket  az  egyes  tagok  ellen  csak  a  târsasâg 
vagyonâra  nyitott  esod  befejezése  utân,  és  csak  annyiban  érvényesithetik*  a  raeny- 
nyiben  ezen  kôvetelések  a  csôdnél  felszâmitva,  illetôleg  megitélve  lettek* 

Ily  kôvetelések  az  egyes  târsasagi  tagtol*  ûjabb  tôrvényes  eljârâs  nélkül,  végre- 
najtas  utjân  hajthatok  be1* 

233*  Xi  fennallo  szôvetkezetbe  lép,  a  belépése  elôtt  keletkezett  minden  târsa- 
sâgi  kôtelezettségért  felelôs. 

A  z  ezzel  ellenkezô  szerzôdés  harmadik  személyek  irânyâban  joghatâlylyal  nem  bir* 

234.  A  mennyiben  az  alapszabâlyok  eltérdleg  nem  intézkednek  :  az  oly  tagok* 
kik  szabalyszeru  befizetéseîket  teljesitették*  a  tôbbi  tagok  âltal  oly  czimen,  hogy 
ez  utobbiak  tôbbei  fizettek,  visszkeresettel  meg  nem  tâmadhatôk* 

235.  Az  egyes  szôvetkezeti  tagnak  az  esetben  is,  ha  a  târsasâg  bizonyos  idôre 
alakult,  jogâban  âll  a  târsasâghol  egészen,  vagy  ha  tôbb  üzletrésze  volt*  bizonyos 
üzletrészekre  nézve,  eldleges  felmondâs  mellett  kilépni*  Ha  a  felmondâsi  hatâiïdô 
és  a  kilépés  idôpontja  az  alapszabâlyok  ban  meg  nem  âllapittatott,  a  kilépés  csak 
az  üzleti  év  befejeztével  elôleges,  legalâbb  négy  heti  felmondâs  utân  tôrténhetik* 

Halâl  âltal  megszünik  a  tagsâg.  A  jogutôdok  az  elhalt  tag  helyébe  léphetnek, 
a  mennyiben  az  alapszabâlyok  ezt  ki  nem  zârjâk* 

A  szôvetkezet  az  egyes  tagot  az  alapszabâlyokban  meghatârozott  okok  miatt 
ki  is  zârhatja. 

236.  À  szôvetkezet  bol  egészen  vagy  egyes  üzletrészekre  nézve  kivâlt  tagok 
és  ôrôkôseik  a  tarsasâg  hitelezôi  irânyâban  mindazon  târsasâgi  kôtelezettségekért, 
melyek  a  kivâlâs  idôpontjâig  keletkeztek*  a  254*  §-ban  meghatârozott  eléviilési  idôn 
belôl,  az  aiapszabâlyokban  megâllapitott  mértékben  felelnek. 

237*  A  kivâlt  tagok  vagy  ôrôkôseik,  a  mennyiben  az  alapszabâlyok  mâsként 
nem  intézkednek,  a  szôvetkezet  tartaléktôkéjére  és  mas  vagyonâra  igényt  nem 
tarthatnak*  Ellenben  igényük  van  a  kivâlâs  évérôl  szôlô  zârszâmadâs  szerint  reâjnk 
esô  üzletrészhez, 

Ezen  uzletrész,  s  a  netaîâni  mas  jârandosâg  kifizetését,  a  korlâtlan  felelôsséggel 
alakult  szôvetkezet  tagjai  vagy  ezek  ôrokôsei  :  a  zârszâmadâs  megâllapitâsâtol 
szâmitott  hârom  hô  utân;  a  korlâtolt  felelôsséggel  alakult  szôvetkezet  tagjai  vagy 
ezek  ôrokôsei  pedig  csak  a  254*  §-ban  meghatârozott  elévülési  idô  lejârtâval  kôvetel- 
hetik,  felteve*  hogy  addig  a  târsasâg  feloszlâsa  el  nem  hatâroztatott. 

Ugyanennek  van  helye  akkor  is,  ha  a  tag  csak  egy  vagy  tôbb  üzletrészre  nézve 
lép  ki  a  szôvetkezetbôL 

238.  A  mennyiben  az  alapszabâlyok  mâsként  nem  intézkednek,  a  szôvetkezeti 
tag^  egyes  vagy  minden  iizletrészét  s  az  ezekkel  jâro  tagsâgi  jogokat*  az  igazga- 
tôsâgnâl  tôrtent  bejelentés  mellett,  mâsra  âtruhâzhatja* 

Az  âtruhazonak  a  236*  §-ban  megâliapitott  felelôssége  azonban  érintetlen 
marad,  ha  az  âtvevô  kôtelezettségének  eleget  tenni  nem  képes* 

239,  À  jelen  torvény  95.  és  96.  §-ainak  a  magânhitelezôkre  s  a  beszâmitâsra 
vonatkozo  intézkedései  a  szôvetkezetekre  is  alkalmazâst  nyernek* 

A  magânhitelezo,  ki  a  szôvetkezeti  tag  magân vagyonâra  sikertelenül  vezetett 
vegrehajtâs  utân  adôsânak  a  târsasâg  feloszlâsa  esetére  jutando  illetményét  veszî 
végrehajtas  alâ,  kielégitése  végett  elôleges  felmondâs  utân,  a  târsasâgi  tag  kivâlâsât 
kôvetelheti,  tekintet  nélkül  arra,  hogy  a  târsasâg  hatârozott  vagy  hatârozatlan 
idore  alakult. 

A  felmondâsnak  az  üzleti  év  letelte  elôtt  legalâbb  négy  héttel  kell  tôrténnie* 


11  Az  eljârâsra  ld,  a  csodtorvény  257 — 26L  §§.  t. 


Hongrie:  Code  de  Coin.  le  Partie.  Titra  XI.  Sociétés  coopératives.  G1 

Section  IL  Des  Rapports  juridiques  des  coopérateurs  entre  eux  et 

avec  les  tiers. 

231*  Les  membres  d’une  société  coopérative  à  responsabilité  illimitée  sont 
solidairement  et  sur  tout  leur  avoir,  responsables  des  obligations  de  la  société 
auxquelles  il  ne  peut  être  satisfait  par  T  actif  social. 

Les  membres  d’une  coopérative  à  responsabilité  limitée  ne  sont  responsables, 
sauf  disposition  contraire  des  statu ts,  que  jusqu’à  concurrence  de  la  participation 
souscrite  par  eux. 

232*  Les  créanciers  de  la  société  ne  peuvent  faire  valoir  leurs  créances  contre 
des  associés  pris  individuellement  qu’ après  la  clôture  de  la  faillite  ouverte  contre  la 
société,  et  seulement  dans  la  mesure  où  la  faillite  a  liquidé  ou  reconnu  ces  créances* 

Ces  créances  peuvent  être  recouvrées  sur  les  associés  isolés  par  voie  d’exécution 
et  sans  qu’il  soit  nécessaire  d’engager  une  nouvelle  action  judiciaire1, 

233,  Celui  qui  entre  dans  une  société  coopérative  déjà  existante  est  responsable 
de  toutes  les  obligations  antérieures  à  son  entrée. 

Toute  convention  contraire  est  sans  valeur  juridique  vis-à-vis  de  tiers. 

234*  A  moins  de  disposition  contraire  des  statuts ,  les  associés  qui  ont  effectué 
les  versements  statutaires,  ne  peuvent  être  attaqués  par  voie  de  recours  par  les 
autres  associés,  sous  prétexte  que  ceux-ci  ont  payé  davantage. 

235*  Tout  associé  a  le  droit,  même  quand  la  société  est  constituée  pour  une 
durée  limitée,  de  se  retirer  de  la  société  après  dénonciation  préalable ,  soit  totalement, 
soit,  s’il  possède  plusieurs  parts,  pour  quelques  unes  seulement  de  ces  parts.  Si 
le  délai  de  dénonciation  et  l’époque  de  sortie  ne  sont  pas  fixés  par  les  statuts,  la 
sortie  ne  peut  avoir  lieu  qu’ après  la  fin  de  l’exercice  et  après  un  délai  de  dénonciation 
d’au  moins  4  semaines. 

La  coopération  cesse  par  la  mort  de  l’ associé;  les  ayants -droit  peuvent  prendre 
la  place  du  coopérateur  décédé,  à  moins  que  les  statuts  ne  s’y  opposent. 

La  société  coopérative  peut  aussi  exclure  les  associés  pris  individuellement, 
pour  les  motifs  prévus  par  les  statuts. 

236,  Les  membres  de  la  coopérative  qui  s’en  sont  retirés  totalement  ou  seule¬ 
ment  pour  une  part  déterminée,  ainsi  que  leurs  héritiers,  sont  responsables  vis-à-vis 
des  créanciers  de  la  société  pour  toutes  les  obligations  de  celle-ci,  antérieures  à 
l’époque  de  leur  retraite,  et  ce,  pendant  le  délai  de  prescription  de  l’art,  254  et 
dans  la  mesure  fixée  par  les  statuts. 

237*  Les  coopérateurs  sortis  de  la  société,  ainsi  que  leurs  héritiers,  n’ont, 
sauf  disposition  contraire  des  statuts,  aucun  droit  au  fonds  de  réserve  ni  à  tout 
antre  actif  social.  Par  contre,  ils  ont  droit  à  la  part  qui  leur  échoit,  après  le  règle¬ 
ment  de  comptes  de  l’année  de  leur  retraite. 

Le  paiement  de  cette  part  et  d’autres  sommes  éventuelles,  peut  être  réclamé 
par  les  sociétaires  d’une  coopérative  à  responsabilité  illimitée  ou  par  leurs  héritiers, 
trois  mois  après  l’établissement  du  règlement  de  comptes;  les  membres  d’une 
coopérative  à  responsabilité  H  mitée,  ou  leurs  héritiers  ne  peuvent,  par  contre,  le 
réclamer  après  l’expiration  du  délai  de  prescription  de  l’art.  254,  pourvu  que,  dans 
les  deux  cas,  la  dissolution  de  la  société  n’ait  été  décidée  auparavant. 

II  en  est  de  même  quand  un  associé  ne  se  retire  de  la  société  que  pour  une 
ou  plusieurs  parts. 

238,  A  moins  de  disposition  contraire  des  statuts,  l’associé  peut,  après  avoir 
avisé  la  direction,  transmettre  à  un  tiers  tout  ou  partie  de  ses  parts  et  les  droits 
sociaux  qui  y  sont  attachés. 

Toutefois  la  responsabilité  du  cédant,  fixée  à  Part.  236,  reste  entière,  si  le  ces¬ 
sionnaire  n’est  pas  en  état  de  satisfaire  à  ses  obligations. 

239,  Les  dispositions  des  articles  95  et  96  du  présent  Code,  concernant  les  créan¬ 
ciers  personnels  et  la  compensation,  s’appliquent  également  aux  sociétés  coopératives. 

Si,  après  saisie  infructueuse  de  l’avoir  privé  d’un  coopératcur,  un  créancier 
privé  fait  saisir  la  part  revenant  à  son  débiteur  en  cas  de  dissolution  de  la  société, 
îl  peut,  pour  se  faire  payer,  demander,  après  dénonciation  préalable,  la  retraite 
du  co opérateur,  et  ce,  sans  qu’il  y  ait  lieu  de  distinguer  si  la  société  a  été  fondée 
pour  une  durée  limitée  ou  pour  une  durée  illimitée. 

La  dénonciation  doit  avoir  lieu  quatre  semaines  au  moins  avant  la  fin  de 
l’exercice. 


x)  Peur  la  procédure  a  suivre,  c£.  articles  257  à  261  de  la  loi  sur  la  faillite. 
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Magyarorszâg :  Ker.  torv,  I*  rész,  IL  czim.  Szovetkezetek, 


Harmadik  fejezet.  Kôzgyülés,  igazgatôsâg  és  felügyelo  bizottsâg. 

240,  A  176-  181.  §-oknak  a  részvénytârsasâgok  kôzgyülés eire  vonatkozô 
hatarozatai  a  szôvetkezetekre  olykép  nyernek  alkalmazast,  hogy  az  egyes  rëszvé- 
nyesek  ^  szâmâra  biztositott  jogokat  az  egyes  szôvetkezeti  tagok,  a  részvényesek 
osszességenek  fentartottakat  pedig  a  szôvetkezeti  tagok  ôsszessége  gyakorolja. 

241,  À  târs&sâg  képviseletére,  az  igazgatôsâg  vâlasztâsâra,  jogaira  és  koteles- 
ségeire  nezve  szovetkezeteknél  is  a  jelen  tôrvény  182—193,  és  197,  §-aiban  foglalt 
hatârozatok  nyernek  alkalmazast. 

242,  Az  igazgatôsâg  minden  évnegyed  végén  a  be-  és  kilépett  tagokat,  a 
felinondott  üzletrészek  szâmât  a  torvényszéknél  bejelenteni  és  minden  év  januâr 
havaban  a  tagoknak  betürendes  névjegyzékét  az  üzletrészek  kitüntetése  nielle tt 
bemutatni  tartozik, 

243,  Az  igazgatôsag  a  tarsasâgi  kônyvek  rendes  vezetésérôl  gondoskodni  s  a 
felügyelo  bizottsâg  âltal  megvizsgâlt  mérleget,  a  kôzgyülést  nyolcz  nappai  megelô- 
zoleg^  kôzzétenni  tartozik. 

Ezen  kôzzétételben  külônosen  a  zârszâmadâs  idejekor  létezo  szôvetkezeti 
tagok  szama,  tovâbbâ  az  îlletô  iizleti  év  folyamâban  bc-  és  kilépett  tagok,  nemkü- 
lonben  a  betett,  felmondott  és  visszafizetett  üzleti  részek  szâma  kiteendô. 

Ezenfelül  az  igazgatôsâg  a  kôzgyülésileg  jôvâhagyott  mérleg  egy  eredeti  példâ- 
nj^at  az  illetekes  tôrvenyszéknek  lialadéktalanul  bemutatni  tartozik.  A  bemutatott 
merleg  mindenki  âltal  megtekintheto. 

244,  A  felügyelo  bizottsâgot  illetôleg  szovetkezeteknél  is  a  jelen  tôrvény 
194—196.  §-aiban  foglalt  hatârozatok  nyernek  alkalmazast, 

245,  A  kôzgyülés  elé  terjesztett  évi  mérleg  helyes  felâllitâsâért  az  igazgatôsâg 
es  felügyelo  bizottsâg  tagjai  egyetemlegesen  felelosek. 

246,  A  jelen  tôrvény  218—222,  §-ai  a  szôvetkezetekre  is  alkalmazast  nyernek. 


Negyedik  fejezet,  A  szovetkezet  feloszlâsa, 

247,  A  szovetkezet  feloszlik:  1.  azon  idô  elteltével,  melyre  a  târsasâg  kelet- 
kezett;  —  2.  kôzgyülesi  hatârozat  folytân;  —  3.  egy esülés  âltal; — -4.  esôdnyitâs 
kôvetkeztében  ;  —  5.  tôrvényszéki  hatârozat  folytân, 

248,  Ha  a  szovetkezet  mnkôdését  a  223.  §-ban  megjelôltektôl  elütô  ezélokra 
terjeszti  ki,  karteritésre  valô  igény  nélküi,  birôilag  feloszlathatô. 

A  feloszlatâs  bârmely  érdekeit  fél  vagy  a  kôzïgazgatâsi  hatôsâg  megkeresésére, 
a  kereskedelmi  czégjegyzékbe  bevezetés  mellett,  azon  tôrvényszék  âltal  rendeltetik 
elj  melynél  a  szovetkezet  be  van  jegyezve. 

249,  A  szovetkezet  feloszlâsa  a  247.  §.  4,  és  5dk  pontjâban  emlitett  esetek 
kivéteîéveb  az  igazgatôsâg  âltal  a  kereskedelmi  czégjegyzékbe  bevezetés  végett, 
az  illetekes  tôrvényszék  nél  bejelentendô. 

^Az  igazgatôsâg,  esôd  esetét.  kivéve?  a  feloszlâst  a  târsasâgi  hirdetmények 
felvételére  rendelt?  esetleg  a  hivatalos  lapokban  hâromszor  kôzzélennb  sra  szôvet* 
kezet  liitelezôit  ko ve télés eiknek  a  harmadszori  kôzzétételtôl  szâmitott  hat  hô  alatt 
érvényesitésére  felhivm  tartozik, 

2a 0,  A  jelen  tôrvény  203.  és  206.  §-ainak  a  felszâmolâsra  vonatkozô  hatarozatai 
a  szôvetkezetekre  is  alkalmazâst  nyernek. 

251,  A  felszamolasi  eijaras  tartama  alatt  a  szôvetkezeti  tagok  jogviszonyaira 
nézve  ugy  egymâs  kôzt}  mint  harmadik  személyek  irânyâban?  a  jelen  czrm  mâsodik 
fejezetének  szabâlyai  szolgâlnak  irânyadôulj  a  mennyiben  azok  a  jelen  fejezet 
hatarozatai  val  és  a  feîszâmolâs  természetével  nem  ellenkeznek. 

,252,  A  felosziott  szovetkezet  vagyonâhol  mindenekelôtt  a  hitelezôk  kôvetelései 
elégitendôk  ki  a  lejârat  rendje  szerint;  a  még  le  nem  jârt  kôvetelések  fedezésére 
szükséges  ôsszegek  visszatartandôk. 

A  tartozâsok  kielégitése  utân  fenmaradô  ôszszeg  a  szôvetkezeti  tagok  kôzt, 
az  alapszabâlyokban  megâllapitott  elvek  szerint,  osztatik  fel. 

A  tényleges  felosztâs  azonban  a  249.  §-ban  érintett  hirdetmény  harmadszori 
kôzzétételétôl  szâmitandô  hat  hô  eltelte  elôtt,  nem  tôrténhetik. 
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Section  III.  De  l’assemblée  générale,  de  la  direction,  du  conseil  de 

surveillance. 

240.  Les  dispositions  des  articles  176  à  181  relatives  aux  assemblées  générales 
des  sociétés  anonymes,  s’appliquent  egalement  aux  sociétés  cooperatives,  en  cc 
sens  que  les  droits  réservés  à  chaque  actionnaire  sont  exercés  par  chaque  coopérateur, 
et  les  droits  réservés  à  P  ensemble  des  actionnaires,  par  P  ensemble  des  coopérateurs. 

241.  Les  dispositions  des  articles  182  à  193  et  197  du  présent  Code,  relatives 
aux  représentants  de  la  société,  à  P  élection  des  membres  de  la  direction  ainsi  qu aux 
droits  et  devoirs  de  ceux-ci,  sont  également  applicables  aux  sociétés  coopératives. 

242.  La  direction  doit,  à  la  fin  de  chaque  trimestre,  déclarer  à  la  Cour  de  justice 
les  membres  entrés  et  sortis,  le  nombre  des  parts  dénoncées;  dans  le  courant  du  mois 
de  janvier  de  chaque  année,  elle  doit  déposer  l’état  nominatif  alphabétique  des 
eo opérateurs  avec  désignation  de  leurs  parts. 

243.  La  direction  doit  veiller  à  la  tenue  régulière  des  livres  de  la  société,  et 
publier,  huit  jours  avant  Passemblée  générale,  le  bilan  vérifié  par  le  conseil  de 
surveillance. 

Dans  cette  publication,  doivent  être  mentionnés  notamment:  le  nombre  des 
membres  à  l’époque  de  rétablissement  du  règlement  de  comptes  de  la  coopérative 
puis  les  noms  des  coopér  atours  entrés  ou  sortis  au  cours  de  P  exercice,  ainsi  que 
le  nombre  de  parts,  dénoncées  et  remboursées. 

En  outre,  la  direction  est  tenue  de  déposer  sans  délai  au  Tribunal  competent,  un 
exemplaire  original  du  bilan  approuve  par  Passemblée  generale.  Le  bilan  déposé 
peut  être  consulté  par  tout  le  monde. 

244.  Les  dispositions  contenues  aux  articles  194  à  196,  concernant  le  conseil 
de  surveillance,  sont  applicables  également  aux  sociétés  coopératives. 

245.  Les  membres  de  la  direction  et  du  conseil  de  surveillance  sont  solidaire¬ 
ment  responsables  de  l’exactitude  du  bilan  présenté  à  Passemblée  générale. 

246.  Les  articles  218  à  222  du  présent  Code  s’appliquent  aussi  aux  sociétés 
coopératives. 

Section  IV.  De  la  dissolution  de  la  société  coopérative. 

247.  La  société  coopérative  est  dissoute:  1°  par  l’échéance  du  terme  fixé  à 
sa  durée;  —  2°  en  vertu  d’une  décision  de  Passemblée  générale;  —  3°  par  fusion;  — 
4°  par  la  déclaration  de  faillite;  —  5°  en  vertu  d’une  décision  judiciaire. 

248.  Si  la  société  coopérative  étend  ses  opérations  à  d’autres  buts  que  ceux 
désignés  à  l’art.  223,  elle  peut  être  dissoute  par  autorité  de  justice  sans  aucun  droit 
à  des  dommages -intérêts. 

La  dissolution  est  prononcée  sur  requête  de  tout  intéressé  ou  de  l’autorité 
administrative,  et  insérée  au  Registre  du  Commerce  près  le  même  Tribunal  où  la 
société  a  été  inscrite. 

249.  La  dissolution  de  la  société  coopérative  doit,  sauf  dans  les  cas  prévus 
aux  alinéas  4  et  5  de  Part.  247,  être  déclarée  par  la  direction  à  la  Cour  de  justice 
compétente,  pour  être  inscrite  au  Registre  du  Commerce. 

La  direction  doit,  sauf  dans  le  cas  de  faillite,  faire  publier  trois  fois  dans  les 
journaux  à  ce  destinés,  éventuellement  dans  les  journaux  officiels,  la  dissolution 
de  la  société,  et,  en  même  temps,  inviter  les  créanciers  de  la  coopérative  à  faire 
valoir  leurs  créances  dans  les  six  mois  à  dater  de  la  troisième  publication. 

250.  Les  dispositions  des  articles  203  et  206  du  présent  Code,  relatives  à  la 
liquidation,  sont  également  applicables  aux  sociétés  coopératives. 

251.  Pendant  la  durée  de  la  liquidation,  il  y  a  lieu  de  se  conformer,  au  sujet 
des  rapports  juridiques  des  associés,  tant  entre  eux  que  vis-à-vîs  des  tiers,  aux 
prescriptions  de  la  section  II  du  présent  titre,  pour  autant  qu’elles  ne  sont  pas  en 
contradiction  avec  les  dispositions  de  la  présente  section  et  avec  la  nature  de  la 
liquidation. 

252.  L’actif  de  ia  société  dissoute  doit  servir  à  payer  tout  d’abord  les  créanciers, 
dans  Perdre  d’échéance  de  leurs  créances.  Les  sommes  nécessaires  à  payer  les 
créances  non  encore  échues,  doivent  être  retenues. 

Les  sommes  restantes  après  extinction  des  dettes,  sont  réparties  entre  les 
eoopérateujs,  suivant  les  principes  fixés  aux  statuts. 

Toutefois,  le  partage  effectif  ne  peut  avoir  lieu  avant  l’expiration  d’un  délai 
de  six  mois  à  dater  de  la  troisième  publication  prévue  à  Part.  249. 


•****. 
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g  g  Magyarorszâg  :  Ker.  torv.  I.  rész,  11.  c/itn.  Szôvetkezetek, 

253.  A  szovetkezeti  hitelezôk  értesitésére,  illetôleg  félin  vas  ara,  tovâbbâ  a 
függôben  levô  kôvetelések  biztositâsâra,  a  feloszlott  szovetkezet  konyvemek  es 
iratâinak  megôrzésére,  és  két  vagy  tobb  szovetkezet  egyesülesére  nezve  a  20 o., 
207.  és  208.  §-okban  foglalt  hatârozatok  a  szovetkezetekre  îs  alkalmazast  nyemet. 

Ôtodik  fejezet.  A  szovetkezeti  tagok  ellenî  keresetek  elévülésérol. 

254.  A  szovetkezet  tagjai  ellen  a  târsasâgot  terhelô  igények  alapjân  tamaszt- 
hato  keresetek,  amennyiben  bizonyos  kôvetelcsekre  nézve  tôrvenyesen  ro  vide  b  b 
eléviilés  megâllapitva  ninesen,  a  târsasâg  feloszlâsâtol,  vagy  a  tarsasagi  tag  kiiepe- 
sétôl,  vagy  ennek  kizârâsâtol  kezdve  egy  esztendô  alatt  évülnek  et. 

Ezen  "elévülési  idô  azon  naptôl  szâmittatik,  melyen  a  szovetkezet  teloszlas a, 
a  kereskedelmi  ezégjegyzékbe  tortént  bevezetés  alapjân  kôzzetetetett,  illetôleg 
melyen  az  egyes  tagok  kilépése  vagy  kizâratâsa  a  szôvetkezetnél  vezetendo  jegy- 

zékbe  bevezettetett.  . .  .  ...  ... 

Ha  a  kovetelés  ezen  idôpont  utân  jâr  le,  az  elévülési  ido  a  koveteles  lejartavai, 
még  le  nem  jârt,  de  felmondâsi  idôhôz  kotôtt  kôveteléseknél  pedig,  a  fel mondas ra 
valô  tekintet  nélkül,  a  kbzzététel  napjâtôl  szâmitott  felmondâsi  ido  leteltevel  veszi 
kezdetét* 

255.  Ha  a  szôvetkezetnek  felosztatlan  vagyona  marad,  a  târsaaâgi  hitelezôk 
e  vagyonbôl  az  elôbbeni  szakaszban  megâllapitott  elévülési  idô  utan  îs  kovetelhetnek 

kielégràést.A  ^  t  yagy  kizârt  szovetkezeti  tag  javâra  folyo  elévülési  idô  nem 
szakittatik  félbe  oly  jogcselekvény  âltal,  mely  mâs  szovetkezeti  tagok  ellen  tortemk, 
ellenben  félbeszakittatik  oly  jogcselekvény  âltal,  mely  a  még  fennallo  szovetkezet, 
vagy  annak  feloszlisa  utân  a  felszâmolôk,  illetôleg  a  csodtomeg  ellen  mtéztetik. 

257.  Az  itt  megâllapitott  elévülés  kiskoruak,  gondnoksâg  alatt  lévôk  és  jogi 
személyek  ellen  is  hatâlyos. 


A  gaxdasâgi  és  ipari  hitelszovetkezetekrol  szôlo  i§99*  XXIII  t  cz.1 

I.  Az  orszàgos  kôzponti  hitelszôvetkezet  székhelye  Budapest.  Székhelyén  kivul 
a  magyar  korona  orszâgainak  külonbôzô  részeiben  képviselôségeket  aUithat  tel. 
Horvât-Szlavonorszâgok  területén  pedig  kôteles  legalabb  egy  kepviseloseget  felal- 
litani.  Jogviszonyaira  a  kereskedelmi  tôrvénynek  a  szovetkezetekre  vonatkozo 
szabâlyai  (223 — 257  §§.)  alkalmazandôk  a  kôvetkezô  eltérésekkel. 

A  kôzponti  hitelszôvetkezet  tagjai  :1.  alapitô  tagok  ;  2.  rendes  tagok  ;  Alapitô - 
tagok  mindazok,  akik  a  szôvetkezethez  egy  vagy  tobb  ,  legalabb  1000  koronas 
alapitvânyi  üzletréaszel  jâruïnak.  Àz  alapitô  tagok  a  ko^onti  hi  e  szove  ^ez  , 
kôtelezettségeiért  csak  az  üzletrészeik  erejéig  felelosek,  tovabba  a  tiszta  nyeresegbol 
üzletrészeik  utân,  a  rendes  tagokat  megelôzôleg  îgenyelhetik  legfeljebb  4  /0  evi 
osztalék  kiszolg âltatâsât ,  viszont  a  szovetkezet  elonyeiben  egyebkent  nem  része- 
sednek  s  tagsâguk  az  âltaluk  jegyzett  alapitvânyi  uzletrészek  visszafizetesevei 

tagjai  a  kôzponti  hitelszôvetkezetnek  mindazok  a  szôvetkezetek,  amelyek 
a  tôrvény  rendelkezéseinek  megfeleltek  és  ez  alapon  a  kôzponti  hitelszôvetkezet 
kôtelékébe  felvétettek.  Ezek  legalabb  egy,  200  koronarol  szolo  uzletrészt  tartoznak 
jegyezni,  a  kôzponti  hitelszôvetkezet  tartozâsaiért  üzletreszeik  otszoros  osszegeig 
felelosek,  a  tiszta  nyeresegbol  esak  az  alapitvânyi  uzletrészek  4%  osztalekanak 

iv  Bevezetô  megjogyzéseinkben  megemlékeztünk  azon.  tôrekvésekrôl,  amelyek  kereskedelmi 
torvényünk  szovetkezeti  részének  reformjâra  irânyultak  valamint  arrûl  îs,  hogy  e  torekvések 
mindezideig  eredményre  nem  vezettek  amennyiben  az  uj  azoyetkezeti  torvény  tervezete 
mindeddig  nem  jutott  a  tôrvényhozâa  elé  a  mindôssze  az  1808  XXIII.  t.  cz.  ]ott  létre. 

Az  1898  XXIII.  t.  oz.  nem  kimerité  szabâlyozâsa  a  szôvetkezetek  joganak,  hanem  1.  leteaiti 
az  orszàgos  kozponti  hitelszôvetkezetot,  2.  mogdllapitja  azokat  a  leltételeket,  amelyelmek  a 
gazdasâgiés  ipari  hitelszovetkezetek  a  kozponti  hitelszôvetkezet  kotelèkébe  valo  felvételok  czél- 
jâbôl  eleget  tenni  tartoznak. 
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253-  Sont  applicables  également  aux  sociétés  coopératives,  les  dispositions 
contenues  aux  articles  205,  207  et  208  du  présent  Code,  concernant  les  notifications 
ou  sommations  à  faire  aux  créanciers,  la  garantie  des  créances  encore  en  cours, 
la  conservation  des  livres  et  papiers  des  sociétés  dissoutes,  et  la  fusion  de  deux  ou 
plusieurs  associations. 

Section  V.  De  la  prescription  des  actions  contre  les  coopérateurs. 

254.  Les  actions  qui  peuvent  être  intentées  contre  les  coopérateurs  en  vertu 
de  droits  contre  la  société,  se  prescrivent  par  un  an  à  dater  de  la  dissolution  de  la 
coopérative,  de  la  retraite  ou  exclusion  du  coopérateur,  sauf  les  cas  où  la  loi  fixe, 
pour  certaines  créances,  un  délai  de  prescription  plus  court. 

Ce  délai  de  prescription  est  calculé  du  jour  où  la  dissolution  de  la  coopérative 
a  été  rendue  publique,  par  voie  d’insertion  au  Registre  du  commerce,  ou,  selon  le 
cas,  du  jour  où  la  retraite  ou  l'exclusion  du  coopérateur  a  été  mentionnée  au  réper¬ 
toire  que  doit  tenir  la  société  coopérative. 

Si  la  créance  n’échoit  qu’ après  cette  époque,  le  délai  de  prescription  est  compté 
du  jour  de  l’échéance;  s'il  s’agit  de  créances  non  encore  échues,  mais  dont  1! échéance 
est  liée  à  un  delai  de  dénonciation,  le  délai  de  prescription  expire  avec  le  délai  de 
dénonciation,  compté  du  jour  de  la  publication,  sans  qu'il  soit  nécessaire  d’effectuer 
la  dénonciation. 

255,  Si  la  société  coopérative  possède  encore  un  actif  indivis,  les  créanciers 
de  la  société  peuvent  demander  à  être  payés  sur  cet  actif,  même  après  le  délai  de 
prescription  fixé  à  1* article  précédent. 

256-  Le  délai  de  prescription  courant  au  profit  d’un  coopérateur  retiré  ou 
exclu,  n’est  pas  interrompu  par  une  action  juridique  intentée  contre  un  autre 
co opérateur;  par  contre,  il  est  interrompu  par  une  action  intentée  contre  la  co¬ 
opérative  subsistante,  ou,  en  cas  de  dissolution,  contre  les  liquidateurs  ou  contre 
la  masse  de  la  faillite. 

257.  La  prescription  établie  ici  a  effet  même  contre  les  mineurs,  les  personnes 
sous  curatelle  et  les  personnes  morales. 


Loi  XXIII  de  1898,  sur  les  sociétés  coopératives  de  crédit  agricole  et 

industriel,1 

I.  La  Coopérative  centrale  hongroise  de  crédit  a  son  siège  à  Budapest.  Elle 
peut,  en  dehors  de  son  siège,  établir  dans  les  pays  de  la  Couronne  hongroise,  autant 
de  représentations  qu’il  est  besoin*  En  Croatie  et  Esclave  nie,  il  doit  en  être 
établi  de  toute  nécessité,  au  moins  une.  Leur  situation  juridique  est  réglée  par 
les  dispositions  (articles  223  à  257)  du  Code  de  commerce  qui  concernent  les  co¬ 
opératives,  mais  avec  les  différences  suivantes: 

Les  coopérateurs  de  la  coopérative  centrale,  se  divisent  en  membres  fondateurs 
et  en  membres  ordinaires.  Est  membre  fondateur  quiconque  entre  dans  la  société 
pour  une  ou  plusieurs  parts  de  fondateur  d'au  moins  1000  couronnes.  Les  membres 
fondateurs  ne  sont  responsables  des  obligations  de  la  coopérative  centrale,  que 
jusqu’à  concurrence  du  montant  de  leurs  parts;  de  plus  ils  reçoivent  sur  le  bénéfice 
net,  un  dividende  privilégié  de  4  pour  cent  au  maximum;  d'autre  part,  ils  n’ont 
aucun  droit  aux  avantages  de  la  coopérative.  Ils  perdent  leur  qualité  de  membres 
fondateurs  par  le  remboursement  de  leur,  ou  de  leurs  parts. 

Seules  peuvent  être  membres  ordinaires,  les  sociétés  coopératives,  qui  ont 
satisfait  aux  prescriptions  de  la  loi  et  qui  ,  en  raison  de  ce  fait,  ont  été  admises  au 
consortium  de  la  coopérative  centrale.  Elles  doivent  souscrire  au  moins  une  part, 
du  montant  de  200  couronnes  ;  elles  sont  responsables  des  dettes  de  la  Centrale 
jusqu'à  concurrence  du  quintuple  de  leurs  parts;  elles  n’ont  droit  qu’ après  les 

q  Au  sujet  des  efforts  tendant  à  la  révision  de  la  partie  de  notre  Code  commercial  qui  a  trait 
au  droit  coopératif,  ef.  les  remarques  préliminaires,  où  il  est  montré  qu©  ces  efforts  sont  restés 
jusqu’ici  sans  résultat,  puisque  ie  projet  do  la  nouvelle  loi  demandé©  pour  los  coopératives 
n  est  pas  encor©  venu  en  discussion  devant  1©  Parlement,  et  que  provisoirement  on  n’a  encore 
édicté  que  la  Loi  XX1Ï1  do  1S9S.  Cette  loi  XXIII  de  1898  n’est  pas  un  Code  complet  du  droit 
coopératif.  Elle  se  borne,:  1°  À  fonder  la  société  coopérative  centrale  de  crédit;  —  2°  à  fixer 
les  diverses  conditions,  dont  l'accomplissement  est  la  condition  première  de  F  admission  au 
consortium  de  la  Centrale. 
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fedezése  utân  igényelhetnek  legfeljebb  4%  âlta 

ponti  hi  tels  zô  vetkezet  âltal  nyujtott  elonyoket,  xgy  hulonosen  a  kozponx 

nyujtottlùtelt^  hitelgz6vetkezet  megalakulâsakor  az  alakulo  kozgyülése  _altal 

megâUapitott  alapszabâlyai  a  pénzügyminister  Ç^f^f^-egyeihetô.  Halon- 
czégjegyzékbe  esak  ezen  jovahagyas  megtortente  utan  volt  bejegye^^  m6do. 
lûkép  a  kormâny  jovâhagyâsâra  szorul  az  alapszabaly  ok  minde 

I^Aztigazgatôsâg  egy  elnôkbôl,  két  alelnôkbôl >s  tizenkét 

a  pénzügymfnister^lôterjesztésére  o  Eelsége  a  kiraly,  az  epik 

keaelmugyi,  a  nrnikat  a  fôldmüvelésügyi  mimster  nevezik g  az 

kôzül  kefrtôt  az  âllam  alapitÔi  u^treszei  alftpjân  a  pénzug^n^t  ^ 

tobbi  alapitô  tag,  hatot  pedig  a  rendes  tagok  pfciz&yminteter  a 

bizottsâgba  egv  tagot  a  penzugymmister  nevez  ki.  Ezenkivul  a  pe  |y  ,  ezeléaét 

kozponti  hitelszô  vetkezethez  kormânybiztost  nevez  ki,  ^  ^n'  * d®Jor  részt 

âllandoan  ellenôrzi,  a  kôzgyüleseken  es  igazgatosâgi  ,  kdpl)  ôvâst 

vesz  és  a  tôrvénybe  vagy  az  alapszabalyokba  utkozo  hatiirozatok  e 

emelhet.  -  Az  ôvls  érvényes  volta  felett  a  pénzügyminister  dont,  annak  donteseig 

a  hatârozat  végrehajtâsa  felfüggesztendo. 

A  kozüonti  hitelszovetkezet  tiszta  nyereségébôl  mindenekelôtt  tte  szâzalék 
a  tartalékalaora  tovâbbi  tiz  szâzalék  a  kozponti  hitelszovetkezet  altal  kibocsa 
USSSÆÆ  a.pifa.  levonandô.  A  “X 

alapitôi  üzletrészek  legfeljebb  negy  szazalekos  osztalekpa  masodsorb 
tagok  üzletrészeinek  szîntén  legfeljebb  negy  szazalekos  osztalékara  loran. 

Ha  ezek  fedezése  utân  még  maradna  valami,  az  a  tartalekalap  es  1 

kozott  osztandô  meg  a  kozgyülés  altal  megallapitando  aran>  ban. 

4  kozponti  kitelsz 6 vetkezet  leladata  a  kôtelékébe  tartozo  szovetkezetok  ugyene 
elômozS^r&  Steligényeinek  kielégitése.  Ezen  kozérdekû 

érdekében  a  tôrvény  nagyjelentôségn  kedvezményekben  es  igen  hathatos  âllaim 
tâm°lzïnam  utySÏa  kozponti  hitelszôvetkezethez  egy  milliô  korona  ^vanyi 

üzletrésszel  jândt.  A  belügyminister  tovâbbâ  fel  van  jogositva  ana  hogy  a  p  .  | 

ministeriel  egyetértôleg  megengedje  a  kozsegeknek,  hogy  ezek  tokeikbol 
nonti  hitelszovetkezet  alapitôi  üzletrészeit  jegyezhessek.  _ 

1  Ezenkivul  megengedi  a  tôrvény,  hogy  a  kozponti  hitelszovetkezet  azon  kolcson- 
kôvetelések  ereiéig,  amelyekkel  a  rendes  tagjai  (a  kôtelékébe  tartozo  szovetkezetek) 
Lnt  tïiaik  irânVâban  irâsbeli  kôtelezvény  alapjân  birnak  es  araelyek  rea  az 
illetô  szifvetkezet  készfizetô  jôtallâsa  mellett  âtruhâztattak, 

alâ  esô  kôtvény^tboo^^g-  ***** kô&ekt  S 
kiiônôsen^bélyeg  és  illetékinentességet  élveznek  és  ôvadékképesek,  holott  maga* 
nosok  ellenében  fennâllô  s  jelzâlogos  bekebelezéssel  nem  k^9fott  k^tnvb£ 
^Hnian  boesâttattak  ki.  —  Biztonsaguk  elomozditasa  celjabol  a  kormanybiz 
tos*  âllandoan  ellenôrzi,  hogy  a  kôtvények  ôsszege  az  alapjukat  kepezo  kolcson- 
i  -  tûUcAl'Pf  anhfl  tip  haladia  metr  s  a  kolcsônôk  kamatai  es  tortesztesi  jaradékai 
eÊôsMba^a^fitvtoyek  szdvény*uLk  ésaki»orsult  cimleteknekabevàJtâB^afordit- 
tassanak  Mâsfelôl  a  kozponti  hitelszovetkezet  konyvei  s  azoknak  az  alapszabalyszeru 
cégjegyzéssel  ellâtott  kivonatai  a  kôzokiratok  bizonyito  erejevel  bi™ak  a  koz^ 
nonti  hitelszovetkezet  a  reâ  âtrnbâzott  kôtelezyények  s  kony vemek  lovonata 
Si fl-nian  n^riîi  <wôvetkezet  ellen,  amely  az  illeto  kovetelest  rea  ati uhazta,^  a  kiele 
gitesi  végrehajtâst,  az  adôs  és  annak  kezesei  ellen  pedig  a  veszély  valôszinüsegenek 

kimutatâsanélkül  à  biztositâst  kôvetelheti  és  pedig  ramdket  esetben  a  yegrehajthato 

kôziegyzôi  okiratokra  elôirt  szabâlyok  szerint,  Végül  a  tôrvény  a  kotvények  biztOH- 

tâsâra  külôn  biztositéki  alapot  rendelt  létesitem,  amely  a  szovetkezet  egyeb  vagyo- 
nâtol  elkülônitve  kezelendô  és  a  mérlegben  a  tartozâsok  kozott  tuntetendo  kl.  Erre 
a  biztositéki  alapra  legalâbb  hârom  milliô  korona  forditando,  a  kozponti  hitelszovet- 
kezet  âltal  kibocsâtott  kôtvények  ôsszege  pedig  a  biztositéki  alap  tizszereset  meg 
nem  haladhatja,  Mivel  tovâbba  a  kozponti  hitelszovetkezet  nem  rendelkezett  a 
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membres  fondateurs  à  un  dividende  privilégié  de  4  pour  cent  au  pins  sur  le  bénéfice 
net;  d’autre  part,  elles  seules  ont  droit  aux  avantages  de  la  coopérative  centrale, 
notamment  au  crédit  qu’elle  confère. 

Les  statuts  de  rassemblée  générale  constitutive  de  la  société  coopérative 
centrale,  ont  dû,  pour  obtenir  leur  plein  effet,  être  approuvés  par  le  Ministre  des 
Finances  ;  la  raison  sociale  de  la  Centrale  n!a  pu  être  insérée  au  Registre  du  Commerce 
qu’ après  cette  approbation.  De  même,  T  approbation  gouvernementale  est  exigée 
pour  toute  modification  aux  statuts. 

La  direction  comprend  :  un  président,  deux  vice -présidents  et  douze  membres* 
Le  président  est  nommé,  sur  la  proposition  du  Ministre  du  Commerce,  par  S.  M.  le  Roi, 
Y  un  des  vice -présidents  par  le  Ministre  du  Commerce,  l’autre  par  le  Ministre  de 
T  Agriculture.  Deux  des  membres  de  la  direction  sont  nommés  par  le  Ministre  des 
Finances,  quatre  sont  élus  par  les  membres  fondateurs  et  six  par  les  membres  ordi¬ 
naires  (coopératives).  Un  membre  du  conseil  de  surveillance  est  nommé  par  le 
Ministre  des  Finances.  En  outre,  la  coopération  centrale  est  assistée  d’un  com¬ 
missaire  du  Gouvernement  nommé  par  le  Ministre  des  Finances,  et  qui  doit  con¬ 
trôler  continuellement  la  gestion  des  affaires  de  la  Centrale,  assister  aux  assemblées 
générales  et  aux  réunions  des  directeurs,  et  mettre  opposition  aux  délibérations 
contraires  aux  lois  ou  aux  statuts.  Le  Ministre  des  Finances  prononce  but  la  validité 
de  cette  opposition;  jusqu’à  sa  décision,  l’opposition  a  un  effet  suspensif. 

Du  bénéfice  net  de  la  Centrale,  doivent  être  distraits,  d’abord  10  pour  cent  pour 
le  fonds  de  réserve;  10  pour  cent  ensuite  pour  le  fonds  de  garantie  des  obligations 
émises  par  la  centrale.  Sur  le  reste,  les  membres  fondateurs  en  première  ligne  et 
les  membres  ordinaires  en  seconde  ligne,  ont  droit  à  un  dividende  maximum  de 
4  pour  cent.  Le  restant  éventuel  est  partagé  entre  le  fonds  de  réserve  et  le  fonds 
de  garantie,  dans  une  proportion  à  fixer  par  l’assemblée  générale. 

Le  but  de  la  Coopérative  centrale  est  de  développer  le  crédit  des  sociétés  co¬ 
opératives  affiliées  et  de  satisfaire  aux  exigences  de  ce  crédit.  A  cet  effet,  la  loi 
accorde  à  la  centrale  un  appui  et  des  privilèges  très  étendus. 

L’Etat  est  entré  dans  la  centrale  comme  membre  fondateur  avec  une  part 
d’un  million  de  couronnes.  Le  Ministre  de  l’Intérieur,  d’accord  avec  le  Ministre  des 
Finances,  peut  permettre  aux  communes  de  souscrire,  sur  leurs  capitaux,  des  parts 
de  fondateurs  de  la  centrale. 

D’autre  part,  la  loi  accorde  à  la  Coopérative  centrale  le  droit  d’émettre  des 
obligations  à  intérêt  fixe  et  amortissables,  gagées  sur  les  créances  que  la  centrale 
a  acquises  de  ses  membres  ordinaires  (les  coopératives  de  crédit  agricole  et  industriel), 
par  voie  de  cession  et  sous  la  responsabilité  de  la  coopérative  cédante,  à  la  seule 
condition  que  ces  créances  sur  les  membres  des  coopératives  particulières,  résultent 
d’engagements  écrits.  Ces  obligations  sont  assujetties  en  général  aux  mêmes  dis¬ 
positions  que  les  obligations  communales,  et  autres  consolidées.  En  particulier, 
elles  jouissent  de  l’exemption  de  frais  et  sont  déclarées  pupillaires1,  bien  qu’elles 
manquent  de  garantie  hypothécaire  et  que  les  créances  qui  les  gagent,  existent 
sur  des  particuliers.  Le  rôle  du  commissaire  du  Gouvernement  est  de  constater 
continuellement,  que  les  obligations  ne  dépassent  en  aucun  cas  le  montant  des 
créances  qui  les  gagent,  et  que  les  intérêts  et  amortissements  de  ces  créances  servent 
en  première  ligne,  au  payement  des  coupons  et  à  l’amortissement  des  obligations. 
Four  augmenter  la  sûreté  des  obligations,  la  loi  prescrit  la  création  d’un  fonds  de 
garantie  spécial,  qui  doit  être  administré  à  part  du  reste  de  l’actif  social,  et  men¬ 
tionné  spécialement  au  passif  du  bilan.  Ce  fonds  de  garantie  doit  s’élever  au  moins 
à  trois  millions  de  couronnes  et  au  moins  à  10  pour  cent  du  montant  des  obligations 
en  cours.  Pour  ce  fonds  de  garantie,  l’Etat  a  tiré  de  ses  caisses  3  millions  de  cou¬ 
ronnes  d’obligations  régales  (obligations  d’Etat)  pour  le  rembours  des  droits  de  boissons, 
lesquelles  ne  feront  retour  à  l’Etat  qu’après  la  dissolution  de  la  centrale,  et  le  rachat  des 
obligations,  et  qui  jusque-là  servent  à  garantir  les  obligataires*  La  Coopérative  centrale 
a  de  plus  le  droit,  en  se  basant  sur  les  engagements  écrits  qu’on  lui  a  cédés,  de  provoquer 
la  saisie-exécution  contre  la  Coopérative  responsable,  et,  contre  les  débiteurs,  même  s’il 
n’y  a  péril  en  la  demeure,  la  saisie  pour  garantie,  toujours  conformément  aux  pre- 


1)  C’est-à-dire,  que  les  tuteurs  sont  autorisés  à  en  acquérir  pour  faire  emploi  des  deniers 
des  mineurs. 
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korona  val,  a  torvény  erre  a  célra  az  âllam  ingô  vagyonâbôl  hârom 
rtiillïo  korona  nevértékü  italmérési  kàrtalanitâsi  kôtvényt  rendelt  forditani.  Ezek 
a  kotvények  a  kôzponti  hiteiszôvetkezet  feloszlâsakor  a  hitelezôk  kielégitése  utân 
az  allamra  visszaszâllanak,  a  szôvetkezet  fennâllâsa  alatt  azonban  a  szelvényeikbôl 
befolyô  ôsszegekkel  egylitt  a  kotvények  tulajdonosainak  biztositékâul  szolgâlnak 
s  mivel  a  kozponti  Îiitelszôvetkezet  csak  tiszta  nyereségébol  nôveli  a  biztositéki 
alapot,  annak  ma  is  tulnyomô  részét  alkotjâk, 

Mâsfelôl  a  kozponti  hiteiszôvetkezet  fel  van  mentve  a  nyilvânos  szâmadâsra 
kôtelezett  vâllalatok  adoja,  az  ezutân  kivethetô  tôrvényhatôsâgi  és  kôzségi  adôk, 
az  utadô  es  a  kereskedelmi  és  iparkamarai  iüeték  alôL  À  vâltôk  és  utaivânyok 
kivételével,  szemelyes  bélyeg  és  ilîetékmentességet  élvez,  végül  levelezései,  posta¬ 
le  üldeményei  és  pôstautalyânyai  portomentesek.  Ezenkivül  az  âllam  a  kozponti 
hitelszovetkezet  alapitâ-si  es  elsô  szervezési  kôltségeiliez  szâzezer  korona  val  j  ârul  t, 
sot,  ha  üzerai  kôltségei  bevételeibol  fedezlietok  nem  volnânak,  azokra  a  biztositéki 
alapra  adott  kotvények  kamatai  is  felhasznâlhatok,  ha  pedig  ez  sem  volna  eîegcndô, 
az  âllam  a  mutatkozô  hianyt,  de  legfeljebb  szâzezer  korona  ereiéin,  dedezi  (1898. 
XXIII.  t,  c.  48—55,  56—80  §§.). 

A.  gazdasagi  es  ipari  hitélszôveikezeiek*  Az  orszâgos  kozponti  hitelszovet¬ 
kezet  kôtelékebe  rendes  tagokul  elsôsorban  azok  a  gazdasagi  és  ipari  hîteiszôvet- 
kezetek  vehetok  fel,  amelyek  az  1898.  XXIII.  t.  c.  szerint  alaknltak  vagy  ame* 
lyek  az  1898.  XXIII.  t.  c.  életbe  lépte  elôtt  alaknltak  és  alapszabâlyaik  megfelelô 
modositasâval  kapesolatban }  az  illetékes  torvényszéknek  a  cégjegyzékbe  valô 
bejegyzés  és  kozzététel  céljàbôl  bejelentették,  hogy  azontul  az  1898.  XXIII,  t,  c. 
értelmében  kivannak  mükôdni.  Ezenkîviil  de  csak  a  pénzügyminister  engedélyévei, 
felvehetôk  azok  a  gazdasagi  és  ipari  (de  nem  Intel)  szoyetkezetek  amelyek  az  1898, 
XXIII.  t.  c,  szerint  alaknltak  vagy  megfeleloleg  ât alaknltak. 


Àz  orszâgos  kozponti  hitelszôvetkezetbe  valô  felvételnek  eszermt  elôfeltétele 
az,  hogy  az  illetô  szôvetkezet  magât  megalakulâsakor,  illetôleg  ha  ezen  torvény 
hatâlya  elott  keletkezett,  utôbb  alâvesse  az  1898,  XXIII.  t,  e.  szabâlyainak.  Ha 
valamely  ^  szôvetkezet  fel  akar  vétetni  a  kozponti  liitelszovetkezetbe,  mort  azt 
magâra  nézve  eJônyosnek  tartja,  ugy  eleget  fog  terrni  ezen  feltételnek  anélkül,  hogy 
egyébként  erre  kényszeritve  volna.  Mas  szôval  az  1898.  XXIII,  t.  c.  szabâlyai 
csak  azokra  a  gazdasagi  és  ipari  szôvetkezetekre  alkalmazhatok,  amelyek  magukat 
annak^  onként  alâyetették.  A  torvény  âltal  ilykép  nyujtott  szabâlyozâs  pedig 
azt  klvânja  biztositani,  hogy  a  torvény  szabâlyai  alatt  allô  gazdasagi  és  ipari 
szovetkezetek  rendeltetésôknek  t.  h  tagjaik  anyagi  j 61  été  elômozditâsânak  nagyobb 
mérvben  feleljenek  meg  mint  azok,  amelyek  a  kereskedelmi  torvény  szabâlyai  "alatt 
âllan ak,  mâsfelôl  hogy  jogi  helyzetôk  tisztâzottabb  legyen,  Âmennyihen  azonban 
valamely  kérdésrôl  az  1898.  XXIII.  t.  c.  intézkedést  nem  tartalmazna,  ezekre  a 
szôvetkezetekre  is  a  kereskedelmi  torvény  szabâlyai  alkalmazandok. 

A  szabâlyozâs  fôbb  vonâsai  a  kôvetkezôk: 

A  szôvetkezet  megalakulâsa  csakis  kozigazgatâsi  hatosâg  vagy  nyilvânos 
testület  (gazdasagi  egylet,  kereskedelmi  és  iparkamara,  ipartestület)  vagy  pedig 
a  kôzponti  hitelszovetkezet  kozremükodésével  tÔrténhetik1),  Ez  a  kozremükodés 
annak  az  ellenôrzésére  terjed  Jki,  hogy  a  szôvetkezet  megalakulâsakor  a  torvény 
rende)  kezései  megtartattak.  E  végbôl  a  kôzremükôdô  hatosâg,  testület  vagy  az 
orszâgos  kôzponti  hiteiszôvetkezet  kiküldôttje  vezeti  az  alakulô  kôzgyülést,  az 
alapszabâlyok,  az  alakuïo  kôzgyülés  jegyzôkônyve  és  a  cégbejegyzési  kér  vény  âltal  a 
is  alâirandok, 

A  szôvetkezet  megalakulâsâlioz  szükséges,  hogy  belépését  leglâbb  14  tag 
jelentse  ki  az  alapszabâlytervezet  sajâtkezü  alâirâsa  âltal.  Az  alaknlô  kôz- 
gyülés  ennek  megfeleloleg  akkor  hatârozatképes ,  ha  azon  legalâbb  14  alâirô  van 
jelen.  Ervényes  hatârozathoz  a  jeienlevôk  âltalânos  szôtôbbsége  szükséges  minden 
alâirônak  egy  szavazata  van.  A  cégbejegyzési  kérvényben  viiâgosan  kiteendô, 
hogy  a  szôvetkezet  a  jelen  torvény  értelmében  alaknlt  az  1898  XXIII.  t.  c. 

A  szôvetkezet  szôvetkezeti  iizletét  nemtagokra  ki  nem  ter jesztheti,  takarék- 
betéteket  azonban  nem  tagoktôi  is  elfogadhat  s  nemtagoknâl  is  elhelyezhet,  hitelt 


1)  A  logtobb  alakulasnal  a  kozpont  kiküldofctje  jâr  el. 
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scriptions  relatives  aux  documents  notariés.  Les  livres  et  extraits  des  livres  de 
la  Centrale  jouissent  toujours  de  la  force  de  preuve  attribuée  aux  documents 
publics. 


D’autre  part,  la  Coopérative  centrale  a  été  exemptée  de  l’impôt  sur  les  sociétés 
anonymes  et  coopératives,  des  impôts  additionnels  municipaux  et  communaux, 
des  prestations  pour  l’entretien  des  routes,  des  frais  de  Chambre  de  Commerce 
et  d’industrie.  Sauf  le  timbre  sur  les  lettres  de  change  et  les  mandats,  elle  jouit 
d’une  exemption  personnelle  des  frais  de  timbre  ;  elle  jouit  également  de  la  franchise 
postale  pour  ses  envois  de  colis  et  de  mandats.  L’Etat  a  contribué  aux  frais  de 
fondation  de  la  centrale  par  un  don  de  100,000  couronnes  et,  au  cas  où  les  revenus 
ne  suffiraient  pas  à  couvrir  les  dépenses,  il  fournirait  au  besoin,  outre  les  intérêts 
des  obligations  déposées  au  fonds  de  garantie,  une  nouvelle  contribution  de  100,000 
couronnes.  {Loi  XXIII  de  1898,  articles  48  à  55  et  56  à  80.) 

II.  Sociétés  coopératives  de  crédit  agricole  et  industriel.  Sont  admises  au  con¬ 
sortium  de  la  Coopérative  centrale  hongroise  de  crédit,  les  coopératives  de  crédit 
agricole  et  industriel,  qui  se  fondent  conformément  à  la  Loi  XXIII  de  1898;  en 
outre,  les  coopératives  qui  étaient  déjà  fondées  avant  l’entrée  en  vigueur  de  la 
Loi  XXIII  ci-dessus,  mais  qui  ont  modifié  leurs  statuts  en  conséquence  et  déclaré 
à  la  Cour  de  justice  compétente,  aux  fins  d’inscription  au  Registre  du  Commerce 
et  de  publication,  leurs  résolution  de  se  conformer  désormais  à  cette  loi.  Peuvent 
être,  de  plus,  admises  au  consortium  de  la  Centrale,  mais  seulement  par  autorisation 
du  Ministre  des  Finances,  d’autres  coopératives  agricoles  ou  industrielles  (autres 
que  de  crédit),  pourvu  qu’elles  aient  été  fondées  ou,  selon  le  cas,  modifiées  dans 
le  sens  des  dispositions  de  ladite  loi. 

La  condition  d’admission  au  consortium  de  la  Centrale  est  la  soumission  à 
la  Loi  XXIII  de  1898.  Cette  soumission  est  volontaire.  Si  une  coopérative  agricole 
ou  industrielle,  de  crédit  ou  autre,  trouve  avantageuse  pour  elle  l’admission  au 
consortium  de  la  Centrale,  elle  se  soumettra,  lors  de  sa  fondation  ou  plus  tard, 
à  la  Loi  XXIII  de  1898,  afin  d’obtenir  les  avantages  attachés  à  cette  soumission; 
mais  elle  n’y  est  nullement  obligée.  Quant  aux  coopératives  qui,  dès  leur  fondation 
ou  plus  tard,  se  sont  conformées  aux  dispositions  de  la  présente  loi,  elles  sont  sou¬ 
mises  en  première  ligne  aux  dispositions  de  la  Loi  XXIII,  et  en  seconde  ligne,  dans 
les  cas  où  cette  loi,  qui  ne  forme  pas  un  code  complet,  même  pour  les  coopératives 
dépendant  d’elle,  ne  contient  pas  de  dispositions  spéciales,  à  la  partie  du  Code 
de  Commerce  qui  traite  du  droit  coopératif. 


Les  principes  de  cette  réglementation  sont  les  suivants: 

La  fondation  d’une  coopérative  ne  peut  avoir  lieu  que  sur  l’intervention  de 
l’autorité  administrative,  d’une  corporation  officielle  (agricole  ou  industrielle) 
d’une  Chambre  de  commerce  ou  d’industrie,  ou  encore  avec  la  collaboration  d’un 
organe  de  la  Coopérative  centrale  de  crédit1.  Le  rôle  de  l’organe  collaborateur 
est  de  contrôler  si,  lors  de  la  fondation,  les  dispositions  de  la  présente  loi  ont  été  ob¬ 
servées.  À  cet  effet,  l’organe  en  question  de  l’autorité  administrative,  de  la  cor* 
poration  officielle  ou  de  la  Centrale,  dirige  rassemblée  générale  constitutive, 
signe  les  statuts,  les  procès-verbaux  d’assemblée  générale  et  la  déclaration  à  faire 
au  Registre  du  Commerce. 

La  fondation  ne  peut  avoir  lieu  que  si  14  personnes  au  moins  se  sont  inscrites 
à  la  coopérative,  en  signant  le  projet  de  statuts.  A  l’assemblée  générale  constitutive, 
il  faut  au  moins  14  signataires  présents;  chacun  dispose  d’une  voix.  Pour  la  validité 
des  délibérations,  la  majorité  absolue  des  présents  est  nécessaire.  Dans  la  déclaration 
à  faire  pour  le  Registre  du  Commerce,  il  faut  spécifier  expressément  que  la  coopé¬ 
rative  a  été  fondée  conformément  à  la  Loi  XXIII  de  1898. 

Chaque  coopérative  est  limitée  à  une  circonscription,  qui  ne  peut  dépasser  la 
commune  dans  le  ressort  de  laquelle  elle  a  son  siège,  les  communes  voisines  et  les 


i)  En  pratique,  ce  dernier  cas  est  la  règle. 
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nemtagoktôl  is  igénybe  vehet,  Fiôktelepet  nem  âllithat  fel  és  mükodését  ugyana- 
zon  vagy  a  szomszedos  korjegyzôségliëz  tartozô  vagy  kozvctlen  hatâroa  kôzségeken 

TyïrT^6!1,  kiteendô,  hogy  a  szovetkezet 

L"i  fV  1  i  mebe"  aîakult.  A  szovetkezet  tagjai  csakis  a  szovetkezet 

keruletében  lako  telles  koru  es  vagyonukkal  szabadon  rendelkezo  egyének  vagy 
pe  bg  pgi  szemelyek  lehetnek.  A  belépés  irâsbeli  nyilatkozattal  tortéidk,  az  £ 
gatosag  a  belepesi  ajamat  elfogadâsa  irânt  legkésôbb  30nap  alatt  koteles  hatârolni 

^^etfZek/rTCrtfke  le^eljeb^  î00  kojona,  a  tagok  tdbb  üzletrészt  is  jegyez- 
1  etnek.  Az  ^letreszek  az  alapszabalyok  mtézkedéaeihez  képest  fizetendôk  be  és 

?kbaf  fe!Tîe^.’  , hogy  a  szi)Tetkezet  kozgyülési  hatàrozattal,  az 
uzletreszekbol  es  a  tartalékbol  ki  nem  került  veszteségek  fedezésére,  a  tagoktôl  az 
uzletreszek  nevertekenek  meg  egyszeres  ôsszegéig  terjedô  befizetéseket  kovetelliet 
anclkul,  hogy  ezaltal  a  tagok  felelûssége  érintetnék. 


,oti.é,VI  îa  séghol tiz szâzalék a mérlegszerü  veszteség  fedezésére  szolgâlô 
tartalekalap  letesitesére  es  novelesere  forditandô  mindaddig,  mig  ez  a  tartalék 
az  osszes  uz  etreszek  nevertékének  felét  el  nem  éri.  Az  ezutân  nfutatkozô  tiszta 
njereseg  a  tagok  legfeljebb  ot  szazaléknyi  osztalékâra  forditandô,  mig  az  ezt 
meghalado  nyereseg  mmdenkor  a  tartalékalapot  noveli.  Ha  az  üzletrész  még  nincs 
tel]  esen  befizetve,  vagy  vesztesegek  folytân  csokkent,  az  osztalék  nem  fizethetô  ki 
fianem  az  uzietresz  javâra  mandé.  1 

,  ,  A  tfgok_  a  szovetkezet  tartozâsaiért  a  torvénynél  fogva  az  üzletrész  névérté- 
kenek  otszoros  osszegeig  felelosek  Az  alapszabâlyok  ezt  a  felelôsséget  az  üzletrész 
S  enielketik,  de  le  nem  szâlhthatjâk.  A  torvény  hatâlva  elôtt  ke 

•  yfal;ult  «f^tkezetek  azonban  alapszabalyaiknak  a  felelôsségre 
^onatkozp  mtezkedeseit  tovabbra  is  megtarthatjâk.  A  felelôsség  érvényesitése 
csod  esetén  lenyegesen  elter  a  tobbi  szovetkezetnél  kovetendo  eljârâstôl.  amennyiben 
v3'lffllfkv  raUtfatef"  Dfm,  a  veSf e] ° s ztàsi  terv  elkészültekor  vagyis  a  csôdeïjârâs 

kSziilt  ^ °' ek  hTem^n-Sfld  megnyitâsa  utân,  mihelyt  a  mérleg  el- 

készult  A  csodbirosagn ak  a  jarulekkimntatâs  ügyében  hozott  végzése  ellenfel- 

folyamodasnak_  hclye  mnes  s  e  végzésrol  minden  tag  liivatalos  ajânlott  levélben 
értesitendo.  Minden  tag  megtamadhatja  a  reâ  vonatkozo  megâllapitâst  a  csôdbirô- 
SÏ  f  tom5.gg°nd"ok  ollen  a  j  arulékkimutatâs  kézbesitésétdl  szâmitott  cgy 
P  alatfc  “ldltando  keresettel.  -  Vegul  a  jârulék  kivetése  mindaddig  ismétlendo 
nem'merült  t0ZaS°k  te  ]6Sen  fede2ve  nmcsenek,  vagy  pedig  a  tagok  felelôssége  ki 

r-,h--m^an5r,eLkCZf,bolf  Ta]Ô  r“gyf  heti  felmondâs  mellett  tôrténlietik,  az 

alapszabalyok  ezt  a  felmondasi  idot  legfeljebb  liât  honapra  terjeszthetik  ki.  A 
kizaras  csak  az  igazgatosag  _  tagjai  kétliarmadrészének  szavazatâval,  a  felügvelô- 
bizottsag  hozzâj arulasâ val  és  amennyiben  a  kizaras  a  kotelezettség  elmulasztâsa 
s  a  i  »  w lrasbch  megintestôl  szâmitott  négy  hét  sikertelen  eltelte  utan 

luiff  f  k'  r  ^Uf?eîrés.Z  CSiîk  az  llletô  üzleti  év  befejezése  utân  szâmitott  liât  ho 

esrvenlneîff  ^®tîleto  kl  ef  a  kzvalk  taë>  lllet#g  jogutôda  a  bennmaradt  tagokkal 
egyeidoen  felelos  a  szovetkezet  osszes  tartozâsaiért,  ha  a  szovetkezet  ellen  ezen 
idon  belul  a  csod  megnyittatott. 

h,  k?SS)  az  alapszabâlyok  nem  intézkednek,  hatârozatképes, 

ha  azon  a  tagoknak  legalabb  negyedresze  jelent  meg.  Minden  tagnali  e^-y  szava- 
zata^  van  tekmtet  _  né] Mil  uzletrészei  szâmâra.  A  kozgyülés  ieevzôkônvvct  ■] 
orvenyszek  haladektalarml  megvizsgâlja  s  amennyiben'  valamely  hatârozat  a 
torvennyel  vagy  az  alapszabalyokkal  edenkezik,  azt  legfeljebb  15  nap  alatt  liivatalbôl 
megsemmisiti  es  a  szovetkezetet  megfelelô  ujabb  hatârozat  hozatalâra  utasitja 
Lzen  hatârozat  ellen  egyfoku  felfolyamodâsnak  van  helye.  Ezenkivül  a  kozgyülés 
megtartasatol  szâmitott  15  napon  heliil  bârmely  tag  kérheti  a  torvénnyel  vagy  az 
gpszabalyokkal  eUenkezo  kdzgyülési  hatârozat  megsemmisitését  a  tôr^nyszéknél. 
lia  pedig  az  illeto  hatarozat  jogaiban  serti,  azt  keresettel  vagy  kifogâssal  megtâ- 
madliatja,  de  ezen  keresete  hârom  év  alatt  elévül.  b  ë 

A  szovetkezet  igazgatôsâga  legalâbh  hârom  tagbôl  âll  és  legfeliebb  hârom  évre 

°!-vmagyar  ^p^e&k  îss 

c  Oyom  tekmtetben  kifogas  ala  nem  esnek,  csod  vagy  gondnoksâg  alatt  nem  âlla- 
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communes  rurales  appartenant  au  même  cercle  notarial.  L’établissement  de  suceur- 
S»  èt  ‘de  membres  MW  P»  1=  d.Mne  sont  mierd .ta.  Lj 

coopérative  ne  peut  étendre  les  avantages  de  la  coopération  à  d  autres  qu  à  se 
membres  •  par  contre,  elle  peut  accepter  de  non-adhérents,  des  versements  d  ep  b  > 

^  Se  chez  eux  ou  encore  garantir  leur  crédit.  Ne  peuvent  être  membres  de  la  eo- 
onérative  que  les  personnes  majeures,  disposant  librement  de  leur  avoir,  et  ayant 
Sî  district  de  la  coopérative;  peuvent  encore  en  etre  membres, 

es  perdues  morales  dont  le  siège  se  trouve  dans  le  district  de  la  cooperative 
L’adhSTa  heu  par  voie  de  déclaration  écrite.  La  direction  doit  se  prononcer 
dans  les  30  jours  sur  la.  demande  d’ adhésion.  Le  montant  d  une  part  de  cooperative 
ne  -peut  excéder  100  couronnes,  mais  chaque  coopératour  peut  souscrire  plusieurs 
parts  Le  versement  des  parts  doit  être  effectué  suivant  les  dispositions  des  statuts. 

™  coopérative,  les  associés  peuvent 

,!„  nerte  trou  importante  pour  être  couverte  par  les  parts  et  le  tonds  cie  reserve, 
à  un  versement  supplémentaire  n’excédant  pas  le  montant  des  parts,  lequel  verse¬ 
ment  ne  peut  être  prévu  lors  de  la  fixation  de  la  responsabilité.  . 

Du  bénéfice  net!  doivent  être  défalqués  tout  d’abord  10  pour  eent  qui  vont 
au  fonds  de  réserve  ordinaire  et  sont  destines  a  couvrir  les  pertes  révélées  par  le 
bilan  aussi  longtemps  que  ee  fonds  de  réserve  n’atteint  pM  la  moitié  du  montant 
de  toùtesTes  part!  Le  bénéfice  restant  est  employé  à  un  dividende  de  5  pour  cent  au 
maximum  qui  est  payé  aux  coopérateurs  quand  le  montant  des  parts  est  verse 
StSmfement  et  que  la  part  de  capital  de  chacun  des  eo  opérateur  s  n’est  pas  dimi¬ 
nué  par  des  perte  s;  aux  cas  contraires,  le  dividende  est  porte  a  leur  crédit. 

Xl  coopérateurs  ont  toujours  la  responsabilité  limitée  des  dettes  de  la  coopera¬ 
tive-  en  règle  générale,  cette  responsabilité  s’étend  au  quintuple  du  montan  e 
leurg  parts  mais  elle  peut  être  élevée,  par  les  statuts,  jusqu  au  décuplé*  Ln  cas 
de  faillite  de  ces  coopératives,  il  y  a  lieu  de  suivre  la  procedure  ordinaire  de  fai lhte, 
avec  cette  différence  que  l’état  des  contributions  a  fournir  doit  etre  établi  non 
après  la  confection  du  plan  de  répartition,  c’est-à-dire  vers  la  fin  de  I a  proce ’  ure, 
mais  aussitôt  après  l’établissement  du  bilan.  La  decision  du  Tribunal  d,  ^  faillite 
au  sujet  de  l’état  des  contributions,  est  notifiée  a  chaque  cooperateur  par  voie 
de  lettre  recommandée.  Il  ne  peut  être  appelé  de  cette  decision  ;  mais,  tout  membre 
peut  attaquer  par  voie  d’action  à  intenter  dans  le  delai  d  un  mois  contre  1 [adminis¬ 
tration  de  la  faillite,  la  partie  de  l’état  des  contributions  qui  concerne  sa  propre 
contribution.  La  répartition  doit  être  renouvelée,  jusqu  a  ce  que  les  dettes  soient 
entièrement  couvertes  ou  que  les  limites  de  la  responsabilité  des  coopérateurs 
paraissent  atteintes. 

La  sortie  de  la  coopérative  doit  être  précédée  d’un  délai  de  dénonciation  de 
4  semaines  -  ce  délai  peut  être  étendu  par  les  statuts  jusqu  a  fa  mois  au  plus.  L  ex¬ 
clusion  ne  peut  être  prononcée  que  par  décision  des  deux  tiers  des  membres  de  la 
direction  etelu  conseil  de  surveillance,  et  si  l’exclusion  a  été  prononcée  pour  manque¬ 
ment  à  une  obligation  coopérative,  elle  ne  peut  avoir  heu  que  4  semaines  au  moins 
après  avertissement  inutile.  En  cas  de  retraite  de  la  société  la  part  ne  peut  etre 
remboursée  que  six  mois  après  la  fin  de  l’exercice  en  cours.  Si,  dans  cot  intervalle, 
la  procédure  !le  faillite  était  ouverte  contre  la  cooperative,  le  coopérateur  sortant, 
ou! on  successeur  juridique,  sont  responsables  des  dettes  de  la  cooperative,  comme 

lLS  ^L’assTmblée  générale  ne  peut  prendre  de  délibérations  valables,  a  moins  de 
disposition  contraire  des  statuts,  que  si  le  quart  au  moins  des  coopératcurs  ej 
présent.  Chaque  membre  dispose  d’une  voix,  sans  egard  au  nombre  de  ses  part. 
En  cas  de  décision  contraire  aux  lois  ou  aux  statuts,  la  Cour  de  justice  peut,  apres 
nouvelle  vérification  du  procès-verbal,  annuler  d’office  la  délibération  et  en  pro¬ 
voquer  une  nouvelle.  Indépcndemment  de  cela  chaque  coopérateur  peut  dans 
les  15  jours  de  l’assemblée  générale,  requérir  du  Tribunal  qui  a  enregistre  la  coopenv 
tive.  1  annulation  d’une  délibération  d’assemblee  generale  contraire  aux  lois  ou 
aux  statuts  ;  au  cas  où  la  délibération  en  question  léserait  ses  droits,  il  peut  1  attaquer 
par  voie  d’action  ou  d’opposition,  qui  toutes  deux  se  prescrivent  par  cinq  ans. 

La  direction  de  la  coopérative  se  compose  d’au  moins  trois  membres  élus  pour 
trois  ans  au  plus.  Peuvent  seuls  être  membres  de  la  direction,  les  citoyens  hongrois 
sachant  lire  et  écrire  et  disposant  librement  de  leur  avoir.  Sont  exclus  de  la  direction. 
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nak  és  nyereségvâgybôl  eredô  büncselekmény  miatt  el  nem  itéltettek,  Az  igaz* 
gatosâg  tagjainak  legalâbb  egy  harmadât  a  szovetkezet  tagjai  sorâbôl  kell  vâlasz 
tank  Az  Igazgatôsâg  javadalmazâsa  a  tiszta  jôvedelem  10  szâzalékât  meg  nem 
haladhatja,  a  czég  érycnyes  jegyzéséhez  a  âltalâban  jogügyletek  megkôtéséhez 
legalabb  ket  igazgatosagi  tag  alairasa,  iUetôleg  együttes  hozzâjârulâsa  szükséges, 
Az  igazgatôsâg  tagjai  ellen  felelôsségok  alapjân  indithatô  keresetek  hârom  év  alatt 
elévülnek.  Czégyezetot  a  szovetkezet  nem  rendelhet  ki,  az  igazgatôsâg  pedig  azok^ 
nak  az  eljârâsalért,  akiket  az  ügyek  vitelével  esetrôl-esetre  vagy  âllandôan  rnegbiz, 
ugyanngy  feletôs,  mintha  maga  jârt  volna  el, 

A  felügyelô  bizottsâg  osszealkotâsâra,  mukodési  idejére,  dijazâsâra  és  felelôsn 
ségére  ugyanazok  a  szabâlyok  irânyadôk,  mint  az  igazgatôsâgra,  ezenkivül  ki 
mondja  a  torvény,  liogy  a  felügyelô  bizottsâg  tagjai  az  igazgatôsâg  tagjai  val  sem 
feb  vagy  lemenô  rokonsâgban,  sem  elsô  izben  valô  oldalâgi  rokonsâgban  vagy 
sôgorsâgban  nem  âllhatnak.  À  felügyelô  bizottsâg  tagjai  az  igazgatôsâg  üléseïn 
megjelenhetnek  és  az  igazgatôsâgtôl  a  szovetkezet  ügyei  felôl  fclvilâgositâst  kér- 
hetnek,  A  kônyveket  és  pénztârt  évnegyedenként  legalâbb  egyszer  meg  kell  vizs- 
gâlniok  ïgazgatôsâgi  vagy  felügyelô  bizottsâgi  tagoknak  acïandô  hitel  engedé- 
lyezesehez  vagy  az  ezek  âltal  a  szovetkezet  irânyâban  vâllalandô  jôtâllâs  elfoga- 
dâsâlioz  a  felügyelô  bizottsâg  hozzâjâmlâsa  szükséges. 

,  merleg  tekintetében  a  torvény  vilagosan  ki  mondja,  bogy  a  rész  vény  târsasâg 
merlegére  vonatkozô  szabâlyok  a  szôyetkezetekre  m  kiterjednek,  megâllapitja,  bogy 
az  üzletrészekre  tôrtént  befisetések  ôsszege  a  tartalékaiappal  együtt  a  tartozâsôk 
kozé  sorozando,  viszont  az  üzletrészekre  még  befizetendô  ôsszegek  a  kôvetelések 
kozé  csak  annyiban  vehetôk  fel,  ameimyiben  a  lefolyt  üzieti  évben  mâr  esedé- 
kessé  vâltak. 

ï'elszâmolâs  esetén  fontos  okokbôl  vagy  pedig  a  tagok  egytizedének  kérelmére 
a  torvényszék  is  Mrendelhet  felszâmolôkat,  akiktôl  a  megbizâst  minden  kârté^ 
ntési  îgény  nclkül  bânnikor  visszavonliatja,  Érvényes  képviselethez  legalâbb  két 
felszamolo  egyuttes  oselekménye  szükséges,  A  felszâmolt  szôvetkezetnek  a  tarto- 
zasok  es  az  üzletrészek  kielégitése  utân  fenmaradô  tartalékâbôî  legalâbb  50%- ot 
a  szovetkezet  kerületébe  tartozô  kôzség(ek)  szegényalapjânak  javâra  kell  fordU 
tain.  Csak  a  fenmaradô  rész  osztliatô  fel  a  szovetkezet  tagjai  kozôtt. 


Ha  valamely  gazdasâgi  vagy  ipari  szovetkezet  ezen  szabâlyok  szerint  alakult 
vagy  atalakult,  kozgyülesi  hatârozata  alapjân  felvehetô  (rendes  tagként}  a  kôz- 
ponti  hiteiszovetkezetbe,  A  felvétel  irânt  a  gazdasâgi  és  ipari  Mtelszüvetkezeteknél 
a  kozponti  hitelszôvetkezet  igazgatôsâga,  mas  ezélu  gazdasâgi  és  ipari  szôvetkezetek- 
nel  a  pénzugymimster  hatâroz.  A  kiïépés  elôzetes  (ïegfeljebb  egy  évi)  felmondâs 
utàn  tôrtenhetikj  4s  pedig  szintén  csak  a  kilépô  szovetkezet  kozgyülési  hatârozata 
alapjan,  A  kozponti  liitelszôvetkezet  rendes  tagjait  az  alapszabâlyokban  megâlla^ 
pitott  okokbol  ki  is  zârhatja,  h 

A  belépésnél  fogva  a  szovetkezet  a  kozponti  hitelszôvetkezet  irânyâban  igen 
szoros  _  kapcsolatba  sot  függésbe  jut,  A  kozponti  hitelszôvetkezet  igazgatôsâga 
aJlapitja  meg  altalanos  üzieti  feltételeit,  alapszabâlyainak  môdositâsâhoz  va^y 
mas  szovetkezettel  valô  egy esüléséhez  annak  a  hozzâjârulâsa  szükséges,  az  igaz- 
gatosagba  és  a  felügyelô  bizottsâgba  egy-egy  tagot  a  kozponti  hitelszôvetkezet 
knld  ki,  De  ezenkivül  allando  eîlenôrzési  és  felügyeleti  joga  van,  visszaélés  esetén 
z  igazgatosàgot  a  kozvvüles  inevtartâsâicf  fp»lfïî ^ . 


megtartâsâig  felfüggesztheti  és  az  ideiglenes  ügy vezetés 
A  kozponti  hitelszôvetkezet  engedélye  szükséges  ahboz,  hogv 
a  szovetkezet  liarm ach k  sze mélyektôl  kôlcsônt  veliessen  fel.  Ha  a  szovetkezet  a 
betizetett  uzletreszek  felet  elvesztette,  a  kozponti  hitelszôvetkezet  elrendelheti  a 
felszamolast,  ha  a  csod  elôfeltételei  fennforognak,  megkérheti  a  csôdôt,  javaslatba 
hozhatja  a  tomeggondnokot  es  vele  dijazâsa  irânt  megâllapodasra  lépliet.  Végül  a 
kozponti  hitelszovetkezetnek,  a  kôtelékébe  tartozô  szovetkezet  irânyâban  fennâllô 
kovetelese  erejeig,  csod  vagy  végrehajtâs  esetében  annak  ôsszes  ingô  vagyonâra 
minden  mas  torvény^  elsobbséggel  nem  biro  kôvetelést  megelôzô  kielégîtési  ioeà 
van  sot  jogaban  ail  magat  a  bârmrnô  mcdon  birtokâba  került  pénzekbôl,  vâltôkWl 
éa  ertekpapirokbol  biroi  felliatalmazâs  vagy  kôzbenjârâs  és  minden  tulajdoni  vagy 
eisobbsegi  îgenyre  valo  tekmtet  nélkül  kielégiteni.  bJ 

Ezzel  szemben  a  kozponti  hitelszôvetkezet  kôtelékébe  valô  felvétel  a  szôvet- 
kezetekre  igen  nagy  elonyokkel  jâr.  Mindenekelôtt  ugyanis  élvezik  a  kozponti 
Intelszovetkezet  altal  aranylag  kedvezo  feltételek  mellett  nyujtott  hitelt  De  ezen- 


az  igazgatosâgot  a  kôz 
irânt  intézkedhetik. 
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les  personnes  régulièrement  condamnées  pour  actions  répréhensibles  commises  par 
cupidité.  Le  tiers  au  moins  des  membres  de  la  direction  doit  être  choisi  parmi  les 
cQopcrateurs,  La  rémunération  globale  de  la  direction  ne  peut  excéder  10  pour  cent  du 
bénéfice  net.  Les  actions  intentées  contre  elle  en  vertu  de  sa  responsabilité,  se 
prescrivent  par  trois  ans.  Pour  représenter  valablement  la  société,  pour  la  signature 
de  la  raison  sociale,  les  noms  de  deux  directeurs  au  moins  sont  exigibles.  Les  co¬ 
opératives  ne  peuvent  nommer  de  procuristes.  Quand  la  direction  confie,  de  temps 
à  autre,  des  affaires  à  certaines  personnes,  elle  en  est  responsable  comme  si  elle 
avait  agi  elle -même. 

Au  sujet  du  choix,  de  la  durée  du  mandat  et  de  la  rémunération  des  membres 
du  conseil  de  surveillance,  il  y  a  lieu  d’observer  les  mêmes  règles  que  pour  la  direction. 
De  plus,  la  parenté  en  ligne  ascendante  ou  descendante,  la  parenté  en  ligne  col¬ 
latérale  ou  par  alliance  au  premier  degré  avec  un  membre  de  la  direction,  cons¬ 
tituent  un  motif  d’exclusion  de  conseil  de  surveillance.  Les  membres  du  conseil 
de  surveillance  peuvent  toujours  assister  aux  réunions  des  directeurs,  et  réclamer 
d’eux,  des  éclaircissements.  Ils  doivent  vérifier  au  moins  une  fois  chaque  trimestre, 
les  livres  et  la  caisse.  L’autorisation  du  conseil  de  surveillance  est  exigible  soit 
pour  consentir  un  crédit  aux  membres  de  la  direction  ou  du  conseil  de  sur¬ 
veillance,  soit  pour  accepter  d’eux  une  caution. 

Au  sujet  du  bilan,  il  y  a  lieu  d’observer,  outre  les  dispositions  relatives  aux 
sociétés  anonymes,  que  le  fonds  de  réserve  ainsi  que  les  versements  effectués  sur 
les  parts,  doivent  être  portés  au  passif  de  la  société;  quant  aux  sommes  non  encore 
versées  sur  les  parts,  elles  ne  peuvent  être  portées  aux  créances  que  si  elles  sont 
déjà  échues. 

En  cas  de  liquidation,  la  Cour  de  justice  peut,  pour  des  raisons  graves,  ou 
encore  sur  demande  d’un  dixième  des  membres,  nommer  des  liquidateurs,  dont 
le  mandat  est  révocable  à  tout  moment  sans  droits  à  dédommagement.  La  col¬ 
laboration  d’au  moins  deux  liquidateurs  est  exigée  pour  représenter  valablement 
la  société.  Si,  après  la  fin  de  la  liquidation  et  l’exécution  des  dettes  de  la  coopérative, 
il  reste  des  sommes  disponibles  sur  le  fonds  de  réserve,  50  pour  cent  au  moins  de  ces 
sommes  sont  réservées  à  la  caisse  des  pauvres  des  communes  comprises  dans  le 
district  de  la  coopérative;  le  reste  seul  peut  être  partagé  entre  les  coopérateurs. 

Pour  l’admission  d’une  coopérative  fondée  ou  modifiée  conformément  aux 
dispositions  de  la  présente  loi,  dans  le  consortium  de  la  Coopérative  centrale,  il 
faut  une  décision  de  rassemblée  générale,  et  une  décision  de  la  direction  de  la 
centrale  ;  pour  les  coopératives  agricoles  et  industrielles  autres  que  de  crédit,  l'auto¬ 
risation  du  Ministre  des  finances  est,  de  plus,  requise.  Pour  se  retirer  du  consortium, 
il  faut  également  une  décision  de  rassemblée  générale,  auquel  cas  le  délai  de  dé¬ 
nonciation  est  d’un  an  au  plus.  En  certains  cas,  la  Centrale  peut  exclure  de  son 
consortium  des  coopératives  isolées. 

L’admission  met  la  coopérative  en  rapport  très  étroit,  en  quelque  sorte  en 
rapport  de  dépendance,  avec  la  Centrale.  La  direction  de  la  Centrale  fixe  les  con¬ 
ditions  générales  des  affaires,  et  délègue  un  membre  à  la  direction  et  un  autre  au 
conseil  de  surveillance  de  la  coopérative  admise.  Le  consentement  de  la  Centrale 
est  exigible  pour  les  modifications  aux  statuts,  et  pour  la  réception  de  prêts  con¬ 
sentis  par  des  tiers.  La  Centrale  contrôle  constamment  la  marche  des  affaires  et 
peut,  en  cas  d’abus,  suspendre  les  directeurs  de  leurs  fonctions  jusqu’à  la  prochaine 
assemblée  générale  et  prendre  des  mesures  en  vue  de  la  direction  intérimaire.  Un 
décret  de  fusion  est  sans  effet,  s’il  n’est  autorisé  par  la  Centrale.  Au  cas  où  le  déficit 
de  la  société  atteindrait  la  moitié  des  parts,  la  Centrale  peut  ordonner  la  liquidation  ; 
en  cas  d’insolvabilité  elle  peut  requérir  du  Tribunal  compétent,  l’ouverture  de  la 
faillite,  proposer  un  syndic  et  s’entendre  avec  lui  au  sujet  de  ses  honoraires.  Pour 
la  garantie  de  ses  créances,  la  Centrale  jouit  en  cas  de  faillite  ou  de  saisie,  d’un 
privilège  légal  sur  les  biens  meubles  de  la  coopérative  débitrice,  lequel  privilège 
passe  avant  tous  ceux  des  créanciers  qui  n’ont  pas  d’hypothèque  légale.  De  plus, 
elle  peut  se  payer,  sans  aucune  intervention  judiciaire,  sur  toutes  les  sommes, 
lettres  de  change  et  autres  valeurs  appartenant  à  son  débiteur  et  qui  seraient  venues 
par  n’importe  quelle  voie,  en  sa  possession. 

D’autre  part,  lès  droits  au  crédit  garanti  par  la  Centrale  sont  exclusivement 
réservés  aux  coopératives  admises  dans  son  consortium.  De  plus,  la  loi  les  affranchit 
de  l’impôt  sur  les  sociétés  anonymes  et  coopératives,  ainsi  que  des  taxes  additionnelles 
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kivül  jogi  helyzetôket  is  igen  kedvezoen  alakitja  a  torvény:  I.  fel  vannak  mentve 
a  nyilvânos  szâmadâsra  kôteîezett  vâllalatok  és  egyletek  adôja  az  c zut an  kivet- 
hetô  âltalânos  jôvedelmi  pôtadô,  tôrvényhatôsâgi  és  kôzségi  ado,  ntadô  es  az  ipar- 
es  kereskedelmi  kamarai  illeték  alol;  2.  bélyeg-  és  illetékmentességet  élveznek  a 
czégbirôsâghoz  és  a  kôzigazgatâsi  hatôaâgokhoz  intézett  beadvânyaik,  üzleti  kôny- 
veik,  a  szovetkezeti  tagok  üzletrészeirôl  kiâllitott  elismervényeik ,  a  tagok  ait  al 
kiâllitott  kotelezvényekj  az  ily  kôlcsonôk  jelzâlogos  biztositâsârôl  szôlô  okiratok, 
a  visszafizetésrôl  szôlô  nyugtâk  és  az  ily  kôveteléseknek  a  kozponti  hitelszôvet- 
kezetre  valô  âtruhâzâsâra  vonatkozo  okiratok  tekintetében;  3*  tagjaik  ellen  fenn 
allô  kôveteléseik  tekintetében  csôd  vagy  ré^rehajtâs  esetében  oly  kielégitési  joguk 
van  adôsuk  îngô  vagyonâra,  amely  megeloz  minden  mas,  torvényes  elsôbbségi 
joggal  nem  birô  s  az  adôsnak  a  szôvetkezetbe  valô  belépése  utân  keletkezett  kô- 
vetelést,  Ezek  a  kedvezmények  a  kozponti  hitelszôvetkezetbôl  valô  kivâlâssal 
megszünnek  és  reâjok  valô  tekintettel;  1.  a  kozponti  hitelszôvetkezetbe  valô  be- 
lépés  a  szôvetkezet  czégében  és  a  czégj  egy zékben  kitüntetendô  ;  2.  mindenkinek 
jogâban  âll  a  szovetkezeti  tagok  né vj egy zékét  a  szôvetkezet  helyiségeiben  megte- 
ldnteni  és  az  egy  es  tagok  tartozâsai  ôsszegének  kôzlését  kovetelni  (1898.  XXIII. 
t,  cz.  I— 47*,  52—65,,  81  §§.). 


Mâsodik  rész.  Kereskedelmi  ügyletek* 


Elso  czim.  Kereskedelmi  ügyletek  âltalâban. 

Elsô  fejezet.  A  kereskedelmi  ügyletek  meghatârozâsa. 

258,  Kereskedelmi  ügyleteknek  tekintendok:  1.  ârûk,  s  âltalâban  ingô  dolgok 
vétele  vagy  egyébkénti  megszerzése  azon  szândékkal,  kogy  azok  természetbcn, 
ât-  vagy  feldolgozva  ismét  tovabb  adassanak;  —  2.  az  elôbbeni  pontban  érintett 
oly  târgyak  szâËitâsànak  elvâllalâsa,  melyeket  a  szâllitô  fél  e  végbôl  szerez  raeg; 
—  3,  âllampapirok,  részvények  vagy  mas  a  kereskedelmi  forgalom  târgyât  képezô 
értékpapirok  vétele  vagy  egyébkénti  megszerzése  az  esetben  is,  lia  a  megszerzés 
nem  tovâbbadâsi  szândékkal  tôrtént;  —  4,  biztositâsok  elvâllalâsa;  —  5*  utasok 
vagy  javak  tengeren  leendô  fuvarozâsânak  elvâllalâsa  és  hajôkôlcsonôk  kôtése. 


259,  A  mennyiben  iparszerüleg  folytattatnak,  kereskedelmi  ügyleteknek  a 
kôvetkezôk  tekintendôk:  1.  ingô  dolgok  fel-  vagy  âtdolgozâsânak  elvâllalâsa  mâsok 
részére,  feltéve,  bogy  az  âtvâllalô  üzlete  a  kisipar  kôrét  meghaladja;  —  2,  a  bank 
és  pénzvâitoi  ügyletek  ;  —  3.  a  bizoraânyi,  szâllitmânyozâsi  és  fuvarozâsi  ügyletek, 
nemkülônben  a  személy  fuvarozâsra  rendelt  intézetek  ügyletel  ;  —  4-  a  kôzraktârak 
ügyletei  ;  —  5-  a  kiadôi  ügyletek,  tovâbbâ  a  konyv-  és  mükereskedés  egyéb  ügyletei, 
nemkülônben  a  nyomdai  ügyletek,  a  mennyiben  ez  utôbbiak  a  kis  ipar  kôrét 
meghaladjâk  ;  —  6.  azon  termelôk  ügyletei,  kik  sajât  terményeiket  ât-  vagy 
felclolgozzâk  és  a  bânyaipar  ügyletei,  a  mennyiben  ez  iparâgak  a  kis  ipar  kôrét 
meghaladjâk  ;  —  7,  a  kereskedelmi  ügyletek  kôzvetitése. 

Az  érintett  ügyletek  az  esetben  is  kereskedelmi  ügyleteknek  tekïntetnek,  ha 
azok  nem  iparszerüleg  ugyan,  de  kereskedô  âltal  a  kereskedelmi  üzlet  korében 
kôttetnck, 

260,  A  kereskedônek  mindazon  ügyletei,  melyek  kereskedelmi  üzlete  foly- 
tatâsâhoz  tartoznak,  kereskedelmi  ügyleteknek  tekintetnek. 

Elienben  a  kézmüvesek  részérôl  tôrtént  eladâsok,  a  mennyiben  ezek  egy ediil 
iparüzletük  folytatâsakent  jelentkeznek,  kereskedelmi  ügyleteknek  nem  tekinthetôk. 

261,  A  kereskedô  âltal  kôtôtt  szerzôdés  kétség  esetében  a  kereskedelmi  üzlet 
folytatâsâhûz  tartozônak  tekintetik. 

A  kereskedô  âltal  kiâllitott  kôtelezvény  a  kereskedelmi  üzlet  folytatâsâhoz 
tartozônak  tekintetik,  ha  ennek  ellenkezôje  magâbôl  az  okmânybôl  ki  nem  tünik. 

262,  Az  ingatlanok  tekintetében  keletkezett  szerzôdések  kereskedelmi  ügyle¬ 
teknek  nem  tekintetnek. 
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d’Etat,  communales  ou  municipales,  des  prestations  pour  l'entretien  des  routes 
et  des  impôts  pour  les  chambres  de  commercé  et  d’industrie.  Elles  jouissent  de 
plus  de  l'exemption  de  timbre  et  de  frais  pour  les  pièces  qu'elles  adressent  au  Tribunal 
qui  tient  le  Registre  du  Commerce  et  aux  autorités  administratives,  pour  leurs 
livres  d'affaires,  leurs  accusés  de  réception,  pour  les  engagements  écrits  de  leurs 
membres  et  pour  leurs  cessions  à  la  Centrale.  Enfin,  il  leur  a  été  accordé  la  priorité 
légale  pour  la  garantie  de  leurs  créances  sur  leurs  membres,  en  cas  de  faillite  ou 
d'exécution  forcée  ,  privilège  qui,  au  sujet  des  biens  mobiliers  de  leurs  débiteurs, 
prend  rang  avant  tous  ceux  des  créanciers  qui  n'ont  pas  d'hypothèque  légale. 
Toutefois,  ce  privilège  est  sans  effet  vis-à-vis  des  créanciers,  dont  la  créance  est 
antérieure  à  l'entrée  du  débiteur  dans  la  coopérative.  Pour  sauvegarder  les  droits 
des  tiers,  la  loi  stipule  que  l'admission  au  consortium  de  la  Centrale  sera  mentionnée, 
tant  dans  la  raison  sociale  qu'au  Registre  du  Commerce,  et  de  plus,  que  chacun  peut 
prendre  connaissance,  dans  les  locaux  de  la  coopérative,  de  la  liste  des  membres 
et  demander  communication  du  montant  de  sa  part  de  dettes.  (Loi  XXIII  de  1898, 
articles  1  à  47,  52  à  65  et  81.) 


Deuxième  Partie.  Des  actes  de  commerce. 

Titre  I.  Des  actes  de  commerce  en  général. 

Section  L  Définition  des  actes  de  commerce. 

258.  Sont  considérées  comme  actes  de  commerce:  1°  l'achat  ou  l'acquisition 
par  d'autres  moyens,  de  marchandises  et  en  général  d'objets  mobiliers,  dans  l'in¬ 
tention  de  les  aliéner  à  nouveau  tels  quels  sont  ouvrés  ou  façonnés  ;  —  2°  l'entreprise 
de  fourniture  d'objets  de  même  nature  que  ceux  mentionnés  à  l'alinéa  précédent, 
et  que  le  preneur  acquiert  dans  le  même  but;  —  3°  l'achat  ou  l'acquisition  par 
d'autres  moyens,  de  valeurs  d'Etat,  actions  ou  autres  valeurs  destinées  à  la  circu¬ 
lation  commerciale,  même  au  cas  où  l'acquisition  n'est  pas  faite  en  vue  d'une  alié¬ 
nation  ultérieure;  — -  4°  l'entreprise  d'assurances;  —  5°  l'entreprise  de  transport 
par  mer  de  voyageurs  ou  de  marchandises,  et  la  conclusion  de  prêts  à  la  grosse 
aventure. 

259.  Sont  considérés  comme  actes  de  commerce,  lorsqu'ils  sont  exercés 
professionnellement:  1°  l'entreprise  de  fabrication  ou  de  transformation  d'objets 
mobiliers  pour  autrui,  à  condition  que  l'exploitation  de  l'entrepreneur  dépasse 
le  cadre  de  la  petite  industrie;  —  2°  le  commerce  de  banque  et  de  change;  —  3°  la 
commission,  l'expédition  et  le  transport,  ainsi  que  les  entreprises  destinées  au 
transport  des  personnes;  —  4?  les  entreprises  d'entrepôts  publics;  —  5°  les  affaires 
d'édition  et  autres  du  commerce  des  livres  et  œuvres  d'art;  l'imprimerie,  si 
elle  dépasse  les  limites  de  la  petite  industrie.  ;  —  6*  les  opérations  des  producteurs 
qui  travaillent  ou  façonnent  leurs  propres  produits,  et  l'industrie  minière,  si  ees 
exploitations  dépassent  les  limites  de  la  petite  industrie;  —  7°  l'entremise  dans 
les  affaires  commerciales. 

Toutes  ces  opérations  sont  encore  considérées  comme  affaires  commerciales 
dans  le  cas  où  elles  ne  sont  pas  faîtes  professionnellement,  mais  par  un  commerçant 
dans  l'exercice  de  ses  affaires  commerciales. 

269.  Tous  les  actes  d'un  commerçant,  qui  se  rapportent  à  l'exercice  de  son 
commerce,  sont  considérés  comme  actes  de  commerce. 

Par  contre,  les  aliénations  faites  par  des  gens  de  métier  s'ils  ne  sont  que 
le  résultat  de  l'exercice  de  ce  métier,  ne  peuvent  être  considérés  comme  tels. 

261.  En  cas  de  doute,  tout  contrat  conclu  par  un  commerçant  est  considéré 
comme  se  rapportant  à  l'exercice  de  son  commerce. 

Un  billet  souscrit  par  un  commerçant  est  considéré  comme  se  rapportant  à 
l'exercice  de  son  commerce,  à  moins  que  ie  document  lui -même  ne  spécifie  le  con¬ 
traire. 

262.  Les  contrats  concernant  des  objets  immobiliers  ne  sont  pas  considérés 
comme  actes  de  commerce. 
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263  (  Àzon  kôrülmény,  hogy  valait  i  hivatalânâl,  allas  anal,  iparrendészeti  vagy 
mas  okoknâl  fogva  kereskedelmi  ügyletekkel  nem  foglalkozhatik,  a  kereskedelmi 
ügyletek  minôségére  és  érvényességere  befolyâssal  ninesen, 

264,  À  jelen  torvény  mâsodik  részében  foglalt  hatârozatok  azon  iigyleteknél, 
melyek  az  egyik  szerzôdô  fél  részérôl  kereskedelmi  ügyletelcet  képeznek,  mindkét 
félre  nézve  egyarânt  alkalmaztatnak.  Kivételnek  e  tekintetben  csak  akkor  van 
helye,  lia  magukbôl  e  hatârozatokbôl  kitunik,  hogy  azok  a  felek  kozül  csak  azt 
kotelezik,  kire  nézve  az  iigylet  kereskedelmi  ügyletet  képez. 


Mâsodik  fejezet.  A  kereskedelmi  ügyleteket  târgyazo  âltalânos 

hatârozatok. 

2b5,  A  kereskedelmi  ügyletek  inegbLrâlâsânâl  és  értelmezésénél,  nem  annyira 
a  hasznâlt  kifejezések  betüszerinti  értelme,  mint  inkâbb  a  szerzôdô  felek  akarata 
szolgâl  irânyadônh 

266.  À  szerzôdés  szavai  kozonséges  értelmükben  veendôk,  kivéve,  lia  az 
érdekelt  felek  azt  igazoljâk,  hogy  a  hasznâlt  kifejezésnek  a  kereskedelmi  forgalomban 
elfogadott  mas  értelraet  tulajdonitottak. 

Kétség  esetében  a  szerzôdés  szavainak  oly  értelmezés  adando,  mely  mellett 
az  iigylet  joghatâlyîyal  birhat. 

267*  A  cselekvények  és  mulasztâsok  jelentôségének  es  joghatâlyânak  megi- 
télésenel,  tekintettel  kell  lenni  a  kereskedelmi  forgalomban  elfogadott  szokâsokra 
és  gyakorlatokra, 

26b,  Kik  oly  iigylet  altaî,  mely  részükrôl  kereskedelmi  ügyletet  képez ?  egy 
harmadik  irânyâban  kozos  kôtelezettséget  vâllalnak,  egyetemleges  adôsoknak  tekin- 
tendokj  a  mennyiben  a  hitelezovel  tôrtent  megâllapodâsbôl  az  ellenkezô  ki  nem 
tiinik. 

269.  A  hitelezonek  jogaban  ali  kôveteîése  vegett  az  egyetemleges  adôsokat 
tetszese  szerint  mind,  azok  kozül  tobbet,  vagy  egyet  megtâmadni;  ha  a  kôvetelés 
targya  feloszthato,  jogaban  ail  azt  felosztva  érvényesiteni,  a  nélkül,  hogy  e  miatt 
jogât  az  egész  kôveteléshez  azon  ados  ellen  elvesztené,  ki  ellen  azt  csak  részben 
érvényesitette* 

279,  A  megtâmadott  egyetemleges  adôs  a  hitelezô  ellen  csak  oly  kifogâsokkal 
elhet,  melyek  ôt  személyesen  vagy  az  adostârsakat  mind  a  hitelezô  ellen  illetik, 

Kereskedelmi  ügyletekben  és  âltalâban  mindazon  esetekben,  melyekben  a 
jelen  torveny  egyetemleges  kôtelezettséget  âllapit  meg,  az  egyetemleges  adôs  a 
koveteles  felosz  tés  ât3  vagy  a  tobbi  adôsok  elôzetes  beperlését  nem  kôvetelheti  s 
azertj  mert  a  hitelezô  âltal  az  egész  kôvetelésért  egy ediil  lett  megtamadva,  kifo- 
gassal  nem  élhôt, 

Ugyanez  ail  a  kezesre  nézve  is,  ha  a  kezesség  kereskedelmi  ügyïetbôl  eredô 
kotelezettségért  lett  vâllalva,  vagy  ha  maga  a  kezesség  kereskedelmi  üp-yletnek 
tekintendo. 

.  n  ,  271  Ki  valameiy  ügylet  folytân,  mely  reâ  nézve  kereskedelmi  iïgyletnek 
tekmtendo,  egy  masik  irânyâban  gondossâgra  van  kôtelezve,  a  rendes  kereskedô 
gondossagaval  koteles  eljârnh 

,  ^  kartéritést  igényelhet,  a  valôsâgos  kâr  és  az  eîmaradt  nyereség  meg- 

ténteset  kôvetelheti1,  ^  &  a 

j  ,  ,273 * * *-  A  kôtbér  ôsszege  semmi  korlâtozâsnak  alâvetve  ninesen,  s  az  adôsnak 
ketseg  eseteben  nem  âll  jogaban,  a  kôtbér  lefizetése  âltal  magâf  a  teljesités  alol 

A  kôtbér  kikôtése  kétség  esetében  nem  zârja  ki  az  igényt  a  kôtbér  ôsszeeét 
meghalado  kârtéritéshez.  6 


l)  A  kâr  bizonyitâsâm  (a  sommés  és  rendes  eljârés  kdrében  ©garant)  as  1393.  XVIII,  t.  c. 

.  §-a  ïrâiiyadô:  „A  birôsâg  valameiy  kâr  vagy  eîmaradt  haszon  mennyiségét,  ha  a  felek  ajânlotta 

bizonyitékok  megnyugtatô  eredményt  nem  nyujfcottak,  az  oszszes  kôrülmények  figyelemb©- 

v„  belatâsa  szerint  âllapit  j  a  meg.  A  birôsâg  amennyiben  ezen  véleményének 

alkotasahoz  szukségesnek  talâlja,  nemosak  szakértok  meghallgatâsât,  hanem  bizûnyitasfelvételt 

éa  tudakozodasokat  is  hivatalbôl  foganatûsithat  " 
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263,  Le  fait  qu’une  personne,  de  par  son  emploi  ou  sa  profession ,  ou  en 
vertu  de  raisons  de  police  industrielle  ou  autres,  n’a  pas  le  droit  de  conclure  des 
affaires  commerciales,  n’exerce  aucune  influence  sur  la  qualité  et  la  validité  de 
ces  actes  de  commerce. 

264*  Les  dispositions  contenues  dans  la  deuxième  partie  du  présent  Code, 
sont  également  applicables  aux  deux  contractants,  dans  les  cas  d'affaires  qui  ne 
sont  considérées  comme  commerciales  que  relativement  à  l’un  d’entre  eux.  Il 
n’y  a  d’exception  que  pour  le  cas  où  il  ressort  des  dispositions  mêmes,  qu’elles 
ne  s’appliquent  qu’à  celui  des  contractants  au  regard  duquel  l’affaire  est  com¬ 
merciale. 


Section  IL  Dispositions  générales  relatives  aux  actes  de  commerce* 

265*  Pour  l’appréciation  et  l’interprétation  des  actes  de  commerce,  il  faut 
s’en  rapporter,  non  pas  tant  au  sens  littéral  des  expressions  employées,  qu’à  l’in¬ 
tention  des  contractants. 

266*  Les  termes  du  contrat  doivent  être  pris  dans  leur  sens  ordinaire,  à  moins 
que  les  intéressés  ne  déclarent  avoir  donné  à  l’expression  employée,  un  sens  différent, 
usité  en  langage  commercial. 

Dans  le  doute,  il  faut  donner  aux  termes  du  contrat  une  interprétation,  suscep¬ 
tible  de  donner  à  F  affaire  un  effet  juridique. 

267*  Pour  apprécier  la  signification  et  l’effet  juridique  d’un  acte  ou  d’une 
omission,  il  y  a  lieu  de  tenir  compte  des  habitudes  et  usages  commerciaux. 

268*  Si,  dans  une  affaire  qui  de  leur  côté  est  affaire  commerciale,  des  per¬ 
sonnes  contractent  en  commun  une  obligation  vis-à-vis  d’un  tiers,  clics  sont  con¬ 
sidérées  comme  débitrices  solidaires,  à  moins  que  le  contraire  ne  ressorte  du  texte 
de  la  convention  passée  avec  le  créancier. 

269.  Le  créancier  peut,  à  son  choix,  poursuivre  en  paiement  de  sa  créance, 
soit  la  totalité,  soit  seulement  quelques-uns  ou  même  un  seul  des  débiteurs  soli¬ 
daires.  Si  1  objet  de  la  créance  est  divisible,  le  créancier  peut  faire  valoir  sa  créance 
partiellement,  sans  pour  cela  perdre  son  droit  à  la  créance  entière  vis-à-vis  du 
débiteur;  contre  lequel  il  ne  Fa  fait  valoir  qu’en  partie. 

270*  Le  débiteur  solidaire  poursuivi  ne  peut  faire  valoir  contre  le  créancier 
que  des  oppositions  qui  lui  sont  personnelles  ou  qui  intéressent  la  totalité  des 
débiteurs. 

Dans  les  affaires  commerciales  et  en  général  dans  tous  les  cas  où  le  présent 
Code  édicte  une  responsabilité  solidaire,  le  débiteur  solidaire  ne  peut  demander 
la  division  de  la  créance,  ni  la  discussion  préalable  des  autres  débiteurs,  et  il  ne 
lui  est  reconnu  aucun  exception  contre  le  créancier,  du  fait  qu’il  est  poursuivi 
seul  pour  toute  la  valeur  de  la  créance. 

La  même  disposition  s’applique  à  la  caution,  lorsqu’elle  a  été  donnée  pour 
une  obligation  née  d’une  affaire  commerciale  ou  lorsque  la  caution  elle-même  est 
considérée  comme  affaire  commerciale. 

271.  Celui  qui  par  suite  d’une  affaire  qui,  de  son  côté,  est  considérée  comme 
commerciale,  est  obligé  de  veiller  aux  intérêts  d’autrui,  doit  agir  avec  les  soins 
d’un  bon  commerçant. 

272.  Celui  qui  a  droit  à  des  dommages -intérêts,  peut  demander  compensation 
pour  le  dommage  subi  et  pour  le  gain  manqué1. 

273.  Le  montant  de  la  clause  pénale  n’est  pas  limité,  et  dans  ie  doute,  le 
débiteur  n’est  pas  autorisé  à  s’affranchir  de  ses  obligations  par  le  dépôt  de  celle-ci. 

En  cas  de  doute,  la  convention  d’une  clause  pénale  n’exclut  pas  le  droit  à  des 
dommages-intérêts  supérieurs  au  montant  de  cette  amende. 


1 )  Au  sujet  de  la  preuve  du  dommage,  il  y  a  lieu  do  se  conformer  à  la  Loi  XVIII  de  1893, 
art.  GG,  qui  dit:  Le  Tribunal  doit  fixer  d’après  sa  conscience  libre  le  montant  des  droits  à  une 
indemnité  ou  à  dommages-intérêts,  toutes  1  es  fois  que  les  preuves  présentées  par  les  deux  parties 
ne  sont  pas  décisives.  11  peut,  quand  cela  lui  paraît  nécessaire  à  la  solution  de  la  question,  or¬ 
donner  d  office,  non  seulement  l’audition  d*experts,  mais  encore  la  production  des  preuves  et 
la  recherche  de  tous  renseignements,  — 
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À  mennyiben  a  kotbér  azon  esetre  âlîapittatotfc  meg,  ha  a  szerzodés  nem  kello 
idôben,  vagy  nem  kellô  helyen  teljesitteinék,  a  hitelezô  a  szerzodés  teljesitése  mellett 
a  kotbért  is  kovetelheti1. 

274,  À  kotbér,  ha  valaminek  abbanhagyâsa  végett  kôttetett  ki  :  a  kikôtéssel 
ellenkezô  cselekvény  folytân,  ha  pedig  valaminek  teljesitésére  volt  irânyozva:  a z 
ados  késedelmével  jâr  le. 

275,  A  kotbér  nem  kôvetelhetô,  ha  a  szerzodés  teljesitése  vétlen  baleset,  vagy 
a  hitelezô  vétkessége  miatt  lehetetlenné  vâlik,  vagy  ha  a  szerzodés  teljesitése  fen- 
tartâs  nélkiil  ellogadtatott. 

276,  A  foglalô,  egyéb  megâllapodâs  hiânyâban,  csak  a  szerzodés  megkôtése 
jeléül  szolgâl,  s  ennek  teljesitésével  visszaadatik  vagy  beszâmittatik. 

Visszaadandô  a  foglalô  akkor  is,  ha  a  szerzodés,  a  felek  kôlc sonos  elâHâsa,  vagy 
egyéb  ok  miatt  megszünik. 

277,  Egyéb  megâîlapodâs  vagy  eltérô  kereskedelmi  szokâs  hiânyâban  az,  kinek 
vétkessége  miatt  a  szerzodés  nem  teljeslthetô,  az  adott  foglalôt  elveszti,  a  kapott 
foglalôt  pedig  kétszeresen  visszatériteni  tartozik. 

A  szerzôdésszegô  e  mellett  a  rnasik  félnek  mindkét  esetben,  a  foglalô  osszegét 
meghaladô  kart  is  raegtériteni  kôteles. 

278,  Ha  valamelyik  fél  a  szerzodés  megkôtésekor  bânatpénzt  adott,  vagy 
ilyet  igért:  ez  a  szerzôdéstôl  visszaléphet,  a  mennyiben  annak  teljesitését  meg 
nem  kezdette,  vagy  a  mâsik  fél  részérôl  az  egészben  vagy  részben  tôrtént  teljesitést 
el  nem  fogadta. 

À  visszalépô  a  kikotôtt  bânatpénzt  megfizetnï  tartozik,  az  adott  bânatpénzt 
pedig  elveszti, 

279,  Ha  a  szerzodés  teljesittetik,  a  bânatpénz  visszaadatik,  illetôleg  a  tel- 
jesitônek  beszâmittatik,  Visszaadandô  a  bânatpénz  az  esetben  is,  ha  a  szerzodés 
a  feîek  megâllapodâsa  vagy  mas  ok  kôvetkeztében  megszünik. 

280,  Kereskedelmi  ügyletek  a  feléntuli  sérelem  miatt  meg  nem  tâmadhatôk2. 

281,  A  tôrvényi  es  a  késedelmi  kamatok  kereskedelmi  iigyekben  a  fizetendô 
tôke  bat  szâzalékât  teszik  évenkénl. 

Minden  oly  esetben,  midôn  a  jelen  tôrvény  kamatfizetési  kotelességet  âllapit 
meg,  évenként  6%  kamat  szâmithatô3. 


!)  Magânjogimk  szerint,  a  birô  a  tulsâgofi  kotbért  mérsèkelheti,  haaonlôkép  az  osztrâk 
polgâri  torvénykonyv  133G.  §-a  értelmében.  À  kolcson  és  egyéb  hitelezési  ügyleteknél  a  késo- 
dülem  csetére  kikôtott  kotbér  némi  korlâtnak  van  alâvetve,  Az  1877.  VIII,  t.  e.  1 — 4  §§  s 
az  1883.  XXV.  t.  c.  21  §-a  értelmében  ugyanis,  amennyiben  a  késedelmi  kamat  és  az  eset- 
legea  egyéb  melléktartozâsok  figyelembevételével  a  tûke  évi  8%-ât  meghaladja,  kozjegyzôi 
okiratban  ki  nem  kothetô,  birôi  itélettel  meg  nem  âllapithatô,  telekkonyvi  bekebelozéssel  nem 
biztosithatô,  végül  az  ily  kotbér  biztositâsa  vagy  behajtâaa  végett  a  végrehajfcâa  eï  nem 
rendelhetô  s  ha  netân  elrendeltetett  is,  nem  foganatosithatô,  —  Amûnnyiben  azonban  az  ily 
kotbér  netan  onként  lefizettetett  volna,  vissza  nem  kôvetelhetô.  Ezek  a  szabâlyok  a  kereske¬ 
delmi  ügyletekre  M  kiterjednek,  kivéve  a  bejegyzett  kereskedék  kôlesônoa  kereskedelmi  ügyleteît 
ngyhogy  az  ily  ügyleteknél  a  8%-ot  meghaladô  kotbér  is  perelhetô,  végrehajthatô  stb,  — 

2  J  Az  osztrâk  polgâri  torvénykonyv  034.  035  §§-ban  a  felén,  tüli  sérelem  czimén  megadja  az 

ügylet  megtâmadâsa  jogât,  ügyhogy  az  osztrak  polgâri  torvény  konyv  magyar  ur&lmi  területén 
a  felén  tnli  sérelem  az  ügylet  megtâmadâsâra  jogosit,  mîg  a  magyar  magânjog,  helyes  felfogâs 
ezerint,  ezt  az  intézraényt  soha  sem  ismerte»  Az  êrtékpapir  részlet  ügyletrôl  ezôlô  torvény,  az 
1883.  XXXI.  t.  ez.  8,  §.  a,  azonban  megadja  a  megtâmadâs  jogât  a  vevonek,  illetôleg  jogutô- 
dânak:  „ha  az  értékpapir  oly  an  ârban  adatott  el,  mely  az  ügylet  megkotésekor  jegyzett  ârfo- 
lyamot  és  annak  a  részletügylet  tartama  ezerint  szâmitandô  évi  15  szâzalékât  raeghaladja. 
E  szâmitâenâl  a  kamatozo  papirok  kamat  ai  a  vevô  javâra  esnek.  — -  3)  Àz  1805  évi  XXXV, 
és  XXXVI,  t,  cz.  folytân  a  tôrvényi  és  késedelmi  kamatok  ma  ügy  kereskedelmi  mint  koztôr- 
vényi  igényeknél  a  toke  évi  5%-ât  teszik  ki.  Ha  azonban  a  kamat  a  felek  szeszô défie  ezerint 
tdbb  az  5%-nâl,  ez  a  magasabb  kamat,  mâa  megâllapodâs  hiânyâban  az  adôe  késedelme  ©eetén 
s  tovâbb  folyik. 
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Si  la  clause  pénale  a  été  prononcée  pour  non-exécution  du  contrat  à  l’époque 
ou  au  lieu  fixés,  le  créancier  peut  exiger  P  accomplissement  dn  contrat  et  le  paiement 
de  la  clause  pénale1, 

274;  La  clause  pénale  qui  sanctionne  une  obligation  de  ne  pas  faire  faire, 
est  exigible,  dès  qu!il  existe  une  contravention  à  Pacte,  échoit,  lors  d’un  acte  con¬ 
traire  interdit;  celle  qui  sanctionne  une  obligation  de  faire  devient  exigible  par 
le  retard  du  débiteur. 

275,  Le  montant  de  la  clause  pénale  ne  peut  être  réclamé,  si  l’exécution  du 
contrat  a  été  rendue  impossible  par  suite  d’un  cas  fortuit  non  imputable  au  débiteur, 
ou  par  la  faute  du  créancier,  ou  si  l’exécution  du  contrat  a  été  acceptée  sans  res¬ 
trictions, 

27K,  Les  arrhes,  à  défaut  d’autre  convention,  ne  servent  qu’à  attester  la 
conclusion  du  contrat  ;  lors  de  l’exécution  du  contrat,  elles  sont  rendues  ou  portées 
au  crédit  du  débiteur. 

Les  arrhes  doivent  être  rendues  aussi  dans  le  cas,  où  le  contrat  cesse  par  renon¬ 
ciation  mutuelle  des  parties  ou  pour  toute  autre  cause. 

277,  À  défaut  d’autre  convention  ou  d’un  usage  commercial  contraire,  celui 
par  la  faute  duquel  le  contrat  ne  peut  être  exécuté  perd  les  arrhes  données,  et  doit 
rendre  le  double  des  arrhes  reçues. 

Celui  qui  rompt  le  contrat  est  en  outre  obligé,  dans  les  deux  cas,  envers  l’autre 
partie^  a  l’indemniser  le  dommage  qui  excéderait  le  montant  des  arrhes. 

278.  Si,  lors  de  la  conclusion  d’un  contrat,  l’une  des  parties  a  donné  ou  promis 
un  dédit,  elle  peut  rompre  le  contrat,  si  clic  n’en  a  pas  commencé  l’exécution  ou  si 
elle  n  a  pas  accepté  l’exécution  faite  en  totalitéou  en  partie  pour  l’autre  contractant. 

La  partie  qui  se  retire  doit  payer  le  dédit  convenu  et  perd  le  dédit  donné. 

5  279,  Si  le  contrat  est  exécuté,  le  dédit  doit  être  rendu  ou  porté  au  crédit  de 

1  exécutant.  Il  doit  être  rendu  aussi  dans  le  cas  où  le  contrat  cesse  par  convention 
des  parties  ou  p  ar  toute  autre  cause. 

280.  Les  affaires  commerciales  ne  peuvent  être  attaquées  pour  lésion  d’au- 
delà  de  la  moitié2. 

281,  Les  intérêts  légaux  et  moratoires,  dans  les  affaires  commerciales,  s’élèvent 
à  6  pour  cent  l’an,  du  capital  à  payer. 

Dans  tous  les  cas  où  le  présent  Code  stipule  l’obligation  de  payer  des  intérêts, 
on  peut  demander  6  pour  cent  l’an3. 


*)  Le  droit  privé  hongrois  dorme  au  Juge  3©  droit  de  r amener  à  un  taux  raison¬ 
nable,  le  montant  d’un©  clause  pénale  excessive;  il  en  est  de  même  du  Code  civil  autrichien 
(art.  1336).  Dans  les  questions  de  prêts  et  questions  de  crédit  analogues,  la  clause  pénal©  pour 
retard  du  débiteur,  est  soumise  à  certaines  restrictions,  en  ce  sens  que,  conformément  à  la 
Loi  VIII  d©  18  j  7,  articles  1  à  4,  et  à  la  Loi  XXV  de  1883,  art.  21,  une  clause  pénale  de  cette 
espèce  ne  peut  être  ni  inscrite  au  livre  foncier,  soit  par  voie  d’annotation,  soit  par  voie  d'ins¬ 
cription  d'hypothèque,  ni  portée  sur  un  document  notarié,  ni  être  poursuivie  en  justice,  dès 
que  son  montant,  y  compris  les  intérêts,  moratoires  et  les  autres  obligations  accessoires,  dépasse 
8  pour  cent  par  an  du  principal  do  la  dette.  Enfin,  il  n’est  permis,  ni  d’ordonner,  ni  d’exécuter 
la  saisie  pour  garantir  une  clause  pénale  dépassant  ce  taux.  D'autre  part,  une  convention  au 
sujet  d  une  clause  pénale  est  valable  dans  sa  totalité  (sauf  le  cas  d’usure)  et  la  clause  pénale 
déjà  payée  ne  peut  être  répétée  pour  ce  motif.  Ces  dispositions  s’appliquent  aussi  aux  affaires 
commerciales *  avec  exception  toutefois  pour  les  affaires  de  commerçants  inscrits  au  Registre, 
qui  peuvent  être  considérées  des  doux  cotés  comme  affaires  commerciales.  Dans  le  cas  d'une 
affaire  semblable,  la  clause  pénale,  même  dépassant  S  pour  cent  du  capital,  non  seulement 
ost  valable,  mais  peut  être  recouvrée  en  justice,  etc.  —  s)  Le  Code  civil  autrichien,  articles  934 
et  935,  accorde  le  droit  de  rescision  pour  lésion  de  plus  de  la  moitié,  de  telle  sorte  que  ce  principe 
juridique  est  encore  aujourd’hui  reconnu  dans  le  domaine  hongrois  du  Code  civile  autrichien. 
Par  contre,  dans  le  droit  privé  hongrois,  du  moins  diaprés  h  interprétation  exacte,  exception 
est  inconnue.  En  revanche,  dans  les  ventes  d'effets  publics  à  tempérament  l’acheteur 
ou  son  successeur  juridique  peuvent  attaquer  l'achat,  quand  son  prix  dépasse,  au  maximum 
de  13  pour  cent,  le  cours  de  la  bourse  relevé  au  jour  de  la  conclusion  de  l’affaire  et  les  intérêts 
calculés  sur  ce  cours  pour  toute  la  durée  de  l’affaire.  Dans  ce  cas,  les  coupons  des  valeurs  portant 
intérêt  doivent  être  porté  au  crédit  de  l’acheteur,  —  &)  Conformément  aux  Lois  XXV  et  XXXVI 
de  1895,  les  intérêts  légaux  et  moratoires,  aussi  bien  dans  le  droit  civil  général  que  dans  les 
affaires  commerciales,  est  de  5  pour  cent.  Au  cas  où  les  contractants  auraient  stipulé  un  taux 
d  intérêt  supérieur  à  5  pour  cent,  ce  taux  supérieur  doit  être  appliqué  aussi  aux  intérêts  mora¬ 
toires. 
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282,  Kinek  oly  ügyletbôl,  mely  az  6  részérôl  kereskedelmi  iigyletnek  tekin- 
tendô,  lejârt  kôvetelése  van,  az  a  lejârat  napjatol;  fizetési  hatârnap  hiânyâban 
pedig  a  megintés  napjatol,  kamatot  kôvetelhet. 

À  szârnla  megküldése  magâban  véve  megintésnek  nem  tekinthetô. 

283,  Kereskedôk,  kolcsonôs  kereskedelmi  ügyleteikbôl  eredo  koveteléseik  utân, 
a  lejârattôl  elôleges  kikotés  és  megintés  nélkül  is  kovetelhetnek  kamatokat. 

284,  A  kereskedo,  ki  iizleti  kôrében  mas  kereskedô  vagy  nemkereskedô  részére 
ügyleteket  végez,  vagy  szolgâlatokat  teljesit,  ezekért  elôleges  kikotés  nélkül  is,  a 
helybeli  szokâsnak  megfelelô  dijt  s  a  mennyiben  valamely  dolog  megorzese  forog 
kérdésben,  a  raktâri  dijt  is  kovetelhetî. 

Àz  adott  kôlcsonôk  es  elôlegek,  nemkülônben  a  tett  kiadâsok  utân  a  keres- 
kedd  a  teljesités,  illetôleg  a  tortént  kiadâs  napjatol  kamatokat  szâmithat, 

285,  Ha  a  kereskedo  mas  kereskcdovel  vagy  nemkereskedô vel  folyô  szâmlân 
alapulô  osszekott  étés  ben  âll  :  az,  kinek  a  szamadâs  lezârâs  a  ko  r^  fenmaradô  kôve¬ 
telése  van,  ettol,  habâr  abban  kamatok  is  foglaltatnak,  a  lezârâs  napjatol  kama¬ 
tokat  igényelhet, 

A  szâmadas  lezârâsa,  egyéb  megâllapodàs  vagy  szokâs  hiânyâban,  minden 
üzleti  év  végével  tôrténik. 

286,  Az  1868;  XXXI.  tcz.  1*  §-ânak  azon  intézkedése,  mely  szerint  a  kamatlâb 
csak  irâsbeli  kikotés  mellett  nem  esik  korlâtozâs  aiâ,  kereskedelmi  ügy letekre  al- 
kalmazâst  nem  nyer. 

A  bâtralékos  kamatok  kereskedelmi  ügyletekben  akkor  is  kovetelhetôk,  ha  azok 
a  toke  ôsszegét  meghaladjâk1. 


i)  Az  1868.  XXXI.  t.  cz.  a  szerzôdéses  kamatlâbnak  az  addig  fennâllott  tôrvényekben 
foglalt  korlâtozâsait  niGgsziintetve,  kimondotta,  hogy  a  fGlek  a  kamatot  tetszésôk  szerint  szsibû,- 
don  âllapithstj  âk  meg,  uzsora  cimén  eenkl  b  ün  te  tés  alâ  nem  vcmhatô  s  a  kamatkikôtés 
érvényesség©  a  kamat  tulsâgos  vol  ta  cimén  nem  tâmadhato  meg  sem  keresettol  sein  kifogassal. 
Megkôveteli  azon  ban  ez  a  tôrvény  a  torvényes  (akkor  6%)  kamatot  meghaladô  kamat  ér¬ 
vényes  kikotéséhez  az  irâsbeli  formât  (1.  §*)  kimondja  tovâbbâ,  hogy  kamatos  kamatok  esak 
külon  kikotés  alapjân  kovetelhetôk,  vagy  pedig  a  le]  art  kamat  perlés*  es©tén,  amikor  is  a 
kereset  benyujtâsa  napjatol  szâmithatô  annak  kamat ja.  À  kereskedelmi  tôrvény  a  maga 
szabâlyait  a  magânjog  ezen  âllapota  alapjân  âllitja  fel  s  kimondja,  1)  hogy  kereskedelmi 
iigyleteknél  a  torvényes  kamatot  meghaladô  szerzodéses  kamat  kikotés©  akkor  is  érvényes, 
ha  csak  szôval  tortént  (286.  §.),  2)  hogy  folyôszâmla  kerefcében  a  szâmlâban  foglalt  kamatok 
kamatja  a  lezârâs  napjâtôl  külon  kikotés  nélkül  is  kovetelhetô  (285.  §*).  Azôta  azonban  a 
magyar  magânjog  âllâspontja  a  k&matkorlâtozâsok  és  az  uzsora  kérdésében  teljesen  megvâltozott 
s  ennek  a  kereskedelmi  jogra  is  igen  mélyrehato  a  befolyâsa.  A  kamatok  ujabb  szabâlyozâsâra 
vonatkoznak  az  1877.  VIII.  t.  c,  amely  az  1868.  XXXI.  t.  c.  kiegéazitése  és  môdositasa,  vala- 
mint  az  1883.  XXV.  t.  c.j  az  nzsoratôrvény.  Az  1877.  VIII.  t.  c.  értehnében  a  kamat  vagyis 
azon  megtéritések  osszege,  amely ekre  az  ados  magât  a  tényleg  leolvasotfc  tokén  kivül  pénzben 
vagy  természetben  kôtbér,  üzleti  dij,  megtéritési  ôsszeg  stb*  cimén  kotelezi,  amennyiben  a  tôke 
évl  8%-ât  meghaladjâk  vagyis  az  ezt  meghaladô  része,  kôzjegyzôi  okiratba  nem  foglalhato,^  birôi- 
lag  meg  nem  itëlhetd,  birôi  egyezségbe  nem  foglalhaté,  a  telekkônyvbo  be  nem  kebelezhetô  és  elo 
nem  jegyezhetô,  annak  erejéig  aem  Melégitési*  sem  biztositâsi  végrehajtâs  el  nem  rendelbeto 
és  ha  net  an  elrendeltetett  volna,  nem  f ogan  atosithatô .  A  kamatokat  tovâbbâ  félévet  meghaladô 
More,  vagy  8%-ot  meghaladô  kamat  lâb  mellett  levonni  nem  szabad  s  a  netân  le  vont  tôbblet 
a  tôkébôl  levontnak  tekïntendô.  —  Emelletfc  azonban  a  8%-ot  meghaladô  kamat  kikotés© 
(ha csak  az  uzsora  tényâlladéka  nem  forog  fenn)  érvényes,  a  tényleg  lefizetett  kamatok  vissza 
nem  kôvefcelhetôk,  azoknak  a  tôkébe  valô  betudâsa  sem  igényelheto  (Curia  24.  sz.  polg.  teljes 
ülési  dôntvény).  Nem  terjednek  ki  ezek  a  szabâlyok  a  bejegyzett  kereskedôknek  kôlcsônôs 
kereskedelmi  ügyleteiboî  eredô  koveteléseire  (1877.  VIII, t.  c.  9.  §.)  vagyis  az  Oy  ügyleteknél 
a  8%-ot  meghaladô  kamat  is  perelhetô,  végrehajthatô,  telekkônyvileg  biztosithatô  stb.;  a 
kamatok  olôre  valô  levonâsa  nem  esik  korlât  alâ.  (1877.  YÏIL  t.  c.  1—4,  1883.  XXV.  t.  c. 
2  k  §.)  Mâsfelel  az  1883.  XXV.  t.  c.  értelmében  az  uzsora  vétsége  forog  fenn,  ha  valakimâsnak 
szorultsâgât,  konnyeknüségét  vagy  tapûsztalatlansâgât  felhasznâlva,  oly  kikotések  mellett  hitelez 
vagj^  ad  fizetési  halasztâst*  amely  a  neki  vagy  egy  harmadiknak  engedett  tulsâgos  vagyoni 
elônyok  âltal  az  adôs  illetôleg  kezes  anyagi  romlâsât  elôidézni,  vagy  fokozni  alkalmas,  vagy  pedig 
a  fennforgô  esot  koiülményeihez  képest  az  ellenszolgâltatâshoz  (a  hitelezéshez)  képest  arâny- 
talannak  mutatkezik.  Az  uzsora  vétsége  büntetendô  cselekmény,  de  az  uzsorâs  ügyletre  ma* 
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282*  Celui  qui  possède,  du  fait  d’une  affaire  considérée  de  son  côté  comme 
affaire  commerciale,  une  créance  échue,  peut,  à  partir  de  l’échéance  et  s’il  n’y  a 
pas  de  jour  fixe  pour  le  paiement,  exiger  des  intérêts  couinant  du  jour  de  la  som¬ 
mation  de  payer, 

L  envoi  de  la  facture  ou  du  relevé  de  compte  ne  peut,  à  lui  seul,  être  considéré 
comme  mise  en  demeure, 

283*  Les  commerçants  peuvent  réclamer  même  sans  convention  ni  avertisse¬ 
ment  préalables,  des  intérêts  pour  leurs  créances  issues  d’affaires  commerciales  des 
deux  cotes. 

284*  Le  commerçant  qui,  dans  sa  spécialité,  fait  des  affaires  ou  rend  des 
services  a  un  commerçant  ou  à  un  non-commerçant,  peut  exiger,  pour  ces  affaires 
et  services,  même  sans  convention  préalable,  la  commission  correspondante  à 
1  usage  local,  et  aussi  le  droit  de  magasinage  quand  il  s’agit  de  la  conservation  d’un 
objet* 

Le  commerçant  peut  demander  des  intérêts  pour  les  prêts  et  avances  qu’il 
consent  ainsi  que  pour  les  dépenses  qu’il  fait,  et  ce  à  dater  du  jour  du  prêt  ou  du 
débours* 

285*  Quand  un  commerçant  est  en  relations  de  compte  courant  avec  un  autre 
commerçant  ou  un  non-commerçant,  celui  des  deux  qui,  lors  du  règlement  de 
comptes,  a  un  excédant  a  réclamer  peut  en  demander  des  intérêts  courant  du  jour 
du  règlement,  même  dans  le  cas  ou  des  intérêts  sont  compris  dans  l’excédent. 

Le  règlement  de  comptes  a  lieu,  à  défaut  de  convention  ou  d’usage  commercial 
contraires,  à  la  fin  de  chaque  exercice* 

?86.  La  disposition  de  la  Loi  XXXI  de  1868,  art,  1,  d’après  laquelle  le  taux 
de  1  intérêt  n  est  illimité  qu’en  vertu  d’une  convention  écrite,  ne  s’applique  pas 
aux  affaires  commerciales.  / 

„  Les  intérêts  arriérés  peuvent  être  réclamés,  dans  les  affaires  commerciales 
meme  quand  ils  dépassent  le  montant  du  capital1. 


i)  Au  sujet  des  intérêts,  l’art*  XXXI  de  1868,  abrogeant  les  restrictions  existantes 
jusqu  alors,  a  stipulé  la  pleine  liberté  des  contractants  :  Les  intérêts  peuvent  être  consentis 
librement  et  sans  restriction  quant  à  leur  taux  ;  la  poursuite  pénale  pour  usure  et  la  contestation 
de  la  convention  sont  également  exclues.  Par  contre,  un  contrat  stipulant  des  intérêts  supérieurs 
au  taux  légal  {alors  6  pour  cent  )  doit  être  écrit*  La  loi  stipule,  en  outre,  que  les  intérêts  composés 
ne  peuvent  être  réclamés  qu’à  la  suite  de  convention  spéciale,  ou  lors  d’une  action  en  paiement 
d  interets  déjà  échus,  auquel  cas  les  intérêts  des  intérêts  revendiqués  sont  calculés  du  jour 
de  1  introduction  de  1  action*  Le  Code  de  commerce  hongrois  s’inspire  de  ce  principe  de  droit 
civil  et  stipule:  1°  Que  dans  les  affaires  commerciales,  la  convention  d’intérêts  supérieurs  au 
taux  légal  (alors  6  pour  cent,  aujourd’hui  5  pour  cent)  n’a  pas  besoin  d’être  écrite  (art.  286)  ;  — 
2°  que  dans  un  compte  courant,  des  intérêts  peuvent  être  réclamés  à  partir  du  règlement  de 
comptes  et  sans  entente  préalable,  même  pour  les  intérêts  figurant  au  compte  courant  (art.  285). 
Mais  depuis  le  retrait  du  Code  de  commerce,  la  question  dos  limites  de  l’intérêt  a  subi  dans  le 
domaine  du  droit  privé  hongrois  un  bouleversement  complet  qui  a  eu  une  influence  très  étendue 
sur  le  droit  commercial*  Ce  bouleversement  s’est  manifesté  par  des  modifications  et  complé¬ 
ments  a  la  Loi  XXXI  de  1868  sur  les  intérêts  (art*  VIII  de  1877)  et  d’antre  part  dans  la  loi 
sur  1  usure  (Loi  XXV  cl©  1888).  Au  sens  de  la  loi  VIII  do  1877,  la  convention  d’intérêts  n’est 
soumise  a  aucune  limite,  et  les  intérêts  convenus,  une  fois  payés  par  le  débiteur,  ne  peuvent 
être,  ni  répétés,  ni  non  plus  (24°  décision  plénière  de  droit  civil  de  la  curie  royale)  déductes  du 
capital.  Par  contre,  les  intérêts  et  autres  dédommagements  pour  usufruit  du  capital,  qu’ils 
soient  payables  en  espèce  ou  en  nature,  à  titre  d’intérêts  ou  de  clause  pénale,  de  dédommagement, 
d  honoraires  ou  de  provision  d’apurement,  ne  peuvent,  pour  leur  montant  global,  supérieur  à 
8  pour  cent  1  an  du  capital  effectivement  utilisé,  ni  être  reconnus  par  jugement,  ni  non  plus  être 
gai  antis  par  inscription  ou  incorporation  au  Registre  foncier.  Une  pareille  convention  ne  peut 
être  admis©  sans  un  acte  notarié,  et  l’on  ne  peut  ni  ordonner  ni  exécuter  soit  la  saisie  provisoire, 
soit  la  saisie  exécutoire*  Les  intérêts  ne  peuvent  être  escomptés  d’avance  que  pour  s;x 
mois  au  plus,  et  aux  taux  maximum  de  8  pour  cent;  le  capital  de  prêt  est  considéré  comme 
diminué  par  le  surplus  éventuellement  payé*  Toutes  ces  restrictions  sont  sans  effet,  s’il  s’agit 
d  affaires  commerciales  des  deux  côtés,  de  commerçants  inscrits  au  Registre  (Loi  VIII  de  1877, 
art.  9).  Dans  cos  affaires,  les  intérêts  peuvent  être  déduits  sans  aucune  restriction;  les  intérêts 
clauses  pénales  etc.  peuvent  être,  même  pour  leur  montant  dépassant  8  pour  cent,  revendiqués 
en  justice,  admis  sur  les  actes  notariés  et  garantis  par  inscription  au  livre  foncier  (Loi  VIII 
de  1877,  articles  J  à  4;  Loi  XXV  de  1883,  art.  21)*  D’autre  part,  conformément  à  la  Loi  XXV 
de  1883,  est  considérée  comme  usure,  toute  affaire  de  crédit  dans  laquelle  le  créancier  met  à 
profit  le  besoin,  l’inexpérience  ou  l’insouciance  d’autrui,  et  lui  accorde  ou  lui  prolonge  un  crédit 
a  des  conditions  telles  que  la  compensation  garantie  au  créancier  ou  à  un  tiers,  d’une  part 

10 


72  Magyarorszâg:  Ker.  tôrv*  IX.  rész.  L  cziro.  Kereskedelmi  ügyletek  âltalâbam 

287.  A  szâmadâs  —  szâmla  vagy  foîyôszâmla  —  ellsmerése  a  tévedés,  vagy 
csalâs  igazolliatâsât  ki  nem  zârja, 

288-  A  megbizâs  érvényességéhez  meghatârozott  alak  nem  kivântatik  s  a 
megbizott  jogkorére  nézve  a  felek  kifejezett  akaraia,  ilyennek  hiânyâban  pedig  a 
szokâs  s  az  ügylet  természete  szolgal  irânyadôul. 

289.  Àz  ajânlat,  a  megbizâs  vagy  meghatalmazâs,  mely  a  kereskedelmi  üzlet 
korében  kereskedôtôl  ered,  eirnek  halâlâval  visszavontnak  nem  tekinthetô,  kivéye 
ha  az  ellenkezd  szândék  az  illetônek  sajât  nyiîatkozatâbol,  vagy  a  fenforgô  korüb 
ményekbôl  kitünik. 

290.  Kereskedelmi  ügyletekre  vonatkozô  meghatalmazâsnâl,  a  megliatalmazô 
és  meghatalmazott,  tovâbbâ  az  utôbbi  és  harmaclik  személyek  kozti  jogviszonyra 
nézve  a  jelen  torvény  I.  rész,  otodik  czimében  foglalt  hatârozatok  nyernek  alkab 
mazâst. 

291.  Kereskedelmi  ntalvânyoknak  tekintetnek:  —  1,  a  rendeletre  szolo  es  — 
2.  a  kereskedôk  âltal  kibocsâtott  vagy  elfogadott  irâsbeli  utalvânyok. 

Àz  ily  utalvânyok  târgyai  pénzen  kiviil,  értékpapirok  és  mas  hel^ettesitheto 
dolgok  is  lelietnek  s  azok  érvényességéhez  sem  a  kotelezettség  jogczimének  felem- 
litése,  sem  az  érték  ellsmerése  nem  szükséges1. 

292-  Az  utalvânyozott  a  reâ  intézett  utalvany  elfogadâsa  âltal,  az  utalvânyos, 
illetôleg  ennek  jogutôda  irânt  arra  kotelezi  magât,  hogy  az  utalvânyban  foglalt 
meghagyâst  teljesitendi. 

Êrvényes  elfogadâsnak  tekintetik,  ha  az  utalvânyozott  nevét  vagy  czégét  az 
utalvany  eldlapjâra  vezeti. 

293,  Àz  utalvany  sem  az  utalvânyozô,  sem  az  utalvânyos,  sem  végre  az  utab 
vânyozott  halâlâval  meg  nem  szünik,  feltéve,  hogy  ennek  ellenkezoje  magân  az 
utalvânyon  ki  nem  kôttetett. 

294.  A  pénzfizetés,  vagy  helyettesithetô  dolgok,  vagy  értékpapirok  szâllitâsa 
irânt  visszfeher  kikotése  nélkül  kiâllitott  utalvânyok  és  kôtelezo  jegyek,  ha  ren¬ 
deletre  szôlnak,  hâtirattal  is  âtruhâzliatok.  À  hâtirat  akkor  is  érvényes,  ha  a  forgatô 
pusztân  nevét  vagy  czégét  vezeti  az  okiraf  hâtlapjâra  (üres  hâtirat). 

295,  Hasonlô  modon  ruhâzhatbk  ât  a  tengeri  hajosok  elismervényei,  a  fuva- 
rozôk  rakjegyei,  tovâbbâ  a  hajôkôlcsônlevelek  és  a  biztositâsi  kotvények,  a  meny- 
nyiben  rendeletre  lettek  kiâllitva, 

296.  À  megelôzo  két  szakaszban  érintett  okmânyok  âtruhâzâsâval  az  azokon 
alapulô  jogok  a  forgatmânyosra  rnennek  ât. 

Àz  adôs  egyedül  a  nyugtat  vânyozott  papir  kiadâsa  mellett  tartozik  kôtelezett- 
ségét  teljesitenî. 

gânjogi  kQvetkezményekkel  is  jâr**)  —  Ha  a  biintetô  birôeâg  a  z  uzsora  vétségét,  illetôleg,  amen- 
nyiben  az  uzsora  vétsége  elôvülés  folytân  vagy  mâs  ok  miatt  nem  büntethetôj  ha  a  polgâri 
birôsâg  az  uzsora  tényâlladékât  megâllapitja,  egyuttal  az  uzsorâs  ügyletet  semmisnek  mondja 
kL  Ennek  az  a  magânjogi  kovetkezménye,  hogy  a  hitelezot  pusztân  az  a  vagyoni  érték  illeti, 
amelyet  valôsâggal  Mtelezett  s  ebbôl  levonâsba  hozandô  mindaz,  amit  az  adôe  akâr  tôkefcor- 
lesztés,  akâr  kamat  eimén  neki  vagy  helyette  egy  harmadiknak  fizetett.  Ha  pedig  ez  alapon 
az  tünnék  ki,  hogy  az  adôs  a  tôkét  meghaladô  ôsszeget  fizetett  a  hitelezônek,  a  tobblet  utân 
az  adôs  5%-os  kamatokat  kovetelhet.  A  8%-ot  meg  nem  haladô  kamat  kikotése  s  érvényesi- 
tése  nem  tekinthetô  nzsorânak.  hTern  tâmadhatôk  meg  tovâbbâ  uzsora  eimén  azok  a  keres¬ 
kedelmi  ügyletek,  amelyeket  bejegyzett  kereskedôk  mint  hiteltnyerôk  kotottek.  Az  osztrâk- 
magyar  bank,  alapszabâlyainak  57.  cikke  alapjân  mentességet  élvez  a  kamatkorlâtok  valamint 
az  uzsora  torvény  aléL  Végüi  kiemelendô,  hogy  a  kolcaon  vagy  egyéb  hitelezési  ügyîetèknél  a 
kikotott  de  nem  a  késedelmi  (Curia  6o.  sz>  polg.  teljés  iilési  doatvénye)  kamatok**)  hârom 
esztendô  alatt  évîilnek  el  azon  esztendô  végétôl  szâmitva,  amelyben  kovetelhetôkké  vâltak, 
holott  külônben  a  kamatra  a  rendes  32  évi  elévülési  ido  irânyadô. 


!)  À  csekk  tekintetében  a  csekktorvény  szabâlyai  irânyadôk. 


*)  A  büntetüïogi  vonatkozâBok  b^vebb  tlrgyalâsAt  niüllozzük. 

**J  A  péDzintézeteknél  élbelyezett  betétek  kivételévei. 


Hongrie:  Code  de  Coin.  II®  Partie.  Titre  I,  Actes  de  commerce. 
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287,  La  reconnaissance  d’un  compte  — compte  ou  compte  courant  —  n’exclut 
pas  l’admission  à  preuve  d’une  erreur  ou  d’une  tromperie, 

288,  Pour  la  validité  d’un  mandat,  aucune  forme  déterminée  n’est  exigée; 
au  sujet  des  limites  des  droits  du  mandataire,  il  y  a  lieu  de  s’en  tenir  à  la  volonté 
exprimée  des  contractants,  ou,  à  son  défaut,  à  l’usage  commercial  et  à  la  nature  de 
T  affaire, 

289,  L’offre,  le  mandat  et  la  procuration  émanées  d’un  commerçant  et  relatifs 
à  son  commerce,  ne  doivent  pas  être  considérés  comme  éteints  par  sa  mort,  à  moins 
que  l’Intention  contraire  ne  ressorte  d’une  propre  déclaration  de  l’intéressé  ou  des 
circonstances  concomitantes, 

290,  Dans  le  cas  de  pleins  pouvoirs  relatifs  à  des  affaires  commerciales,  il 
y  a  lieu  de  se  conformer,  relativement  aux  rapports  réciproques  du  mandant  et  du 
mandataire  et  à  ceux  du  mandataire  avec  les  tiers,  aux  dispositions  contenues  dans 
le  titre  V  de  la  lère  partie  du  présent  Code. 

291,  Sont  considérés  comme  mandats  de  paiement  commerciaux  {assignations}  : 
1°  les  mandats  à  ordre;  —  2°  les  mandats  écrits,  émis  ou  acceptés  par  des  com¬ 
merçants. 

Peuvent  être  l’objet  de  mandats  semblables,  outre  les  espèces,  les  valeurs  et 
autres  choses  fongibles  et,  il  n’est  besoin,  pour  leur  validité,  ni  d’invoquer  le  principe 
d’obligation  ni  la  reconnaissance  de  la  valeur1, 

292,  L’assigné  s’oblige,  par  l’acceptation  du  mandat  tiré  sur  lui,  à  remplir 
vis-à-vis  de  l’assignataire  ou  de  son  successeur  juridique  l’obligation  spécifiée  dans 
le  mandat. 

La  signature  du  nom  ou  de  la  raison  sociale  de  l’assigné  au  recto  du  mandat, 
équivaut  à  l’acceptation. 

293,  Le  mandat  ne  s’éteint  ni  par  la  mort  de  l’assignant,  ni  par  celle  de  l’as¬ 
signataire,  ni  enfin  par  celle  de  l’assigné,  à  moins  que  le  mandat  ne  stipule  le  contraire, 

294,  Les  mandats  émis  sans  condition  de  compensation,  et  les  billets  portant 
obligation  de  verser  une  somme  d’argent  ou  de  livrer  des  objets  fongibles  ou  des 
valeurs,  peuvent,  s’ils  sont  émis  à  ordre,  être  transmis  par  voie  d’endossement. 
L’endossement  est  valable,  même  quand  l’endosseur  ne  signe  que  son  nom  ou  sa 
raison  sociale  (endossement  en  blanc)  au  verso  du  titre, 

295*  De  la  même  façon,  peuvent  être  transmis  quand  ils  sont  à  ordre,  les 
connaissements  des  capitaines  de  navires,  les  lettres  de  voiture  des  entrepreneurs 
de  transports,  et  de  plus,  les  titres  de  prêts  à  la  grosse  aventure  et  les  polices  d’assurance. 

296*  Par  la  transmission  des  pièces  mentionnées  aux  deux  articles  précédents, 
les  droits  qui  en  découlent  passent  à  l’endosseur. 

Le  débiteur  n’est  obligé  d’acquitter  sa  dette  que  contre  délivrance  du  papier 
acquitté, 

dépasse  8  pour  cent  du  capital  effectivement  liquidé,  d’autre  part  est  de  nature  à  amener  ou  à 
précipiter  la  ruine  matérielle  du  débiteur,  ou  encore  toute  affaire  dans  laquelle  le  prêt  est  hors 
de  proportion  avec  la  compensation  offerte  en  échange  (prêt  et  contre  prêt).  ï/usure  est  con¬ 
sidérée  comme  un  délit*.  Mais  elle  a  aussi  des  conséquences  civiles.  L’affaire  entachée  d’usure 
est  nulle  et  sa  nullité  doit  être  établie  par  le  juge  pénal  dans  le  jugement  portant  condamnation 
de  ls usurier;  au  cas  où  le  délit  d’usure  effectif  ne  serait  plus  punissable,  par  suite  de  la  pres¬ 
cription  ou  pour  tout  autre  motif,  la  nullité  de  l'affaire  devrait  être  prononcée  par  voie  d’action 
eivile.  Le  créancier  n'a  droit  qu’à  la  restitution  du  montant  effectivement  versé  par  lui.  On 
doit  en  déduire  tout  ce  que  le  débiteur  a  déjà  payé  au  créancier  ou  pour  lui  à  un  tiers,  en  amor¬ 
tissement  du  capital  ou  en  intérêts.  Si  le  calcul  venait  à  démontrer  que  le  débiteur  a  déjà  payé 
plus  que  le  montant  en  capital  de  sa  dette,  le  créancier  serait  tenu  de  restituer  le  surplus  avec 
intérêts  à  5  pour  cent.  La  convention  et  la  revendication  d’un  intérêt  de  8  pour  cent  Tan  au 
plus,  ne  peut  en  aucun  cas  être  considérée  comme  usure,  Dos  affaires  commerciales,  dans  les¬ 
quelles  des  commerçants  inscrits  au  registre  font  office  de  preneurs  de  crédit  ne  peuvent  être 
ni  poursuivies  pénalement,  ni  même  attaquées,  sous  prétexte  d'exploitation  usuraire.  La  banque 
austro -hongroise  jouit,  conformément  à  l'art,  57  de  ses  statuts,  d'une  exemption  complète 
des  restrictions  relatives  aux  intérêts.  Il  faut  remarquer  enfin  que,  sauf  les  intérêts  moratoires 
les  intérêts  stipulés  (65°  décision  plénière  de  la  curie  royale)  dans  les  affaires  de  prêts  ou  autres 
affaires  de  crédit**,  se  prescrivent  par  trois  années  comptées  du  dernier  jour  de  l'année  dans 
laquelle  ils  sont  échus  (Loi  XXV  de  1893,  art.  19).  Tandis  que  les  autres  intérêts  et  créances 
se  prescrivent  par  32  ans, 

*)  V.  le  Suppléement. 

*)  Nous  n ‘avons  pas  T  intention  d'entier  ici  dans  de  plue  amples  explications  sur  les  questions  pénales. 

**)  En  aucun  cas  lorsqu'il  s'agit  de  dépêts  aux  Caisses  tT Epargne. 
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Àz  ados  csak  oly  kifogâsokkal  éihet,  melyek  rnagân  az  okîraton,  vagy  a  kozte 
s  az  okirat  birtokosa  kozt  fenforgô  viszonyon  alapulnak. 

297,  A  hâtirat  utjân  âtruhâzhatô  papiroknâl  a  forgatmânyos  birtokosi  mi- 
nôségét,  a  hâtiratok  ôsszefüggô  és  egész  ô  hozzâ  lenyulô  lânczolata  âltal  koteles 
igazolni. 

À  kitorült  hâtiratok  a  birtokosi  minôség  megbirâlâsânâl  mint  nem  létezok 
tekintetnek* 

A  fizetô  a  hâtiratok  valôdisâgât  vizsgâlni  nem  tariozik. 

298,  A  vâltôtorvénynek  a  fizetés  végetfci  bemutatâsra,  a  fizetésre,  az  ovâsra, 
az  elôzôk  értesitésére,  a  fizetési  visszkeresetre,  az  elévülésre  s  a  megsemmisitésre 
vonatkozô  hatârozatai  a  kereskedelmi  utalvânyokra  is  aikalmazâst  nyernek1, 

299.  Àzon  âruk  vagy  egyéb  ingôsâgok,  melyeket  a  kereskedô  üzleti  korében 
elârusitott  és  âtadott,  az  esetben  is  a  jôhiszemü  vevô  tuiajdonâba  mennek  ât,  ha 
az  elado  tulajdonos  nem  volt.  A  korâbban  szerzett  tulajdon  megszünik;  megszünik 
tovâbbâ  a  korâbban  szerzett  zâlog  és  mas  dologi  jog  is,  ha  a  vevô  az  elârusitâs 
aîkalmâval  arrôl  tudomâssal  nem  birt. 

Ha  a  kereskedô  üzleti  korében  ârukat  vagy  egyéb  ingôsâgokat  elzâlogositott 
és  âtadott,  e  târgyakra  a  korâbban  szerzett  tulajdon,  zâlogj  vagy  mas  dologi  jogot 
a  jôhiszemü  zâlogbirtokos,  vagy  ennek  utôdai  hâtrânyâra  érvényesiteni  nem  lehet, 

A  bizomânyost,  szâUitmânyozot  és  fuvarozôt  illetô  tbrvényi  zâlogjog  hatâlyâra 
nézve  a  szerzôdési  zâlogjoggal  egyeniô* 

300.  Az  elobbeni  szakasz  hatârozatai  a  bemutatora  szôlô  és  a  forgathato 
papiroknâl  az  esetben  is  aikalmazâst  nyernek,  ha  azok  eladâsa  vagy  elzâlogositâsa 
nem  kereskedô  részérôl  tôrténik. 

301,  Ingôsâgoknâl,  bemutatora  szôlô  és  oly  papiroknâl,  melyek  hâtirat  utjân 
âtruhâzhatôk,  tovâbbâ  kereskedelmi  kônyveken  alapulô  koveteléseknél  a  zâlog- 
szerzôdés  érvényességére,  ha  az  kereskedelmi  ügylet  tekintetében  keletkezik,  a  felek 
egyszerü  megâîlapodâsa  mellett  egyedül  a  kovetkezô  szakaszokban  megâllapitott 
feltételek  szükségesek, 

302,  Ingôsâgoknâl  elegendô,  ha  a  kézi  zâlog  a  hitelezônek,  vagy  az  ô  részére 
egy  harmadiknak  âtadatik. 

303.  Bemutatora  szôlô  papiroknâl  a  zâlogjog  azok  tényleges  âtadâsâval,  oly 
papiroknâl  pedig,  melyek  hâtirat  utjân  âtruhâzhatôk,  az  âltal  szereztetik  meg,  ha 
a  papir  hâtirattal  ellâtva  a  hitelezônek,  vagy  helyette  egy  harmadiknak  ténvleg 
âtadatik. 

304.  Kereskedelmi  kônyveken  alapulô  koveteléseknél  a  zâlogjog  megszereztetik, 
ha  az  elzâiogositâsi  nyilatkozattal  ellâtott  konyvkivonat  a  hitelezônek  âtadatik, 
s  maga  az  elzâlogositâs  a  kereskedelmi  konyvben,  a  zâlogba  adott  kovetelésnél 
feljegyeztetik. 

305.  Ha  a  kézi  zâlog  kereskedelmi  ügyletbôl  eredô  kovetelés  fedezésére  irâsbeli 
szerzôdés  mellett  adatott,  s  az  ados  kôtelességcnek  kellô  idôben  eleget  nem  tesz, 
a  hitelezônek  jogâban  âll  magât  a  zâlogtârgyakbôl  kielégiteni,  anélkiil,  hogy  az 
ados  ellen  elôbb  keresetet  inditani  tartoznék. 

E  végbôl  a  hitelezô,  a  szükséges  okmânyok  bemutatâsa  mellett,  sajât  illetékes 
torvényszékéhez  folyamodik,  mely  az  ados  meghallgatâsa  nélkül,  az  elzâlogositott 
târgyak  vagy  azok  egy  részének  a  hitelezô  veszélyére  és  kôltségein  leendô  elada- 
tâsât  elrendeli. 

A  hitelezô  az  adôst,  a  mennyiben  ez  lehetséges,  ugy  az  eiadâs  elrendelésérôl, 
mint  annak  megtorténtérôl  azonnal  értesiteni,  s  a  vételâr  feleslegét  az  adôsnak 
âtadni  koteles.  Ha  a  hitelezô  az  értesitést  elmulasztja,  kârtéritéssel  tartozik2. 

306,  Ha  a  kézi  zâlog  kereskedelmi  ügyletbôl  eredô  kovetelés  fedezésére  adatik 
s  a  feiek  irâsbelileg  abban  âllapodtak  meg,  hogy  a  hitelezô  magât  a  zâlogbol  birôi 
kôzhenjârâs  nélkül  kielégitheti,  ez  esetben,  ha  az  ados  kôtelességének  kellô  idôben 


2)  A  koïforgalom  târgyât  képezo  értékpapîrok  tekintetében  a  megaemmisitési  eijarà&t  az 
1881.  XXXIII,  t.  cz.  szabâiyozza  —  !)  A  zâlogtârgy  elârverezése  koriüi  eijârâsra  Id  az  1881. 
LX+  t.  ez,  115,  §.  ât,  Azel  jârâsra  a  j  ârékbîrésag  van  hivatva. 


Hongrie:  Code  de  Com,  H®  Partie,  Titre  I.  Actes  de  commerce.  7g 

Le  débiteur  ne  peut  soulever  que  des  exceptions  fondées  sur  le  document 
lui-même  *  ou  sur  les  rapports  existant  entre  lui  et  le  possesseur  du  titre. 

297*  Pour  les  effets  transmissibles  par  endossement,  l’endosseur  doit  prouver 
sa  qualité  de  propriétaire  par  une  série  ininterrompue  d’endossements  descendant 
jusqu’à  lui. 

Les  endossements  barrés  sont  considérés  comme  inexistants,  lors  de  T  examen 
de  la  qualité  de  propriétaire. 

Le  payeur  n’est  pas  obligé  de  vérifier  l5 authenticité  des  endossements, 

298,  Les  dispositions  de  la  loi  sur  le  change,  relatives  à  la  présentation  au 
paiement,  au  paiement,  [au  protêt,  à  la  notification  aux  précédents  titulaires  au  recours 
en  paiement,  à  la  prescription  et  à  F  annulation,  s’appliquent  aussi  aux  mandats 
commerciaux1. 

299*  Les  marchandises  ou  autres  objets  mobiliers  que  le  commerçant  vend 
et  livre  dans  T  exercice  de  son  commerce,  deviennent  la  propriété  de  l’acheteur 
de  bonne  foi,  même  dans  le  cas  où  le  vendeur  n’était  pas  propriétaire, 

La  propriété  acquise  précédemment  s’éteint;  de  même  s’éteignent  tous  droits 
de  gage  et  autres  droits  réels  acquis  précédemment,  si,  lors  de  l’aliénation,  ils 
n’étaient  pas  connus  de  P  acheteur. 

Si,  dans  l’exercice  de  son  commerce,  le  commerçant  a  donné  en  gage  et  livré  des 
marchandises  ou  autres  objets  mobiliers,  ou  ne  peut  faire  valoir,  au  détriment  du 
possesseur  de  bonne  foi  ou  de  ses  successeurs  juridiques,  un  droit  de  propriété,  de 
gage  ou  autre  droit  réel  quelconque  précédemment  acquis. 

Le  droit  de  gage  légal  reconnu  aux  commissionnaires,  expéditeurs  et  voituriers 
est,  quant  à  ses  effets,  égal  au  droit  de  gage  issu  d’un  contrat. 

309*  Les  dispositions  de  P  article  précédent  s’appliquent  aux  valeurs  au 
porteur  et  aux  valeurs  endossables,  même  dans  le  cas  où  leur  aliénation  ou  leur 
mise  en  gage  est  le  fait  d’un  non -commerçant, 

391*  Lorsqu’il  s’agit  d’objets  mobiliers,  de  titres  au  porteur,  d’effets  trans¬ 
missibles  par  endossement,  ou  de  créances  basées  sur  des  livres  de  commerce,  sont 
seules  requises  pour  la  validité  du  contrat  de  gage  passé  en  vue  d’une  affaire  com¬ 
merciale,  outre  la  simple  entente  des  parties,  les  conditions  stipulées  aux  articles 
suivants. 

392*  Dans  le  cas  d’objets  mobiliers,  il  suffit  que  le  gage  soit  remis  au  créancier 
ou  par  lui,  à  un  tiers. 

303*  Dans  le  cas  d’effets  à  ordre,  le  gage  est  acquis  par  leur  remise  effective; 
dans  le  cas  d’effets  transmissibles  par  endossement,  il  est  acquis  par  la  remise 
effective  au  créancier  ou  en  son  nom  à  un  tiers,  du  titre  revêtu  de  l’endossement, 

394.  Dans  le  cas  de  créances  basées  sur  des  livres  de  commerce,  le  droit  de 
gage  est  acquis,  lorsque  l’extrait  du  livre  accompagné  de  la  déclaration  de  mise  en 
gage  est  remis  au  créancier  et  que  le  gage  lui-même  est  mentionné  au  livre  de  com¬ 
merce,  en  regard  de  la  créance  donnée  en  gage. 

305,  Si  le  gage  a  été  remis  en  garantie  d’une  créance  née  d’une  affaire  commer¬ 
ciale  et  que  les  parties  ont  convenu  par  écrit  que  le  créancier  a  le  droit,  sans  avis 
préalable,  à  intenter  une  action  contre  le  débiteur. 

A  cet  effet,  le  créancier  adresse  une  requête  ,  accompagnée  des  documents 
nécessaires,  au  Tribunal  compétent,  qui,  sans  entendre  le  débiteur,  ordonne  la 
vente  des  objets  remis  en  gage,  ou  d’une  partie  entre  eux,  aux  risques  et  aux  frais 
du  créancier. 

Le  créancier  est  obligé,  dans  la  mesure  du  possible,  d’informer  aussitôt  le 
débiteur,  tant  de  1  ordre  de  vente,  que  de  l’exécution  de  celle-ci,  et  de  lui  remettre 
Pexcédent  du  prix  d’achat.  Si  le  créancier  omet  la  notification,  il  est  tenu  de  dom¬ 
mages-intérêts2. 

306,  Si  le  gage  est  l'emis  en  garantie  d’une  créance  née  d’une  affaire  commer¬ 
ciale,  et  qu’il  ait  été  convenu  entre  les  parties,  que  les  créancier  pourra  se  payer  sur  le 
gage  sans  intervention  judiciaire,  le  créancier  peut,  si  le  débiteur  n’accomplit  pas 


L)  An  sujet  de  la  procédure  d’annulation  des  valeurs  destinées  à  la  circulation  publique, 
voir  les  dispositions  de  la  Lui  XXXIII  de  1881.  Pour  les  chèques,  voir  la  loi  spéciale  sur  cette 
matière.  —  2)  La  procédure  à  suivre  pour  la  vente  est  réglée  par  l*art.  115  de  la  loi  sur  les  saisies. 
Loi  LX  de  1881.  La  juridiction,  appartient  au  Tribunal  de  district. 
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eleget  nem  tesz,  a  hitelezônek  jogâban  âll  a  zâlogot  nyilvânosan  eladni;  szabadsâgâ- 
ban  âll  ez  esetben  a  zâlogtârgyakat,  ha  azok  piaczi  vagy  tôzsdei  ârfolyammal  bimak, 
hiteles  személy  âltal  a  folyo  ârban  magân  uton  is  eladatni.  À  megtortént  eladâsrôl, 
a  mennyiben  ez  îehetséges,  az  adôst  külbnbeni  kâr  térités  mellett  azonnal  értesiteni, 
együttai  a  vételâr  feleslegét  ennek  atadni  fcartozik, 

307*  Oly  esetben,  midôn  az  ados  csôd  aîâ  kerül,  a  hitelezô  az  eladâsrôl,  az 
elobbeni  két  szakasz  értelmében,  a  esbdtbmeget  tartozik  értesiteni  s  a  vételâr  fe- 
lcslegét  ennek  kbteles  atadni1. 

308.  A  biztositott  kbvetelés  âtruhâzâsâval  a  zâlogjog  akkor  tekintetik  âtru- 
hâzottnak,  ha  maga  a  kézizâlog  is  âtadatik, 

309*  A  hitelezô  kereskedelmi  ügyietekbôl  eredô  és  lejârfc  kovetelései  tekim 
tetében,  megtartâsi  joggal  élhet  adôsânak  azon  pénzeire,  ingôsâgaira  és  értékpapir» 
jaira,  melyek  ennek  akaratâval  tényleges  birtokâba  vagy  rendelkezése  alâ  kerülnek. 
E  jog  nem  gyakorolhatô,  ha  a  târgyak  akâr  az  ados,  akâr  egy  harmadik  âltal  az 
âtadâs  elott  vagy  az  âtadâs  alkalmâval  meghatârozott  rendelkezés  végett  kerülnek 
a  hitelezô  birtokâba. 

Kereskedôk  egy  mas  kôzt,  kôlc  sonos  kereskedelmi  ügyietekbôl  eredô,  le  nem 
jârt  koveteléseik  tekintetében  is  megtartâsi  joggal  élhetnek:  ha  az  ados  csôd  alâ 
kcrül  vagy  csak  fizetéseit  szüntette  meg,  vagy  ha  az  elîene  vezetett  birôi  végrehajtâs 
siker  nélkül  maradt.  Ez  esetekben  az  ados  utasitâsa  vagy  a  hatârozott  rendelkezés 
tekintetében  elvâllalt  kôtelezettség,  a  megtartâsi  jog  gyakorlâsât  ki  nem  zârja,  ha 
az  érintett  ténykôrülmények  a  târgyak  âtadâsa  utân  kôvetkeztek  be,  vagy  ha  a 
hitelezô  azokrôl  a  târgyak  âtvéteîe  utân  értesült. 

310*  A  hitelezô,  kit  az  elobbeni  szakasz  értelmében  megtartâsi  jog  illet,  kôteles 
annak  gy akorlâsârôl  az  adôst  azonnal  értesiteni, 

À  mennyiben  az  ados  mâs  uton  kellô  idô  alatt  fedezetet  nem  ad,  jogâban  âll 
a  hitelezônek  az  ados  ellen  elrendelt  csôd  esetében  is3  sajât  illetékes  tôrvényszékénél 
a  megtartott  târgyak  eladâsât  kereset  utjân  kovetelni  s  magât  a  vételârbôï,  rninden 
mâs  hitelezô t  megelôzôleg,  kielégiteni.  Â  netalâni  felesleget  az  adôsnak,  illetôleg 
csôdtomegének  atadni  tartozik2. 

Harmadik  fejezet,  A  kereskedelmi  ügyletek  megkôtése, 

311.  À  kereskedelmi  ügyletek  érvényességéhez,  a  jelen  tôrvényben  kijelolt 
eseteket  kivéve,  azok  irâsba  foglalâsa  vagy  egyéb  alakszerüségek  nem  szükségesek3* 

312*  Ha  vaiamely  ügylethez  a  jelen  torvénynél  fogva  bizonyos  alak  kivântatik, 
vagy  ha  a  felek  az  ügylet  érvényességét  bizonyos  alaktôl  tették  függôvé,  az  iigylet 
megkotôttnek  csak  akkor  tekintetik,  ha  az  a  meghatârozott  alak  b  an  létesül, 

313*  Az  irâsbeli  szerzôdések  érvényességéhez  elegendô,  ha  az  okmâny  a  kote- 
lezett  fél  âltal  alâiratik. 

Ha  a  felek  vaiamely  ike  irni  nem  képes,  kézjegyét  két  tanu  alâirâsâval  koteles 
hitelesittetni,  kiknek  egyike  âltal  az  irni  nem  képes  félnek  neve  is  alâirandô. 

314*  Ha  vaiamely  kereskedelmi  ügylet  megkôtésére  ajânlat  tétetik  és  ennek 
elfogadâsâra  bizonyos  idô  kôttetik  ki,  akâr  vannak  a  felek  jelen,  akâr  nem:  az 
ajânlattevô  a  kitüzott  idô  eltelte  elott  vissza  nem  léphet. 

Ily  kikotés  hiânyâban  az  ajânlat,  mely  jelenlevôk  kôzt  tétetik,  hatâlyât  veszti, 
ha  annak  elfogadâsa  irânt  azonnal  nem  torténik  nyüatkozat, 

315*  Tâ voile vôk  kôzt,  ha  az  ajânlat  elfogadâsâra  bizonyos  idô  ki  nem  kôttetett, 
az  ajânlattevô  annyi  ideig  marad  kôtelezve,  mennyi  rendes  kôrülményekhez  képesta 
vâlaszadâsra  szükséges.  Ez  idô  szâmitâsânâl  az  ajânlattevô  azon  feltevésbôl  induî- 
hat  ki,  hogy  ajânlata  kellô  idôben  ért  rendeltetése  helyére. 

Ha  a  kellô  idôben  elküldôtt  elfogadâsi  nyüatkozat  a  fentebbi  hatâridô  utân 
érkezik  meg,  a  szerzodés  liatâlyât  veszti,  a  mennyiben  az  ajânlattevô  visszalépését 

i)  ld.  a  caôdtorvény  1881.  XVIL  t.  ez.  115.  152,  173—175  §§.  1.  —  2)  A  megtartâsi 

jognak  csôd  eaetân  valu  érvényesitésére  nézve  ld.  csodtorvény  (1881,  XVII.  fc.  ez.)  57.  152.  §§,  t, 

—  3)  Ugyanez  irânyodô  éltalâbaxx  a  magyar  magân  jog  keretében  ia. 
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en  temps  voulu  ses  obligations,  vendre  publiquement  le  gage.  Lorsque  les  objets 
remis  en  gage  ont  un  prix  marchand  ou  un  cours  à  la  Bourse,  le  créancier  peut  les 
faire  vendre  au  prix  courant  par  une  personne  qualifiée,  même  de  gré  à  gré.  Il 
est  obligé,  dans  la  mesure  du  possible,  et  sous  peine  de  dommages-intérêts,  d'informer 
aussitôt  le  débiteur  de  la  vente  effectuée  et  de  lui  remettre  en  même  temps  l'excé¬ 
dent  du  prix  d'achat, 

3tt7*  En  cas  de  faillite  du  débiteur,  le  créancier  doit,  conformément  aux  deux 
articles  précédents,  notifier  la  vente  à  la  masse  de  faillite  et  lui  remettre  à  celle-ci 
l'excédent  du  prix  d'achat1. 

3(18.  Le  droit  de  gage  est  considéré  comme  transmis  par  la  cession  de  la  créance 
garantie,  quand  même  le  gage  n'aurait  pas  lui -même  été  remis. 

3 OU.  Le  créancier  a  du  chef  de  ses  créances  nées  d'affaires  commerciales  et 
échues,  un  droit  de  rétention  sur  les  sommes,  objets  mobiliers  ou  valeurs  de  son 
débiteur,  venues  en  sa  possession  effective,  ou  à  sa  disposition  du  consentement 
de  celui-ci»  Ce  droit  ne  peut  être  exercé  lorsque  les  objets  sont  venus  en  la  possession 
du  créancier  pour  une  destination  particulière  stipulée  avant  la  remise  ou  lors  do 
celle-ci,  soit  par  le  débiteur,  soit  par  un  tiers. 

Les  commerçants  peuvent  exercer  entre  eux  le  droit  de  rétention  pour  la 
garantie  des  créances  issues  de  leurs  affaires  commerciales  réciproques,  quand  même 
ces  créances  ne  seraient  pas  échues,  dans  les  cas  de  faillite  du  débiteur  ou  simple¬ 
ment  de  suspension  de  ses  paiements,  ou  de  saisie  exécutée  sans  résultat  contre  lui. 
Dans  ces  cas,  l'indication  du  débiteur,  ou  l'obligation  acceptée  d'une  destination 
particulière,  n'excluent  pas  l'exercice  du  droit  de  rétention,  quand  les  circonstances 
ci-dessus  se  sont  produites  après  la  remise  des  objets,  ou  quand  ie  créancier  en  a 
eu  connaissance  après  leur  livraison. 

310,  Le  créancier  auquel  est  reconnu  conformément  à  l'article  précédent,  un 
droit  de  rétention,  doit  informer  immédiatement  le  débiteur  de  l'exercice  de  ce  droit* 

Si  le  débiteur  n'offre  pas  d'une  autre  manière  satisfaction  en  temps  voulu,  le 
créancier  peut,  même  en  cas  de  faillite  ouverte  contre  le  débiteur,  demander  par 
voie  d'action  au  Tribunal  compétent,  la  vente  des  objets  retenus  et  se  payer  sur 
le  prix  d'achat  avant  tous  les  autres  créanciers*  Il  est  obligé  de  remettre  l'excédent 
éventuel  an  débiteur,  ou,  selon  le  cas,  à  la  masse  de  la  faillite0» 

Section  III.  De  la  conclusion  des  actes  de  commerce, 

811.  Pour  la  validité  des  actes  de  commerce,  il  n'est  pas  besoin,  sauf  dans 
les  cas  spécifiés  au  présent  Code,  de  rédaction  écrite  ou  d'une  autre  formalité  quel¬ 
conque3. 

312,  Si,  aux  termes  du  présent  Code,  une  forme  déterminée  est  requise  pour 
une  affaire,  ou  si  les  contractants  ont  fait  dépendre  d'une  forme  déterminée  la 
validité  de  l'affaire,  celle-ci  n'est  considérée  comme  conclue  que  lorsqu'elle  a  été 
réalisée  dans  la  forme  prescrite, 

313,  Pour  la  validité  des  contrats  écrits,  il  suffit  que  le  document  soit  signé 
de  la  partie  obligée* 

Si  l'une  des  parties  ne  sait  pas  écrire,  son  paraphe  doit  être  certifié  par  la 
signature  de  deux  témoins  dont  l'un  doit  signer  aussi  le  nom  de  la  partie  qui  ne 
sait  pas  écrire. 

314,  Si  une  proposition  est  faite  en  vue  de  la  conclusion  d'une  affaire  com¬ 
merciale  et  qu'on  ait  fixé  une  date  pour  son  acceptation,  l'auteur  de  la  proposition 
ne  peut  se  dédire  avant  le  délai  écoulé,  que  les  parties  soient  présentes  ou  non. 

À  défaut  de  date  fixe,  la  proposition  faite  à  une  personne  présente,  perd  son 
effet  si  l'intéressé  ne  se  prononce  pas  aussitôt  sur  l'acceptation. 

315*  S'il  s'agit  de  propositions  entre  non-présents,  si  aucune  date  n'a  été  fixée 
pour  l'acceptation  de  l'offre,  l'auteur  de  la  proposition  reste  obligé  jusqu'à  écoule¬ 
ment  du  temps  ordinairement  nécessaire  à  l'arrivée  de  la  réponse*  Pour  le  calcul  de 
ce  délai,  l'auteur  de  la  proposition  peut  partir  de  l'hypothèse  que  sa  proposition 
est  arrivée  à  destination  en  temps  voulu. 

Si  la  déclaration  d'acceptation,  bien  qu’expédiée  à  temps,  n'arrive  qu' après 
l'expiration  du  délai  désigné  ci-dessus,  le  contrat  perd  son  effet  lorsque  l'auteur 

1)  Cf.  la  loi  de  faillite,  Loi  XYTI  de  1881,  articles  115,  152  ©t  173  à  175.  —  2)  Sur  la  pro¬ 

cédure  à  suivre  pour  faire  valoir  1©  droit  de  rétention  en  cas  de  faillite,  voir  la  loi  de  faillite 

(Loi  XVII  de  1881,  articles  57  et  152).  —  3)  Le  principe  de  la  forme  libre  est  reconnu  aussi  en 
droit  privé. 
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a  mâsik  féllel  idôkozben,  vagy  az  elfogadâsi  nyilatkozat  beérkezte  utân  azonnal 
kozolte* 

316,  Àz  ajânlat  nemtôrténtnek  tekintendô,  ha  annak  vlsszavonâsa  az  ajânlat 
elôtt  vagy  azzal  egyidejüleg  jut  a  mâsik  fél  tudomâsâra,  Àz  elfogadâs  hatâlyât 
veszti,  ha  az  ajânl&ttevô  annak  visszavonâsârôl  az  elfogadâsi  nyilatkozat  megérkezte 
eldtt  vagy  ezzel  egyidejrileg  értesült. 

317*  Oly  esetben,  midon  az  ügyletnek  a  felek  szândéka  szerint  azonnal  teljesit- 
tetni  kell,  az  elfogadâs  visszavonâsânak  helye  nincs,  ha  a  teljesités  mâr  megkezdetett. 

318*  Oly  szerzgdésnélj  mely  ta  voile  vôk  kozt  keletkezett,  a  megkotés  idejéiii 
azon  idôpont  tekintetik,  mely  ben  az  elfogadâsi  nyilatkozat  elküldetett  vagy  elkiildés 
végett  feladatott, 

319*  Az  oly  elfogadâsi  nyilatkozat,  mely  feltételek  vagy  megszoritâsok  mellett 
tétetik,  a z  ajânlat  visszaotasitâsânak  s  egyszersmind  nj  ajânlatnak  tekintendô* 

329,  À  kereskedô,  ki  egv  mâsikkal  iizleti  osszekottetésben  âü,  vagy  ez  irânyâban 
megbizâsok  teljesitésére  ajânlkozott,  koteles  a  nyert  megbizâs  vagy  ajânlat  irânt 
azonnal  ny ilatkozni ,  ellenkezôleg  hallgatâsa  az  ajânlat,  illetôleg  a  megbizâs 
elvâllalâsânak  tekintetik, 

Az  esetben  is  azonban,  ha  az  ajânlatot  vagy  megblzâst  visszautasitja,  koteles 
az  egyidejüleg  âtküldott  ârukat  vagy  egyéb  târgyakat  az  ajânlat  te  vô  vagy  megbizô 
koltsegein  ideiglenesen  a  lehetô  kârosodâstôl  megovni,  feltéve,  hogy  ezt  sajât  hât- 
rânya  nélkül  teheti  s  felmerülhetô  kôltségeire  nézve  kellô  fedezettel  bir, 

E  gyéb  irânt  az  illetékes  torvényszék  a  megbizott  kérelmére  addig  is,  mig  a  tu- 
lajdonos  mâskép  intézkedik,  az  âtküldott  târgyaknak  kôzraktârba  vagy  gondnok 
ôrizete  alâ  helyezését  elrendelheti. 

Negyedik  fejezet,  À  kereskedelmi  ügyletek  teljesîtése, 

321,  Ha  a  szerzôdésben  az  ârû  faja  és  minôsége  irânt  kôzelebbi  megliatârozâs 
nem  foglaltatik,  az  ados  kozépfaju  és  minoségii  arnt  tartozik  szolgâltatni, 

322,  À  kereskedelmi  ügyletek  azon  helÿen  teljesitendôk,  mely  a  feleknek  ha- 
tarozott,  vagy  a  korülményekbôl,  külonosen  az  ügy let  természetébôl  vagy  czéljâbol 
kiveheto  megâllapodâsa  âltal,  a  teljesités  helyéül  kitüzetett, 

Ily  megâllapodâs  liiânyâban  az  ügylet,  —  a  kôvetkezô  szakaszban  érintett 
fcset  kivételével,  —  azon  helyen  teljesitendo,  liol  a  kôtelezettnek  a  szerzodés  meg- 
kôtésekor  kereskedelmi  telepe,  vagy  ilyennek  hiânyâban  iakâsa  volt, 

323,  Ha  meghatârozott  oly  dolgok  adandôk  ât,  melyek  a  szerzodés  megkô- 
tésekor  a  szerzôdo  felek  tudtâval  mâs  helyen  léteztek,  az  âtadâsnak  e  heiyen  kell 
tôrténni. 

324,  Pénzbeli  tartozâsokat,  a  forgathatô  vagy  bemutatora  szôlô  papirokon 
alapnlo  tartozâsok  kivételével,  az  ados,  a  inennyiben  a  szerzôdésbol,  az  ügylet  ter- 
mészetébôl,  vagy  a  szerzôdo  felek  szândékâbôl  mâs  nem  kovetkczik,  sajât  veszélyére 
és  sajât  kôltségein  azon  helyen  koteles  fizetni,  hol  az  ügylet  megkôtésekor  a  hitele- 
zônek  kereskedelmi  telepe,  vagy  ilyennek  nem  létében  Iakâsa  volt, 

325,  Oly  esetben,  midon  a  szerzodés  tôbb  helyen  teljesitendô,  a  kotelezettség, 
a  mennyïben  az  megoszthato,  egyéb  megâllapodâs  hiânyâban,  a  kijelôlt  helyeken 
egyenloen  felosztva  teljesitendô.  Ellenben  fel  nem  oszthatô  kotelezettségeknêl,  ha 
a  valasztâsi  jog  irânt  intézkedés  nem  tortént,  a  kotelezettség  a  kijelôlt  hclyek  bâr- 
melyikén  teljesithetô, 

326,  Kétség  esetében  azon  mérték,  süly,  pénzlâb,  pénznem,  idô-  és  tâvolsâg- 
szâmitâs  tekintetik  szerzodés szerünek,  mely  a  teljesités  helyen  divatozik. 

Ha  a  szerzodés  szâmolâsi  crtékrôl  vagy  oly  pénznemrôl  szôl?  mely  a  teljesités 
helyen  fprgalomban  nineseBj  a  fizetés  a  teljesités  helyén,  a  lejârat  napjân  jegyzett 
ârfolyam  szerint,  orszâgos  pénznemhen  torténik,  E  tekintetben  kivételnek  akkor 
van  helye,  ha  a  fizetés  e  szavakkal  :  «terniészetben^,  <(valôsâgban»7  vagy  ezekhez 
hasonlô  mâs  kifejezésekkel,  bizonyos  pénznemben  kikôttetett* 

327,  Ha  a  kotelezettség  teljesitési  ideje  a  szerzôdésben  meg  nem  âUapittatott, 
a  mermyiben  az  ügylet  természete,  vagy  a  kereskedelmi  szokâs  mâst  nem  kivân, 
a  teljesités  bârmikor  kovetelhetô  és  bârmikor  eszkozollietô* 
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de  la  proposition  a  notifié  à  l1  autre  partie,  soit  dans  l'intervalle,  soit  dès  la  réception 
de  la  déclaration  d'acceptation,  le  retrait  de  sa  proposition, 

816.  La  proposition  est  considérée  comme  non  avenue  si  sa  rétractation  est 
arrivée,  avant  elle  ou  en  même  temps  qu'elle,  à  la  connaissance  de  l'autre  partie. 
De  même,  l'acceptation  perd  son  effet  si  l'auteur  de  la  proposition  reçoit  la  nouvelle 
de  la  rétractation  avant  celle  de  l'acceptation  ou  en  même  temps  qu'elle. 

317*  Si,  dans  l'intention  des  parties,  T  affaire  doit  être  conclue  sur  le  champ, 
il  n'y  a  pas  lieu  à  rétractation  de  h  acceptation  dès  que  l'exécution  a  commencé. 

318,  Dans  le  cas  d'un  contrat  conclu  entre  non-présents,  on  considère  comme 
époque  de  la  conclusion  le  moment  où  la  déclaration  d'acceptation  a  été  envoyée  ou 
remise  aux  fins  d'envoi. 

319*  Une  déclaration  d'acceptation  sous  conditions  ou  restrictions,  est  con¬ 
sidérée  comme  un  refus  de  la  proposition  et  en  même  temps  comme  proposition 
nouvelle. 

320*  Un  commerçant  qui  est  en  relations  d'affaires  avec  un  autre  ou  qui  s'est 
offert  à  se  charger  pour  lui  de  certaines  affaires,  doit  répondre  immédiatement 
au  sujet  des  mandats  ou  des  propositions  reçues;  faute  de  quoi,  son  silence  est 
interprété  comme  acceptation  du  mandat  ou  de  la  proposition. 

Toutefois  il  est  obligé  même  au  cas  où  il  décline  le  mandat  ou  la  proposition, 
de  préserver  de  tout  dommage  possible,  et  aux  frais  du  mandant  ou  de  Fauteur 
de  la  proposition,  les  marchandises  ou  autres  objets  que  celui-ci  lui  aurait  envoyés 
en  même  temps,  à  supposer  qu'il  puisse  le  faire  sans  dommage  pour  lui-même  et 
qu'il  possède  une  garantie  pour  les  frais  éventuels. 

Au  reste,  le  Tribunal  compétente  peut,  sur  requête  de  la  partie  chargée  du 
mandat,  ordonner  que  les  objets  envoyés  soient  déposés  dans  un  magasin  public 
ou  chez  un  curateur,  pour  y  être  conservés  jusqu'à  ce  que  le  propriétaire  en  dispose 
autrement. 

Section  IV.  De  l'exécution  des  actes  de  commerce* 

321*  Si  le  contrat  ne  contient  pas  de  disposition  spéciale  relative  à  l'espèce 
et  à  la  qualité  de  la  marchandise,  le  débiteur  doit  fournir  de  la  marchandise 
d'espèce  et  de  qualité  moyennes. 

322.  Les  obligations  commerciales  doivent  être  exécutées  au  lieu  désigné 
comme  beu  d'exécution  par  la  convention  explicite  des  parties  on  par  celle  qui 
ressort  des  circonstances,  notamment  de  la  nature  et  du  but  de  l'affaire. 

A  défaut  de  convention  de  ce  genre,  l'affaire  doit  être  exécutée,  sauf  le  cas 
prévu  à  l'article  suivant,  dans  le  lieu  ou  l'obligé  avait,  lors  de  la  conclusion  du 
contrat,  son  étabbssemcnt  commercial,  ou,  à  défaut,  son  domicile. 

323*  S'il  s'agit  de  la  remise  de  corps  certains  qui,  lors  de  la  conclusion  du 
contrat  et  au  su  des  contractants  se  trouvaient  à  un  autre  endroit,  e'est  à  cet  endroit 
nouveau  que  doit  se  faire  la  remise.  r 

324*  Les  dettes  pécuniaires,  à  l'exception  des  dettes  nées  d'effets  endossables 
ou  au  porteur,  doivent,  à  moins  qu'une  autre  obligation  ne  ressorte  du  contrat, 
de  la  nature  de  l'affaire,  ou  de  l'intention  des  contractants,  être  payées,  aux  risques 
et  frais  du  débiteur,  à  F  endroit  où  le  créancier,  lors  de  la  conclusion  de  l'affaire, 
avait  son  établissement  commercial,  ou,  à  défaut,  son  domicile.  ■  ;  ‘ 

325*  Si  le  contrat  doit  être  exécuté  en  plusieurs  endroits,  l'obligation,  à  défaut 
d'autre  convention,  doit  être,  dans  la  mesure  de  sa  divisibilité,  exécutée  par  parties 
égales  aux  endroits  désignés.  Dans  le  cas  d'obhgations  indivisibles,  s'il  n'y  a  pas 
de  dispositions  prises  au  sujet  du  droit  de  choisir,  l'obligation  peut  être  accomplie 
à  l'un  quelconque  des  endroits  désignés. 

326*  En  cas  de  doute,  les  mesures,  poids,  titre  et  espèces  de  monnaie,  unités 
de  temps  et  de  distance  en  usage  au  lieu  d'exécution,  sont  considérés  comme  étant 
ceux  stipulés  au  contrat. 

Si  le  contrat  porte  sur  une  valeur  de  compte  ou  une  monnaie  qui  n'a  pas  cours 
au  lieu  d'exécution,  le  paiement  est  effectué  au  lieu  d’exécution*  en  monnaie  du 
pays  et  d'après  le  cours  relevé  au  jour  de  l'échéance.  Exception  est  faite,  à  ce 
point  de  vue,  pour  le  cas  où  le  contrat  stipule  un  paiement  en  monnaie  déterminée, 
et  ce  par  l'addition  des  mots  :  «in  natura ,  effectifs  ou  autres  expressions  analogues. 

327,  Si  l'époque  de  l'accomplissement  d'une  obligation  n'a  pas  été  fixée  dans 
le  contrat,  cet  accomplissement  peut,  à  moins  que  la  nature  ou  l'usage  de  l'affaire 
ne  s'y  opposent*  être  réclamé  et  être  fait  en  tout  temps. 
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Magy arorszâg  ;  Ker.  torv.  II.  resz*  L  czîm.  Kereskedelmi  ügylefcek  âltal&bari. 


328*  Ha  a  teljesités  ideje  évszakra  va gy  mas  idôszakra  hatâroztatott,  annak 
megâllapitâsânâl  a  teljesités  helyén  divatozô  kereskedelmi  szokâs  szolgâl  irânyadôul, 

Àzon  kotelezettségek,  melyek  valamely  hô  kozepére  szôlnak,  annak  tizenôtôdik  nap- 
jân,  azok  pedig,  melyek  valamely  hô  végére  szôlnak,  annale  utôlsô  napjân  teljesitendôk. 

329*  À  mennyiben  a  kôtelezettség  a  szerzôdés  megkotésétôl  szâmitandô  bi¬ 
zonyos  idô  eltelte  utân  teljesitendô,  a  teljesités  idôpontjâra  nézve  kôvetkezô  lia- 
târozatok  szolgâlnak  irânyadôul:  1»  ha  a  hatâridd  napokban  van  megâllapitva, 
a  teljesités  a  hatâridô  utôlsô  napjâra  esik,  rnaga  a  megkôtés  napja  nem  szâ- 
mittatvân  ;  —  2.  ha  a  hatâridô  hetekben,  hônapokban  vagy  tôbb  hônapra  terjedô 
idôszakban  —  év-,  félév  és  évnegyedben  —  van  megâliapitva,  a  teljesités  ideje  az  utôlsô 
hét  vagy  utôlsô  hô  azon  napjâra  esik,  mely  nevénél  vagy  szâmânâl  fogva  a  szer¬ 
zôdés  megkôtési  napjânak  megfelel;  ha  e  nap  az  utôlsô  hônapban  hiânyzik,  a 
teljesités  e  hô  végnapjâra  esik,  Egy  hét  alatt  hét  nap  értendô  ;  —  3,  ha  a  teljesitésre 
kitüzôtt  hatâridô  egy  vagy  tôbb  egész  és  egy  fél  hôban  alla  pittatott  meg,  a  fél  hô, 
mely  alatt  tizenôt  nap  értendô,  az  egész  hônap  vagyhônapok  utân  szâmitandô, 

Ugyanezen  elvek  szerint  tôrténlk  a  hatâridô  kiszâimtâsa  akkor  is,  ha  az  nem 
a  szerzôdés  megkotés  ével,  hanem  mas  idôponttal  vagy  eseménynyel  veszi  kezdetét. 

Ha  a  teljesités  napja  vasârnapra,  vagy  valamely  kôzônséges  iinnepre  esik,  a 
kôtelezettség  a  legkôzelebbi  koznapon  tcljesitendô. 

330*  Ha  a  kôtelezettség  bizonyos  idôtartamon  belôl  teljesitendô,  a  teljesitésnek 
ez  idôtartam  eltelte  elôtt  kell  bekôvetkezni,  Ha  azonban  a  kitüzôtt  idôtartam  utôlsô 
napja  vasârnapra,  vagy  valamely  kôzônséges  iinnepre  esik,  a  kôtelezettség  legkésôbb 
a  vasârnapot  vagy  ünnepet  kôzvetlenül  megeîôzô  koznapon  teljesitendô, 

331*  Oly  szerzôdéseknél,  melyekben  a  teljesitési  idô  kôzelebbi  meghatârozâsa 
helyett  kôvetkezô  kifejezések:  «mielôbb»,  «mihclyt  csak  lehet»,  «alkalmilag»,  vagy 
mas  hasonlô  âltalânos  kifejezések  hasznâltatnak,  a  teljesités  idejét  a  fenforgô  korül- 
mények  s  az  ügylet  természetéhez  képest  a  birôsâg  hatârozza  meg. 

Ellenben,  ha  a  teljesités  akkép  igértetett,  hogy  annak  «néhâny»  vagy  «egy-két» 
nap,  hét,  hô  vagy  év  alatt  kell  torténnie,  —  a  «néhâny»  vagy  «egy-két»  kifejezés 
alatt  :  két  nap,  hét,  hô  vagy  év  értendô* 

332*  A  kereskedelmi  iigyletek  teljesitése  az  erre  rendelt  napon,  a  szokott 
üzleti  ôrâkban  eszkozlendô  s  ugyanakkor  elfogadandô . 

333*  Ha  a  kôtelezettség  teljesitésére  kitüzôtt  hatâridô  meghosszabbittatik, 
az  uj  hatâridô  mas  megâllapodâs  hiânyâban,  a  korâbbi  hatâridô  eltelte  utâni  elsô 
nappai  veszi  kezdetét. 

334*  Minden  oly  esetben,  midôn  lejârati  nap  âllapittatott  meg,  az  ügylet  ter- 
mészete  és  a  felek  szândékâhoz  képest  kell  megitclni,  vajjon  a  lejârati  nap  csak  az 
egyik  vagy  mindkét  szerzôdô  fél  javâra  lett-e  megâllapitva, 

Az  esetben  is  azonban,  ha  az  ados  a  lejârat  elôtti  fizetésre  fel  van  jogositva, 
a  hitelezô  beleegyezése  nélkül  leszâmitolâsi  dijt  csak  ûgy  vonhat  le,  ha  ôt  erre  a 
kereskedelmi  szokâs  feljogositja. 

335*  Kétoldalu  sserzôdésnél  az,  ki  ellen  a  teljesités  koveteltetik,  erre  csak  az 
esetben  kôtelezhetô,  ha  a  mâsik  fél  sajât  részérôl  a  szerzôdést  teljesitette,  illetôleg 
kész  a  teljesitésre,  Kivételnek  e  tekintetben  akkor  van  helye,  ha  a  teljesitésnek  a 
megtâmadott  fél  részérôl  a  kôlcsônôs  megâllapodâs  vagy  az  ügylet  természete,  vagy 
a  kereskedelmi  szokâs  szerint  elôbb  kell  torténnie* 

Mâsodik  czim.  Vétel. 

Elsô  fejezet.  Àltalâban. 

336*  À  vétel  megkôtôttnek  tekintetik,  ha  a  felek  ûgy  a  vétel  târgyâra,  mint 
az  ârra  nézve  megegyeztek* 

Àzon  eladâsi  ajânlatok,  melyek  felismerhetôleg  tôbbek  irânyâban,  külônôsen 
âr-  vagy  raktârjegyzékek,  prôbâk  vagy  mustrâk  kôziése  mellett  tétetnek,  vagy 
melyek  az  ârü,  az  âr  vagy  a  mennyiség  hatârozott  kijelôlése  nélkül  tôrténnek,  kô- 
telezôknek  nem  tekintetnek. 

337,  À  vételre  vonatkozô  hatârozatok  azon  kereskedelmi  ügy letekre  is  alkal- 
mazâst  nyernek,  melyek  bizonyos  mennyiségü  helyettesithetô  dolgoknak  megha- 
târozott  ârért  szâllitâsa  irânt  kôttetnek1* 

A  magyar  magânjog  a  nem  helyettesithetô  dolgok  szâlJitâsa  irânt  kôtôtt  szerzôdést  is 
vételnek  minôsîtL 


Hongrie:  Code  de  Com.  Ile  Partie*  Titre  II*  Do  Tâchât. 


76 


328,  Si  T  époque  désignée  pour  T  accomplissement  est  une  saison  ou  une  autre 
division  du  temps,  il  faut  s'en  tenir,  pour  la  fixation,  à  T  usage  commercial  du  lieu 
d'exécution* 

Les  obligations  échéant  au  milieu  du  mois  doivent  être  exécutées  le  15  de  ce 
mois,  celles  échéant  à  la  fin  du  mois  le  dernier  jour  du  mois* 

329.  Si  ls obligation  doit  être  exécutée  dans  un  délai  fixé,  compté  du  jour  de 
la  conclusion  du  contrat,  il  faut  observer  les  règles  suivantes:  1°  si  le  délai  est 
compté  en  jours,  l'exécution  doit  se  faire  le  dernier  jour  du  délai,  le  jour  de  la  con¬ 
clusion  du  contrat  ne  comptant  pas;  —  2°  si  le  délai  est  calculé  en  semaines,  mois 
ou  en  un  laps  de  temps  comprenant  plusieurs  mois  (année,  semestre  ou  trimestre), 
au  jour  de  la  dernière  semaine  ou  du  dernier  mois,  qui,  par  son  nom  ou  son  quan¬ 
tième,  correspond  au  jour  de  la  conclusion;  si  ce  jour  manque  au  dernier  mois, 
Pexécùtion  doit  être  faite  le  dernier  jour  de  ce  mois.  Par  une  semaine  on  entend 
sept  jours  ;  —  3e  si  le  délai  est  d’un  ou  de  plusieurs  mois  entiers  et  d’un  demi-mois, 
ce  demi-mois,  par  quoi  il  faut  entendre  15  jours,  doit  être  compté  après  le  ou  les 
mois  entiers. 

Le  calcul  du  délai  a  lieu  d’après  les  mêmes  règles,  quand  ce  délai  part  non  de 
la  conclusion  du  contrat,  mais  d'une  autre  époque  ou  d'un  autre  événement. 

Si  le  jour  d'exécution  tombe  un  dimanche  ou  un  jour  de  fête  légale,  Pexécùtion 
est  remise  au  premier  jour  ouvrable. 

339.  Si  l’exécution  doit  être  faite  dans  un  délai  fixé,  on  doit  y  procéder  avant 
l’expiration  du  délai*  Toutefois,  si  le  dernier  jour  du  délai  est  un  dimanche  ou  un 
jour  de  fête  légale,  P  obligation  doit  être  accomplie  au  plus  tard  le  jour  ouvrable 
qui  précède  immédiatement  le  dimanche  ou  le  jour  de  fête. 

331.  Pour  les  contrats  qui,  au  lieu  d’une  date  fixe,  portent  les  mentions: 
»dans  le  plus  bref  délai,  aussitôt  que  possible,  à  l'occasion»  ou  autres  analogues, 
e  Tribunal  fixe  Pépoque  d’exécution  d'après  les  circonstances  et  la  nature  de  l'affaire* 

Si,  au  contraire,  l’exécution  a  été  promise  «dans  quelques»  jours,  «dans 
un  ou  deux»  jours,  semaines,  mois  ou  années,  il  faut  entendre  par  ces  expressions: 
«quelques,  un  ou  deux»,  jours,  deux  semaines,  mois  ou  années, 

332.  L’exécution  des  affaires  commerciales  doit  avoir  lieu  au  jour  fixé,  aux 
heures  habituelles  de  travail;  et  elle  doit  être  acceptée  en  même  temps, 

333.  Si  le  délai  fixé  pour  l'accomplissement  d’une  obligation  a  été  prolongé, 
le  nouveau  délai  part,  à  moins  de  convention  contraire,  du  jour  qui  suit  l’expiration 
du  premier  délai. 

334.  Dans  tous  les  cas  où  il  a  été  fixé  un  jour  d’échéance,  il  faut  s'en  rapporter 
à  la  nature  de  l’affaire  et  aux  intentions  des  parties,  pour  décider  si  le  jour  d'échéance 
a  été  fixé  au  profit  de  Pun  des  contractants  ou  bien  des  deux. 

Toutefois,  le  débiteur  ne  peut,  même  au  cas  où  il  est  libre  de  payer  avant 
l’échéance,  prélever  un  escompte  sans  le  consentement  du  créancier,  que  si  l’usage 
commercial  l'y  autorise* 

335.  Dans  le  cas  d’un  contrat  bilatéral,  celui  de  qui  l’exécution  est  réclamée, 
ne  peut  y  être  contraint  que  si  l’autre  partie  a  rempli  le  contrat  de  son  côté  on 
est  prête  à  le  remplir*  Exception  est  faite,  à  ce  point  de  vue,  pour  le  cas  où  l’exé¬ 
cution,  de  la  part  de  la  partie  poursuivie,  doit,  en  vertu  de  convention  mutuelle, 
de  la  nature  de  l’affaire  ou  de  l’usage  commercial,  précéder  l'autre. 

Titre  II.  De  Tâchât* 

Section  I.  Disposition  générales. 

336.  L'achat  est  considéré  comme  conclu,  lorsque  les  parties  sont  tombées 
d’accord,  tant  sur  l’objet  que  sur  le  prix. 

Les  offres  de  vente  qui  s’adressent  à  plusieurs  personnes  et  qui  se  font  par 
communication  de  prix- courants,  de  catalogues,  de  modèles  ou  d'échantillons  ; 
celles  qui  se  font  sans  désignation  précise  de  la  marchandise,  du  prix  ou  de  la  quantité, 
ne  sont  pas  considérées  comme  constituant  une  obligation* 

337.  Les  dispositions  relatives  à  l’achat,  s’appliquent  aussi  aux  affaires  com¬ 
merciales  conclues  aux  fins  de  fourniture  d’une  quantité  déterminée  d’objets  fon- 
gibles  à  un  prix  déterminé1, 

i)  Le  droit  privé  hongrois  qualifié  d’achat  l'entreprise  do  fourniture  même  dans  les  cas  où 
des  objets  non  fongibles  do i venté tre  fournis. 
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\ 


faiïoJ+jL'  yeteIa™ak  készpénzben  kell  megâllapittatni.  Ha  pénz  mellett  egyéb 

»z  'ügyS  véwïeîî™  *  Pé”Zt 

.zolgâT Ü,Ïl‘  )e“‘“  h0lréh,“  leStB“lobb  “5  F"™  jegyzett  kôipi 

mww’fittt^T9  kizarva  bogy  azérdekelt  fél  az  illetô  piaczon  a  teljesîtés  idejekor 
mggctott  véteiU  szerzodésekkel,  a  jegyzett  ârtôl  eltérô  kozépârt  igazolhasson,  mi 
f  letLTn^n  egy6S  esetben  a  blrosag  belâtâsa  szerint  hatâroz. 

1  mennvîb™  îf?tben’  ™!d&1  a  vételârnak  az  âru  sulya  szerint  kell  kiszâimttatni, 
„7i  ,??f  y  b“  mas .  megallapodas  nem  tortent,  vagy  a  teljesîtés  lielyén  divatozô 
szokas  mast  nem  rende},  a  gongysuly  leszâmittatik.  3 

_  nczve,  hogy  mit  lehessen  gongysuly  fejében  leszâmitani,  vagy  sulyfôlôslegül 

vâlt  TészekarfeiébJnnv:  Tf  mlt  leheSxT-  a  ™gy  haszonvehetetlenné 

elado  az  atvéteUel  jârô  kôlteégeket  pedig  a  vevo  kôteles  viselii  8  aZ 

doVet  a'  riZ,7ÎtaidâS  ^e§tërténtéig)ï  ha  a  vevôt  késedelem  nem  terheli,  az  elado  a 
iolgot  a  rendes  kereskedo  gondossagaval  megôrizni  tarfcozik, 

™\  ara  a  yevônek  mas  helyrôl  küldendô  ât  s  ez  az  âtküldés  môdia  irânt 

nem  rendelkezett  az  elado  feUiatalmazottnak  tekintetik  arra,  hogy  a  vevo  helyett 

âC  f,™  re  igf^^é^  intézkedjék,  külônôsen,  hogy  azon  személyk  kt 
altal  a  fiivarozasnak  torténni  kell,  krjelol  liesse. 

344.  Azon  îdôponttôl  kezdve,  midôn  az  âru  a  szâllitmânyozônak  vaav  fuvaro- 

az  ït  érFa 3vlU VaTu?ra  epébkénk  tijelôlt  személynek  âtadatott,  a  vesSly,  mely 
iSnHl  iiîtal  viselendo.  Ha  azonfean  a  vevo  az  elküldésre  nézve  külônôs 
utasitast  adott,  s  az  elado  attol  surgos  ok  nélkül  eltér,  az  ebbôl  eredô  kârért  ô  felelôs. 

]10v4A/fnvS,^eIyi  a?.âl^t  fuYa^zâ?  k°zben  éri«  az  eladôt  akkor  terheli,  ha  a  hely, 
ho^^yarozasnaktortému  kell,  ra  nézve  a  teljesîtés  helyéül  tekintendô.  Azon 

l^  SSLr nbar>  h0gy^az  eladô  a  fllvarozâssai  jârô  kiadâsok  és  kôltségek  vise- 
leset  elvallalta,  meg  magaban  veve  nem  szolgâlhat  okul  arra.  hogy  a  helv  hovâ 
a  fuvarozasnak  torténni  kell,  az  eladôra  nézve  a  teljesîtés  helyéüftekinteiék. 

A  vevo  az  ârût,  a,  mennyiben  az  a  szerzôdésnek,  vagy  külônôs  megâlla- 
âtvételieK^m^  vyl  ke,llékeknek.  (?2I.  §.)  megfelel,  âtvenni  tartozik®  Az 

îsÿî&Jïî  m  sSf i“  “m  i<>rK“> vw  a  ^  s“k&  » 

A  V(^te^r  kifizetésének,  ha  mâs  megâllapodâs  nem  tôrtént,  vagy  a  keresfeedelmi 
szokas,  a  vagy  az  ugylet  természete  mâst  nem  kôvetel,  az  âtadâskor  kell  torténni. 

■  a  lielyrôl  küldôtt  ârüt,  a  mennyiben  ez  a  rendes  üzleti  kezelés 

erint  lehetseges,  az  atvetel  utân  haladéktalanul  megvizsgâlni,  s  ha  az  a  kikôtôtt 

SS  tartozfk. kellekeknek  me§  nem  felel»  »  kôrülményrôl  az  dadôt  azonnal  érte- 

hogvdi^&^lS  elmulasztja,  azâm  nemkifogâsoltnak  tekintetik,  feltéve, 
wfj;  l  i ayk  .nem  forognak  fenn,  melyek  az  azonnali  megvizsgâlâskor  rendes 
uzleti  kezeles  szerint,  felismerhetôk  nçm  voltak.  ë  ’  renaes 

utânlzmn^m^  Vu  Ï--S°k  k1fÔb,b  “utatkoznak>  értesîtésnek  a  felfedezés 
tekintetÜ£lna  8  k  torfcenill!  eîlenkezoleg  az  ârû  e  részben  is  nemkifogâsoltnak 

is  alkahnaL^n  v™va  me§tekil}tésre-  Prdb^a  TOgy  mustra  szerint  tôrtént  vételekre 
a  mennyiben  az  atkuldôtt  âruknâl  oly  hiânyok  forognak  fenn 

vofik  abalySZ6rU  me§tekmtfe  ^  megvizsgâlâs  mellett,  felismerhetôk  nem 
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3*38.  Le  prix  de  1  achat  doit  être  fixé  en  espèces.  Si,  outre  les  espèces,  les 
contractants  ont  convenu  de  fournir  encore  d’autres  objets,  et,  que  la  valeur  de 
ceux-ci  égale  ou  dépasse  celle  des  derniers,  l’affaire  n’est  plus  considérée  comme 
achat, 

339,  Si  Ton  a  convenu  de  prendre  pour  prix  d’achat,  la  cote  de  la  Bourse  ou  du 
marché,  il  faut,  a  défaut  d’autre  convention,  entendre  par  ces  termes,  le  prix  moyen 
relevé  au  lieu  et  à  1  époque  de  T  exécution,  S’il  n’existe  pas  de  relevé  semblable, 
on  se  conforme  au  prix  moyen  relevé  au  marché  le  plus  rapproché  du  lieu  de  l’exé¬ 
cution. 

Ce  qui  précède  n  exclut  pas  la  faculté,  pour  T  intéressé,  de  montrer,  à  l’aide 
de  contrats  passés  à  l’époque  de  l’exécution,  sur  le  marché  susdit,  un  prix  moyen 
autre  que  celui  relevé;  le  Tribunal  apprécie  librement  chaque  espèce, 

rî4tL  Dans  les  cas  ou  le  prix  d  achat  est  calcule  sur  le  poids  de  la  marchandise, 
j5  l>01ds  de  1  emballage  doit  être  défalqué,  à  moins  de  convention  contraire,  ou 
d  usage  contraire  existant  au  lieu  d’exécution. 

Au  sujet  de  la  quantité  à  déduire  comme  taxe,  ou  à  calculer  comme  bonification 
a u  profit  de  1  acheteur,  ou  de  la  somme  exigible  en  compensation  de  parties  de  la 
marchandise  endommagées  ou  devenues  inutilisables,  il  faut  s’en  tenir  au  contrat, 
ou  a  1  usage  du  lieu  d’exécution. 

841,  A  défaut  de  convention  ou  d’usage  commercial  contraire,  les  frais  de 
livraison,  notamment  ceux  de  mesurage  et  de  pesage,  sont  à -la  charge  du  vendeur; 
les  frais  de  prise  en  livraison,  au  contraire,  sont  à  la  charge  de  l’acheteur, 

,  Jusqu’à  l’accomplissement  de  la  livraison,  le  vendeur  doit,  si  l’acheteur 

n  est  pas  en  retard,  conserver  la  chose  avec  le  soin  d’un  bon  commerçant. 

348*  Si  la  marchandise  a  envoyer  doit  etre  prise  en  dehors  de  la  résidence  du 
vendeur,  et  que  l’acheteur  n’ait  rien  décidé  quant  au  mode  d’envoi,  le  vendeur 
est  considéré  comme  ayant  le  droit  de  prendre,  au  nom  de  l’acheteur,  les  mesures 
que  prendrait  un  bon  commerçant  et  en  particulier  de  désigner  la  personne  par 
1  intermediaire  de  laquelle  l’expédition  aura  lieu* 

344.  A  partir  du  moment  ou  la  marchandise  a  etc  livrée  au  commissionnaire- 
exp éditeur,  ou  au  voiturier  ou  à  toute  autre  personne  désignée  pour  le  transport 
tous  ses  risques  sont  au  compte  de  l’ acheteur.  Toutefois,  si  l’acheteur  a  donné  des 
indications  spaciales  au  sujet  de  l’expédition  et  que  le  vendeur  s’en  écarte  sans 
raison  pressante,  ce  dernier  est  responsable  de  dommage  éventuel. 

.  risques  auxquels  la  marchandise  est  soumise  pendant  le  transport,  sont 

à  la  charge  du  vendeur,  quand  la  destination  du  transport  est  considérée,  au  point 
de  vue  du  vendeur,  comme  heu  d’exécution:  Toutefois,  le  fait  que  le  vendeur  a 
assume  le  paiement  des  frais  et  débours  occasionnés  par  le  transport,  ne  suffit  pas 
à  lui  seul  pour  faire  considérer  comme  lieu  d’exécution  à  l’égard  du  vendeur,  Fen¬ 
drait  sur  lequel  le  transport  est  dirigé* 

L  acheteur  est  obligé  de  prendre  livraison  de  la  marchandise,  quand 
die  -  ci  répond  aux  conditions  du  contrat,  ou,  à  défaut  de  conventions  spéciales, 
aux  conditions  légales  (art.  321).  La  prise  en  charge  doit  être  immédiate  à  moins 
de  convention  contraire  ou  d’usage .  commercial  différent* 

Le  paiement  du  prix  d’achat  doit  se  faire  lors  de  la  prise  en  charge,  sauf  con¬ 
vention  contraire,  ou  dérogation  provenant,  soit  de  Fusage  commercial  soit  de  la 
nature  de  l’affaire. 

346*  Dans  la  mesure  où  le  permet  la  conduite  régulière  des  affaires,  l’acheteur 
doit,  aussitôt  la  prise  en  charge,  vérifier  la  marchandise  envoyée  d’un  autre  heu, 
et  si  elle  ne  répond  pas  aux  conditions  convenues  ou  légales,  en  informer  aussitôt 
le  vendeur. 

FAute  de  cette  notification,  la  marchandise  est  considérée  comme  acceptée 
sans  reserve,  a  supposer  qu  il  ne  s’agisse  pas  de  vices  non  appréciables  à  la  pre¬ 
mière  inspection,  selon  la  pratique  habituelle  du  commerce. 

Si  de  tels  vices  se  manifestent  plus  tard,  la  notification  doit  en  être  faite  dès 
ia  decouverte,  faute  de  quoi,  la  marchandise  est  considérée  aussi  comme  acceptée 
sans  reserves  relatives  à  ces  vices.  r 

Ces  dispositions  s’appliquent  aussi  aux  ventes  à  l’examen,  aux  ventes  à  l’essai 
ou  apres  essai  lorsque  les  marchandises  envoyées  ont  des  vices  qui  ne  pouvaient 
etre  reconnus  à  un  examen  ou  une  inspection  régulière. 
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347.  A  vevô  az  esetben,  ha  a  mas  helyrôl  âtküldott  âru  ellen  kifogâsai  vannak, 
azt  egrôzerüeri  vissza  nem  killdheti,  hanem  az  ârunak  az  eladô  rendelkezése  alâ 
bocsâtâsâval,  annak  megôrzésérôl  egvelôre  gondoskodni  tartozik. 

Az  âtvétel  alkalmâval,  vagy  késôbb  fclmerült  hiânyokat  jogâban  âll  a  vevônek 
szakértôi  szemle  utjân  megâllapittatnL  E  megâllapitâst  az  eladô  is  kôvetelheti,  ha 
a  vevô  ôt  arrol  érfeesiti,  liogy  az  âru  ellen  kifogâsai  vannak, 

A  mennyiben  az  âru  megromîâsnak  van  kitéve  s  a  halasztâs  veszélylyel  jâr, 
a  vevônek  jogâban  âll  az  ârüt,  ha  annak  tôzsdei  ara  van,  szabad  kézbôl,  egyébként 
pedig  hiteles  személy  kozbenjûttével,  nyilvânos  ârverés  utjân  eladni, 

A z  eladô  értesitésének  ily  esetben  az  eladâs  ntân  azonnal  meg  kell  torténni, 

^  348.  Ha  az  âru  a  kikôtôtt  vagy  torvényi  kellékeknek  meg  nem  felel,  a  vevônek 
jogâban  âll  az  ügylettôl  elâllani,  vagy  a  vételâr  arânylagos  leszâUitâsât  igényelni, 
E  mellett  mindegyik  esetben  a  netalâni  kâr  megtéritését  is  kôvetelheti* 

349,  A  vevô  azon  kifogâssal,  hogy  az  âru  a  kikôtôtt,  vagy  torvényi  kellékeknek 
meg  nem  felel,  nem  élhet,  ha  a  hianyokat  az  âtvételtôl  szâmitandô  6  hô  eltelte  utân 
fedezi  fel;  vagy  ha  az  eladôt  a  hiânyokrôl  az  âtvételtôl  szâmitandô  6  hô  alatt  nem 
értesiti. 

A  vevônek  a  hiânyokra  alapitott  kereseti  joga  az  eladô  ellen,  az  âtvételtôl 
szâmitandô  6  hô  alatt  eléviih 

Ezen  hatârozatok  âltal,  a  tôrvényes  intézkedéseken  illetôleg  a  kereskedelmi 
szokâsokon,  raelyek  bizonyos  ügyletekre  nézve  rôvidehb  eléviilési  idôt  âllapitanak 
meg,  vâltozâs  nem  torténik. 

Ha  az  eladô  felelôssége  szerzôdésileg  rôvidehb  vagy  hosszabb  idôre  âllapittatik 
meg,  a  megâllapodâs  szolgâl  irânyadôul. 

350,  Csalâs  esetében  az  eladô  a  346*  és  349*  §.  hatârozataira  nem  hivatkozhatik, 

351,  Oly  esetben,  midon  a  vevôt  az  âru  âtvételében  késedelem  terheli,  az  el- 
adônak  jogâban  âll  az  ârût  a  vevô  veszélyére  és  kôltségein  valamely  kozraktârba 
vagy  egy  magânszemélynél  letenni,  vagy 1  a  347.  §.  értelmében  eladni,  s  egyuttal 
a  késedelembôl  eredett  kâr  megtéritését  kovetelni. 

A  megtôrtént  letétel  vagy  eladâsrôl  a  vevô,  külonbeni  kârtéritési  kôtelezettség 
mellett,  azonnal  értesitendô. 

352,  Ha  a  vevô  a  vételâr  megfizetésével  késik  s  az  âru  még  âtadva  nem  lett, 
az  eladô  tetszése  szerint  vagy  a  szerzôdés  teljesitését  s  a  késedelembôl  eredô  kâr 
megtéritését  kôvetelheti,  vagy  az  ârût  a  jelen  torvény  347.  §-âba,n  foglalt  hatâ¬ 
rozatok  megtartasa  mellett,  a  vevô  rovâsâra  eladhatja  s  egyuttal  a.  kâr  megtéritését 
igényelheti;  vagy  végre  a  szerzôdéstôl  egyszerüen  elâllhat,  mintha  az  meg  sem 
kôttetett  volna. 

^  353.  Ha  az  aru  atadasaval  az  elado  kesik,  a  vevô  tetszése  szerint  vagy  a  szer¬ 
zôdés  teljesitését  s  a  késedelembôl  eredô  kâr  megtéritését,  vagy  a  teljesités  helyett 
a  nem teljesites  miatt  kartemtést  kôvetelhet,  vagy  végre  a  szerzôdéstôl  egyszeriien 
elâllhat,  mintha  az  meg  sem  kôttetett  volna. 

354*  A  szerzodô  felek  kôzül  az,  ki  a  teljesités  helyett  kârtéritést  kôvetelni 
vagy  a  szerzôdéstôl  eîâllni  kivân,  errôl  a  mâsik  felet  azonnal  értesiteni  s  ennek, 
lia  ezt  az  ügylet  természete  megengedi,  az  utôlagos  teljesitésre  kellô  idôt  engedni 
tartozik, 

355.  Ha  a  szâllitâsnak  hatârozottan  Mjelôlt  hatârnapon  vagy  hatâridôhen  kell 
tôrténni,  az  elôbbeni  szakasz  hatârozatai  alkalmazâst  nem  nyemek,  Â  vevô  ugy, 
mint  az  eladô  az  ôket  a  352.  es  353.  §.  szerint  illetô  jogokat  tetszésük  szerint  gya- 
korolhatjâk*  Âzonban  ily  esetben  is  az,  ki  a  szerzôdés  teljesitéséhez  ragaszkodni 
kivan,  errôl  a  mâsik  felet  a  hataridô  vagy  hatârnap  elteltével  azonnal  értesiteni 
tartozik;  ellenkezôleg  a  késôbbi  teljesitést  nem  kôvetelheti. 

356*  A  felek nek  az  elôbbeni  szakaszban  megâllapitott  jogaira  nézve  kôvetkezo 
elvek  szolgâlnak  irânyadôul:  1.  Ha  az  eladô  a  teljesités  helyett  az  ârut  akésedelmes 
vevô  rovâsâra  eladni  kivânja,  a  menynyiben  az  âru  piaezi  vagy  tôzsdei  ârral  hir, 
az  eladâs  t  a  kitüzott  liatârnap  vagy  hatâridô  eltelte  utân  azonnal  kôteles  eszkô- 
zôlni;  ellenkezôleg  az  eladâs  a  vevô  rovâsâra  torténtnek  nem  tekintetik.  A  kése- 
delrnes  vevô  elôlegea  felszobtâsa  ily  esetben  nem  sziikséges  ugyan,  de  az  eladâs  ered- 
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347,  Au  cas  où  Tache  te  ur  aurait  des  réclamations  à  faire  contre  une  marchan¬ 
dise  à  lui  expédiée,  il  n’a  pas  le  droit  de  la  renvoyer  purement  et  simplement  au 
vendeur;  il  est  obligé  de  la  mettre  à  la  disposition  du  vendeur ,  et,  en  attendant, 
de  veiller  à  sa  conservation* 

L  acheteur  a  le  droit  de  faire  constater  de  visu  par  des  experts,  les  vices  re¬ 
connus  à  la  livraison  ou  après  celle-ci.  Le  vendeur  peut  également  réclamer  cette 
constatation,  quand  T  acheteur  lui  fait  des  reproches  sur  la  marchandise* 

Si  la  marchandise  est  exposée  à  dépérir  ou  s’il  y  a  danger,  Tache teur  peut 
vendre  la  marchandise,  de  la  main  à  la  main,  si  elle  est  cotée  à  la  Bourse;  sinon, 
par  voie  d’adjudication  publique  et  par  ministère  d’une  personne  autorisée. 

Bans  ce  cas,  la  vente  doit  être  notifiée  immédiatement  au  vendeur, 
s  348,  Si  la  marchandise  ne  répond  pas  aux  conditions  stipulées  ou  légales, 
I  acheteur^  peut  se  dedire  de  l’affaire,  on  demander  une  réduction  proportionnelle 
du  prix  d’achat*  En  outre,  il  peut,  dans  chacun  de  ces  deux  cas,  demander  à  être 
indemnisé  du  dommage  subi* 

349,  L’acheteur  ne  peut  faire  valoir  l’objection  de  non-conformité  aux  con¬ 
ditions  stipulées  ou  légales,  s’il  ne  découvre  les  vices  que  plus  de  six  mois  après 
réception,  ou  si,  dans  ces  six  mois  à  dater  de  la  livraison,  il  ne  notifie  pas  au  vendeur 
les  vices  découverts* 

Le  droit  de  réclamation  de  l’acheteur  contre  le  vendeur  se  prescrit  par  six 
mois,  à  compter  de  la  réception. 

Les  dispositions  qui  précèdent  ne  changent  rien  aux  mesures  légales  ou  au 
usages  commerciaux  qui  stipulent,  pour  certaines  affaires,  un  délai  de  prescription 
plus  court. 

Si  la  responsabilité  du  vendeur  est  engagée,  dans  le  contrat,  pour  un  délai 
plus  ou  P^us  court,  c’est  le  délai  fixé  au  contrat  qui  fait  loi* 

350,  En  cas  de  tromperie,  le  vendeur  ne  peut  exciper  des  dispositions  des 
articles  346  et  349* 

354,  Si  4’ acheteur  tarde  à  prendre  livraison  de  la  marchandise,  le  vendeur 
peut,  aux  risques  et  frais  de  F  acheteur,  faire  déposer  la  marchandise  dans  un  magasin 
public  ou  chez  un  particulier,  ou  la  vendre  conformément  à  Fart*  347  et  demander 
réparation  du  dommage  occasionné  par  le  retard. 

Le  dépôt  ou  la  vente  doivent  être  notifiés  sans  retard  à  F  acheteur,  et  ce,  sous 
sanction  de  dommages-intérêts* 

352,  Si  F  acheteur  est  en  retard  pour  le  paiement  du  prix  d’achat,  et  que  la 
marchandise  ne  soit  pas  encore  livrée,  le  vendeur  peut  à  son  choix,  ou  bien  réclamer 
l’exécution  du  contrat  et  réparation  du  dommage  à  lui  occasionné  par  le  retard, 
ou  bien  faire  vendre  la  marchandise  pour  le  compte  de  l’acheteur,  en  se  conformant 
aux  dispositions  de  Fart*  347  du  présent  Code,  et  réclamer  en  même  temps  réparation 
du  dommage  subi;  ou  enfin,  il  peut  encore  se  dédire  purement  et  simplement  du 
contrat,  et  le  considérer  comme  non  avenu. 

353,  Si  le  vendeur  est  en  retard  pour  la  livraison  de  la  marchandise,  Facheteur 
peut,  à  son  choix,  demander,  ou  bien  l’accomplissement  du  contrat  avec  réparation 
du  dommage  à  lui  occasionné  par  le  retard,  ou  bien,  au  lieu  de  l’accomplissement, 
des  dommages-intérêts  pour  non-exécution;  ou  enfin  se  dédire  purement  et  simple¬ 
ment,  ^ comme  si  l’affaire  n’avait  jamais  été  conclue* 

354,  Le  contractant  qui,  à  la  place  de  l’exécution  du  contrat,  réclame  des 
dommages -intérêts,  ou  qui  veut  se  dédire,  est  obligé  d’en  informer  immédiatement 
l’autre  partie  et  de  lui  accorder,  si  la  nature  de  l’affaire  le  permet,  un  délai  approprié 
pour  l’exécution  ultérieure. 

355,  Si  la  livraison  doit  être  faite  à  jour  fixe  ou  dans  un  délai  fixé,  les  dispositions 
de  l’article  précédent  ne  sont  pas  applicables*  L’acheteur,  tout  comme  le  vendeur, 
peut  exercer  à  son  gré  les  droits  à  lui  reconnus  par  les  articles  352  et  353*  Toutefois, 
meme  dans  un  cas  semblable,  celui  qui  maintient  sa  demande  d’ accomplissement  du 
contrat  est  obligé  cFen  informer  l’autre  partie  aussitôt  l’expiration  du  délai  ou  du 
jour,  faute  de  quoi,  il  ne  peut  plus  demander  l’exécution  ultérieure* 

356,  Au  sujet  des  droits  des  parties  désignés  à  l’article  précédent,  il  faut 
observer  les  principes  suivants:  1e  Quand  le  vendeur,  au  lieu  de  demander  l’ac¬ 
complissement  du  contrat,  veut  vendre  la  marchandise  pour  le  compte  de  F  acheteur 
retardataire,  il  est  obligé,  quand  la  marchandise  est  cotée  à  la  Bourse  ou  au  marché, 
d’effectuer  la  vente  aussitôt  après  l’expiration  du  jour  ou  du  délai  fixé,  faute  de 
quoi,  la  vente  n’est  plus  considérée  comme  faite  au  compte  de  Facheteur*  Une 
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Magyarorszâg  :  Ker,  torv.  IX,  rész,  2.  ezim,  Vétel. 


ményérôl  azonnai  értesitendô,  —  2 .  Ha  ellenben  a  vevô  a  késedelmes  eladô  ellenében 
teljesités  helyett  kârténtést  kôvetel,  ennek  târgyât  ol y  âruknâl,  melyek  piaczi  vagy 
tdzsdei  ârral  birnak,  azon  külonbozet  képezi,  mely  a  teljesités  helyén  es  idejekor  a 
szerzodési  éa  a  piaczi,  illetoleg  tôzsdei  âr  kôzt  mutatkozik,  E  mellett  azonban 
xiincs  kizârva,  bogy  a  vevô  igazolliatô  nagyobb  kâra  megtérïtését  ia  kovetelliesse. 


357,  Âz  elobbeni  szakasz  eseteiben  mindegyik  fébiek  jogâfean  âll  a  mâsik 
késedelmét,  ennek  koltségein,  ôvâsi  okmânynyal  igazolni, 

Àz  ôvatolâsra  nézve  ily  esetben  a  vâltotôrvény  hatérozatai  szolgâlnak  irâny- 
adôul1, 

358,  Ha  a  352.,  353,  éa  3 55,  §§,  eaeteiben  a  koriilményekbôl,  külonosen  az 
ügylet  természetébôl,  a  szerzôdo  felek  akaratâbôl  vagy  a  szerzodési  târgy  minôségé- 
bôl  az  tünik  ki,  hogy  a  teljesités  mindkét  részre  nézve  feloszthatô,  a  felek  egyike 
a  szerzôdésnek  csak  azon  részére  lépliet  vissza,  mely  a  mâsik  âltal  még  teljesitve 
nem  lett. 


Értékpapiroknak  részletekre  tortént  eladâsa  tekintetében  az  1883.  XXXI.  f.  cz, 
szabâlyai  irânyadok: 

1,  §,  À  kozforgalom  târgyât  képezô  értékpapiroknak  eladâsa  részletfizetés 
mellett  (részletügylet)  iparszerüen  csak  torvényszékileg  bejegyzett  czégeknek  van 
megengedve,  kik  azon  szândékukat,  hogy  részletüzlettel  kivânnak  foglalkoznij  ezen 
iizlet  megkezdése  elôtt  az  illetékes  iparhatôsâgnâl  bejeienterü  tartoznak, 

A  külfoldi  ezégek  ily  en  üzletet  a  magyar  korona  területén  csak  akkor  folytathat- 
nak,  ha  czégôket  azon  torvényszéknél  bejegyeztetik,  melynek  területén  fiôklelepok 
van;  és  lia  az  üzlet  megkezdését  az  iparhatôsâgnâl  bejelentették, 

2,  Részletügylet  csak  a  budapesti  tôzsdén  jegyzett  értékpapirokban  kôthetô3. 

3,  Tobbféle  értékpapir  eladâsânak  egy  okiratban  osszefoglalâsa  vagy  egyéb 
târggyal  együttes  eladâsa,  vagy  értékpapiroknak  osszekotése  aorsjegyek  nyereségkilâ- 
tâsâval,  bârnxely  mâs  jogügylettel,  vagy  pusztân  sorsjegyek  nyereségkilâtâsânak 
részfizetés  mellett  eladâsa  tilos3, 

Értékpapirok  ■ —  ideértve  a  sorsjegyeket  is  —  csak  oly  értékrës zletekben  (appoint) 
adhatôk  el  részletfizetés  mellett,  a  minôkben  kibocsâttattak. 

À  fizetési  részleteknek,  valamint  az  egy  es  részfizetések  kozôtti  idôtartamoknak 
egyenlôknek  kell  lenni. 

4,  Az  eladônak  tiltva  van  a  részletiigyletet  vâltôval  biztosittatni, 

5,  Az  cladô  kotelæ  a  részletüzletrôl,  laponként  folyô  szâmmal  ellâtott  âtfüzott 
s  az  iparhatôsâg  âltal  hitelesitett  külon  konyveket  vezetni,  a  részletügyletrôl  okiratot 
(részletivet)  és  az  egy  es  részfizetésekrôl  nyugtât  kiâllitani.  Ezen  okiratok  és  nyugtâk 
az  idorendben  vezetendô  és  ugyanazon  tételeket  magokban  foglalé  üzlet  i  konyvek 
szelvényrészeit  képezik,  A  konyvek  vezetésére  nézve  az  1875:  XXXVÏI,  t,  cz, 
25,  §-a  irânyadô, 

0,  A  részletügyletrol  kiâllitott  okirat  a  homlokzaton  feltünôen,  mint  «rész- 
ietiv>>  jelolendô  meg, 

Az  eladô  czég  alâirâsâval  ellâtott  okiratnak  (részletivnek)  magâban  kell  foglalnia 
az  ügylet  megkotésének  idejét,  az  eladott  értékpapir  minôségét,  szârnât,  névértékét 
és  a  budapesti  tôzsde  jegyzése  szerinti  ârfolyamât,  a  vételâr  osszegét,  a  fizetési 
réazleteket,  a  fizetések  idejét  és  helyét  és  a  jelen  torvény  szôszerinti  szovegét, 

Szelvényivekkel  ellâtott  részletiveket  kiboesâtani  tilos. 

IcL  a  vâltôtorvény  98—103  §§.  t,  —  a}  Az  1889.  IX.  t.  cz.  5.  §•  a  értelmében  csak  oly 
nyerornénykotvény  képezheti  részletügylet  târgyât,  amely  a  torvény  értelmében  forgalomképes, 
—  3)  Igérvényjegyek  csak  oly  nyereménykotvények  vârhato  nyereményeire  bocsâthatôk  ki, 
amely ek  névértéke  legalâbb  200  korona.  Az  igérvényjegy  üzletet  az  1S8D.  IX.  t,  cz.  4,  §.  a 
azabâlyozza. 
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sommation  préalable  a  F  acheteur  re  tardai  re  n’est  pas  exigible  en  pareil  cas,  mais 
le  résultat  de  la  vente  doit  lui  être  notifié  sans  délai*;  —  2°  quand,  au  contraire, 
1  acheteur  reclame  du  vendeur  retardataire,  non  pas  F  accomplissement  du  marché, 
mais  des  dommages -intérêts,  cette  indemnité  se  compose,  dans  le  cas  de  marchan¬ 
dises  cotées  à  la  Bourse  ou  au  marché,  de  la  différence  entre  le  prix  d’achat  stipulé 
au  contrat,  et  le  prix  marchand  ou  le  cours  à  la  Bourse  relevé  au  heu  et  à  Fépoque 
de  1  exécution.  Ce  qui  n’exclut  pas  la  faculté,  pour  F  acheteur,  de  demander  répa¬ 
ration^  d’un  dommage  plus  grand,  dont  il  fournirait  la  preuve* 

*Ï57,  Dans  les  cas  préous  à  F  article  précédent,  chaque  partie  a  le  droit  de  faire 
dresser  constat  du  retart  de  l’autre,  aux  frais  de  celle-ci* 

Dn  ce  qui  concerne  le  constat  {protêt),  il  faut  se  conformer  aux  dispositions 
de  la  loi  sur  le  change1* 

358*  Quand  dans  les  cas  des  articles  352,  353  et  355,  il  ressort  des  circonstances, 
en  particulier  de  la  nature  de  l’affaire,  de  la  volonté  des  parties  contractantes 
ou  de  la  ^  qualité  de  Fobjet  du  contrat,  que  l’accomplissement  incombe  aux  deux 
parties,  F  une  de  ces  deux  parties  ne  peut  se  dédire  que  pour  la  part  du  contrat 
qui  n’a  pas  encore  été  accomplie  par  F  autre* 


Pour  les  ventes  d’effets  publics  à  tempérament,  il  y  a  lieu  d’observer  les 
dispositions  suivantes,  de  la  loi  XXXI  de  1883: 

Art.  I*  L’exercice  professionnel  de  la  vente  de  valeurs  admises  dans  la  circu¬ 
lation  générale  (ventes  à  tempérament)  n’est  permis  qu’aux  raisons  enregistrées 
qui,  avant  de  commencer  leur  commerce  de  ces  valeurs,  ont  déclaré  à  F  autorité 
industrielle  compétente  leur  intention  à  ce  sujet* 

Les  raisons  étrangères  ne  peuvent  exercer  un  commerce  de  ce  genre  dans  les 
pays  de  la  Couronne  hongroise,  que  si  elles  font,  au  Tribunal  dans  le  ressort  duquel 
elles  ont  leur  succursale,  la  déclaration  aux  fins  d’inscription  au  Registre  du 
Commerce,  et  à  F  autorité  industrielle  compétente,  la  déclaration  d’ouverture  de 
leurs  affaires. 

2,  Ne  peuvent  être  l’objet  d’une  vente  à  tempérament  que  des  valeurs  cotées 
à  la  Bourse  de  Budapest3. 

3*  Sont  interdites3:  l’annonce  sur  une  même  feuille  de  la  vente  de  valeurs 
diverses,  la  vente  cumulée  de  valeurs  et  d’autres  objets,  la  réunion  de  valeurs  et 
de  chances  de  gain,  des  ventes  et  d’autres  actes  juridiques  et  enfin  la  vente  de 
chances  de  gain  par  tempérament* 

Les  valeurs  —  et  les  lots  —  ne  peuvent  être  vendues  par  à  comptes  que  selon 
les  fractions  (appoints)  de  leur  émission. 

Le  montant  des  acomptes  et  leurs  échéances,  ne  doivent  jamais  varier* 

4*  Le  vendeur  ne  peut  se  faire  donner  un  billet  en  garantie  d’une  vente  à 
tempéraments* 

5,  Le  vendeur  est  obligé  de  tenir  des  livres  reliés,  foliotés  suivant  l’ordre 
naturel  des  nombres,  munis  d’un  ruban  qui  les  traverse,  et  légalisés  par  l’autorité 
industrielle ,  pour  chaque  affaire  conclue,  il  doit  rédiger  une  lettre  d’à  comptes 
et  donner  quittance  des  versements*  Ces  lettres  d’acomptes  et  quittances  doivent 
etie  des  coupons  détachés  d  une  souche  de  livres  tenus  suivant  l’ordre  chronologique* 
Au  sujet  de  la  tenue  des  livres,  il  faut  se  conformer  à  Fart*  25  de  la  Loi  XXXVlî 
de  1875* 

6*  L’écrit  concernant  une  vente  à  tempérament  doit  porter  en  tête,  d’une 
façon  claire  et  apparente,  sa  qualité  de  lettre  d’acomptes. 

La  lettre  d’acompte,  à  établir  par  le  vendeur,  doit  spécifier,  la  date  de  la 
conclusion  de  l’affaire,  l’espèce,  le  nombre,  la  valeur  nominale  et  le  cours  relevé 
à  la  Bourse  de  Budapest,  de  l’effet  en  question;  ensuite  le  prix  d’achat,  les 
acomptes  à  payer,  les  dates  de  ces  paiements,  et  enfin  le  texte  littéral  de  la  présente  loi. 

Il  est  défendu  d’émettre  des  lettres  d’acompte  munies  de  coupons* 


*)  Cf*  articles  98  à  103  de  la  loi  sur  le  change.  —  Au  sens  de  la  loi  prohibitive  des 
loteries  (Loi  IX  de  1889,  art.  5)  peuvent  seuls  faire  r  objet  de  ventes  à  tempéraments 
les  valeurs  à  lots  dont  ladite  loi  autorise  la  vente  pure  et  simple.  —  La  vente  do  chances  do 
gain  (pour  un  tirage)  aux  loteries  contre  un  prix  à  payer  en  uno  fois,  autrement  dit  le 
commerce  des  promesses,  est  autorisé,  quand  le  lot  en  question  est  d’au  moins  200  couronnes 
et  est  réglé  par  Fart*  4  de  la  Loi  IX  de  1889. 


n 
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Magyarorszâg:  Értékpapirokrmk  részleteltre  val  6  aladâsa. 

7.  A  részletfizetés  mellett  eladott  értékpapiroknak  a  részletügylet  megko- 

tésekor  és  annak  egész  tartama  alatt  az  eladô  tnlajdonâban  es  az  illetëkes  iparha- 
tôsâg  területén  tényleges  birtokâban  kell  lenni.  r  j 

8.  A  részletügylet  a  vevô  vagy  annak  jogutôdja  âltal  megtâmadhatô,  ha  az 
értékpapir  olyan  ârban  adatott  el,  mely  az  ügylet  megkotésekor  jegyzett  ârfolyamot 
es  annak  a  részletügylet  tartama  szerint  szâmitando  évi  15  szâzalékat  meghaladja* 
E  szâmitâsnâl  a  kamatozô  papirok  kamatai  a  vevô  javâra  esnek. 

9.  Àz  eladô  a  részletügyletet  megszüntetheti,  lia  a  kikôtott  részfizetés  a  lejârat 

utâni  nyolezadik  napon  le  nem  fizettetett.  # 

Ez  esetben  az  eladô  jogositva  van  a  lejârat  utâni  nyolczadik  naptôl  szâmitando 
15  napon  beîül  az  értékpapirt  az  1875.  évi  XXXVII.  t.  cz.  352.  §-a  szerint  eladnî, 
illetôleg  a  tôzsdei  ârfolyamban  megtartani.  Àz  eladott,  illetôleg  a  tozsdei  ârfolyam- 
ban  megtartott  értékpapir  ârâbôl  a  bâtrâlékos  részletek  az  eladô  javâra  levonatnak; 
a  fôlôsleg  a  vevônek  kiadatik,  aki  azonban  az  esetleges  hiânyt  potolni  nem  tartozik. 

Az  értékpapir  eladâsârôl  vagy  megtartâsârôl  a  vevô  ajânlott  levél  utjân 
ïialadéktalanul  értesitendô.  ^ 

19.  A  8.  és  9.  §.  liatârozataitôl  eltérô  megâllapodâsok  jogliatâllyal  nem  birnak. 

11,  TJtazô  ügynôkok  âltal  értékpapirokat  részfizetés  mellett  eladni  tilos. 

12,  Az  iparliatôsâg  minden  részletiv  birlalôjânak  indokolt  kivânsâgâra  azonnal, 
de  ezenkiviil  legalâbb  évnegyedenként  egyszer  a  részletiizletet  megvizsgâbn,  ennek 
megtôrténtét  az  üzletkônyvbe  feljegyezni  éa  a  szabâlytalansâgokat  az  iÜetékes  kir. 
birôsâgnak  feljelenteni  tartozik. 

À  pcnzügyminister  jogositva  van  az  üzleteket  sajât  kôzegei  âltal  bârmikor 
megvizsgâltatni. 

[A  18  §.  âtmeneti  intézkedéseket  tartalmaz.] 

14,  Àzok,  kik  a  jelen  tôrvény  intézkedéseit,  vagy  tit  aimait  megszegik,  800  frtig 
terjedhetô  pénzbüntetéssel,  visszaesés  esetében  pedig,  lia  utolsô  büntetéaük  kiâllâsa 
ôta  2  év  még  el  nem  telt,  egy  hônapig  terjedhetô  elzârâssal  es  300  frtig  terjedhetô 
pénzbüntetéssel  büntetendôk,  Ez  utôbbi  esetben  a  részletüzlet  folytatâaa  is  ôt 
évig  betilthatô. 

Àz  itt  ineghatârozott  esetekben  a  kihâgâsok  tekintetében  illetékes  kirâlyi 
birôsâgok  itélnek.  t  i 

À  pénzbüntetésbôl  befolyt  ôsszegek  ipari  célokra  az  illetô  tôrvényhatosagnak 
kiszolgâltatnak. 

A  lotto-jôvedéki1  s  a  bélyeg-  és  illeték-tôrvények  és  azabâlyok  intézkedései  a 
fentebbiek  âltal  nem  érintetnek* 


Mâsodik  fejezet,  A  vétel  külônôs  nemei. 

359,  A  vétel  megteldntésrc  vagy  prôbâra  a  vevô  akaratâtol  függô  azon  feï- 
tétel  alatt  kottetik,  hogy  ez  az  arut  megtekintés,  vagy  megprôbâlâs  utân  elfoga- 
dandja.  Kétség  esetében  e  feltétel  felfüggesztô  hatâlylyal  bir. 

360,  Ha  az  âru  a  vevônek  megtekintés  végett  vagy  prôbâra  âtadatott,  az 
ârû  elfogadottnak  tekintetik,  a  mennyiben  a  vevô  a  kikôtott  vagy  szokâsos  hatâr- 
idô  alatt,  vagy  az  eladô  felszôlitâsâra  azonnal  nem  nyilatkozik. 

361,  Ha  az  âru  a  vevônek  âtadva  nem  lett,  s  ez  a  megâliapitott  vagy  szokâsos 
hatâridô  alatt  jôvâhagyôlag  nem  nyilatkozik,  a  vétel  meg  nem  kôtôttnek  tekintendô. 

Szerzôdésileg  megâliapitott  vagy  szokâsos  hatâridô  hiânyâban,  az  eladô  a 
kôrülményekliez  mért  idô  lefoîyâsa  utân  a  vevôt  nyïlatkozatra  szôlithatja  feL  Ha 
a  vevô  e  felszôlitâsra  azonnal  nem  nyilatkozik,  az  eladô  kôtelezettsége  megszünik. 

362,  A  mustra  vagy  prôba  szerinti  vétel  feltétleniil  ugyan,  de  az  eladô  azon 
kôtelezettsége  mellett  kôttetik  meg,  hogy  az  ârû  a  musfcrânak,  illetôleg  prôbânak 
megfeleljen. 

363,  Ha  a  vevô  a  neki  âtadott  mustrât  vagy  prôbât  fel  nem  mutatliatja,  az 
ârû  mustra-,  illetôleg  prôbaszerünek  vélelmeztetik. 

i)  Az  1897  évi  VII,  t,  ez,  a  szâmsorâjâtékot  Magyarorszâgon  megszüntatte  a  holyébe  az 
osztâlyaorsjâtékot  liozta  be+ 


Hongrie:  Code  de  Com,  IIe  Partie.  Titre  IP  De  l’achat* 
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7.  Les  valeurs  vendues  par  à-compte  doivent  être,  à  l’époque  de  la  vente  et 
pendant  toute  la  durée  de  l’affaire,  propriété  du  vendeur  et  conservées  par  lui 
dans  les  limites  du  ressort  de  T  autorité  industrielle  intéressée* 

8.  L’acheteur  ou  son  successeur  juridique  peut  attaquer  une  vente  à  tempé¬ 
rament  quand  le  prix  de  vente  dépasse  le  cours  relevé  iors  de  la  conclusion  du 
marché,  augmenté  de  ses  intérêts  calculés  à  15  pour  cent,  pour  toute  la  durée  de 
F  affaire.  Lors  de  ce  calcul  les  intérêts  des  valeurs  portant  intérêt  sont  au  profit  de 
F  acheteur* 

9.  Le  vendeur  peut  rompre  la  vente  à  tempérament,  quand  F  acompte  stipulé 
n’est  pas  payé,  au  plus  tard  le  huitième  jour  après  F  échéance. 

Dans  ce  cas,  le  vendeur  peut  vendre  la  valeur  dans  les  15  jours  à  dater  de  ce 
huitième  jours,  conformément  à  Fart*  352  de  la  Loi  XXXVII  de  1875  (Code  de 
commerce),  ou  bien  la  conserver  an  cours  de  la  Bourse*  Du  produit  de  la  vente 
ou  de  la  conservation  au  cours  de  la  Bourse,  il  faut  déduire  d’abord  les  acomptes 
en  retard;  l’excédent  doit  être  remis  à  F  acheteur,  lequel,  par  contre,  n’a  pas  à 
combler  le  déficit  éventuel*  L’acheteur  doit  être  informé  sans  délai  et  par  lettre 
recommandée,  de  la  vente  aussi  bien  que  de  la  conservation  de  la  valeur* 

10.  Toute  convention  contraire  aux  articles  8  et  9  est  rulle. 

11.  II  est  interdit  de  faire  vendre  des  valeurs  par  acomptes,  par  des  voyageurs* 

12.  L’autorité  industrielle  doit,  sur  requête  motivée  d’un  possesseur  de  lettre 
d’acompte,  procéder  en  tout  temps  et  sur  le  champ  à  la  vérification  des  ventes 
à  tempérament;  indépendamment  de  toute  requête,  elle  doit  les  examiner  au  moins 
une  fois  chaque  trimestre,  mentionner  la  vérification  sur  les  livres  de  commerce 
et  déclarer  au  Tribunal  compétent  les  abus  constatés* 

Le  Ministre  des  finances  peut,  à  tout  instant,  faire  examiner  les  ventes  à  tem¬ 
pérament  par  ses  délégués. 

[13.  Contient  des  dispositions  transitoires]* 

14,  Quiconque  agit  contrairement  aux  prescriptions  et  aux  interdictions  de 
la  présente  loi,  est  passible  d’une  amende  pouvant  s’élever  à  300  florins.  En  cas 
de  récidive  moins  de  deux  ans  après  la  première  peine,  il  pourra  être  appliqué  une 
détention  n’excédant  pas  la  durée  d’un  mois  et  une  amende  pouvant  sélever  à 
300  florins.  Dans  ce  dernier  cas,  F  exercice  du  commerce  de  ventes  à  tempérament 
peut  être  interdit  pour  une  durée  n’excédant  pas  cinq  années. 

La  juridiction,  dans  tous  ces  cas,  appartient  aux  Tribunaux  royaux  dont  la 
compétence  s’étend  à  la  procédure  en  matière  d’infractions. 

Le  montant  des  amendes  est  remis  aux  municipalités  intéressées  pour  être 
employé  à  des  fins  industrielles* 

Bien  n’est  changé  par  la  présente  loi  aux  dispositions  des  lois  sur  la  loterie1, 
sur  le  timbre  et  les  frais. 


Section  IL  Des  différentes  espèces  d'achat. 

359,  L’achat  à  l’examen  ou  à  l’essai  est  conclu  sous  la  condition,  dépendante 
de  la  volonté  de  F  acheteur,  que  celui-ci,  après  examen  ou  essai,  acceptera  la  mar¬ 
chandise.  Dans  le  doute,  cette  condition  a  un  effet  dilatoire* 

360,  Si  la  marchandise  a  été  livrée  à  l’acheteur  à  F  ex  amen  ou  à  Fessai,  elle 
est  considérée  comme  acceptée  lorsque  l’acheteur  ne  se  prononce  pas  dans  le  délai 
fixé  ou  ordinaire,  ou  aussitôt  après  sommation  de  la  part  du  vendeur* 

361,  Si  la  marchandise  n’a  pas  été  livrée  à  l’acheteur  et  que  celui-ci  ne  déclare 
pas  son  acceptation  dans  le  délai  fixé  ou  ordinaire,  l’achat  est  considéré  comme  non 
conclu* 

À  défaut  de  délai  fixé  au  contrat  ou  par  Fusage,  le  vendeur  peut,  après  un  laps 
de  temps  approprié  aux  circonstances,  faire  sommation  à  l’acheteur  de  se  déclarer. 
Si  l’acheteur  ne  se  déclare  pas  dès  la  réception  de  cette  sommation,  l’obligation  du 
vendeur  cesse* 

362,  L’achat  sur  échantillon  ou  à  Fessai  se  fait  sans  condition  explicite,  mais 
cependant  sous  l’obligation  pour  le  vendeur  de  fournir  une  marchandise  conforme 
à  l’ échantillon  ou  à  Fessai. 

363,  Si  l’acheteur  ne  peut  produire  le  modèle  ou  l’échantillon  à  lui  remis, 
on  suppose  que  la  marchandise  leur  est  conforme* 

1)  La  Loi  VIT  de  1897  a  aboli  pour  la  Hongrie  rosage  do  la  loterie  chiffré,  et  autorisé  pour 
20  ans  la  concession  de  la  loterie  par  classes* 


11* 
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Magy arorsfcâg  :  Ker.  torv. 


IL  rész.  2*  czim*  Vétel. 


364*  Ha  a  fclek  abban  âllapodtak  meg  kogy  az  elado  a  szerzôdéstôl  tetszése 
szerint  viszszaléphessen,  a  vétel  felbonto  feltétel  alatt  kôtôttnek  tekintetik* 

A  visszalépési  jognak,  mas  megâllapodâs  kiânyâban,  a  szerzôdés  megkôtésétôl 
szâmitandô  hârom  nap  alatt  keM  gyakoroltatni* 

365.  A  visszalépési  jog  gyakorlâsâval  a  vétel  joghatâlyât  veszti. 

Ily  esetben  a  vevô  a  vétel  târgyât,  az  elado  pedig  a  vételârt  koteles  visszaadni. 
Ha  a  vétel  târgya  âltalâban  nem  vagy  rosszabb  âllapotban  adatnék  vissza,  a  vevô 
az  ebbôl  eredô  kart  megtériteni  tartozik* 

366,  Àz  elado  a  visszalépés  fentartâsâbôl  eredô  jogokat  nem  gyakorolhatja 
az  ellen,  ki  a  târgyat  a  vevôtôl  jôhiszemüleg  szerezte  ;  ily  esetben  egyedül  a  vevôtôl 
kovetelliet  kârtéritést* 

367*  À  visszalépési  jog  a  vevô  javâra  is  kikôthetô,  ez  azonban  e  joggal  a  864, 
§-ban  érintett  hatârido  alatt  csak  azon  feltétel  meUett  élhet,  ha  a  vétel  târgyat  oly 
âllapotban  adhatja  vissza,  minôben  azt  âtvette. 

Harmadik  czim.  Bizomânyi  ügylet. 

368*  À  kereskedelmi  ügylet  megkôtése  bizomânyriak  tekintetik,  ha  ezt  valaki 
tnegbizâsbol  sajât  nevében,  de  mas  (a  megbizo)  részére  eszkôzli.  Ki  az  ügyletek 
ily  megkotésével  iparszerüleg  foglalkozik,  bizomânyosnak  tekintendô* 

Àzon  ügyletek  âltal,  melyeket  a  bizomânyos  harmadik  személyekkel  kot,  jo- 
gositva  és  kôtelezve  ô  lesz  ;  a  megbizo  és  a  harmadik  kozt  jogok  és  kôtelezettségek 
nem  keletkeznek. 

Ha  az  ügylet  a  megbizo  hatârozott  kivânsâgâhoz  képest,  ennek  nevében  kôt- 
tetik,  az  nem  bizomânynak,  hanem  megbizâsnak  tekintetik. 

369*  A  bizomânyos  az  ügyletet  a  rendes  kereskedô  gondossâgâval,  &  megbizo 
érdekeinek  megfelelôleg  s  a  megbizâs  értelmében  koteles  ellâtni;  tartozik  tovâbbâ 
a  megbizôt  a  szüksé^hez  képest  tudôsitani,  s  ôt  külônosen  a  megbizâs  teljesitésérôl 
haladéktalanul  értesiteni;  kotelességében  âll  végre  a  megbizônak  az  ügyletrôl  szâ- 
molni,  s  irânyâban  azt,  mit  az  ügylet  alapjân  kovetelhet,  teljesiteni. 

Ha  a  bizomânyos  nem  a  megbizâs  értelmében  jâr  el,  a  megbizo  az  ügyletet 
sajât  részére  kotôttnek  ehsmemi  nem  tartozik,  s  minden  esetben  kârtéritést  kô- 
vetelhet. 

370*  À  bizomânyos,  ha  a  részére  kijelôlt  âron  alol  ad  el,  a  megbizônak  az 
ârkülonbozetet  megtériteni  tartozik,  a  mennyiben  nem  igazolhatia,  hogy  az  eladâs 
a  kijelôlt  âron  nem  volt  eszkôzolhetô,  s  hogy  a  teljesitett  eladâs  ait  al  a  megbizôt 
kârtôl  ôvta  meg. 

Ha  a  bizomânyos  a  vételnél  a  kijelôlt  âron  tül  megy,  a  megbizo  az  ügyletet, 
mint  nem  sajât  részére  kôtôttet,  visszautasithatja,  a  mennyiben  a  bizomânyos  a 
tudôsitâssal  egyidejüleg  a  külônbôzet  fedezésére  késznek  nem  ajânlkozik, 

A  megbizo  azonban,  ha  a  vételt,  mint  nem  sajât  részére  kôtôttet  visszauta- 
sitani  akarja,  errôl  a  bizomânyost  a  nyert  tudôsitâs  utân  azonnal  értesiteni  tartozik, 
ellenkezôleg  a  vétel  jôvâhagyottnak  tekintetik* 

371.  Ha  az  ârun,  mely  a  bizomânyosnak  beküldetett,  az  âtvételkor  külsôleg 
felismerhetô  sérülések  vagy  Iiiânyok  mutatkoznak,  a  bizomânyos,  külonbeni  kâr- 
térités  terhe  alatt,  a  megbizo  érdekeit  a  szâllitmânyozô  vagy  fuvarozô  ellenében 
megôvni,  az  âru  mibenléténeb  igazolâsâra  szoigâlô  bizonyitékokrôi  gondoskodni 
s  errôl  a  megbizôt  azonnal  értesiteni  tartozik* 

A  bizomânyos  az  âru  mibenlétét  szakértôi  szemle  utjân  megâllapitbatja  s  azt, 
ha  megromlâsnak  van  kitéve  és  a  halasztâs  veszélylyel  jâr,  a  347*  §,  értelmében 
eladhatja. 

372,  Ha  az  âruban  oly  vâltozâs  tôrténik,  mely  miatt  az  éitéktelenné  vâîhat- 
nék,  a  mennyiben  a  megbizo  utasitâsât  idô  rôvidsége  miatt  kikérni  nem  lehet,  vagy 
ha  ez  utasitâsâval  késik,  a  bizomânyos  az  ârut  a  347.  §*  hatârozata  szerint  eladhatja. 


Hongrie  :  Code  de  Com.  Ile  Partie.  Titre  III.  Affaires  de  commission. 
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364,  Si  les  parties  sont  convenues  que  le  vendeur  pourra  se  dédire  à  son  gré, 
l'achat  est  considéré  comme  conclu  sous  condition  résolutoire.  À  défaut  d'autre 
convention,  le  droit  de  désistement  doit  être  exercé  dans  les  trois  jours  de  la  con¬ 
clusion  du  contrat. 

H65*  Par  l'exercice  du  droit  de  désistement,  l'achat  perd  son  efficacité  juridique. 

En  pareil  cas.  Tache teur  doit  rendre  T  objet  acheté,  et  le  vendeur  le  prix  d'achat. 

Si  l'objet  acheté  n'est  pas  rendu,  ou  s'il  est  rendu  en  plus  mauvais  état,  l'acheteur 
est  obligé  à  indemnité  pour  le  dommage  causé  de  ce  fait. 

366.  Le  vendeur  ne  peut  faire  valoir  les  droits  que  confère  la  condition  de 
désistement  contre  celui  qui,  de  bonne  foi,  a  acquis  l'objet  de  Tacheteur  primitif  ; 
en  pareil  cas,  il  ne  peut  que  demander  une  indemnité  à  ce  même  acheteur. 

367.  Le  droit  de  désistement  peut  aussi  être  stipulé  au  profit  de  Tacheteur; 
toutefois,  celui-ci  ne  peut  exercer  ce  droit,  dans  le  délai  fixé  à  Part.  364,  qu'à  la 
condition  de  pouvoir  rendre  l'objet  acheté,  dans  l'état  même  ou  il  en  a  pris 
livraison. 

Titre  II!.  Des  affaires  de  commission. 

368*  Est  considérée  comme  affaire  de  commission,  la  conclusion  d'une  affaire 
commerciale,  quand  celle-ci  est  faite  en  vertu  d'un  mandat,  pour  le  compte  d'autrui 
{le  commettant),  par  une  persone  assistant  en  son  nom  personnel.  Celui  qui  s'occupe 
professionnellement  d'affaires  semblables  est  considéré  comme  commissionnaire. 

Seul,  le  commissionnaire  acquiert  des  droits  et  est  obligé  par  les  affaires  qu'il 
conclut  avec  des  tiers;  entre  le  commettant  et  les  tiers  il  n'existe  ni  droits  ni  obli¬ 
gations. 

Si  l'affaire,  de  par  le  désir  expressément  formulé  du  commettant,  est  conclue 
en  son  nom,  elle  est  considérée  non  plus  comme  commission,  mais  comme  mandat. 

369*  Le  commissionnaire  doit  s'occuper  de  l'affaire  avec  le  soin  d'un  bon 
commerçant,  conformément  aux  intérêts  du  commettant  et  dans  l’esprit  de  son 
mandat  ;  il  doit  de  plus  donner  au  commettant  toutes  les  indications  nécessaires,  et, 
en  particulier,  l'informer  immédiatement  de  l'exécution  du  mandat;  enfin,  il  est 
tenu  de  rendre  compte  de  l'affaire  au  commettant,  et  de  lui  remettre  ce  qui  lui 
revient. 

s  Si  le  commissionnaire  n'agit  pas  dans  l'esprit  de  son  mandat,  le  commettant 
n  est  pas  tenu  de  considérer  l'affaire  comme  conclue  pour  son  compte,  et  il  peut 
en  tout  cas,  demander  des  dommages -intérêts. 

370.  Si  le  commissionnaire  a  vendu  au-dessous  du  prix  à  lui  fixé,  il  doit  remettre 
de  ses  deniers  la  différence  au  commettant,  à  moins  qu'il  ne  puisse  prouver  que 
la  vente  ne  pouvait  être  faite  au  prix  fixé  et,  qu'en  vendant  quand  même,  il  a  évité 
une  perte  au  commettant. 

Lorsque  le  commissionnaire  a  dépassé  le  prix  fixé  pour  un  achat,  le  commettant 
peut  refuser  1  affaire  comme  n'étant  pas  conclue  pour  son  compte,  si  le  commission¬ 
naire  ne  se  déclare  pas,  lors  de  la  notification,  prêt  à  solder  la  différence. 

Le  commettant  qui  veut  refuser  un  achat  comme  n'étant  pas  conclu  pour  son 
compte,  est  tenu  néanmoins  d'informer  le  commissionnaire  de  sa  décision,  dès  la 
réception  de  la  notification  d'achat,  faute  de  quoi  l'achat  est  considéré  comme 
accepté, 

371.  Si  la  marchandise  envoyée  au  commissionnaire  présente  des  vices  ou  des 
avaries  extérieurement  reconnaissables  lors  de  la  livraison,  le  commissionnaire 
doit,  sous  peine  d'indemnité,  défendre  les  intérêts  du  commettant  contre  le 
commissionnaire -expéditeur  ou  le  voiturier,  recueillir  les  preuves  servant  à  la 
constatation  de  l'état  de  la  marchandise,  et  informer  aussitôt  le  commettant. 

Le  commissionnaire  peut  aussi  faire  constater  de  visu  par  des  experts,  l'état 
de  la  marchandise,  et  au  cas  ou  celle-ci  serait  exposée  à  dépérissement,  ou  s'il 
il  y  avait  péril  en  la  demeure,  la  vendre  comme  il  a  été  dit  à  Part.  347. 

3f2*  Si  la  marchandise  éprouve  une  modification  de  nature  à  la  rendre  saus 
valeur,  le  commissionnaire  peut 1,  si  le  temps  manque  pour  demander  les  instructions 
du  commettant  ou  si  celui-ci  tarde  à  donner  ces  instructions,  vendre  la  marchandise 
conformément  aux  dispositions  de  Fart.  347. 

1)  L®  m°t  employé  ici  veut  bien  dire  que  le  commissionnaire  peut  vendre;  mais  il 
peut  résulter  de  la  nature  do  la  marchandise  que  le  commissionnaire  peut  en  pareil  cas  être 
tenu  de  dommages  - intérêts,  s’il  ne  procède  pas  à  la  vente  si  le  soin  d’un  bon  commercant 
exigerait  la  vente. 
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Magyarorszâg:  Ker.  tdrv.  II*  rész,  3,  czîm.  Bizomânyi  ügylet. 

Ugyanezt  teheti  a  bizomânyos  minden  oly  esetben,  midôn  a  megbizô,  habâr 
erre  a  dolog  természete  szerint  kotelezve  volnaj  az  âru  irânt  nem  rendelkezik. 

S 73,  À  bizomânyos  a  gondviselése  alatt  levé  âruban  tortént  kârért  felelosséggel 
tartozik,  a  mennyiben  igazolni  nem  képes,  hogy  a  kâr  rendes  kereskedô  gondossâgâval 
elhâiithatô  nem  volt. 

À  biztositâs  elmulasztâsâért  csak  az  esetben  felelôs,  ha  az  âru  biztosit  âs  ara  a 
megbizôtôl  utasitâst  nyert. 

374,  A  bizomânyos  âltal  kôtôtt  ügyletekbôl  eredô  kôveteléseket,  a  megbizô 
az  ados  eUen  csak  azok  âtcngedése  utân  érvényesitheti, 

Az  ily  kôvetelések  azonban  a  bizomânyos  es  ennek  hitelezôi  irânyâban  akkor 
is,  ha  âtengedve  nem  lettek,  a  megbizô  kôveteléseinek  tekintetnek. 

375,  Ha  a  bizomânyos  a  megbizô  beleegyezése  nélkiil  harmadik  személyeknek 
elôlegez  vagy  hitelez,  ezt  sajât  veszélyére  teszi. 

Amennyiben  azonban  a  vételâr  hitelezése  az  iizlet  helyén  divatozo  kereskedelmi 
szokâs  âltal  igazolhatô,  erre  a  bizomânyos  is  fel  van  jogositva,  feltéve,  hogy  meg¬ 
bizô  jâtôl  cllenkezô  utasitâst  nem  kapott* 

À  bizomânyos,  ki  jogosulatlanul  hitelbe  âd  el,  a  vételârt  adôsként  azonnal 
lefizetni  tartozik,  ha  a  megbizô  a  hitelre  tbrtént  eladâst  jôvâ  nem  hagyja,  A  meny- 
nyiben  a  bizomânyos  igazolni  képes,  hogy  készfizetés  mellett  csak  csekélyebb  âr 
lett  voïna  elérheto:  csak  ezen  art;  ha  pedig  ez  a  megbizô  âltal  me^szabott  âmâi 
csekélyebb  volna,  a  370.  §.  értelmében  az  ârkülônbôzetet  is  megtériteni  tartozik, 

376,  A  bizomânyos  a  vele  szerzôdô  fél  fizetési  vagy  egyéb  kotelezettségeiérfe 
egyenes  adôsként  felelosséggel  tartozik,  ha  ezt  elvâllalta,  vagy  ha  a  felelôsség  ôt 
a  sajât  üzlete  helyén  divatozo  kereskedelmi  szokâsnâl  fogva  terheli. 

377,  A  megbizô  koteles  a  bizomânyosnak  mindazt  megtériteni,  mit  ez  az 
iigyletre  készpénzben  kiadott,  vagy  arra  szükségkép  vagy  hasznosan  forditott*  Ez 
azon  esetre  is  âll,  ha  a  bizomânyos  sajât  raktârait,  fuvarozâsi  eszkozeit  vagy  sajât 
munkâsait  hasznâlja. 

E  mellett  a  bizomânyos  az  ügylet  utân  bizomânyi  dijt  kôyetelhet,  mely  ha- 
târozott  megâllapodâs  hiânyâban  a  heiybeli  kereskedelmi  szokâsnak  megfelelôleg 
âllapîttatik  meg,  Ha  a  bizomânyos  a  szerzôdô  fél  kôtelezettségeiért  jôtâliâst  vâllalt, 
(star  del  credere),  ezért  külbn  dijt  igényelhet.  A  dij  rendszerint  csak  akkor  kove- 
telhetô,  ha  az  ügylet  foganatba  ment. 

Eladâsi  bizomânynâl  azonban,  ha  az  ügylet  a  bizomânyos  hibâjân  kivül  nem 
volt  foganatosithatô,  ez  az  âru  visszaadâsakor  dijt  kovetelhet,  a  mennyiben  ezt  a 
heiybeli  kereskedelmi  szokâs  megengedh 

378,  Ha  a  bizomânyos  kedvezôbb  feltételek  mellett  kbti  meg  az  ügyletet, 
mint  melyek  a  megbizô  âltal  megâllapittattak,  az  ebbôl  eredô  elôny  a  megbizôt  illetî, 

379,  A  bizomânyost  a  bizomânyi  ârnkra  nézve,  a  mennyiben  azok  még  birto- 
kâban  vannak,  vagy  a  mennyiben  azok  felett  âltalâban,  külonosen  pedig  hajôs- 
élis  mer  vények,  rakjegyek  vagy  kôzraktâri  jegyek  âltal  rendelkezhetik,  zâlogjog  illeti, 
a  bizomânyi  ügyîetre  forditott  kôltségek,  a  bizomânyi  dijak,  elôlegek,  kôlcsônôk 
és  az  elvâllalt  vâltôi  és  egyéb  kôtelezettségek,  nemkülônben  a  folyoszâmlân  alapulô 
és  a  bizomânybôl  szârmazô  kôvetelések  erejéig. 

E  zâlogjog  alapjân,  mely  a  megbizô  eMen  idôkôzben  elrendelt  csôd  esetében 
is  hatâlyos,  a  bizomânyos  magât  érintett  kôveteléseire  nézve,  a  megbizô,  vagy  ennek 
hitelezôi  elôtti  elsôbbséggel,  elégitheti  ki.  Ugyanez  âll  a  bizomânyi  ügyletbôl  eredô 
s  még  künlevô  kôvetelésekre  nézve  is. 

380,  Ha  a  megbizô  az  elôbbeni  szakaszban  érintett  kôtelezettségeknek  kellô 
idôben  elegct  nem  tesz,  a  bizomânyosnak  jogâban  âll  magât  a  zâlogtârgyakbô 
a  305.  és  307.  §.  hatârozatai  szerint  kielégiteni 

381,  Ha  a  bizomâny  târgyât  tôzsdei  vagy  piaezi  ârral  birô  âruk,  vâltôk  vagy 
értékpapirok  vétele  vagy  eladâsa  képezi,  a  bizomânyos,  feltéve,  hogy  megbizô j a 
mâskcnt  nem  rendelkezett,  a  megszerzendô  ârükat  eladôként  maga  szolgâltathatja, 
a  bizomânyba  âtvett  ârukat  pedig  vevôként  maga  megtarthatja. 


Hongrie:  Code  de  Coin,  Ile  Partie,  Titre  III*  Affaires  de  commission* 
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Le  commissionnaire  doit  agir  de  même  dans  tous  les  cas  où  le  commettant, 
bien  qu’obligé  par  la  nature  de  l’affaire,  ne  dispose  pas  de  la  marchandise. 

373,  Le  commissionnaire  est  responsable  des  avaries  survenues  à  la  marchan¬ 
dise  confiée  à  sa  garde,  s’il  ne  peut  prouver  qu’avec  tous  les  soins  d’un  bon  com¬ 
merçant,  ces  avaries  ne  pouvaient  être  évitées* 

Il  n’est  responsable  de  T  omission  d’assurance  que  dans  le  cas  ou  il  aurait  reçu 
du  commettant  des  instructions  à  cet  égard* 

374*  Le  commettant  ne  peut  faire  valoir  contre  le  débiteur  les  créances  nées 
d’affaire  conclues  par  le  commissionnaire  qu’ après  cession  de  ces  créances* 

Toutefois  ces  créances,  même  non  cédées,  sont  considérées,  vis-à-vis  du  com¬ 
missionnaire  et  de  ses  créanciers,  comme  créances  du  commettant. 

375.  Si  le  commissionnaire  consent,  à  des  tiers,  sans  le  consentement  du 
commettant,  des  avances  ou  un  crédit,  il  le  fait  à  ses  propres  risques* 

Toutefois,  si  le  crédit  consenti  pour  le  prix  d’achat  peut  être  justifié  par  l’usage 
commercial  du  lieu  où  s’est  conclue  l’affaire,  ie  commissionnaire  peut  consentir 
ce  crédit,  à  supposer  qu’il  n’ait  pas  reçu  de  son  commettant  des  instructions  con¬ 
traires* 

Le  commissionnaire  qui,  sans  droit,  vend  à  crédit,  devient  débiteur  et  doit 
payer  immédiatement  le  prix  d’achat,  si  le  commettant  n’accepte  pas  la  vente 
faîte  à  crédit*  Si  le  commissionnaire  peut  prouver  qu’en  vendant  au  comptant, 
il  n’aurait  pu  retirer  qu’un  prix  moindre,  il  n’a  à  payer  que  ce  prix*  Mais,  si  celui-ci 
n’atteint  pas  le  montant  fixé  par  le  commettant,  il  doit  encore,  conformément  à 
l’art*  370,  solder  la  différence. 

376.  Le  commissionnaire  est  responsable,  comme  débiteur  direct,  des  obli¬ 
gations  de  paiement  ou  antres  de  la  partie  qui  fait  marché  avec  lui,  quand  il  a 
assumé  cette  responsabilité  ou  quand  elle  lui  est  attribuée  par  l’usage  commercial 
du  lieu  de  son  établissement* 

377.  Le  commettant  doit  restituer  au  commissionnaire  tout  ce  que  celui-ci 
a  dépensé  en  espèces  pour  une  affaire,  et  tout  ce  qu’il  y  a  employé  nécessairement 
on  utilement*  Cette  disposition  s’applique  aussi  au  cas  où  le  commissionnaire 
utilise  ses  propres  magasins  ou  moyens  de  transport,  ou  le  travail  de  ses  propres 
employés* 

Le  commissionniare  peut,  en  outre,  demander  une  commission  en  vue  d’une 
affaire,  commission  qui,  à  défaut  de  convention  spéciale  est  fixée  par  l’usage  commer¬ 
cial  local.  Le  commissionnaire  qui  répond  des  obligations  de  la  partie  contractante 
(ducroire)  peut  réclamer  à  cet  effet  une  commission  spéciale*  Celle-ci  ne  peut, 
en  règle  générale,  être  réclamée  que  si  l’ affaire  a  été  menée  à  bonne  fin* 

Toutefois,  dans  le  cas  de  commission  de  vente,  le  commissionnaire  peut, 
quand  l’usage  commercial  local  le  permet,  demander  une  commission,  lors  du  retour 
des  marchandises,  pour  une  affaire  qui  n’a  pu  être  menée  à  bonne  fin  sans  qu’il 
y  ait  eu  de  sa  faute* 

378.  Si  le  commissionnaire  conclut  une  affaire  à  des  conditions  plus  favorables 
que  celles  fixées  par  le  commettant,  le  bénéfice  en  revient  au  commettant* 

379.  Le  commissionnaire  a  sur  les  marchandises  de  commission  encore  en  sa 
possession,  ou  dont  il  peut  disposer  d’une  façon  générale,  mais  spécialement  par 
connaissements,  certificats  de  magasinage  ou  de  dépôt,  un  droit  de  gage,  pour 
les  frais,  provisions,  prêts,  obligations  de  change  ou  autres  nées  de  l’affaire,  ainsi 
que  pour  les  créances  issues  du  compte  courant  et  de  l’affaire  de  commission. 

En  vertu  de  ce  droit  de  gage,  qui  conserve  son  effet  même  si  entre  temps  la 
faillite  a  été  ouverte  contre  le  commettant,  le  commissionnaire  peut  se  payer  de 
ses  créances  ci-dessus  spécifiées,  par  privilège  et  avant  le  commettant  ou  ses  créan¬ 
ciers*  La  même  disposition  s’applique  aux  créances  nées  de  l’affaire  de  commission 
et  non  encore  échues. 

380.  Si  le  commettant  ne  s’acquitte  pas  en  temps  voulu  des  obligations  men¬ 
tionnées  à  l’article  précédent*  le  commissionnaire  est  en  droit  de  se  payer  sur  les 
objets  laissés  en  gage,  conformément  aux  dispositions  des  articles  305  et  307. 

381.  Si  l’objet  de  la  commission  d’achat  ou  de  vente  est  constitué  par  des 
marchandises,  effets  ou  valeurs  ayant  un  cours  à  la  Bourse  ou  au  marché,  le  com¬ 
missionnaire  peut,  à  moins  de  disposition  contraire  prise  par  le  commettant,  livrer 
lui-même,  en  qualité  de  vendeur,  les  marchandises  à  acquérir,  et  garder  pour  lui, 
en  qualité  d’acheteur,  les  marchandises  prises  en  commission. 


83 


Magyarorszâg  ;  Ker*  torv.  II,  rész.  4 .  czîm.  Szâllitniânyozâsi  ügylet, 

Ily  esetben  a  bizomânyos  szâmadâsi  kotelezettsége  egyedül  annak  igazolâsâra 
szoritkozik,  ko gy  az  ar  felszâinitâsânâl  a  megbizâs  teljesitésekor  jegyzett  tôzsdei 
vagy  piaczi  art  megtarfcotta.  A  Jdkotott,  illetôleg  a  377.  §-ban  érintett  dijt,  tovâbbâ 
a  rendszerint  felmerülô  bizomânyi  kôltségeket  ily  esetben  is  felszâraithatja. 

À  mennyiben  a  bizomânyos  a  megbizâs  teljesitéset  târgyazô  tudositâssal  egyid.e- 
jüleg  vevo  vagy  eïadôként  egy  harmarïik  személyt  meg  nemnevez,  a  megbizô  vevônek, 
illetôleg  eladônak  a  bizomânyost  tekintheti. 

382-  Ha  a  megbizô  a  megbizâs  t  visszavonja  s  e  visszavonâs  a  bizomânyoshoz 
eîobb  érkezik,  mint  a  megbizâs  teljesitésérôl  szolô  tudôsitâs  feladatott  volna,  a  bizo- 
mânyos  nem  élhet  tobbé  azon  joggal,  hogy  mint  eladô  Vagy  mint  vevô  felléphessen, 

383,  À  jeleri  czimben  foglaît  katârozatok  akkor  is  alkalmazandôk,  ha  a  keres¬ 
kedô,  a  nélkül,  hogy  ez  rendes  üzleti  kôréhez  tartüznék,  megbizâsbôl  mas  részére 
sajât  nevében  egyes  kereskedelmi  ügyletet  kot. 

Negyedik  czim,  Szâllitmânyozâsi  ügy  le  t. 

384,  Az  âruk  tovaküldésének  elvâllalâsa  szâllitmânyozâsi  ügy  le  tnek  tekin- 
tetik3  ha  ezt  valaki  fuvarozôk  vagy  hajôsok  âltal  sajât  nevében,  de  mâsok  rovâsâra 
eszkozlh  Ki  ily  ügyletekkel  iparszerüleg  foglalkozik,  szâUitmânyozônak  tekintendô, 

385,  A  ^  s zallitmâny  ozo  az  amk  atvetelénél  es  megorzésénél,  a  fuvarozôk  és 
kôzvetett  szâllitmânyozôk  megvâlasztâsânâl  s  âltalâban  az  elvâllalt  szâilitmânyozâs 
eszkozlésénél  felmerülô  kârokért  Melôs,  lia  nem  a  rendes  kereskedô  gondossâgâval 
jâr  ek  Azt,  hogy  rendes  kereskedô  gondossâgâval  jârt  el,  a  szâllitmânyozô  koteles 
igazolni* 

Ha  a  s  zallitmâny  ozo  es  a  felado  kôzt  a  fuvarozâsi  kôltségek  eleve  bizonyos 
osszegben  megâllapittatnak  :  a  szâllitmânyozô,  mas  megâllapodâs  hiânyâban,  a 
szamtmânyozâst  eszkôzlô  fuvarozôk  és  kôzvetett  szâllitmânyozôk  eliârâsâért  egyenes 
felelôsséggel  tartozik, 

386,  Ha  a  szalHtmanyozo  a  fuvarozâsnak  a  felado  âltal  kijelôlt  môdjâtôl  vagy 
nemetol  fontos  ok  nélkül  eltér,  a  vétlen  balesetért  is  felelôs,  Kivételnek  e  tek&ï- 
tetben  akkor  van  helye,  ha  a  szâllitmânyozô  igazolhatja,  hogy  a  vétlen  baleset  a 
meghagyâs  pontos  teljesitése  mellett  is  bekôvetkezett  volna. 

387*  A  szâllitmânyozô  sajât  dijain  kivül  koltsegeinek,  kiadâsainak  s  âltalâban 
mmdannak  me^teritését  kôyetelheti,  mit  a  szâllitmânyozâsra  szükségkép  vagy 
hasznosan  forditott,  À  kzalkudott  fuvardijnâl  magasabbat  azonban  fel  nem 
szamithak 

À  szâllitmânyozâsi  dij  szabad  egyezkedés  târgyât  képezi;  ilyennek  hiânyâban 
a  helybeh  szokâs  szolgâl  irânyadôul. 

Oly  esetben,  midôn  a  felado  és  szâllitmânyozô  kôzt  a  fuvarozâsi  kôltségek  eleve 
bizonyos  osszegben  megâllapittatnak,  szâllitmâiiyozâsi  dij  csak  ügy  szâmithatô  ha 
ez  vilâgosan  kikôttetett* 

388.  À  szâllitmânyozôt  az  âriikra  nézve,  a  mennyiben  azok  birtokâban  vannak> 
vagy  a  mennyiben  azok  felett  rendelkezhetik,  a  szâllitmânyozâsi  és  fuvardijak, 
tovabba  a  kôltségek  és  kiadâsok,  nemkülônben  az  ârükra  adott  elôlegezések  ereiéig 
zalogjog  illetij  melynek  érvenyesitesere  nezve  a  379*  es  380*  §*  hatârozatai  szolffâh 
nak  iranyadôul* 

+  Ha  a  szâlhtmânyoz as nâl  kôzvetett  szâllitmânyozô  kozremükôdése  vétetik 
igenybe,  az  elôzô  jogait,  külônôsen  ennek  zâlogjogât  a  kôzvetett  szâllitmânyozô 
koteles  gyakorolni. 

**  ^  mennyiben  az  elôzô  kôvetelésére  nezve  a  ko  veto  részérôl  kielégittetett,  a 
koveteles  es  a  zalogjog  a  ko  ve  tore  megy  ât.  Ugyanez  âll  a  fuvarozô  ko  vetelésére 
es  zalog]ogara  nézve  is,  ha  és  a  mennyiben  ez  a  kôzvetett  szâllitmânyozô  âltal 
kieîégittetett* 

i  ^  szâllitmânyozô j  ellenkezô  megâllapodâs  hiânyâban,  a  fuvarozâst  maga 
is  eszkozolheti*  Ez  esetben  ôt  a  fuvarozô  jogai  és  kôtelességei  illetik  s  a  387,  §-ban 
énntett  kôltségeken  és  dijakon  felül  a  fuvardijt  is  felszâmithatja. 


Hongrie  :  Code  de  Com.  XXe  Partie.  Titre  IV,  Commission-expédition. 
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Dans  ce  cas,  F  obligation  de  reddition  de  comptes  qui  incombe  au  commission¬ 
naire,  se  borne  à  la  preuve  qu’il  s'est  conformé,  pour  établir  le  prix  de  la  marchandise, 
au  cours  de  la  Bourse  ou  du  marché  relevé  au  jour  de  l’exécution  du  mandat.  En 
pareil  cas,  il  peut  calculer  aussi  la  provision  convenue,  ou  celle  désignée  à  l’art,  377, 
et  de  plus  les  frais  ordinaires  de  commission. 

Si  dans  l’avis  d’exécution  d’une  affaire,  le  commissionnaire  ne  désigne  pas 
par  son  nom  le  tiers  acheteur  ou  vendeur,  le  commettant  peut  considérer  le 
commissionnaire  lui -même  comme  étant  Fâche  te  ur  ou  le  vendeur, 

382*  Si  le  commettant  révoque  son  mandat,  et  si  cette  révocation  parvient 
au  commissionnaire  avant  qu’il  ait  envoyé  avis  de  l’exécution  de  l’affaire  le  commis¬ 
sionnaire  ne  peut  plus  user  du  droit  d’être  lui -même  acheteur  ou  vendeur. 

383.  Les  dispositions  du  présent  titre  s’appliquent  aussi  an  cas  ou  un  com¬ 
merçant  conclut,  sur  mandat,  une  affaire  commerciale  isolée,  pour  le  compte  d’un 
autre,  sans  que  cela  rentre  dans  l’exercice  ordinaire  de  sa  profession  commerciale. 

Titre  IV.  De  la  commission-expédition. 

384.  Est  considérée  comme  affaire  d’expédition,  l’entreprise  de  transport  de 
marchandises  assumée  par  une  personne  au  moyen  de  voituriers  ou  de  bateliers, 
en  son  propre  nom,  mais  pour  le  compte  d’autrui.  Celui  qui  s’occupe  profession¬ 
nellement  de  ces  sortes  d’affaires  est  considéré  comme  commissionnaire -expé¬ 
diteur, 

385.  Le  commissionnaire-expéditeur  est  responsable,  s’il  ne  procède  pas  avec 
tout  le  soin  d’un  bon  commerçant,  de  toutes  les  avaries  qui  surviennent  lors  de  la 
prise  de  livraison  et  de  la  conservation  des  marchandises,  à  l’occasion  du  choix 
des  voituriers  et  commissionnai  res -expéditeurs  intermédiaires,  et  en  général  à 
l’occasion  de  l’exécution  de  l’envoi  assumé.  Le  commissionnaire-expéditeur  doit 
prouver  qu’il  a  agi  avec  le  soin  d’un  bon  commerçant. 

Si,  entre  l’expéditeur  et  le  commissionnaire-expéditeur,  les  frais  de  transport 
ont  été  fixés  d’avance  à  une  somme  déterminée,  le  commissionnaire -expéditeur, 
à  moins  de  convention  contraire,  est  directement  responsable  des  voituriers  ou 
des  commissionnaires-expéditeurs  intermédiaires  qui  exécutent  le  transport. 

'  î  386*  Si  le  commissionnaire-expéditeur  s’écarte  Sans  raison  grave  du  mode  de 
transport  à  lui  désigné  par  l’expéditeur,  il  est  responsable  de  tout  accident  même  de 
ceux  où  il  n’y  aurait  pas  de  sa  faute.  Exception  est  faite  à  ce  point  de  vue,  pour  le  cas 
où  le  commissionnaire-expéditeur  peut  prouver  que  l’accident  survenu  sans  sa  faute 
serait  arrivé  même  avec  l’accomplissement  ponctuel  du  mandat, 
r  I  387*  Le  commissionnaire-expéditeur  peut  demander,  outre  sa,  commission, 
compensation  de  ses  frais  et  débours,  et  en  général  de  tout  ce  qu’il  a  employé  néces¬ 
sairement  ou  utilement  pour  le  transport.  Il  ne  peut  cependant  exiger  des  frais 
de  transport  supérieurs  à  ceux  stipulés. 

La  commission  pour  l’expédition  peut  être  librement  convenue.  A  défaut, 
il  faut  se  conformer  à  l’usage  local. 

Si  les  frais  de  transport  ont  été  fixés  d’avance  entre  l’expéditeur  et  le  commis¬ 
sionnaire-expéditeur,  à  une  somme  déterminée,  la  commission  d’expédition  ne  peut, 
être  réclamée  que  si  elle  a  été  stipulée  expressément. 

388*  Le  commissionnaire -expéditeur  a  sur  les  marchandises  en  sa  possession,, 
ou  dont  il  peut  disposer,  un  droit  de  gage  allant  jusqu’au  montant  des  frais  d’ex¬ 
pédition  et  de  transport  augmentés  de  ses  frais  et  débours,  ainsi  que  des  avances 
faites  sur  les  marchandises.  Pour  faire  valoir  ce  droit,  il  doit  se  conformer  aux 
dispositions  des  articles  379  et  380. 

Si,  pour  l’expédition,  le  concours  d’un  commissionnaire -expéditeur  inter* 
médiaire  a  été  réclamé,  cet  intermédiaire  est  tenu  d’exercer  les  droits  et  en  particulier 
le  droit  de  gage  du  premier  commissionnaire -expéditeur* 

Si  le  premier  commissionnaire  est  payé  de  sa  créance  par  le  second,  la  créance 
et  le  droit  de  gage  passent  au  second  créancier.  Il  en  est  de  même  pour  la  créance 
et  le  droit  de  gage  du  voiturier  quand  celui-ci  a  été  payé  par  le  commissionnaire  - 
e  xpédi  te  ur  intermédiaire , 

389,  Le  commissionnaire-expéditeur  peut,  à  moins  de  convention  contraire, 
exécuter  le  transport  lui-meme  ;  dans  ce  cas,  il  a  les  droits  et  devoirs  du  voiturier 
et  il  peut  demander,  outre  les  frais  et  commissions  mentionnés  à  Fart.  387,  les 
frais  de  transport. 


* 
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M&gyaroTBzàg:  Kér,  tory*  II,  rész,  5,  czim,  Fuvarozâsi  ügylot. 

390 1  À  szâllitmânyozô  ellen  az  âru  tel j es  vagy  részben  elveszése,  megsérülése 
vagy  elkésett  kiszolgâltatâsa  miatt  tâmaszthat  6  keresetek  egy  esztendo  alatt  évül- 
nek  el.  Ezen  hatâridô  az  âru  teijes  elveszése  esetében  azon  nappai,  melyen  a 
k  i  szolgâl  t  a  t  as  nak  torténnie  kellett  volna,  egyéb  esetekben  pedig  azon  nappai  veszi 
kezdetét,  melyen  az  âru  tényleg  kiszolgâltatva  lett. 

Hasonlô  modon  évülnek  el  az  âru  teljes  vagy  részben  elveszése,  megsérülése, 
vagy  clkesett  Idszolgaltatasa  miatt  emeïbeto  kifogasok  is,  ba  a  tudositâs  e  tények- 
rdl  a  szâllitmânyozô  részére  egy  év  alatt  el  nem  küldetett. 

Â  szâllitmânyozô  âltal  elkovetett  csalâs  vagy  sikkasztâs  esetében  ezen  Iiatâ- 
rozatok  alkalmazâst  nem  ny ernek. 

391*  A  szâllitmânyozô  jogai-  és  kôtelességeire  nézve,  a  mennyiben  azok  irânt 
a  jelen  ezimben  intézkedés  nem  tôrténik,  az  elobbeni  czim  hatârozatai  szolgâlnak 
irânyadôuL 

392*  À  jelen  czim  liatârozatai  akkor  is  alkalmazâst  ny  ernek,  ha  a  kereskedô, 
a  nélkül,  hogy  ez  rendes  üzleti  kôréliez  tartoznék,  egyes  szâlHtmânyozâsi  ügyletekre 
vâUalkozik. 

Otodik  czim.  Fuvarozâsi  ügylet. 

Elsô  fejezet.  Âltalâban. 

393,  Fuvarozâsi  ügyletnek  az  tekintendô,  mely  âruknak  szârazon  vagy  fo- 
lyokon  és  belvizeken  valô  fuvarozâsa  irânt  kôttetik.  Kl  ily  ügyletekkel  iparszerüleg 
foglalkozik,  fuvarozônak  tekinletik* 1. 

394*  À  fuvarlevéî  a  feladô  és  fuvarozô  kôzt  keletkezett  szcrzôdés  bizonyité- 
kâul  szolgâl. 

A  fuvarozô  a  fuvarlevéî  kiâllitâsât  kôvetelhetL 

395,  A  fuvarlevéî  magâban  foglalja:  1.  az  ârû  niegjelôîését  minôség,  men- 
nyiség,  és  az  ismertetô  jelek  szerlnt;  —  2*  a  fuvarozô  nevét  és  lakhelyét;  —  3.  a 
feladô  nevét;  —  4.  annak  nevét,  kinek  az  ârû  kiszolgâltatandô ;  —  5.  az  ârû 
rendeltetési  helyét;  —  6,  a  fuvardijra  vonatkozô  hatârozatokat  ;  —  7,  azon  külônos 
megaUap odâsokat ,  melyek  a  felek  kôzt  egyéb  pontok,  külonôsen  az  üt  irânyâra,  az 
âru  megérkezési  idejére,  vagy  az  e  részbeni  késedelemre  nézve  keletkeztek;  —  8.  a 
kiâllitâs  helyét  és  idejét. 

396,  A  feladô  kôteles  oly  ârüknâl,  melyek  az  âtvevô  részére  leendô  kiszol- 
gâltatâs  clôtt  vâm  vagy  adôkezelés  alâ  esnek,  a  fuvarozot  a  szükséges  kisérô  ira- 
trokkal  ellâtni.  À  mennyiben  a  fuvarozot  magât  vétkesség  nem  terhelï,  a  feladô 
felelôs  a  fuvarozônak  azon  büntetések-  és  kârokért,  melyek  ez  utôbbira  a  kisérô 
iratok  helytelenségébôl  vagy  elégtelenségébol  szârmaznak, 

397*  À  fuvarozâst  hatârozott  megâllapodâs  vagy  helyi  szokâs  hiânyâban,  a 
kôr ül ményekh ez  mért  hatâridô  alatt  kell  megkezdeni. 

Ha  a  fuvarozâs  megkezdése,  vagy  az  ut  folytatâsa  természeti  esemény  vagy 
mas  véletlcnség  miatt  ideiglenesen  meggâtoltatik/  a  feladô  nem  kôteles  az  akadâîy 
megszüntét  bevârni,  hanem  a  szerzôdéstôl  elâllhat;  kôteles  azonban  ily  esetben  a 
fuvarozônak,  a  mennyiben  czt  vétkesség  nem  terheli,  az  elôkésziileti,  a  ki-  vagy 
lerakodasi  kôltségeket  s  a  fuvardijbôl  a  megtett  utra  esô  részt  megtériteni.  A  meg- 
téritendô  ôsszeget,  ha  az  irânt  a  felek  meg  ne m  egyezhetnek,  helyi  szokâs  hiânyâban, 
a  birôsâg  hatârozza  meg. 

398,  A  fuvarozô  minden  kârért,  mely  az  âruban  az  âtvételtôl  a  kiszolgâltatâsîg 
elveszés  vagy  megsériilés  âltal  tôrténik,  felelôs,  a  mennyiben  igazolni  nem  képes, 
hogy  a  kart  erôhatalom,  vagy  az  âru  fermészetes  minôsége,  külonôsen  b  elsô  meg- 
romlâs,  beszâradâs,  rendes  csurgâs  vagy  a  begôngyôlésnek  Idvülrôl  fel  nem  is- 
merheto  hiânyai  okoztâk. 


f)  A  n&mzetkozi  vasuti  fuvarozâs  tekmtetében  irânyadô  az  1890.  oktober  14-én  kotott 
borni  egyezrnény,  az  1893,  szeptember  20  an  megâllapitott  kiegészitô  nyilatkozat,  a  Parisban 
1898^  juniua  16-ân  léfcrejott  pôtegyézmény,  amelyek  az  1892.  XXV;  az  1894,  XVII;  az  1901. 

1  yégül  az  1908.  évl  XLIV .  t.  cz*  âltal  iktattattak  be  az  orszâg  torvéuyei  sorâba, 
A  berni  ogyezmény  folytân  âtdolgosott  vasuti  üzleteEabâlyzat  a  belfoldi  vasutl  fuvarozâs 
tekintetébon  a  83249/1892  ezânm  koreskedekni  ministeri  rondolettel  bocaâttatott  kl,  amelyet 
a  m.  kir.  ministerium  5592/1909  szârau  rendeletével  kozzétett  uj  vaauti  üzlet^zabâlyzat  hatâjlv- 
on  kivül  holyezett. 
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390,  Les  actions  intentées  contre  le  commissionnaire -expéditeur  pour  perte 
totale  ou  partielle,  pour  avaries  ou  livraison  tardive,  se  prescrivent  par  une  année. 
Ce  délai  part,  en  cas  de  perte  totale  de  la  marchandise,  du  jour  où  la  livraison  aurait 
dû  être  effectuée,  dans  les  autres  cas,  il  part  du  jour  où  la  livraison  a  été  effective¬ 
ment  faite. 

Se  prescrivent  de  même,  les  exceptions  soulevées  pour  perte  totale  ou  partielle, 
pour  avarie  ou  livraison  tardive,  lorsque  la  notification  ci  en  a  pas  été  envoyée 
au  com  missionnaire -expéditeur  dans  le  délai  d’un  an. 

Dans  le  cas  de  tromperie  ou  d’infidélité  de  la  part  du  commissionnaire -expéditeur, 
les  dispositions  ci-dessus  ne  sont  pas  applicables. 

391,  Au  sujet  des  droits  et  devoirs  du  commissionnaire-expéditeur,  il  y  a  lieu 
de  se  conformer,  à  défaut  de  disposition  spéciale  du  présent  titre,  aux  dispositions 
du  titre  précédent. 

392,  Les  dispositions  du  présent  titre  sont  applicables  également  au  cas  où 
un  commerçant,  sans  que  cela  rentre  dans  l'exercice  ordinaire  de  sa  profession, 
entreprend  des  affaires  isolées  d'expédition. 

Titre  V,  Du  contrat  de  transport 

Section  I.  Dispositions  générales. 

393,  Est  considérée  comme  opération  de  transport,  celle  qui  est  conclue 
dans  le  but  de  transporter  des  marchandises  par  voie  de  terre,  ou  par  les  fleuves 
et  eaux  intécieures.  Celui  qui  s'occupe  professionnelle  ment  de  ces  sortes  d'opérations 
est  appelé  voiturier1. 

394,  La  lettre  de  voiture  sert  de  preuve  du  contrat  passé  entre  l'envoyeur  et 
le  voiturier. 

Le  voiturier  peut  exiger  la  rédaction  d'une  lettre  de  voiture. 

395,  La  lettre  de  voiture  mentionne  :  1°  la  désignation  de  la  marchandise  par 
nature,  quantité  et  marques;  —  2°  les  nom  et  domicile  du  voiturier;  —  3°  le  nom 
de  l'envoyeur  ;  —  4°  le  nom  du  destinataire  ;  —  5°  le  lieu  de  destination  de  la  mar¬ 
chandise;  —  6*  les  dispositions  relatives  au  fret;  —  7°  les  conventions  particulières 
des  parties  relativement  à  d'autres  points,  notamment  à  la  direction  à  suivre,  a 
l'époque  de  l'arrivée  ou  aux  retards  à  F  arrivée;  —  8*  le  lieu  et  la  date  de  l'émis¬ 
sion  de  la  lettre  elle-même. 

396,  L'envoyeur  est  obligé,  s'il  s'agit  de  marchandises  soumises  avant  la 
livraison  à  des  opérations  douanières  ou  fiscales,  de  remettre  au  voiturier  les  papiers 
qui  doivent  les  accompagner.  L'envoyeur,  même  s'il  n'y  a  pas  de  sa  faute,  est 
responsable,  vis-à-vis  du  voiturier,  des  peines  et  dommages  subis  par  celui-ci,  du 
fait  de  l'insuffisance  ou  de  l'inexactitude  des  papiers. 

397,  À  défaut  de  convention  spéciale  ou  d'usage  local,  le  transport  doit  com¬ 
mencer  dans  un  délai  approprié  aux  circonstances. 

Si  le  commencement  du  transport  ou  la  continuation  du  voyage  est  empêchée 
momentanément  par  un  phénomène  naturel  ou  tout  autre  accident,  l'envoyeur 
n'est  pas  obligé  d'attendre  la  fin  de  l'empêchement;  il  peut  se  dedire  du  contrat; 
mais,  dans  ce  cas,  il  doit  restituer  au  voiturier  les  frais  préparatoires,  les  frais  de 
chargement  et  déchargement  et  la  partie  des  frais  de  port  correspondante  au  trajet 
effectué.  Au  cas  où  les  parties  ne  peuvent  s'entendre  sur  la  somme  à  restituer, 
et,  à  défaut  d'usage  local,  le  Tribunal  décide. 

398,  Le  voiturier  est  responsable  de  tous  les  dommages  subies  par  la  marchan¬ 
dise  du  fait  de  pertes  ou  d'avaries,  depuis  la  prise  en  charge  jusqu’à  la  livraison, 
à  moins  qu'il  ne  puisse  prouver  que  le  dommage  a  été  causé  par  la  force  majeure 
ou  par  la  nature  même  de  la  marchandise,  en  particulier  par  la  pourriture  inférieure, 
le  dessèchement,  le  coulage  ordinaire  ou  par  un  défaut  d'emballage  non  extérieure  ment 
r  econnaiss  abie . 

1)  Au  sujet  de  la  condition  juridique  des  transports  internationaux  par  chemin  de  fer,  la 
Convention  de  Berne,  du  14  octobre  1890,  ainsi  que  la  déclaration  complémentaire  du  20  sep¬ 
tembre  1893,  et  les  conventions  passées  à  Paris  lo  16  juin  1898  et  à  Berne  le  19  septembre  1906 
font  loi  aussi  pour  la  Hongrie.  Elles  ont  été  admises  dans  la  série  des  lois  hongroises  où  elles 
forment  la  Loi  XXV  de  1892,  la  Loi  XVII  do  1894,  la  Loi  XX\  de  1901,  enfin  la  Loi  XLIY 
de  1908.  —  A  la  suite  de  la  Convention  de  Berne  et  en  vertu  des  pouvoirs  légaux  du  Ministre 
hongrois  du  commerce,  fut  promulgué  un  règlement  des  chemins  de  fer  (83.  249  de  1892),  abrogé 
par  le  nouveau  réglement  promulgué  par  l'ordonnance  5592  de  1909  du  Conseil  des  Minis  très. 
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JTagyarorszâg  ;  Ker,  torv.  II,  ré$z.  5.  ezim.  Fuvarozâsi  ügylet. 


akkor  felelos,  ha 


,  Drâgasâgok-,  çénzek-  vagy  értékpapirokért  a  fuvarozo  csak 
a  targyak  ez en  minôsége  vagy  értéke  neki  kîjelentve  lett, 

$99.  Az  aru  elyeszéæ  vagy  megsérülése  miattf  kârtérités  esetében,  a  kâr  ldszâ- 
mitasanal,  az  arunak  szukseghez  kepest  szakértôk  âltal  megâllapitott  rendes  keres- 
kedeinu,  ilyennek  nem  leteben  pedig  kozonséges  értéke  vétetik  alapuk 

r  ,  ,,E,lllflkéï)est  »  fuvarozo  az  ârû  elveszése  esetében  azon  rendes  kereskedelmi 
JJ*0™  montera,  melylyel  a  hason  fajû  és  mmdségü  ârû  a  rendeltetés 
helyen  birt  akkor,  midon  a  kiszolgaltatâsnak  torténni  kellett  volna;  ellenben  az 
ârtmegsWese  eseteben  azon  kiilonbozet  téritendo  meg,  melv  a  megsérült  ârû 
azon  rendes  kereskedelmi  érték  kozt  létezik,  melylyel  az  a  sérefem  nélkül, 
a  kiszolgdltatas  helyén  es  idejekor  birt  volna, 

A  kârtéritési  osszegbôl  mindegyik  esetben  Ievonando  az,  mi  az  elveszés,  ille- 
tofeg  a  megromlas  folytan  vam-  és  egyéb  kôltségekben  megtakaritva  lett 

e“berf  bebizonyithatolag  vétkes  gondatlansâggal  vagy 
gonosz  szandekkal  jartak  el,  a  fuvarozo  telj'es  kârtéritéssel  (272.  §.)  tartozik. 

-,  f ?  , ;  A  fuvarozo  feielos  a  kikbtôtt  vagy  szokâsos  fuvaridô  elmulasztâsâbôl 
A°  kare,rt’  a  mennyiben  igazoku  nem  képes,  hogy  a  késedelmet  rendes  fuvarozo 
gondossagaval  elkemlnie  neirt  lehetett. 

a  flflTarid(î  elmulasztâsa  esetére  a  fuvardij  bizonyos  részének  levonâsa 
vagy  tel] es  elvesztese,  vagy  mas  kotber  allapittatott  meg,  —  kétség  esetében  a  kése- 

btivetelhete6'30’  8  a2,enntett  kik5tmények  osszegét  meghalado  kâr  megfcéritése  '  is 

dn^wmTif-?Af*var°z6  ig^olhatja,  hogy  a  késedelera  a  rendes  fuvarozo  gon- 
dossagaval  elharithato  nem  volt,  az  ermtett  kikotmények  csak  ügy  vehetôk  igénvbe 
ha  ez  szerzodésileg  megâllapittatotfc.  ë'  ë  yDe’ 

alkalmfz.  A  fuVar0z6  "felelôs  azokért>  Mort  az  elvalla.lt  fuvarozâs  teljesitésénél 

,  a  fuvarozo  az  ârut,  az  elvâllalt  fuvarozâsnak  egészben  vagy  részben 

kfzvTtïen  kT^Ï :  în,a31fuvaroz6nak  adja  ât,  az  âru  kiszofgâltatâsâig  nemcsak 
kozvetlen  koyetojeert,  hanem  mmden  kesdbbi  fuvarozoért  is  felelôs.  b 

MJllck;n  fuvarozo,  ki  mbit  kovetoje  jelentkezik  egy  mâsiknak,  âz  âltal.  hogy 

Un  fl1Var  eT  Ie  V?azi  at)  eimek  értelmében  a  fuvarozâsi  szerzodésbe 

lep,  felelossé  lesz  elozoïnek  a  mar  teljesitett  fuvarozâsbol  eredô  kôtelezettségeiért 
s  egyszersnund  onallo  kotelezettséget  vâllal  arra  nézve,  hogy  a  fuvarozâst  JS 
szerzodes  ertelmeben,  külonosen  a  fuvarlevélben  kijelolt  vonalakon  fogja  eszkozolni. 

m.te4ü,AafU7arT  a  felad6.kf.s®bfc|i  utasitâsait  az  âru  visszaadâsa,  vagy  annak 
SÆ  a  fuyarleyelben  kijelolt  âtvevô  részére  Ieendô  kiadâsa  tekintetében, 

SmSSbSItS  H  ®?’  mig  a  fuvarlevelet,  az  âru  megérkezése  utân  a  ren- 

dette  tes  helyén,  a  kijelolt  atvevonek  ki  nem  szolgéltatta 

dfci  v«eCbirtkS  m.r6“r  “  6Zm  lendelkezési  j»S  »  fel- 

Uverftl  kteoÆtSMeS  “  “A  »  fuvarlevélben  kijelolt 

t  ,,  f ,  7  fuvarlevélben  kijelolt  âtvevônek  jogâban  ail,  még  mielôtt  az  ârû  ren- 
deltetese  helyére  eme,  annak  biztonsâga  végett  a  sziikséges  intézkedéseket  mectemii 

“  St eîé»TK“  l?ïa  Az  U  ËSSStSSlSKS* 

407.  Mihelyt  az  ârû  rendeltetési  helyére  érkezik,  a  fuvarlevélben  kiielolt  ât- 
yevonek  szabadsagaban  ail  a  fuvarozâsi  szerzôdésen  alapulô  jogokat  a  fuvarlevél  bol 
kivebeto  kotelezettségek  teljesitése  mellett,  a  fuvarozô  ehen^ât  nevé^n  érvé- 
nyesitem,  kulpnosen  ez  utoblnt  a  fuvarlevél  âtadâsâra  s  az  ârû  kiszoleâltatâsâra 

S&ÆSiâP  *  ’r6“‘  8lÔ“  *  ®4-  «•  *«»««  eltanfarf 
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Le  voiturier  n’est  responsable  des  bijoux,  sommes  d’argent  ou  objets  précieux* 
que  si  la  nature  de  ces  objets  ou  leur  valeur  lui  a  été  indiquée. 

399.  En  cas  de  dommages-intérêts  pour  perte  ou  avaries  de  la  marchandise, 
il  faut  se  baser  pour  fixer  le  montant  du  dommage,  sur  la  valeur  marchande  ordinaire, 
au  besoin  établie  par  experts,  de  la  marchandise,  et,  à  défaut  d’une  valeur  semblable, 
sur  la  valeur  commune* 

En  conséquence,  le  voiturier  doit,  en  cas  de  perte  des  marchandises,  restituer 
la  valeur  commerciale  qu’aurait  une  marchandise  de  même  nature  et  de  même 
sorte  dans  le  lieu  de  destination  et  au  moment  où  la  livraison  aurait  dû  avoir  lieu. 

En  cas  d’avarie,  il  doit  restituer  la  différence  entre  le  prix  de  vente  de  la  mar¬ 
chandise  et  le  prix  marchand  ordinaire  qu’elle  aurait  atteint  au  lieu  et  a  l’époque  de 
la  livraison,  si  elle  n’avait  pas  été  avariée. 

Dans  tous  les  cas,  il  faut  déduire  du  montant  des  dommage  s -intérêts,  ce  que 
la  perte  ou  T  avarie  a  épargné  de  frais  de  douane  ou  autres. 

Si  le  voiturier  ou  ses  employés  peuvent  être  convaincus  de  négligence  coupable 
ou  de  mauvaises  intentions,  le  voiturier  est  tenu  à  didounnagement  complèt  (art*  272). 

490.  Le  voiturier  est  responsable  du  dommage  occasionné  par  le  fait  qu’il  dépasse 
le  délai  convenu  ou  usuel,  à  moins  qu’il  ne  puisse  prouver  qu’il  n’a  pu,  avec  tous 
les  soins  d’un  bon  voiturier,  éviter  le  retard. 

401*  S’il  a  été  stipulé  pour  le  cas  de  délai  de  transport  dépassé,  la  défalcation 
d’une  partie  déterminée  des  frais  de  transport,  ou  leur  perte  totale  ou  une  autre 
peine  conventionnelle,  on  peut,  dans  le  doute,  réclamer  de  plus,  indemnité  du 
dommage  occasionné  par  le  retard  qui  dé  passe  le  montant  des  conventions  ci-dessus 
mentionnées. 

Lorsque  le  voiturier  peut  prouver,  qu’avec  tout  le  soin  d’un  bon  voiturier,  le 
retard  n’était  pas  évitable,  les  conventions  ci-dessus  ne  peuvent  être  invoquées, 
sauf  stipulation  formelle  au  contrat. 

402*  Le  voiturier  est  responsable  des  personnes  qu’il  emploie  à  l’exécution 
d’un  transport  dont  il  s’est  chargé» 

493*  Si  le  voiturier  remet,  pour  exécution  du  transport,  tout  ou  partie  de 
la  marchandise  à  un  autre  voiturier,  il  est  responsable,  jusqu’à  la  livraison  de  la 
marchandise,  non  seulement  du  suivant  immédiat,  mais  de  tous  les  autres  voituriers. 

Tout  voiturier  qui  se  présente  comme  suivant  d’un  autre,  entre,  par  le  fait 
de  la  prise  en  charge  de  la  marchandise  avec  la  lettre  de  voiture  originaire,  dans 
le  contrat  de  transport  représenté  par  la  lettre  de  voiture;  il  devient  responsable 
des  obligations  de  ses  prédécesseurs  nées  à  l’occasion  du  transport  déjà  effectué; 
et  il  assume  en  même  temps  une  obligation  personnelle  d’exécuter  le  transport 
conformément  au  contrat  primitif,  et,  en  particulier,  sur  le  trajet  désigné  par  la 
lettre  de  voiture. 

404*  Le  voiturier  doit  obéir  aux  instructions  ultérieures  de  l’ envoyeur  con¬ 
cernant  la  restitution  de  la  marchandise  ou  la  livraison  à  un  destinataire  autre  que  celui 
désigné  par  la  lettre  de  voiture,  aussi  longtemps  qu’il  n’a  pas  remis,  après  arrivée  de 
la  marchandise  au  lieu  de  destination,  sa  lettre  de  voiture  au  destinataire  désigné. 

Si  cette  remise  a  été  faite,  le  voiturier  ne  peut  plus  tenir  compte  que  des  in¬ 
structions  du  destinataire  ;  faute  de  quoi,  il  est  responsable  de  la  marchandise  vis-à-vis 
de  celui-ci» 

Au  cas  où  il  a  été  établi  un  certificat  de  réception,  le  droit  de  disposition  appar¬ 
tient  exclusivement  au  possesseur  du  certificat. 

405*  Le  voiturier  est  tenu  de  livrer  la  marchandise  au  lieu  de  destination  et 
au  destinataire  désigné  sur  la  lettre  de  voiture* 

496,  Le  destinataire  désigné  sur  la  lettre  de  voiture  peut,  avant  l’arrivée  de 
la  marchandise  à  destination,  prendre  les  mesures  nécessaires  à  la  mise  en  sûreté 
de  cette  marchandise  et  donner  à  cet  effet  au  voiturier  les  instructions  nécessaires. 
Il  ne  peut  réclamer  la  livraison  de  la  marchandise  avant  son  arrivée  à  destination, 
qu’en  cas  où  le  voiturier  a  été  autorisé  à  cette  livraison  conformément  à  l’art.  404» 

407*  Aussitôt  que  la  marchandise  est  arrivée  au  lieu  de  destination,  le  desti¬ 
nataire  désigné  par  la  lettre  de  voiture  peut,  moyennant  accomplissement  des  obli¬ 
gations  découlant  du  contrat  de  transport,  faire  valoir  en  son  propre  nom,  contre 
le  voiturier,  les  droits  fondés  sur  le  contrat  de  transport;  en  particulier,  il  peut 
contraindre  le  voiturier  à  la  remise  de  la  lettre  de  voiture  et  à  la  livraison  de  la 
marchandise,  à  supposer  que,  jusqu’à  l’introduction  de  l’action  juridique,  des 
instructions,  conformes  à  l’art.  404,  n’aient  pas  été  données. 


80  Magyarorszâg  :  Ker*  torv*  IL  rész.  5.  cziin,  Fuvarozâsi  ügylet* 

Az,  hogy  a  kijelolt  âtvevô  sajât  vagy  mas  érdekében  jâr-e  el,  külonbséget 
nem  tesz* 

408*  Az  ârü  és  a  f u  varie  vél  elfogadâsa  âltal  az  âtvevô  a  f u varie  vél  értelmében 
a  fuvarozô  kîelégitésére  koteleztetik* 

400*  Ha  az,  ki  az  âru  âtvevôjeként  kijeloîfcetett,  nem  talâlhatô,  vagy  ha  ez 
az  âtvételt  raegtagadja;  vagy  ha  az  âtvétel  vagy  az  ârü  mibenléte  irânt  vita  kelet- 
kezik,  az  érdekelt  félnek  jogâban  âîl  az  ârü  mibenlétét  birôi  szemle  ütjân  megâlla- 
pittatni* 

E  mellett  az  âtadâsi  hely  birôsâga  az  érdekelt  fél  kérelmére  elrendelheti,  bogy 
az  ara  egyelôre  kozraktârba,  vagy  egy  harmadik  személy  gondviselése  alâ  helyez- 
tessék,  és  bogy  a  fuvardij  nak  s  a  fuvarozô  egyéb  kovetelésének  kielégitése  végett 
az  âru  vagy  airnak  egy  része  nyilvânos  ârverés  utjân  eladassék* 

Ezen  kérelem  irânt  az  ellenfél,  a  menynyiben  helyben  tartôzkodik,  a  birôsâg 
âltal  elôlegesen  megliallgatandô1. 

410*  Az  âru  âtvételével  es  a  fuvardij  kifizetésével  a  fuvarozô  ellen  minden 
igény  megszünik* 

Oly  hiâny  vagy  sérülés  miatt  azonban,  rnely  a  kiszolgâltatâskor  külsôleg  fel- 
Ismerhetô  nem  volt,  a  fuvarozô  az  ara  âtvétele  és  a  fuvardij  kifizetése  utân  is 
felelôsségre  vonhatô,  ha  a  hiâny  vagy  sérülés,  a  409*  §*  értelmében,  a  felfedezés 
utân  azonnal  megâllapittatik,  b  egyuttal  igazoltatik,  bogy  a  hiâny  vagy  sériilés  a 
feladâs  és  kiszolgâltatâs  ideje  kozt  tortént, 

À  390,  §-nak  a  kereset  és  kifogâsok  elévülésére  vonatkozô  hatârozatai  a  fu- 
varozôk  tekmtetében  is  alkalmazandôk* 

411*  A  fuvarozôt  a  fuvarozâsi  szerzôdésbôl  eredô  kôvetelések,  külonôsen  a 
fuvardij,  fekbér  valamint  a  vâmok  és  egyéb  kiadâsok  erejéig  a  fuvarozott  ârukra 
zalogjog  illeti.  E  jog  addig  âll  feim,  mig  a  fuvarozott  ârük  az  âtvevônek  kiszol- 
gâltatva  nem  lettek, 

À  zâlogjog  alapjân,  mely  a  tulajdonos  ellen  elrendelt  esôd  esetében  is  hatâlyos, 
a  fuvarozô  kovetelésének  kielégitése  végett,  a  409.  §.  értelmében,  a  fuvarozott  ârük 
rész  béni  vagy  teljes  eladâsât  kovetelheti2* 

412,  Ha  az  ârü  egymâsutân  tobb  fuvarozô  kezén  megy  keresztül,  a  meny¬ 
nyiben  a  fuvarlevél  mast  nem  rendeh  az  utôlsô  fuvarozô  a  kiszolgâltatâs  alkalmâval, 
elôzôinek  a  fuvarlevéibôl  kitünô  kôveteléseit  érvényesiteni  s  ezek  jogait,  külônosen 
a  zâlogjogot  is  gyakorolni  tartozik. 

Azon  fuvarozô,  ki  elôzôje  kôvetelését  kiegyenhti,  a  torvény  erejénél  fogva  ennek 
ôsszes  jogaiba  lép*  Ugyanez  âll  a  szâlbtmânyozô  kovetelésérc  nézve  is,  meîyet  a 
fuvarozô  kiegyenlit  (388.  §.), 


1)  À  kérvény  az  illetékes  jârésbirôsâghoz  intézondô.  keresk.  elj.  10*  §*,  az  eljârâsra  a 

tôrvénykezési  rendtartâsnak  az  elôzetes  birôi  szeinlére  vonatkozô  sz&bâlyai  irânyadôk. _ 

2)  A  fuvarozaa  târgyét  képezô  âruk  birôi  lefoglalhatôsâgârôl  a  végrehajtési  torvény,  az  ÎS8L 
LX.  t.  ez,  68,  §*  a  a  kôvetkezokép  intôzkedik:  »*Gôzhajôzâsi  és  vasuti  vâïlalatoknak  vagy  mâs 
fuvaroanak,  fuvarozâs  végett  âtadott  targyak,  atrnak  tartüzâsaiért,  kinek  az  ôruk  kiszoîgâlta- 
tandôk,  csak  az  âronak  a  rendeltetési  helyre  valô  megérkezése  és  a  f  avarié  vélnek  az  âtvevô 
részéro  tortént  kézbeslttetés©  utân  foglaltathatnak  le.  A  fol  ado  tartozésaiért,  a  fuvarozâs 
végett  fcJâdott  âruk  osak  azon  e  set  bon  foglalhatôk  le,  ha  feladâ-si  vevény  vagy  rakjegy  nom 
adatott  ki  s  egyszersinmd  a  fuvarozô,  vaspélyâknâl  és  gôzhajôzâsi  vâllalatoknâl  pedig  azon 
âllomâs  fônôke,  melynél  a  leadâsnak  torténni  kell,  a  foglalâs  mogtorténfcérôl  olyan  idôben  értesit^ 
tetnek,  miàôn  a  fu  varie  vélnek  a  vevô  részére  valô  kézbesîtése  még  megelôzhetô*  Ha  rakjegy 
vagy  feladâsi  veveny  âllfttatott  kir  a  fentebbi  ©lôfeltételek  mellett  a  fuvarozâs  végett  âtadott 
âruk  a  rakjegy  vagy  feladasi  vevény  foirtokosainak  tartozâsaiért  lefoglalhatôk  ugyan,  de  csak 
akkor,  ha  a  rakjegy  vagy  a  feladâsi  vevény  megtalâltatik  és  vagy  birôi  kézhez  tétetîk,  vagy 
reâ  a  foglalâs  feljegyeztetïk  (80*  §*J*  A  fuvarozô  azon  kovetelésének  kielégitése  elôtt*  me  lyre 
nézve  ôt  az  1875;  XXXVLL  t*  cz*  411.  §-a  szerint  zâlogjog  illeti,  a  lefoglalt  târgyakat  egyik 
esetben  sern  küteles  kiadni  a  ha  kiadja  is,  zâlogjoga  épségben  maradvân,  ezen.  kovetelése  az 
ârverésen  befoîyt  vételarbol  elôzetesen  eiéglttetik  ki*  Ha  a  végrehajtatô  a  fuvarozônak  ezen 
kôvetelését  kieJégiti,  a  zâlog-  és  kielégitési  elsôségi  jogot  illetôleg,  a  fuvarozô  jogaiba  lép.*1 
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Les  dispositions  sont  les  mêmes,  que  le  destinataire  désigné  agisse  dans  son 
intérêt  ou  dans  Fmtérêt  d’autruL 

408,  Par  F  acceptation  de  la  marchandise  et  de  la  lettre  de  voiture,  le  desti¬ 
nataire  s’oblige  à  payer  le  voiturier  conformément  à  la  lettre  de  voiture* 

409*  Quand  le  destinataire  désigné  est  introuvable  ou  quand  celui-ci  refuse 
la  réception,  ou  s’il  s’élève  une  contestation  à  propos  de  la  réception  ou  de  F état 
de  la  marchandise,  l’intéressé  peut  faire  constater  de  visu  par  le  Tribunal  cet 
état  de  la  marchandise* 

En  outre,  le  Tribunal  du  lieu  de  livraison  peut,  sur  requête  de  l’intéressé, 
ordonner  que  la  marchandise  soit  déposée  provisoirement  dans  un  magasin  public 
ou  chez  une  tierce  personne  pour  y  être  conservée,  ou  encore  que  tout  ou  partie  de 
la  marchandise  soit  vendue  par  voie  d’adjudication  publique,  aux  fins  de  paiement 
du  port  et  des  autres  créances  du  voiturier* 

La  partie  adverse,  au  cas  où  elle  serait  présente,  doit  être  préalablement  entendue 
par  le  Tribunal,  au  sujet  de  cette  requête1* 

410*  L’acceptation  de  la  marchandise  et  le  paiement  des  frais  de  port  entraînent 
F  extinction  de  tout  recours  contre  le  voiturier. 

Toutefois,  même  après  la  réception  de  la  marchandise  et  le  paiement  des  frais 
de  port,  la  responsabilité  du  voiturier  peut  être  engagée  à  raison  de  pertes  ou  d’avaries 
qui  n? étaient  pas  visibles  extérieurement  lors  de  la  livraison  ,  si  les  pertes  ou  avaries 
se  sont  produites  dans  le  temps  qui  a  séparé  la  prise  en  charge  et  la  livraison. 

Les  dispositions  de  l’art.  390,  relatives  à  la  prescription  des  actions  et  exceptions, 
sont  applicables  aussi  à  l’égard  des  voituriers. 

411*  Le  voiturier  a  sur  la  marchandise  transportée  un  droit  de  gage  pour 
ses  créances  issues  du  contrat  de  transport,  en  particulier  pour  les  frais  de  transport 
et  de  magasinage,  de  douane  et  ses  autres  débours.  Ce  droit  subsiste  jusqu’à  ce 
que  les  marchandises  transportées  aient  été  livrées  au  destinataire* 

En  vertu  de  ce  droit  de  gage,  lequel  conserve  son  effet  même  en  cas  de  faillite 
déclarée  du  propriétaire,  le  voiturier  peut  demander,  dans  le  but  de  se  faire  payer 
de  ses  créances  et  conformément  à  Fart.  409,  la  vente  totale  ou  partielle  des  marchan¬ 
dises  transportées2. 

412,  Si  la  marchandise  passe  successivement  par  les  mains  de  plusieurs  voitu¬ 
riers,  c’est  le  dernier  qui,  lors  de  la  livraison,  doit,  à  moins  de  convention  contraire 
mentionnée  sur  la  lettre  de  voiture,  faire  valoir,  au  lieu  et  place  de  ses  prédécesseurs, 
leurs  créances  qui  ressortent  du  libellé  même  de  la  lettre  de  voiture,  ainsi  que  leurs 
droits  et  notamment  le  droit  de  gage* 

Le  voiturier  qui  paye  la  créance  de  son  prédécesseur  est,  de  par  la  loi,  substitué 
dans  tous  ses  droits*  La  même  disposition  est  applicable  à  la  créance  du  commis¬ 
sionnaire-expéditeur  qui  a  payé  le  voiturier  (art.  388). 


*)  La  requête  doit  être  adressée  au  Tribunal  de  district  compétent  rations  loci  (Règlement 
sur  la  procédure  commerciale,  art.  10).  Pour  la  procédure,  il  faut  observer  les  prescriptions 
du  règlement  de  procédure  civile,  relatives  à  la  preuve  provisoire*  —  2)  Conformément  à  Part.  68  de 
la  loi  sur  les  saisies  (Loi  LXde  1881)  la  saisie  exécution  sur  les  marchandises  remises  au  voiturier 
ne  peut  être  faite  que  d’après  les  règles  suivantes:  Les  objets  confiés  à  une  entreprise  de  navigation  à 
vapeur  ou  de  chemin  de  fer  ou  à  tout  autre  entrepreneur  de  transports  ne  peuvent  être  saisis 
pour  dettes  du  destinataire,  qu’ après  l'arrivée  au  lieu  de  destination  et  la  remise  de  la  lettre  de 
voiture  aux  mains  de  l'entrepreneur.  Pour  les  dettes  de  4 envoyeur,  les  marchandises  remises 
aux  fins  de  transport  ne  peuvent  être  saisies  que  dans  le  cas  où  le  certificat  de  remise  ou  le 
certificat  de  magasinage  n'ont  pas  été  délivrés*  Il  faut  de  plus  que  le  voiturier,  et,  pour  les 
chemins  de  fer  et  entreprises  de  navigation,  le  chef  de  la  station  qui  opère  la  livraison,  aient 
été  informés  de  la  saisie  effectuée,  assez  tôt  pour  éviter  la  remise  de  la  lettre  de  voiture  aux  mains 
du  destinataire.  Si  un  certificat  de  magasinage  ou  un  certificat  do  remise  ont  été  établis,  les 
marchandises  confiées  pour  transport  peuvent  être  saisies,  aux  conditions  ci-dessous,  pour  dettes 
du  porteur  du  certificat  de  remise  ou  du  certificat  de  magasinge;  mais  seulement  dans 
le  cas  ou  le  certificat  de  remise  ou  le  récépissé  de  magasinage  ont  été  trouvés  et  déposés 
aux  mains  de  la  justice,  ou  bien  dans  îe  cas  en  la  saisie  est  mentionnée  sur  ces  papiers  (art.  80), 
Le  voiturier  n'est  nullement  obligé  de  livrer  les  objets  saisis,  tant  qu'il  n'est  pas  payé  de  la 
créance  pour  laquelle,  en  vertu  de  Fart.  411,  il  a  un  droit  de  gage;  et  quand  même  il  les  livrerait, 
sa  créance,  en  vertu  du  droit  de  gage  subsistant,  serait  payée  avant  toutes  les  autres  sur  le  prix 
qu'on  tirerait  des  marchandises  vendues  aux  enchères.  Si  le  créancier  exécuteur  de  la  saisie  paye 
cette  créance  de  l'entrepreneur  de  transports,  il  prend  la  place  et  les  droits  de  celui-ci,  relative¬ 
ment  au  droit  de  gage  et  au  privilège  pour  le  paiement. 
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Magyarorszâg  :  Ker.  torv.  II.  rész.  5.  czim.  Fnvarozâsi  ügylet. 


Àz  elôzôk  zâlogjoga  addig  ali  fenn,  mig  az  utolsô  favarozô  e  joga  meg  nem 
szünik. 

413,  À  mennyiben  ugyanazon  ârûra  nézve  a  379, ,  388,  és  41 1,  §§*  értelmében 

tobb  zâlogjog  szereztetett,  azon  zalogjogok  kôzt,  melyek  a  szâllitmânyozâsbôl, 
jileloleg  fuvarozâsbôl  erednek,  a  kêsôbb  keletkezett  megelôzi  a  korâbbit;  a  most 
érintett  zalogjogok  elsôbbséggel  birnak  azon  zâlogjog  elôtt,  mely  a  bizomânyost  és 
az  elôlegek  tekîntetében  a  szâllitmânyozôt  illeti;  az  utôbbiak  kôzt  pedig  a  korâbban 
keletkezett  megelôzi  a  késobbit,  T  1 

414,  Ha  a  fuvarozô  az  ârût  a  fuvardij  kifizetése  nélkiil  szolgâltatja  ki,  ugy 
o,  mi  rit  a  megelôzô  fuvarozôk  és  szâlhtmânyozôk  is  sajât  eiôzôik  elleni  viszkereseti 
jogaikat  elvesztik,  Âz  âtvevô  elleni  kereseti  jogon  ez  âltal  vâltozâs  nem  tôrténik, 

415*  À  feladô  és  favarozô  abban  âllapodhatnak  meg,  hogy  a  fuvarozô  a  neki 
âtadott  ârukrol  rakjegyet  âllitson  ki. 

A  rakjegy  âltal  a  fuvarozô  az  âru  kiadâsâra  kôtelezi  magât  az  okmâny  minden 
jogszerü  birtokosa  irânyâban, 

416,  A  rakjegynek,  mely  a  szôvegben  vilâgosan  mînt  ilyen  megjelôlendô  és 
a  fuvarozô  âltal  alâirandô,  magâban  kell  foglalni:  1.  a  fuvarozandô  ârûk  megje- 
lôlését  és  azok  mennyiségét;  —  2,  a  favarozô  nevét;  —  3,  a  feladô  nevét;  — 
4.  annak  nevét,  ki  részére  vagy  kînek  rendeletére  az  âru  kiszolgâitatandô  lesz, 
Ilyennek  a  feladô  tekintendô,  ha  a  rakjegy  pusztân  rendeletre  lett  kiâllitva;  — 
fî,  a  kiszolgâltatâs  lielyét;  —  6.  a  kiâllitââ  helyét  és  idejét. 

Ha  a  fuvarozô  ezt  kivânja,  a  feladô  koteles  neki  a  rakjegynek  egy  âitala  alâirt 
mâsolatât  kézbesiteni. 

417,  À  rakjegy  a  fuvarozô  és  âtvevô  kôzti  jogviszonyokat  szabâlyozza.  A  fu- 
varozâsi  szerzôdésnek  a  rakjegybe  fel  nem  vett  hatârozatai  az  âtvevô  irânyâban 
joghatâlylyal  nem  birnak. 

A  fuvarozô  és  feladô  kôzti  jogviszonyokra  nézve  a  fuvarozâsî  szerzÔdés  szolgâl 
irânyadôul. 

418,  Ha  rakjegy  lett  Idâllitva,  a  fuvarozô  a  feladô  késôbbi  utasitâsait  az 
aruk  visszaadâsa,  vagy  mas  mint  a  rakjegyben  kijelôlt  âtvevô  részére  leendô  kia- 
dâsa  tekintetében  csak  az  esetben  teljesitheti,  ha  neki  a  rakjegy  visszaadatik,  Ha 
e  hatârozat  ellen  eselekszik,  a  rakjegy  jogszerü  birtokosânak  az  ârùért  felelôs. 


419,  Az  ârû  âtvételére  az  tekintetik  feljogositottnak ,  ki  a  rakjegyben  âtve- 
vôként  van  kijelôlye,  vagy  ki  rendeletre  szôlô  rakjegynél  birtokosi  minôségét  a 
hâtiratok  ôsszefüggô  és  egész  ô  liozzâ  lenyulô  lânczolata  âltal  igazolja, 

À  fuvarozô  az  ârüt  csak  a  nyugtatvânyozott  rakjegy  visszaadâsa  mellett  koteles 
kiszolgâltatni, 

A  fuvarozô  jogaîra  és  kôtelességeire  vonatkozô  hatârozatok  az  esetben  is  al- 
kalmazâst  nyemek,  ha  rakjegy  lett  kiâllitva. 

420,  À  jelen  fejezet  hatârozatai  akkor  is  alkalmazâst  nyemek,  ha  a  keres- 
kedô  anélkül,  hogy  ez  rendes  iizleti  koréhez  tartoznék,  egyes  esetben  ârûknak 
szârazon,  folyôkon  vagy  belvizeken  leendô  fuvarozâsât  elvâllalja. 

421,  A  postaintézetekre  a  jelen  fejezet  hatârozatai  csak  annviban  nyernek 
alkalmazâst,  a  mennyiben  ezek  az  e  részben  fennâllô  külôn  rendeletekkel  nem 
elîenkeznek1, 

1)  A  posta  tekintetében  az  Ausztriâval  kotôtt  vam  és  kereskedelmi  szôvetség  annak  idejen 
XVIII*  czikkéhen  a  magyar  torvényhozâs  tovâbbi  intézkedéséig  érvényben  tartotta  a  posta 
tekintetében  az  absolut  kormâny  âltal  alkotott  szabâlyokat,  a  magyar  torvényhozâs  pedig  a 
pésta  ügyleteit  eltokintve  a  nemzotkozi  postasi&erzodéstéh  amely  legutôbb  az  190S.  XLV+ 1.  cz-el 
czikkelyeztetott  be  a  szorosan  véve  nem  ide  tartozà  postatakarékpénztâri  torvénytôl  (1SS5. 
IX.  t.  cz*  kiegészitve  a  chèque  és  clearing  forgalomrôl  szôlô  1889.  XXXIV.  t.  ez.  âltal)  min- 
deddig  nem  szabâlyozta,  ugy  hogy  a  pôstajognak  tenyleg  ma  is  az  18G0-iki  pôstatbrvëny  egyik 
fôforrâsa.  À  posta  ügyében  fennâllô  jogszabâlyokat,  külondsen  az  1867.  ôta  a  posta  ügyében 
kelt  ministeri  rendeleteket  rendszeresen  ôsszefoglai j  a  a  kereskedelomiigyi  m,  kir.  minister  âltal 
,, Postai  tarif âk  és  Pôstaüzleti  Szabâlyoktt  ezim  alatt  kozzétett  hivatalos  gyüj  temény.  1901. 
Ugyûmgy  feloloii  a  tâvirdâra  vonatkozô  szabâlyokat  a  ^Tâvirdaüzleti  Szabâlyok  és  Tâvirdai 
Tarif âk“  czimü  kiad vâny. 
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Le  droit  de  gage  des  prédécesseurs  subsiste  jusqu'à  extinction  du  même  droit 
de  gage  pour  le  dernier  voiturier. 

413,  Quand  plusieurs  droits  de  gage  résultant  de  l'expédition  ou  du  transport, 
ont  été  acquis,  conformément  aux  articles  379,  388  et  411,  sur  la  même  marchan¬ 
dise,  le  dernier  en  date  prime  le  précédent;  les  droits  de  gage  ci-dessus  men¬ 
tionnés  passent  avant  ceux  reconnus  au  commissionnaire  et  à  l'expéditeur  pour 
ses  avances;  parmi  ces  derniers,  le  premier  en  date  prime  le  suivant. 

414,  Si  le  voiturier  livre  la  marchandise  saus  exiger  le  paiement  des  frais  du 
transport,  lui  et  les  voituriers  et  commissionnaires-expéditeurs  précédents  perdent 
tout  droit  de  recours  contre  leurs  prédécesseurs  immédiats.  Le  droit  d'action  contre 
le  destinataire  subsiste  sans  changement. 

415,  L'envoyeur  et  le  voiturier  peuvent  convenir  que  ce  dernier  rédigera  un 
certificat  de  prise  en  charge  de  la  marchandise  à  lui  confiée. 

Par  ce  certificat  de  prise  en  charge,  le  voiturier  s'oblige  vis-à-vis  de  tout  pos¬ 
sesseur  régulier  de  la  pièce,  à  la  livraison  de  la  marchandise. 

416,  Le  certificat  de  prise  en  charge  doit  résulter  expressément  du  contexte, 
et  être  signé  du  voiturier  ;  il  doit  mentionner  :  1*  la  désignation  et  la  quantité  de 
la  marchandise  à  transporter;  —  2°  le  nom  du  voiturier;  —  3°  le  nom  de  l'en¬ 
voyeur;  —  4°  le  nom  de  celui  à  qui  ou  à  l'ordre  duquel  la  marchandise  doit  être 
délivrée.  C'est  l'envoyeur  qui  est  présumé  destinataire,  quand  le  certificat  de 
chargement  est  simplement  libellé  à  ordre;  — 5°  le  lieu  de  la  livraison;  —  6°  les  lieu 
et  date  de  l’établissement  du  certificat. 

Sur  la  demande  du  voiturier,  l'envoyeur  est  tenu  de  lui  remettre  une  copie 
du  certificat  de  prise  en  charge,  revêtu  de  sa  signature. 

417,  Le  certificat  de  prise  en  charge  règle  les  rapports  juridiques  entre  le 
voiturier  et  le  destinataire.  Les  dispositions  du  contrat  de  transport  non  reproduits 
sur  le  certificat  de  prise  en  charge  n'ont  aucune  valeur  à  l'égard  du  destinataire. 

Pour  les  rapports  juridiques  entre  le  voiturier  et  l'envoyeur,  c'est  le  contrat 
de  transport  qui  fait  loi. 

418,  Si  un  certificat  de  prise  en  charge  a  été  établi,  le  voiturier  ne  peut  obéir 
à  des  instructions  ultérieurs  de  l'envoyeur  concernant  la  restitution  de  la  marchan¬ 
dise  ou  sa  livraison  à  un  destinataire  autre  que  celui  désigné  au  certificat  de  prise 
en  charge,  que  dans  le  cas  où  ce  certificat  lui  est  rendu.  S'il  agit  à  l'encontre  de 
cette  disposition,  il  est  responsable  de  la  marchandise  vis-à-vis  du  possesseur  légi¬ 
time  du  certificat  de  prise  en  charge. 

419,  Est  considéré  comme  en  droit  de  recevoir  la  marchandise,  celui  qui  est 
désigné  au  certificat  de  prise  en  charge  comme  destinataire,  ou,  dans  le  cas  de 
certificats  établis  à  ordre,  celui  qui  prouve  sa  qualité  de  possesseur  par  une  série 
ininterrompue  d'endossements  descendant  jusqu'à  lui. 

Le  voiturier  n'est  obligé  de  livrer  la  marchandise  que  contre  restitution  du 
certificat  de  prise  en  charge  acquitte. 

Les  dispositions  relatives  aux  droits  et  aux  devoirs  du  voiturier  sont  appli¬ 
cables  également  au  cas  où  un  certificat  de  prise  en  charge  a  été  établi. 

420,  Les  dispositions  de  la  présente  section  s'appliquent  aussi  au  cas  où  un 
commerçant  entreprend,  pour  un  cas  isolé  et  en  dehors  de  l’exercice  ordinaire  de 
ses  affaires,  un  transport  de  marchandises  par  terre,  par  les  fleuves  on  eaux  inté¬ 
rieures. 

421*  Les  dispositions  de  la  présente  section  ne  s'appliquent  aux  bureaux 
de  poste  qu' autant  qu'elles  ne  sont  pas  en  contradiction  avec  les  prescriptions 
spéciales  à  ees  établissements1. 

1)  L’art.  XVII  de  la  convention  douanière  et  commercial©  avec  F  Autriche  (aujourd’hui 
abrogé©  par  traité)  stipulait  qu©  jusqu’à  disposition  contraire  d©  T  Assemblé©  législative  hongroise, 
les  prescriptions  édictées  par  le  gouvernement  absolu  au  sujet  de  la  poste,  doivent  rester  en  vigueur. 
Mais  jusqu’ici*  à  part  l’adoption  de  la  Convention  postale  internationale  (en  dernier  lieu  sous  la 
Loi  XLV  de  1908)  T  institution  d©  la  Caisse  d’épargne  postale  (Loi  IX  de  1885)  et  le  règlement 
de  la  circulation  postale  des  chèques  et  virements  (Loi  XXXIV  de  1889),  le  Parlement  hongrois 
n’a  pas  encore  réglé  jusqu’ici  la  condition  juridique  de  la  poste*  si  bien  que  la  loi  postale  de  1850 
est  encore  aujourd’hui  une  des  sources  les  plus  importantes  du  droit  postal  Par  contre*  depuis 
Tannée  1867,  il  a  été  publié  relativement  aux  questions  postales  une  série  d’ordonnances,  qui 
sont  contenues  dans  la  publication  officielle  du  Ministère  du  Commerce  intitulée:  Tarifs  et  règle¬ 
ments  postaux.  Budapest  1901.  Un  recueil  semblable  fut  établi  pour  les  télégraphes*  dans 
ta  publication:  Dispositions  au  sujet  des  télégraphes  et  des  tarifs  télégraphiques. 

12 


88 


MagyarorBzâg  :  Kér.  torv.  II.  rész.  5.  czim,  Fuvarozâsi  ügylet. 


Mâsodik  fejezet*  Eltérd  întézkedések  a  vaspâlyâk  fuvarozâsi 

iigyleteit  illetôleg* 

422*  Jelen  torvénynek  a  fuvarozâsra  vonatkozô  hatârozatai,  a  kovetkezô 
szakaszokban  foglalt  eltérésekkel,  a  vaspâlyâk  fuvarozâsi  ügyleteire  is  alkalmazâst 
nyernek, 

428,  À  kôzforgalomnak  âtadott  és  ârufuvarozâsra  rendelt  vaspâlyâk,  a  fuva¬ 
rozâs  t  a  feladô  âltal  kijelôlt  vonalakon,  sajât  pâlyâikon  meg  nem  tagadhatj  âk, 
feltéve  :  I*  hogy  az  âmk  minôségük  vagy  begôngyôlésüknél  fogva  az  üzleti  ssabâlyok, 
vagy  a  pâlya  szerkezete  es  hasznâlati  môdja  szerint  fuvarozâsra  alkalmasak;  — - 
2 .  hogy  a  feladô  az  igazgatôsâgnak  afuvardijra,  arakodâsraés  a  fuvarozâsnak  egyéb 
megengedett  feltételeire  vonatkozô  intézkedéseit  magâra  nézve  kôtelezôknek  ells- 
meri;  —  3*  hogy  a  vaspâlya  rendes  fuvarozâsi  eszkôzei  a  fuvarozâs  teljesitésére 
elegendôk. 

À  vaspâlyâk  az  ârukat,  mielôtt  azok  elküldése  megtôrténhetik,  fuvarozâs  végett 
atvenni  nem  tartoznak.  Kôtelesek  azonban,  ha  ezt  a  pâlya  helyiségei  megengedik, 
a  feladô  kivânsâgâra  az  ârukat  mepôrzés  végett  atvenni  s  a  fuvarozâst  a  jelen  sza¬ 
kasz  hatârozatai  szerint  foganatositani. 

Ha  ezt  a  pâlya  berendezése,  a  fuvarozâsi  viszonyok  vagy  a  kôzérdek  nem 
kôvetelik:  az  elküldés  idejére  nézve  egyik  feladôt  sem  szabad  elônyben  részesitenu 

Àz  e  szakasz  hatârozatai  val  ellenkezô  cselekvények,  az  azokhôl  eredô  kâr 
megtéritésére  kôteîezik  a  vâllalatot. 

424*  Az  elôbbeni  szakasz  ban  érintett  vaspâlyâk,  a  kovetkezô  szakaszokban 
felsorolt  esetek  kivételével,  a  jelen  torvény  398,,  399.,  400.,  402.,  403.,  410.  és  423. 
§-ainak  a  fuvarozok  kârtéritési  kôtelességeire  vonatkozô  hatârozait,  sem  a  k  ë té¬ 
lé  zettség  keletkezése,  terjedelme  és  tartama,  sem  a  bizonyitâsi  teher  tekintetében 
sajât  elônyükre  szerzôdések,  szabâlyok  vagy  külôn  megâDapodâsok  âltal  nem 
môdosithatj  âk. 

Az  e  hatârozattal  ellenkezô  szerzôdések  és  megâllapodâsok  joghatâlylyal  nem 
birnak. 

425*  À  vaspâlya  kikôtheti:  1.  oly  âruknâl,  melyek  a  feladô  val  tortént  megâl- 
lapodâs  szerint  nyitott  kocsikon  f  uvarozandôk  :  hogy  azon  kârokért,  melyek  a  fu¬ 
varozâs  ezen  môd j  aval  jârô  veszélyekbôl  eredhetnek,  felelôsséget  nem  vâllal.  A 
fuvarozâs  e  môdjâval  Ôsszekdtôtt  veszélyek  alatt  azonban  a  feltünô  sulyapadâs  és 
az  âru  teljes  vagy  részheni  elveszése  nem  értheto;  —  2.  oly  âruknâl,  melyek 

—  habâr  minôségüknél  fogva  a  fuvarozâs  kozben  az  elveszés  vagy  megsérüléa 
meggâtlâsa  végett  begongyolést  igényelnek  —  éppen  nem,  vagy  csak  hiânyosan 
begongyôlve  adatnak  fel:  hogy  azon  kârokért,  melyek  a  begôngyolés  hiânyâbôl 
vagy  ennek  hiânyos  minôségével  jârô  veszélyekbôl  erednek,  felelôsséget  nem  vâllal; 

—  3.  oly  âruknâl,  melyeknek  fel-  vagy  lerakodâsât  a  tortént  megâllapodâs  szerint 
a  feladô,  illetôleg  az  âtvevô  eszkôzli:  hogy  nem  vâllal  felelôsséget  azon  kârokért, 
melyek  a  fel-  vagy  1er  akodâsbôl,  vagy  a  hiânyos  rakodâs  s  al  egybekôtôtt  veszélyekbôl 
erednek;  —  4.  oly  âruknâl,  melyek  sajâtszera  minôségüknél  fogva  a  teljes  vagy 
részbeni  elpusztulâs  vagy  kârosulâs,  nevezetesen  a  tores,  megrozsdâsodâs,  belsô 
megromlâs,  rendkivüli  esurgâs  vagy  ôngyuladâs  veszélyeinek  vannak  kitéve  :  hogy 
azon  kârokért,  melyek  ezen  veszélyekbôl  eredhetnek,  felelôsséget  nem  vâllal;  — * 
5.  élô  âllatoknâl:  hogy  ezekért  felelôsséget  nem  vâllal  azon  kârra  nézve,  mely  az 
âllatokban,  a  fuvarozâsukkal  jârô  külônôs  veszélybôl  tâmad;  —  6.  kisérettel  ellâ- 
tott  âruknâl:  hogy  felelôsséget  nem  vâllal  azon  kârokért,  melyeknek  elhâritâsa 
a  kiséret  teendôje  lett  volna. 

Ha  a  jelen  §.  szerint  megengedett  hatârozatok  valamelyike  kikôttetett,  az. 
ellenkezô  igazolâsâig  azon  vélelem  is  kikôtôttnek  tekmtendô,  hogy  a  bekôvetkezett 
kâr,  ha  ez  az  el  nem  vâllal t  veszélybôl  eredhetett,  valôjâbarx  ezen  veszély  âltal 
okoztatott. 

À  pâlyât  a  jelen  §.  szerint  kikôtôtt  mentesség  daezâra  feleîôsség  terheli,  ha 
igazoltatik,  hogy  a  kâr  a  vâllalatnak  vagy  embereinek  vétkessége  âltal  okoztatott, 

426*  A  vaspâlya  kikôtheti,  hogy  a  fuvarozâs  végett  feladott  podgyâszért 
csak  az  esetben  vâllal  felelôsséget,  ha  az  a  kiszolgâltatâsi  idô  elteltétôl  szâmitandô. 
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Section  II.  Disposition  spéciales  aux  transports  par  chemins  de  fer. 

422.  Les  dispositions  du  présent  Code  relatives  aux  contrats  de  transports, 
sont  egalement  applicables,  sauf  les  différences  spécifiées  aux  articles  ci-dessous’ 
aux  transports  par  chemin  de  fer. 

423.  Les  chemins  de  fer  livrés  à  la  circulation  générale  et  destinés  au  transport 
des  marchandises,  ne  peuvent  refuser  le  transport  sur  le  parcours  de  leur  voie 
désigné  par  1  envoyeur,  à  condition:  1»  que  les  marchandises,  par  leur  nature  ou 
leur  emballage  se  prêtent  au  transport  suivant  les  règlements  d’exploitation,  ou 
suivant  le  mode  d  installation  et  d’exploitation  de  la  voie;  —  2°  que  l’envovcur 
reconnaisse  comme  obligatoires  pour  lui,  les  ordonnances  relatives  aux  frais  de 
transport,  de  chargement  et  autres  conditions  de  transport  ;  —  3°  que  les  moyens  de 

transports  dont  la  voie  dispose  régulièrement,  soient  suffisants  pour  assurer  le 
lt  uns  port. 

i>  Les  chemins  de  fer  ne  sont  pas  tenus  d’accepter  les  marchandises  avant  que 
1  expédition  n  en  puisse  être  assurée.  Toutefois,  dans  la  mesure  où  le  permettent 
leurs  locaux,  ils  sont  tenus  de  prendre,  sur  requête  de  l’envoyeur,  livraison  des 
marchandises  pour  les  conserver,  et  d’exécuter  le  transport  aux  conditions  de  la 
présenté  section. 

Si  1  exploitation  du  chemin  de  fer,  les  conditions  de  transport  ou  l’intérêt  public  ne 
i  exigent  pas,  aucun  envoyeur  ne  doit  être  favorisé,  quant  à  la  date  de  l’expédition 

Les  actes  contraires  aux  dispositions  du  présent  paragraphe  obligent  l’entre- 
prise  a.  indemnité  pour  le  dommage  en  résultant. 

Les  chemins  de  fer  mentionnés  à  Partiel!  précédent,  ne  peuvent,  sauf 
dans  les  cas  énumérés  a  1  article  suivant,  changer  à  leur  avantage,  par  le  moyen 

399C04M  4 02eSImCain°Ue  ^TTtl0n-  SpfC^Ief'  les  dispositions  des  articles  398, 
399,  400,  402,  403,  410  et  423  du  présent  Code  sur  l’pbligation  d’indemnité  in- 

hTli,!;LaU?  (oï£l,GeS  .changements  portent  sur  le  commencement, 

les  limites  et  la  duree  de  I  obligation,  pu  sur  l’obligation  de  fournir  les  preuves. 

.Les  contrats  ou  conventions  contraires  à  la  présente  prescription  sont  nulles. 

425.  Le  chemin  de  fer  peut  stipuler:  1»  s’il  s’agit  de  marchandises  qui,  d’accord 
ÜTw  a  VJr,yeUT’  doivent  etre  transportées  en  wagon  ouvert:  qu’il  n’est  pas  respon¬ 
sable  du  dommage  pouvant  résulter  des  dangers  inhérents  aux  transports  de  cette 
nature  Par  ce  terme  de  dangers  inhérents  au  transport,  on  ne  peut  entendre  une 
P61^  “  Pfids  disproportionnée,  ni  la  perte  totale  ou  partielle  de  la  marchandise. 

A  s  il  s  agit  de  marchandises  qui,  d’après  leur  nature,  exigeraient  un  emballage 
pour  éviter  les  pertes  ou  avaries  pendant  le  transport,  et  qui  néanmoins  sont  pré¬ 
sentées  sans  emballage  ou  avec  un  emballage  défectueux:  qu’il  n’est  pas  responsable 
du  dommage  pouvant  résulter  des  dangers  inhérents  à  l’absence  ou  à  la  défectuosité 
de  1  emballage;  —  3"  s  il  s  agit  de  marchandises  dont  le  chargement  et  le  décharge¬ 
ment  par  suite  de  convention  spéciale,  sont  assurées  respectivement  par  l’envoyeur 
et  par  le  destinataire:  qu'il  ne  répond  pas  du  dommage  pouvant  résulter  des  risques 
inhérents  au  chargement  et  au  déchargement,  ainsi  qu’à  un  arrimage  défectueux  ■  — 
4  s  il  s  agit  de  marchandises  exposées  de  par  leur  nature  aux  dangers  de  perte 
totale  ou  partielle  ou  d  une  avarie  notamment  de  rupture,  de  rouille,  de  pourriture 
intérieure,  de  coulage  extraordinaire  ou  de  combustion  spontanée  :  qu’il  ne  répond 
pas  du  dommage  pouvant  résulter  de  ces  dangers;  —  5“  s’il  s’agit  d’animaux  vivants  • 
quil  ne  répond  pas  du  dommage  pouvant  résulter  pour  les  animaux  du  risque 
particulier  inhérent  a  leur  transport;  —  6°  s’il  s’agit  de  marchandises  accompagnées: 
d’éviter  rep°n^  pas  du  dommage  que  la  personne  qui  les  accompagne  était  chargée 

Si  1  une  ou  l’autre  des  dispositions  permises  par  le  présent  article  a  été  prise 
il  est  repute  convenu  que,  jusqu’à  preuve  du  contraire,  on  supposera  que  le  dom- 

risque  m6me  11  ne  resldterait  Pas  du  risque  non  assumé,  est  en  effet  imputable 

,,,  ¥qh<™de  fe/,est  responsable  malgré  l’exemption  stipulée  au  présent  article, 
employés 6St  cIem°ntle  que  le  ■  dommage  a  été  causé  par  sa  faute  ou  celle  de  ses 

U  cllfmin  de  fer  peut  stipuler:  qu’il  ne  sera  responsable  des  bagages  à 
lui  confies  pour  transport,  qu  au  cas  où  ces  bagages  seront  réclamés  dans  un  certain 

12* 


Magyarorszâg:  Ker.  tôrv.  IL  rész.  5.  czlm.  Fuvarozâsi  ügylet. 
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bizonyos  hatâridô  alatt  kôveteltetik  vissza. 

nem  érintett  hatâridô  eltelte  nem  zârja  ki  azt,  hogy  a  tulajdonos  a  meglevô 

1  427  Ha  a  fuvarozâs  végett  feladott  arû  vagy  podgyasz  fuvarozas  kozben 

elveszett,  az  érdekelt  fél  a  kârtérîtési  ôsszeg  kifizetése  alkalmaval  kikotheti,  hogy 
az  elveszett  târgy,  ha  az  megkerül,  a  kârtérîtési  ôsszeg  visszaadasa  mellett  a  palya 
âltal  kôltség-  és  dijmentesen  és  pedig  az  érdekelt  fel  valasztasa  szennt  a  feladasi 

vaev  a  rendeltetési  helyen  kiadassék.  , 

428  Oly  ârûkra  nézve,  melyek  természetes  minoseguknel  fogva  a  fuvarozas 
alatt  sûlyban  vagy  mértékben  rendszerint  veszteséget  szenvednek,  a  vaspalya 
ldkôtheti-  hogy  a  süly  vagy  mérték  bizonyos  szâzalekaig  a  vesztesegert  felelosseget 
nem  vâllal.  E  szâzaléktétel  azonban,  ha  egy  fuvarlevél  mellett  tobb  darab  adatik 
fel  minden  egyes  darabra  nézve  külôn  szâmittatik,  a  mennyiben  az  egyes  darabok 
sulva  vagy  mértéke  akâr  a  fuvarlevél  âltal,  akâr  egyébként  igazolhato. 

A  vaîrpâlya  az  érintett  kedvezményt  nem  veheti  igenybe,  lia  igazoltatik,  hogy 
a  veszteség  az  eset  kôrülményeihez  képest  nem  az  ârû  minosegebol  szarmazott, 
vagy  hogy  a  felvett  szâzaléktétel  e  minôségnek,  vagy  az  eset  korulmenyemek  meg 

Ile,U  42^  A  vaspâlya  kikotheti:  1.  hogy  a 399.  §.  szerinti  kârtérités  kiszâmitâsânâl 
alapul  veendô  érték,  a  fuvarlevélben,  rak-vagy  podgyâszjegyen  kitett  osszeget  ily 
adatok  hiânyâban  pedig  az  eleve  megâllapitott  szabal^ati  tetelt  meg  nem  hala  - 

hatia*  _  2.  hogy  a  fuvaridô  elmulasztasaért  a  400.  §.  ertelmeben  fizetendo 

kârtérités  azon  osszeget,  mely  a  fuvarlevélben,  rak-  vagy  podgyâszjegyen  a 
kellô  idôben  megérkezés  biztositâsâul  kikôttetett,  ily  kikôtes  hianyaban  pedig  az 
eleve  megâllapitott  szabâlyzati  tételt,  mely  a  fuvardijnak  teljes  vagy  reszbem  el- 
vesztésében  is  âllhat,  meg  nem  lialadhatja. 

A  vâllalatnak  vagy  embereinek  vétkes  vagy  gonosz  szândéku  eljârâsa  esetében 
a  f elelôsségnek  ezen  korlâtozâsai  alkalmazast  nem  nyerhetnek.  ,  . 

430  A  vaspâlya  kikotheti,  hogy  az  ârû  âtvételével  s  a  fuvardi]  lefizetesevel 
az  igény'oly  hiânv  vagy  megsérülés  miatt  is,  mely  az  âtvételkor  azonnal  felismerheto 
nem  volt,  elenyészik,  ha  az  a  kiszolgâltatâstôl  szâmitando  bizonyos  hatâridô  alatt 
be  nem  jelentetik.  E  hatâridô  négy  hétnél  rôvidebb  nem  lehet. 

431.  A  vaspâlya,  ha  az  ârut  oly  fuvarlevéllel  veszi  ât,  mely  szerint  a  fuva- 
rozâsnak  tôbb  egymâshoz  csatlakozô  pâlyân  kell  tôrténni,  kikotheti:  hogy  fu- 
varozôként  az  egész  fuvarozâsért,  a  403.  §.  érteimében,  esak  azelsoésazoïi  palya 
tartozik  felelôsséggel,  mely  az  ârüt  a  fuvarlevél  mellett  legutobb  vette  at;  ellenben 
a  kôzbeesô  pâlyâk  valamelyike  esak  az  esetre  tartozzék  felelosseggel,  ha  bebizonyit- 
tatik,  hogy  a  kâr  az  ô  vonalân  tôrtént. 


A  vaspâlyâk  egymâs  kôzti  viszkeresete  ez  âltal  nem  érintetik. 

432  A  vaspâlya,  ha  az  ârut  oly  fuvarlevél  mellett  veszi  ât,  melyen  a  kiszol- 
gâltatâs  helyéül  az  âtvevô  vagy  a  csatlakozô  pâlyâk  valamelyikén  kivul  fekvo  hely 
van  kiielôlve,  kikotheti:  hogy  fuvarozôi  felelôssége  esak  odaig  terjed,  bol  a  vasuti 
fuvarozâsnak  véget  kell  érni.  A  pâlya  ily  esetben  a  tovâbbi  fuvarozâsra  nezve 
szâllitmânyozonak  tekintetik. 

433.  A  mennyiben  a  feladô  a  fuvarlevelben  akkep  intezkedett,^  liogy  az  aiu 
a  pâlva  mellett  fekvô  valamely  helyen  maradjon  vagy  szolgâltattassék  ki,  a  fu¬ 
varozas  habâr  a  fuvarlevélben  mâs  rendeltetési  hely  van  kijelôlve,  esak  az  elobb 
érintett  helyig  tekintetik  elvâllaltnak,  s  a  vaspâlya  a  tovabbi  fuvarozasért  nem 
felelôs. 

Hatodik  czim.  Kozraktâri  ügylet. 

434.  Azon  vâllalat,  mely  âruk  elhelyezésével  és  kozraktâri  jegyek  kiboesâ- 
tâsâval  "foglalkozik,  kôzraktâmak  tekintetik. 

A  kozraktâri  jegy  azon  okmâny,  mely  a  forgalomban  a  kozraktarüag  elhelye- 
zett  âruk  helyettesitésére  szolgâl. 
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délai  après  l’expiration  du  délai  de  livraison.  Ce  délai  ne  peut  être  inférieur  à  trois 
jours. 

L’expiration  du  délai  ci-dessus  fixé  n’exclut  pas  la  faculté,  pour  le  propriétaire, 
de  réclamer  la  restitution  des  bagages  existants* 

427,  Si  les  marchandises  ou  bagages  confiés  pour  transport  viennent  à  être 
perdus,  la  partie  lésée  peut  convenir,  lors  du  règlement  des  dommages-intérêts, 
que  l’objet  perdu,  s’il  vient  à  se  retrouver,  sera  livré  sans  frais  de  transport  ni 
autres  par  le  chemin  de  fer,  contre  restitution  du  montant  des  dommages-intérêts, 
au  lieu  de  destination  ou  au  beu  d’expédition,  au  choix  de  la  partie  lésée* 

428,  En  ce  qui  concerne  les  marchandises  qui,  de  par  leur  nature,  subissent 
régulièrement*  dans  le  transport,  une  déperdition  de  poids  ou  de  quantité,  le  chemin 
de  fer  peut  convenir  que  jusqu’à  un  tant  pour  cent  du  poids  ou  de  la  quantité, 
il  n’assume  pas  la  responsabilité*  Quand  une  lettre  de  voiture  accompagne  plusieurs 
pièces,  le  tant  pour  cent  est  calculé  isolément  pour  chacune  d’elles,  si  le  poids  ou 
la  mesure  de  chacune  peuvent  être  connus  par  la  lettre  de  voiture  ou  autrement* 

Le  chemin  de  fer  ne  peut  revendiquer  la  faveur  ci-dessus  spécifiée,  lorsqu’il 
est  démontré  que  la  perte,  vu  les  circonstances,  n’est  pas  due  à  la  nature  de  la 
marchandise,  ou  que  le  tant  pour  cent  adopté  ne  correspond  pas  à  cette  nature 
ou  aux  circonstances. 

429,  Le  chemin  de  fer  peut  stipuler:  1°  que  la  somme  à  fixer  en  calculant 
les  dommages-intérêts  conformément  à  l’art*  399  n’excédera  pas  le  montant  indiqué 
par  la  lettre  de  voiture,  le  certificat  de  prise  en  charge  ou  le  bulletin  de  bagages 
et,  à  défaut  de  ces  indications,  le  montant  normal  fixé  d’avance;  —  2°  que  les 
dommages-intérêts  à  payer  conformément  à  Fart.  400  pour  non- observation  des( 
délais  de  transport,  ne  pourront  excéder  le  montant  stipulé  par  la  lettre  de  voiture, 
le  certificat  de  prise  en  charge  on  le  bulletin  de  bagages  pour  la  garantie  d’arrivée 
en  temps  voulu,  ou,  à  défaut  d’une  telle  stipulation,  le  montant  normal  fixé  d’avance 
et  qui  peut  consister  aussi  en  la  perte  totale  ou  partielle  des  frais  de  transport. 

En  cas  de  faute  ou  de  malveillance  de  la  compagnie  ou  de  ses  employés,  ces 
conditions  restrictives  de  responsabilité  ne  peuvent  être  appliquées. 

439+  Le  chemin  de  fer  peut  stipuler  que  la  réception  de  la  marchandise  et  le  paie¬ 
ment  des  frais  de  transport  entraîneront  péremption  du  droit  de  réclamation  pour 
des  pertes  ou  avaries  non  appréciables  au  moment  de  la  réception,  lorsque  ces 
pertes  ou  avaries  n’auront  pas  été  déclarées  dans  un  délai  fixé*  Ce  délai  ne  peut 
être  inférieur  à  quatre  semaines. 

431.  Le  chemin  de  fer  qui  accepte  une  marchandise  avec  une  lettre  de  voiture 
aux  termes  de  laquelle  le  transport  devra  être  effectué  sur  plusieurs  bgnes  raccordées 
les  unes  aux  autres,  peut  stipuler  que  la  première  ligne  sera  considérée  comme 
entrepreneur  pour  tout  le  transport,  au  sens  de  l’art,  403;  que  la  responsabilité 
incombera  à  la  ligne  qui  aura  reçu  en  dernier  lieu  la  marchandise  et  la  lettre  de 
voiture  ;  et  que  par  contre  une  ligne  intermédiaire  entre  ces  deux  extrêmes  ne  sera 
déclarée  responsable  que  dans  le  cas  où  il  serait  démontré  que  l’avarie  a  eu  beu 
sur  son  parcours. 

Les  présentes  dispositions  ne  dérogent  pas  aux  droits  de  recours  des  chemins 
de  fer  les  uns  contre  les  autres* 

432.  Si  le  chemin  de  fer  accepte  la  marchandise  avec  une  lettre  de  voiture 
aux  termes  de  laquebc  la  livraison  doit  être  effectuée  à  une  locahté  située  en  dehors 
de  la  ligne  expéditrice  ou  des  bgnes  qui  s’y  raccordent,  il  peut  stipuler  que  sa  res- 
ponsabibté  de  voiturier  ne  s’étendra  que  jusqu’au  point  terminus  du  transport  par 
voie  ferrée.  En  pareil  cas,  le  chemin  de  fer  est  considéré  comme  commissionnaire  - 
expéditeur  pour  le  reste  du  transport. 

433.  Si  l’envoyeur  a  stipulé  sur  la  lettre  de  voiture,  que  la  marchandise  doit 
stationner  ou  être  livrée  dans  une  localité  située  sur  la  voie,  le  transport,  quand 
même  la  lettre  de  voiture  indiquerait  un  autre  beu  de  destination,  n’est  considéré 
comme  accepté  que  jusqu’à  l’endroit  convenu  et  le  chemin  de  fer  n’est  pas  respon¬ 
sable  du  transport  ultérieur* 

Titre  VI.  Des  entrepôts  ou  magasins  publics. 

434.  L’entreprise  qui  a  pour  objet  d’entreposer  des  marchandises  et  d’émettre 
des  récépissés  est  considérée  comme  entrepôt  pubbe. 

Le  récépissé  est  une  pièce  qui,  dans  le  commerce,  représente  les  marchandises 
entreposées  dans  un  magasin  public  (entrepôt)* 
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Magyarorszig:  Ker.  torv  II,  rész,  6.  czim.  Kôzr&ktâri  iigylet. 


435,  Ko z r  aktâr  ak at  ûg y  egyesek,  mint  târsasâgok  nyithatnak;  kôtelesek 
azonban  ebbeh  szândékukat  a  czégbej  egy zésre  nézve  illetékes  torvényszéknéî  be- 
jelenteni,  s  legalâbb  fél  milliô  forintnyi  tényleges  aîaptôkét  kimutatni, 

Àz  alaptôke  a  jelen  czlmben  kijelolt  ügyleteken  kivül  mâsra  nem  fordithatô. 

A  z  alaptôke  kimutatâsa  elott  sem  az  ilzlet  megkezdésének,  sem  a  vâllalat  be- 
jegyzésének  hclye  nem  lelxet. 

Ha  a  vâllalat  kdzraktârât  meg  nem  vâmolt  külfôldi,  vagy  még  fogyasztâsî 
ado  alâ  esô  ârük  elhelyezésére  akarja  berendezni  és  ily  ârûkat  a  kozraktârba  felvenni5 
ezt  csak  a  pénzügyi  szabâlyok  megtartâsa  mellett  teheti. 

436,  A  kozraktârak  az  elhelyezés  és  kezelés  végett  elfogadott  ârukra  az  érték 
két  h  armada  erejéîg  elôieget  adhatnak. 

Minden  kozraktâri  vâllalat  üzleti  és  dijszabâlyzatât  komnként  megâUapitani 
és  kozzétenni  tartozik.  Ez  utôbbinak  magâban  kell  foglalni  azon  dijak  tételeit, 
melyek  a  vâlialatnak  az  elhelyezésért  s  az  azzal  jârô  teendôkërt  fizetendôk. 

437,  À  vâllalat  minden  kârért,  mely  a  nâla  elhelyezett  târgyakban,  az  âtvé- 
teitôl  a  kis z olgâltatâsig  elveszés,  megromlas,  megsérülés  âltal  tôrténik,  vagy  az  âruk 
késedelmes  kiszolgâltatâsa  âltal  okoztatik,  felelôs,  a  mennyiben  igazolni  nem  képes, 
hogy  a  kârt  er6hatalom}  vagy  a  târgyak  természetes  minôsége  (398.  §.),  vagy  a  be- 
gongyôlésnek  kîvülrôl  fel  nem  ismerhetô  hiânyai,  vagy  a  letéteményezô,  a  vagy 
ennek  emberei  okoztâk, 

438,  A  kozraktâri  vâllalat  ot,  dîjal  tekintetében,  a  nâla  elhelyezett  târgyakra 
zâlogjog  iiletij  mely  a  tulajdonos  eîlen  elxendelt  csôd  esetében  is  hatâlyos. 

439,  A  vâllalat  koteles  a  nâla  letett  târgyakrôl  kozraktâri  jegyet  kiâllitani. 
K  jegy,  mely  a  vâllalat  âltal  idôrendben  vezetett  Îetéti  konyv  szelvényrészét  képezi, 
osszefüggo,  de  egymâstôl  elvâlaszthatô  két  részbôl,  t,  L  az  ârujegybôl  (cedule)  és 
a  zâlogjegybôl  (warrant)  âlL 

440,  A  kozraktâri  jegy  mindkét  részének  magâban  kell  foglalni:  1,  a  kozraktâr 
megnevezését;  —  2,  a  Ietéti  konyv  sorszâmât;  —  3.  a  letevô  nevét  és  lakhelyét; 

—  4,  a  letett  târgyak  megjeloléaét  és  mennyiségét;  —  5.  a  kiâllitâs  idejét  s  a 
vâllalat  âltal  megliatalmazott  tisztviselô  alâirâsât, 

441,  A  kozraktâri  jegy  âlruliâzâsa  ngy  együttesen,  mint  külon  vâlasztva  hât- 
rat  utjân  torténhetik. 

Az  âru-  és  zâlogjegy  együttes  birtoka  jogot  âd  a  letett  târgyak  feletti  szabad 
rendelke  zésre, 

A  zâlogjegy  magâban  véve  a  letett  târgyakra  zâlogjogot  âd  a  kôlcsônosszeg 
és  jârulékai  erejéig?  ellenben  az  ârujegy  magâban  véve,  a  zâlogjog  âltal  korlâtolt 
rendelke  zési  jogot  âd  a  birtokosnak. 

442,  Ha  a  zâlogjegy  külon  ruhâztatik  ât,  az  elsô  hâtiratnak  a  kôvetkezôket 
kell  tarlalmazni:  L  a  kôîcsônadô  nevét  és  lakâsât;  —  2.  a  koleson  adott  osszeget; 

—  3.  a  kolcsôn  lejârati  idejét, 

Ezen  adatok  az  ârujegyen  is  kitüntetendok. 

Ezenfelül  a  zâlogjegy  elsô  âtruhâzâaa,  az  elôsorolt  adatokkal  együtt,  a  vâllalat 
Ietéti  kônyvébe  bejegyzendô  s  e  bejegyzés  ugy  az  âru-,  mint  a  zâlogjegyen  kitün- 
tetendd.  A  bejegyzést  a  zâlogjegy  minden  késôbbi  birtokosa  is  kovetelheti. 

443,  A  kozraktâr  koteles  ügy  az  âru-,  mint  a  zâlogjegy  birtokosânak  megen- 
gedni,  hogy  ezek  a  letett  târgyakat  bârmikor  megtekinthessék. 

444,  A  kozraktâri  vâllalat  a  nâla  elhelyezett  târgyakat  egyedül  az  ârû-  és 
zâlogjegy  visszaadâsa,  illetôleg  a  zâlogjegyet  terlielô  ôsszeg  és  jârulékai  lefizetése 
mellett j  koteles  kiszolgâltatni. 

445,  Ha  a  külon vâlt  ârujegy  birtokosa  a  letett  târgyakat  a  kozraktârbôl 
kivenni  akarja,  a  zâlogjegyet  magâhoz  vâltani  tartozik. 

A  mennyiben  azonban  a  zâlogjegy  birtokosa  ta  vol  van,  vagy  ismeretlen,  vagy 
ha  a  felek  a  visszafizetés  feltételei  irânt  meg  nem  egyezlietnek,  az  ârujegy  birto¬ 
kosânak  jogâban  âll  a  zâlogôsszeget  jârulékai  val  együtt  a  kozraktârnâl  letenni, 
E  jogâval  a  kozraktâri  jegy  lejârata  elott  is  élhet* 
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435,  Les  particuliers*  aussi  bien  que  les  sociétés,  peuvent  établir  des  entrepôts  ; 
les  uns  et  les  autres  sont  tenus  de  déclarer  leurs  intentions  à  ce  sujet  au  tribunal 
compétent  pour  l’enregistrement  des  raisons  sociales,  et  de  présenter  un  capital 
effectif  de  fondation,  d'au  moins  500.000  florins. 

Le  capital  de  fondation  ne  peut  être  employé  à  d’autres  fins  que  celles  désignées 
au  présent  titre. 

Avant  la  preuve  faite  du  capital  de  fondation,  Fenlreprise  ne  peut  ni  être 
enregistrée  ni  commencer  ses  opérations. 

Si  l’entreprise  veut  établir  son  entrepôt  pour  T  emmagasinage  de  marchandises 
étrangères  non  dédouanées  et  non  soumises  à  F  impôt  de  consommation,  elle  ne  peut 
le  faire  qu'à  la  condition  d'observer  les  Dispositions  Financières. 

436,  Les  entrepôts  peuvent  donner  sur  les  marchandises  prises  poux  emmaga- 
sinage  et  manipulation,  des  avances  allant  jusqu’aux  deux  tiers  de  leur  valeur. 

Toute  entreprise  d’entrepôt  publie  est  tenue  d'établir  et  de  publier  de  temps  en 
temps  son  règlement  d’exploitation  et  son  tarif  de  frais.  Ce  dernier  doit  indiquer  le  taux 
des  frais  à  payer  à  l’entreprise  pour  le  magasinage  et  les  manipulations  qu'il  nécessite. 

437,  L'entreprise  est  responsable  de  tous  les  dommages  survenus  aux  mar¬ 
chandises  emmagasinées  chez  elle,  depuis  leur  prise  en  charge  jusqu’à  leur  livraison, 
par  suite  de  perte,  dépérissement  ou  avarie,  ou  de  retard  dans  la  livraison,  à 
moins  qu’elle  ne  puisse  prouver  que  le  dommage  a  été  causé  par  la  force  majeure, 
par  la  nature  même  des  marchandises  (art.  398)  ou  par  des  défauts  d'emballage 
non  appréciables  extérieurement,  ou  par  la  faute  du  déposant  lui -même  ou  de 
ses  employés. 

438,  L'entreprise  d’entrepôts  a  sur  les  marchandises  emmagasinées  et  pour 
se  couvrir  de  ses  frais,  un  droit  de  gage  qui  conserve  son  effet  même  en  cas  de  faillite 
déclarée  du  propriétaire. 

439,  L’entreprise  est  tenue  d'établir  pour  les  marchandises  emmagasinées 
chez  elle  un  récépissé.  Cette  pièce  qui  est  un  coupon  du  livre  à  souches,  tenu  dans 
l'ordre  chronologique  par  l'entreprise,  se  compose  de  deux  parties  adhérentes,  mais 
séparables,  savoir  le  bulletin  de  marchandise  (cédule)  et  le  bulletin  de  gage  (warrant). 

440,  Les  deux  parties  du  récépissé  doivent  mentionner  :  1°  la  dénomination 
de  l’entrepôt;  —  2°  le  numéro  du  livre  à  souches;  —  3°  les  nom  et  domicile  du  dé¬ 
posant  ;  —  4°  la  désignation  en  nature  et  en  quantité  des  marchandises  entreposées  ; 
—  5°  la  date  d’émission  et  la  signature  des  employés  à  ce  délégués  par  l'entreprise. 

441,  Les  deux  parties  du  récépissé  peuvent  être  transférées,  ensemble  ou  sé¬ 
parément,  par  voie  d'endossement. 

Celui  qui  possède  à  la  fois  la  cédule  et  ie  warrant,  peut  disposer  librement  des 
marchandises  entreposées. 

Le  warrant,  à  lui  seul,  donne  à  son  possesseur  un  droit  de  gage  sur  les  marchan¬ 
dises  entreposées  jusqu'à  concurrence  de  la  somme  prêtée,  augmentée  des  créances 
accessoires;  la  cédule,  à  elle  seule,  donne  à  son  possesseur  le  droit  de  disposer  des 
marchandises,  droit  limité  par  le  droit  de  gage  ci-dessus  désigné. 

442+  Si  le  warrant  est  transféré  isolément,  le  premier  endossement  doit  men¬ 
tionner:  1°  les  nom  et  domicile  du  prêteur;  —  2°  le  montant  du  prêt;  —  3°  l'échéance 
du  prêt. 

Ces  données  doivent  être  également  reproduites  sur  la  cédule. 

En  outre,  le  premier  transfert  du  warrant  avec  les  mentions  ci-dessus  spécifiées, 
doit  être  enregistré  au  livre  de  magasin  de  l'entreprise,  et  mention  de  cet  enregistre¬ 
ment  doit  être  faite  tant  sur  la  cédule  que  sur  le  warrant.  Cet  enregistrement  peut 
être  réclamé  de  plus  par  tout  possesseur  ultérieur  du  warrant. 

443,  L'entrepôt  public  est  tenu  de  permettre  en  tout  temps  au  possesseur  de 
la  cédule  comme  à  celui  du  warrant,  Fexamen  des  marchandises  entreposées. 

444,  L'entreprise  d’entrepôt  public  n’est  tenue  de  délivrer  les  marchandises 
entreposées  chez  elle,  que  contre  restitution  de  la  cédule  et  du  warrant,  ou,  le  cas 
échéant,  contre  remboursement  des  sommes  qui  grèvent  le  warrant,  augmentées  des 
frais  accessoires. 

445,  Si  le  possesseur  de  la  cédule  séparée  veut  retirer  du  magasin  les  marchan¬ 
dises  entreposées,  il  doit  représenter  le  warrant. 

Toutefois,  si  le  possesseur  du  warrant  est  absent  ou  inconnu,  ou  que  les  deux 
parties  ne  puissent  s’accorder  sur  les  conditions  du  remboursement,  le  possesseur 
de  la  cédule  peut  déposer  à  l’entrepôt  la  somme  gagée  et  les  frais  accessoires.  Il 
peut  user  de  ce  droit  même  avant  l'échéance  du  bulletin  d'entrepôt. 
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446,  A  mennyiben  a  zâlogôsszeg  lejâratkor  le  nem  fizettetik,  a  zâlog  j  egy 
birtokosa  koteles  e  ténykorülményt,  a  viszkereset  kiilonbeni  elvesztésének  terhe 
alatt,  az  elsô  forgatonâl  6 vassal  megâllapittatni* 

Az  o  vas  idejére  es  môdjâra  nézve  a  vâltôtorvény  hatârozatai  szolgâlnak  irâny- 
adôul1. 

447,  Ha  a  fizetés  a  lejârattol  szâmitandô  liârom  nap  alatt  nem  teljesittetik, 
a  zâlogj  egy  birtokosânak  jogâban  ail  a  kôzraktârnâl  a  letett  târgyaknak  liiteles 
személy  kôzbejottével  nyilvânos  ârverésen  eladâsât  s  a  vételârbôl  kîelégitését  kove- 
telni*  Ugyane  jog  illeti  az  elsô  forgatôt,  ha  ez  a  zâlogj  egy  et  bevâltja,  az  ârujegy 
birtokosa  ellenében* 

À  zâlogj  egy  birtokosa,  ha  tel j  es  kielégitést  nyert,  a  zâlogj  egy  et  a  kozraktârnak 
visszaadni  tartozik.  À  vételâr  feleslege  az  ârujegy  birtokosât  illeti  s  ha  tartôzkodâsa 
ismeretlen,  az  részére  birôi  letétbe  helyezendô, 

À  meniiyiben  a  vételâr  a  z  âlogj  egy  re  adott  ôsszeget  nem  fedezi,  a  tortént  részlet- 
fizetés  a  zâlogj  egy  re  râvezettetik  s  ez  a  birtokosnak  ismét  visszaadatik, 

448,  À  zâlogj  egy  birtokosât,  ha  a  letett  târgyakbol  teljes  kielégitést  nem  nyert, 
a  fedezetlen  kovetelés  erejéig  a  forgatôk  ellenében  visszkereseti  jog  illeti,  melyre 
a  vâltôtorvény  hatârozatai  szolgâlnak  irânyadôuL 

A  vîsszkereset  ideje  az  ârverés  befejezésének  napjâtol  szâmitando*  E  jog  azon- 
ban  elenyészik,  ha  a  zâlogj  egy  birtokosa  a  letett  târgyak  elârverezését,  az  ôvâs 
felvételétôl  szâmitandô  harminez  nap  alatt,  nem  szorgalmazza. 

449,  Ha  a  hatârozott  idôtartamra  letett  târgyak  a  letéti  idô  elteltével,  vagy 
a  hatârozatlan  idôtartamra  letett  târgyak  a  îetételtôl  szâmitandô  egy  év  alatt  ki 
nem  vâltatnak,  vagy  ha  a  letett  târgyakat  a  letéti  idô  alatt  megromlâs  veszély© 
fenyegeti:  a  kozraktârnak  jogâban  ail,  a  letevô  elôleges  felszôlitâsa  utân,  a  letett 
târgyakat  hiteles  személy  kôzbenjôttével  elârvereztetni,  s  magât  kôvetelésére  nézve 
a  vételârbôl  kielégitenh 

À  vételârnak  a  vâllalat  kôvetelését  meghaladô  része  a  zâlogj  egy  birtokosânak, 
a  netalâni  felesleg  pedig  a  letevônek  vagy  jogutôdjânak  adatik  ki. 

Ha  akâr  az  ârujegy,  akâr  a  zâlogj  egy  birtokosânak  tartôzkodâsa  ismeretlen, 
a  véteiârnak  ezeket  illetô  része  birôi  letétbe  helyezendô* 

456,  À  kôzraktârban  letett  târgyakra  az  âru-  vagy  zâlogj  egy  birtokosânak 
liitelezôi  sem  biztositâst,  sem  végrehajtâst  nem  vezethetnek. 

Maga  az  ârü-,  illetôleg  zâlogj  egy  ugy  biztositâs,  mint  végrehajtâs  târgya 
iehet3* 

451*  Àz  ârû-  és  zâlogj  egy  birtokosât,  a  kôzraktârban  letett  târgyak  megscm- 
misülésc,  vagy  megsériilése  esetében,  a  biztositâsî  osszegre  ugyanazon  igények  illetik, 
melyekkel  a  letett  târgyak  tekintetében  birt. 

452*  A  z  elveszett  âru-  vagy  zâlogj  egy  megsemmisitésére  nézve  a  vâltôtorvény 
hatârozatai  szolgâlnak  imnyadôul3* 

À  megsemmisitési  eljârâs  folyamatba  tétele  utân  a  je^y  birtokosa,  ha  kellô 
biztositékot  nyujt,  a  vâllalattôl  egy  mâsodiat  kiâllitâsât  kovetelheti.  A  biztositék 
mennyiségét,  ha  az  irânt  a  felek  meg  nem  egyezhetnek,  a  birôsâg  hatârozza  meg* 

Ha  az  elveszett  jegy  semmîsnek  nyilvâmttatott ,  a  letett  biztositék  vissza-adandô* 

Hetedik  czim.  Biztosîtâsi  ügylet* 

Elsô  fejezet*  Altalânos  hatârozatok* 

453.  Minden  biztositâsî  vâllalat  koteles  a  czégbejegyzésre  illetékes  tôrvényszék- 
nél,  a  biztositâsi  ügv letek  minden  âgâra  nézve,  melylyel  foglalkozni  szândékozik, 
külomkülon,  legalâbb  szâzezer  forintnyi  tényleg  befizetett  biztositâsi  alapot  ki- 
mutatni. 

*)  Ld,  a  vâltôtorvény  41*  98 — 103*  §§*  fc*  — ■  A  kozraktâri  jjegyre  vezetheto  végre¬ 
hajtâst  Illetôleg  a  végrehajtâsi  torvény  1881.  hX*  tcz*  80*  §-a  intézkedik.  — 3)  A  megsem-i 
misitési  eljârâsra  nézve  Id*  a  vâltôtorvény  77—79*  §§  t* 
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446,  Si  la  somme  gagée  n’est  pas  payée  à  l’échéance,  le  possesseur  du  warrant 
est  tenu  de  le  faire  constater  par  protêt  contre  le  premier  endosseur,  et  ce,  sous 
peine  de  perdre  son  recours. 

Pour  la  date  et  le  mode  du  protêt,  il  y  a  lieu  d’ appliquer  les  dispositions  de  la 
loi  sur  le  change1. 

Si  le  paiement  n’est  pas  effectué  dans  les  trois  jours  de  l’échéance,  le  possesseur 
du  warrant  peut  demander  que  les  marchandises  entreposées  au  magasins  soient 
vendues  par  adjudication  publique  faite  par  le  ministère  d’un  agent  autorisé, 
et  que  le  produit  de  ia  vente  soit  employé  à  le  payer.  Le  même  droit  est  reconnu 
au  premier  endosseur  contre  le  possesseur  du  warrant,  quand  cet  endosseur  représente 
ce  document. 

Si  le  possesseur  du  warrant  est  complètement  desintéressé,  il  doit  restituer  le 
warrant  à  T  entrepôt.  Le  surplus  du  produit  de  la  vente  appartient  au  possesseur 
de  la  cédule,  et  doit,  si  la  résidence  de  celui-ci  n’est  pas  connue,  être  déposé  aux 
mains  de  la  justice. 

Si  le  produit  de  la  vente  ne  suffit  pas  à  couvrir  la  somme  portée  au  warrant, 
le  paiement  partiel  effectué  y  est  mentionné  et  restitué  à  son  possesseur. 

448,  Le  possesseur  du  warrant,  au  cas  où  il  ne  serait  pas  entièrement  payé 
par  le  produit  de  la  vente  des  marchandises  entreposées,  a,  jusqu’à  concurrence 
du  reste  non  payé  de  sa  créance,  un  droit  de  recours  contre  le  premier  endosseur. 
Pour  ce  recours,  il  y  a  lieu  d’appliquer  les  dispositions  de  la  loi  sur  le  change. 

Le  délai  de  recours  part  du  jour  où  la  vente  publique  est  terminée.  Toutefois, 
ce  droit  est  périmé,  si  le  possesseur  du  warrant  ne  procède  pas  à  la  vente  des  mar¬ 
chandises  entreposées,  dans  les  trente  jours  du  protêt. 

449,  Si  les  marchandises  entreposées  pour  un  délai  fixé  ne  sont  pas  retirées 
à  l’expiration  de  ce  délai,  ou  si  les  marchandises  entreposées  sans  limitation  de 
temps  ne  sont  pas  retirées  dans  le  délai  d’un  an  à  dater  de  l’emmagasinage,  ou  encore 
si  les  marchandises  entreposées  sont  exposées  à  dépérir,  l’entrepôt  a  le  droit,  après 
sommation  préalable  au  déposant,  de  faire  mettre  en  vente,  par  ministère  d’agents 
autorisés,  les  marchandises  entreposées,  et  de  se  payer  de  sa  créance  sur  le  produit 
de  la  vente. 

Si  le  produit  de  la  vente  dépasse  la  créance  de  T  entreprise,  le  surplus  est  remis 
au  possesseur  du  warrant;  l’excédent  éventuel,  par  contre,  revient  au  déposant  ou 
à  ses  ayants -droit. 

Si  la  résidence  du  possesseur  de  la  cédule  ou  du  warrant  est  inconnue,  la  part 
qui  leur  revient  sur  le  produit  de  la  vente  doit  être  déposée  aux  mains  de  la  justice. 

456*  Les  créanciers  du  possesseur  soit  de  la  cédule,  soit  du  warrant,  ne  peuvent 
faire  saisir  les  marchandises  entreposées,  ni  pour  sûreté,  ni  pour  paiement. 

Le  warrant  ou  la  cédule  peuvent,  par  contre,  être  eux-mêmes  saisis  pour  sûreté 
ou  pour  paiement2. 

451.  En  cas  de  perte  ou  d’avarie  des  marchandises  déposées  à  l’entrepôt,  le 
possesseur  de  la  cédule  et  celui  du  warrant  ont,  sur  la  somme  pour  laquelle  ces 
marchandises  étaient  assurées,  les  mêmes  droits  qu’ils  avaient  sur  les  marchandises 
elles-mêmes. 

452,  En  ce  qui  concerne  l’ annulation  d’une  cédule  ou  d’un  warrant  perdu, 
on  appliquera  par  analogie  les  dispositions  de  la  loi  sur  le  change3. 

Après  introduction  de  la  procédure  d’annulation,  le  possesseur  du  bulletin 
peut,  s’il  fournit  une  caution  suffisante,  demander  à  l’entreprise  l’émission  d’un 
duplicata.  Le  montant  de  la  caution  est  fixé  par  le  Tribunal,  quand  les  deux  parties 
ne  peuvent  se  mettre  d’accord. 

Quand  le  document  perdu  est  déclaré  annulé,  la  caution  déposée  doit  être  rendue. 

Titre  VIL  Des  assurances* 

Section  I.  Dispositions  générales. 

453*  Toute  entreprise  d’assurances  est  tenue  de  faire  preuve  devant  le  Tribunal 
compétent  pour  Finscription  des  raisons  sociales,  d’un  fonds  d’assurances  effective¬ 
ment  réalisé,  s’élevant,  pour  chacune  des  branches  d’assurances  qu’elle  entend 
pratiquer,  à  cent  mille  florins  au  moins. 

Cft.  Loi  sur  le  change,  articles  4  et  98  à  103.  —  2)  L’exécution  sur  le  récépissé  s’opère 

suivant  les  règles  do  la  saisie  sur  les  valeurs;  art.  80  de  la  loi  sur  les  saisies  (Loi  LX  de  1881).  — 

3)  Pour  b  annulation,  cft.  la  loi  sur  la  change,  articles  77  à  79. 
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Ezen  alap  kimutatasa  elôtt  sein  a  czég  bej  egy  zésének,  sem  az  ûzlet  megkez- 
désének  helye  ne  ni  le  lie  t, 

454.  À  biztositâsi  vâllalatok  kôtelesek  a  czégbejegyzés  alkalmâval  azon  elveket 
bejelenteni,  melyek  szerint  a  befizetett  alaptôke  s  a  dijtartalék  elhelyeztetik.  Ezen 
elvek  a  torvényszék  âltal  kozzé  tétetnek. 

A  vâllalatnak  a  kôzzétett  elvektôl  addig,  mig  a  szândékoli  eltérés  a  tôrvény- 
széknél  be  nem  jelentetett  s  kozzé  nem  tétetetfc*  eltérni  nem  szabad. 

455,  Àz  életbiztositâsi  vâllalatok  a  czégbejegyzés  alkalmâval  az  elôbbeni 
szakaszban  érintetteken  kivül  a  dijtartalék  kiszâmitâsânak  elveit,  az  ennél  alkal- 
mazott  halandôsâgi,  illetôleg  élettartami  tabla  zatok  bemutatâsa  és  a  szâmitâsnâl 
alapnl  vett  kamatlâb  kijelôlése  mellett,  bejelenteni  tartoznak, 

Ezen  adatok  kozzé  nem  tétetnek  ugyan*  de  a  tôrvényszéknél  mindenkl  âltal 
megtekinthetôk  és  mâsolatban  kivehetôk. 

Àzon  biztositâsoknâl,  melyek  az  ezen  elvektôl  szândékolt  eltérés  bejeientése 
elôtt  vâUaltattak  el,  aîapul  az  eredetileg  bejelentett  dijtartaléknâl  csekélyebb 
dijtartalék  nem  vehetô. 

456.  Àz  életbiztositâsi  dijtartalék  csak  kovetkezô  modem  helyezlietô  eî: 
1.  jelzâlogi  kôîcsônôkbe  a  fekvôségnek  nem  terhelt  feleértéke  erejéig;  —  2.  âïlam- 
papirokba  és  âllami  kamatbiztositâst  élvezô  vâllalatok  eïsôbbségi  kotvényeibe; 

—  3.  a  budapesti  tôzsdén  j egy zett  zâloglevelekbe  ;  —  4.  a  vâilalat  életbiztositâsi 
kôtvényeire  és  a  2,  és  3.  pont  alatt  érintett  értékpapirokra  adott  kôîcsônôkbe. 

457,  A  biztositâsi  vâllalatok  kôtelesek  a  bevételek  és  kiadâsok  ôsszeâllitâsât, 
nemkülônben  a  mérleget  az  ïHetékes  torvényszéknek  kozzététel  végett  évenkint 
benyujtani. 

458-  A  bevételek  és  kiadâsok  ôsszeâllitâsânâl  kovetkezô  eliârâs  szolsâl  irâny- 
adoul  : 

À  bevételek  kôzé  felveendok;  1,  a  szâmadâsi  év  teljes  dijbevételei  {a  dijju- 
talék  levonâsa  nélkül),  a  külonbôzô  biztositâsi  âgak  szerint;  —  2.  a  kamatok;  — 
3.  egyéb  bevételek. 

À  kiadâsok  kôzé  helyezendôk:  —  1.  a  kifizetett  biztositâsi  ôsszegek,  levonâ- 
sâval  a  viszontbiztositâs  âltal  megtéritett  résznek;  —  2.  a  viszontbiztositâsi  dijak; 

—  3.  a  biztositâsi  jutalékok;  —  4,  az  igazgatâsi  koltségek;  —  5.  a  tobbi  netâni 
kiadâsok  lehetôleg  részletezve, 

459.  À  mérlegre  nézve  kovetkezô  elvek  szolgâlnak  irânyadoul  : 

À  kôvetelések  kozé  felveendok:  —  I.  a  részvény-  vagy  alaptôkének  még  be 
nem  fizetett  része;  —  %  a  leltâr  értéke;  —  3,  az  ingatlanok  értéke;  —  4.  a 
vagyonbefektetés  az  egyes  értékek  szerint  részletezve;  —  5.  az  ügynokôknél 
kiinlevô  kôvetelések;  —  6.  a  pénztâri  készlet;  —  7.  a  késôbb  kovetelhetô  kamatok, 
a  mennyiben  a  szâmadâsi  évre  esedékesek;  —  8.  az  elsô  szervezési  koltségek  a 
199  §.  s  a  szerzési  koltségek  a  460.  §.  értelmében;  —  9.  egyéb  kôvetelések;  — 
10.  a  szâmadâsi,  illetôleg  az  elôbbeni  évek  netaiâni  veszteségei. 

A  tartozâsok  kôzé  îielyezendôk  :  —  1,  a  névleges  részvény-  vagy  alaptôke, 
szô vetke ze te kn él  pedig  a  biztositâsi  alap  ;  —  2.  a  bejelentett,  de  még  ki  nem  egyen- 
litett  biztositâsi  kôvetelések,  a  viszontbiztositâs  âltal  fedezett  rész  levonâsâval; 

—  3.  a  biztositâsi  dijtartalék,  az  egyes  biztositâsi  âgak  szerint;  —  4.  a  szâmadâsi 
éven  tul  befizetett  dijak  (dïjâtvitel);  —  5.  a' netaiâni  tartaléktôke ;  —  6.  a  tobbi 
tartozâsok  lehetôleg  részletezve;  —  7.  az  elôre  beszedett  kamatoknak  a  jôvô  évre 
esô  része;  —  8.  a  szâmadâsi  év  netâni  nyeresége. 

460.  À  szerzési  koltségek  kârblztositâsoknâl,  valamint  a  testi  épséget  és 
egészséget  târgyazô  biziositâsoknâl  a  biztositâsi  idôre,  a  tulajdonképeni  életbizto- 
sitâsoknâl  pedig  tizenôt  évre  osztkatôk  feL 

461.  A  kûlfôldi  biztositâsi  vâllalatok*  a  mennyiben  mi  rit  részvénytârsasâgok 
a  210.  és  211.  §.  rendeleteinek  megfelelnek,  nmkodésüket  a  magyar  korona  teriiietére 
csak  az  esetben  terjeszthetik  ki*  ha  belfôldi  mukodésilkre  nézve  magnkat  jelen 
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L’inscription  de  la  raison  sociale  et  le  commence  ment  de  T  exercice  des  affaires 
ne  peuvent  avoir  lieu  avant  la  justification  de  ce  fonds* 

454*  Les  entreprises  d’assurances  sont  tenues  de  déclarer,  lors  de  1J inscription 
de  la  raison  sociale,  les  principes  d’après  lesquels  le  fonds  d’assurances  réalisé  et 
la  réserve  des  primes  seront  placés.  Ces  principes  sont  publiés  par  la  Cour  de 
justice. 

L’entreprise  ne  doit  pas  s’écarter  des  règles  publiées,  avant  que  la  modification 
projetée  n’ait  été  déclarée  à  la  Cour  de  justice  et  publiée, 

455,  Les  entreprises  d’assurances  sur  la  vie  sont  obligées  de  donner,  lors  de 
rinscription  de  leur  raison  sociale,  non  seulement  les  indications  ci -dessus  men¬ 
tionnées,  mais  encore  les  bases  du  calcul  de  la  réserve  des  primes,  en  indiquant 
pour  cela  les  tables  de  mortalité  ou  de  longévité  employées,  et  le  taux  d’intérêt  qui 
a  servi  de  base  au  calcul. 

Ces  indications  ne  sont  pas  publiées,  mais  chacun  peut  les  consulter  au  Tribunal 
et  en  demander  copie. 

Dans  le  cas  d’assurances  reçues  avant  la  déclaration  des  modifications  projetées 
à  ces  principes,  on  ne  peut  prendre  pour  base  une  réserve  de  primes  moindre  que 
celle  déclarée  précédemment, 

45 6*  La  réserve  des  primes  pour  l’assurance  sur  la  vie  ne  peut  être  placée  que 
comme  suit:  1°  en  prêts  hypothécaires  jusqu’à  concurrence  de  la  moitié  non  grevée 
de  la  valeur  des  immeubles;  —  2°  en  fonds  d’Etat  et  en  obligations  de  priorité 
d’entreprises  qui  jouissent  de  la  garantie  d’intérêts  de  l’Etat;  —  3°  en  lettres  de 
gage  cotées  à  la  Bourse  de  Budapest;  —  4°  en  prêts  sur  polices  d’assurance  de 
l’entreprise  et  sur  les  valeurs  mentionnées  aux  alinéas  2  et  3, 

457*  Les  entreprises  d’assurances  sont  tenues  de  déposer  tous  les  ans  au 
Tribunal  compétent,  pour  être  publiés  par  lui,  l’état  de  leurs  recettes  et  dépenses, 
ainsi  que  le  bilan  annuel. 

458*  Pour  le  tableau  comparatif  des  recettes  et  des  dépenses,  il  faut  procéder 
comme  suit: 

Doivent  être  relevés  aux  recettes:  1°  les  primes  complètes  encaissées  pendant 
l’exercice  dans  les  différentes  branches  d’assurances  (saris  déduction  de  la  com¬ 
mission);  —  2°  les  intérêts;  —  3°  les  autres  recettes; 

Doivent  être  portes  aux  dépenses:  1°  les  sommes  payées  aux  assurés  après 
déduction  de  la  partie  compensée  par  la  contre  -  assur  ance  ;  —  2°  les  primes  de  ré¬ 
assurance;  —  3°  les  commissions  d’assurances;  —  4 u  les  frais  d’administration;  — 
5°  les  autres  dépenses  éventuelles,  détaillées  autant  que  possible. 

459*  Pour  le  bilan,  il  faut  se  conformer  aux  principes  suivants: 

Doivent  être  relevés  à  l’actif  :  1°  la  partie  non  encore  versée  du  fonds  social 
ou  capital  de  fondation;  —  2°  la  valeur  de  l’inventaire;  —  3°  la  valeur  des  immeubles; 

—  4°  l’avoir  social  placé,  détaillé  selon  les  placements  ;  —  5°  les  créances  sur  les 
agents;  —  6°  les  espèces  en  caisse;  —  7°  les  intérêts  dont  l’échéance  tombe  dans 
l’exercice  en  question;  —  8°  les  frais  de  premier  établissement,  tels  qu’ils  sont 
réglés  par  l’art.  199  et  les  frais  de  recherches  de  contrat  (frais  d’agents),  tels  qu’ils 
sont  réglés  par  l’art,  460;  —  9Û  les  autres  créances;  —  10°  les  déficits  éventuels 
de  l’exercice  ou,  le  cas  échéant,  des  exercices  précédents. 

Doivent  être  portés  au  passif:  ls  la  valeur  nominale  des  actions  on  capital 
de  fondation;  s’il  s’agit  de  cooperatives,  le  fonds  d’assurances;  —  2°  les  primes 
réclamées,  mais  non  encore  réglées,  après  déduction  de  la  part  couverte  par  la 
réassurance;  - —  3°  la  réserve  des  primes  d’assurances  dans  les  différentes  branches 
d’assurance  ;  —  4°  les  primes  recouvrées  pour  l’exercice  suivant  {report  de  primes)  ; 

—  5°  le  fonds  de  réserve  éventuel  ;  —  6°  le  reste  du  passif,  détaillé  autant  que  pos¬ 
sible;  —  7°  la  partie  des  intérêts  prélevés  d’avance,  qui  se  rapporte  à  l’exercice 
suivant;  —  8®  le  bénéfice  éventuel  de  l’exercice, 

460*  Les  frais  de  recherche  de  contrats  peuvent  être  répartis  sur  tonte  la  durée 
de  F  assurance  quand  il  s’agit  d’assurances  contre  les  dégâts  matériels,  ou  d’assurances 
qui  ont  pour  objet  les  accidents  corporels  et  la  santé;  s’il  s’agit  d’assurances  sur 
la  vie  proprement  dites,  ces  frais  sont  répartis  sur  15  années. 

461*  Les  entreprises  étrangères  d’assurances,  qui  remplissent,  comme  sociétés 
anonymes,  les  conditions  des  articles  210  et  211,  ne  peuvent  étendre  leurs  opérations 
au  territoire  de  la  Couronne  de  Hongrie,  que  dans  le  cas  où  elles  se  soumettent. 


93  Magyarorszâg:  Ker.  torv.  II,  rész.  7.  czim,  Biztositâsi  ügylet, 

ozim  hatarozatainak  alâvetik,  mi  irânt  a  czégbejegyzés  Ideszkozlésekor  nyilatkozni 
tartoznak1 * * *. 

462,  A  jelen  fejezet  hatarozatainak  meg  nem  tartâsa  esetében  a  vâllalafc 
igazgatôsâga,  illetôleg  a  küifoldi  vâllalat  belfoldi  képviselôsége  a  jelen  tôrvény 
2Î8.  és  220,  §-aiban  megâllapitott  biintetéssel  sujtandô, 

Mâsodik  fejezet,  Kârbiztosîtâs. 

463,  Azon  ügylet 3  melynél  fogva  valaki  ellenérték  (dij)  kikôtése  mellett  arra 
kotelezi  magât,  hogy  bizonyos  személynek  az  ezt  valamely  meghatârozott  esemény 
kovetkeztében  érô  vagyoni  hâtrânyt  megtéritî3  kâr  biztositâsi  iigyletnek  tekintetik, 

A z,  ki  magât  a  hâtrâny  megtéritésére  kotelezi:  biztositônak  ;  az,  kinek  javâra 
a  kârtérïtés  kikottetett:  biztositottnak  neveztetik. 

464,  Biztositâs  târgya  niînden  lehet,  mi  a  biztositottra  nézve  pénzben  kîfejez- 
heto  értékkel  bir, 

465,  A  biztositâsi  ügylet  érvénytelen;  —  1,  ha  az  oly  vagyoni  hâtrâny 
tekintetében  kottetikj  mely  a  biztositottat  egy  âltala  vagy  a  biztositâsi  ügyletet 
megkotô  karmadik  személy  âltal  szândékolt  tutott  cselekvény  folytân  érheti;  — 
2,  ha  az  esemény,  melyre  a  biztositâs  irânyul,  az  ügylet  megkotésekor  mâr 
bekovetkezett  s  a  biztositott  vagy  a  szerzddô  fél  arrôl  tudomâssai  birt,  vagy  ha  a 
biztositô  tudta,  hogy  az  esemény  tôbbé  be  nem  kovetkezhetik;  —  3*  ha  a  bizto- 
sitâsi  szerzôdés  a  jelen  torvényben  kljelôlt  kellékeknek  meg  nem  feleh 

466,  A  biztositâsi  ügylet  harmadik  személy  érdekéhen  is  kôthetô  és  pedig 
ennek  tudtâval  s  megnevezése  mellett,  vagy  e  néïküL  Ez  ntôhbi  esetben  azonban 
a  szerzodésben  vilâgosan  kiteendo,  hogy  biztositottnak  a  lehetô  kâr  âltal  érdekelt 
kôtvénybirtokos  teînntetik, 

Az  ügylet  a  szerzodô  fél  érdekében  kotottnek  tekintetik,  ha  ennek  ellenkezôje 
a  szerzodésbôi  ki  nem  tünik. 

467,  Ki  mas  érdekében,  ennek  meghatalmazâsa  nélkül  kôt  biztositâsi  ügyletet, 
a  biztositâsi  dijért  személy esen  felelos. 

Ha  a  biztositâsi  dij  rendesen  fizettetik,  az  ügylet  késôbbi  jôvâhagyâsa  akkor 
is  hatâlylyal  bir,  ha  ez  az  esemény  megtorténte  utân  kovetkezik  be, 

468,  A  biztositâsi  ügylet  érvényességéhez  irâsbelî  szerzôdés  szükséges, 

Az  irâsbeli  szerzôdéssel  egyenlônek  tekintendô  a  biztositô  âltal  kiâlhtott  kot- 
vény?  vagy  az  elfogadott  ajânlatnak  a  biztositô  konyveibe  tôrtént  bevezetése, 

A  bevezetés  megtorténtnek  tekintetik,  ha  a  biztositô  a  biztositâsi  ajanlatot 
annak  vételétôl  szâmitandô  48  ôra  alatt  vissza  nem  utasitotta. 


1)  Nemcsak  a  küifoldi  részvény  târsasâgok ,  hanem  küifoldi  biztositâsi  szovetkezetek  3a 

létesithetnek  Magyarorszâgon  fiôktelepeket,  ha  az  elôadott,  valamlnt  a  230,  illetve  210,  217  §§, 

szabâJyainak  eleget  teaznek,  À  biztositâsi  vâllalatok  tekintetében  Ansztria  irânyâban  va!6 

viszonyunkra  ezidôszerint  as  1809.  XXXIX.  t,  cz.  irânyadô:  „Az  1878:  XXII.  torv  ény  cïkkbe 

iktatott  egyezmény  8.  §-ânak  rendelkezései  hatâlyon  kivül  helyeztetnek  s  azok  helyébe  a  kôvet- 
kezo  rendelkezéaek  lépnek  éJetbe:  Az  egyik  âllam  területén  ïétezô  biztositô  târsasâgok,  melyok 
mükodésüket  fiôktelep  felâllitâsa  âltal  a  mâsik  âllam  teriiletére  kiterjesztik  (1878:  XXII.  t, 
ez.  1.  g,),  üzleteik  folytatâsa  tekintetében  a  mâsik  âllam  területén  azon  ezabâlyoknak  vannak 
alâvetvoj  melyeket  az  ottani  tôrvény  és  rendoletek  a  belfoldi  biztositô  vâllalatokra  nézve  eloimak. 
Kôtolesok  azok  a  fiôktolep  üzemét  az  illestô  âllam  területén  a  belfoldi  biztositô  târsasâgokra 
nézve  èlôirt  szabâlyoknak  mogfelelôen  berondezni,  s  az  errôl  adott  utasitasoknak  megfelelni. 
A  fiôktelep  kereskedolmi  birôsâgi  bejegyzésénok  kieszkôzlését  ko  veto  hârom  nap  alatt  koteles 
a  târsasâg  errôl  a  biztositô  târsasâgok  feîett  az  âllam  i  felügyelet  gyakorlâsâra  lEetékes  hatôsâgnak 
a  eégkivonat  bemutatâsa  mellett  jelen tést  tenni,  —  Ugyanannak  bemutatandôk  az  âltala  be- 
kovetelt  egyéb  okmânyok  is,  — -  Hasonlôkép  koteles  a  târsasâg  eljârnl  az  alapszabâlyolmak 
a  târsasâg  hazâjâban  jogérvényesen  tortént  és  az  1878:  XXII,  t,  ez,  4.  §-a  értelmében  a  mâsik 
âllam  területén  külôn  bej egy zett  kiegészxtése  vagy  môdositâsa  esetében  is.  A  târsasâg  megszü- 
nése  a  târsasâg  részérôl  ugyanakkor  jelentendô  be  a  a  felügj-eletet  gy  akorlô  illetékea  hatôsâg¬ 
nak,,  midon  az  1878,  XXII.  t.  cz,  4,  §-a  értelmében  a  torvényszéknek  bejelentetik,  Amen- 
nyibon  ezen  rondelkezések  be  nem  tartatnânak,  a  Mügyelô  hatôsâg  elôzetes  felszôlitâs  utân, 
az  1878:  XXII.  t.  cz.  6.  §-a  szerint  a  fiôktolep  bejegyzésénok  tôrlése  irânt  mtézkedhetik.*'5 
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pour  leurs  opérations  dans  le  pays  hongrois,  aux  dispositions  du  présent  titre; 
elles  doivent  déclarer  leur  intention  à  ce  sujet,  en  demandant  T  inscription  de  leur 
rasion  sociale1. 

462,  En  cas  de  non -observation  des  prescriptions  de  la  présente  section,  les 
condamnations  prévues  aux  articles  218  et  220  du  présent  Code,  doivent  être  pro¬ 
noncées  contre  la  direction,  ou,  suivant  le  cas,  contre  le  représentants  indigènes 
de  Tentreprise  étrangère. 

Section  II,  De  V assurance  contre  les  dégâts  materiels, 

463,  L'affaire  en  vertu  de  laquelle  quelqu'un  s'oblige,  moyennant  convention 
d'une  rémunération  (prime)  à  compenser  les  dégâts  matériels  qui  atteindraient 
les  biens  d'une  personne  déterminée,  à  la  suite  d'un  événement  déterminé,  est  con¬ 
sidérée  comme  une  assurance  contre  les  dommages  matériels. 

Celui  qui  s'oblige  à  compenser  le  dommage  s'appelle  assureur;  celui  en  faveur 
de  qui  l'indemnité  a  été  convenue,  s'appelle  assuré. 

464,  Peut  être  objet  de  Fassurance  tout  ce  qui,  pour  l'assuré,  a  une  valeur 
appréciable  en  argent, 

465,  L'affaire  d'assurances  est  nulle:  1°  quand  elle  est  conclue  en  vue  d'un 
dommage  matériel  qui  peut  frapper  l'assuré  par  suite  d'une  action  défendue,  com¬ 
mise  par  lui  ou  par  un  tiers  qui  conclut  l'affaire  d'assurance  ;  —  2°  quand  l'événement 
en  vue  duquel  l'assurance  est  contractée  était  déjà  arrivé  au  moment  de  la  conclusion 
de  F  affaire  et  qu'il  était  connu  de  l'assuré  ou  de  la  partie  contractante,  ou  bien 
quand  l'assureur  sait  que  ledit  accident  ne  peut  plus  arriver  ;  —  3Û  quand  le  contrat 
d'assurances  ne  répond  pas  aux  prescriptions  du  présent  Code. 

466,  L'assurance  peut  aussi  être  conclue  en  faveur  d’une  tierce  personne,  à 
sa  connaissance  ou  à  son  insu,  et  en  la  désignant  ou  sans  la  désigner  par  son  nom. 
Toutefois,  dans  le  dernier  cas,  il  doit  être  expressément  stipulé  au  contrat  que  le 
seul  possesseur  de  la  police  intéressé  au  dommage  éventuel,  sera  réputé  assuré. 

L'affaire  est  réputée  conclue  dans  Fintérèt  de  la  partie  contractante,  toutes 
les  fois  que  le  contrat  ne  stipule  pas  le  contraire. 

467,  Celui  qui  conclut  une  assurance  pour  autrui,  sans  être  muni  de  pleins 
pouvoirs  à  cet  effet,  est  personnellement  responsable  de  la  prime  d'assurance. 

Si  la  prime  d'assurance  est  payée  régulièrement,  l'acceptation  ultérieure 
de  l'assurance  est  juridiquement  valable  même  si  elle  n'a  eu  fieu  qu'après  Fac- 
eident. 

468,  Pour  la  validité  de  Fassurance,  un  contrat  écrit  est  de  rigueur. 

La  police  émise  par  l'assureur,  ou  la  mention  sur  les  livres  de  l'assureur  de 
la  demande  acceptée,  équivalent  à  un  contrat  écrit. 

Cet  enregistrement  est  considéré  comme  acquis,  si  l'assureur  n'a  pas  repoussé, 
dans  les  48  heures  de  son  arrivée,  la  demande  d'assurance. 


1)  Non  seulement  des  sociétés  anonymes  étrangères,  mais  aussi  des  coopératives  étran¬ 
gères  peuvent  établir  des  succursales  en  Hongrie,  en  vue  d’opérations  d’assurances,  pourvu 
qu’elles  satisfassent  aux  prescriptions  de  l’art.  230  ou  des  articles  210  à  217  du  Gode  de  commerce. 
Par  rapport,  à  l’Autriche,  Fadmïssion  réciproque  d’établissements  d’assurances  est  réglée  par 
la  Loi  XXXIX  de  1899.  Les  dispositions  de  Fart.  8  de  la  convention  incorporée  à  la  loi  XXII 
de  1878  sont  abrogées  et  remplacées  par  les  dispositions  suivantes:  Les  compagnies  d’assurances 
fondées  sur  le  territoire  de  l’un  des  Etats  et  qui  veulent  étendre  le  cercle  de  leurs  opérations  par 
la  fondation  d’une  succursale  sur  le  territoire  de  l’autre  Etat,  sont  soumises  (Loi  XXII  de  1878, 
|  1),  pour  leurs  opérations  sur  le  territoire  de  cet  autre  Etat,  aux  dispositions  qui  ont  été  pres¬ 
crites  conformément  aux  lois  de  ce  pays  et  aux  ordonnances  sur  les  entreprises  indigènes  d’as¬ 
surances.  Elles  sont  tenues  d’organiser  les  opérations  de  leur  succursale  en  conformité  avec 
les  dispositions  relatives  aux  compagnies  d’assurances  indigènes,  et  d’obéir,  à  cet  égard,  aux 
ordonnances  des  autorités  chargées  de  l’exercice  du  droit  de  contrôle.  Dans  les  trois  jours  de 
l’inscription  réglementaire  de  la  succursale  au  Tribunal  de  commerce,  la  compagnie  doit  rendre 
compte  de  cette  inscription  à  l’autorité  chargée  du  contrôle  de  l’Etat,  en  lui  présentant  l’extrait 
du  registre.  Elle  doit  présenter  également  les  autres  documents  qui  lui  seraient  réclamés.  La 
compagnie  doit  procéder  de  même  au  cas  où  ses  statuts  recevraient  dés  compléments  ou  modi¬ 
fications  régulièrements  faits  et  susceptibles  d’être  dans  l’autre  pays,  enregistrés  au  Kegistre 
du  commerce,  conformément  è  l’art*  4  de  la  Loi  XXII  de  1878.  La  dissolution  de  la  société  doit 
ère  déclarée  à  l’autorité  chargée  du  contrôle,  en  même  temps  qu’à  la  Cour  de  justice  (art.  4 
de  la  loi  XXII  de  1878).  En  cas  de  non -observation  .des  présentes  dispositions,  l’autorité 
chargée  du  contrôle  peut,  après  sommation  préalable,  requérir,  conformément  à  l’art.  0  de  la 
même  loi,  la  radiation  de  la  succursale. 
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Magyarorszàg:  Ker.  torv.  II.  rész*  7*  czim*  Biztositâsi  ügylet. 


Ez  utôbbi  esetben  a  biztositâs  az  ajânlat  elküldéséfc  vagy  âtadâsât  ko  veto 
napon  déli  12  ôrakor  veszi  kezdetét. 

469.  Â  szerzodô  fél  kôvetelheti,  bogy  neki  a  biztositô  kôtvényt  âllitson  ki. 

A  kotvénynek  magaban  keil  foglalnia:  1.  a  felek  neveit;  —  2.  a  târgyat, 

melyen  a  vagyoni  hâtrânynyal  jârô  esemény  bekôvetkezhetik;  —  3.  az  esemény  t, 
mely  ellen  a  biztositâs  irânyul;  —  4.  a  biztositâsi  ôsszeget;  —  5.  a  biztositâs 
kezdetét  és  végét;  —  6*  a  biztositâsi  dijt  és;  —  7.  a  kiâllitôk  alâirâsât. 

470.  À  biztositâsi  osszeg  a  biztositâs  târgyânak  teljes  értékét  meg  nem  Iialad- 
hatja.  Ezen  értéken  tûl  a  biztositâs  érvénytelen. 

Ha  a  biztositâsi  osszeg  az  érintetfc  okbôl  ïeszâllittatik,  a  biztositâsi  dij  is  arâny- 
lagos  levonâs  alâ  esik,  IUetoleg  a  megfizetett  tôbblet  a  szerzodô  félnek  visçzaadatik. 

Ha  a  tûlbiztositâs  bebizonyithatolag  rosszhiszemüséggel  tôrtént,  a  biztositâsi 
ügylet  egészben  érvénytelen  s  a  biztositô  sein  a  befizetett  dijakat  visszaadni,  sem 
az  esetleges  kart  megtériteni  nem  tartozik. 

À  biztositônak  jogâban  âll  a  biztositott  târgy  értékének  megâllapitâsa  végett, 
a  biztositott  târgyat  bârmikor  megvizsgâlnn 

471.  Ha  valamely  târgyat  tôbben  ugyanazon  idôre  s  ugyanazon  esemény  ellen 
biztositanak,  az  egyes  biztositâsok  osszesen  esak  a  târgy  teljes  értéke  erejéig  ér- 
vényesek  s  az  egyes  biztositôk  csak  azon  arânyban  felelnek,  mely  ben  az  âltalnk 
biztositott  osszeg  az  egész  biztositâsi  ôsszeghez  âll. 

Ha  valamely  târgy  ugyanazon  idôre  s  ugyanazon  esemény  ellen  ujbol  biztosit- 
tatik,  a  késôbbi  biztositâs  csak  annyiban  érvényes,  a  mennyiben  a  korâbban  biz- 
tositott  osszeg  a  târgy  teljes  értékét  nem  fedezL 

A  mennyiben  a  biztositott,  tobbszôrôs  biztositâsoknâl  valamely ik  biztositô 
eHeni  igényeirôl  lemond,  ez  a  tobbiek  jogaira  és  kotelességeire  befolyâssal  nincsen. 

472.  A  felek  kôlesônôs  jogaira  és  kotelességeire  nézve,  a  mennyiben  azok  a 
jelen  fejezetben  megâllapitva  nincsenek,  a  biztositâsi  szerzôdés  feltéteïei  szolgâlnak 
irânyadôul. 

473.  A  biztositâsi  dij  szabad  egyezkedés  târgyât  képezh 

A  szerzodô  fél  kôteles  a  megâllapitott  dijt  keîlô  idôben  megfizetm,  s  kétség 
esetében  a  dij  megfizetése  eiôtt,  a  kôtvény  kiadâsât  nem  kôvetelhetL 

Ha  a  kôtvény  a  dij  lefîzetése  eiôtt  adatik  ki,  ez  a  dij  kifizetésének  elhalasztâsâul 
tekintendô. 

474.  A  biztositott  a  szerzôdés  megkotésekor  az  elôtte  tudva  levô  azon  kôrül¬ 
ményeket,  melyek  fontossâguknâl  fogva  a  biztositâs  elvâllalâsâra  befolyâssal  lehet- 
nek,  a  biztositô  val  kôzôlni  tartozik. 

Ha  a  biztositâs  egy  harmadik  megbizâsâbôl  vagy  ennek  érdekében  kôttetik, 
a  biztositô  val  azon  kôriilmények  is  kôzlendôk,  melyekrôl  az  érdekclt  harmadik  bir 
tu  do  massai,  feltéve,  bogy  ennek  môdjâban  âllott  e  kôrülményeket  a  helyette  vagy 
érdekében  szerzodô  féllel  tudatni, 

Oly  esetben,  midôn  a  szerzodô  fél  a  biztositâsi  ügylet  megkotésekor  a  biztositô 
részérôl  elébe  terjesztett  kérdôiv  kitôltésére  szôlittatik  fel,  csak  a  kérdôpontokra 
adott  fcleletek  valôsâgâért  feleîôs. 

475.  A  mennyiben  a  biztositott,  vagy  a  helyette  sserzôdô  fél,  az  ügylet  meg¬ 
kotésekor  fontos  (474.  §.)  és  a  biztositô  eiôtt  tudva  nem  levô  tény  kôrülményeket 
elhallgatott  vagy  ha  a  fontos  kôrülményeket  valôtlanul  adta  elô,  a  biztositônak, 
ha  elôtte  az  adatok  vagy  elôadâs  valotlansâga  vagy  helytelensége  tudva  nem  volt, 
jogâban  âll  a  szerzôdés  érvényességét  az  esemény  bekôvetkezte  ut  an  is,  akâr  kereset, 
akâr  kifogâs  alakjâban  megtâmadni. 

476.  Ha  az  esemény,  melyre  a  biztositâs  kôttetett,  bekovetkezik,  a  biztositott 
azt,  mihelyt  rôla  tudomâst  nyert,  a  biztositô  val  haladéktalanul  kôzôlni  s  a  kâr 
enyhitésére  kitelhetô  szorgalmat  forditani  tartozik.  A  biztositott,  ha  e  kôteles- 
ségeit  bebizonyithatolag  elmulasztja,  a  biztositônak  az  ebbôl  eredô  hâtrânyokért 
felelôs. 

A  biztositottnak  a  kâr  enyhitésére  forditott  kôlt ségeit  a  biztositô  az  esetben 
is  megtériteni  tartozik,  ha  a  fâradozâs  siker  néïkiil  maradt.  A  niennyiben  azonban 
a  târgy  nem  teljes  értékében  volt  biztositva,  az  érintett  kôltségek  azon  arânyban 
téritendôk  meg,  mely  ben  a  biztositâsi  osszeg  a  târgy  értékéhez  âll. 


Hongrie:  Code  de  Com.  Ils  Partie.  Titre  VII.  Des  assurances. 


94 


Dans  ce  cas,  l’assurance  commence  à  midi,  le  jour  qui  suit  renvoi  ou  la  remise 
de  la  demande  d’assurance. 

469,  Le  contractant  peut  demander  que  1* assureur  lui  rédige  une  police. 

La  police  doit  mentionner:  1°  le  nom  des  parties;  —  2°  l’objet  auquel  peut 
survenir  l’accident  entraînant  dommage  matériel;  - —  3°  l’accident  en  vue  duquel 
l1  assurance  est  conclue;  —  4°  la  somme  assurée;  —  5°  le  commencement  et  la  fin 
de  L’assurance  ;  —  fiû  la  prime  d’assurance;  —  7D  la  signature  des  parties. 

470,  La  somme  assurée  ne  peut  dépasser  la  valeur  totale  de  l’objet  assuré* 
Au-delà  de  cette  valeur ,  l’assurance  est  nulle. 

Si  la  somme  assurée  est  diminuée  pour  le  motif  ci -dessus,  la  prime  d’assurance 
doit  être  soumise  à  une  réduction  proportionnée;  c’est-à-dire  que  l’excédent  sera 
restitué  à  la  partie  contractante. 

Si  l’assurance  exagérée  a  été  notoirement  contractée  de  mauvaise  foi,  l’affaire 
entière  est  nulle  et  l’assureur  n’est  tenu,  ni  à  restituer  les  primes  versées,  ni  à  in¬ 
demniser  du  dommage  éventuel. 

L’assureur  peut  en  tout  temps  visiter  l’objet  assuré  pour  en  connaître  la  valeur. 

471,  Si  un  objet  est  assuré  par  plusieurs  assureurs,  pour  le  même  temps  et 
contre  le  même  accident,  les  diverses  assurances,  prises  ensemble,  ne  sont  valables 
que  jusqu’à  concurrence  de  la  valeur  de  l’objet,  et  les  assureurs  isolés  ne  sont  res¬ 
ponsables  que  dans  la  proportion  de  la  somme  par  eux  assurée,  eu  égard  à  l’assurance 
totale* 

Si  un  objet  est  assuré  à  nouveau  pour  le  même  temps  et  contre  le  même  accident, 
la  dernière  en  date  des  assurances  n’est  valable  que  dans  la  mesure  où  la  somme 
antérieurement  assurée  n’atteint  pas  la  valeur  totale  de  l’objet. 

Dans  le  cas  d’assurance  multiple,  si  l’assuré  renonce  à  ses  droits  contre  l’un 
ou  l’autre  des  assureurs,  cela  n’a  aucune  influence  sur  les  droits  ni  sur  les  obligations 
des  autres. 

472,  Au  sujet  des  droits  et  obligations  réciproques  des  parties,  il  faut  s’en 
tenir,  à  défaut  de  leur  définition  dans  la  présente  section,  aux  conditions  du  contrat 
d’assurance. 

473,  La  prime  d’assurance  est  l’objet  d’une  libre  convention* 

La  partie  contractante  est  tenue  de  payer  en  temps  voulu  la  prime  stipulée, 
et,  dans  le  doute,  elle  ne  peut  réclamer  la  délivrance  de  la  police  avant  d’avoir 
payé  la  prime. 

Si  la  police  est  délivrée  avant  le  paiement  de  la  prime,  il  y  a  présomption  de 
délai  de  paiement  pour  celle-ci. 

474,  L’assuré  est  tenu,  lors  de  la  conclusion  du  contrat,  de  faire  connaître 
à  l’assureur  les  circonstances  de  lui  connues  qui,  par  leur  importance,  seraient 
de  nature  à  influer  sur  l’acceptation  de  la  demande  d’assurance. 

Si  l’assurance  est  conclue  sur  mandat  ou  dans  l’intérêt  d’un  tiers,  on  doit 
également  informer  les  assureurs  des  circonstances  dont  le  tiers  intéressé  a  con¬ 
naissance,  pourvu  que  celui-ci  ait  été  à  même  de  les  communiquer  à  la  partie  con¬ 
tractante  pour  lui  ou  dans  son  intérêt. 

Si,  lors  de  la  conclusion  de  l’affaire  d’assurances,  la  partie  contractante  est 
invitée  par  l’assureur  à  remplir  le  questionnaire  qui  lui  est  présenté,  elle  n’est  res¬ 
ponsable  que  de  l’exactitude  des  réponses  faites  aux  questions* 

47i>.  Si,  lors  de  la  conclusion  de  l’affaire,  l’assuré  ou  la  personne  qui  contracte 
pour  lui,  a  caché  des  circonstances  importantes  (art.  474)  et  inconnues  de  l’assureur; 
ou  bien,  si  elle  a  déclaré  faussement  des  circonstances  importantes,  l’assureur  peut, 
au  cas  où  la  fausseté  ou  l’inexactitude  des  renseignements  ou  de  la  déclaration  ne 
lui  étaient  pas  connues,  attaquer  la  validité  du  contrat,  même  après  l’événement 
arrivé,  soit  par  voie  d’action,  soit  par  voie  d’exception. 

476,  Si  l’événement  contre  lequel  l’assurance  a  été  conclue,  vient  à  se  produire, 
l’assuré  doit,  dès  qu’il  en  a  connaissance,  en  informer  sans  délai  l’assureur,  et  mettre 
tous  ses  soins  à  en  atténuer  le  dommage.  Si  l’assuré  a  notoirement  négligé  cette 
obligation,  il  est  responsable  vis-à-vis  de  l’assureur,  du  dommage  causé. 

L’assureur  doit  rembourser  à  l’assuré  les  frais  que  celui-ci  a  faits  pour  atténuer 
Le  dommage,  même  quand  ses  efforts  sont  restés  vains*  Toutefois,  si  l’objet  n’était 
pas  assuré  pour  sa  valeur  totale,  les  frais  ne  doivent  être  remboursés  que  dans  la. 
proportion  qui  existe  entre  la  somme  assurée  et  la  valeur  de  l’objet. 
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II,  rész,  7.  czirci.  Biztositâai  ügylet. 


Magyarorszâg:  Ker.  fcorv. 

477.  A  biztosîto  koteles  a  bekôvetkezett  kart,  a  szerzôdés  értelmében,  meg- 
tériteAzW1  kârt  azonban,  mely  a  biztositott  vétkességébôl  eredett,  megtériteni  nem 
tarfc°4Z78'  A  kârtérités  ôsszege  azon  érték  szerint  âllapittatik  meg,  melylyel  a  biztosi- 

â  biztositâsi  osszeg  a  târgyak  osszertekehez  ail,  iiinT1itfatott  mes 

479  Ha  a  târgyak  értéke  a  biztositâsi  szerzodesben  nem  allapittatott  meg, 
a  biztositott  kütelef azon  értéket  igazolni,  melylyel  a  târgyak  a  megsemmisules, 

vagy  a  m^seruka  értéke  a  biztositâsi  szerzôdésben  megâllapittatott,  a 

kârtéritésre61  néz v e  az  fiék  szolgâl  irânyadoul,  amermyrben 

nem  képes,  hogy  a  târgyak  a  megsemmisules  vagy  megserules  idejekor  cseKeiyemj 
ertékkel  ^  oly  târgyak  kôzül,  melyeknek  biztositâsi  értéke  altalaban 

»■*** 

C"ek tfa  'târgyak  értéke  a  biztositâsi  osszeget  meghaladja,  a  karterites 

arânyâra  nézve  a  478.  §.  szolgâl  irânyadoul.  ,,  n  :x  / 

481  A  biztositônak  jogâban  âll  a  tôrtént  kârt,  egyeb  megallapodas  hmnya 
ban  szâkértôi  szemle  utian  megâllapittatni.  Ha  azonban  a  biztosîto  e  ]ogat  a 
kârfeljelentés  vétclétôl  szâmitando  15  nap  alatt  nem  gyakorolja,  a  biztositottnak 
jogâban  âll  a  kârt  a  biztositô  koltségem  megaüapittetm.  ^ 

Â  kâr  megâllapitâsâig  a  biztositott  oly  intezkedést  nem  te  , 

biztositott  targy  mibenlétén  vâltozâs  torténnek.  ,  ^  beszedéséig 

Részbeni  jégkâr  esetében  a  biztosîto  a  kar  megaUapitasât,  a  termes  beszeûes  g 

elhaWth^a  ^  esetében  a  biztositâsi  ôazszeg,  mâs  megâUapodâs  hiânyâban, 
a  kotvény  viszszaadâsa  mellett  a  biztositottnak,  lüetoleg  Fgutodamak  gatendo 
Jri.  Részbeni  kâr  esetében  a  kotvény  vissza  nem  adatik  s  a  szerzodto  a  kar  altai 
nem  érintett  érték  erejéig  érvényben  marad.  .....  ...  TW  ™«<rélla 

A  fizetés  idejére  nézve  a  felek  megâllapodasa  szolgal 
podâs  hiânyâban,  a  biztositâsi  osszeg  a  kar  megallapitasatol  szamitando  15  p 

^^^Sir^^biztositô,  ha  a  kârt  a  szerzôdés  értelmében  megtéritette,  az  altala 
fizetett  kârtéritési  osszeg  erejéig  s  az  âltala  elvâüalt  koezkas 

torvény  erejénél  fogva  mindazon  jogokba  lep,  meîyek  a  biztositottat  a  kar  teknxte 
f  n^lyet  fltal  »  biztaitô  UM 

'  S  484  °Ha  a  biztositott  târgy  tulajdona,  iiletôleg  a  târgyhoz  valo  érdek  ^ 
zôdés  tartama  alatt, vétel  ut]  ân  vagy  egyébként  mâsra  ruhaztatik  at  a  bKtosAâs 
szerzôdés  minden  jogokkal  és  kôtelessegekkel  egyutt  a  brztosito  bdegyezfee  ne 
is,  az  uj  tulajdonosra  megy  ât,  felteve,  hogy  ennek  ellenkezo  e  a ^biztositâsi l  szer 
désben  ki  nem  kottetett  s  a  tulajdon  âtrubâzasaval  a  szerzodes  feltetelein  valtozas 

485.  A  biztositâsi  szerzôdés  liatâlyât  veszti:  1.  ha  a  bratositott  targy  a  szer- 
zôdés  meekotése  utân,  de  azon  idôpont  elôtt,  melytol  kezdye  a  biztosîto  a  veszeljt 
vheînUaftoAk  megsemmisül  vagy  elvész;  -  2.  ha  a  biztositott  targy  azon  idopont 
utân,  melytol  kezdve  a  biztositô  a  veszélyt  viselm  tartozik  nem  a  ^erzode-ben 
kijelôlt,  hanem  mâs  esemény  folytân  megsemmisül  vagy  elvesz;  -  3.  ha  a  bizto 
sitott  vâUalat  nem  létesiil,  vagy  oly  idopontra  halasztatik  ek  nudon  ^szeR, 
mely  ellen  a  biztositâs  irânyul,  mar  megszunt  ;  —  4.  ha  a  ™azat®o eitelte  elôtt 
ban  fizetcndô  dij  a  lejâratkor,  vagy  az  e  vegre  engedett  ^asztes  elMte  elo 
le  nem  îizettetik:  kivételnek  e  tekintetben  akkor  van  helye,  ha  a  biztositott  a 
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477*  1/ assureur  est  tenu  de  réparer  3e  dommage  survenu,  conformément  au 
contrat. 

Par  contre,  il  n’a  pas  à  réparer  le  dommage  survenu  par  la  faute  de  l’assuré. 

478,  Le  montant  de  la  somme  à  rembourser  est  calculé  d’après  la  valeur  que 
les  objets  assurés  avaient  au  moment  de  la  perte  ou  de  T  avarie* 

Si  cette  valeur  dépasse  la  somme  assurée  en  cas  de  perte  totale,  il  n’y  a  Beu  de 
rembourser  uniquement  que  cette  somme  assurée  ;  en  cas  de  perte  partielle,  P  indemnité 
est  payée  dans  la  proportion  qui  existe  entre  la  somme  assurée  et  la  valeur  globale 
des  objets* 

479,  Si  la  valeur  des  objets  n’a  pas  été  fixée  au  contrat  d’assurance,  l’assuré 
doit  fournir  P  estimation  de  la  valeur  qu’avaient  les  objets  au  moment  de  la  perte 
ou  de  P  a  varie. 

Si,  au  contraire j  la  valeur  des  objets  a  été  fixée  au  contrat,  il  y  a  lieu  de  s’en 
tenir  à  cette  valeur  pour  le  calcul  de  Pindemnité,  à  moins  que  Passureur  ne  puisse 
prouver  qu’au  moment  de  la  perte  ou  de  l’avarie,  les  objets  avaient  une  valeur 
moindre* 

489 ,  Si  parmi  des  objets  dont  la  valeur  a  été  fixée  in  giobo,  P  un  ou  quelques-uns 
d’entre  eux  seulement  viennent  à  être  perdus  ou  endommagés,  on  s’en  tiendra, 
pour  le  calcul  de  Pindemnité,  à  la  somme  qui,  après  déduction  de  la  valeur  des 
objets  restants,  restera  de  la  somme  assurée*  Exception  est  faite  pour  le  cas  où 
Passureur  peut  prouver  qu’au  moment  de  la  perte  ou  de  l’avarie,  les  objets  avaient 
une  valeur  moindre* 

Si  la  valeur  des  objets  assurés  dépasse  la  somme  pour  laquelle  ils  étaient  assurés, 
il  faut  se  conformer  pour  le  calcul  de  Pindemnité  à  Part*  478* 

481.  L’assureur  peut,  à  défaut  de  convention  contraire,  faire  constater  par 
des  experts,  le  dommage  survenu.  Toutefois,  s’il  n’use  pas  de  ce  droit  dans  les  15  jours 
de  la  réception  de  l’annonce  du  sinistre,  l’assuré  peut  faire  estimer  le  dommage  aux 
frais  de  Passureur. 

Jusqu’à  l’estimation  du  dommage,  l’assuré  ne  peut  prendre  aucune  mesure  qui 
aurait  pour  résultat  un  changement  dans  l’état  de  l’objet  assuré* 

En  cas  de  dégâts  partiels  occasionnés  par  la  grêle,  l’assureur  peut  différer 
l’estimation  du  dégât  jusqu’à  la  moisson. 

482.  En  cas  de  sinistre  complet,  la  somme  assurée  doit  être,  à  défaut  d’autre 
convention,  payée  à  l’assuré  ou  à  ses  successeurs  juridiques,  contre  restitution  de 
la  police*  En  cas  de  sinstre  partiel,  la  police  n’est  pas  rendue,  et  le  contrat  reste 
valable  jusqu’à  concurrence  de  la  valeur  non  atteinte  par  le  sinistre. 

Au  sujet  de  l’époque  du  paiement,  il  faut  s’en  tenir  aux  conventions  des  parties. 
A  défaut  de  semblables  conventions,  la  somme  assurée  doit  être  payée  dans  les 
15  jours  de  l’estimation  du  dommage* 

483*  Quand  l’assureur  a  réparé  le  dommage  conformément  au  contrat,  il  est 
subrogé  légalement,  jusqu’à  concurrence  de  l’indemnité  payée  par  lui  et  en  pro¬ 
portion  du  risque  assumé,  dans  tous  les  droits  que  l’assuré,  à  raison  du  dommage 
subi,  possédait  contre  les  tiers* 

L’assuré  est  responsable  des  actes  par  lesquels  il  priverait  l’assureur  de  tel  ou 
tel  de  ces  droits* 

484.  Si,  pendant  la  durée  du  contrat,  la  propriété  de  l’objet  assuré,  ou  un 
droit  sur  cet  objet  est  vendu  ou  transféré  autrement  à  un  tiers,  le  contrat  d’as¬ 
surance,  avec  tous  les  droits  et  obligations  qu’il  comporte,  passe  au  nouveau 
propriétaire,  même  sans  le  consentement  de  l’assureur,  pourvu  uqe  le  contrat 
d’assurance  ne  l’interdise  pas  et  que  le  transfert  de  la  propriété  ne  modifie  pas 
les  conditions  du  traité* 

485.  Le  contrat  d’assurance  perd  son  effet:  1°  quand  l’objet  assuré  vient  à 
périr  ou  à  être  perdu  après  la  conclusion  du  contrat,  mais  avant  l’époque  à  partir 
de  laquelle  l’assureur  doit  en  supporter  les  risques;  —  2°  quand  l’objet  assuré  vient 
à  périr  ou  à  être  perdu  après  l’époque,  à  partir  de  laquelle  le  risque  en  passe  à  l’ as¬ 
sureur,  mais  par  suite  d’un  accident  autre  que  celui  stipulé  au  contrat  ;  —  3°  quand 
l’entreprise  assurée  n’est  pas  menée  à  bonne  fin  ou  est  différée  à  une  époque,  à 
laquelle  le  danger  contre  lequel  elle  était  assuré,  a  cessé;  —  4°  quand  la  prime 
payable  à  époques  périodiques  n’est  pas  payée  à  l’échéance  ou  avant  l’expiration 
d’un  délai  de  paiement  accordé  à  cet  effet*  Exception  est  faite  à  cet  égard,  pour 
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dij  lefizetésében  vétlen  baleset  vagy  erôliataïom  âltal  gât  oltatott;  —  5.  ha  azon 
érdek?  mely  miatt  a  biztositâsi  ügylet  a  szerzodés  szerint  kôttetett,  megszünik, 

486,  Ha  a  biztositâsi  szerzodés  kezdettôl  fogva  érvénytelen  volt  (465,  §.}, 
vagy  ha  késôbb  érvénytelennek  nyilvânittatott  (475,  §.),  vagy  lia  az  késôbb  hatâlyât 
eiveszti  (485,  §,),  a  befizetett  dij  a  biztositottnak  visszaadandô,  Ha  azonban  as 
idô,  melyre  a  szerzodés  kottetett,  egészben  vagy  részben  mâr  eltelt,  a  biztositonak, 
mas  megâllapodâs  hiânyâban,  jogâban  ail  a  befizetett  dij  kétharmad  részét  vissza- 
tartani, 

A  mennyiben  a  biztositâsi  szerzodés  érvénytelen  ségét  vagy  megszüntet  a  bizto- 
sitott  okozta,  a  befizetett  dijt  vissza  nem  kôvetelheti,  iiletôleg  a  le] art  dijt  meg- 
fizetni  kôteîes,  s  ezenfelül  a  biztositonak  kartéritéssel  tartozik;  elienben  ha  a  most 
érintett  korülményeket  a  biztositô  idézte  elô,  a  dijt  vissza  nem  tarthatja,  iiletôleg 
a  lejârt  dijt  nem  kôvetelheti,  s  e  mellett  a  biztositottnak  az  okozott  kârt  megtéri- 
teni  tartozik, 

487,  À  biztositâsi  szerzôdésbôl  eredô  igények  egy  esztendô  alatt  évülnek  el, 
azon  idôponttôl  szâmitva,  midôn  azok  érvényesithetôk  lettek  volna. 

488,  Tüzkâr  ellen  az  ingô  és  ingatlan  dolgok  ügy  egészben,  mint  egyes  részeik- 
ben  biztosithatok. 

À  tüzkâr  elleni  biztositâs,  mely  valamely  épiilet  teljes  értékére  szôi,  vilagos 
kikôtés  lûânyâban,  az  alépitményekre  (pinczékre,  kutakra  s  egyéb  foldalattî  részekro) 
ki  nem  terjed, 

Ingô  doîgoknâl  a  hely  vagy  helyiség,  hol  azok  léteznek,  vilâgosan  kijelolendô, 
A  biztositâs  csakis  a  kijelôlt  hely  vagy  helyiségre  nézve  hir  foganattaî. 

489,  Tüzkâr  ellen  oly  ârukészletek  is  biztosithatok,  melyeknek  mennyisége 
koronkint  vâltozik.  Ez  esetben  azonban  a  koronkint  vâltozô  mennyiség  igazoiandô, 

499,  Ha  a  biztositott  épiiletben  vagy  annak  rendeltetésében  oly  vâltozâs 
tôrténik,  mely  âltal  a  tüzveszély  akkép  fokoztatik,  hogy  a  biztositô,  ha  e  kôriil- 
mény  eiôtte  tudva  lett  volna,  az  ügyletet  egyâltalân  nem,  vagy  nem  ugyanazon 
feltétel  mellett  kôtotte  volna  meg,  a  biztositâs  megszünik,  ha  a  biztositô  a  vâltozâs- 
rôl  nyert  értesifcés  f oly  tan  ki  nem  jelenti,  hogy  a  szerzodés t  îentartja. 

A  mennyiben  a  biztositô  a  szerzodést  fenn  nem  tartja,  a  befizetett  biztositâsi 
dijnak,  a  még  le  nem  jârt  idôre  esô  része,  a  biztositottnak  visszaadatik, 

491,  A  tüz  elleni  biztositâs  kiterjed  a  tüzveszély  âltal  okozott  minden  kârra, 
tekintet  nélkül  a  tüz  keletkezési  môdjâra,  À  tüz  keletkezésének  azon  nemei, 
melyekre  a  felek  a  biztositâst  kiterjeszteni  nem  kivânjâk,  a  szerzôdésben  vilâgosan 
felsorolandôk, 

A  kôzvetlen  tüzkârral  egy enlônek  tekintetik  az,  mely  a  szomszédos  épületek- 
ben  kiütott  tnz  folytân,  a,  biztositott  târgyakon  oltâs  vagy  mentes  kôvetkeztében 
torténik,  Ez  ail  külônôsen  akkor,  lia  a  biztositott  fârgyak  oltâs  vagy  mentes  kôzben 
megsemmisülnek  vagy  megsériilnek, 

492,  À  jégkâr  elleni  biztositâsnâl,  mely  egyedül  a  jégverés  âltal  okozott  kârokra 
terjed  ki,  a  kôtvénynek  a  469,  §-ban  érintett  adatokon  kivül  a  biztositott  fôldek 
dülônként  pontos  leirâsât  is  kell  tartalmaznia, 

493,  A  szârazon,  folyôkon  vagy  belvizeken  fuvarozott  ânik  biztosithatok  azon 
tel j  es  értékben,  melylyel  a  feladâs  helyén  és  idejekor  birnak,  Ezen  értékhez  szâmit- 
hatôk  a  biztositâsi  dij  on  kivül  a  rakodâsi  és  fuvarozâsi  koltségek,  a  vâmkiadâsok 
és  mindazon  koltségek,  melyek  az  ârunak  a  rendeltetés  hely  ère  beérkeztéig  fel* 
merülhetnek. 

Biztosithatô  azonfelül  azon  âremelkedés  is,  mely  az  esemény  bekôvetkeztekor 
a  rendeltetés  helyén  mntatkozni  fog.  Ezen  reménylett  âremelkedés  a  470,  §,  ko- 
vetkezményeinek  terhe  alatt  a  biztositâsi  kotvényben  külôn  és  szâmszerüleg  ki- 
teendô, 

À  biztositâs  e  neme  kiterjed  mindazon  kârokra,  melyek  a  fuvarozott  târgyak- 
ban  tüz,  villâm,  hajôtorés,  jégzajlâs,  elmerülés,  a  gôzkazân  szétrobbanâsa  vagy 
erôhatalom  âltal  okoztatnak.  Kizârtaknak  csak  azon  események  tekinthetôk, 
melyek  a  biztositâsi  szerzôdésben  vilâgosan  kijeiolvék, 

494*  A  fuvarozâs  veszélyei  ellen  kotôtt  biztositâs,  mâs  megâllapodâs  hiânyâban, 
azon  idôponttal  veszi  kezdetét,  midôn  az  âruk  fuvarozâs  végett  feladatnak,  s  azon 
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le  cas  où  Tassuré  a  été  empêché  de  payer  la  prime  par  un  cas  de  force  majeure  ou 
par  un  accident  qui  ne  lui  est  pas  imputable  ;  —  5°  quand  cesse  l’intérêt  en  raison 
duquel  T  assurance  a  été  conclue,  dans  l’esprit  du  contrat. 

486.  Si  le  contrat  d’assurance  était  nul  de  prime  abord  {art.  465)  ou  s’il  a  été 
plus  tard  déclaré  nul  (art*  475)  ou  si,  dans  la  suite,  il  perd  son  effet  (art*  485),  la 
prime  payée  doit  être  restituée  à  Tassuré.  Toutefois,  si  le  temps  pour  lequel  le 
contrat  a  été  conclu,  est  écoulé  totalement  ou  en  partie,  l’assureur  peut,  à  moins 
de  convention  contraire,  retenir  les  deux  tiers  de  la  prime  versée* 

Si  c’est  l’assuré  qui  a  provoqué  la  nullité  ou  l’extinction  du  contrat  d’assurance, 
ü  ne  peut  redemander  la  prime  versée;  il  doit  même  verser  la  prime  échue,  et,  de 
plus,  il  est  tenu  à  indemnité  envers  l’assureur;  par  contre,  si  c’est  l’assureur  qui 
a  occassionné  ces  faits,  il  ne  peut  retenir  la  prime  ni  réclamer  la  prime  échue,  et,  de 
plus,  il  est  tenu  d’indemniser  l’assuré  du  tort  qu’il  lui  a  causé* 

487.  Les  droits  conférés  par  le  contrat  d’assurance  se  prescrivent  par  une 
année,  à  partir  de  T  époque  où  ils  auraient  pu  être  revendiqués* 

488,  Peuvent  être  assurés  contre  T  incendie  des  objets  mobiliers  ou  immobiliers, 
aussi  bien  en  totalité  que  dans  leurs  diverses  parties. 

L’assurance  contre  Tincendie  contractée  pour  la  valeur  totale  d’un  édifice, 
ne  s’étend  pas,  à  moins  de  convention  expresse,  aux  subs  tr  uct  ions  (puits,  caves 
ou  autres  parties  souterraines)* 

S’il  s’agit  d’objets  mobiliers,  l’endroit  ou  la  localité  où  ils  se  trouvent  doivent 
être  indiqués  expressément.  L’assurance  n’est  valable  que  pour  le  seul  endroit 
ou  la  seule  localité  désignée* 

489,  Peuvent  encore  être  assurées  contre  Tincendie  les  provisions  de  marchan¬ 
dises  dont  la  quantité  varie  de  temps  à  autre*  Toutefois,  dans  ce  cas,  la  variation 
de  quantité  doit  être  indiquée. 

496,  S’il  survient  à  l’édifice  assuré  ou  à  sa  destination  un  changement  de 
nature  à  augmenter  le  danger  d’incendie  au  point  que  l’assureur,  s’il  avait  eu  con¬ 
naissance  de  cette  circonstance,  aurait,  d’une  façon  générale,  rejeté  le  contrat  ou 
du  moins  ne  l’aurait  pas  conclu  aux  mêmes  conditions,  T  assurance  est  périmée, 
à  moins  que  l’assureur,  informé  du  changement,  ne  déclare  maintenir  le  contrat* 

Si  l’assureur  ne  le  maintient  pas,  la  partie  de  la  prime  d’assurance  versée, 
qui  se  rapporte  au  temps  non  encore  écoulé,  doit  être  restituée  à  Tassuré. 

491.  L’assurance  contre  Tincendie  s’étend  à  tous  les  dommages  causés  par 
le  feu,  de  quelque  manière  que  celui-ci  ait  pris  naissance.  Les  origines  du  feu,  aux¬ 
quelles  les  parties  désirent  ne  pas  étendre  l’assurance,  doivent  être  expressément 
énumérées  au  contrat* 

Est  réputé  égal  au  dommage  immédiatement  causé  par  le  feu,  le  dégât  causé 
à  l’édifice  assuré  par  les  opérations  d’  extinction  et  de  sauvetage,  à  l’occasion  d’un 
incendie  des  édifices  voisins.  Cette  disposition  s’applique  surtout  au  cas  où  les 
objets  assurés  sont  perdus  ou  avariés  pendant  l’extinction  de  Tincendie  ouïe  sauvetage. 

492.  Dans  le  cas  d’assurance  contre  la  grêle,  laquelle  ne  s’étend  en  tout  et 
pour  tout  qu’aux  dégâts  causés  par  ce  phénomène,  la  police  doit  mentionner,  outre 
les  indications  prescrites  à  l’art*  469,  la  description  exacte  et  détaillée,  des  champs 
assurés, 

493.  Les  marchandises  transportées  par  voie  de  terre,  par  les  fleuves  ou  les 
eaux  intérieures  peuvent  être  assurées  pour  la  valeur  totale  qu’elles  avaient  au 
lieu  et  à  l’époque  de  la  remise  au  transporteur.  On  peut  faire  entrer  dans  le  calcul 
de  cette  valeur,  outre  la  prime  d’assurance,  les  frais  de  chargement,  de  transport, 
de  douane  et  tous  autres  qui  peuvent  survenir  jusqu’à  l’arrivée  à  destination* 

Au  reste,  on  peut  assurer  aussi  la  majoration  de  prix  qui  se  produirait,  si 
T  accident  survient  au  lieu  de  destination.  Cette  majoration  éventuelle  doit  être  men¬ 
tionnée  séparément  et  en  chiffres,  sur  la  police  d’assurance,  sous  peine  des  sanc¬ 
tions  prévues  à  T  art.  470. 

Ce  mode  d’assurance  s’étend  à  tous  les  dégâts  causés  aux  marchandises  trans¬ 
portées,  par  le  feu,  la  foudre,  le  naufrage,  la  débâcle  des  glaces,  la  submersion, 
les  explosions  de  chaudière  ou  tout  autre  cas  de  force  majeure*  Ne  sont  considérés 
comme  exclus  de  T  assurance  que  les  accidents  expressément  mentionnés  au  contrat* 
^  494.  L’assurance  contractée  contre  les  risques  de  transport,  court,  à  défaut 

d’autre  convention,  du  moment  où  les  marchandises  ont  été  remises  pour  être 
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idoponttal  végzodik,  midôn  az  âruk  rendeltetésük  helyén,  az  âtvevônek  vagy  meg- 
bizottjânak  kiadatnak, 

495-  A  biztositâs  szakadatlanul  tart  akkor  is:  1*  ha  a  részben  szârazon, 
részben  vizen  fuvarozando  ârûk  ütkôzben  ma s  jârmûvekre  rakatnak  ât;  —  2,  ha 
a  vizen  fuvarozando  ârük  ütkôzben  mas  hajôra  rakatnak-  E  tekintetben  kivételnek 
akkor  van  helye,  ha  a  biztositâs  a  szerzôdésben  vilâgosan  kijeiolt  hajôn  leendô 
fuvarozâsra  nézve  kottetett;  de  ily  esetben  is  a  veszély  a  biztositôfc  terheli,  ha 
az  âtrakodâst  valamely  esemény  teszi  szükségessé,  s  a  hajô,  rnelyen  az  ârû  utjât 
folytatja,  a  szerzôdésbeli  feltételeknek  megfelel  ;  —  3*  lia  az  ârük  valamely  esemény 
miatt,  az  ût  folytatâsâig,  ideiglenesen  elhelyezendôk. 


À  2*  és  3*  pont  eseteiben  a  biztositô,  mihelyt  az  lehetséges,  értesitendo. 

496-  À  biztositô  nem  felelôs  a  kârért,  ha  a  ftivarozâs,  a  nélkül,  hogy  erre  szükség 
volna,  a  kozônséges  môdtôl  eltérôlog  torténik* 

Ha  a  biztositott  az  ârd  elküldését  vagy  szâllitmânyozâsât  szükség  nélkül  kés- 
lelteti,  a  biztosito  a  késedelem  ideje  alatt  tortént  kârért  nem  felelôs* 

Ha  e  késedelem  egy  honapnâl  tovâbb  tart,  vagy  ha  a  kijeiolt  âtvevô  az  ârü 
rendeltetési  helyén  az  âtvétellel  késik,  a  biztosito  minden  tovâbbi  felelôs  s  ég  alôî 
megszabadul* 

497-  Ha  a  kijeiolt  âtvevô  az  ârut  a  kâr  megâllapitâsa  elôtt  fogadja  el,  a  biztositô 
felelôssége  megszünik, 

A  külsôleg  fei  nem  ismerhetô  sérehneket  kôteles  az  âtvevô,  az  âtvételtôl  szâ- 
mitandô  nyolcz  nap  alatt  a  biztositônak  bejelenteni,  ellenkezôleg  kârtéritési  igényeit 
ezekre  nézve  is  elveszti* 

Harmandik  fejezet,  Eletbiztosftâs* 

498-  Életbiztositâsnak  azon  ügylet  tekintetik,  mely  âltal  valaki  ellenérték 
(dij)  kikôtése  mellett,  bizonyos  ôsszeg  fizetésére  kotelezi  rnagât  olyképen,  hogy 
a  fizetési  kÔtelezettség  valamely  személy  élettartamâtôl  vagy  egészségétôl,  vagy 
testi  épségétôl  tétetik  függôvé. 

Az,  ki  az  ôsszeg  fizetésére  magât  kôtelezi:  biztositônak;  az,  kinek  élettarta¬ 
mâtôl  vagy  egészségétôl,  vagy  testi  épségétôl  a  fizetés  függôvé  tétetik:  biztosi¬ 
to  ttnak  s  az,  kinek  javâra  a  fizetenaô  ôsszeg  kikottetik:  kedvezményezettnek 
tekintetik. 

499.  Az  életbiztositâsi  iigylet  egy  harmadik  személy  halâla  esetére  csak  akkor 
érvényes,  ha  ennek  vagy  tôrvényes  képviselôjének  beleegyezésével  kôttetik,  vagy 
ha  a  szerzôdô  fél  Idmutatja,  hogy  a  biztositottnak  életbenmaradâsa  érdekében 
fekszik* 

Kivételnek  e  tekintetben  hâzastârsakra,  fel-  és  lemenô  âgbeli  rokonokra  és 
jegyesekre  nézve  van  helye,  kik  egymâs  életét  feltétlenül  biztosithatjâk, 

500.  Az  életbiztositâsi  kotvénynek  a  469*  §*  1*,  4.,  5.,  6.  és  7,  pontjâban  felsorolt 
kellékeken  kivül  magâban  kell  foglalnia:  1.  a  biztositott  nevét;  —  2.  a  ked- 
vezményezett  nevét;  ilyennek  a  bemutatô  is  kijelôlhetô  ;  —  3.  azon  esemény t 
vagy  azon  idôt,  melynek  bekôvetkeztétôî  a  fizetés  függôvé  tétetik* 

501.  Az  életbiztositâsnâl  a  szerzôdô  felek  a  biztositâsi  ôsszeget  minden  meg- 
szoritâs  nélkül  szabadon  âllapithatjâk  meg*  Âz  ügylet  e  neménél  a  tôbbszôrôs 
biztositâs  kizârva  ninesen* 

502-  Ha  a  biztositott  személy  foglalkozâsâban  oly  vâitozâs  torténik,  mely 
âltal  a  koczkâzafc  akkép  fokoztatik,  hogy  a  biztosito,  ha  e  kôrülmény  elôre  tudva 
lett  volna,  az  ügyletet  egyâltalân  nem,  vagy  nem  ngyanazon  feltételek  mellett 
kôtotte  volna  meg,  az  ügylet  mas  megâllapodâs  hiânyâban  megszünik,  ha  a  biztosito 
a  vâltozâsokrôi  nyert  értesités  folytân  Id  nem  jelenti,  hogy  a  szerzôdést  fentartja. 

A  mennyiben  a  biztositô  a  szerzôdést  fenn  nem  tartja,  a  befizetett  dijalt  egy 
harmadréaze  a  szerzôdô  félnek  (ilietoleg  a  kedvezményezettnek)  visszaadatik, 

503-  Ha  az  idô  vagy  esemény,  melyre  a  biztositâs  kottetett,  bekôvetkezik, 
a  kcdvezményezett  czt,  mihelyt  rôla  tudomâst  nyer,  a  biztositô  val  késedelem  nélkül 
kôzolni  tartozik,  ellenkezôleg  a  biztositônak  az  ebbôl  eredô  hâtrânyokért  felelôs* 
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transportées  ;  elle  cesse  an  moment  où  les  marchandises,  arrivées  an  lieu  de  destination* 
sont  délivrées  au  destinataire  ou  à  son  fondé  de  pouvoirs. 

495*  L'assurance  persiste  sans  interruption,  même  :  1°  quand  les  marchandises, 
à  transporter  en  partie  par  terre ,  en  partie  par  eau,  sont  transbordées  pendant 
le  trajet;  —  2°  quand  les  marchandises  à  transporter  par  eau  sont,  durant  le  trajet, 
transbordées  sur  un  autre  navire.  Exception  est  faite  pour  le  cas  où  F  assurance 
a  été  contractée  pour  un  transport  à  effectuer  par  un  navire  expressément  désigné 
au  contrat;  mais,  même  dans  ce  cas,  l'assureur  continue  à  courir  les  risques  si, 
par  un  accident  quelconque,  le  transbordement  est  rendu  nécessaire,  et  si  le  navire, 
sur  lequel  la  marchandise  continue  sa  route  répond  aux  conditions  du  contrat  ;  — 
3°  quand  les  marchandises,  par  suite  d’un  accident  quelconque,  doivent  être  momen¬ 
tanément  remisées  en  attendant  la  continuation  du  voyage. 

Dans  les  cas  prévus  aux  alinéas  2  et  3,  l’assureur  doit  être  informé  aussitôt  que 
possible. 

496*  L'  assureur  n’est  pas  responsable  du  dommage  lorsque  le  transport  a 
été  effectué  en  s’écartant  sans  nécessité  du  mode  ordinaire* 

Si  l'assuré  diffère  sans  nécessité  l'envoi  ou  l'expédition  de  la  marchandise, 
l’assureur  n'est  pas  responsable  des  dégâts  survenus  pendant  le  retard. 

Si  ce  retard  dure  plus  d’un  mois,  ou  si,  au  lieu  de  destination  de  la  marchandise, 
le  destinataire  tarde  à  prendre  livraison  de  celle-ci,  l'assureur  est  affranchi  de  toute 
responsabilité  ultérieure* 

497*  Si  le  destinataire  désigné  accepte  la  marchandise  avant  la  constatation 
des  dégâts,  la  responsabilité  de  l'assureur  s'éteint* 

Le  destinataire  est  tenu  de  déclarer  à  l’assureur,  dans  les  huit  jours  de  la  ré¬ 
ception,  les  avaries  non  appréciables  extérieurement;  faute  de  quoi,  il  perd  ses 
droits  à  indemnité,  même  pour  ces  avaries. 

Section  III.  De  l'assurance  sur  la  vie. 

498.  Est  réputée  assurance  sur  la  vie  l'opération  par  laquelle  une  personne 
s'engage,  moyennant  paiement  d'une  redevance  (prime),  à  payer  une  certaine 
somme:  F  obligation  de  payer  étant  subordonnée  à  la  longévité,  à  la  santé  ou  à 
l'intégrité  corporelle  d'une  personne  déterminée. 

Celui  qui  s’engage  à  payer  la  somme  est  l'assureur;  celui  dont  la  longévité, 
la  santé  ou  l'intégrité  corporelle  détermine  le  paiement,  est  l’assuré  ;  celui  en  faveur 
duquel  la  somme  à  payer  a  été  convenue,  s’appelle  le  bénéficiaire* 

499.  L'assurance  sur  la  vie  en  cas  de  mort  d’un  tiers  n’est  valable  que  si 
elle  est  contractée  avec  le  consentement  de  l'intéressé  ou  de  son  représentant 
légal,  ou  si  la  partie  contractante  prouve  qu’il  est  de  son  intérêt  à  elle,  que  l'assuré 
reste  en  vie. 

À  ee  point  de  vue,  exception  est  faite  pour  les  époux,  les  parents  en  ligne  ascen¬ 
dante  et  descendante,  et  les  fiancés,  qui  peuvent,  sans  conditions,  s'assurer  réci¬ 
proquement  sur  la  vie* 

599.  La  police  d’assurance  sur  la  vie  doit  mentionner,  outre  les  indications 
spécifiées  aux  alinéas  1,  4,  5,  6  et  7  de  Fart.  469:  1°  le  nom  de  l’assuré;  —  2°  le 
nom  du  bénéficiaire  ;  le  porteur  du  titre  peut  aussi  être  désigné  comme  bénéficiaire  ;  — 
3°  la  circonstance  ou  le  moment,  de  l’évènement  desquels  dépend  le  paiement* 

501.  Pour  l’assurance  sur  la  vie,  les  parties  contractantes  peuvent  fixer  libre¬ 
ment  et  sans  aucune  limite,  la  somme  assurée*  L'assurance  multiple  n'est  pas 
interdite* 

592.  S’il  survient,  dans  les  occupations  de  la  personne  assurée,  un  changement 
de  nature  à  augmenter  les  risques  au  point  que  l'assureur,  s'il  avait  eu  connaissance 
de  cette  circonstance,  aurait  refusé  l’affaire  ou  du  moins  ne  l’aurait  pas  conclue 
aux  mêmes  conditions,  le  contrat  est  annulé,  faute  de  convention  spéciale  à  moins 
que  l'assureur,  informé  des  changements,  ne  déclare  le  maintenir* 

Si  l’assureur  ne  le  maintient  pas,  un  tiers  de  la  prime  versée  est  rendu  à  la 
partie  contractante  (  ou  au  bénéficiaire). 

503.  Si  l’époque  ou  l'événement  en  vue  desquels  l'assurance  est  contractée, 
sont  arrivés,  le  bénéficiaire  est  tenu,  dès  qu’il  a  connaissance  de  ces  circonstances, 
d'en  informer  sans  délai  F  assureur;  faute  de  quoi,  il  est  responsable  vis-à-vis  de 
l’assureur,  du  dommage  qui  pourrait  en  résulter* 
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Magyaror.æ&g:  Ker.  torv.  II.  rész.  7.  czîm.  Biztoaitâai  ügyfefc. 


A  fizetés  idejére  nézye  a  felek  megâllapodâsa  szoïgâl  irânyadônl*  II  y  megâlla- 
podâs  hiânyâban  a  biztositâsi  ôsszeg,  a  fizetési  feltétel  bekôvetkeztének  igazolâsatôl 
szâmitandô  nyolcz  nap  alatt  fizetendo1* 

504.  A  biztosito,  ha  a  szerzôdésben  az  ellenkezô  vilâgosan  ki  neni  kôttetett, 
a  megâllapitott  biztositâsi  osszeg  fizetésére  nem  kotelezheto  :  1.  ha  a  bizto- 
sitott  életét  halâlos  itélet,  pârbaj  vagy  Ôngyilkoaaâg  folytân  veszti  el; —  2*  ha 
a  bizfcositott  csatâban  vagy  az  ott  nyert  sebek  kovetkeztében  hait  meg;  —  3,  ha 
a  biztositâs  târgyâfc  az  egêszsèg  vagy  testi  épség  képezi  és  az  esemény,  melynek 
bekôvetkeztétôl  a  fizetés  függôvé  tétetett,  a  biztositott  vagy  a  kedvezményezett 
vétkességébôl  kovetkezett  be* 

Az  1*  és  2.  pont  alatti  esetekben  a  kedvezményezett  a  befizetett  dijak  egy 
harmad  részét  visszakôveteïheti. 

505.  Az  életblztositâsi  szerzodés  hatâlyât  veszti:  1*  ha  az  esemény  mely¬ 
nek  bekovetkeztétol  a  biztositâsi  osszeg  kifizetése  fiiggôvé  tétetik,  a  szerzodés 
megkotése  utân,  de  azon  idôpont  elôtt  kovetkezik  be,  mely  toi  kezdve  a  biztosito 
a  koezkâzatot  viselni  tartozik;  —  2,  ha  a  kijelolt  kedvezményezett  meghal  vagy 
ha  az  esemény,  melynek  bekovetkeztétol  a  fizetés  függôvé  tétetett,  tobbé  be 
nem  kovetkezhetik  ;  —  3,  ha  a  visszatéro  idôszakokban  fizetendô  dij  a  lejârat 
utan  30  nap  alatt,  vagy  az  e  végre  engedett  halasztâs  eltelte  elôtt,  le  nem  fizet- 
tetik;  kivételnek  e  tekintetben  akkor  van  helye,  ha  a  késedelem  erôhatalom  vagy 
vétlen  baleset  altal  okoztatik;  —  4*  ha  a  kedvezményezett  a  biztositott  életét 
vagy  egészségét  veszélyeztetô  valamely  cselekvényt  szândékosan  kovet  eh  Ha  azon- 
ban  a  kedvezményezett  a  biztositott  osszegnek  csak  egy  részére  tarthat  igényt,  a 
biztositô  csak  ezen  részosszeg  megfizetése  alôl  szabadul  feh 

A  mâr  befizetett  dijak  egy  harmad  része  az  1*  és  2,  pont  alatti  esetekben  vissza- 
adandô, 

506.  A  465*,  467*,  468.,  473.,  474,,  475*,  483*,  486*  és  487*  §-ok  hatârozataî, 
a  mennyiben  a  jeien  fejezetben  eltérô  intézkedések  nem  foglaltatnak,  a  dolog  ter- 
mészetének  megfeleloleg  az  életbiztositasokra  is  alkalmazandôk* 

507.  A  felek  kolcsônôs  jogaira  és  kôtelességeire  nézve,  a  mennyiben  azok  a 
jeien  fejezetben  megâllapitva  nincsenek,  a  biztositâsi  szerzodés  hatârozataî  szol- 
gâlnak  irânyadôul* 

Negyedik  fejezet.  Viszontbiztosîtâs. 

508.  A  viszontbiztositâsi  ügylet  âltai  a  viszontbizfcositô,  ellenérték  (dij)  kikô- 
tése  meliett,  arra  kôtelezi  magât,  hogy  a  viszontbiztositottnak  bizonyos  osszeget 
fizetend  azon  teljesités  fejében,  meîyre  az  utobbi,  biztositâsi  szerzodés  alapjân  ko- 
teleztetik* 

509.  A  viszontbiztositâsi  szerzôdésben  a  469.  §-ban  felsorolt  kellékeken  kiviil 
kijeîôlendô  az,  ho^y  az  ügylet  mint  kozvetlen,  vagy  mint  kôzvetett  viszonbiztositâs 
lesz-e  megkotendo* 

510.  A  viszontbiztositâs  hatâlya  megszünik,  ba  azon  biztositâs,  mely  miatt 
a  viszontbiztositâsi  ügylet  keîetkezett,  hatâlyât  veszfcette* 

Ily  esetben,  ha  mas  megâllapodâs  nem  tôrtént,  a  viszontbiztositô  azon  dijhoz, 
mely  a  biztositôt  netân  illeti,  igényt  csak  az  elvâllalt  viszontbiztositâsi  koezkâzat 
arânyâban  tarthat* 

511-  Ha  az  esemény,  melynek  alapjân  a  viszontbiztositott  sajât  biztositâsi 
kotelessegenek  eleget  tenni  tartozik,  bekovetkezett  :  errôl  a  viszonbiztositôt,  mâs 
megâllapodâs  hiânyâban,  a  tudomâsvétel  utân  legfellebb  hârom  nap  alatt  értesiteni 
koteles,  ellenkezôleg  ennek  kotelezettsége  megsziinik* 

512.  A  viszontbiztositô  fizetési  kotelezettsége,  mâs  megâllapodâs  hiânyâban, 
azon  idôponttôl  veszi  kezdetét,  midôn  a  viszontbiztositottra  nézve  a  fizetési  ko- 
telezettség  bekovetkezik* 

ol3,  A  viszontbiztositott,  ha  a  kartentesi  ôsszeget  a  483*  értelmében  har- 
madik  személyektôl  egészen  vagy  részben  visszanyerte,  ebbôl  a  viszontbiztositâs- 
nak  megfelelô  arânylagos  részt  a  viszontbiztositônak  kiszolgâltatni  tartozik. 

514.  A  472*,  473*,  4/4.,  475*,  486*  és  487*  §-okban  foglalt  hatârozatok  a  viszont- 
biztositâsokra  is  alkalmazandôk* 

A  végrehaj tàsi  torvény*  az  ISS  1.  LX*  t,  cz*  66-ik  g  1.  bekozdése  értelmébon:  „A  kedvez- 
ményezettet  illetô  élütbiztositâsi  osszeg  a  biztositott  adôsséga  miatt  végrehaj tte  alâ  nem  von- 
hâté,  E  szabâly  âll  akkor  isp  lia  a  kodveEmênyçzottekül  a  biztositott  brbkosei  —  haba- 
miïiden  kozelebbi  naegjelblés  nélkül  —  vannak  megnevezve*4* 
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L’époque  du  paiement  de  ia  somme  assurée  est  fixée  par  la  convention  des 
parties,  À  défaut  de  convention*  la  somme  doit  être  payée  dans  les  huit  jours 
de  la  preuve  faite  que  la  condition  du  paiement  est  réalisée1. 

594*  À  moins  de  disposition  contraire*  expressément  formulée  au  contrat* 
T  assureur  ne  peut  être  astreint  au  paiement  de  la  somme  convenue:  1°  quand 
Tassuré  perd  la  vie,  par  suite  de  condamnation  à  mort,  de  duel  ou  de  suicide;  — 
2°  quand  l’assuré  est  mort  sur  le  champ  de  bataille  ou  a  succombé  aux  blessures  qu’il 
y  a  reçues  ;  —  3°  quand  la  santé  ou  l’intégrité  corporelle  sont  T  objet  de  T  assurance 
et  que  l’accident  dont  on  a  fait  dépendre  le  paiement  de  la  somme  assurée,  arrive 
par  la  faute  de  l’ assuré  ou  du  bénéficiaire. 

Toutefois  dans  les  cas  énumérés  aux  alinéas  1  et  2,  le  bénéficiaire  peut  réclamer 
un  tiers  des  primes  versées, 

505.  Le  contrat  d’assurance  sur  la  vie  perd  son  effet:  1°  quand  l’accident 
dont  dépend  le  paiement  de  la  somme  assurée,  se  produit  après  la  conclusion  du 
contrat,  mais  avant  l’époque  à  dater  de  laquelle  F  assureur  est  obligé  d’assumer 
les  risques  ;  —  2Û  quand  le  bénéficiaire  désigné  meurt,  ou  quand  l’accident  dont  dépend 
le  paiement  ne  peut  plus  arriver  ;  —  3°  quand  la  prime  payable  à  époques  périodiques 
n’est  pas  payée  dans  les  30  jours  de  F  échéance  ou  avant  l’expiration  du  délai  de 
paiement  accordé  à  cet  effet;  exception  n’est  faite  que  pour  le  cas  où  le  retard  est 
dû  à  la  force  majeure  ou  à  un  accident  non  imputable  à  F  assuré  ;  —  4°  quand  le  béné¬ 
ficiaire  commet  à  dessein  un  acte  compromettant  la  vie  ou  la  santé  de  l’assuré. 
Toutefois,  si  le  bénéficiaire  ne  peut  revendiquer  qu’une  partie  de  la  somme  assurée, 
l’assureur  n’est  affranchi  que  du  paiement  de  cette  somme  partielle. 

Dans  les  cas  des  alinéas  1  et  2,  le  tiers  des  primes  déjà  versées,  doit  être  restitué, 

506.  Les  dispositions  des  articles  465,  467,  468,  473,  474,  475,  483,  486  et  487, 
sont  applicables  aussi,  à  moins  de  dispositions  contraires  de  la  présente  section, 
et  selon  la  nature  de  l’affaire,  aux  assurances  sur  la  vie. 

507.  Au  sujet  des  droits  et  obligations  réciproques  des  parties,  il  y  a  lieu  de 
s’en  tenir,  s’il  n’y  a  pas  été  pourvu  par  la  présente  section,  aux  dispositions  du 
contrat  d’assurance. 

Section  IV.  De  la  Réassurance, 

508.  Par  le  contrat  d’assurance,  le  réassureur  s’engage,  moyennant  une  rétri¬ 
bution  (prime)  à  payer  au  réassuré  une  somme  déterminée  pour  les  paiements 
auxquels  celui-ci  est  astreint  par  le  contrat  d’assurance. 

509.  Dans  le  contrat  de  réassurance  il  faut,  outre  les  indications  énumérées 
à  l’art.  469,  mentionner  si  F  affaire  sera  conclue  comme  réassurance  directe  ou 
indirecte. 

510.  L’effet  de  la  réassurance  se  perd,  quand  l’assurance  pour  laquelle  la  ré¬ 
assurance  a  été  contractée  a  perdu  son  effet. 

En  ce  cas,  le  réassureur  ne  peut,  à  moins  de  convention  contraire,  revendiquer 
la  prime  revenant  au  réassuré,  que  dans  la  proportion  du  risque  de  réassurance 
assumé. 

511.  Si  l’accident,  en  vertu  duquel  le  réassuré  est  tenu  de  remplir  ses  obli¬ 
gations  d’assurance,  vient  à  se  produire,  il  doit,  à  moins  d’autre  convention,  en 
informer  le  réassureur  au  plus  tard  dans  les  trois  jours  où  il  a  connaissance  de 
l’évènement;  faute  de  quoi,  l’obligation  du  réassureur  s’éteint. 

512.  A  moins  de  convention  contraire,  PobEgation  de  payer  incombant  au 
réassureur  commence  au  même  moment  que  celle  incombant  au  réassuré. 

513.  Si  le  réassuré  a  recouvré  en  tout  ou  en  partie,  sur  des  tiers,  l’indemnité 
mentionnée  à  Fart.  483,  il  est  tenu  d’en  verser  au  réassureur  une  partie  proportionnée 
à  la  réassurance. 

514.  Les  dispositions  des  articles  472,  473,  474,  475,  486  et  487  s’appliquent 
aussi  aux  réassurances. 

x)  Aux  termes  de  la  loi  sur  les  saisies,  Loi  LX  de  1881  paragraphe  I,  art.  66,  la  somme 
assuré©  sur  la  vie  étant  déjà  venue  à  échéance,  ne  peut,  s'il  y  a  un  bénéficiaire,  être  saisie 
pour  dettes  de  Tassuré,  Cette  règle  s’applique  aussi  aux  cas,  où  les  héritiers  de  Tassuré,  même 
non  désignés  par  leurs  noms,  sont  désignés  comme  bénéficiaires. 
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Magyarorszâg:  Ker.  torv.  II.  rész.  8.  czim,  Kfad6i  iigylet. 


Nyolczadik  czim.  Kiadôi  iigylet. 

515,  Azon  iigylet j  mel y  âltal  valaki  (a  kiadô)  kész  vagy  készitendô  irodalmi, 
müszaki  vagy  müvészeti  munka  tobbszôrôzésére,  kôzzétételére  és  forgalomba 
helyezésére  a  szerzntôl  vagy  ennek  jogutôdaitôl  kizârôlagos  jogot  szerez,  kiadôi 
ügyletnck  tekintetik1. 

516,  A  szerzô  kôteles  a  kiadônak  az  igért  munkât  a  szerzôdésileg  megâllapitott 
minoségben  es  kellô  idôben  âtadni. 

Ha  a  szerzô  e  kotelességének  sajât  hibajâbôl  meg  nem  felel,  a  kiadô  tetszése 
szerint,  a  szerzôdés  teljesitését  s  a  késedelembôl  eredô  kâr  megiéritését,  vagy  a  nem- 
teljesités  miatt  kârténtést  kovetelhet,  vagy  a  szerzôdés  tôî  elâllhat,  mintha  az  meg 
sem  kottetett  volna. 

517,  Addig,  mig  a  tôbbszorozés  végett  âtengedett  munkânak  azon  példânyai, 
melyeknek  forgalomba  helyezésére  a  kiadô  jogot  nyert,  ei  nem  keltek,  a  szerzô 
munka  java!  oly  intézkedéseket  nem  tehet,  melyek  a  kiadô  kârâra  lehetnének;  ne- 
vezetesen  nem  ali  jogâban  ugyanazon  munkât  vagy  annak  egy  részét  ûjra  Madni, 
vagy  kiadâs  végett  mâsnak  âtengednl,  vagy  ôsszes  munkâi  kiadâsâba,  vagy  valamely 
gyüjteménybe  felvétetni. 

À  szerzô  j  ha  valamely  gyüjteménybe  egy  es  dolgozatokat  szolgâltat,  ezeket 
akâr  külôn,  akâr  osszes  munkâiban  kozzéteheti,  feltéve,  hogy  az  egy  es  dolgozatok 
azon  alakban,  melyben  a  gyüjtemény  részeként  jelenkeznek,  a  kônyv  vagy  müke- 
reskedés  ônâllô  târgyait  nem  képezik, 

A  kisebb  dolgozatok,  melyek  hirlapnak  vagy  folyôiratnak  engedtetnek  ât, 
megjelenésük  utân  a  szerzô  szabad  rendelkezése  alâ  kerülnek. 

518,  À  kiadôi  jog  nem  âd  egyszersmind  jogosultsâgot  a  munka  forditâsâhoz 
s  ennek  kiadâsâhoz, 

519,  A  kiadô  a  kéziratban  vagy  a  megâllapitott  eredetiben  âtvett  munkât , 
sajât  kôltségén,  vâltozatlanul  tobbszôrôzni  es  kellôen  forgalomba  lielyezni  tartozik. 

520,  A  kiâllitâs,  hatârozott  megUlapodâs  hiânyâban,  a  munka  czéljânak  és 
jeientôségének  megfelelo  alakban  torténïk. 

A  példânyok  szâmât  és  az  egy  es  péklânyok  ârât,  lia  ez  irânt  a  felek  kôzt  meg- 
âllapodâs  nem  tôrtént,  a  kiadô  sajât  belâtâsa  szerint  hatârozza  meg;  de  nem  âll 
jogâban  oly  tulsâgos  art  szabni,  mely  a  munka  kelendôségének  ârthatna, 

521,  Ha  a  felek  uj  kiadâs  irânt  szerzôdnek,  arra  nézve,  mirôl  az  uj  szerzôdésben 
nem  întézkednek,  a  korâbbi  szerzôdés  szolgâl  irânyadôul. 

522,  A  kiadôi  jog  terjedelmére  nézve  a  felek  meg  âllapodâs  a  szolgâl  irânyadôuL 
Kétség  esetében  a  szerzôdés  a  munkânak  esak  egyszeri  kiadâsâra  ad  jogositvânyt. 

Ha  a  munka  tovâbbi  kiadâsai  is  âtruhâztattak,  a  kiadô  az  clôbbi  kiadâs  tel  j  es 
elkeîto  utân  azonnal  kôteles  uj  kiadâs t  eszkôzôlni. 

523,  Ha  a  kiadô  az  âtvett  munka  tôbbszorozését  és  forgalomba  heîyezését, 
vagy  az  elsô  kiadâs  teljes  elkelte  utân  az  uj  kiadâs  eszkôzlését  sajât  hibajâbôl  el- 
mulasztja,  a  szerzô  tetszése  szerint,  a  szerzôdés  teljesitését  és  a  késedelembôl  eredô 
kâr  megtéritésétj  vagy  a  nem  teljesités  miatt  kârtéritést  kovetelhét,  vagy  a  szer- 
zôdéstôl  elâllhatj  mintha  az  meg  se  ni  kottetett  volna. 

524,  À  kiadô,  ha  a  szerzô  egy  es  munkâmak  kiadâsâra  jogot  nyert,  e  munkâk 
ôsszkiadâsânak  eszkôzlésére  feljogositottnak  nem  tekintetik. 

Ha  a  szerzô  munkâinak  osszkiadâsât  engedi  ât,  a  kiadô  nem  nyer  jogot  arra, 
hogy  az  egy  es  munkâkat  vagy  azok  részeit  külon  kiadhassa. 

525,  Tiszteletdijat  a  szerzô  csak  akkor  kovetelhet  a  ldadôtôl,  ha  ilyen  nyiltan 
vagy  hallgatagon  kikôttetett,  A  tiszteletdij  hallgatag  Mkôtôttnek  akkor  tekintetik, 
ha  a  korülmények  szerint  a  munka  âtengedése  csak  tiszteletdij  mcllett  volt  feltehetô. 
A  tiszteletdij  t  ily  esetben,  a  korülményekhez  kcpest,  szakértôk  meghaJlgatâsa 
mellett,  a  birôsâg  âllapitja  meg.  Ugyanez  tôrténik  akkor  is,  ha  a  tiszteletdij  kôze- 
îebbi  meghatârozâs  nélkül  âltalâban  kottetik  ki. 


l)  A  szerzoi  jogrôl  a  ÎSS4:  XVI.  t.  cz  intézkadik. 


Hongrie:  Code  de  Com.  Ile  Partie,  Titre  VUL  Contrat  d’édition,  99 

Titre  VIII,  Du  contrat  d’édition. 

515.  Est  réputé  contrat  d’édition,  le  contrat  par  lequel  une  personne  (l’éditeur) 
acquiert  de  Fauteur  ou  de  ses  ayants- cause*  le  droit  exclusif  de  reproduire,  publier 
et  vendre  un  ouvrage  littéraire,  technique  ou  artistique,  fait  ou  à  faire1, 

516.  L’auteur  est  obligé  de  fournir  à  l’éditeur  l’ouvrage  dans  les  conditions 
et  au  moment  déterminés  au  contrat. 

Si  Fauteur  omet  par  sa  faute  F  accomplissement  de  cette  obligation,  l’éditeur 
peut  à  son  choix  demander  l’exécution  du  contrat  avec  indemnité  pour  le  dommage 
résultant  de  la  livraison  tardive,  ou  bien  demander  une  indemnité  pour  non  exe¬ 
cution  du  contrat,  ou  encore  se  dédire  de  l’affaire,  comme  si  elle  n’avait  jamais 
été  conclue. 

517.  Tant  que  les  exemplaires  de  l’œuvre  à  reproduire,  sur  lesquels  l’éditeur 
a  acquis  un  droit,  ne  sont  pas  vendus,  Fauteur  n’a  pas  le  droit  de  prendre  à  propos 
de  son  œuvre,  des  mesures  qui  pourraient  causer  un  préjudice  à  l’éditeur;  en  parti¬ 
culier,  il  ne  peut  faire  procéder  à  une  nouvelle  édition  de  la  même  oeuvre  ou  d’une 
partie  de  cette  œuvre,  ni  les  faire  éditer  par  un  autre,  ni  les  faire  entrer  dans  une  édi¬ 
tion  complète  de  ses  œuvres  ou  dans  un  ouvrage  collectif. 

L’auteur  peut  publier,  soit  isolément,  soit  dans  une  édition  complète  de  ses 
oeuvres,  les  travaux  qu’il  fournit  pour  un  ouvrage  collectif,  pourvu  que  ces  travaux 
isolés,  dans  la  forme  où  ils  paraissent  comme  partie  intégrante  de  l’ouvrage  col¬ 
lectif,  ne  soient  pas  par  eux -mêmes  l’objet  d’un  commerce  de  livres  ou  d’œuvres 
d’art.  Les  travaux  de  moindre  importance  fournis  aux  journaux  ou  revues,  sont, 
après  leur  apparition,  à  la  libre  disposition  de  Fauteur. 

518.  Le  droit  d’édition  ne  confère  pas  en  même  temps  l’autorisation  de  traduire 
l’œuvre  et  d’en  publier  la  traduction, 

519.  L’éditeur  est  tenu  de  reproduire  à  ses  frais  et  sans  aucun  changement, 
l’ouvrage  dont  11  a  accepté  en  manuscrit  ou  un  original  convenu,  et  de  le  mettre 
en  vente  de  la  même  manière. 

526.  À  défaut  de  convention  spéciale,  la  disposition  matérielle  de  l’œuvre 
éditée  doit  être  appropriée  au  but  et  à  l’importance  de  F  ouvrage. 

Le  nombre  des  exemplaires  et  le  prix  de  chacun  d’eux  est,  à  défaut  de  con¬ 
vention  à  ce  sujet  entre  les  parties,  fixé  librement  par  F  éditeur  ;  toutefois,  il  ne  peut 
établir  un  prix  exagéré  au  point  de  nuire  au  débit  de  l’œuvre. 

521,  Si  les  parties  concluent  un  traité  en  vue  d’une  nouvelle  édition,  elles 
doivent  s’en  tenir,  sur  les  points  qu’elles  ne  fixent  pas  dans  le  nouveau  traité,  aux 
conditions  de  l’ancien. 

522,  Au  sujet  des  limites  du  droit  d’édition,  il  faut  s’en  tenir  aux  conventions 
des  parties.  Dans  le  doute,  le  contrat  ne  donne  droit  qu’à  une  seule  édition. 

Si  les  éditions  subséquentes  ont  été  également  confiées  au  même  éditeur, 
celui-ci  est  tenu,  aussitôt  l’édition  précédente  complètement  vendue,  d’en  préparer 
une  nouvelle. 

523,  Si  l’éditeur  omet,  par  sa  faute,  la  reproduction  et  la  mise  en  vente  de 
l’œuvre  acceptée,  ou  si,  après  la  vente  totale  d’une  édition,  il  omet  d’en  préparer 
une  nouvelle,  Fauteur  peut  ,  à  son  choix,  demander  l’exécution  du  contrat  avec 
indemnité  pour  le  préjudice  résultant  de  la  non-exécution,  ou  bien,  demander  une 
indemnité  pour  non -exécution,  ou  encore  so  dédire  de  l’affaire,  comme  si  elle  n’avait 
jamais  été  conclue. 

524,  Si  l’éditeur  acquiert  le  droit  d’éditer  des  œuvres  isolées  de  Fauteur, 
il  n’est  pas  considéré  comme  ayant  le  droit  de  publier  une  édition  complète  de  ces 
œuvres. 

Si  Fauteur  confie  à  un  éditeur  l’édition  complète  de  ses  œuvres,  celui-ci  n’ac¬ 
quiert  pas  par  là  le  droit  de  publier  séparément  des  œuvres  ou  des  parties  d’œuvres 
isolées. 

525,  L’auteur  ne  peut  demander  des  honoraires  à  F  éditeur  qu’au  cas  où  ceux- ci 
ont  été  convenus  expressément  ou  tacitement.  Ils  sont  regardés  comme  convenus 
tacitement  lorsque,  vu  les  circonstances,  le  contrat  d’édition  de  Fœuvre  ne  pouvait 
être  supposé  gratuit.  Dans  ce  cas,  le  montant  des  honoraires  est  fixé  par  le  Tribunal, 
d’après  les  circonstances  et  sur  avis  d’experts.  Il  en  est  de  même  quand  des 
honoraires  ont  été  convenus  sans  autre  indication  spéciale. 


i)  La  condition  juridique  du  droit  d’auteur  est  réglée  par  la  Loi  XVI  de  1S84. 
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Magy&rorsz&g:  Kei\  torv.  Il,  resz.  9.  czim.  Alkuszi  ügylet. 

526,  Ha  a  tiszteletdij  megâllapitâsânâl  bizonyos  ivszâm  vétetetfc  alapul  a 
kiado  a  ’megâllapitott  ivszâmot  meglialadô  részért  tiszteletdij  t  fizetni  nem  tartozik, 
de  a  szerzôtôl  kôvetelheti,  hogy  ez  teljes  munkât  szolgâltasson, 

527,  A  kiado,  mas  megâLIapodâs  hiânyâban,  kôteles  a  tiszteletdij  t,  ha  az  a 
munkâért  âltaîâban  kottetett  ki,  a  teljes  kézirat  vagy  az  eredeti  âtvételével  azonnal 
kifizetni  ;  ellenben  lia  a  tiszteletdij  ivek  szerint  âllapittatott  meg,  az  a  tobbszô- 
rbzés  befejezésekor,  a  mennyiben  pedig  a  munka  részekben  jelenik  meg,  az  egyes 
részek  bevégzett  kiâllitâsakor  fizetendô. 

528,  Oly  esetben,  midôn  a  szerzôdés  teljesitése  a  kiado  személyében  tortént 
véletlenség  miatt  lehetetlenné  vâlik,  a  kiado  a  tiszteletdij  fizetése  alôl  csak  ügy 
szabadul  ïel,  ha  a  szerzo  a  munkât  ugyanazon  feltételek  mellett  mâe  kiadônak 

atadta.  #  ?  t  * 

529,  Ha  a  tôbbszôrôzés  végett  âtadott  munka  a  kiadônâl  véletlenül  elvâsz, 
ennek  kotelezettsége  a  tiszteletdij  megfizetésére  szoritkozik. 

A  szerzo  azonban  ily  esetben,  ha  egy  mâsik  példâny  birtokâban  van,  ezt  eset- 
leges  koltségeinek  megtéritése  mellett,  a  kiadônak  âtengedni  tartozik. 

530,  Azon  esetben,  ha  a  mâr  kész  kiadâs  a  forgalombahelyezés  elôtt  egészen 
vagy  részben  véletlenül  megsemmisül,  a  kiadônak  jogâhan  âll  a  megsemmisült 
példânyokat  sajât,  kôltségén  kipotoini,  a  nélkiil,  hogy  ezekért  a  szerzônek  tisztelet- 
dijt  fizetni  tartoznék. 

531,  A  kiadôi  szerzôdés  megszünik  :  1,  ha  kész  munka  irântkottetett  szerzôdés 
és  e  munka  az  âtadâs  elôtt  a  szerzônél  véletlenül  elvész;  — -  2.  ha  a  szerzo  a  munka 
befejezése  elôtt  meglial,  vagy  a  munka  szerzôdésszerü  elkészitésében  egyébként 
véletlenül  meggâtoltatik,  vagy  az  elkészitésre  képtelenné  vâlik;  —  3,  ha  a  ozél, 
mely  a  szerzôdôk  szândéka  szerint  a  kôzzététel  altal  clérendô  volt,  a  kézirat 
vagy  eredeti  âtadâsa  elôtt  véletlen  eset  folytân  lehetetlenné  vâlik, 

A  szerzo,  illetôleg  ennek  jogutôdai,  az  érintett  esetekben  a  kotelezettség  alôl 
felszabadulnak  ugyan,  de  tiszteletdij  t  nem  kovetelhetnek,  sot  ha  üyet  kaptak,  azt 
visszafizetni  tartoznak. 

Ellenben,  ha  a  3,  pont  alatt  érintett  kôrüîmény  a  kézirat  vagy  eredeti  âtadâsa 
utân  kôvetkezik  be,  a  szerzo  vagy  jogutôdai  tï&zteletdijt  kôvetelhetnek,  illetôleg 
a  kapott  tiszteletdij  t  visszafizetni  nem  tartoznak. 

532,  A  szerzônek  jogâban  âll  a  szerzôdést  egyoldalulag  felbontani,  ha  a  kiado 
csôd  alâ  kerül. 

Ha  azonban  a  tôbbszôrôzés  mâr  megkezdetett,  a  kiado  csôdtômege,  a  mennyiben 
a  szerzônek  kellô  biztositékot  nyujt,  a  szerzôdést  fentarthatja1. 

533,  A  jelen  czim  hatârozatai,  a  dolog  természetének  megfeleîô  alkalmazâssal, 
oly  esetben  is  irâny&dôul  szolgâlnak,  midôn  a  kiadôi  ügylet  valamely  irodalmi, 
müszaki  vagy  müvészeti  munka  tulajdonosâval,  ki  a  szerzônek  nem  jogutôdja, 
kôttetik  meg. 

Kilenczedik  czîm.  Alkuszi  ügylet. 

534,  A  kereskedelmi  ügyletek  megkôtésének  kozvetitése  alkuszi  ügy  ietnek, 
s  az,  ki  ily  ügy letekkel  iparszerüleg  foglalkozik,  aïkusznak  tekintetik, 

Âz  ügylet  kôzvetitésével  megbizott  alkusz  még  nem  tekinthetô  feljogositottnak 
arra,  hogy  fizetést  vagy  a  szerzôdésben  kikôtôtt  mas  szolgâlmânyt  âtvehessen2. 

535,  Az  alkusz,  a  mennyiben  a  felek  altal  az  ellenkezôre  feljogositva  nem  lett, 
vagy  az  ügylet  természete  elienkezôt  nem  kivân,  a  megbizâsok,  alkudozâsok  és 
kôtések  tekintetében  harmadik  személyek  irânyâban  titoktartâsra  kôteleztetik. 

536,  Az  alkusz  naplôt  vezetni,  ebbe  a  mcgkôtôtt  ügyleteket  raindennap  be- 
vezetni  és  a  megtortént  bevezetéseket  naponként  alâirni  tartozik. 

A  naplo,  meîynek  bekôtve,  laponkint  folyô  szâmmal  ellâtva  és  âtfüzve  kell 
lenni,  hasznâlatbavéte!  elôtt  azon  tôrvényszék  altal  hitelesitendô,  meîynek  kerüie- 
tében  az  alkusz  üzletét  gyakorolni  szândékozik. 

1)  Csôd  esetére  raost  mâr  a  csôdtorvény  18  és  20.  §§.  irânyadék  ld.  csôdtôrvény  267.  §.  1  bek. 

—  2)  A  tozsdei  alkusziok  jogi  heîyzetérôl  a  budapesti  â ru  és  értektozsde  âïtal  kiboe&âtott 
azabâlysat  intézkedik. 


Hongrie:  Code  de  Corn.  Ile  Partie.  Titre  IX.  Du  courtage. 
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526.  Quand  le  montant  des  honoraires  est  basé  sur  un  nombre  déterminé 
de  feuilles,  T  éditeur  n’est  pas  obligé  de  payer  des  honoraires  pour  les  feuilles  en  sus 
du  nombre  fixé;  par  contre,  il  peut  exiger  de  Fauteur,  que  celui-ci  fournisse  un 
ouvrage  complet. 

527.  Â  moins  d’  autre  convention,  F  éditeur  doit  payer  les  honoraires,  s’il 
en  a  été  convenu  pour  Fceuvre,  dès  la  réception  du  manuscrit  complet  ou  de  F  ori¬ 
ginal;  si  les  honoraires  ont  été  calculés  sur  le  nombre  de  feuilles,  ils  doivent  être 
payés  lorsque  la  reproduction  est  terminée,  et  si  Fœuvre  paraît  en  plusieurs  parties, 
après  la  fin  de  chaque  partie. 

528.  Si  le  contrat  n’est  pas  exécuté  par  suite  d’un  accident  survenu  à  F  éditeur, 
celui-ci  n’est  affranchi  du  paiement  des  honoraires  qu’au  cas  où  Fauteur  aurait 
confié  son  oeuvre,  dans  les  mêmes  conditions,  à  un  autre  éditeur. 

529.  Si  l’ouvrage  remis  pour  impression  vient  à  se  perdre  accidentellement 
chez  Féditeur,  celui-ci  n’est  tenu  qu’au  paiement  des  honoraires. 

En  pareil  cas,  toutefois,  Fauteur  est  obligé,  s’il  a  en  sa  possession  un  autre 
exemplaire  de  l’ouvrage,  de  le  remettre  à  l’éditeur  contre  remboursement  du 
montant  de  ses  dépenses  éventuelles. 

530.  Au  cas  où  Fédition  déjà  terminée  viendrait  à  se  perdre  accidentellement, 
en  tout  ou  en  partie,  avant  le  commencement  de  la  mise  en  vente,  Féditeur  peut 
remplacer  à  ses  frais  les  exemplaires  perdus,  sans  être  tenu  de  payer  pour  ces  nouveaux 
exemplaires  des  honoraires  à  Fauteur. 

531.  Le  contrat  d’édition  s’éteint:  lû  quand  il  a  été  conclu  pour  un  ouvrage 
terminé  et  que  cet  ouvrage  est  perdu  accidentellement  chez  Fauteur,  avant  la 
remise  ;  —  2°  quand  Fauteur  meurt  avant  d’avoir  terminé  l’ouvrage,  ou  qu’il  en  est 
empêché  par  un  autre  accident  ou  qu’il  devient  incapable  de  le  mettre  sur  pied;  — 
3°  quand  le  but  qui,  dans  l’intention  des  contractants,  devait  être  atteint  par  la 
publication  est  rendu  impossible  par  un  événement  survenu  avant  la  remise  du 
manuscrit  ou  de  l’original. 

L’auteur,  ou  le  cas  échéant,  ses  ayants- c ause ,  sont,  dans  les  cas  cidessus, 
affranchis  de  leurs  obligations  ;  mais,  par  contre,  ils  ne  peuvent  pas  réclamer  d’hono¬ 
raires  ;  biei\  plus,  s’ils  en  ont  reçu,  ils  sont  tenus  de  les  restituer. 

Par  contre,  si  l’événement  mentionné  sous  le  n°  3  se  produit  après  la  remise 
de  l’original  ou  du  manuscrit  à  l’éditeur,  Fauteur  ou  ses  ayant -cause  peuvent 
réclamer  des  honoraires,  et  ne  sont  pas  tenus  de  rendre  ceux  qu’ils  auraient 
reçus. 

532.  L’auteur  peut,  de  son  côté,  rompre  le  traité,  si  Féditeur  est  mis  en  faillite. 
Toutefois,  si  la  reproduction  est  déjà  commencée,  la  masse  de  faillite  de  Féditeur 
peut  maintenir  le  traité,  à  condition  de  fournir  à  Fauteur  une  garantie  suffisante1. 

533.  Les  dispositions  du  présent  titre  s’appliquent  aussi,  conformément  à  la 
nature  de  l’affaire,  au  cas  où  le  contrat  d’édition  est  conclu  avec  un  propriétaire 
d’un  ouvrage  littéraire,  technique  ou  artistique,  qui  ne  serait  pas  l’ayant-cause 
de  l’auteur. 

Titre  IX.  Du  courtage. 

534.  L’entremise  pour  conclusion  d’affaires  commerciales  est  appelée  courtage, 
«t  celui  qui  s’en  occupe  professionnellement  est  appelé  courtier. 

Le  courtier  chargé  de  l’entremise  d’une  affaire,  ne  peut  être  considéré  comme 
autorisé  par  là  à  recevoir  des  paiements  ou  autres  fournitures  stipulées  au  contrat3. 

535.  Le  courtier  est  tenu,  vis-à-vis  de  tierces  personnes,  au  secret  touchant 
les  mandats,  transactions  et  négociations,  à  moins  que  les  parties  n’aient  autorisé 
ou  que  la  nature  de  Faffaire  n’exige  le  contraire. 

536.  Le  courtier  doit  tenir  un  livre -journal,  y  inscrire  jour  par  jour  les 
affaires  conclues,  et  signer  jour  par  jour  les  mentions  indiquées. 

Le  livre -journal,  qui  doit  être  relié,  folioté  suivant  l’ordre  naturel  des  nombres 
et  traversé  d’un  ruban,  doit  être,  avant  tout  usage,  visé  par  le  Tribunal  dans  le 
ressort  duquel  le  courtier  a  l’intention  d’exercer  sa  profession. 

*)  Pour  la  faillite,  les  articles  18  et  20  du  règlement  des  faillites  font  loi  aujourd'hui.  Cft. 
1©  règlement  des  faillites.  Paragraphe  I,  art.  267.  —  2 J  Au  sujet  de  la  situation  juridique  des 
agents  de  Bourse,  cft.  les  dispositions  détaillées  du  statut  autonome  de  la  Bourse  de  commerce 
et  des  valeurs  de  Buda-Pest. 
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Magyarorszâg:  K  et.  torv*  IL  rész.  9,  czîm.  Alkua&i  ügylet. 


Ha  az  alkusz  kizârolag  kereskedelmi  ügyletek  kozvetitésével  foglalkozik,  a 
naplôn  kivül  egyéb  kônyvekefc  vezetni  nem  koteles. 

537,  A  naploba  iktatott  bevezetéseknek,  melyek  bârmely  élô  nyelven  tôrtén- 
hetnek,  a  szerzôdôk  neveit,  az  ügylet  megkotésének  idejét,  târgyânak  megjelôlését, 
s  annak  feltételeit,  jeïesen  âruk  eladâsânâl  azok  ne  met  és  mennyiségét,  nemkülônben 
az  ârt  és  a  szâllitâs  idejét  kell  tartalmazni. 

E  bevezetések  idorendben,  hézag  hagyâsa  nélkül  eszkozlendôk. 

538,  Az  alkusz  az  ügylet  kozvctitésénél  a  rendes  kereskedô  gondossâgâval,  a 
megbizâs  értelmében  s  a  felek  érdckeinek  megfeleloleg  koteles  eljârnh  Az  ügylet 
megkotése  ut  an  a  felek  mmdegyikének,  egy  âltala  alâirt  s  a  bevezetes  târgyâul 
kijelolt  ténykorülményeket  {537,  §,)  magâban  foglalô  kôtjegyet  azonnal  kézbesiteni 
tartozik, 

Oly  ügyletelcnél,  melyek  nem  azonnal  teljesitendok,  a  kotjegy  a  feleknek  alâîrâs 
végett  kézbesitendo  s  mindegyik  félnek  a  kotjegy  azon  példânya  küldendô  meg, 
melyet  a  mâsik  fél  alâirt. 

Ha  valamelyik  fél  a  kotjegy  elfogadâsât  vagy  alâirâsât  megtagadja*  errôl  a 
mâsik  fél  az  alkusz  âltal  azonnal  értesitendô. 

539,  Az  alkusz  koteles  naplôjâbôl  a  felek  kivânatâra,  ezeknek  kivonatokat 
ldâllitani,  inelyeknek  mindazt  magukban  kell  foglalni,  mi  az  alkusz  âltal  a  feleket 
érdeklô  ügyletre  vonatkozôlag  bevezettetett. 

Harmadik  személyek  részëre  ily  kivonatok  csak  az  érdekelt  felek  beleegyezésével 
âîlithatok  kL 

549,  Az  alkusz  âltal  kozvetitett  szerzodés  megkotése  az  537,  és  538.  §-ban 
megâllapitott  bevezetéstôl,  illetdleg  a  kotjegy  kiadâsâtôl  független. 

E  tények  egy edül  a  szerzôdés  megkdtésének  bizonyitékâul  szoïgâlnak, 

541,  Az  alkusz  szabâlyszerüen  vezetett  naplôja,  épûgy  mint  az  alkusz  âltal 
szabâlyszerüen  kiâllitott  kotjegy,  az  ügylet  megkotése  s  annak  tartalmâra  nézve 
nem  teljes,  eskü  vagy  mâs  bizonyitâ&i  eszkoz  âltal  kiegészitheto  feizonyitékot  képez. 

Mind  azon  âltal  a  birôsâg,  a  fennforgo  kôrülményck  megfontolâsa  alapjân,  bê¬ 
lât  as  a  szerint  hatârozand  a  felett:  val j  on  a  naplô  és  kotjegy  tartalma  bizonyitéknak 
tekinthetô-e,  val  j  on  azok  niellé  az  alkusz  esküje  vagy  egyéb  bizonyiték  kovete- 
lendô-e,  valjon  külonôsen  a  kotjegy  elfogadâsânak  vagy  alâirâsânak  megtagadâsa 
az  ügy  megbirâlâsânâl  nyomatékkal  bir-e  vagy  sem. 

542,  À  jelen  torvény  32. }  33.  és  35.  §-aiban  fogîalt  hatârozatok  az  alkuszok 
naplôîra  îs  alkalmazandôk. 

543,  À  birôsâg  a  per  folyamâban  elrendelheti,  hogy  az  alkusz  naplôja  a  kôt- 
jegygyel,  a  kivonattak  vagy  egyéb  bizonyitékokkal  osszeliasonlitâs  végett,  fél¬ 
in  utattas  s  ék, 

E  felmutatâsra  az  alkusz  a  21.  §-ban  megâllapitott  pénzbirsâg  terlie  alatt 
kotelezheto 

544,  A z  alkusz,  a  mennyiben  a  felek  âltal,  vagy  az  âruk  minoségét  tekintve, 
a  helybeli  szokâs  âltal  ez  alôl  lel  nem  mentetik,  koteles  a  kozvetitése  mellett  létrejott 
minden  mustra  szerinti  eladâsnâl  a  mustrât,  miutân  azt  felismerhetés  végett  meg- 
jelolte,  addig  megôrizm,  mig  az  ârû  a  minoségét  ülelôleg,  ellenmondâs  nélkül  âtvé- 
tefcett,  vagy  az  ügylet  mâs  rnôdon  kiegyenlittetett, 

545,  Az  alkuszok,  kik  a  jelen  torvényben  megâllapitott  kotelességeiket  meg- 
szegik  vagy  azokat  elhanyagoljâk,  a  feleknek  az  ebbôl  eredô  kârért  felelôsek. 

546,  Àz  alkuszt  kozbenjârâsâért  a  kovetkezô  szakaszban  megâllapitott  dij 
illeti.  E  dij  mâs  megâllapodâs  hiânyâban,  akkor  kovetelhetOj  ha  az  ügylet  meg- 
kottetettj  vagy  a  feltételesen  kotott  ügylet  feltétlenné  vâlt  s  az  alkusz  a  kotjegy 
kézbesitésêt  târgyazô  kotelességnek  megfelelt. 

Ha  az  ügylet  meg  nem  kottetettj  vagy  feltétlenné  nem  vâlt,  a  kôzbenjârâsért 
alkuszdij  nem  kôvetelheto. 

547,  Az  alkuszdij  mennyisége  szabad  egyezkedés  târgyât  képezi.  Ily  egyez- 
kedés,  vagy  mâs  helyl  szokâs  hiânyâban  az  alkuszt,  a  kozvetitett  ügylet  âltal  kép- 
viselt  értéket  véve  alapul,  dij  fejében  5000  frtig  fél  szâztôii,  az  ezen  felüli  osszeg 
utân  pedig  egy  negyed  szâztôii  illeti. 


Hongrie:  Code  de  Com.  IIe  Partie,  Titre  IX.  Du  courtage» 


101 


Si  le  courtier  s’occupe  exclusivement  de  l’entremise  d’affaires  commerciales, 
il  n’est  pas  tenu  d’avoir  d’autres  livres  que  le  livre-journaL 

537,  Les  inscriptions  au  livre -journal  peuvent  être  faites  dans  Tune  quel¬ 
conque  des  langues  vivantes;  elles  doivent  mentionner  les  noms  des  contractants, 
la  date  de  la  conclusion  de  P  affaire,  la  désignation  de  l’objet  et  les  conditions  de 
l’affaire;  en  particulier,  s’il  s’agit  de  la  vente  de  marchandises,  leur  nature  et  leur 
quantité  ainsi  que  leur  prix  et  la  date  de  la  livraison. 

Ces  inscriptions  doivent  être  portées  au  livre -journal  dans  l’ordre  chronologique 
et  sans  blancs. 

538,  Le  courtier  doit  apporter,  à  son  entremise,  tous  les  soins  d’un  bon 

commerçant,  conformément  aux  termes  de  son  mandat  et  aux  intérêts  des  parties. 
Après  une  affaire  conclue,  il  doit  remettre  à  chacune  des  parties  un  bordereau, 
signé  de  lui  et  contenant  les  indications  qui  font  l’objet  de  l’inscription  au  livre - 
journal  (art,  537),  . 

Dans  le  cas  d’affaires  non  immédiatement  exécutables,  le  bordereau  doit  etre 
présenté  pour  signature  aux  parties,  et  chacune  d’elle  reçoit  l’exemplaire  signé 
par  l’autre  partie. 

Si  une  partie  refuse  la  réception  ou  la  signature  du  bordereau,  le  courtier  doit 
en  informer  sans  délai  l’autre  partie. 

539,  Le  courtier  est  obligé  de  fournir  aux  parties,  sur  leur  requête,  des  extraits 
de  son  livre -journal,  contenant  tout  ce  qu’il  y  a  inscrit  concernant  l’affaire  qui 
les  intéresse» 

Des  extraits  semblables  ne  peuvent  être  fournis  à  des  tiers  que  du  consentement 
des  parties  intéressées»  ^ 

540,  La  conclusion  du  contrat  pour  lequel  le  courtier  s’est  entremis  est  indé¬ 
pendante  de  l’inscription  mentionnée  aux  articles  537  et  538,  ainsi  que  de  la  remise 
du  bordereau. 

Ces  faits  ne  servent  qu’à  faire  la  preuve  de  la  conclusion  du  contrat» 

541,  Le  livre- journal  régulièrement  tenu  de  même  que  le  bordereau  régulière¬ 
ment  rédigé  par  le  courtier,  fournissent  pour  la  conclusion,  de  l’affaire  et  pour  ses 
conditions,  une  preuve  incomplète,  susceptible  d’être  complétée  par  le  serment 
ou  par  d’autres  moyens  de  preuve. 

Toutefois,  il  appartient  au  Tribunal  de  décider,  d’après  les  circonstances 
et  sa  libre  appréciation,  si  le  contenu  du  livre -journal  on  du  bordereau  doivent 
être  réputés  preuve,  ou  s’il  faut  leur  adjoindre  encore  le  serment  du  courtier  ou  telle 
autre  preuve,  et  si,  en  particulier,  le  refus  d’accepter  ou  de  signer  le  bordereau  a 
quelque  portée  pour  l’appréciation  des  faits  de  la  cause. 

542,  Les  dispositions,  contenues  dans  les  articles  32,  33  et  35  du  présent 
Code  s’appliquent  également  au  livre-journal  des  courtiers» 

543,  Au  cours  d’un  procès,  le  Tribunal  peut  ordonner  la  production  du  livre- 

journal  du  courtier,  pour  le  comparer  avec  le  bordereau,  les  extraits  et  les  autres 
éléments  de  preuve»  , 

Le  courtier  peut  être  astreint  à  cette  production  sous  peine  de  1  amende 
prévue  à  l’art.  21. 

544,  A  chaque  vente  sur  échantillon  conclue  par  son  entremise,  le  courtier 
est  obligé,  à  moins  d’être  affranchi  de  cette  obligation  par  les  parties  ou  par  l’usage 
local  relatif  à  la  nature  de  la  marchandise,  de  marquer  l’échantillon  pour  le 
reconnaître  et  de  le  conserver  intact,  jusqu’à  ce  que  la  marchandise  ait  été 
acceptée  quant  à  la  qualité,  ou  que  l’affaire  se  soit  terminée  autrement. 

545,  Les  courtiers  qui  contreviennent  aux  obligations  telles  qu’elles  sont 
fixées  par  le  présent  Code,  ou  les  négligent,  sont  responsables  vis-à-vis  des  parties 
du  préjudice  causé» 

546,  Le  courtier  a  droit,  pour  son  entremise,  à  la  rétribution  fixée  à  T  article 
suivant»  Celle-ci  peut  être  réclamée,  à  moins  de  convention  contraire,  quand  l’affaire 
est  conclue,  ou  lors  de  la  survenance  de  l’évènement  qui  a  déterminé  la  conclusion  de 
l’affaire,  et  quand  le  courtier  a  remis  le  bordereau  dans  les  conditions  requises. 

Si  l’affaire  n’est  pas  arrivée  à  conclusion,  faute  de  F  évènement  de  la  condition 
prévue,  le  courtier  ne  peut  pas  réclamer  de  rétribution  pour  son  entremise» 

547,  Le  taux  des  frais  de  courtage  est  convenu  librement.  A  défaut  de  con¬ 
vention  ou  d’usage  local,  le  courtier  a  droit,  en  se  basant  sur  la  valeur  que  représente 
l’affaire  conclue  par  son  entremise,  à  un  demi  pour  cent  jusqu’à  5000  florins,  et  à 
un  quart  pour  cent  au-delà  de  cette  valeur» 
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Magyarorszâg:  Ko r,  torw  Âtmenefci  és  vegyes  mtézkedések. 

E  dijakat,  ha  mas  ki  nem  kôttetett,  vagy  a  helybeïi  szokâs  mâst  nem  âllapit 
megj  a  felek  egyenloen  tartoznak  viselni. 

548.  Ha  az  alkusz  meghal,  ha  üzletével  felhâgy,  vagy  azt  bârmi  okbôl  nem 
folytathatja,  naploja  azon  tôrvenyszéknél  leteendô,  melynek  területén  az  alkusz 
uzietet  gyakorolta. 

; 

Atmeneti  és  vegyes  intézkedések, 

549P  Jelen  torvény  hatâlybaléptétôl  kezdve  azon  tôrvények  és  rendeïetek 
melyek  a  kereskedelrai  tôrvény  târgyaira  s  az  ez  âltal  szabâlyozott  viszonyokra 
vonatkoznak,  a  mennyiben  a  jeîen  tôrvény  âltal  fenn  nem  tartatnak,  hatâlvon  kivül 
helyeztetnek.  J 

A z  18/ L  évi  XX XIV,  tcz,  hatarozatai  a  jelen  tôrvény  âltal  nem  érintetnekk 

550*  Ezen  torvény  hatâlybaléptétôl  kezdve  uj  czégj egy zékek  fognak  nyittatni. 
A  régi  b  b  czégjegyzékekbe  bevezetések  csak  annyiban  tôrténhetnek  a  mennyiben 
ezek  valamely  korâbbi  bevezetés  tôrlését  czélozzâk. 

551.  A  jelen  tôrvény  azon  hatarozatai,  melyek  szerint  a  kereskedelmi  ezégek 
a  czegjegyzekbe  bevezetés  végett  bejelentendôk  és  az  alâirâsok  a  kereskedelmi 
ugyek  ehntezesere  lnvatatt  tôrvényszéknél  hitelesîtendôk,  illetôleg  hiteles  alakban 
bemutatandok,  azon  kereskedôk  âltal  is  megtartandôk,  kik  üzletüket  a  jelen  tôr- 
veny  hatâlybalepte  elôtt  rnâr  megkezdették,  akâr  voltak  bejegyezve,  akâr  nem. 
E  czélra  a  most  emîitett  idôponttôl  szâmitandô  bat  hônapi  hatâridô  âllapîttatik 
me^j  ““F11™  eltelte  utân  a  késedelmesek  a  tôrvényes  hatârozatok  megtartâsâra 
a  21.  g-ban  kiszabott  pénzbirsâg  terhe  alatt,  szoritandôk. 

Azon  korlâtozâsok,  melyeket  a  jelen  tôrvény  il.,  13.,  14,,  17.  és  18.  g-ai  a 
ezégek  hasznâlatara  nézve  megâllapitanak,  oly  ezégre,  rnely  e  tôrvény  hatâlybalépte 
elôtt  mar  hasznaltatott,  nem  alkalmazhatok,  ha  e  czég  àz  érintett  hatâridô  alatt 
a  kereskedelnn  czégjegyzékbe  bevezetés  végett  bejelentetik. 

,  552.  Mig  a  jelenlegi  csôdtôryény  hatâlyban  van,  az  1840.  évi  XVI,  tcz.  9, 
§-anak  a  noi  hozomâny,  hitbér,  és  jegyajândék  bejegyzésére  vonatkozô  hatarozatai 
érvenyben  maradnak3. 

A  jeïen  tôrvény  hatâlybalépteig  bejegyzett  hozomâny,  hitbér  és  jegyaiândék 
az  uj  czégjegyzekekfee  bevezetés  végett,  az  551.  §-ban  megâllapîtott  hatândo  alatt 
bejeientendo,  ellenkezoleg  csôd  esetében  elsôbbséggel  nem  bir.  E  bevezetést  a  nô 
is  kérheti. 

553.  Ha  a  korâbbi  bevezetésre  vonatkozô  beadvânyok  és  okmânvok  eredetben 
azon  torvenyszeknél  vannak,  melynél  a  bejelentésnek  tôrténni  keü.  a"  beielentésben 
elég  a  korâbbi  bejegyzésre  és  annak  mellékleteire  hivatkozni. 

554.  Az  uj  czégjegyzékbe  tôrtént  bevezetés  kôzzétételével  {9.  §.),  a  czégre 
vonatkozo  s  az  eddigi  czégj egyzékben  foglalt  ôsszes  bevezetések  hatâlyukat  vcsztïfe. 

Hatalyukat  vesztik  az  eddigi  czégjegyzékekben  foglalt  ôsszes  bevezetések  az 
esetben  is,  ha  a  kotelezett  bejelentések  az  551.  §-ban  megâllapitott  hatâridô  alatt 
meg  nem  tortennek.  1 

v  J.'i55u',-Ha  a,  kereskedelmi  üzlet  tulajdonosa  {fônôke)  az  âltala  a  jelen  tôrvény 
nataiybalepte  elott  adott  czégvezetôi  jogositvânyt,  az  551.  §-ban  érintett  beielen- 
teskor,  vagy  a  jelen  tôrvény  hatâlybaléptétôl  szâmitandô  bat  hônap  eltelte  elôtt 
vissza  nem  vonja,  a  czégvezetô  a  jelen  tôrvényben  megâllapitott  hatâskôrrel  kiren- 
delt  czegvezetonek  teklntetik, 

556.  Az  1840.  évi  XVIII.  tcz.  2.  fejezete  értelmében  keletkezett  târsasâgi 
szerzodesek  azon  mtezkedesei,  melyek  a  jelen  tôrvénynek  szerzôdésileg  meg  nem 
vaitoztathato,  kiilônôsen  a  târsasâgnak  harmadik  személyek  elleni  jogviszonyaira 
vonatkozo  hatârozataiyal  ellenkeznek,  az  551,  g-ban  megâllapitott  hatâridô  elteb 
tevel  hatalyukat  vesztik. 


,  .  1871,  XXXIV.  t.  ez,  a  fÔIdhitel-intézetre  vonatkozik,  kîôgésziti  ©  torvénvt  b 

™°"T  a  ^  tôrvénynek  a  fôldhitel-intézetre  va] 6  alliai mazâsât  Mrgyalja  az 

ia^v.  XXL  t.  cz,  — -  2)  E  torvény  t  hafcâlyon  kivül  helyezte  az  uj  eaodtorvény,  az  183 1,  XVII. 

épjsgben^artja  7  3°8°k  he*egyzését  ugyan  meg,  de  a  mâr  bejegyzett  jogokat 


Hongrie:  Code  de  Com.  Ile  Partie.  Titre  IX.  Du  courtage. 

sunnt-M™^  COfnyentl™  ou  d’usage  local  contraires,  les  frais  de  courtage  sont 
supportes  par  moitié  par  les  deux  parties. 

il  ne  otnfS<!c™?rtiermellI'it-’  E’U  -CeSæ  affaires  ou>  si  pour  une  cause  quelconque, 

:i^Sü  SsfrÆ™;’  ête  dépœé  au  Tribu“*1  de“ b 

Dispositions  transitoires  diverses. 

549.  Par  l’entrée  en  vigueur  du  présent  Code,  sont  abrogées  toutes  les  lois 

réglementées  ^ar  rîPT  aU*  objets  traités  par  le  Code  de  commerce  et  aux  matières 
regiementees  par  lui,  a  moins  qu’il  ne  les  ait  maintenues  en  vigueur. 

de  187inieSt  POlnt  dél°gé  par  le  Préscnt  Code  aux  dispositions  de  la  Loi  XXXIV 

toîref  des  tT«aeuT  du  présent  Code>  fl  sera  établi  de  nouveaux  réper- 

jres  des  Registres  du  Commerce.  Il  ne  pourra  plus  être  fait,  sur  les  anciens  que 

rrPTt10^ • ayant.  Pour  obJet  la  radiation  d’une  inscription  précédente’  ^ 

doivent  Pré.sent.C°de,  d’après  lesquelles  les  raisons  sociales 

e*rc  déclarées,  pour  etre  inscrites  au  Registre  du  Commerce,  au  Tribunal 
compétent  en  matière  commerciale,  et  les  signatures  légaUsées  ou  déposées  en 

fo^en^l'860’  doi,ve“t  etre  observées  même  par  les  commerçants  quf  auraient 
commence  leurs  operations  avant  la  mise  en  vigueur  du  présent  Code  que  leur 

™dceiarrce  ait  éti,OUrn  enregistrée-  A  .«Met,  a  leur  est 'accordé  à 
ïrïnt  époque’  un.delal  de  six  mois  et  à  l’expiration  duquel  les  retardataires 

dispoLionsellégalesOUS  ^  de  1  amende  prévuc  à  1>art-  21,  à  se  conformer  aux 

1W^ fixéf  par,les  articles  II,  13,  14,  17  et  18  du  présent  Code  à 
la  ■  sociale  ne  s  appliquent  pas  à  une  raison  sociale  employée  avant 

la  mise  en  vigueur  du  présent  Code,  si  elle  est  déclarée  dans  le  délai  fixé  pour 
etrC  KcoCriîr  aU  Re8lstre  du  Commerce  des  raisons  sociales.  P 

de  la  Loi  XVI^eTsin  M  qUelle  SUr  le!  ,faiUites  sera  en  vigueur,  les  dispositions 

168  apP°rta’  ^  d0t  St  k3  bien3  P&rapher- 

d,!  nrIln?Ppr^’  ^  bbns  dotaux  et  paraphemaux  inscrits  avant  la  mise  en  vigueur 
Code’  doivent  etre  déclarés  dans  le  délai  fixé  à  l’art.  551,  pour  être 
ea«  ^Ltfaqvi-n0iUVeaa  ^gist,re  Commerce  des  raisons  sociales,  faute  deP quoi,  en 

dana^Tn*  JiîJPÎ  ,P1^u  efc  doouuUrUts  relatifs  à  l’inscription  antérieure,  se  trouvent 

ration  df  ™  “  Tv&l  °U  d?lt  Se  f are  la  déclaration,  il  suffit  dans  cette  décla- 

ration,^de  renvoyer  à  1  inscription  antérieure  et  à  ses  annexes. 

crintinn*  pablicatlon  de  l’inscription  au  nouveau  Registre,  toutes  les  ins- 

leur^effet  *  *  &  Ia  ra,SOn  S0CiaIe  efc  contenues  dans  le  Registre  précédent,  perdent 

où  leï<SlSaSiiinSCripti0n-!  aUX  regis^res  antérieurs  perdent  aussi  leur  effet  au  cas 
ou  les  déclarations  prescrites  ne  seraient  pas  faites  dans  le  délai  fixé  à  l’art.  551. 

ration5nréÏÏi\Cpfrfd’fi?f  entreprise  commerciale  ne  révoque  pas,  lors  de  la  décla- 
ni  ^  -n  i  c  ^  dans  les  six  mois  de  la  mise  en  vigueur  du  nrésent 

vO<  e,  un  lokura  donné  par  lui  avant  cette  mise  en  vigueur,  le  procuriste  est  con¬ 
sidère  comme  nouvellement  installé  avec  les  pouvoirs  fixés  par  le  présent  Code 

de  la* Loi  XWTTaTÏ San*?68  C.0ntra.ts  de  société  passés  dans  l’esprit  de  la  section  II 

déftj»ldVîCKI.'‘V*C  de“  “k”'  P>tde"t  leut  etfet  •**  du 

de  I87fiLn.îi0^XlÎÎIY  de  ***$*  du  Crédit  foncier,  Cette  loi  est  complétée  par  la  Loi  XXI 
èg  ô  éga.  ®I?ent  1  application  au  Crédit  foncier  des  dispositions  du  Code  de  com- 

faillites  loïxvn  rissi  "SÏF*  ~  2)  °?*t  Ioi  a  étf  abr°Sfe  Pap  la  nouvelle  loi  sur  les 
lioki  •  «  ,  .  .  L  Cette  lo1  ne  permet  plus  pour  l’avenir,  l’inscription  de  droits  sem¬ 

blables,  mais  elle  laisse  intacts  les  droits  antérieurement  inscrits. 
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Ha  azonban  a  târsasâgi  szerzôdcs  az  érintett  hatâridô  alatt  az  ni  czégjegyzékbe 
bevezctés  végett  bejelentctik,  annak  a  jelen  torveny  hatarozataival  ellenkezo 
tézkedései,  a  bevezetés  kozzétételével  vesztik  hatalyukat. 

557.  Azon  részvénytârsasâgok  es  szovetkezetek,  melyek  a  jelen  torvény  ha- 
tâlvbalépteie  az  eddigi  gyakorlat  szerint  keletkeztek,  az  n]  czegjegyzekekbe  az 
eSben  is  bfvezetendlk,  ha  keletkezésük  tekintetében  a  ]eîen  torvenyben  megalla- 

Pit°t55?11£Î1' réazvénytlSaÏÏokfe  szovetkezetek,  melyek  a  jelen  torvény  lia - 
tâlvbalébte  elôtt  mükodésük  megkezdésére  feljogosittattak,  alapszabalÿaikat  < 
551,  g-ban  megâllapitott  hatâridô  alatt  ezen  torvény  értelmeben  modositam  tar- 

t0/jll:E  hatâridô  eltelte  utân  a  târsasâg  képviseletére  jogositottak  az  alapszabalyok 
médositâsâra-  a  21.  S-ban  megâllapitott  pénzbirsag  terhe  alatt,  szoritandok. 

559  A  ieîen  torvény  liatâlybalépte  elôtt  keletkezett  részvenytarsasâgok  es 

szovetkezetek  alapszabâlyainak  azon  intézkedései,  melyek  e  torvenynek  akpsza- 
bâlyilag  meg  nem  vâltoztathatô  hatârozataival  ellenkeznek,  az  551.  J-ban  megaüa 
pitott  hatâridô  elteltével,  hatâlyon  kivül  helyeztetnek.  nlab)l]a_^ 

560  A  bânyatôrvény  szabâlyai  szennt  alakult  vagy  jovoben  alakuiando 
b ânyat ârsulatoknak  belsÔ  szervezésére,  valammt  a  tarsulati 

kôzt  és  harmadik  személyek  irânti  jogviszonyaira  nézve,  jovoie  la  a  banyatoiveny 

hata56ÏtaA1jSatÿvénynek  a  kivâlt  szôvetkezeti  tagok  felelôsségére  (236  §.  & 
238.  S.  2.  ldkezdése),  nemkülônben  a  szôvetkezeti  tagok  kjcn  tamaszthato  keresetek 
eléviUésére  (254*  §*)  vonatkozo  hatârozatai,  a  magyar  foldlntelintezetre  nem 

kalmazandôk^  beadvânyok,  melyek  e  torvény  hatâlybaléptétôl  szâmitott  hat  honap 
alatt  nyujtatnali  be,  ha  az  eddigi  gyakorlat  szennt  ervenyesen  megtortent  be- 
jegyzésnek  az  uj  czégjegyzékbe  bevezetését  czélozzâk,  îlletck-  es  belycgmentesek. 

563  A  kereskedelmi  kônyvekbe  a  jelen  torvény  hatâlybaléptéig  tortént  be- 
vezetések  bizonyito  erejére  és  ennek  tartamâra  nézve,  az  eddigi  torvenyek  alkal- 

maZ^f^A  jelen  tôrvénynek  az  eléviilésre  vonatbozô  hatârozatai  azon  esetekre, 
melyekben  az  elévülés  a  jelen  torvény  hatâlybalépte  elôtt  raar  megkezdetett,  nem 
alkalmaz andok ,  ha  a  mâr  megkezdett  elévülés  betoltesere  a  jelen  torvenyben  meg- 
âllamtott  elévülési  hatâridônél  rovidebb  idô  kivantatik.  ^  n 

P565.  Jelen  torvény  hatâlybaléptével  a  hites  alkuszok  intezmenye  megszumk. 
Az  ily  alkuszok  âltal  ezen  idôpontig  vezetett  konyvek  es  laalhtott  kotlevelek  bizo- 
nyifcô  ereje  az  eddigi  szabâlyok  szerint  itelendô  meg* 

Az  alkuszok  konyvei  az  551.  §-ban  megâllapitott  hatâridô  alatt  eredetben 
azon  torvényszéknél  teendôk  le,  melynek  terüktén  az  alkusz  mukodeset  gj  akorolta 
566  Jelen  torvény  életbeléptetési  idopontjanak  meghataiozasaval,  valamint 
e  torvény  végrehajtâsâval  a  fôldmivelés-,  ipar-  s  kereskedeleraugyi  imniszter,  a 
torvénvkezés  tekintetében  pedig  az  igazsagùgyi  mmiszter  illetoleg  Horvat- 
Szlavonorszâgban  a  horvât-szlavon-dalmâtorszagi  ban  bizatik  meg. 


A  fôldmivelés-,  ipar-  és  kereskedelemügyi  m.  kir.  minister  1875.  deczember  1. 
en  kelt  26, 922.  szâmû  Rendelete  az  1875:  XXXVIL  te z.  eletbelepteteseroL 

Az  1875:  XXXVII.  tczikk  666.  §-âban  nyert  felhatalmazâs  folytân  az  ezen 
torvényczikkben  foglalt  kereskedelmi  tôrvényt  1876.  évi  januar  1-etol  fogva  a 
magyar  korona  egész  területére  léptetem  életbe. 


Hongrie:  Code  de  Com.  Ile  Partie.  Titre  V.  Contrat  de  transport.  1Q3 

.  toutefois,  si  le  contrat  de  société  est  déclare  dans  le  délai  fixé  pour  l’ins- 
cnp  ion  au  nouveau  Registre  du  commerce,  les  dispositions  de  ce  contrat  qui  seraient 

cation  dfZserlption68  °°de  deviendront  Nuques  à  dater  d«  ^  P*bli- 

Jîf/n  ïf  3  E0“ét®s,  anonymes  et  coopératives,  qui,  avant  la  mise  en  vigueur  du 
etX  fondeea  smvant  le  mode  ancien,  doivent  être  insérées  au 
ri^TTn  Registre  du  Commerce,  meme  au  cas  où  les  conditions  de  leur  fondation  ne 
îeponar  aient  pas  aux  exigences  du  présent  Code. 

nrJ^8  sofcl^?s  anonymes  et  coopératives  qui,  avant  la  mise  en  vigueur  du 
fwï  f  i»  +  «e?*  éte  autorisées  à  commencer  leurs  affaires,  doivent,  dans  le  délai 
rixe  a  1  art.  551,  modifier  leurs  statuts  dans  le  sens  du  présent  Code. 

A  l’expiration  de  ce  délai,  les  représentants  autorisés  de  la  société  devront 
etre  contraints  sous  sanction  de  l’amende  fixée  à  l’art.  21,  à  modifier  leurs  statuts 
MS.  Hes  dispositions  statutaires  des  sociétés  anonymes  et  coopératives  fondées 
avant  la  mise  en  vigueur  du  présent  Code,  dispositions  qui  seraient  en  opposition 
avec  celles  auxquelles  le  présent  Code  ne  permet  pas  de  déroger  dans  les  statuts 
deviendront  caduques  a  1  expiration  du  délai  fixé  à  l’art.  551. 

5w.  Pour  les  sociétés  constituées  ou  à  constituer  conformément  aux  près- 
copiions  de  la  loi  minière,  il  faudra  se  conformer  même  à  l’avenir  aux  dispositions 
de  cette  loi  concernant  l’organisation  des  sociétés  et  les  rapports  juridiques  des 
associes  soit  entre  eux,  soit  avec  les  tiers.  J  ^ 

-  Les  dispositions  du  présent  Code  sur  la  responsabilité  des  associés  retirés 
de  la  société  (art.  236  et  alinea  2  de  1  art.  238);  sur  la  prescription  (art.  254}  des 

CrédiT  f oncicr  ^nlngroi^  intentées  contre  le3  coopérateurs,  ne  s’appliquent  pas  au 

562.  Les  pièces  qui  seront  transmises  dans  le  délai  de  six  mois  à  dater  de  la 
mise  en  vigueur  du  présent  Code,  seront  exemptes  de  timbre  et  de  droits,  lorsqu’elles 
auront  pour  but  1  enregistrement  au  nouveau  Registre  du  Commerce  d’une  insertion 
laite  valablement  suivant  le  mode  ancien, 

563.  En  ce  qui  concerne  la  valeur  testimoniale  des  inscriptions  faites  sur 

!?lllWr  d!+COfmmerCe  \ la,mise  en  rigueur  du  présent  Code,  ainsi  que  la 

duree  de  J?rce  Probante,  les  lois  actuelles  restent  en  vigueur. 

564.  Les  dispositions  du  présent  Code,  relatives  à  la  prescription,  ne  s’ap- 
pùquent  pas  au  cas  ou  la  prescription  a  commencé  avant  la  mise  en  vigueur  du  pré¬ 
sent  Code,  si,  pour  1  accomplissement  de  la  prescription  déjà  commencée  il  ne 
manque  qu  un  delai  plus  court  que  celui  prescrit  par  le  présent  Code 

563.  Par  la  mise  en  vigueur  du  présent  Code,  l’institution  des  courtiers  asser¬ 
mentés  cessera  d  exister.  La  force  probante  des  livres  tenus  et  des  bordereaux 
émis  par  ces  censaux  (courtiers),  sera  appréciée  d’après  les  prescriptions  en 
vigueur  jusqu  ici. 

à  V^Jr8  dea  courtiers  assermentés  devront  être  déposés,  dans  le  délai  fixé 
1  cfifiT  a^r-t”^llnai1  d^S  le  re830rt  du(ïuel  le  courtier  a  exercé  sa  profession, 
de  fSÎ'ii?  de  1  Agriculture,  du  Commerce  et  de  l’Industrie  est  chargé 

de  fixer  I  époque  à  laquelle  le  présent  Code  entrera  en  vigueur  et  de  l’appliquer 

de  L ninîw  eeiega  emet!fc’  6n  concerne  Iea  dispositions  juridiques,  le  Ministre 

Oalmat  *  *’  P°Ur  1&  Croatie  '  Eselavonie,  le  ban  de  Croatie  -  Escîavonie  et 


Arrêté  du  ministre  royal  hongrois  de  l 'agriculture,  du  commerce  et  de  l 'in¬ 
dustrie,  en  date  du  i«  décembre  1875,  n°  26922,  portant  promulgation  du 
code  de  commerce  loi  XXXVII  de  1875. 

,  1  J**  V6rtU  ^CS  Pou.voira  sont  conférés  par  l’art.  566  de  la  Loi  XXXVII 

de  T  vigueur  sur  tout  le  territoire  de  la  couronne  hongroise  le  Code 

de  commerce  contenu  dans  la  présente  loi  et  ce  à  dater  du  1<*  janvier  1876. 
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Függelék  a  kereskedelmi  tôrvényhez. 

I.  Az  âllam  kereskedelmi  vâllalatainak  czégbe j  egyzésérôl. 

Szabâlyrendelet  kiadtâk  a  fôldmivelés-,  ipar-és  kereskedelemügyi  és 
az  igazsâgügyî  ministerek  a  pénz-  s  a  kôzmunka  s  kôzîekedésügyî 
ministerekkel  egyetértve  1875.  évi  deczember  hô  i-én. 


Az  1875:  XXXVII.  tcz.  I.  részében  foglalt  3.,  4.  és  5.  czimeinek  az  âUam  keres- 
kedeimi  vâllalataira  mikép  leendô  alkalmazâsa,  az  e  torvényczikk  4.  és  666.  §-aiban 
nvert  felbatalmazâs  alapjân,  kôvetkezôleg  szabâlyoztatik: 

1.  §.  Az  aHamn  a, k  kereskedelmi  vâllalatai  czégbejegyzésre  kôtelezvek;  ilye- 
nek  nevezetesen:  a)  az  âUami  vasutak;  —  b)  a  kir.  postânak  személy-  és  âru- 
fuvarozasi  (kocsi-posta),  valamint  pénzutalvânyozâsi  üzlete  ;  —  c)  a  kmcstan 
gyârak,  nyomdâk,  bânyâk*  kohôk  és  terményârudâk,  kivéve  azokat,  melvek  egye- 
dârasâgi  czikkekkel  foglalkoznak,  az  âllami  egyedârusâgi  vâllalatok  egyaltalan ,  a 
kereskedelmi  czégjegyzékbe  be  üem  jegyeztethetvén  ;  —  d)  az  orszâgos  fegyinteze- 
teknek  és  a  kir,  torvényszéki  bôrtonoknek  liâzilag  kezelt  ipariizletej  a  mennyiben 
a  kisipar  kôrét  tulhaladjâk;  —  e)  a  kir,  zâloghaz. 

2*  A  czég  bejelentése  az  âllam  vasutaknâl  az  igazgatosâg,  a  kir,  postânâl  az 
illetô  kerületi  postaigazgatôsâgok,  a  tobbi  âllami  vâllalat  oknâl  ezeknek  helybeli 
üzletvezetô  fôtisztviselôje  âltal  azon  torvényszéknél,  melynek  kerületében  a  val- 
laîat  telepe  létezik,  a  budapesti,  és  pestyidéki  kir,  torvényszékek  területeire  nezve 
pedig  a  budapesti  kir,  kereskedelmi  és  vâltôtorvényszéknél  eszkozlendo  (keresk, 
tôrv,  16,  és  1S.  §-ai}* 

Ezen  bejelentés  az  iizletet  yezetô  fôtisztviselô  âltal  és  az  illetékes  kir,  ministère 
nek  elhatârozâsa  alapjân  torténik,  y  . 

TJgyane  tisztviselô  tartozik  minderi,  a  czégre  nézve  tortént  yaltozast  bejegyzes 
végett  bejelenteni  (keresk.  torv.  19.  §.). 

3.  Annii.lr  eldontése,  vajjon  az  âUamnak  valamely  vallalata  kereskedelmi  ter- 
mészetü-e  és  vajjon  terjedelménél  fogva  bejegyzésre  alkalmas  {keresk.  torv.  5.  §. 
és  259.  §.  6.  pontja):  a  czégbe jegyzésre  hivatott  torvényszéket  illeti. 

4.  A  kereskedelmi  vâllalat  czégét  az  üzlet  târgyâtôl  kolesonzi  és  a  czégben 
a  vâllalat  âllami  jellege  is  mindenesetre  kitüntetendô. 

6,  Czégbirtokosnak  mindig  a  magyar  âllam  jegyzendô  be. 

6.  Czégalâirâsnak  vagy  annak  hitelesitésének  (keresk,  torv,  16,  §,)  az  ailami 
vâllalatoknâl  belye  nincsem 

A  czég  azon  nyilatkozattal  jelentendô  be,  hogy  a  vâllalat  üzlet vezetese,  vala- 
inint  a  czégjegyzés  tisztviselok,  mint  kereskedelmi  meghatalmazottak  âltal  fog 

eszkozôltetni,  #  ,  ,  .  ,  „  n  .  JWT  , 

7.  Az  âllam  kereskedelmi  vâllalatai  az  egyem  czegek  jegyzekebe  vezetendok  be, 

À  6,  §.  2.  bekezdése  értelmében  tett  nyilatkozat  a  »Jegyzetek«  rovatâban  fel- 

emlitendô,  r  ,  T 

8.  Ha  valamely,  a  bejegyzésre  kotélezett  âllami  vallalat  bejegyzese  elmulasz- 
tatott,  az  illetékes  torvényszék  az  illetô  elôljârô  batôsâgot  figyelmeztetni  és  a 
kitüzendô  hatâridô  sikertelen  lejârta  utân  az  esetet  az  igazsâgügyî  ministernimnak 
feljelenteni  tartozik. 

9.  Az  âllam  kereskedelmi  vâllalatainâl  a  konyvck  vezeteset  az  illetô  ministerek 
âltal  kiadott  ebbeli  utasitâsok  szabâlyozzâk,  Az  ezen  utasitâsok  szerint  vezetett 
kônyvek  hitelességükre  nézve  olyanoknak  tekintendôk,  mint  a  k,  t.  25,  §-a  szerint 
vezetett  konyvek, 
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Appendice  au  Code  de  Commerce. 


I.  Des  Exploitations  commerciales  de  l’Etat. 

Arrêté  du  Ier  décembre  1875,  rendu  par  le  Ministre  de  l’Agriculture, 
du  Commerce  et  de  l’Industrie  et  par  le  Ministre  de  la  Justice 
d’accord  avec  le  Ministre  des  Finances  et  le  Ministre  des  Travaux 
publics  et  des  Voies  de  Communication. 


L’application  aux  entreprises  commerciales  de  l’Etat,  des  titres  3.  4  et  5  de 
la  partie  du  Code  de  commerce,  est  réglée,  en  vertu  des  pouvoirs  conférés  nar 
les  articles  4  et  566  de  la  même  loi,  ainsi  qu’il  suit: 

1.  Sont  soumises  à  l'enregistrement,  les  entreprises  commerciales  de  l'Etat  et 
notamment:  a)  les  chemins  de  fer  de  V Etat;  —  b)  les  entreprises  de  transport 
de  voyageurs  ou  de  marchandises  (courriers  postaux),  ainsi  que  le  service  des 
mandats  de  la  poste  royale;  —  c)  les  usines,  imprimeries,  mines,  forges  et  débits 
de  produits,  à  1  exception  de  ceux  qui  vendent  des  articles  de  monopole  attendu 
que  les  entreprises  de  monopole  de  l’Etat  ne  peuvent,  en  aucune  façon  être  en¬ 
registrées  au  Registre  du  Commerce  ; —  d)  l’industrie  manuelle  intérieure  de  s  établi  sse- 
ments  pemtentiaires  de  l'Etat  et  des  prisons  des  Cours  royales  de  justice,  quand 
elle  dépasse  le  cadre  de  la  petite  industrie;  — -  e)  le  mont-de-piété. 

“*  La  déclaration  de  raison  doit  être  faite:  pour  les  chemins  de  fer  de 
i  Etat,  par  la  direction;  pour  la  poste  royale,  par  les  directions  de  district  intéres¬ 
sées;  pour  les  autres  entreprises  de  l'Etat,  par  le  fonctionnaire  supérieur  local  placé 
a  la  tête  de  I  entreprise.  La  déclaration  doit  être  faite  au  tribunal  dans  le  district 
duquel  1  entreprise  a  son  siégé;  pour  les  districts  des  Cours  royales  de  justice  de 
Budapest  et  de  Pest-campagne ,  le  tribunal  compétent  est  la  Cour  de  justice 
commerciale  et  de  change,  à  Budapest  (Code  de  commerce,  articles  16  et  18). 

La  déclaration  est  faite  par  le  fonctionnaire  supérieur  placé  à  la  tête  de  l'entre- 
prise  locale  et  en  vertu  d’une  décision  du  Ministre  royal  compétent 
u G  fonctionnaire  est  tenu  de  déclarer,  aux  fins  d'enregistrement,  toutes 

les  modifications  qui  affectent  la  raison  sociale* 

„  *  Il  L  appartient  au  tribunal  chargé  de  l’enregistrement,  de  décider  ai  telle 
ou  telle  entreprise  de  1  Etat  est,  ou  non,  une  entreprise  commerciale,  et  si,  en  raison 
et  259  SV116  6St  SUBCeptibie  d’enregistrement  {Code  de  commerce,  articles  5 

4.  L’entreprise  commerciale  tire  sa  raison  sociale  de  l’objet  de  son  commerce 
de’  l’Etat  Ca3’  CelIe'C1  doit  mentl0imer  expUcitement  son  caractère  d’entreprise 

5.  Le  titulaire  de  la  raison  sociale  à  enregistrer  est  toujours  l’Etat  hongrois 

b.  Pour  les  entreprises  de  l’Etat,  il  n’est  besoin  ni  de  déposer  ni  de  faire  légaliser 

de  signatures  (Code  de  commerce,  art.  16), 

ia  rais°n  sociaIe  doit  stipuler  que  la  gestion  des  affaires  de 
1  entreprise  et  la  signature  seront  aux  mains  de  fonctionnaires  ayant  qualité  de 
rondes  de  pouvoirs  commerciaux  ^ 

du  ÜSÉrSïîSS4  *•“  *“ 

lu  TODfon”é"“‘  4  6’  ■’“»  *  d°“  ête>  “”***  » 

fT*  Reprise  commerciale  de  l’Etat,  soumise  à 

faiM’St^ïon  rie  twÆ*  ix  ^  îUstl°c  comPétente  doit  attirer  sur  ce 

tait  i  attention  de  1  autorité  préposée  a  1  entreprise  en  question,  et  si  ce  rapnel  à 

d^^Justtee16111^  sansresultat  dans  le  délai  à  impartir,  soumettre  le  cas  au  Ministre 

L  ST  kS  enaepriSeS  commerciales  de  l’Etat,  la  tenue  des  livres  est  réglée 
£  t?*™  ?8  des  Ministres  intéressés.  Les  livres,  tenus  conformément  à  ces 

a  S°nt  C°,nSldfés’  ?u,  P?mt  de  vue  de  la  créance  à  leur  accorder,  comme 
les  livres  tenus  conformement  à  l’art.  25  du  Code  de  commerce 
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À  keresk.  tôrv.  26.  ,  27,  és  28.  §-ai  az  âllami  vâllalatokra  alkalmazâst  nem 
nyemek. 

Az  üzleti  levelek  megôrzése  és  mâsolâsa  tekintetében  (k.  t.  20,-80,  §-a)  az 
âllami  yâllalatokra  csak  az  ez  irânt  femxâllô  vagy  kibocsâtandô  utasitâsok  kôtelezôk. 

10,  Czégvezetôk  az  âllam  kereskedelmi  vâllalatainâl  nem  rendeltetvén  (6.  §.), 
ilyenek  a  czégjegyzckbe  be  sem  jegyezhetôk. 

11.  Az  âllami  vâllalatoknâl  alkalmazott  tisztviselôk  ebbeli  minôségüknél  fogva 
kereskedelmi  meghatalmazottaknak  tekintendôk  es  az  alâirâst  tiszti  minôségük 
megjelôlése  mellett  eszkôzlik. 

Meghatalmazâsuk  terjedelme  hivatalos  liatâskôrük  szerint  itélendô  meg. 

Ezen  hivatalos  hatâskor  minden  érdekelt  féllel  annak  kivânsâgâra  kozlendô. 


IL  A  kereskedelmi  czégj  egy  zékek  berendezésérôl  és  vezetésérôl. 

i.  A  fôldmivelés-,  ipar-  és  kereskedelemügyi  és  az  igazsâgügyi 
miniszterek  1875.  deczember  hô  i-jén  kôzzétett  rendelete. 

(Érvényes  a  budapesti  és  a  marosvâsârhelyi  kir.  itélôtâblâk  egész  temletén.) 


Àz  1875:  XXXVII,  tcz.  7,  §-âban  nyert  felhatalmazâs  folytân  a  kereskedelmi 
czégjegyzéheh  herendezése  és  vezetése  kôvetkezoleg  szabâlyoztatik  : 

1.  §.  A  budapesti  és  pestvidéki  torvényszékek  kivételével  minden  tbrvény- 
széknél  a  kerületében  létezô  ôsszes  czégekrôl  és  fioktelepekrôl  a  kereskedelmi  tor- 
vényhatâlybalépte  napjâtôl  kezdve  uj  kereskedelmi  czégjegyzékek  vezetenddk. 

2,  À  kereskedelmi  czégj egy zékek  kétfélék:  —  I,  Az  egyéni  czêgek  jegyzékei 
a  kereskedelmi  torvény  II,  §-âban  emlitett  kereskedôk  czégei  részére;  —  2.  A 
târsas  czégek  jegyzékei  a  kereskedelmi  târsasâgok  czégei  részére  (kereskedelmi 
torvény  61.  §-a). 

3.  À  kereskedelmi  torvény  5,  §-âban  emlitett  személyek  az  egyéni  czégjegy- 
zékekbe,  és  azok  egyesülései  a  târsas  czégj  egy  zékekbe  csak  az  idézett  szakaszban 
fekorolt  feltételek  alatt  jegyezbetôk  be. 

Ha  e  feltételek  irânt  kétség  tâmad,  a  birosâg  felszolitâsâra  az  iparhatôsâg 
tartozik  a  szükséges  adatokat  a  birosâggal  kôzolni,  À  birosâg  e  bejegyzés  felett, 
a  nyert  adatok  alapjân,  belâtâsa  szerint  hatâroz. 

4,  Az  egyéni  czégjegyzékek  az  A)  alatti  minta  szerint  kbvetkezô  8  rovatra 
osztandôk  : 

Az  eisd  rovatàa  vezettetrb  a  czëg  folyô  szâma  és  az  egyes  bevezetéseket  jelzô 
alszâm. 

A  màsodikba  a  bejegyzést  rendelo  brrôi  végzés  kelte  és  iktatôi  szâma. 

A  harmadikba  a  czég  szôszerinti  szôvege. 

A  negyedikbe  a  fôtelep  s  az  esetleg  létezô  fioktelepek  helye. 

Az  ôtôdikbe  a  czég  birtokosa. 

À  hatodikba  a  czégvezetô  neve,  vagy  ha  egyiittes  czégvezetés  fordul  elô,  ezen 
viszony  megjeloiése. 

A  hetedikbe  az  irattâri  szâm: 

À  nyolczadikba  mindazon  kôrülmények,  melyek  természetüknél  fogva  a  tôbbi 
rovatokba  fel  nem  vehetôk,  jelesen  :  a  nôi  hozomâny  ,  hitbér  és  jegyajândék  (keresk, 
tôrv.  552.  §.},  a  csôdnyitâs  (u.  o,  23,  §,),  a  jelen  rendelet  6.  és  15.  §-aiban  konilirt 
feljegyzések,  a  czég  tôrlése  stb. 

Minden  czégj  egy  zéklapra  egy  mas  alatt  kôzepén  kettôs  vonal  âltal  elvâlasztva, 
rendszerint  két  egyéni  czég  vezetendo. 
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Les  articles  26,  27  et  28  du  Code  de  commerce  ne  s’appliquent  pas  aux  entre¬ 
prises  commerciales  de  l’Etat. 

En  ce  qui  concerne  la  conservation  et  la  copie  des  lettre  d’affaires  (Code  de 
commerce,  articles  29  et  30),  les  entreprises  commerciales  de  l’Etat  ne  sont  sou¬ 
mises  qu’aux  instructions  existantes  ou  à  donner  à  ce  sujet. 

10*  Comme  les  entreprises  commerciales  de  l’Etat  ne  nomment  pas  de  procu¬ 
ristes  (art.  6  supra),  il  ne  peut  non  plus  en  être  fait  mention  au  Registre  du  Commerce. 

11*  Les  fonctionnaires  attachés  aux  entreprises  commerciales  de  l’Etat  sont, 
à  raison  de  leur  qualité,  considérés  comme  des  fondés  de  pouvoirs  commerciaux, 
et  ils  signent  en  indiquant  leur  qualité  de  fonctionnaires. 

Les  limites  de  leurs  pouvoirs  doivent  être  mesurées  sur  celles  de  leurs  fonctions 
officielles. 

Ces  limites  des  fonctions  officielles  doivent  être  portées  à  la  connaissance  de 
tonte  partie  intéressée  qui  en  fait  la  demande. 


IL  De  P  établissement  et  de  la  tenue  du  Registre  de  Commerce. 

Arrêté  du  Ministre  Royal  hongrois  de  l’Agriculture,  du  Commerce 
et  de  l’Industrie,  et  du  Ministre  de  la  Justice  en  date  du  Ier  dé¬ 
cembre  1875. 

(Valable  pour  tout  le  ressort  des  Tables  Royales  de  Budapest  et  de  Maros-Vâsârhely.) 

En  vertu  des  pouvoirs  conférés  par  l’art.  7  du  Code  de  commerce,  l’établissement 
et  la  tenue  des  Registres  du  Commerce  sont  règles  comme  suit: 

1*  A  l’exception  de  la  Cour  de  justice  de  Budapest,  et  de  la  Cour  de  justice 
du  district  do  Pest-campagne,  toutes  les  Cours  de  justice  ont  à  tenir,  à  dater  du 
jour  de  la  mise  en  vigueur  du  Code  de  commerce,  des  Registres  nouveaux  pour 
toutes  les  raisons  sociales  et  succursales  fonctionnant  dans  leur  ressort. 

2*  Il  y  a  deux  sortes  de  Registres  du  commerce:  1°  les  registres  affectés  aux 
entreprises  individuelles,  pour  les  commerçants  mentionnés  à  l’art.  Il  du  Code 
de  commerce;  —  2°  les  Registres  des  raisons  sociales  réservés  aux  sociétés  (art,  61 
du  Code  de  commerce), 

3,  Les  personnes  mentionnées  à  l’art,  5  du  Code  de  commerce  ne  peuvent 
être  inscrites  au  Registre  Individuel,  ni  leurs  associations  au  Registre  des  Sociétés, 
qu’aux  conditions  énumérées  à  l’article  précité. 

S’il  y  a  doute  sur  ces  conditions,  l’ autorité  industrielle  est  obligée,  sur  la  requête 
de  la  Cour  de  justice,  de  fournir  à  celle -ci  les  renseignements  nécessaires.  Sur  le 
vu  de  ceux-ci,  le  Tribunal  se  prononce,  d’après  son  appréciation,  sur  l’enregistre¬ 
ment  sollicité. 

4*  Les  Registres  Individuels  particuliers  doivent  être  divisés,  d’après  le  formu¬ 
laire  A7  en  8  colonnes,  ainsi  que  suit: 

Dans  la  lre  colonne  est  inscrit  le  numéro  courant  de  la  raison  de  commerce 
avec  les  sous- numéros  indiquant  les  diverses  inscriptions. 

Dans  la  2 0  colonne,  sont  portés  la  date  et  le  numéro  du  procès-verbal  de  la 
décision  judiciaire  autorisant  l’enregistrement. 

Dans  la  3°,  le  texte  littéral  de  la  raison  commerciale. 

Dans  la  4°,  l’endroit  de  l’établissement  principal  et  s’il  y  a  lieu,  celui  des  suc¬ 
cursales. 

Dans  la  5  le  titulaire  de  la  raison  de  commerce. 

Dans  la  6Ô,  le  nom  du  procuriste  ou  éventuellement  la  mention  de  Prokura 
collective. 

Dans  la  7°,  le  numéro  d’enregistrement. 

Dans  la  8°,  toutes  les  indications  qui,  de  leur  nature,  ne  peuvent  trouver 
place  dans  les  autres  colonnes,  c’est  à  dire  :  les  apports,  les  biens  dotaux  et  para- 
pkernaux  (art.  552  du  Code  de  commerce),  la  mise  en  faillite  (ibid.  art.  23),  les 
observations  mentionnées  aux  articles  6  et  15  du  présent  arrêté,  la  radiation  de  la 
raison  de  commerce  etc. 

Sur  chaque  feuille  du  Registre,  on  doit,  en  général,  inscrire  l’une  au-dessous 
de  l’autre,  deux  raisons  commerciales  séparées  par  un  trait  double. 
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5,  Minden  késôbbi  bevezetés  akkor  is,  ha  ez  csak  kiigazitâsra,  vagy  kiegé- 
szitésre  vonatkozik,  az  elobbeniektol  egys  az  osszes  rovatokat  âtmetszô  vonal  âltal 
elvâlasztandô. 

6,  Midôn  a  czégnek  szânt  lap  megteltj  a  bevezetések  folytatâsâra  uj  lap  nyî- 
tandô,  melybe  az  osszes  mcg  érvényesen  fennâllo  bej  egy  zések  egy  sorban  âtveze- 
tendôk. 

Àz  uj  lapszâm  mellett  zârjel  kozé  teendô:  &folytatâsa  a . szâmu 

lapnak#. 

Az  egy  es  bej  egy  zések  alszâma  ujbôl  kezdendô. 

À  régi  lap  vôrôs  tinta  val  keresztül  huzva  {  x  )  lezârandô  es  annak  utôlsô  rova* 
tâba  a  »bezâratott«  szô,  az  uj  lapra  valô  hivatkozâssal,  jegyzendo. 

7,  À  târsas  czég  j  egy  zékek  a  B)  alatti  minta  szerint  a  kovetkezô  nyolcz  ro- 
vatra  osztandok: 

Az  elso  rovatba  vezettetik  a  czég  folyô  szâma  és  az  egyes  bevezeléseket  jelzô 
aXszâm, 

À  mâsodikba  a  bejegyzést  rendelô  birôi  végzés  kelte  és  iktatôi  szâma, 

A  harmadikba  a  czég  szôszerinti  szôvege, 

À  negyedilcbe  a  fôtelep  vagy  az  esetleg  Tétezô  fiôktelepek  helye. 

Az  ôtodikbe  a  czégvezetôk  és  a  felszâinolô  ezégvezetôk  és  ha  együttes  czég- 
vezetés  fordul  elô*  ezen  jogviszony  megjelôlése, 

À  hatadikba  a  târsasâg  jogviszony  ai,  nevezetesen  kôzkereseti  târsasâgoknâl 
a  târsasâgi  tagok  neve,  polgari  allas  a  és  lakhelye  és  a  târsasâg  keletkezésének  idô- 
pontja,  a  betéti  târsasâgoknal  a  bel-  és  kültagok  neve,  polgari  allas  a  és  lakhelye , 
és  minden  egyes  kültag  vagyonbetételeinek  osszege,  végre  a  részvény târsasâgoknâl 
és  szovetkezeteknél  a  10,  és  11.  §-ban  kôzelebb  kijelolt  adatok. 


A  hetedihbe  az  irattâri  szâm. 

A  nyolczadikba  mindazon  kôrülmények*  melyek  természetüknél  logva  a  tôbbi 
rovatokba  le!  nem  vehetôk,  jelesen  a  beltagok  nejeiknek  hozomânyai*  hitbérei  és 
jegyajândékai  (keresk.  torv,  552,  §.),  &  csôdnyitâs  (u,  o,  23.  §,),  a  jelen  rendelet 
9,  §-âban  korülirt  bejegyzések,  a  czég  tôrlése  stb. 

8*  Minden  târsasâg  szâmâra  egy  egész  jegyzéklap  {két  aidai)  nyittatik. 

9*  Részvénytârsasâgok  és  szôvetkezetek  szâmâra  tobb  egymâs  utân  kôvefc- 
kezô  lap  nyitandô  és  egynttal  mindegyik  lap  harmadik  rovatâba  a  czégnek  szôvege 
mâr  elôre  be  jegyzendo, 

Az  5,  és  6.  §-ok  a  târsas  czégek  jegyzékére  is  alkalmazandôk. 

10.  Részvénytârsasâgoknâi  a  hatodik  rovatba  bevezetendô: 
bâlyok  és  az  azokat  modosito  kozgyülési  hatârozatok  kelte;  —  2.  a 
és  a  târsasâg  tartama;  —  3,  az  alaptoke  nagysâga,  a  részvények  vagy  hânya- 
drészvények  szâma  és  azoknévértéke  ;  —  4.  az  esetleg  kibocsâtott  vagy  kibocsâ- 
tandô  eisobbségi  kotvények  szâma  és  névértéke;  —  5.  annak  feîemlitése,  hogy 
a  részvények  névre  vagy  bemutatôra  lettek-e  kiâllitva;  —  6.  a  târsasâgi  hatâ¬ 
rozatok  kozzétételének  modozatai  (ker.  tôrv,  158.  §.);  —  7*  az  igazgatosâg  tagjai 
és  az  azokban  tortént  minden  vâltozâs  (ker.  torv.  184.  §,);  —  8.  az  okmânytâr 
szâma, 

Kiilfoldi  részvénytârsasâgoknâi  még  azonkivül:  1.  az  itteni  képviselôség 
tagjainak  megnevezése  és  — -2.  az  itt  elhelyezett  toke  mermyLsége  (ker.  tôrv. 
212.  §.}. 

11.  Szovetkezeteknél  a  hatodik  rovatba  vezetendô:  1.  az  alapszabâlyok 
és  azokat  modosito  kozgyülési  hatârozat  kelte;  —  2.  a  vâllalat  târgya;  —  3.  a 
szovetkezet  tartama;  —  4.  a  szôvetkezeti  hirdetmények  mikénti  kozzétételének 
modozatai  ;  —  5,  annak  felemlitése,  hogy  a  tagok  a  szovetkezet  kotelezettségeiért 
korlâtlan  vagy  korlâtolt  felelosséget  vâîlalnak-e  és  ha  ez  utobbi  esetben  a  felelos- 
ség  a  torvényben  meghatârozott  mértéken  tul  terjesztetik  ki,  ezen  felelôsség 
terjedelme  (ker.  torv.  226.  g.);  —  6.  az  igazgatésâg  tagjai  és  az  azokban  tortént 
minden  vâltozâs  (ker.  tôrv.  241,  §.);  —  7.  az  okmânytâr  szâma. 


1.  az  alapsza- 
vâllalat  târgya 
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5.  Toute  inscription  ultérieure,  même  si  elle  a  pour  objet  de  rectifier  ou  de 
compléter  la  précédente,  doit  en  être  séparée  par  un  trait  coupant  toutes  les  colonnes. 

6.  Quand  la  feuille  consacrée  à  une  raison  de  commerce  est  remplie,  il  faut,  pour 
continuer  les  inscriptions,  ouvrir  une  nouvelle  feuille  sur  laquelle  toutes  les  inscriptions 
encore  valables  seront  reportées  sur  une  ligne. 

Sous  le  numéro  de  la  nouvelle  feuille,  il  faut  mettre,  entre  parenthèses  :  «suite 
de  la  feuille  n°  . ,  .  s>. 

Les  sous -numéros  des  diverses  inscriptions  doivent  être  reproduits. 

L’ancienne  feuille  doit  être  barrée  à  l’encre  rouge  et  en  diagonale  (X),  pour 
indiquer  la  clôture  ;  dans  la  dernière  colonne  on  inscrit  le  mot  «close#  avec  renvoi 
à  la  feuille  nouvelle. 

7.  Les  Registres  des  Sociétés  doivent  être  divisés  en  huit  colonnes,  conformé¬ 
ment  au  formulaire  B ,  et  comme  suit: 

Dans  la  lre  colonne,  sont  inscrit  le  numéro  courant  de  la  raison  sociale  et  les 
sous -numéros  des  diverses  insertions. 

Dans  la  2^,  la  date  et  le  numéro  du  procès-verbal,  de  la  décision  judiciaire 
ordonnant  l’enregistrement. 

Dans  la  3  e,  le  texte  littéral  de  la  raison  sociale. 

Dans  la  4e,  le  siège  de  F  établissement  principal,  et,  s’il  y  alleu,  celui  des  succursales. 

Dans  la  5  e,  les  noms  des  pro curistes  et  des  liquidateurs,  et,  dans  le  cas  de 
Prokura  collective,  ia  mention  de  ce  fait. 

Dans  la  6e,  la  condition  juridique  de  la  société,  et  en  particulier:  s’il  s’agit 
de  sociétés  en  nom  collectif,  le  nom  des  associés,  leur  situation  au  point  de  vue 
civil  et  leur  domicile,  et  la  date  de  la  fondation  de  la  société;  s’il  s’agit  de  sociétés 
en  commandite  simple,  les  noms  des  commanditaires  et  ceux  des  associés  person¬ 
nellement  responsables,  leur  situation  civile  et  leur  domicile,  ainsi  que  le  montant 
de  l’apport  de  chacun  des  commanditaires;  enfin,  s’il  s’agit  de  sociétés  anonymes 
ou  de  coopératives,  les  indications  plus  amplement  spécifiées  aux  articles  10  et  11 
du  présent  arrêté. 

Dans  la  7  e  colonne,  on  inscrit  le  numéro  d’enregistrement. 

Dans  la  8  e,  les  indications  qui,  de  leur  nature,  ne  peuvent  être  inscrites  dans  les 
autres  colonnes,  en  particulier  les  apports,  biens  dotaux  et  paraphernaux  des 
femmes  des  associés  personnellement  responsables  (art.  552  du  Code  de  commerce), 
la  mise  en  failbte  {art.  23),  les  inscriptions  spécifiées  à  Fart.  9  du  présent  arrêté, 
la  radiation  de  la  raison  sociale,  etc. 

8.  À  chaque  société  est  consacrée  une  feuille  entière  (deux  pages), 

9.  Pour  les  sociétés  anonymes  et  coopératives,  il  est  nécessaire  d’ouvrir  plu¬ 
sieurs  feuilles  qui  se  suivent,  et  le  texte  de  la  raison  sociale  est  inscrit  dès  l’ouverture 
à  la  troisième  colonne  de  chacune  d’elles. 

Les  articles  5  et  6  du  présent  arrêté  s’appliquent  aussi  aux  Registres  des  Sociétés. 

10.  Pour  les  sociétés  anonymes,  on  doit  inscrire  à  la  6e  colonne:  lû  la  date 
des  statuts  et  celle  des  décisions  d’assemblée  générale  les  modifiant;  —  2°  l’objet 
de  l’entreprise  et  la  durée  de  la  société;  —  3Ü  le  montant  du  capital  de  fondation, 
le  nombre  et  la  valeur  nominale  des  actions  on  des  parts  d’actions  ;  —  3°  le  nombre 
et  la  valeur  nominale  des  obligations  de  priorité  éventuellement  émises  ou  à  émettre  ; 

—  5°  la  nature  des  actions,  c’est-à-dire  si  elles  sont  nominatives  ou  au  porteur;  — 
6°  le  mode  de  publication  des  décisions  de  la  société  (art,  158  du  Code  de  commerce)  ; 

—  7°  les  noms  des  membres  de  la  direction  et  tous  les  changements  survenus  parmi 
eux  (art.  184);  —  8°  le  numéro  de  la  collection  des  documents. 

Pour  les  sociétés  anonymes  étrangères,  il  y  a  lieu  d’inscrire  de  plus:  1°  le 
nom  des  membres  qui  les  représentent  en  Hongrie  ;  —  2Û  le  montant  du  capital 
déposé  dans  le  pays  (art.  212  du  Code  de  commerce}, 

11.  Pour  les  sociétés  coopératives,  on  doit  inscrire  dans  la  6°  colonne  :  1°  la 
date  des  statuts  et  celle  de  la  décision  de  l’assemblée  générale  qui  les  aurait 
modifiés;  —  2°  l’objet  de  l’entreprise;  —  3°  la  durée  de  la  société  coopérative;  — 
4°  le  mode  de  publication  des  avis  de  la  société  ;  —  5°  on  doit  indiquer  si  les  coopéra¬ 
teurs  assument  pour  les  obligations  de  la  coopérative  une  responsabilité  illimitée 
ou  limitée,  et,  au  cas  d’extension  de  cette  dernière  au-delà  des  limites  fixées  par 
la  loi,  la  mesure  de  cette  responsabilité  (Code  de  commerce,  art,  226);  —  6&  les 
noms  des  membres  de  la  direction  et  tous  les  changements  survenus  parmi  eux 
(Code  de  commerce,  art.  241);  —  7°  le  numéro  de  la  collection  de  documents. 
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Magyarorszâg:  Ker.  tôrv.  Fiiggelék. 


Külfoldi  szôvetkezeteknél  még  azonkiviil:  1*  az  itteni  képviselôség  tagjainak 
megnevezése  és —  2.  az  itt  elheiyezett  tôke  mennyisége  (u.  o.  230.  §.)*. 

12*  Részvénytârsasâgoknâl  az  alapszabâlyok  (keresk.  torv.  158,  §.);  az  alâirâsi 
ivek;  a  befizetésrôl  szolo  kimutatâs  (u.  o.  159.  §  ),  a  kôzgyiilési  jegyzôkonyvek 
(u.  o.  180.  §.);  a  mérlegek  (a.  o.  198.  §.);  kiilfôldi  részvénytârsasâgoknâl  a  ker.  tory. 
21 L  §-âban  felsorolt  igazolvânyok  —  szôvetkezeteknél  az  alapszabâlyok,  a  tagok 
névjegyzéke  (u.  o.  226.  §*),  az  évnegyedenkint  be-  es  kilépett  tagokrol,  a  felmondott 
üzletrészek  szâmârôl  szôlô  kimutatâsok,  és  az  évenkinti  betürendes  tagj  egy zék 
(u.  o.  242.  §.)  és  mérlegek  (u.  o.  243.  §.),  tovâbbâ  kôzraktâri  és  biztositô  vâHalatok- 
nâl  az  alaptokekimutatâs  (u.  o.  435.  és  453.  §.)  és  az  iitôbbiaknâl  az  aîaptôke  és  a 
dijtartalék  elbelyezési  môdja  (u.  o.  454.  §.)  az  életbiztositô  vâllalatoknâl  ezeken 
Mvül  a  kereskedelmi  tôrvény  455.  §-âban  felemlitett  adatok  a  tôrvény  rendeleteihez 
képest  eredetiben  vagy  hiteles  alakban  egy  minden  részvénytârsasâgi  és  szovet- 
kezeti  czégre  nézve  külon  szâmmal  ellatandô  okmânytârban  gyüjtendôk. 


Ezen  okmânytârnak,  mely  az  ilyen  târsas  ezégek  j  egy zékének  kiegészitô  részét 
képezi,  minden  egyes  csomoja  »Okmânytâr . sz.  a  târsas  ezégek  j  egy  zéké¬ 
nek  . lapjâhoz«  felirattal  ellatandô. 

13.  À  fiôktelep  szâmâra  külon  lap  csak  a  kôvetkezô  esetekben  nyitandô: 
1,  ha  a  fôtelep  mas  torvényszék  területén  van  és  ott  mâr  bejegyeztetett;  —  2.  ha 
a  fôtelep  ugyanazon  torvényszék  területéhez  tartozik,  de  a  fiôktelep  czége  a 
bejegyzett  fôtelep  czégével  nem  azonos  (k,  t.  18.  §.). 

Mlndkét  esetben  a  czég  j  egy  zék-lapnak  csakis  elsô  négy  rovata  tôltendô  be, 
a  nyolezadîk  rovatban  pedig  azon  czég  j  egy  zék-lapra  tôrténik  utalâs,  melyen  a  fô¬ 
telep  bej egy ezve  van. 

14*  Ha  ugyanazon  czégre  vonatkozô  elôbbi  bejegyzések  egy  késôbbi  âltal 
megszuntettetnek,  a  korâbbi  bejegyzések  tôbbé  fenn  nem  allô  részei  vôros  tîntâval 
keresztülhuzandôk,  ügy  azonban,  hogy  az  eredeti  bejegyzés  olvashatô  maradjon, 

15*  Ha  valamely  egyéni  czég  egyes  kereskedô  birtokâbôl  kereskedelmi  târ- 
sasâgra,  vagy  viszont  valamely  târsas  czég  egyes  kereskedôre  megy  ât,  ha  tovâbbâ 
valamely  czég  székhelye  mas  torvényszék  keriiletébe  tétetik  ât,  vagy  a  czég  egészen 
megszünik:  ezen  ténykôrüimények  az  utolsô  rovatba  feljegyzendôk,  az  egész  lap 
vôros  tintâval  keresztben  âthuzandô  és  ha  mas  lapra  âtvitel  esete  forog  fenn,  az  âtvitel 
a  régi  lap  al  j  ara  és  az  ûj  lap  fejére  j  egy  zett  bivatkozâs  âltal  kitimtetendô. 


16.  À  kereskedelmi  czégjegyzékbe  igazitâs-,  vakarâs-  vagy  beszurâsnak  helye 
nem  lehet,  a  felfedezett  tévedések  birôi  végzés  alapjân  iij  alszâm  alatt  eszkôzlendô 
bejegyzéssel  igazitandôk  ki. 

17*  A  kereskedelmi  czégjegyzékek  mérsékelt  vastagsâgu  tartôs  kotéssel  eUâ- 
tott  kôtetekben  vezetendôk. 

Minden  egyes  kôtet  küllapjân  »  egyéni  czég  j  egy  zék«  vagy  »  târsas  czég]  egy  zék« 
czimmel  és  a  kôtet  folyô  szâmâval  ellâtandô,  tovâbbâ  az  egyes  kôtetek  lapszâmai 
a  kôtet  elso  lapjân  feljegyzendôk,  a  kôtet  maga  pedig  zsinôrral  keresztiiî  huzandô, 
melynek  végei  a  torvényszék  peesétjével  megèrôsitendôk. 

18,  À  bejegyzett  ezégek  szâmâra  betûsoros  mutatô  készitendô,  melybe  minden 
czégre  nézve  azon  kôtet  és  lapszâm  feljegyzendô,  mely  alatt  az,  az  egyéni  vagy 
târsas  ezégek  jegyzékében  elôfordnl. 

19.  Az  egyéni  és  târsas  czégjegyzékek  az  okmânytâr,  vaïamînt  a  mutatô  és 
a  bejegyzésre  vonatkozô  ôsszes  ügyiratok  a  czégjegyzék  vezetésével  megbizott 

*)  A  gazdaaâgi  és  ipari  bitelszovetkezeteknél  1898.  XXIII.  t,  cz,  értelméban  teljesi- 
tendô  bejegyzéseket  az  igazsâgügyminieter  1S99.  junius  22- én  kiadofrt  37145.  Bzâmü  rendelete 
szabâlyozza. 
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Pour  les  coopératives  étrangères  on  doit  mentionner  en  plus:  1°  le  nom  des 
membres  indigènes  qui  les  représentent;  —  2°  le  montant  du  capital  placé  en  Hongrie 
(ibid.  art,  230)  b 

12,  Les  sociétés  anonymes  ont  à  déposer  leurs  statuts  (Code  de  commerce, 
art,  15 S),  les  feuilles  de  souscription,  le  rapport  sur  les  versements  (ibid,  art.  159), 
les  procès-verbaux  d’assemblées  générales  (ibid.  art,  180),  les  bilans  (ibid.  art,  198), 
les  preuves  fourmes  par  les  sociétés  anonymes  étrangères  et  énumérées  à  l’art,  211 
du  Code  de  commerce;  les  sociétés  coopératives  doivent  déposer  leurs  statuts, 
l’index  des  noms  des  coopérateurs  (Code  de  commerce,  art.  226),  les  rapports  tri¬ 
mestriels  sur  les  membres  entrés  et  sortis  et  sur  le  nombre  des  parts  dénoncées, 
ainsi  que  l’index  alphabétique  annuel  des  membres  (ibid,  art.  242),  et  les  bilans 
(ibid.  art,  243).  Les  entrepôts  publics  et  entreprises  d’assurances  doivent  déposer 
en  outre  la  preuve  de  la  réalisation  du  capital  de  fondation  (ibid.  art.  435  et  453); 
ces  dernières  ont  encore  à  déposer  le  mode  de  placement  du  capital  de  fondation  et 
de  la  réserve  des  primes  (ibid.  art.  454).  Les  compagnies  d’assurances  sur  la  vie 
enfin,  déposeront  les  indications  mentionnées  à  l’art.  455  du  Code  de  commerce. 
Tous  ces  dépôts  doivent  être  effectués  conformément  aux  prescriptions  de  la  loi, 
dans  l’original  ou  en  forme  de  copie  légalisée;  ils  forment  pour  chaque  raison  de 
société  anonyme  ou  coopérative,  une  collection  de  documents  (okmanytâr),  qui 
doit  être  pourvue  d’un  numéro  spécial. 

Chaque  fascicule  de  cette  collection  de  documents,  laquelle  constitue  un  com¬ 
plément  du  Registre,  doit  porter  la  suseription  suivante  :  «  Collection  de  documents, 
n*  . .  . ,  feuille  n°  ...  du  Registre  des  sociétés. 

RL  Pour  une  succursale,  il  n’y  a  lieu  d’ouvrir  une  feuille  particulière  que  dans 
les  cas  suivants:  1°  quand  l’établissement  principal  se  trouve  dans  le  ressort  d’une 
autre  Cour  de  justice  et  y  est  déjà  enregistré  ;  —  2°  quand  rétablissement  principal 
est  du  ressort  de  la  même  Cour  de  justice,  mais  que  la  raison  sociale  de  la  suc¬ 
cursale  n’est  pas  la  même  que  celle  de  l’établissement  principal. 

Dans  les  deux  cas,  il  n’y  a  à  remplir  que  les  quatre  premières  colonnes  de  la 
feuille,  et  on  renvoie,  dans  la  huitième,  à  la  feuille  du  répertoire  où  est  enregistré 
rétablissement  principal. 

14.  Quand  des  inscriptions  antérieures  relatives  à  une  seule  et  même  raison 
sociale  sont  annulées  par  une  inscription  ultérieure,  les  parties  des  anciennes  ins¬ 
criptions  à  radier  doivent  être  barrées  à  T  encre  rouge  et  en  croix,  de  façon  cependant 
à  laisser  lisible  l’inscription  primitive, 

15.  Quand  une  raison  commerciale  particulière  passe  de  la  propriété  d’un  com¬ 
merçant  unique  à  celle  d’une  société,  ou,  inversement,  quand  une  raison  sociale 
passe  aux  mains  d’un  commerçant  unique;  de  plus,  quand  le  siège  d’une  raison 
est  transféré  dans  le  ressort  d’une  autre  Cour  de  justice  on  quand  la  raison  cesse 
complètement  d’exister,  ces  changements  doivent  être  mentionnés  à  la  dernière  colonne 
du  répertoire  ;  la  feuille  entière  est  barrée  à  l’encre  rouge,  et  dans  le  cas  de  report  sur 
une  autre  feuille,  ce  report  doit  être  indiqué  visiblement,  par  une  note  de  renvoi 
au  bas  de  la  page  ancienne  et  en  tête  de  la  page  nouvelle. 

16.  Le  Registre  desraisons  commerciales  ne  doit  contenir  ni  corrections, 
ni  ratures,  ni  intercalations;  les  erreurs  découvertes  doivent  être  rectifiées  en  vertu 
d’une  décision  judiciaire  et  sous  un  nouveau  sous-numéro. 

17.  Les  Registres  commerciales  doivent  être  tenus  sur  des  volumes  d’épaisseur 
moyenne  et  solidement  reliés. 

Chaque  volume  doit  porter  sur  la  feuille  extérieure  le  titre  :  «  Registres  des  raisons 
commerciales  individuelles  »  ou  #  Registre  des  raisons  sociales  »  avec  le  numéro  courant 
du  volume.  Le  nombre  des  feuilles  de  chaque  volume  doit  être  indiqué  sur  la  pre¬ 
mière  feuille,  et  le  volume  lui -même  muni  d’un  ruban  dont  les  extrémités  portent 
le  sceau  du  tribunal, 

18.  Il  doit  être  établi  un  index  alphabétique  des  raisons  enregistrées;  cet 
index  doit  indiquer  pour  chaque  raison  le  numéro  du  volume  et  celui  de  la  page 
où  elle  se  trouve,  soit  au  Registre  des  raisons  commerciales  individuelles,  soit  à 
celui  des  raisons  sociales, 

19.  Les  Registres  des  raisons  individuelles  et  sociales,  la  collection  de  docu¬ 
ments,  l’index  et  toutes  les  pièces  relatives  à  l’enregistrement  doivent  être  conservés 

x)  Les  inscriptions  prescrites  par  la  Loi  XXI IT  de  1898  pour  les  sociétés  coopératives  de  cré¬ 
dit  agricole  et  industriel,  sont  réglées  par  I1  arrêté  du  Ministre  de  la  justice  en  date  du  22  juin 
1899/  n*  37.145. 


j  qq  Magyarorszâg:  Ker,  torv,  Függelék. 

tisztviselô  felügyelete  alatt  egy  es  ugyanazon  helyiségben  kiilon  ôrizendôk  és  az  e 
végre  kitüzendô  orâk  alatt  mindenki  âltal  megtekinthetôk. 

Az  emlitelt  hivatalos  orâk  ügy  osztandok  be,  hogy  lehetôleg  azokkal  meg- 
egyezôk  legyenek,  melyek  alatt  a  tôrvényszék  igtatô-hivatala  nyitva  âll, 

20.  Mâsolatok  és  bizonyitvânyok  a  kereskedelmi  czégjegyzékekbôl  a  jegyzék- 
vezetônél  élô  szôval  tett  bejelentés  folytân  a  szükséges  bélyeg  s  papir  benyujtasa 
mellett  mindenkinek  kiadandôk, 

ïly  hivatalosan  hitelesitett  mâsolatok  kiszolgâltathatok  a  jegyzékiap  telps 
tartalmârôl  és  az  okmânytârban  létezô  okiratokrôl,  még  pedig  vagy  egész  terjedel- 
mérôl,  vagy  csak  kivonatbam  .  ,  _  ,  , ,  ,  ,  ,  , 

Hivatalos  bizonyitvânyok  adhatôk  a  czegjegyzekben  elofordulo  es  êrvenyben 
bvd  bejegyzésekrôl;  az  érvényen  klvül  helyezett  bejegyzésekrôl  pedig  azon  zara- 
dékkal,  hogy  érvényük  mely  idopontban  szünt  meg. 

Hivatalos  bizonyitvâny  âltal  tamislttathatik  az  is,  hogy  valamely  czég,  vagy 
arra  nézve  valamely  tüzetesen  megliatârozott  bejegyzés  a  kereskedelmi  czégjegy- 
zékben  elô  nem  forduL  n  ^  ,  , 

Àz  irattârban  ôrzott  azon  okmânyok,  melyeken  valamely  bejegyzes  alapszik, 
a  fennebbiek  szerint  szintén  megtekinthetôk  és  mâsolatban  kiadhatôk. 

A  Idadott  mâsolatok  és  bizonyitvânyok  az  elôadô  és  a  czégjegyzék-vezetô  âltal 
alâirandôk  és  a  hivatalos  peeséttel  ellâtandôk. 

21.  A  czégbejegyzések,  a  mennyiben  a  torvény  egyes  esetekben  (ph  a  ker. 
tôrv.  159*  és  227.  §-ai  eseteiben)  irâsbeli  beadvânyt  nem  kivân,  szôval  is  kerhetok. 

Ha  a  bejegyzés  szôval  kéretik,  errdl  a  czégeïôado  és  ezégjegyzék-vezetô  âltal 
jegyzôkonyv  vétetik  fel,  inelyhez  mindazon  okmânyok,  melyek  torvény  szerint  a 
bejegyzésliez  szükségesek,  csatolandôk,  ,  . 

Ezen  jegyzôkonyv  a  bejegyzést  kérôk  és  ha  azok  a  fennemhtett  birosagi  tagok 
egyike  elôtt  sem  ismeretesek,  a  személyazonossâgot  igazolô  s  liiteit  érdemlô  tanuk 
és  a  birôi  tagok  âltal  alâirandô.  ^  #  ¥ 

Ez  alkalommal  egyszersmind  a  szükséges  szâmü  czimpéldâny  is  a  folyamodok 

âl  tai  alâirandô 

À  jegyzôkonyv j  iktatôi  szâmmal  ellàtvaj,  mellekleteivel  es  a  czimpéldâny  okkal 
együtt  torvényszéki  elintézés  alâ  bocsâtandô. 

22.  À  kereskedelmi  czégjegyzékbe  bej egy zések  csak  a  torvényszéki  hatârozat 

folytân  eszkôzolhetôk,  ^ 

A  bejegyzést  megengedô  végzések  kellô  rôvidséggel  fogalmazandok  s  egy- 
szersmind  ebben  az  iiletô  felek  figyelmeztetendôk,  hogy  üzletbeli  alaîrasaikat  nun- 
denkor  a  czégjegyzéssel  azonos  alakban  teljesitsék. 


À  ezég  j  egy  z  ék  vezet  ô ,  az  egyes  ténykorülményeknek  a  jegyzék  mely  részében 
és  rovatâban  leendô  bevezetése  végett*  klïlôn  utasitassal  latando  eL 

A  czimpéldâny ok  az  érdekelt  feleknek  csakis  a  bejegyzés  utân  adbatok  ki  s 
azokon  a  bejegyzés  megtôrténte  a  czégeïôado  és  czégjegyzékvezetô  altal  bizo- 

nyitandô*  m  , 

Hasonlô  bizonyitvânynyal  lâtandôk  el  a  kôzjegyzôk  âltal  hitelesitett  czim- 

példânyok  is. 

Aczégek  tulajdonosai  tlz  darab  czimpéldâny  nak  dij  mentes  kiâll  îtâsât  ki  v  ânh  atj  ak , 
indokolt  kérelem  folytân  azonban  a  tôrvényszék  azok  szâmat  felebb  is  emelheti. 


Ha  a  ezimpéldânyok  folyamodvâny  mellett  mutattatnak  be,  azoknak,  valamint 
a  czimalâirâsnak  is  kôzjegyzô  âltal  keli  hitelesitve  lermi* 

23*  A  czégjegyzékvezetô  a  bejegyzéstj  az  elôadô  eïlenôrzése  mellett,  haladek- 
talannl  foganatositja  és  minden  bejegyzés  utân  a  foganatositâat  a  nyolczadik  ro- 
vatban  neve  alâirâsâval  tanusitja, 

Minden  bejegyzés  hitelesitett  mâsolata  a  foldmi vélos-,  ipar-  és  kereskedelemugyi 
m*  kir,  minis teriumnak  a  <<K.ôzponti  Êrtesitdî>-ben  leendo  kôzzététel  vegett  bonté  k 
alatt  azonnal  bekiildendô. 
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à  part,  dans  un  seul  et  même  local  et  sous  la  surveillance  des  fonctionnaires  chargés 
de  la  tenue  des  Registres;  ils  peuvent,  pendant  les  heures  fixées  à  cet  effet,  être 
consultés  par  tout  le  monde. 

Les  heures  de  consultation  ci-dessus  mentionnées  doivent  être  distribuées  de 
manière  à  concorder  autant  que  possible  avec  les  heures  auxquelles  le  procès-verbal 
des  dépôts  à  la  Corn  de  justice  est  reçu. 

20*  Des  copies  et  attestations  tirées  des  Registres  du  commerce  doivent  être 
délivrées  à  quiconque  en  fait  la  demande  verbale  au  fonctionnaire  chargé  de  la 
tenue  de  ces  livres,  et  apporte  le  papier  et  1©  timbre  nécessaires. 

Ces  copies,  officiellement  légalisées,  peuvent  être  délivrées,  quelles  concernent 
tout  le  contenu  d'une  feuille  du  répertoire,  ou  un  document  de  la  collection,  soit 
en  totalité  soit  par  extraits. 

Des  attestations  officielles  peuvent  être  données  concernant  les  inscriptions 
du  répertoire  encore  en  vigueur;  pour  celles  qui  ont  cessé  de  l'être,  Fattestation 
doit  mentionner  la  date  où  elles  ont  perdu  leur  validité. 

Une  attestation  officielle  peut  constater  aussi  qu'une  raison  sociale  ne  se 
trouve  pas  au  répertoire,  ou  qu'au  sujet  d'une  raison  qui  y  figure,  telle  ou  telle 
inscription  spécialement  désignée  ne  s'y  trouve  pas. 

Les  documents  conservés  au  Bureau  des  Registres  et  qui  forment  l'objet  d'une 
inscription  peuvent  également  être  consultés,  comme  il  vient  d'être  dit,  et  on  peut 
en  délivrer  copie. 

Les  copies  et  attestations  délivrées  doivent  porter  la  signature  du  rapporteur 
et  celle  de  l'employé  qui  tient  le  Registre,  ainsi  que  le  sceau  officiel  du  Tribunal. 

21*  L'enregistrement  d'une  raison  commerciale,  sauf  les  cas  particuliers 
(par  exemple  les  cas  des  articles  15&  et  227  du  Code  de  commerce),  dans  lesquels 
la  loi  exige  une  demande  écrite,  peut  être  aussi  requis  verbalement. 

Quand  l'enregistrement  est  requis  de  vive  voix,  le  rapporteur  de  la  raison 
de  commerce  et  le  greffier  du  Registre  doivent  en  dresser  un  procès-verbal,  auquel 
seront  joints  tous  les  documents  exigés  par  la  loi  pour  l'enregistrement. 

Ce  procès-verbal  doit  être  signé  par  ceux  qui  requièrent  Fenregistrement, 
et,  s’ils  ne  sont  connus  d'aucun  des  fonctionnaires  du  tribunal  ci-dessus  mentionnés, 
par  des  témoins  dignes  de  foi  attestant  l’identité  des  requérants,  et  par  des  gens  de  loi. 

À  cette  occasion,  les  requérants  ont  aussi  à  signer  le  nombre  voulu  d'exemplaires 
de  la  signature  de  la  raison  commerciale. 

Le  procès-verbal,  muni  de  son  numéro  de  dépôt  et  accompagné  des  annexes 
et  des  exemplaires  de  la  signature  de  la  raison  commerciale,  doit  être  ensuite  transmis 
au  Tribunal  pour  être  statué  ce  que  de  droit, 

22,  L'enregistrement  au  répertoire  des  raisons  commerciales  ne  peut  avoir 
lieu  qu'en  vertu  d'une  décision  du  tribunal. 

Les  décisions  autorisant  un  enregistrement  doivent  être  conçues  dans  la  forme 
la  plus  brève  possible,  et  elles  doivent  dans  tous  les  cas  avertir  les  parties  intéressées, 
que  leurs  signatures  commerciales  doivent  toujours  concorder,  dans  ia  forme,  avec 
la  signature  déposée. 

Le  teneur  du  Registre  doit  être  muni  d'une  instruction  concernant  l’inscription 
des  diverses  données  dans  la  colonne  où  elles  doivent  figurer. 

Les  exemplaires  de  la  signature  de  la  raison  commerciale  ne  doivent  être  délivrés 
aux  parties  intéressées  qu' après  Fenregistrement,  et  Fenregistrement  doit  y  être 
attesté  par  le  rapporteur  et  le  teneur  des  répertoires. 

Les  exemplaires  de  signature  de  raisons  commerciales  légalisés  par  les  notaires 
publics  doivent  porter  la  même  attestation. 

Les  propriétaires  de  la  raison  commerciale  peuvent  demander  la  confection 
sans  frais  de  dix  exemplaires  de  la  signature  de  la  raison  ;  toutefois,  sur  leur  demande 
motivée,  le  tribunal  peut  élever  le  nombre  de  ces  exemplaires. 

Lorsque  les  exemplaires  de  la  signature  de  la  raison  commerciale  sont  transmis 
en  même  temps  que  la  requête,  ils  doivent,  ainsi  que  la  signature  de  la  raison,  être 
légalisés  par  un  notaire  public. 

23*  Le  greffier  du  Registre  du  Commerce  procède  immédiatement  à  l'enregistre¬ 
ment,  sous  le  contrôle  du  rapporteur,  et,  après  chaque  enregistrement,  il  en  atteste 
l'exécution  en  signant  son  nom  dans  la  huitième  colonne. 

Une  copie  légalisée  de  chaque  enregistrement  doit  être  transmise  immédiate¬ 
ment  et  sous  enveloppe  au  Ministère  Royal  Hongrois  de  F  Agriculture,  du  Commerce 
et  de  l'Industrie,  pour  être  publiée  dans  le  Kozfonii  Ertesito  (Moniteur  central). 


109 
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Hogy  a  vâltozâsoknak  mely  czégre  vonatkozâsa  kitünjék,  a  késôbbi  bejegy- 
zésekrôl  kiâlHtott  mâsolatokban,  a  harmacük  és  negyedik  rovat  tartalma  is  min- 
denesetre  kôzlendô. 

24*  À  kereskedelmi  torvény  hatâlyba  lépte  napjâig  vezetett  czégjegyzékekbe 
bejegyzett  czégeknek  az  üj  czégjegyzékekbe  âtvezetése  a  kereskedelmi  torvény 
551,  §-ânak  figyelembe  vétele  meïlett,  a  jelen  rendelet  értelniében  eszkozlendô1. 


2*  A  fôldmivelés-,  ipar-  és  kereskedelemügyi  és  az  igazsâgügyi  mî- 
nisternek  1883.  évi  mâjus  hô  31-én  kiadott  rendelete  a  kereskedelmi 
czégjegyzékek  berendezése  és  vezetése  târgyâban  1875,  deczember 
1-én  kelt  rendelet  kiegészitése  irânt. 


Àz  1875:  XXXVII.  tcz.â  7.  §-âban  és  az  1881:  LIX.  tcz.3  107-  §-âban  nyert 
felhatalmazâs  alapjân  a  kôvetkezôket  rendeljük: 

1.  §  A  kereskedelmi  czégjegyzékek  berendezése  és  vezetése  târgyâban  az  1875. 
évi  deczember  hô  1-én  kibocsâtott  ministeri  rendelet  23.  §-a  értelniében  a  foldmi- 
velés-j  ipar-  és  kereskedelemügyi  ministeriumlioz  beküldott  czégbejegyzési  kivo- 
natokj  a  czégbejegyzések  kihirdetésére  feliigyelô  és  e  tekintetben  biztosi  minôséggel 
felruliâzott  egyik  hîvatalnoknak  adatnak  ki*  a  kinek  ebbeli  megbizatâsa  a  «Buda¬ 
pest!  Kozlony»  hivatalos  részében  mükodése  megkezdése  elôtt  kozzé  fog  tétetni. 

2.  Ha  a  biztos  a  bejegyzést  tôrvénybe  vagy  a  kereskedelmi  cégj egy zékek 
berendezése  és  vezetése  târgyâban  kibocsâtott  rendeletekbe  ütkôzônek  talâlja,  a 
kereskedelmi  ügyekben  kôvetendo  peres  és  perenldvüli  eljârâs  szabâlyozâsa  târ¬ 
gyâban  1881*  november  hô  1-én  3269.  I.M*E.  sz.  a,  kibocsâtott  igazsâgügy ministeri 
rendelet  (keresk.  eljârâs)  37.  §-a  szerint  felfolyamodâssal  vagy  efôterjesztéssel 
avagy  kapcsolatosan  mindakettôvel,  a  mâsodfolyamodâsi  birôsâg  ily  hatârozata  eUen 
csnpân  felfolyamodâssal  élhet. 

3*  A  biztos  ügy  a  felfolyamodâst,  mint  az  elôterjesztést  az  eijârô  torvény- 
széknél  30  nap  alatt  adhatja  be. 

Ezen  hatâridô  a  czégbejegyzési  kivonatnak  a  foldmivelés-,  ipar-  es  kereske- 
delemügyi  ni.  kir.  ministeriumnâl  lett  beiktatâsât  ko  veto  naptôl  szâmitandô. 

À  mâsodfolyamodâsu  birôsâg  hatârozata  eîleni  felfolyamodâs  szintén  a  jelen 
szakaszban  meghatârozott  idô  alatt  s  ugyanazon  birôsâgnâl  adando  be,  mely  az 
ügyben  mint  elsô  folyamodâsû  birôsâg  hatârozott. 

4.  A  biztos  a  beiktatâs  napjât  a  beadvânyhoz  csatolandô  bizonyitvânynyal 
igazolni  es  a  beadvânyban  a  «Budapest!  Kozlony^  azon  szâmâra^  melyben  megbi- 
zâsa  kozzététetettj  Mvatkoznî  tartozik, 

5*  Ha  a  biztos  felfolyamodâssal  vagy  elôterjesztéssel  élt,  a  czégbejegyzés  a 
$KÔzpontî  Értesitô«-ben  csak  a  bejegyzést  rendelô  felsôbb  birôsâgi  vagy  az  elôter- 
jesztésnek  elintézésére  vonatkozô  elsôbirôsâgi  jogérvényes  végzés  felterjesztése 
utân  fog  kôzzététetni. 

6*  A  felfolyaraodâsra  vagy  elôterjesztésre  nézve,  a  mennyiben  a  jelen  ren¬ 
delet  külônôs  intézkedést  nem  tartaimaz,  a  kereskedelmi  ügyekben  kôvetendo  peres 
és  peren  kivüli  eljârâs  szabâlyozâsa  târgyâban  1881.  évi  november  hô  1-én  3269. 
I.  M.  E,  sz.  a.  kibocsâtott  igazsâgügy ministeri  rendelet  âltalânos  rendelkezései 
alkalmazandôk. 

7*  Ha  a,  kozzététel  valamely  czégnek  nem  elsô  bejcgyzésére  vonatkozik,  a 
czégbejegyzési  kivonat  homlokzatân  a  «Kôzponti  Ërtesitôs>-nek  azon  évfolyama  és 
szama  kîtüntetendô,  a  melyben  az  ugyanazon  czégnek  a  kihirdetendô  bejegyzést 
kôzvetlenül  megelôzô  bejegyzése  kiliirdettetett. 

8,  A  kir.  torvényszékek  a  jelentés  kisérete  nélkül  felterjesztendô  czégbejegy¬ 
zési  kivonatoDj  a  kir.  tôrvényszék  székhelyének  és  a  kiâllïtâs  idejének  kitétele  és 
a  torvény széki  peesét  alkalmazâsa  mellett  a  czégjegyzékbe  eszkôzôlt  eredeti  bejegy- 
zéssel  valô  megegyezését  hitelesitett  zâradékban  tanusitani  tartoznak. 

1)  A  czégjegyzékekbe  tortént  bsjegyzéseknek  a  ^Klôaponti  É]?tesitôbenft  valo  kozzétételeért 
fizetendô  dijak  ügyébeu  az  igazsâgügy roinisternek  6150/1883  és  44227/1886  szârcra  rendeletei 
intézkednek.  - —  2)  Ker.  torv.  —  Ferrent! t.  novella. 
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Pour  que  Ton  sache  à  quelle  raison  commerciale  se  rapportent  lea  modifications* 
il  est  nécessaire,  dans  les  copies  d3 inscriptions  ultérieures*  de  mentionner  en  tous 
cas  le  contenu  de  ia  troisième  et  de  la  quatrième  colonne. 

24,  Le  transfert  des  raisons  sociales  enregistrées  jusqu3 au  jour  de  la  mise 
en  vigueur  du  Code  de  commerce*  de  F  ancien  Registre  dans  le  nouveau*  doit  se 
faire*  en  observant  les  prescriptions  de  Fart.  551  du  Code  de  commerce,  conformé¬ 
ment  aux  dispositions  du  présent  arrêté1. 


2.  Arrêté  du  Ministre  de  l’Agriculture,  de  l’Industrie  et  du  Commerce 
et  du  Ministre  de  la  Justice,  en  date  du  31  mai  1883,  portant  com¬ 
plément  de  l’arrêté  du  ier  décembre  1875  sur  l’établissement  et  la 
tenue  du  Registre  du  Commerce. 


En  vertu  des  pouvoirs  à  nous  conférés  par  la  Loi  XXXVII  de  18752,  art.  7, 
et  par  ia  Loi  LIX  de  1881 3*  nous  arrêtons  ce  qui  suit: 

1.  Les  extraits  des  répertoires  à  envoyer*  conformément  à  Fart.  23  de  Farrêté 
du  1er  décembre  1875,  au  Ministère  de  F  Agriculture,  de  FIndustrie  et  du  Commerce 
sont  remis  à  un  fonctionnaire  chargé  de  la  surveillance  des  publications  à  insérer  au 
Registre  et  revêtu  à  cet  effet  de  ia  quahté  de  commissaire;  sa  nomination  est 
publiée*  avant  Fentrée  en  fonctions,  dans  la  partie  officielle  du  Budupesti  Kôz- 
lony  (Bulletin  officiel). 

2,  Quand  le  commissaire  juge  qu’un  enregistrement  ne  satisfait  pas  à  la  loi* 
ou  aux  arrêtés  pris  au  sujet  de  F  établissement  et  de  la  tenue  du  Registre  du  Com¬ 
merce,  il  peut*  conformément  à  Farrêté  du  Ministre  de  la  Justice,  en  date  du  1er  no¬ 
vembre  1881*  n°  présidial  3269,  sur  la  juridiction  contentieuse  et  la  juridiction 
gracieuse  en  matière  de  commerce,  y  faire  opposition  ou  agir  contre  lui  par  voie 
de  représentations,  ou  encore  user  de  ces  deux  recours  à  la  fois.  Contre  la  décision  de 
deuxième  instance,  Fopposition  seule  est  recevable. 

3*  Le^  commissaire  peut  déposer  sa  plainte  ainsi  que  ses  représentations  aux 
Cours  de  justice  intéressées,  dans  le  délai  de  trente  jours» 

Ce  délai  part  de  F  enregistrement,  au  Ministère,  de  Fextrait  en  question  du 
Registre. 

L 7 opposition  contre  la  décision  de  deuxième  instance  doit  être  également, 
introduite  dans  le  même  délai,  au  Tribunal  qui  a  statué  en  première  instance. 

4.  Le  commissaire  doit  faire  la  preuve  de  la  date  de  présentation  au  Ministère 
au  moyen  d’une  attestation  à  joindre  à  la  plainte,  et,  dans  celle -ci,  il  doit  mention¬ 
ner  le  numéro  du  Bulletin  Officiel ,  où  sa  nomination  a  paru. 

5,  Quand  le  commissaire  a  introduit  une  oposition  ou  fait  des  repré¬ 
sentations*  Finsertion  au  Registre  n’est  pubhé  au  Kôzponti  Ertesito  (Moniteur  central) 
que  sur  la  production  de  la  décision  d’instance  supérieure  ou  d’une  décision  de 
première  instance  passée  en  force  de  chose  jugée. 

6*  L’action  et  les  représentations  sont  soumises*  à  défaut  d’autre  disposition 
du  présent  arrêté,  aux  dispositions  générales  de  Farrêté  ministériel  du  1er  novembre 
1881,  nQ  présidial  3269,  concernant  la  juridiction  contentieuse  et  gracieuse  en  matière 
de  commerce. 

7.  Quand  une  publication  ne  se  rapporte  pas  au  premier  enregistrement  d’une 
raison  commerciale,  on  doit  indiquer  visiblement*  en  tête  de  Fextrait  du  répertoire* 
F  année  et  le  numéro  du  Kôzponti  Ertesito  {Moniteur  central)  où  a  été  faite  la  publi¬ 
cation  de  l’inscription  immédiatement  précédente  concernant  la  même  raison. 

8*  Les  Cours  royales  de  justice  doivent  certifier,  par  Findi cation  du  siège 
de  la  Cour,  de  la  date  de  confection  et  par  F  apposition  du  seeau  du  Tribunal,  la 
conformité  des  extraits  de  répertoire  qui  doivent  être  présentés  au  Tribunal,  avec 
le  texte  original  de  l’enregistrement. 

*)  Les  frais  à  payer  pour  publication  d'enregistrements  au  Moniteur  Central  ont  été  fixés 
par  Arrêtés  du  Ministre  de  la  Justice,  u°  6156  de  1883  et  44.227  de  1886.  —  2)  Code  de  commerce. 
- —  3  J  No velle  sur  la  Procédure  civile. 
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3.  A  m.  kir.  igazsâgügyministernek  1890.  évi  januâr  ho  26-ân  4022. 
s z.  a.  kiadott  rendelete  a  czégbejegyzési  kôtelezettség  pontos  tel- 
jesitésének  ellenorzése  és  a  czégeknek  pontos  megjelôlése  târgyâban. 


Tapasztaltat  v an ,  hogy  az  orszâg  teriiletén  szâmos  iparos  és  kereskedo  az  1875. 
XXXVII.  tcz.  16.  §-a  âltal  elôirt  czégbejegyzési  kôtelezettség  daczâra  czégét  a  keres- 
kedelmi  czégjegyzékbe  be  nem  jegyezteti,  a  kereskedelemügyi  minister  ur  a  keres¬ 
kedelmi  és  iparkamarâkboz  az  1890.  évi  januâr  ho  26-ân  2631.  sz.  a.  kelt  rendeletet 
intézte,  a  melyet  tudomâsvétel  végett  a  kir.  torvényszékekkel  kozlok, 

A  mellékelt  rendeletben  részletesen  szabâlyozott  eljârâs  az  1875:  XXXVII. 
tcz,  22,  §-ânak  rendelkezésén  alapul  és  a  rendeletnek  egyedüli  czélja  az,  hogy  a 
kereskedelmi  és  iparkamarâk  a  czégeknek  bejegyzéseit  ellenôrizve  a  kir.  tôrvény- 
szekeknek  az^  1875:  XXXVII.  tcz.  21.  §-âban  meghatârozott  eljârâs  végett  tudo- 
mâsâra  hozzak  azon  czégeket,  a  melyek  bejegyzési  vagy  czégtorlési  kotelezett- 
ségoknek  meg  nem  felelnek. 

A  midon  ezek  folytân  a  kir.  torvényszékeket  felhivom,  hogy  a  kereskedelmi 
és  ip ar kam arâknak  e  târgyban  beérkezendô  jelentéseit  figyelembe  véve,  ezek  nyomân 
a  kereskedelmi  torvény  21,  §-ânak  és  a  kereskedelmi  czégjegyzékek  berendezése 
és  vezetése  târgyâban  1875.  évi  deczember  ho  1-jén  kiboesâtott  rendelet  3.  §-ânak 
megfelelôleg  a  bejegyeztetés  tekintetében  intézkedjenek:  utasitom  a  kir.  torvény¬ 
székeket  arra  is,  hogy  mindazon  esetekben,  a  midon  valamely  czégbejegyzés  vagy 
czégtorlés  jogerejüleg  elrendeltetett,  az  azokat  elrendelô  hatârozatokat  kozôijék 
azon  kereskedelmi  s  iparkamarâval,  a  melynek  területéhez  azon  kôzség  tartozik, 
a  hol  az  illetô  czégnek  telepe  van  vagy  volt. 

Tobb  esetben  a  jogerejüleg  elrendelt  bejegyzéseknek  a  «Kozponti  Ertesitô»-ben 
csak  huzamosabb  idô  lefolyâsa  utân  valo  kozzetételét  tapasztalvân,  a  kereskedelmi 
torvény  9.  g-âra  és  a  kereskedelmi  czégjegyzékek  berendezése  és  vezetése  târgyâban 
1875.  deczember  hô  1-en  kiboesâtott  rendelet  23.  §-âra  valô  utalâssal  utasitom  a 
kir.  torvényszékeket,  hogy  az  1883.  évi  mâjns  lié  31-én  kiboesâtott  rendelet  7.  és 
§-anak  megfeleloîeg  kialHtott  cz6gb6j6gyze9i  kivonatot  a  kercskeddemügyi  kir* 
ministeriumnak  a  «Kozponti  Ertesito»-ben  leendô  kozzététel  végett  haladék  néîkül 
küldjck  meg. 

,  Végiil  a  «Kozponti  Ërtesitcb-ben  eszkozolt  hiânyos  kozzétételekre  hivom  fel 
a  kir.  torvényszékek  külonos  figyelmét. 

Megtôrténik  ugyanis,  hogy  egy  és  ugyanazon  czégre  vonatkozô  tobb  kozzététel 
alkalmaval  a  czégnek  szô  szerinti  szôvege  eltéro  médon,  a  czégbirtokosoknak,  a  târ- 
sasâgi  és  igazgatésagi  tagoknak  nevei  stb.  nem  egyformân  tétetnek  kôzzé;  sok 
esetben  a  telep  helyére,  kozkereseti  târsasâgoknak  czégezési  viszonyâra  stb.  vonat- 
kozé  kozzétételek  nem  teljesek  és  néha  az  ilyen  adatok  egészen  mellôztetnek. 

Ez  okbôl  felhivom  a  kir.  torvényszéket,  forditson  kellô  gondot  arra,  hogy  a 
«Kozponti  Ertesitô»-ben  kozzététel  végett  felterjesztendô  czégbejegyzési  kivonatok 
tisztân  és  szahatosan  legyenek  leirva,  hogy  tovâbbâ  a  fôlebb  kifogâsolt  hiânyok 
do  ne  forduljanak,  hogy  végiil  a  kozzéteendo  bejegyzések  minden  szavânak^  sot 
betujenek,  az  ékezeteknek,  pontoknak,  kôtjeleknek  és  roviditéseknek  telles  sza- 
batossagâra  a  legnagyobb  gond  fordittassék1. 


l)  Egyidejüleg  kotelezte  a  kereskedelmi  minister  az  iparhatosâgokat,  hogy  az  iparigazol- 
vânyok,  illetoleg  iparengedélyek  kiâllitasârél  és,  amennyiben  arrol  tudomâat  szereznek,  azob 
megsziinésérol  az  ilietékes  kereskedelmi  és  iparkamarât  haladéktalanul  érteaitsék* 


Hongrie:  Code  de  Com,  Appendice» 
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3*  Arrêté  du  ministre  royal  hongrois  de  la  Justice,  en  date  du  26  janvier 
1890,  No,  4022  sur  le  contrôle  de  F  enregistrement  des  raisons  de 
commerce  et  sur  la  désignation  précise  de  celles-ci. 


Ayant  appris  par  expérience  que  de  nombreux  commerçants  et  industriels 
du  pays,  contrairement  à  T  obligation  fixée  à  T  art.  16  du  Code  de  commerce,  ne 
font  pas  enregistrer  leur  raison  au  Registre  du  commerce,  le  Ministre  du  Commerce 
a  fait  tenir  aux  chambres  de  commerce  et  d’industrie,  en  date  du  26  janvier  1890, 
n»  2631,  un  arrêté  que  je  communique  aux  Cours  de  justice  pour  en  prendre  con¬ 
naissance. 

La  procédure  explicitement  réglée  par  cet  arrêté,  se  base  sut  Fart.  22  du  Code 
de  commerce,  et  a  pour  but  unique  de  faire  contrôler  par  les  Chambres  de  commerce 
et  d’industrie  Fenregistrement  des  raisons  commerciales  et  d’amener  lesdites 
Chambres  à  signaler  aux  Cours  royales  de  justice,  pour  F  application  de  la  procédure 
prévue  à  Fart*  21  du  Code  de  commerce,  les  commerçants  qui  ne  satisferaient  pas 
a  leurs  obligations  d’enregistrement  ou  de  radiation  de  leur  raison  commerciale» 

En  conséquence,  j’invite  les  Cours  royales  de  justice  à  faire  le  nécessaire  au  sens 
de  Fart.  21  du  Code  de  commerce,  et  de  F  arrêté  du  1er  décembre  1875  sur  rétablisse¬ 
ment  et  la  tenue  des  Registres  du  Commerce,  chaque  fois  qu’elles  recevront,  des 
Chambres  de  commerce  ou  d’industrie,  de  semblables  communications  ;  et,  en  même 
temps,  je  fixe  comme  règle  de  conduite  aux  Cours  royales  de  justice,  que,  chaque 
fois  qu’un  enregistrement  ou  une  radiation  de  raison  commerciale  auront  été  valable¬ 
ment  ordonnés,  elles  indiquent  les  décisions  des  Chambres  de  commerce  ou  d’in¬ 
dustrie,  dans  le  ressort  desquelles  se  trouve  ou  se  trouvait  l’établissement  de  la 
raison  commerciale  en  question. 

De  plus,  ayant  constaté  en  bien  des  cas,  que  les  enregistrements  valablement 
faits  aux  Registres  du  Commerce  n’étaient  publiés  au  Kôzponti  Ertesito  (Moniteur 
central)  qu’avec  des  retards  considérables,  je  rappelle  aux  Cours  royales  de  justice 
l’art,  9  du  Code  de  commerce  et  l’art,  23  de  l’arrêté  du  1er  décembre  1875  sur  l’établis¬ 
sement  et  la  tenue  de  ces  Registres,  et  je  leur  fais  une  obligation  de  transmettre 
sans  délai  au  Ministère  royal  Hongrois  du  Commerce,  aux  fins  de  publication  dans 
le  Kôzponti  Ertesito  (Moniteur  central),  les  extraits  des  Registres  établis  conformé¬ 
ment  aux  articles  7  et  8  de  l’arrêté  du  31  mai  1883. 

Enfin,  j’attire  l’attention  des  Cours  de  justice  sur  des  publications  défectueuses 
d’enregistrement  de  raisons  commerciales  par  le  Kôzponti  Ertesito  (Moniteur 
central). 

Il  arrive,  en  effet,  dans  le  cas  d’enregistrements  successifs  concernant  la  même 
raison  sociale,  que  le  texte  de  la  raison,  les  noms  des  titulaires  de  la  raison,  des 
associés,  des  membres  de  la  direction,  etc.,  ne  concordent  pas;  dans  bien  des  cas, 
les  indications  sur  le  siège  de  F  établisse  ment,  la  signature  de  la  raison  des  sociétés 
en  nom  collectif,  etc.,  sont  incomplètes;  parfois  même,  ces  données  ont  été  com¬ 
plètement  négligées. 

En  conséquence,  j’invite  les  Cours  royales  de  justice  à  veiller  à  ce  que  les 
extraits  des  Registres  du  Commerce,  destinés  à  être  publiés  dans  le  Kôzponti  Ertesito 
(Moniteur  central)  soient  copiés  nettement  et  exactement,  à  ce  que  les  défauts 
signalés  jusqu’ici  ne  se  reproduisent  plus,  et  enfin  à  ce  que  le  plus  grand  soin  soit 
apporté  à  l’entière  précision  des  mots  et  même  des  lettres,  des  enregistrements 
à  publier,  ainsi  qu’à  l’exactitude  des  signes  d’écriture,  etc.1 


1)  En  même  temps,  les  autorités  industrielles  étaient  avisées  par  le  Ministre  du  Commerce 
d’avoir  à  informer  sans  délai  les  Chambres  de  commerce  en  d*indu$trie  intéressées,  des  autori¬ 
sations  et  concessions  d’industries  dont  elles  auraient  connaissance,  et  de  même,  de  la  disparition 
des  divers  établissements  industriels. 
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m.  A  j  elzâlogbankokra,  illetôleg  a  zâloglevelek  és  egyéb 
kôtvényekre  vonatkozô  jogszabâlyaink. 

i.  Bevezeto  megjegyzések. 


À  jelzâlogbankok  ügyét  egész  terjedelmében  felôlelô  torvényhozâsi  alkotasunk 
mindezideig  ne  m  létezik. 

Szabâlyozâs  târgyât  képezték  egyfelol  egyes  jelzâlogos  intézetek  jogviszonyai 
és  a  nekik  biztositott  kîilônôs  kedvezmények,  mâsfelôl  a  zâloglevelek  s  némeiy 
mas  kotvények  kiboesâtâsânak  és  biztositâvsânak  feltételei. 

Az  elôbbi  ugyszôlvân  egyedi  jogszabâlyok  korébôl  kiemelendôk:  az  Osztrâk- 
Magyar  bank  jelzâlogosztâlyâra,  a  Magyar  Fôldliitelintézetre  és  a  Kisbirtokosok 
ürszâgos  Fôldhitelintézetére  vonatkozô  szabâlyok, 

1.  Az  Osztrâk- Magyar  Bank  jelzdlogoszîâlydra  vonatkozô  szabâlyoh.  Âz  Osz¬ 
trâk -Magyar  Bank  szabadalmât  becikkelyezô  tôrvényeknek  az  1878.  XXV.  az 
1887.  XXVI.  és  az  1899,  XXXVII,  t.  ez,  nek  kiegészitô  részét  képezik  a  bank 
jelzâlûgosztâlyânak  alapszabâlyai  s  azok  môdositâsai.  À  bank  300  milllô  korona 
erejéig  bocsâthat  M  zâlogleveleket,  amelyek  az  alabb  korülirandô  ado-  és  illeték- 
mentességet  élvezik,  Ezenfelül  az  Osztrâk-Magyar  Bank  jelzâlogüzlete  és  az  abbôl 
eredô  kôvetelései  tekintetében  igen  messzemenô  torvényes  kedvezményeket  élvez 
igy  pb  nemcsak  a  kamatlâb  magassâga,  hanem  a  kolcsonok  egyéb  feltételeire  nézve 
is  fel  van  mentve  minden  torvényes  megszoritâs  alôl.  A  bank  kônyvei,  és  konyv- 
kivonatai  a  ko ve télés  és  annak  jârulékai  tekintetében  teljes  bîzonyitô  erôvel  bimak. 
A  fôkonyvi  kivonat  és  a  kotelezvény  alapjân  (ha  ez  utôbbi  birôüag  vagy  kozjegy- 
zoileg  hitelesitve  van)  a  bank  minden  elôzetes  peres  eljâras  nélkül  a  végrehajtâst, 
sot  az  ârverést,  valamint  azzal  pârhuzamosan  vagy  külon  a  végrehajtasl  zârlatot 
kérelmezheti,  Az  ârverésnél  a  bank  nem  tartozik  a  bânatpénzt  letenni  stb. 

2.  A  magyar  fôldhüdintêzet ,  Az  18 63- ban  megalakult  magyar  folliitellntézet 
jogi  helyzetével  legelôszor  az  187  L  XXXIV,  t.  e.  foglalkozik,  ameîyet  az  1879. 
XLV,  t.  c*  egészit  ki.  Ezek  szerint  a  peres  eljâras  tekintetében  a  fôldhitelintézet 
ugyanazokat  a  kedvezményeket  élvezi,  mint  az  Osztrâk-Magyar  Bank,  Jôvedel- 
mének  azon  része,  amely  tartalékalapjâhoz  csatolandô,  adômentes,  levelei  a  postadij 
alôl  mentességet  élveznek.  Kiemelendô  még  ,hogy  a  kereskedelmi  torvény  szôvet- 
kezeti  része  a  magyar  fôldliitelintézetre  tobbrendbeli  eltéréssel  nyer  alkalmazâst, 
amelyeket  az  1876.  XXI.  t.  c.  âllapit  meg. 

j,  A  kisbirtokosok  orszâgos  fôldhitdintézete  a  kisbirtokosok  érdekeit  van  hivatva 
ugyanugy  kielégiteni,  mint  a  Magyar  Fôldhitelinézet  a  magyar  birtokososztâly  érdekeit 
âltalâban,  Ez  a  magyarâzata  azon  kedvezményeknek,  amely ekben  részesült,  Az  âllam 
az  intézményhez  1,000,000  korona  alapitvânyi  üzletrésszel  jârult,  az  intézetportômen» 
tességet  élvez,  jôyedelmének  a  tartalékalapjâhoz  csatolt  része  adômentes,  a  per  és 
végrehajtâsi  eljâras  tekintetében  ugyanazokat  a  kedvezményeket  élvezi  mint  a  Fôld- 
hitelintézet,  A  kereskedelmi  tôrvénynek  a  szovetkezetekre  vonatkozô  része  reâ  is 
csak  némeiy  eltéréssel  alkalmazhatô  (1879.  XXXIX,  és  1898.  XI,  t,  ez.  ek). 

A  zâloglevelek  kiboesâtâsânak  elôfeltételeit  az  1876.  XXXVI,  t.  c.  âllapitja 
meg.  Ezen  torvény  t  kiegészitik  a  szelvények  ado  és  iÜetékraentességének  elôfeb 
tételeire,  valamint  az  ôvadékképességre  vonatkozô  szabâlyok  amelyekkel  késôbb 
foglalkozunk1.  Zâloglevelek  azonban  csakis  ingatlanokra,  az  ingatlan  becsértékének 
50%-a  erejéig  engedélyezett  és  telekkonyvi  bejegyzéssel  biztositott  kôvetelések 
alapjân  bocsâthatok  ki,  s  igy  a  külon  fedezet  alapjân  kibocsâtott  kotelezvények 
egyéb  fajai  pl,  a  kôzségi  kôtelezôk  nélkülôzték  a  szabâlyozâst,  Ezen  hiânyt  pôtolta 
az  1897.  XXXII.  t,  ez. 

Még  ezen  torvény  megalkotâsa  elôtt,  fontosnak  elismert  kozgazdasâgi  érde- 
kekre  valô  tekintettel,  az  1889.  XXX,  t,  c,  a  vizszabâlyozâsi  és  talajjavitâsi  kol- 
csônok,  az  1896,  évi  V.  t.  e.  pedig  a  phylloxéra  âltal  elpusztitott  szôllôk  felujitâsâra 
szolgâlô  kôlesonok  jogviszonyait  szabâlyozta  és  az  âltalnk  szolgâlt  czél  érdekében 
ngy  a  kolcsonok,  mint  a  fedezetôk  alapjân  kibocsâtott  kotvények  tekintetében, 
külônos  ke d vez mény ekben  részesitette  a  kibocsâtâsnkkal  foglalkozô  intézeteket,  az 
elôbbi  esetben  a  foldhitelintézetet,  az  utôbbiban  a  Magyar  Agrâr  és  Jâradékbank 
r,  t.-ot. 


az  1876  XXXVI.  t,  cz.  et  ko  veto  jegyzetet. 
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III.  Lois  sur  les  banques  hypothécaires,  et  sur  l’émission  de 
titres  hypothécaires  et  d’obligations  consolidées, 
i.  Remarques  préliminaires. 

H  n’existe  pas,  jusqu’aujourd’hui,  en  Hongrie  de  réglementation  légale 
complète  du  fonctionnement  des  banques  hypothécaires. 

Toutefois,  diverses  institutions,  dotées  de  privilèges  spéciaux  ont  été  h  objet 
de  l'intérêt  des  législateurs;  de  plus,  rémission  de  titres  hypothécaires  et  d'obli¬ 
gations  consolidées  a  été  réglementée  par  la  loi. 

Parmi  les  dispositions  de  la  première  catégorie,  qui  ont  un  caractère  plus 
individuel,  il  faut  mentionner  celles  relatives  à  la  Section  hypothécaire  de  la  Banque 
Austro-Hongroise,  au  Crédit  foncier  hongrois  et  au  Crédit  foncier  national  des 
petits  propriétaires  fonciers. 

I.  La  Banque  Austro- Hongroise.  Lors  de  la  concession  et  îors  de  la  prolon¬ 
gation  du  privilège  de  la  Banque,  les  statuts  de  la  Section  hypothécaire  de  la  Banque 
Austro- Hongroise  ont  été  promulgués  par  les  Lois  XXV  de  1878,  XXVI  de  1887 
et  XXXVII  de  1899.  Ces  statuts  autorisent  la  Banque  à  émettre,  pour  ses  cré¬ 
ances  hypothécaires,  des  titres  hypothécaires  jusqu'à  concurrence  de  300  millions 
de  couronnes.  Ces  titres  et  leurs  coupons  sont  exempts  d'impôt  et  de  timbre, 
La  Banque  n’est  soumise  à  aucune  restriction  légale  pour  le  taux  de  l'intérêt 
ou  pour  toutes  autres  conditions  de  prêt.  Les  livres  et  extraits  des  livres  de 
la  Banque  ont  pleine  force  probante  quant  aux  créances  nées  du  prêt  et  aux 
créances  accessoires.  La  banque  peut,  sur  le  vu  de  l'extrait  de  ses  livres  et  du 
titre  de  prêt,  pourvu  que  ceux-ci  soient  légalisés  par  un  Tribunal  ou  par  un  notaire, 
requérir,  sans  procédure  préalable,  l'exécution  et  même  la  licitation  ou  l’adminis¬ 
tration  par  séquestre,  ou  les  deux  à  la  fois;  en  cas  de  vente  aux  enchères,  elle 
n’est  pas  astreinte  à  fournir  une  garantie. 

II.  Le  Crédit  foncier  hongrois.  Cette  société  coopérative,  créée  en  1863  dans 
le  but  de  favoriser  le  développement  du  crédit  foncier  en  Hongrie,  est  soumise, 
en  vertu  de  la  Loi  XXI  de  1876,  aux  prescriptions  du  Code  de  commerce,  avec  un 
certain  nombre  de  modifications.  Les  privilèges  quî  lui  sont  accordés,  sont  fixés 
par  les  Lois  XXXIV  de  1871  et  XLV  de  1879,  Pour  la  procédure  contre  ses  débi¬ 
teurs,  il  jouit  des  mêmes  avantages  que  la  Banque  Austro -Hongroise,  Sa  corres¬ 
pondance  se  fait  en  franchise  et  la  portion  de  son  bénéfice  net  attribué  au  fonds 
de  réserve  est  exempte  d'impôt. 

III.  Le  Crédit  foncier  natiorml  des  petits  propriétaires  fonciers  a  été  fondé  pour 
satisfaire  au  besoin  de  crédit  des  petits  propriétaires  fonciers,  et  d'après  les  mêmes 
principes  que  le  Crédit  foncier  hongrois.  L'institution  est  une  société  coopérative, 
dans  laquelle  l'Etat  est  entré  pour  une  part  d'un  million  de  couronnes.  Son  organi¬ 
sation  est  soumise  au  Code  de  commerce  avec  de  certaines  modifications.  Il  jouit 
de  la  même  exemption  d'impôts,  de  la  même  franchise  postale  que  le  Crédit 
foncier  hongrois,  ses  privilèges  judiciaires  sont  également  les  mêmes  (Lois  XXXIX 
de  1879  et  XI  de  1898.) 

L’émission  de  titres  hypothécaires  est  réglée  par  la  Loi  XXXVI  de  1876. 
Cette  loi  est  complétée  par  les  dispositions  sur  les  conditions  requises  pour  l'exemption 
de  frais  et  d'impôts,  et  pour  la  pupillarité  des  titres  hypothécaires1.  Par  contre, 
l'émission  d’autres  obligations  consolidées,  notamment  des  obligations  communales 
etc.,  bien  que  ces  obligations  consolidées,  tout  en  ne  reposant  pas  sur  des  hypo¬ 
thèques  jusqu'à  la  moitié  de  la  valeur,  atteignissent  néanmoins  une  grande  impor¬ 
tance,  ne  reçut  sa  consécration  légale  et  son  organisation  que  par  la  Loi  XXXI J 
de  1897.  Nous  donnons  le  texte  des  deux  lois. 

Il  faut  mentionner  de  plus  :  la  Loi  XXX  de  1889  sur  les  prêts  pour  régularisation 
des  cours  d'eau  et  amélioration  du  soi,  et  la  Loi  V  de  1896  sur  les  prêts  pour  recons¬ 
titution  des  vignobles  dévastés  par  le  phylloxéra.  Ces  lois  ne  se  contentent  pas  de 
fixer  les  conditions  reqnises  pour  le  consentement  des  prêts  et  l’émission  des 
obligations  gagées  sur  eux,  mais  elles  accordent  aux  institutions  intéressées,  au 
Crédit  foncier,  et  pour  les  prêts  de  reconstitution  de  vignobles  à  la  Banque  Agraire 
et  de  Rentes  hongroise,  eu  égard  à  l’importance  économique  de  ces  prêts,  des 
avantages  considérables. 


Voir  la  remarque  à  l1  appendice  de  la  Loi  XXXVT  de  1876, 
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2.  A  Z  1876  évi  XXXVI.  Tôrvényczikk  A  zâloglevelek  biztositâsârôl. 

(Szentesîtéat  nyert  1876.  évi  junius  19-én.  Kihirdetett  az  orszâggyiîlés  mindkéfc  hâzâban 

1876,  évi  junius  20-ân.) 

1#  §.  Zâloglevelek  kiboesâtâsâra  jogositvâk:  L  a  részvénytârsasâgok ,  ha 
alap s z abâly  aik ban  meghatârozott  üzletkôrüket  kizârôlag  a  jelzâlogüzlet  képezi, 
vagy  ha  iizletkorük  aïapsz  abâly  aik  szerint  a  jelzâlogüzletre  is  kiterjed; —  2.  in- 
gatlan  birtokok  tulajdonosainak  sajât  hitelszükségük  kielégitésére  alakult  szovet- 
kezetei. 

2,  Az  ily  részvénytârsasâgok  és  szovetkezetek  alapszabalyaiban  a  kereskedelmi 
torvény  157.  és  illetve  225.  §-aiban  megszabottakon  felül,  még  a  jelzâlogos  kolcsonok 
engedélyezésének  feltételei,  tovâbbâ  a  jelzâlogok  becsértékének  meghatârozâ- 
sâiiâl  mérvadô  tényleges  alapok,  valamint  a  becsérték  megliatârozâsânâl  kôvetendo 
eljârâsi  môdozatok  is  megâllapitandôk, 

Â  jelenlcg  mâr  miikôdô  jelzâlogintézetek  tekintetében  a  foldmivelés-,  ip  ar¬ 
es  kereskedelmi  minîster  fog  rendelet  ut j  an  hatâridôt  szabni,  mely  alatt  alapsza- 
bâlyaikat  —  ameimyiben  azok  az  elozô  §-nak  meg  nem  felelnének  ~  jelen  torvény 
hatâlyba  lépte  ut  an  kiegésziteni  tartoznak, 

A  kitüzendô  batâridô  elteite  utân  az  intézet  képviscletére  jogositottak  az 
alapszabâlyok  kiegészitésére  a  kereskedelmi  torvény  21,  §-aban  megallapitott 
pénzbirsâg  terhe  alatt  szoritandôk* 

4,  Az  1.  és  2.  §§-oknak  megfelelô,  ezentul  alakulandô  részvénytârsulatok  es 
szôvetkezetek  zâloglevelek  kibocsâtâsa  elôtt,  ezeknek  külon  biztositâsâra  rendelt 
legalâbb  kétszâzezer  frtnyi  alapot  tartoznak  alkotni  és  annak  ôsszegét  alapsza- 
bâlyaikban  kitüntetni. 

Ily  alapot  a  jelenleg  mâr  mükôdô  j elzâlogintézetek  is  tartoznak  alkotni  a 
foldmivelés-  ipar  és  kereskedelmi  minis  ter  ait  al  alapszabâlyaik  kiegészitésére  meg- 
szabando  liatâridô  alatt  (3.  §.), 

5,  A  zâloglevelek  kiilon  biztositâsâra  rendelt  alap  a  zâloglevél-birtokosok 
osszeségének  biztositékâul  szolgâi  s  ezen  alapra,  iUetôleg  annak  alkatrészeire  végre- 
hajtâs  nem  intézhetô, 

6,  Ezen  alap  elhelyezésére  és  jôvedelmezové  tételére  szolgâlhatnak:  1.  atôzsdén 
Mvatalosan  jegyzett  meghatârozott  kamatozâsu  értékpapirok  (zâloglevelek,  âllam- 
papirokj  elsobbségi  kotvények)  vâsârlâsa;  —  2.  az  elsô  pont  alatt  meghatârozott 
értékpapirokra  tôzsdei  ârfôlyamuk  hâromnegyed  része  erejéig  adott  kolcsonzés, 
mely  hârom  hônâl  hosszabb  idore  nem  terjedhet,  de  lejârat  utân  megujithato  ;  - 

3.  le  j  art  vagy  legfeljebb  félév  alatt  lej  âr  6  értékpapirok  és  szelvények  leszâmitolâsa; 
—  4.  legfeljebb  hârom  liavi  lejâratu  és  legalâbb  hârom  alâirâssal  elîâtott  vâltôk 
leszâmitolâsa;  —  5.  az  intézet  jelzâlogos  kovetelésével  terhelt  ingatlanok  meg- 
vâsârlâsa  azon  Ôsszegig,  mely  sajât  kôvetelésének  teljes  fedezésére  szükséges. 

7,  A  zâloglevelek  külon  biztositâsâra  rendelt  alapnak  azon  része,  mely  az 
elozô  §.  1. — 4.  pontjafhoz  képest  mgô  vagyonban  van  elhelyezve,  a  jelzâlogintézet- 
nek  egyéb  vagyonâtôl  elkülônitve  tartandô  és  kiilon  kezelendô. 

8,  Ha  a  zâloglevelek  külon  biztositâsâra  rendelt  alap  részben  vagy  egészben 
a  6.  §,  5,  pontjâhoz  képest  ingatlanok  vâsârlâsâra  fordittatik,  akkor  az  ezen  ingat- 
lanra  vonatkozo  telekj egy zôkonyv  B)  lapjân  a  jelzâlogintëzet  tulajdonjogânak  be- 
kebelezésével  egyidejüleg  feljegyzendô  az  is,  hogy  ezen  ingatlan  a  zâloglevelek 
külon  biztositâsâra  rendelt  alapnak  alkatrészét  képezi. 

Àz  ily  telekkonyvi  feljegyzés  alapjât  képezô  beadvânyok  és  okiratok  e  te- 
kintetben  bélyeg-  és  illetékmentesek. 

10,  Mihelyt  a  B.  §-ban  elrendelt  feljegyzéssel  terhelt  ingatlanra  mâs  tulajdo- 
nosnak  tulajdonjoga  kebeleztetik  be,  az  emlitett  telekkonyvi  feljegyzés  egyidejüleg 
hivatalbôl  torlendo, 

11,  A  zâloglevelek  külon  biztositâsâra  rendelt  alapot  a  jelzâlog -intézet  csak 
alapszabâlyainak  ezirânyban  eszkozlott  modositâsa  s  ezen  alap  szab  âly modo  sitâs- 
nak  az  iUetékes  torvényszéknél  valô  bejegyeztetése  utân  csokkentheti,  még  pedig 
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2.  Loi  XXXVI  de  1876  concernant  la  garantie  des  titres  hypothécaires. 

(Ratifiée  de  19  juin  1876.  —  Promulguée  dans  les  deux  Chambres  du  Parlement 

le  20  juin  1876.) 


1.  Ont  le  droit  d  émettre  des  titres  hypothécaires:  1°  les  sociétés  anonymes, 
lorsque  leur  objet  consiste  exclusivement  en  opérations  hypothécaires,  ou  quand 
le  cercle  de  leurs  opérations,  conformément  aux  statuts,  s’étend  aussi  à  ces  opé- 
rations  j  2  les  sociétés  cooperatives  fondées  par  des  propriétaires  d'immeubles 
pour  parer  à  leur  propre  besoin  de  crédit» 

2,  Les  statuts  de  ces  sociétés  anonymes  et  coopératives  doivent  mentionner 
outre  les  points  fixés  respectivement  aux  articles  157  et  225  du  Code  de  commerce' 
les  conditions  auxquelles  sont  consentis  les  prêts  hypothécaires  ;  de  plus  les  bases 
réelles  sur  lesquelles  est  fondée  l'estimation  de  la  valeur  des  hypothèques  ainsi 
que  la  procédure  à  observer  pour  cette  estimation. 

H.  A  Tégard  des  institutions  hypothécaires  qui  fonctionnent  déjà  actuellement 
le  Ministre  de  l’ Agriculture,  de  l'Industrie  et  du  Commerce  fixera,  par  arrêté  un 
delai  partant  de  la  mise  en  vigueur  de  la  présente  loi,  et  dans  lequel  ces  institutions 
devront  compléter  leurs  statuts,  s'ils  ne  répondaient  pas  aux  conditions  fixées 
en  dessus, 

,  A  l’expiration  du  délai  à  fixer,  les  représentants  autorisés  de  l’établissement 
devront  etre  astreints,  sous  sanction  de  l’amende  fixée  à  l’art.  21  du  Code  de  com- 
mcrce,  à  compléter  leurs  statuts. 

4*  Les  sociétés  anonymes  et  sociétés  coopératives  qui  se  fonderont  à  F  avenir 
conformément  aux  articles  I  et  2,  sont  obligées  de  constituer  avant  rémission  des 
titres  hypothécaires,  un  fonds  d’au  moins  200.000  florins  pour  la  garantie  spéciale 
de  ces  titres  et  de  faire  mention  dans  leurs  statuts,  du  montant  de  ce  fonds. 

Les  établissements  hypothécaires  actuellement  en  exercice  ont  également 
a  se  procurer  un  fonds  analogue  et  dans  le  délai  indiqué  par  le  Ministre  de  l5 Agri¬ 
culture,  de  1  Industrie  et  du  Commerce  pour  compléter  leurs  statuts  {art,  3) 

5,  Le  fonds  destiné  à  la  garantie  spéciale  des  titres  hypothécaires  sert  à  la 
garantie  de  la  totalité  des  possesseurs  de  ces  titres  et  il  est  insaisissable  soit  en 
totalité  soit  en  partie, 

6  Au  placement  et  à  la  mise  en  valeur  de  ce  fonds,  peuvent  servir:  1*  l'achat 
de  valeurs  officiellement  cotées  à  la  Bourse  et  portant  intérêts  fixes  (titres  hypothé¬ 
caires  fonds  d  h  tats  obligations  de  priorité);  —  2°  le  consentement  de  prêts  sur 
les  valeurs  citées  a  1  alinéa  1,  jusqu'à  concurrence  des  trois  quarts  de  leur  cours 
a  la  Bourse,  lesdits  prêts  ne  pouvant  être  consentis  pour  plus  de  trois  mois  mais 
étant  renouvelables;  —  3°  1  escompte  de  valeurs  et  de  coupons  échus,  ou  à  échoir 
au  plus  tard  dans  six  mois;  —  4"  l'escompte  des  lettre  de  change  à  échoir  au  plus 
tard  dans  les  trois  mois  et  mûmes  d'au  moins  trois  signatures;  —  5°  l'achat 
d  immeubles  grevés  des  propres  créances  hypothécaires  de  l’établissement 
jusqu  à  concurrence  de  celles-ci.  ' 

7.  La  portion  du  fonds  de  garantie  spéciale  des  titres  hypothécaires,  placée 
en  valeurs  mobilières,  conformément  aux  alinéas  1  à  4  de  l’article  précédent  doit 

séparément  ^  ^  de  l’ établissement  hypothécaire  et  administrée 

8.  Si  le  fonds  destiné  à  la  garantie  spéciale  des  titres  hypothécaires  est  employé 

en  tout  ou  en  partie  a  1  achat  d’immeubles  (alinéa  5  de  l’art.  6)  il  faut  lors  de  l’in¬ 
scription  du  droit  de  propriété  de  l’établissement  hypothécaire,  à 'laquelle  on 
doit  procéder  sur  la  feuille  B  du  proces-verbal  au  Registre  Roncier  relative  à  cet 
immeuble,  mentionner  que  cet  immeuble  constitue  une  partie  du  fonds  de  garantie 
spéciale  des  titres  hypothécaires.  ® 

9.  Les  pièces  et  documents  sur  le  vu  desquels  il  est  procédé  à  cette  mention 
au  Registre  Foncier,  sont,  dans  ce  but,  exempts  de  timbre  et  de  frais. 

*  Aussitôt^  qu'un  immeuble  grevé  de  la  mention  prescrite  à  Fart,  S  passe 

a  un  autre  proprietaire,  cette  mention  doit  être  rayée  d'office  du  Registre  Foncier. 

11*  L'établissement  hypothécaire  ne  peut  diminuer  le  fonds  de  garantie 
spéciale  des  titres  hypothécaires,  qu'après  modification  des  statuts  et  enregistre¬ 
ment  de  cette  modification  au  tribunal  compétent;  et,  même  alors,  elle  ne  peut 
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Iegfeljebb  oly  mértékben,  hogy  a  csokkentett  alapnak  fennmaradô  része  a  4.  S-ban 
meghatarozott  kétszâzezer  forintnâl  kevesebb  ne  legyen  éa  a  jelzâlog  intézet  for- 
galomban  levo  zâloglevelei  osszegének  legalâbb  ia  huszadrészét  képezze. 

12.  A  zâloglevelek  kibocsâtâsâra  jogositott  jelzâlogintézetek  csak  azon  kol- 
csonkovete^sek  erejéig  bocsâthatnak  ki  zâlogleveleket,  melyek  alapszabâlyaiknak 
mcgfeleloleg  engedélyeztettek  és  jelzâlogok  âltal  teljesen  fedezvék. 

13.  A  jelen  torvény  hatâlyba  lépte  utân  engedélyezendô  kolcsonôknél  a  fedezet 
akkor  tekmtetik  teljesnefe,  ha  a  jelzâlog  értéke  az  alapszabâlyokban  meghatârozott 
becslés  szennt  a  kolcsônosszeg  engedélyezésekor  ennek  a  az  elôzô  telekkonyvi  te- 
herteteleknek,  h  a  ilyenek  léteznekj  legalâbb  kétszeresét  képezi. 

^  jelzâlog  erdô-  vagy  szôlôterület,  ezeknek  becsértéke  a  kôlcsônosszegnek 
s  az  elozo  tehertételeknek  legalâbb  hâromszorosât  kell  hogy  képezze , 

Iparüzésre  rendelt  épiiletek  éa  bâoyâk  a  zâloglevél-îîzletben  jelen  torvény 
hatalyba  lepte  ntan  jelzâlognak  el  nem  fogadhatok, 

14.  A  jelzalog-intézetek  kotelesek  zâlogleveieiket  a  forgalombol  azon  arâny- 
ban  visszavonni,  melyben  jelzâlogilag  biztositott  kolesonkoveteléseik  (12.,  17.  SS.) 
ôsszege  visszafizetes  f  oly  tan  vagy  mas  okbol  csbkkent. 


Jelz âlog - intézeteknek  azon  kolcsônkôvetelései,  melyeknek  alapjân  zâloglevelek 
bocsattattak  ki  {12.  §.)  épségben  maradnak  akkor  is,  ha  a  jelzâlogul  szolgâio  ingat- 
iant  birôi  àrverésen  a  jeïzâlogintézet  maga  veszi  meg.  ~  Az  ily  kôlcsônkovetelések 
esak  a  jeïzâlogintézet  kérelmére  tôroihetôk  ki  s  addig  a  zâloglevelek  fedezetéül 
szolgalnak  (17,  §.)* 

.  .  A  jelenleg  mâr  mükodô  vagy  jelen  torvény  hatâlyba  lépte  utan  alakulandô 
jelzâlog -mtézeteknel,  legyenek  azok  részvénytârsasâgok  vagy  szovetkezetek  a 
rorgalomban  levo  zâloglevelek  osszege  a  zâloglevelek  külon  biztositâsâra  rendelt 
alapjnknak  hnszszorosât  nem  haladhatja  meg. 


lfi,  A  zâloglevelek  egy-egy  darabja  40,  oszt.  értékn  forintnâl  vagy  ennek 
megielelo  mas  erteknel  kisebb  bsszegre  nem  szolliat. 

17.  À  j  elz  alog-intézeteknek  jelzalogilag  biztositott  kôlcsônkôveteléseij  melyek - 
oek^  alapjan  zâlogleveleket  Mbocsâtanak,  a  zâloglevelek  osszességének  biztosi- 
tekaul  szolgalnak  azokra  végrehajtâs  nem  intézhetô  s  azokra  vonatkozôlag  a  csôd 
lolytan  va!ô  értekesités  eseteit  kivéve,  harmadik  személyek  jogokat  egyâlfcalâban 
nem  szerezlietnek. 

18.  A  jelzâlogilag  biztositott  ily  kôlcsôn-koveteléaeknek  ezen  jogi  természete 
f  el  j  e  gy  zendZt°SitâSâra  SZ°lgâl°  zâlogjog  bekebelezésével  egyidejiileg  telekkônyviïeg 


,  Hogy  ezen  feljegyzés  megtorténjék,  arrôl  gondoskodni  a  jelzâlog-intézet  igaz- 
gatosaganak  kotelessége.  s 

19.  A  jelenleg  mâr  mükodô  jelzâlog-intézetek  tekintetében  a  foldmivelés-  ipar- 
és  kereskedelmi  xnmister  fog  rendeîeti  nton  hatâridôt  szabni,  mely  alatt  az  elôzô 
à-ban  rendelt  feljegyzést  szorgalmazô  beadvânyokat  az  iUetékes  telekkônvvi  ha- 
tosagokhoz  benyujtani  tartoznak.  17 

Ugyanazon  jelzâlog-intézetnek  ugyanazon  telekkonyvi  hatôsâg  alâ  tartozo 
ingatlanokra  zalogjogilag  bekebelezett  osszea  kovetelései  tekintetében  a  szôban 
levo  ieijegyzes  ugyanazon  beadvânyban  kérelmezhetô. 

J0/  A  zâîo=i°g  tbrlésének  telekkonyvi  bekebelezésével  egyidejiileg  a  18  é 
19.  |§-ban  emhtett  feljegyzés  hivatalbol  torlendô. 

21.  Azon  beadvânyok  és  okiratoit,  melyek  ily  telekkonyvi  feljegyzés  beje- 
üSkmenteS°  eS  Bnnak  tÜr  eSe  czéIjâb61  MâUittattak,  e  tekintetben  bélyeg-  és 

1  i22‘  Az,intfzet;  eïleni  végrehajtâs  esetében  a  végrehajtâst  foganatositô  bîrosâg 

koteles  a  zâloglevelek  birtokosai  részére  iigygondnokot  rendeîni. 


23._  Ha  a  birosag  nem  rendelt  volna  ügygondnokot  :  koteles  a  jeïzâlogintézet 
igazgatosaga  mihelyt  a  vegrehajtâs  elrendelése  tudomâsâra  jut,  a  végrehaitâst 
toganatosito  birosaghoz  iigygondnok  kinevezéseért  folyamodni. 

■  1  VA  ^eIekkonyvezés  târgyât  képezô  oïy  vagyonra  vezetett  végrehajtâs,  mely 
a  jelen  torvény  4.,  6.  és  17.  |g.  szerint  a  zâloglevelek  biztositékânl  szolgâl,  semmis. 
Amennyiben  a  végrehajtâs  folyamâban  oly  ingô  vagyon  foglaltatnék  le,  mely 
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le  diminuer  de  manière  à  le  rendre  inférieur  aux  200.000  florins  prescrits  par 
1  art*  4,  ni  inférieur  au  vingtième  du  montant  des  titres  hypothécaires  en  circulation* 

12.  Les  établissements  autorisés  à  émettre  des  titres  Hypothécaires  ne  peuvent 
en  emettre  que  jusqu’à  concurrence  du  montant  des  créances  pour  prêts  fixées 
par  les  statuts  et  complètement  couvertes  par  les  hypothèques. 

^  Les  prêts  à  consentir  apres  la  mise  eu  vigueur  de  la  présente  loi,  seront 
considérés  comme  complètement  couverts,  lorsque  la  valeur  de  l’hypothèque,  selon 
l’estimation  faite  aux  statuts  lors  du  consentement  du  prêt,  atteint  au  moins  le 
double  de  cette  somme  augmenté,  s’il  y  a  lieu,  des  dettes  inscrites  au  Livre  Foncier. 

Si  l’immeuble  hypothéqué  consiste  en  forêts  ou  en  vignes,  il  faut  que  leur  valeur 
atteigne  au  moins  le  triple  de  la  somme  prêtée  augmentée  des  dettes  précé¬ 
dentes. 

A  partir  de  la  mise  en  vigueur  de  la  présente  loi,  les  édifices  et  mines  destinés 
à  des  entreprises  industrielles,  ne  seront  plus  acceptés  comme  garantie  hypothécaire. 

14.  Les  établissements  hypothécaires  sont  tenus  de  retirer  leurs  titres  de 
la  circulation,  dans  la  mesure  où  le  montant  de  leurs  créances  pour  prêts  garanties 
par  des  hypothèques  (articles  2  et  17),  aura  été  diminué  par  remboursements  ou 
par  toute  autre  cause. 

Les  créances  pour  prêts  d’établissements  hypothécaires,  pour  lesquelles  il  a 
été  émis  des  titres  hypothécaires,  subsistent  même,  quand  l’immeuble  servant  de 
gage  est  acheté  en  vente  judiciaire,  par  l’établissement  hypothécaire  lui-même. 
Ces  créances  ne  peuvent  être  annulées  que  sur  requête  de  l’établissement  hypothé¬ 
caire  et  elles  servent,  en  attendant,  à  couvrir  les  titres  hypothécaires  (art.  17). 

15.  Pour  les  établissements  hypothécaires  actuellement  existants,  de  même  que 
pour  ceux  qui  seront  fondés  après  la  mise  en  vigueur  de  la  présente  loi,  qu’ils  soient 
des  sociétés  anonymes  ou  des  coopératives,  la  somme  des  titres  hypothécaires  en 
circulation  ne  pourra  excéder  vingt  fois  la  valeur  du  fonds  destiné  à  leur  garantie 
spéciale. 

16.  Chaque  titre  hypothécaire  isolé  ne  peut  avoir  un  montant  inférieur  à 
40  florins,  valeur  autrichienne,  ou  à  une  valeur  correspondante. 

17.  Les  créances  d’établissements  hypothécaires  pour  lesquelles  il  a  été  émi* 
des  titres  hypothécaires,  servent  à  la  garantie  de  la  totalité  des  titres;  elles  sont 
insaisissables,,  et,  d’une  façon  générale,  les  tiers  ne  peuvent,  sauf  le  cas  de  réali¬ 
sation  par  suite  de  faillite,  acquérir  aucune  espèce  de  droits  sur  elles. 

18.  Cette  situation  juridique  des  créances  pour  prêts,  garanties  par  des  hypo¬ 
theques,  doit  être  mentionnée  au  Registre  Foncier  au  moment  de  l’incorporation 
du  droit  de  gage  qui  sert  à  les  garantir. 

„  J*  s°iQ  veiller  à  ce  que  cette  mention  soit  faite,  incombe  à  la  direction  de 
1  etablissement  hypothécaire. 

iA9*  PTr  les  établiasements  hypothécaires  opérant  actuellement,  le  Ministre 
de  1  Agriculture,  de  l’Industrie  et  du  Commerce  fixera  par  arrêté  un  délai  dans 
lequel  ils  auront  à  transmettre  aux  autorités  du  Registre  Roncier  compétentes,  les 
pièces  necessaires  pour  la  mention  édictée  à  l’article  précédent* 

Ladite  mention  peut  être  demandée  par  un  seul  et  même  acte  pour  toutes 
les  creances  d'un  établissement  hypothécaire  qni  sont  garanties  par  des  immeubles 
ressortissant  a  un  même  Registre  Roncier, 

20,  Lors  de  l’inscription  au  Registre  Foncier  de  l'extinction  du  droit  de 
gage  la  mention  citée  aux  articles  18  et  10  doit  être  rayée  d’office* 

21*  Les  pièces  et  documents  établis  en  vue  de  ^inscription  ou  de  la  radiation 
de  cette  mention  au  Registre  Foncier,  sont  à  cet  égard  exemptes  de  frais  et  de 
timbre* 

22.  Bans  le  cas  de  saisie  contre  un  établissement  hypothécaire,  le  Tribunal 
chargé  de  la  saisie  est  obligé  de  nommer  un  curateur  pour  veiller  aux  intérêts  des 
possesseurs  de  titres  hypothécaires* 

2*L  cas  01^  Autorité  judiciaire  n’aurait  pas  nommé  de  curateur,  la  direction 
de  1  etablissement  hypothécaire  est  tenue,  dès  qu’elle  a  connaissance  de  la  saisie  de 
requérir  du  Tribunal  chargé  de  celle-ci*  la  nomination  d’un  curateur, 

24,  La  saisie  opérée  sur  un  bien  qui  fait  l’objet  d’une  inscription  au  Registre 
Foncier  et  qui,  conformément  anx  articles  4,  5  et  17  de  la  présente  loi,  sert  à  la 
garantie  des  titres  hypothécaires,  est  nulle  et  non  avenue,  si,  au  cours  de  la  procé- 


114 


Magyarorszâg:  Ker*  tôrv,  Függelék, 


a  jelen  tôrvén y  4,  és  5.  §§.  szerint  a  zâloglevelek  biztositékâul  szolgâl,  kôteles  a  biro- 
sâg  az  ügygondnok  kérelmére  az  il  y  vagyont  a  végrehajtâs  alol  felmenteni. 

25.  Az  ügyjgondnok  a  zâloglevéî-birtokosok  ezen  jogânak  érvényesitése  tekin- 
tetében  hatâridôkhôz  kôtve  ninca* 

Az  ügygondnok  âltal  e  târgyban  beadandô  kérelem  felett  a  birôsâg  az  ellenfél 
meghallgatâsa  nélkül  végzés  âltal  hatâroz,  —  A  végzés  eUen  a  tôrvénykezési 
rendtartâsban  megszabott  hatâridô  alatt  semmiségi  panasznak  van  helye. 

26.  Annak  igazolâsâra,  hogy  a  jelzâlog -intézetnek  ingô  vagyona  — ■  rnelyre  a 
végrehajtâs  intéztetni  szândékoltatik  —  a  jelen  torvény  4,  és  5.  §-ai  szerint  a  zâlog¬ 
levelek  biztositâsâra  szolgâl  s  ïgy  végrehajtâs  alâ  nem  vonhato;  a  jelzâlog  intézetnek 
hitelesitett  kônyvkivonata  teljes  bizonyitékot  képez, 

27.  A  jelzâlogintézet  elleni  csôd  esetében  a  4V,  5.  és  17.  §§,  szerint  a  zâloglevelek 
biztositâsâra  rendelt  vagyonbôl  az  ïntézet  elleni  minden  mas  kôvetelés  eiott  a 
zâloglevelek  birtokosainak  a  zâîoglevelekbôl  szârmazô  kôvetelései  elégitendôk  ki, 

28.  A  yagyonbukott  jelzâlogintézefcnek  az  5,  és  17,  §§.  értelmében  a  zâlogle¬ 
velek  biztositékâul  szolgâlô  ôsszes  vagyona  külon  tômeget  képez  s  a  zâloglevelek 
birtokosainak  vâîasztmânya  s  az  ezâltal  vâlasztott  kiilôn  tomeggondnok  âltal 
kezeiendô, 

29.  À  jelzâlogintézet  igazgatosâga  kôteles  a  târsasâgi  hirdetmények  kozzété- 
telére  alapszabâïyilag  rendelt  lapokban  —  esetïeg  a  hivatalos  hirlapban  —  féléven- 
ként  oly  kimutatâst  kozzétenni,  melybol  tiizetesen  kitünjék:  1.  a  forgalomban 
levô  zâiogieveleinek  névszerinti  osszege;  —  2.  azon  jelzâlogkôvetelések  osszege, 
melyek  a  17.  §*  szerint  a  zâloglevelek  biztositékâul  szolgâlnak;  — -  3.  az  elôbbi 
pontban  megjelôît  kôlcsônôk  alapjân  szerzett  jelzâlogok  azon  értéke,  amely  a 
kolesôn  engedélyezésekor  alapul  elfogadtatott  ;  —  4.  a  4.  §,  szerint  a  zâloglevelek 
kiilôn  biztositâsâra  rendelt  alap  ôsszegszerü  mennyisége,  valamint  az  is3  hogy 
ezen  alapnak  egyes  reszei  a  jelen  torvény  6,  §-nak  korlâtai  kôzt  miként  vannak 
mindenkor  elhelyezve, 

39.  Ezen  kimutatâs  a  kôzzététel  napjâtôl  szâmitandô  8  nap  alatt  a  kôzzé- 
tételt  igazolô  hirlapi  példânyokkal  egyiitt  az  illetékes  torvény széknél  bemutatandô. 

31.  Az  intézet  forgalomban  levô  zâloglevelei  egy  tizedrészének  birtokosa  vagy 
birtokosai  a  kôltségek  elôlegezése  és  zâlogleveleik  letétele  mellett  kôvetelhetik  az 
illetékes  tôrvényszéknél,  hogy  az  intézetnek  a  jelzâlogiizletre  vonatkozô  ügykezelése 
szakértôk  âltal  megvizsgâltassék  s  a  vizsgâlat  eredménye  veliik  kôzôltessék. 

A  letett  zâloglevelek  a  vizsgâlat  befejezéseig  a  torvényszék  âltal  visszatartandôk, 

32.  A  jelzâlogintézet  igazgatosâgânak  tagjai,  amennyiben  cselekményiik  vagy 

mulasztâsuk  a  büntetô  torvény  sulya  alâ  nem  esik,  az  illetékes  polgâri  birôsâg  âltal 
hârom  honapzg  terjedhetô  fogsâgra  itélendôk:  1.  ha  tudva  tôbb  zâlogleveleket 
bocsâtanak  Ici,  mint  a  mennyi  azon  kôlcsônkôveteiéseik  âltal  fôdôzve  van,  melyek 
alapszabâlyaiknak  megfelelôleg  engedélyeztettek  és  jelzâlogok  âltal  a  jelen  torvény 
értelmében  teljesen  fedezvék  (12,  §);  2,  ha  szândékosan  elmulasztjâk  az  intézet 
zâloglevelei t  a  forgaïombôl  azon  arânyban  visszavonni3  melyben  az  intézet  jelzâ- 
logilag  biztositott  kôlesônkôveteléseinek  osszege  visszafizetés  folytân  vagy  mâs  okboï 
csôkkent  (14,  §,);  3,  ha  jelen  torvény  29,  §-âban  elrendelt  félévi  kimutatâsokban 

tudva,  valotlan  adatokat  tesznek  kôzze*  —  4.  ha  a  4.  szerint  a  jelzâlogintézet 
igazgatosâga  a  zâloglevelek  biztositâsâra  rendelt  kiilôn  alap  elhelyezésére  és  jôve- 
delmezôyé  tételére  nézve  a  jelen  torvény  6.  §-nak  szabâlyait  meg  nem  tartja;  — 
5.  ha  a  jelzâlogintézet  a  zâloglevelek  kiilôn  biztositâsâra  rendelt  alapot  a  jelen  tôr- 
vény  IL  |-ânak  korlâtain  tul,  vagy  ugyanazon  §-ban  rendelt  alakszerüségek  mellô- 
zésével  csôkkenti;  —  6.  ha  a  jelen  torvény  1.  és  2,  §§-ainak  megfelelôleg  ezentul 
al akulando  rész y ény târsasâg  vagy  szôvetkezet  a  jelen  torvény  4.  §-âban  a  âïog- 
levelek  kiilôn  biztositâsâra  rendelt  alap  megalkotâsa  eiott  zâloglevelet  kibocsât;  — 
7.  ha  ily  jelzâlogintézet  oly  mennyiségü  zâloglevelet  bocsât  ki3  melyeknek  osszege 
a  zâloglevelek  külon  biztositâsâra  rendelt  alapnak  huszszorosât  meghaladja  (15,  §). 
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dure  de  saisie,  un  bien  meuble  servant  à  la  garantie  de  titres  hypothécaires  (articles 
5  et  6  de  la  présente  loi},  vient  à  être  confisqué,  le  Tribunal  doit,  sur  requête  du 
curateur,  lever  la  confiscation  de  ce  bien. 

25 ,  Le  curateur  n’est  limité  par  aucun  délai  pour  revendiquer  ce  droit  des 
possesseurs  de  titres  hypothécaires. 

Le  tribunal  statue  sur  la  requête  envoyée  en  pareil  cas  par  le  curateur,  sans 
entendre  la  partie  adverse.  Contre  cette  décision  peut  être  intentée  dans  les  délais 
fixés  au  Code  de  procédure  civile,  Faction  en  nullité. 

26,  Pour  prouver  que  le  bien  meuble  de  F  établissement  hypothécaire, 
sur  lequel  la  saisie  est  projetée,  sert  réellement  de  garantie  aux  titres  hypo¬ 
thécaires  {articles  4  et  5  de  la  présente  loi)  et  est,  de  ce  fait,  insaisissable, 
Fex  trait  certifié  authentique  des  livres  de  F  établissement  hypothécaire  fait  preuve 
complète. 

27,  En  cas  de  faillite  de  F  établisse  ment  hypothécaire,  doivent  être  payées  sur  le 
fonds  de  garantie  {articles  4,  5  et  17  de  la  présente  loi)  et  avant  toutes  ies  autres 
créances  contre  Fétablissement,  les  créances  provenant  des  titres  hypothécaires. 

28-  La  totalité  du  fonds  de  garantie  spéciale  des  titres  hypothécaires  (articles 
5  et  17  de  la  présente  loi)  de  Fétablissement  en  faillite,  forment  une  masse  parti¬ 
culière,  et  est  administrée  par  une  commission  des  possesseurs  de  titres  hypothé¬ 
caires  et  par  un  administrateur  de  masse  choisi  par  cette  commission. 

29,  La  direction  de  F  établissement  hypothécaire  est  tenue  de  publier  tous 
les  six  mois  dans  les  journaux  chargés  des  publications  de  la  société,  et  éventuclle- 
dans  le  Journal  officiel,  un  rapport  faisant  connaître  exactement:  1°  la  valeur 
nominale  des  titres  hypothécaires  en  cours;  —  2Q  le  montant  des  créances  hypo¬ 
thécaires  qui  servent,  conformément  à  Fart.  17,  à  la  garantie  des  titres  hypo¬ 
thécaires  ;  —  la  valeur  des  hypothèques  acquises  en  garantie  des  prêts  mentionnés 
à  F  alinéa  précédent,  qui  a  été  prise  pour  base  de  calcul  lors  du  consentement  du  prêt  ; 
—  4°  le  montant  du  fonds  destiné,  conformément  à  Fart.  4,  à  la  garantie  spéciale 
des  titres  hypothécaires,  ainsi  que  la  manière  dont  ont  été  placées  les  diffé¬ 
rentes  parties  constitutives  de  ce  fonds,  dans  les  limites  fixées  à  Fart.  6  de  la  pré¬ 
sente  loi. 

36*  Ce  rapport,  ainsi  que  les  numéros  des  journaux  qui  justifient  de  la  publi¬ 
cation  doivent  être  déposés  dans  les  huit  jours  de  cette  dernière,  au  tribunal 
compétent. 

31,  Le  ou  les  possesseurs  du  dixième  des  titres  hypothécaires  en  circulation 
peuvent,  moyennant  avance  des  frais  et  dépôt  de  leurs  titres,  demander  au  tribunal 
compétent,  que  la  gestion  des  affaires  hypothécaires  de  Fétablissement  soit  vérifiée 
par  des  experts  et  que  le  résultat  de  cette  vérification  leur  soit  communiqué. 

Les  titres  hypothécaires  déposés  doivent  être  conservés  par  le  tribunal  jusqu’à 
la  fin  de  la  vérification. 

32,  Les  membres  de  la  direction  d’un  établissement  hypothécaire,  lorsque 
leurs  actions  ou  omissions  ne  tombent  pas  sous  le  coup  de  la  loi  pénale,  doivent 
être  condamnés  par  le  tribunal  civil  compétent  à  une  détention  pouvant  aller  jusqu’à 
trois  mois:  1°  quand  ils  émettent  sciemment  plus  de  titres  hypothécaires  que  n’en 
peuvent  couvrir  les  créances  nées  des  prêts  consentis  conformément  aux  statuts, 
et  que  n’en  couvrent  complètement  au  sens  de  la  présente  loi,  les  hypothèques 
acquises  (art.  12);  —  2°  quand  ils  négligent  à  dessein  de  retirer  de  la  circulation 
les  titres  hypothéc aires  de  leur  établissement  dans  la  proportion  où  la  somme  des 
créances  garanties  par  hypothèques  a  été  diminuée  par  suite  de  remboursements 
ou  d’autres  causes  (art.  14);  —  3°  quand  ils  insèrent  sciemment  des  données  fausses 
dans  les  rapports  semestriels  prévus  à  Fart.  29  de  la  présente  loi;  —  4°  quand  pour 
le  placement  et  la  mise  en  valeur  du  fonds  de  garantie  spéciale  {art.  4)  ils  ne  se  con¬ 
forment  pas  aux  prescriptions  de  Fart.  6  de  la  présente  loi  ;  —  5°  quand  Fétablisse¬ 
ment  hypothécaire  diminue  le  fonds  de  garantie  spéciale  des  titres  hypothécaires 
au-delà  des  limites  fixées  à  l’art.  11  de  la  présente  loi,  ou  en  éludant  les  formalités 
prescrites  par  le  même  article;  —  6°  quand  une  société  anonyme  ou  coopérative 
en  formation  (art.  1  et  2  de  la  présente  loi),  émet  des  titres  hypothécaires  avant 
la  constitution  du  fonds  destiné  (art.  4}  à  la  garantie  spéciale  de  ces  titres;  — 
7°  quand  un  de  ces  établissements  hypothécaires  émet  des  titres  hypothécaires 
en  quantité  telle,  que  leur  somme  dépasse  plus  de  vingt  fois  le  fonds  de  garantie 
spéciale  de  ces  titres  (art.  15). 
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Magyarorszâg:  K&rt  tôrv.  Függelék, 

,  ®3;  ®n/h^0  torülményet  kozt  a  birosâg  az  elôbbeni  §.  eseteiben  a  fogsâg- 

bîintetés  helyett  ezer  fonntig  terjedhetè  pénzbüntetést  szabhat  ki. 

34,  Ezer  fcrintig  terjedhetô  pénzbüntetéssel  sujtandôk  az  igazgatôsâg  tagiai- 
il,“  flp^aeztjdk ,  gondoskodin  arrôl,  hogy  az  intézet  jelzâlogilag  biztositott 
kolcaonkovetcleseinei  a  jelen  torveny  18.  §-âban  elrendelfc  telekkonyvi  feljegvzés 
a  jelen  torveny  18.  es  19.  §§-aiban  rendclt  idoben  eszkozôltessék  ;  —  2.  ha  az  intézet 
ellem  végrehajtas  csetében  az  illetékes  birosâg  a  zâloglevelek  birtokosai  részére 
gondnokot  nem  nevezvén  îly  gondnok  kinevezéseért  az  iüetékes  bîrôsâghoz  folva- 
modni  elmulasztjak  {2.3.  §.);  —  3.  ha  a  29.  g-ban  elrendelt  félévi  kimutatâst  kellô 
idoben  kozzetenni  s  a  birosâgnal  a  30.  g-hoz  képest  bemutatni  elmulasztjâk  vagv 
ha  a  kozzetetelt  hianyosan  eszkozlik;  —  4.  ha  a  4.  §.  szerint  a  jelzâlog  intézet 
igazgatosaga  elmulasztja  mtezkedni  akként,  hogy  a  zâloglevelek  küîôn  biztositâsâra 
rendelt  alapnak  azon  resze^  mely  a  6.  g.  1—4  pontjaihoz  képest  ingô  vagyonba 
a  if^Épntezetnek  minden  egyéb  vagyonâtol  elkülonitvc  tartaaaék 

fi’  S  ^  7'i^'  5‘  ha  a  îe]zâl°g-’ntézet  igazgatosaga  a  jelen  torveny 

HT,  Pontja  ertelmeben  szerzett  mgatlan  vagyonra  vonatkozôlag  a  8.  S-ban 
rendelt  telekkonyvi  feljegyzést  bejegyeztetni  elmulasztja, 

32'J  33-  ,éa  §§-.ban  rneghatârozott  mulasztâsokbol  és  tilos 
szarmazo  karert  az  igazgatôsâg  tagjai  egyetemleges  vagyoni  fe- 
tartoznak.  Az  embtett  gg-ban  raegâlïapitott  büntetések  kiszabâsa  âltal 
ezen  Kartentési  kotelezettsegen  valtozaa  nem  torténik. 

911  ôÔ  ni  bl^foicb„  ie^|;Iog-inlézetek,  amennyiben  a  kereskedelmi  torvény  210.. 

I  V -'t  etoIeg  23?-  §§‘al  rendeletemek  megfelelnek,  mübbdésüket  fiôkintézet 
alakjaban  a  magyar  korona  területere  csak  az  esetben  terjeszthetik  ki,  ha  a  belfôldi 

k621,6!  mfgukat  a  Î.?1®?  torvény  hatârozatainak  alâvetik,  mi  irânt  a 
czegbejegyzés  kieszkozlesekor  nyilatkozni  tartoznak. 

nvnrn«t  jelzâlog-intézetek,  melyek  a  magyar  korona  területén  jelzâlogot 

nyernek  fel  vannak  jogositva  ezen  jelzalogokra,  illetôleg  az  âïtaluk  a  jelen  torvény 
+  rï  î  ••  5-,  Pc®tJa  ertelmeben  szerzett  mgatlanokra  nézve  a  8.  és  18.  gg-ban  emlitett 

kbVpMéy  V  îel]egyz*st  kérelmezni  miâltal  zâlogleveleik  birtokosai  ezen  jeizâlogos 

SgfW  é9i  rg  an°k  tekmteteben  az  5„  17.,  22.,  25.,  26.,  27.  és  28.  gg-ban 
îoglalt  elojogokban  reszesulnek, 

lln;t!iielerrrénk  kihirdetésétôl  szamitando  30.  nap  alatt  lép  hatâlyba  s  végre- 
hajtaaaval  a  foldmuveles-  îpar-  es  kereskedelemügyi  és  a  pénzügyi  minister  a  tor- 

™nkZ'eltekmtfaT  Piedig  B  jgazsâgügyi  minister,  illetôleg  Horvât-  és  Szla- 
\  onorszagban  a  horvat-szlavon  és  dalmâtorszâgi  ban  bizatik  meg1. 


na.XitZ^9leVJlek,adÜ\ea3illetékmentessé^e-  Adô  és  iïïetékmentességet  élveznek  •  1  az 
B?”kV “  Ma|Tar  FuIdhitelintézst  és  a  Kiabirtokosok  Orszâgos  Foldhitelin- 
«Ak  hi»t«  zâlogleyele1  ;  2  mjndazon  réazvénytârsasâgok  és  szôvetkezetek  zéloglevelei,  amelvek- 
nak  biztositâ  alapja  legalâbb  I  500  000  frt  (3  000  000  korona).  Ezek  a  zâloglovelek  és  szelvénveik 
fol  vannak  mentve  a  tokekamat  és  jâradékadô,  az  âltalânos  jôvedelmi  potadô  és  szelvénv  bélvfi 
eaT0A£S"^  S  .Y^^elujitâsi  kolcsonôk alapjân IdHoceâtott  kotvények,  L  1897. 

Srvai  az  ad6  ^Æw^^k°+tf-ThvVéga  az  Kozponti  hitekzôvetkazet 

Kocvanyei  az  ado  és  îlîetékmenfcesség  tekmtetében  ugyanazon  jogokat  élvezik  mint  a  zalnp 

ieva  ek  vagyra  a  kotvények  és  szelvényeik  fel  vannak  mentve  i  LhnKiStaft 
altalanos  jovedolmi  potadé  és  szelvény  bélyegilleték,  valamint  a  kotvények  és  szelvényeik  ûtân 
netfo^  faezabandé  minden  adô,  bélyeg  és  Uleték  alôl  (1889.  XXX.  t.  c.  10.  §.).  —  A  zâloglevtlek 
t  i îehoTOlb  és  kotvények  méafelôl  ôvadékképesek \SÏ 

é/lô  ,'™téSa^  iar+a’  bennok  k5zség0k.  testületek,  alapitvânyok  nyüvénos  felügvelet  a“latt 

mol^zbW  eih7âbtbâ  8yr°ltak,  Tgond„okoltak  pénzei,  hitbiLmdnyi  és  letétf  p^ek  ^ 

éS  ÜZleti  blZt0Blték°kra  tordittassanak  kivôve,  ha  ezek 
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Hongrie  :  Code  de  Coin,  Appendice, 

33*  S  iî  y  a  des  circonstances  atténuantes,  le  Tribunal  peut,  dans  les  cas  pré- 
vus  a  1  article  précédent,  prononcer  au  lieu  de  la  peine  de  détention,  une  amende 
allant  jusqu’à  1000  florins, 

membres  de  la  direction  doivent  être  punis  d’une  amende  pouvant  aller 
jusqu  à  1000  florins  :  1°  quand  ils  négligent  de  veiller  à  Finscription,  pour  les  créances 
de  prêts  garanties  par  des  hypothèques,  de  la  mention  au  Registre  Foncier  prescrite 
par  1  art,  1S}  dans  le  délai  fixé  aux  articles  18  et  19;  —  2°  lorsque,  en  cas 
de  saisie  contre  l’établissement  et  de  non  installation  par  le  tribunal  d’un  cura¬ 
teur  pour  les  possesseurs  de  titres  hypothécaires,  ils  négligent  d’intervenir  près  du 
tribunal  compétent,  en  vue  d’obtenir  la  nomination  de  ce  curateur  (art,  23);  — 
3  quand  ils  négligent  de  publier  en  temps  voulu  et  de  déposer  au  tribunal,  con¬ 
formement  a  1  art,  30,  le  rapport  semestriel  prescrit  à  Fart,  29,  on  quand  la  publi¬ 
cation  qu’ils  en  font  est  défectueuse;  —  4*  quand  la  direction  de  l’établissement 
hypothécaire  néglige  de  veiller  à  ce  que,  conformément  à  Fart,  4,  la  partie  du  fonds 
de  garantie  spéciale  des  titres  hypothécaires,  qui  a  été  placée,  conformément  aux 
alineas  I  a  4  de  Fart,  6,  en  objets  mobiliers,  soit  mise  à  part  de  tout  autre  avoir 
de  1  établissement  hypothécaire  et  administrée  séparément  (art,  7)  ;  —  5*  quand  la 
direction  de  rétablissement  hypothécaire  néglige  de  faire  enregistrer  la  mention 
au  Registre  foncier  prescrite  a  i  art*  8  concernant  les  immeubles  acquis  conformé- 
ment  à  l’alinéa  5  de  l’art.  6. 

35.  Les  membres  de  la  direction  sont  solidairement  responsables  du  dommage 
cause  par  les  négligences  ou  actes  défendus,  mentionnés  aux  articles  32,  33  et  34. 
L  application  d  une  peine  fixée  à  l’un  de  ces  articles  ne  fait  pas  disparaître  leur 
responsabilité  pécuniaire, 

36.  Les  établissements  hypothécaires  étrangers,  répondant  respectivement  aux 
conditions  des  articles  210,  211  et  230  du  Code  de  commerce,  ne  peuvent  étendre 
leurs  opérations  aux  pays  de  la  Couronne  hongroise  avec  des  succursales,  que 
s  ils  se  soumettent,  pour  leurs  affaires  en  pays  hongrois,  aux  dispositions  de  la 
présente  loi;  ils  doivent  déclarer  leurs  intentions  à  ce  sujet,  lors  de  la  demande 
d  enregistrement  de  leur  raison  sociale, 

37*  Les  établissements  hypothécaires  étrangers  qui  acquièrent  des  hypothèques 
dans  les  pays  de  la  Couronne  de  Hongrie,  peuvent  requérir  pour  ces  hypothèques 
ou  pour  les  immeubles  acquis  conformément  à  Falinéa  5  de  Fart,  6  de  la  présente 
loi,  la  menti  on  au  Registre  Foncier  citée,  aux  articles  8  et  1 8  ;  moyennant  quoi,  les  posses¬ 
seurs  de  leurs  titres  hypothécaires  participent,  pour  les  créances  hypothécaires 

eï  l0Ur  leS  immeublesJ  ailx  privilèges  stipulés  aux  articles  5,  17,  22,  25,  26,  27 
et  28* 

38.  La  présente  loi  entrera  en  vigueur  30  jours  après  sa  publication.  Sont 
charges  de  son  application:  le  Ministre  de  l’Agriculture,  de  l’Industrie  et  du  Com¬ 
merce,  le  Ministre  des  Finances  et,  pour  la  jurisprudence,  le  Ministre  de  la  Justice. 
±?n.  Croatie -Esclavome,  elle  sera  appliquée  par  le  Ban  de  Croatie -Esclavonie  et 
LJalmatie 1. 


*)  Exemption  d'impôts  et  de  droits  accordée  aux  titres  hypothécaires.  Les  titres  hypothécaires 
ima  par  a  Banque  Austro -Hongroise,  par  le  Crédit  foncier  hongrois  et  par  le  Crédit  foncier 
national  dea  petite  propriétaires,  et  aussi  Je  s  titres  de  tous  les  établissements  hypothécaires  dont 
le  fonds  de  garantie  atteint  au  moins  1.500.060  florins  (3.000.000  do  couronnes)  jouissent,  tant 
pour  les  obligations  elles-mêmes  que  pour  les  coupons,  de  l’exemption  des  impôts  sur  les  intérêts 
et  rentes  du  capital,  de  Timpôt  additionnel  sur  îe  revenu  général,  dos  frais  de  timbre  de  coupons 
amsi  que  de  tons  les  autres  droits  et  impôts  (Loi  XXX  de  1889,  art.  10).  La  même  exemption 
d  impôts  et  de  droits  est  accordée  aux  obligations  pour  amélioration  du  sol,  régularisation  des 
eaux,  reconstitution  des  vignobles,  ainsi  qu’à  toutes  les  obligations  qui  satisfont  aux  conditions 
ae  la  Loi  XAXIi  de  1897;  de  plus  aux  obligations  de  la  Coopérative  Centrale  hongroise  de  Cré¬ 
dit  et  aux  coupons  de  toutes  ces  obligations,  —  Pupillarité:  Tous  ces  titres  d’hypothèques  et  obli¬ 
gations  sont  aussi,  et  aux  mêmes  conditions,  cautionnables,  c’est-à-dire  pupillaires.  Les  biens 
des  communes,  des  corporations  officielles,  des  fondations,  des  établissements  placés  sous  la 
surveillance  publique,  des  pupilles,  les  biens  en  fidéicoramis  et  les  dépôts  peuvent  être  placés 
en  ces  valeurs.  Ces  obligations  constituent  une  garantie  valable  toutes  les  fois  qu’il  n’est  pas 
expressément  stipulé  que  la  garantie  doit  être  formée  eu  espèces 
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Magy arorszâg  :  Ker.  torv.  Függôlék. 


3.  A z  1897  XXXII.  TÔrvényczikk  a  hazai  pénzintêzetek  âltal  kibo- 
csâtott  némely  kôtvények  biztositâsârôl. 

(  Szentesitést  nyert  1897,  évi  augusztns  25-én.  Kihirdettetett  az  1897  évi  „Grszâgos 
Torvény  târ  1897,  évi  angusztus  28-ân  ldadott  12,  szâmâban.) 

JL  §.  À  jelen  torvény  hatâlya  alâ  azok  a  kamatozo  és  sorsolâs  utjân  vissza- 
vâltandô  kôtvények  tartoznak,  melyeket  a  magyar  korona  orszâgaiban  székhellyel 
birô  részvénytârsasâgok  vagy  szôvetkezetek  a  2,  §-ban  meghatârozott  kôveteléseik 
vagy  értékeik  alapjân  a  jelen  torvény  âltal  megszabott  korlâtok  kôzott  és  modo- 
zatok  mellctt  boesâtanak  ki. 

À  jelen  torvény  hatâlya  alâ  tartoznak  a  magyar  korona  orszâgaiban  székhely' 
lyel  biro  részvénytârsasâgok  vagy  szôvetkezetek  âltal  a  2.  §-ban  meghatârozott 
kôveteléseik  vagy  értékeik  alapjân  a  jelen  torvény  âltal  megszabott  korlâtok  kôzôtt 
s  môdozatok  mellett  kibocsâtott  és  sorsolâs  utjân  visszavâltandô  azok  a  kôtvények 
is,  amelyekben  a  hitelezônek  a  kôlcsôntôke  visszafizetésén  felül  még  sorsolâstol 
vagy  mâs,  a  véletlen  esélyétol  fiiggô  nyereményre  valô  kilâtâs  is  igértetik  {nyere- 
mény  kôtvények) , 

Àz  1889.  évi  IX.  tôrvénycikknek  a  nyereménykolcsônkôtvények  kibocsâtâsâra 
és  forgalmâra  vonatkozô  rendelkezései  érintetlenül  maradnak. 

2,  A  jelen  torvény  hatâlya  alâ  esô  kôtvények  csakis  az  alâbb  meghatârozott 
kovetelések,  illetôleg  értékek  alapjân  bocsâthatôk  kb  Ezek  a  kovetelések  és  értékek 
a  kôvetkezôk:  L  a  kibocsâtô  intézetnek  feltételtôl  nem  fiiggô  olyan  kôveteiései, 
melyek:  a)  kôzterhek  kivetésére  jogositott  testiiletekkel  vagy  ilyen  târsulatokkal 
szemben  âllanak  fenn  és  a  mely  kovetelések  és  jârulékaik  tôrlesztésére  a  kôzterhek 
jogérvénves  hatârozattal  vagy  torvény  erejénél  fogva  le  vannak  kôtve,  —  b)  az 
âllammalj  vagy  âllami  intézetekkel  (vâllalatokkal)  szemben  âllanak  fenn,  —  c)  az 
1894:  V,  t.  cz.  rendelkezései  értelmében  létesitett  telepitvényi  birtokra  (3,  és  4. 
tovâbbâ  talajjavitâs  târgyât  képezô  vagy  feldarabolâs  utjân  létrejôtt  fôldbirtokra 
(5,  és  6.  §.),  mint  jelzâlogra,  telekkônyvileg  be  vannak  kebelezve;  —  2,  koz- 
forgaloinban  lévô  hazai  vasutaknak  és  ezekhez  kôzvetlenül  csatlakozô,  szintén 
kôzforgalomban  lévô  külfôldi  vasutaknak  elsôbbségi  kôtvényeibôl,  kôlesônkôtvény- 
eibôl  és  a  tôrzsrészvények  kivételével  egyéb  részvényeibôl  nemkiilonben  liajozhatô 
csatornâk  épitésére  alakult  hazai  vâllalatoknak  az  engedélyokmânyban  megâlla- 
pitott  épitési,  illetôleg  alaptôkéjét  képezô  elsôbbségi  kôtvényekbôl,  kolcsôn-kot- 
vényekbôl  és  a  tôrzsrészvények  kivételével  egyéb  részvényekbôl  a  kibocsâtô  intézet 
âltal  tulajdonilag  megszcrzett  és  az  intézet  birtokâban  megiévô  czimletek,  valamint 
az  ilyen  elsôbbségi  kôtvényekre,  kôlcsônkôtvényekre  és  részvényekre  a  kibocsâtô 
intézet  részérôl  adott  kézi  zâlogkôlcsônôk. 

Àz  alla  m  mal,  âllami  intézetekkel  {vâllalatokkal)  tôrvényhatôsâgokkal  és 
kôzségekkel  szemben  fennâllo  és  feltételtôl  nem  függô  kovetelések  alapjân  jelen 
torvény  hatâlya  alâ  tartozô  kôtvények  akkor  is  kibocsâthatôk,  ha  az  iÛetô  kôve- 
telésrôï  kiâllitott  okmâny,  a  ko ve télés  tôkeôsszegének  megjelôlése  nélkiil,  meg¬ 
hatârozott  szâmu  éven  ât  fizetendô  ôsszegekrôl  szôl. 

Csatlakozô  külfôldi  vasutak  czimletei  alapjân  kôtvények  csak  akkor  boesât- 
hat-ôk  ki,  ha  a  czimletek  hazai  tôrvényeink  szerint  elsôbbségi  kôtvényeknek,  kol- 
csônkôtvényeknek,  illetôleg  elsôbbségi  részvényeknek  tekinthetôk, 

À  kibocsâtô  intézetnek  szabadsâgâban  âll  a  kôtvények  kibocsâtâsât  a  jelen 
§-ban  meghatârozott  valamennyi,  vagy  csak  egyes  kôvetelésre,  illetôleg  értékre 
alapitani, 

3,  Àz  1894:  V,  t,  cz.  rendelkezései  értelmében  létesitett  telepitvényi  birtokra, 
mint  jelzâlogra,  telekkônyvileg  bekebelezett  tôkekôvetelés  jelen  torvény  hatâlya 
alâ  esô  kôtvények  kibocsâtâsânak  alapjâul  csak  akkor  szolgâlhat,  ha  e  kovetelés 
tôkeôsszege  —  az  esetleges  elôzô  teîekkônyvi  tehertételekkel  együtt  —  a  jelzâlogul 
îekôtôtt  fôldbirtok  ama  becsértékének  hetvenot  {75%)-ât  meg  nem  haladja,  amely 
becsérték  a  lekôtés  idejekor  âllapittatott  meg. 
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3*  Loi  XXXII  de  1897.  sur  la  garantie  de  quelques  catégories 
d’obligations  émises  par  les  établissements  financiers  hongrois. 

{Ratifiée  le  25  août  1897.  —  Publiée  dans  le  n°  12  de  «rOrszâgos  Trovêntâr  (Bulletin 

des  lois)&  paru  le  28  août  1897.) 

Art.  1,  Tombent  sous  Implication  de  la  présente  loi,  les  obligations  portant 
intérêt  et  remboursables  par  voie  de  tirage  au  sort,  qui  sont  émises  par  des  sociétés 
anonymes  ou  des  sociétés  coopératives  ayant  leur  siège  dans  les  pays  de  la  Couronne 
de  Hongrie,  sur  leurs  créances  ou  valeurs  spécifiées  à  Part,  2  et  dans  les  limites 
et  suivant  les  modalités  fixées  par  la  présente  loi. 

Tombent  également  sous  T  application  de  la  présente  loi,  les  obligations  émises 
par  les  sociétés  anonymes  ou  coopératives  ayant  leur  siège  dans  les  pays  de  la 
Couronne  de  Hongrie,  sur  leurs  créances  et  valeurs  spécifiées  à  Part,  2,  dans  les 
limites  et  suivant  les  modalités  fixées  par  la  présente  loi,  lesquelles  obligations 
sont  remboursables  par  tirage  au  sort  et,  de  plus,  font  espérer  au  créancier,  outre 
le  remboursement  du  capital  prêté,  un  gain  dépendant  du  tirage  au  sort  ou  d'un 
autre  hasard  (obligations  à  primes). 

II  n’est  pas  dérogé  aux  dispositions  relatives  à  rémission  et  à  la  circulation 
des  obligations  à  primes  (Loi  IX  de  1889). 

2*  Les  obligations  tombant  sous  l5 application  de  la  présente  loi,  ne  peuvent 
être  émises  que  contre  les  créances  ou  valeurs  spécifiées  plus  bas.  Ces  créances  sont 
les  suivantes:  1°  les  créances  sans  conditions,  que  rétablissement  démission  peut 
avoir:  a)  contre  les  corporations  ou  sociétés  qui  ont  le  droit  d'imposer  des  taxes1 
limitées  quant  à  T  amortissement  et  aux  créances  accessoires,  en  vertu  d'une  décision 
juridique  ou  d'une  loi;  —  b)  contre  PEtat  ou  les  établissements  (entreprises)  de 
l'Etat;  —  c)  qui  sont  inscrites  au  Registre  Roncier  à  titre  d'hypothèques  sur  une 
possession  coloniale,  créée  conformément  aux  dispositions  de  la  Loi  V  de  1894, 
articles  3  et  4,  ou  sur  une  propriété  foncière  concédée  en  vue  de  T  amendement 
du  sol,  ou  sur  une  propriété  foncière  provenant  d’un  morcellement  (articles  5  et  6;  — 
2°  les  titres  suivants  qui  se  trouveraient  en  la  possession  de  l'établissement  d'émission  : 
obligations  de  priorité,  obligations  d'emprunt  et  actions  (sauf  les  actions  de  fondation) 
des  chemins  de  fer  indigènes  en  exploitation  et  des  chemins  de  fer  étrangers  également 
en  exploitation,  qui  s'y  raccordent  directement;  ensuite,  les  obligations  de  priorité, 
obligations  d’emprunt  et  actions  {sauf  celles  de  fondation)  qui  forment  le  capital 
social  des  entreprises  indigènes  de  construction  de  canaux  navigables  ou  qui  ont 
été  stipulées  dans  l'acte  de  concession  de  ces  entreprises  ;  et  enfin  les  prêts  sur  gage 
consentis  par  l’établissement  d'émission  sur  ces  obligations  de  priorité  ou  d’emprunt 
et  sur  ces  actions. 

Des  obligations  tombant  sous  l’application  de  la  présente  loi  peuvent  être 
émises  pour  des  créances  sans  conditions,  contre  l'Etat,  les  établissements  (entre¬ 
prises)  de  l'Etat,  les  municipes  et  communes,  même  au  cas  où  la  pièce  constatant 
la  créance  en  question,  sans  désigner  le  montant  en  principal  de  la  créance,  ne  fait 
qu'indiquer  les  sommes  à  payer  annuellement  pendant  un  nombre  déterminé 
d’années. 

Sur  les  titres  de  chemins  de  fer  étrangers  raccordés  aux  nôtres,  on  ne  peut 
émettre  d’obligations  que  si  ces  titres  peuvent  être  considérés,  au  sens  de  nos  lois 
hongroises,  comme  obligations  de  priorité,  obligations  d'emprunt  ou  actions  de 
priorité. 

L’établissement  d’émission  est  libre  de  baser  l’émission  de  ses  obligations  sur 
toutes  les  créances  ci-dessus  spécifiées,  ou  simplement  sur  une  seule  catégorie  de 
créances  ou  de  valeurs. 

3*  La  créance  en  capital  inscrite  au  Registre  Foncier  comme  hypothèque 
sur  une  possession  coloniale  créée  conformément  aux  dispositions  de  la  Loi  V  de 
1894,  ne  peut  servir  de  base  à  l’émission  d’obligations  tombant  sous  l'application 
de  la  présente  loi,  que  si  le  montant  en  capital  de  la  dite  créance  augmenté  éventuelle¬ 
ment  des  frais  préalables  du  Registre  Foncier  ne  dépasse  pas  soixante-quinze  pour 
cent  (75%)  de  la  valeur  estimative  du  fonds  hypothéqué  à  l'époque  de  la  mise  en 
gage. 

1)  II  s’agit  ici  des  taxes  des  communes,  des  comitats  et  d©  certaines  corporations  pourvues 
du  droit  de  lever  d©3  contributions  spéciales. 
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4.  Az  1894:  V.  tôrvénycikk  18.  §-ânak  hatâlya  megfelelô  aikalmazâssal  kiter- 
jesztetik  mmdazokra  az  esetekre,  amelyekben  a  telepes  âlfcal  a  telepitvényi  birtok 
véteiira  va gy  annak  még  nem  lôrlesztett  része  vaiamely  a  jelen  torvény  liatâlya 
ala  eso  kôfcvenyeket  a  2.  §;  L  pontja  alatt  felsorolt  alapokon  kibocsâto  intézetnek 
mmt  telepitonek,  vagy  mint  a  telepitô  jogutodj  ânak  fizetendô. 

A  függô  termes,  mely  a  kimozditâsi  jog  érvényesitésének  idején  a  telepîtvényi 
i  ir  ül^vaiîï  dyen  esetekben  îs  a  telepest  illeti;  a  függô  termésre  azonban  azon 
hatralékos  kamatok  erejéig,  melyek  a  teiepes  részére  visszajârô  ôæzeg  ait  al  nem 
reaeztetnek,  a  kimozditô  intézetet  torvény  es  zâlogjog  illeti  meg* 

5.  Talajjavitâsi  mnnkâlatok  (patak sz abâlyozâs t  vizmosâsok  megsziintetése^ 

^ocst™kiszâritasJ  alagcsovezés,  ôntôzés  es  sankolâs)  târgyât  képezô 
foldbirtokraj  mmt  jelzâlogra,  telekkonyvileg  bekebelezett  tôkekôvetelcs  a  jelen  tôr- 
vêny  batalya  ala  eso  kotvények  kibocsâtâsânak  alapjâul  csak  akkor  szoïgâïkat  ha 
tokeosszege  nem  haladja  meg  —  a  netalân  elôzô  telekkônyvi  tehertételekkel  együtt 
~  »  l^alogul  lekotott  fôldbirtok  araa  becsértékének  hetvenot  (75%)-ât  mely  bees- 
ertêk  a  lekotés  idejekor  âllapittatott  meg  ;  tovâbba,  ha  a  kovetelés  tokeosszege  nem 
haladja  meg  az  illeto  talajjavitâsi  munkâlat  âltal  igényelt  koltségek  osszegét  sem, 
T  i  j,  la  a  'talajjavitâsi  kolcsont  a  hitelezô  intézet  csak  az  illeto  munkâlat  elôre- 
haladasa  aranyâban  teszi  folyovâ. 


6.  Feldarabolâs  utjân  létrejôtt  fôldbirtokra,  mint  jelzâlogra,  telekkonyvileg 
bekebelezett  tokekôvetelés  a  jelen  torvény  hatâlya  alâ  esô  kotvények  kibocsâtâsi 
alapjaul  csak  akkor  szolgâlhat;  lia  e  kovetelés  tokeosszege  —  az  esetleges  elôzô 
telekkônyvi  tehertételekkel  együtt  —  a  jelzâlogul  lekotott  ingatlan  becsértéké¬ 
nek  ket  harmadat  meg  nem  haladja  és  ha  a  feldarabolâs  a  jelen  torvény  értelmében 
ilyennek  tekmtheto.  J 


Birtokfeldarabolâsnak  a  jelen  torvény  értelmében  az  tekintetik,  ha  a  feldara- 
bolas  ugyannak  a  telekkônyvi  tulajdonosnak  vagy  tulajdonostârsaknak  ugyanegy 
kozseg  telek  j  egyz  okony  vei  b  en  (telekkônyvi  betéteiben)  foglalt,  kabâr  nem  îs  ôssze- 
,uf?°  i  i  Pez0j  a™gy  tdhb  kôzség  telekjegyzôkonyveiben  (telekkônyvi 

beteteiben)  foglalt,  de  ôsszefüggô  területet  képezô  és  minden  esetben  legalâbb 
negyszazezer  korona  beesértékii  fôldbirtokâra  nézve  akként  torténik  bogv  a  fel- 
darabolas  kovetkeztében  keletkezô  birtokrészek  becsértéke  egyenként  négyezcr 
koronânâl  nem  kisebb  és  huszonnégyezer  koronânâl  nem  nagyobb. 
î  •  !  °Z<?  bekezdésben  kôrülirt  kellékekkel  birô  foldbirtoknak  négyezer  koronânâl 

kisebb  becserteku  birtokreszekre  vaîo  feldarabolâsa  szintén  a  jelen  torvény  értel- 
rneben  vett  feldarabolasnak  tekintetik,  ha  a  vevôk  annak  a  kozscgnek  fôldbirtok- 
kal  mro  vagy  mnnkas  lakosai,  amelynek  hatârâban  a  feldarabolâs  torténik  és  ba 
a  felaarabolas  nem  szolgal  uj  kôzség  vagy  telep  létesitésére. 

Négyszâzczer  koronânâl  kisebb  beesértékii,  de  külônben  a  jelen  8.  mâsodik 
bekezdeseben  kôrülirt  tobbi  kellékeknek  megfelelô  foldbirtoknak  az  elôzô  bekez- 
desekben  meghatarozott  becsértekü  birtokrészekre  valo  feldarabolâsa  szintén  a  jelen 
W™?  értelmeben  vett  feldarabolâsnak  tekintetik;  ba  ezt  kivételes  figyelembe- 
engedélyezi”1  °  eSetekben  a  P1 énzügym mister  a  fôldmivelési  mïnisterrel  egyetértôleg 

A  jelen  §-ban  emlitett  becsértékek  a  lekôtés  idejekor  âllapitandôk  meg. 

A  jelen  torvény  hatâlya  alâ  esô  kotvények  kibocsâtâsânak  alapjâul  a  feldara- 
bolâs  utjân  létrejott  foldbirtokra  jelzâlogilag  bekebelezett  kôvetelések  nem  szol- 
galhatnak  ;  ha  oly  kxkotés  ]ott  létre,  hogy  a  îeldarabolt  birtokrészek  vevôi  egymâ- 

kMêLSégJt  vffiLÏÏ.®  '  ‘Z“°be"  *  Vtol4r  egyeteml»g6s 


,  .  , 7"  az  ^tézetek,  melyek  jelen  torvény  hatâlya  alâ  tartozô  kôtvényeket 

kivannak  kibocsatam,  kotelesek  alapszabâlyaikban  a  kereskedeîmi  torvény  157.  és 

kftvIteU  n  §'alba?,.nmfg^zab.^tako1n  fclül  mé§  megjelôlni  a  2.  §-ban  meghatarozott 
kovetelesek  es  ertékek  kozul  azokat,  amelyek  alapjân  kôtvényeket  kiboesâtani 


Hongrie:  Code  de  Com.  Appendice. 
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4,  Les  dispositions  de  Fart*  18  do  la  loi  V  de  1894  s’appliquent,  par  analogie, 
4  tous  les  cas  où  le  colon  (petit  propriétaire  rural)  a  à  payer  le  prix  d'achat  de  la 
propriété  coloniale ,  ou  la  partie  de  ce  prix  non  encore  versée,  à  un  établissement  qui 
émet  l’une  quelconque  des  catégories  d’obligations  tombant  sous  l'application  de 
la  présente  loi,  et  qui,  en  la  circonstance,  représente  le  colonisateur  {propriétaire 
vendeur)  ou  ses  ayants-cause, 

La  récolte  sur  pied  existant  au  moment  de  la  revendication  du  droit  de  déplace¬ 
ment  sur  la  possession  coloniale  revient,  même  dans  ce  cas,  au  colon;  toutefois, 
l'établissement  qui  exerce  le  droit  d’enlèvement  a,  sur  la  récolte  sur  pied,  un  droit 
de  gage  légal  jusqu’à  concurrence  des  intérêts  arriérés  qui  n’étaient  pas  couverts 
par  la  somme  à  restituer  au  colon, 

5,  Une  créance  en  capital  inscrite  au  Registre  Foncier  à  titre  d'hypothèque 
sur  une  propriété  foncière  où  se  font  des  travaux  d’amendement  du  sol  (régulari¬ 
sation  de  cours  d’eau,  suppression  d'affouillements,  écoulement  des  eaux,  dessèche¬ 
ment  de  marais,  drainage,  irrigation  ou  épuration)  ne  peut  servir  de  base  à  l’émis¬ 
sion  d'obligations  tombant  sous  l'application  de  la  présente  loi,  que  si:  a)  son 
montant  en  capital,  augmenté  éventuellement  des  frais  préalables  du  Registre 
Foncier,  ne  dépasse  pas  soixante-quinze  pour  cent  (75%)  de  la  valeur  estimative 
du  fonds  hypothéqué,  valeur  fixée  au  moment  de  l'inscription  hypothécaire,  — 
h)  si  le  montant  en  capital  de  la  créance  ne  dépasse  pas  le  total  des  frais  nécessités 
par  les  travaux  d’amélioration  en  question  ,et  enfin  c)  si  rétablissement  créditeur 
ne  liquide  le  prêt  pour  amélioration  du  sol,  que  dans  la  mesure  des  progrès  effectifs 
du  travail  en  question, 

6*  Une  créance  en  capital  inscrite  au  Registre  Foncier  à  titre  d'hypothèque 
sur  une  propriété  foncière  provenant  de  morcellement,  ne  peut  servir  de  base  à 
l’émission  d'obligations  tombant  sous  l'application  de  la  présente  loi,  que  si  le  montant 
en  capital  de  ladite  créance,  augmenté  éventuellement  des  créances  hypothécaires 
préalables,  ne  dépasse  pas  les  deux  tiers  de  la  valeur  estimative  de  la  propriété 
grevée  d’hypothèque,  et  si  le  morcellement  peut  être  considéré  comme  tel  au  sens 
de  la  présente  loi. 

Est  un  morcellement  au  sens  de  la  présente  loi  celui  qui  porte  sur  une  pro¬ 
priété  appartenant  au  même  propriétaire  cadastral  ou  aux  mêmes  copropriétaires, 
qui  est  contenue  aux  procès-verbaux  du  Registre  Foncier  (transcriptions  foncières) 
de  la  même  commune,  qui  n’est  pas  nécessairement  d'un  seul  tenant,  mais  qui  doit 
toujours  atteindre  une  valeur  d’au  moins  400000  couronnes;  le  morcellement  doit, 
de  plus,  être  fait  de  manière  à  ce  que  la  valeur  de  chacune  des  parties  provenant 
du  fractionnement  ne  soit  ni  inférieure  à  4000  couronnes,  ni  supérieure  à  24000. 

Le  morcellement  d’une  propriété  répondant  aux  conditions  de  l’alinéa  ci-dessus, 
en  parties  de  valeur  inférieure  à  4000  couronnes,  est  considéré  également  comme 
morcellement  au  sens  de  la  présente  loi,  si  les  acheteurs  ont  une  propriété  foncière, 
ou  si,  n'étant  qu’ouvriers,  ils  habitent  les  communes  sur  le  territoire  desquelles  a 
Heu  le  morcellement,  et  si  celui-ci  n’a  pas  pour  but  l’établissement  d'une  nouvelle 
commune  ou  colonie. 

Le  morcellement  d'une  propriété  foncière  dont  la  valeur  n'atteint  pas  400000 
couronnes,  mais  qui  répond  aux  autres  conditions  du  2e  alinea  du  présent  article, 
en  parties  atteignant  la  valeur  fixée  au  précédent  alinéa,  est  considéré  également 
comme  morcellement  au  sens  de  1a.  présente  loi,  lorsque,  dans  des  cas  spécialement 
dignes  d’intérêt ,  il  obtient  l'approbation  du  ministre  des  finances  d’accord  avec 
le  ministre  de  l’agriculture. 

Les  valeurs  estimatives  mentionnées  au  présent  article,  doivent  être  fixées  lors 
de  la  mise  en  gage. 

Des  créances  inscrites  au  Registre  Foncier  à  titre  d’hypothèques  sur  une 
propriété  foncière  provenant  d’un  morcellement,  ne  peuvent  servir  de  base  â 
l'émission  d’obligations  tombant  sous  l’application  de  la  présente  loi,  s’il  a  été 
conclu  une  convention  aux  termes  de  laquelle  les  acheteurs  des  parties  de  la 
propriété  morcelée  assument  les  uns  pour  les  autres,  envers  le  vendeur  ou  ses 
ayants-cause,  la  responsabilité  solidaire  du  payement  du  prix  d’achat, 

7.  Les  établissements  qui  se  proposent  d’émettre  des  obligations  tombant 
sous  l’application  de  la  présente  loi  sont  tenues  d’indiquer  dans  leurs  statuts, 
outre  les  données  spécifiées  respectivement  aux  art.  157  et  225  du  eode  de  com¬ 
merce:  les  créances  et  valeurs  en  vertu  desquelles  ils  ont  dessein  d’émettre  des 
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szândékoznak  ;  tovâbbâ  a  kibocsâtâsi  alapuï  szolgâlô  kôlcsônok  engedéiyezésének 
feltételeit  es  a  kôlcsônok  osszegének  meghatârozâsânâl  mérvadô  alapokat,  ugyszin- 
tén  —  amennyiben  a  kibocsâtâs  fôldbirtokra  bekebelezett  kôvetelés  alapjân  tôr- 
ténik  —  a  foïdbirtok  becsértékének  meghatârozâsânâl  mérvadô  alapokat,  illetve 
kôvetendô  eljârâsi  môdozatokat;  ha  pedig  a  kibocsâtâs  vasuti  (csatornavâllalati) 
czimletek  alapjân  tôrténik,  a  vasuti  czimletek  megszerzésénél  s  a  vételâr  meghatâ- 
rozâsânâl  mérvadô  alapokat  és  eljârâsi  môdozatokat  is  megâllapitani. 

A  jelen  tôrvény  hatâlya  alâ  esô  kôtvények  kibocsâtâsânak  megkezdése  elôtt 
az  a  kôrülmény,  hogy  a  kibocsâtô  intézet  alapszabâlyai  a  jelen  torvénnyel  megegyez- 
neks  az  intézet  székhelye  szerint  illetékes  tôrvényszék  czégjegyzékébe  beveze- 
tendô  es  szabâlyszerüen  kôzzéteendô.  A  tôrvényszék  az  intézetnek  erre  irânyulô 
kérelmét  csak  akkor  teljesiti,  ha  egyfelôl  a  bemutatott  alapszabâïyokat  a  jelen 
torvénnyel  egy ezôknek  talâlta  és  mâsfelôl  az  intézet  kinmtatta,  hogy  a  8*  §.  rendelke- 
zéseinek  megfelelt, 

^  8*  Az  intézetek,  meîyek  a  jelen  tôrvény  hatâlya  aîâ  esô  kôtvények  Mbocsâ- 
tasâval  kivânnak  foglaîkozni,  tartoznak  tovâbbâ  a  kibocsâtâs  elôtt  e  kôtvények 
külôn  biztositâsâra  rendelt  alapot  alkotni  és  annak  legkisebb  ôsszegét  alapszabâ- 
lyaikban  kitüntetni. 

Ez  a  külôn  biztositâsi  alap,  lia  az  intézet  a  2.  §-ban  meghatârozott  valamennyi 
kibocsâtâsi  alapon,  vagy  a  2*  §*  1.  pontjâban  meghatârozott  kibocsâtâsi  alapok, 
valamelylkén  s  ezenkîvül  ngyane  §.  2.  pontjâban  meghatârozott  valamely  kibo¬ 
csâtâsi  alapon  is  kivân  kôtvényeket  kibocsâtani,  hat  milliô  koronânâl,  minden 
egyéb  esetben  hârom  milliô  koronânâl  csekélyebb  nem  leheL 

9.  A  kôtvények  külôn  biztositâsâra  rendelt  alap  ellielyezésére  és  jôvedelme- 
zôvé  tételére  szolgâlhatnak  :  1.  magyar  âllamadôssâgi  kôtvényeknek,  magyar  kama- 
tozô  kincstâri  utalvânyoknak,  az  osztrâk- magyar  bank,  valamint  a  kisbïrtokosok 
orszâgos  foldli i tel  int  ézete  zâlogleveleinek,  az  1,889:  XXX,  tôrvénycikk  11.  §-âban 
meghatârozott  elhelyezésekre  alkalmas  zâlogleveleknek  és  oly  értékpapiroknak 
vasârlâsa;  amelyekre  az  1889.  évi  XXX.  tôrvénycikk  IL  §-ânak  rendelkezései 
késôbbi  torvénnyel  kiterjesztettek,  végül  hazai  kôzlekedési  vâllalatok  elsôbbségi 
kôtvényeinek  vasârlâsa;  —  2.  az  L  pontban  meghatârozott  és  visszafizetésre 
kisorsolt  értékpapirok  és  azok  legfeljebb  félév  alatt  lejârô  szelvényeinek  leszâmi- 
tolâsa;  ■ —  3.  az  1,  pontban  meghatârozott  értékpapirokra  tôzsdei  ârfolyam  értékük 
legfeljebb  hâromnegyed  része  erejéig  s  legfeljebb  hârom  liô  tartamâra  adott  kézi 
zâlogkôlcsôn  ;  —  4.  legfeljebb  hârom  havi  lejâratu  és  legalâbb  két,  fizetôképesnek 
ismert  kôtelezettnek  alâirâsâval  ellâtott  vâltôk  leszâmitolâsa;  ~  5*  az  intézetnek 
a  2.  §.  L  c)  pontjâban  megjelôlt  jelzâlogos  kovetelésével  terbelve  lévô  foïdbirtok 
meg  vasârlâsa  azon  ôsszegig,  mely  a  jelen  tôrvény  hatâlya  alâ  esô  kôtvények 
kibocsâtâsi  alapjân!  szolgâlô  intézeti  kôvetelésnek  tel  j  es  fedezésére  sziikséges. 

10*  A  kôtvények  külôn  biztositâsâra  rendelt  ez  alapokra  az  1876*  évi  XXXVI* 
tôrvénycikk  5.,  7.,  8.,  9.  és  10.  §§-aiban  foglalt  intézkedések  hatâlya  megfelelô 
értelmezéssel  kiter j  es  ztetik . 

11*  A  jelen  tôrvény  hatâlya  alâ  esô  kôtvények  külôn  biztositâsâra  rendelt 
alapot  az  alapszabâlyokban  megâllapitott  ôsszegen  alôl  a  kibocsâtô  intézet 
csak^  alapszabaïyainak  ez  irânyban  eszkôzôlt  médositâsa  és  ezen  eszkôzôlt  alap- 
szabalymodositasnak  az  illetekes  tôrvényszéknél  valô  bej  egy zé>se  utân  csôkkent- 
heti;  de  csak  legfeljebb  oly  mértékben  hogy  a  csôkkentett  alapnak  fenmaradô 
része  az  elôzô  4*  §-ban  meghatârozott  mérveknél,  vagyis  hat,  illetôleg  hârom  milliô 
koronânâl  kevesebb  ne  legyen  és  legalâbb  huszadrészét  képezze  az  intézet  azon 
forgalomban  levô  kotvényeinek,  melyek  a  2.  §-ban  megjelôlt  alapokon  kibocsâtva 
lettek* 

12*  A  2.  §.  L  p ontj a  alatt  felsorolt  alapokon  jelen  tôrvény  hatâlya  alâ  esô 
kôtvények  legfeljebb  a  kibocsâtâsi  alapot  képezô  kôvetelések  tôkeôsszegének  erejéig 
bocsâthatôk  ki.  Ha  a  kibocsâtâsi  alapot  képezô  kôvetelésrôl  kiâlütott  okmâny  — 
a  kôvetelés  tôkeôsszegének  megjelôlése  nélknl  —  meghatârozott  szâmu  éven  ât 
fizetendô  ôsszegekrôl  szôl,  a  tôkeérték  kiszâmitâsânak  alapjânl  veendô  kamatiâb 
semmi  esetre  sem  lebet  kisebb  a  kibocsâfaixdô  kôtvények  kamatlâbânâh 
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obligations;  ensuite,  les  conditions  requises  pour  le  consentement  des  prêts  ser¬ 
vant  de  base  à  rémission  et  enfin  les  principes  suivis  pour  déterminer  le  montant 
des  prêts;  de  plus,  si  l’émission  a  lieu  en  vertu  d’une  créance  garantie  sur  un  im¬ 
meuble,  les  principes  suivis  pour  déterminer  la  valeur  estimative  de  cette  propriété, 
ou  les  modalités  suivant  lesquelles  on  procédera  à  cette  détermination  ;  si  au  con¬ 
traire,  rémission  a  lieu  en  vertu  des  titres  d’entreprises  de  chemins  de  fer  ou  de 
canaux*  les  principes  suivis  et  les  modalités  de  procédure  adoptées  pour  l’ acqui¬ 
sition  des  titres  et  la  détermination  du  prix  d’achat. 

Avant  l’émission  d’obligations  tombant  sous  l’application  de  la  présente  loi, 
l’établissement  émetteur  doit  faire  inscrire  au  Registre  du  Commerce,  tenu  par 
la  Cour  de  justice  compétente,  et  faire  publier  régulièrement  la  preuve  que  ses 
statuts  sont  en  conformité  avec  la  présente  loi.  La  Cour  de  justice  ne  donne  suite 
à  la  requête  à  ce  sujet,  que  quand  les  statuts  déposés  ont  été  trouvés  conformes  à 
la  présente  loi,  et  que,  d’autre  part,  rétablissement  a  fait  la  preuve  qu’il  s’est 
conformé  aux  dispositions  de  l’art»  8» 

8.  Les  établissements  qui  veulent  s’occuper  de  l’émission  d’obligations  tombant 
sous  r application  de  la  présente  loi  sont  tenus  de  plus  à  constituer  avant  l’émission 
un  fonds  destiné  à  la  garantie  spéciale  de  ces  obligations,  et  à  indiquer  nettement, 
dans  leurs  statuts,  le  montant  minimum  de  ce  fonds» 

Ce  fonds  spécial  de  garantie  ne  peut  être  inférieur  à  6  millions  de  couron¬ 
nes,  lorsque  rétablissement  veut  émettre  des  obligations  basées  sur  touts  les  prin¬ 
cipes  d’émission  spécifiés  à  l’art.  2,  ou  sur  l’un  des  principes  indiqués  à  l’alinéa  1  de 
l’art.  2,  ou  enfin  sur  l’un  des  principes  fixés  à  l’alinéa  2  du  même  article»  Dans 
tous  les  autres  cas,  le  fonds  spécial  de  garantie  no  peut  être  inférieur  à  3  millions 
de  couronnes. 

9*  Peuvent  servir  au  placement  et  à  la  mise  en  valeur  du  fonds  spécial  de 
garantie:  1°  l’achat  d’obligations  de  l’Etat  hongrois,  de  bons  du  Trésor  hongrois 
portant  intérêt,  de  lettres  de  gages  de  la  Banque  austro-hongroise  ainsi  que  du 
Crédit  foncier  des  petits  propriétaires,  de  lettres  de  gage  susceptibles  de  l’un  des 
placements  désignés  par  la  Loi  XXX  de  1889,  art.  II;  ensuite,  l’achat  de  valeurs 
auxquelles  les  dispositions  du  même  article  ont  été  étendues  par  des  lois  ultérieures  ; 
enfin,  l’achat  d’obligations  de  priorité  des  entreprises  hongroises  de  voies  de  com¬ 
munication  ;  —2*  l’ escompte  des  valeurs  spécifiées  à  l’alinéa  1,  qui  ont  été  désignées 
par  le  sort  pour  être  remboursées,  et  de  leurs  coupons  devant  échoir  au  plus  tard 
dans  les  6  mois;  —  3°  le  prêt  sur  gage,  sur  les  valeurs  spécifiées  à  l’alinéa  1,  au 
maximum  pour  les  trois  quarts  de  leur  cours  à  la  Bourse  et  au  plus  pour  trois  mois  ; 
—  4°  l’escompte  d’effets  de  commerce  devant  échoir  au  plus  tard  dans  les  trois 
mois  et  munis  des  signatures  d’au  moins  deux  acceptants  reconnus  solvables;  — 
5°  l’achat  de  la  propriété  foncière  grevée  de  la  créance  hypothécaire  de  rétablisse¬ 
ment,  spécifiée  au  n°  le  de  l’art.  2,  jusqu’au  montant  nécessaire  pour  couvrir 
complètement  la  créance  de  l’établissement  qui  doit  servir  de  base  à  L’émission 
d’obligations  tombant  sous  l’application  de  la  présente  loi, 

10,  L’effet  des  dispositions  contenues  aux  articles  5,  7,  8,  9  et  10  de  la 
Loi  XXXVI  de  1876  est  étendu  par  analogie  à  ces  fonds  destinés  à  la  garantie 
spéciale  des  obligations» 

11,  Le  fonds  destiné  à  la  garantie  spéciale  des  obligations  tombant  sous 
l’application  de  la  présente  loi,  ne  peut  être  réduit  par  l’établissement  d’émission 
au-dessous  du  chiffre  fixé  aux  statuts,  qu’  après  modification  desdits  statuts  en  ce 
sens,  et  inscription  de  ladite  modification  des  statuts  au  Registre  du  Commerce 
tenu  par  la  Cour  de  justice  compétente;  encore,  ne  peut-il  être  réduit  de  façon  à 
ce  que  le  surplus  soit  inférieur,  d’une  part  au  chiffre  prescrit  par  l’art.  8,  à  savoir 
respectivement  6  et  3  millions  de  couronnes,  et  d’autre  part  au  vingtième  (du 
montant  nominal)  des  obligations  actuellement  en  circulation,  que  l’établissement 
a  émises  sur  les  bases  désignées  à  l’art»  2» 

12,  Sur  les  bases  spécifiées  à  l’alinéa  1  de  l’art.  2,  on  ne  peut  émettre  des 
obligations  tombant  sous  l’application  de  la  présente  loi,  que  jusqu’à  concurrence 
du  montant  en  principal  de  la  créance  qui  forme  la  base  de  l’émission.  Si  le  docu¬ 
ment  qui  établit  la  créance  formant  le  fonds  d’émission  ne  désigne  pas  le  montant 
en  principal  de  la  créance,  mais  se  borne  à  fixer  une  somme  à  payer  pendant  un 
nombre  déterminé  d’années,  le  taux  d’intérêt  devant  servir  de  base  au  calcul  de 
la  valeur  en  principal  ne  peut,  en  aucun  cas,  être  inférieur  au  taux  de  l’intérêt  des 
obligations  à  émettre. 
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Magy arorazâg  :  Ker.  torv,  Függelék, 


À  2.  §*  2,  pont j  a  alatt  megjelolt  alapokon  jelen  torvény  hatâlya  alâ  esô  kôtvé- 
nyek  legfeljebb  a  kibocsâtâsi  alapnl  szolgâlô  cimletek  vételâra  és  az  Üyen  eimletekre 
adott  kézi  zâlogkôlcsônôk  tôkeôsszegének  erejéîg  bocsâthatôk  ki,  de  soha  e  cimletek 
névértékén  tuL 

13,  À  kiboesâtô  intézet  koteles  a  forgalombôl  azonnal  vissza  vonnî:  1.  a,  2, 
g,  L  pontjâban  megjelolt  alapokon  kibocsâtva  levô  kôtvényeit  abban  az  arânyban, 
amelyben  a  kibocsâtâsi  aiapul  szolgâlô  kôvetelések  ôsszege  visszafizetés  folytân, 
va gy  mas  okbôl  csôkkent;  —  2.  a.  2*  §.  2*  pontjâban  megjelôlfc  alapokon  kibo- 
osâtva  lévô  kôtvényeit  abban  az  arânyban,  melyben  az  azok  kibocsâtâsi  alapjâu! 
szolgâlô  cimletek  és  kézi  zâlogkôlcsôn-kovetelések  âllaga  eladâs,  illetôleg  visszafizetés 
folytân  vagy  mas  okbôl  csôkkent. 

14,  A  kiboesâtô  intézetnek  a  2 ,  §-ban  megjelolt  alapokon  kibocsâtott  kôtvé- 
nyeibôl  nem  lehet  tôbb  forgalomban  annal,  mint  amenynyinek  névértéke  a  ki¬ 
bocsâtott  kôtvények  kiilon  biztositâsâra  rendelt  alap  huszszorosâval  felér. 

15,  A  kiboesâtô  intézetnek  azon  jelzâlogilag  biztositott  kôvetelései,  melyek 
alapjân  a  jelen  torvény  hatâlya  alâ  esô  kôtvényeket  boesâtott  ki,  épségben  ma- 
radnak  akkor  is;  ha  a  jelzâlogul  szolgâlô  ingatlant  birôi  ârverésen  az  intézet  maga 
szerzi  meg,  vagy  ha  az  ilyen  ingatlan  az  intézetnek  a  jelen  torvény  4.  §-a  értelmében 
birôilag  odaitéltetik, 

Az  ilyen  kôvetelések  csak  az  intézet  kérelmére  tôrüihetôk  ki  es  addig  a  kôtvé¬ 
nyek  fedezetéül  ezolgâlnak. 

16,  A  jelen  torvény  hatâlya  alâ  esô  kôtvények  egy-egy  darabja  egyszâz  (100) 
koronânâl  kîsebb  Ôsszegre  nem  szôlhat. 

17,  A  kibocsâto  intézetnek  azok  a  kôvetelései  (2.  §.  1.  pont),  illetve  azok  a 
cimletei  és  kézizâlog-kôlcsônkôvetelései  (2.  §.  2.  pont),  melyek  alapjân  a  jelen  tôr- 
vény  hatâlya  alâ  esô  kôtvények  boesâttatnak  ki;  az  illetô  kôtvények  ôsszeségének 
biztositékâul  szolgâlnak,  azokra  végrehajtâs  nem  intézhetô  s  azokra  vonatkozol&g, 
a  csôd  folytân  valô  értékesités  esetét  kivéve  (18.  §.),  harmadik  személyek  jogokat 
egyâltalân  nem  szerezhetnek, 

A  kôtvények  alapjânl  szolgâlô  kôveteléseknek  ez  a  jogi.  természete,  az  intézet 
javâra  ezen  kôveteléseket  biztositô  eredeti  okmânyokon  a  megfelelô  kôtvények 
kibocsâtâ&a  elôtt  feljegyzendô  ;  ezen  feljegyzés  az  intézet  igazgatôsâgânak  és  ïelu- 
gyelô  bizottsâgânak  egy-egy  tagja  al  ta]  alâirandô  és  az  alâirâsok  kôzjegyzôileg 
vagy  birôilag  liitelesitendôk. 

A  jelzâlogilag  is  biztositott  ily  kôvetelések  fentebb  jelzett  jogi  termes zete  az 
azok  biztositâsâra  szolgâlô  zâlogjog  bekebelezésével  egyidejideg  telekkonyvileg  is 
feljegyzendô, 

Hogy  e  feljegyzések  megtôrténjenek,  arrôl  gondoskodni  az  intézet  igazgatô¬ 
sâgânak  kôtelessége, 

A  jelen  szakasz  mâsodik  bekezdésében  elôirt  feljegyzés  az  illetô  kôvetelés 
megsziinte  elôtt  érvényesen  nem  tôrôlhetô, 

Az  ngyanezen  szakasz  harmadik  bekezdésében  elrendelt  telekkônyvi  feljegyzés 
a  zâlogjog  tôrléséveî  egyidejüleg  hivatalbôl  tôrlendô, 

Azok  a  beadvânyok  és  okiratok,  melyek  a  jelen  szakasz  harmadik  bekezdésében 
elôirt  telekkônyvi  feljegyzés  bejegyeztetése,  illetôleg  annak  tôrlése  céljâbôl  âllit- 
tatnak  ki,  e  tekintetben  bélyeg-  es  illetékmentesek. 

18,  A  kiboesâtô  intézet  elleni  csôd  esetében  abbôl  a  vagyonbôl,  mely  a  8., 
10.  és  17.  §-ok  szerint  a  kôtvények  biztositâsâra  van  rendelve,  az  intézet  elleni 
minden  mas  kôvetelés  elôtt  a  kôtvénybirtokosoknak  a  kôtvényekbôl  szârmazô 
kôvetelései  elégitendôk  ki, 

19,  Azok  a  vasuti  és  csatornavâllalati  czimletek  (2.  §.  2.  pont)  amelyek  alapjân, 
vagy  amelyekre  adott  kézizâlog-kôlcsônôk  alapjân  az  illetô  intézet  a  jelen  torvény 
hatâlya  alâ  esô  kôtvényeket  boesât  ki;  mindaddig,  mig  e  czimletek,  illetve  az  azokra 
adott  kézizâlog-kôlcsônôk  tényleg  kibocsâtâsi  alapnl  szolgâlnak,  a  kiboesâtô  intézet 
egyéb  vagyonâtol  elkîilônitve  kezelendôk  és  kir,  kôzjegyzô  eüenzâra  aïatt  orzendôk. 


À  kir.  kôzjegyzô  minden  egyes  ellenzârolâs  alkalmâval  —  az  ellenzârolâs 
idôpontjânak  megjelôlése,  valamint  alâirâsânak  és  hivatalos  pecsétjének  alkal- 
mazâsa  mellett  —  két  példânyban  bélyegmentesen  kiâUitott  jegyzéken  darabszâm, 
névérték  és  név  szerint  felsorolni  tartozik.  azokat  a  czimleteket,  amelyek  ellenzâra 
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Sur  les  bases  spécifiées  à  l’alinéa  2  de  Fart,  2,  on  ne  peut  émettre  d’obligations 
tombant  sons  F  application  de  la  présente  loi  que  jusqu’à  concurrence  du  montant 
en  principal  du  prix  d'achat  des  titres  servant  de  base  d’émission  et  des  prêts  gagés 
sur  ces  titres,  mais  jamais  au-dessus  de  leur  valeur  nominale. 

13.  L’établissement  d'émission  est  tenu  de  retirer  immédiatement  de  la 
circulation  :  1°  les  obligations  émises  sur  les  bases  désignées  à  F  alinéa  1  de  Fart.  2, 
dans  la  proportion  où  le  montant  des  créances  servant  de  base  d'émission  a  été  réduit 
soit  par  des  remboursements,  soit  pour  toute  autre  cause  ;  —  2°  les  obligations  émises 
sur  les  bases  désignées  à  l'alinéa  2  de  Fart,  2,  dans  la  proportion  où  le  montant  des 
titres  et  créances  gagées  qui  servent  de  base  d’émission  a  été  réduit  respectivement 
par  vente  ou  par  remboursement,  ou  par  tonte  antre  cause. 

14.  L’établissement  d'émission  ne  peut  mettre  en  circulation  des  obligations 
émises  sur  les  bases  de  l'art.  2  pour  une  valeur  nominale  supérieure  à  vingt  fois 
le  montant  nominal  du  fonds  destiné  à  la  garantie  spéciale  des  obligations  émises. 

15.  Les  créances  hypothécaires  de  rétablissement  d’émission  qui  ont  servi 
de  base  à  l'émission  d'obligations  tombant  sous  l'application  de  la  présente  loi, 
conservent  leur  valeur,  même  quand  l'immeuble  servant  d'hypothèque  a  été  acquis 
en  licitation  judiciaire,  par  l'établissement  lui-même  ou  quand  cet  immeuble  a  été, 
par  jugement  conforme  à  Fart.  4  de  la  présente  loi,  attribué  à  l'établissement. 

Lesdites  créances  ne  peuvent  être  remboursées  que  sur  requête  de  F  établisse¬ 
ment,  et,  en  attendant,  elles  servent  à  couvrir  les  obligations. 

16.  Aucune  des  obligations  tombant  sous  l’application  de  la  présente  loi  ne 
peut  avoir  une  valeur  nominale  inférieure  à  100  couronnes. 

17.  Les  créances  (alinéa  1  de  Fart.  2}  ou  les  titres  et  créances  gagées  alinéa  2 
de  Fart,  2)  de  l'établissement  émetteur,  qui  ont  servi  de  base  à  rémission  d'obligations 
tombant  sous  l’application  de  la  présente  loi,  servent  à  la  garantie  de  la  totalité 
des  obligations  en  question;  elles  sont  insaisissables  et  les  tiers  ne  peuvent  (sauf 
le  cas  de  réalisation  en  vertu  delà  faillite,  [Art,  18r]),  acquérir  aucun  droit  sur  elles. 

Cette  condition  juridique  des  créances  servant  de  base  à  l'obligation,  doit 
être  mentionnée  avant  l'émission  des  obligations  correspondantes  sur  les  pièces 
originales  qui  assurent  à  l'établissement  la  propriété  de  la  créance;  la  mention  doit 
être  signée  par  un  membre  de  la  direction  et  par  un  membre  du  conseil  de  sur¬ 
veillance,  et  les  signatures  doivent  être  légalisées  par  le  Tribunal  ou  par  un 
notaire, 

La  condition  juridique  ci-dessus  désignée  des  créances  garanties  par  hypo¬ 
thèques  doit  être  également  mentionnée  au  Registre  Foncier,  lors  de  l'inscription  du 
droit  hypothécaires  qui  les  garantit. 

Le  soin  de  veiller  à  ce  que  lesdites  mentions  soient  faites,  incombe  à  la  direction 
de  l'établissement. 

La  mention  prescrite  au  2°  alinéa  du  présent  article  ne  peut  être  radiée  valable¬ 
ment,  avant  l'extinction  de  le  créance  en  question. 

L'inscription  au  Registre  Foncier  prescrite  par  la  3°  alinéa  du  présent  article, 
doit  être  radiée  d'office  en  même  temps  que  le  droit  hypothécaire. 

Les  pièces  et  documents  produits  pour  procéder  aux  inscriptions  prescrites 
par  le  3e  alinéa  du  présent  article,  ou  à  leur  radiation,  sont,  sous  ce  rapport, 
exemptes  de  timbre  et  de  frais, 

18.  En  cas  de  faillite  de  l’établissement  d'émission,  on  doit,  sur  l'actif  qui, 
aux  termes  des  articles  8,  10  et  17,  est  destiné  à  garantir  les  obligations,  payer  avant 
toutes  les  autres  créances  contre  l'établissement,  les  créances  des  porteurs  d'obligations. 

19.  Les  titres  des  entreprises  de  chemins  de  fer  et  de  constructions  de  canaux 
(art.  2,  n°  2),  sur  lesquels  on  a  consenti  des  prêts  gagés,  qui  eux- mêmes  ont 
occasionné  l'émission  d’obligations  tombant  sous  l'application  de  la  présente  loi, 
doivent,  tant  que  îesdits  titres  ou  lesdits  prêts  gagés  sur  ces  titres  servent  réelle¬ 
ment  de  fonds  d'émission,  être  administrés  à  part  du  reste  de  F  avoir  de  l’établisse¬ 
ment  d’émission,  et  conservés  sous  le  contre-scellé  (  Gegmsperre)  d'un  notaire  royal 
public. 

A  l’occasion  de  chaque  mise  sous  contre-scellé,  le  notaire  royal  public  est 
tenu  d’énumérer  par  nombre,  valeur  nominale  et  désignation,  sur  un  état  en  double 
exemplaire,  exempt  de  frais  de  timbre,  daté,  revêtu  de  sa  signature  et  de  son  sceau 
les  titres  qui  ont  été  remis  pour  mise  sous  scellés  ou  qui  en  ont  été  retirés.  L'un 
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alâ  adattak,  vagy  onnan  kivétettek.  A  jegyzékek  egyik  példânya  a  kir  kôzjegy- 
zônél  marad,  mâsik  példânyât  pedig  az  intézet  veszi  ât.  . 

A  kir.  kôzjegyzô  ennek  az  ellenzâmak  alkalmazâsa  vegett  szükseges  eljarasaert 
az  1880*  évi  LL  tôrvénycikk  12*  §-âban  megielolt  âilandô  munkadijon ês  az  idézett 
torvény  10,  §-âban  emlitett  vitelbéren  felül  egyéb  dijakat  nem  szâmithat  fel* 

20.  Azon  intézet  igazgatôsâga,  mely  intézet  a  jelen  torvény  hatalya  ala  esô 

kotvények  kibocsâtâsâval  foglalkozik,  kôteles,  a  hivatalos  lapban,  nemkülonbeB^az 
intézeti  hirdetmények  kozzétételére  esetleg  rendelt  mâ$  lapokban,  félévenként 
oîyan  kimutatâst  kôzzétenni,  melybôl  tüzetesen  kitünjék:  1,  az  intézet  részérôl  a 
2*  §  1.  pontjâban  vagy  a  2.  §.  2*  pontjâban  felsorolt  alapokon  kiboesatva  levô 
kôtvényeknek  névszerinti  ôsszege;  —  2.  azon  kovetelések  ôsszege,  illetve  azon 
czimletek  ôsszes  névértéke,  melyek  a  2,  §.  1 .  pontjâban,  illetoleg  a  2,  §.2*  pont¬ 
jâban  felsorolt  alapokon  kiboesatva  lévô  kotvények  biztositékâul  szolgâlnak;  — 
3.  a  kotvények  külon  biztositâsâra  rendelt  alap  ôsszegszerü  mennyisége,  valamint 
az  is,  hogy  ezen  alapnak  egyes  részei  a  jelen  torvény  altal  erre  nézve  megszabott 
korlâtok  kozott  miként  vannak  elhelyezve;  —  4,  olyan  intézetnél,  mely  a  2,  §.  I*  c, 
pontjâban  felsorolt  alapokon  bocsâtja  ki  a  kôtvényeket,  ezen  felül  még  a  kibocsâtâsi 
alapul  szolgâlô  kovetelések  fejében  jelzâlogként  lekotôtt  foldbîrtokoknak  a  lekôtés 
idejekor  megâllapitott  becsértéke*  w 

Ezen  kimutatâs  a  kÔzzététel  napjâtol  szamitott  8  nap  alatt,  a  kozzetetelt 
igazolô  hi rlappéldâny  okk al  együtt,  az  illetékea  torvényszéknél  bemutatandô. 

21.  A  jelen  torvény  hatalya  alâ  esô  kotvények  birtokosai  jogainak  védelme 
és  az  ilyen  kôtvényeket  kiboesâtô  intezet  ïgazgatosagï  tagjainak  felelôssége  tekin- 
tetében  megfelelô  alkalmazâssal  az  1876.  évi  XXXVI.  tôrvénycikk  22.-26.  28. 
é8  31. — 35.  §§-ainak  rendelkezései  irânyadôk. 

Az  1876:  XXXVI.  tôrvénycikk  34.  §-âban  megszabott  büntetéssel  snjtandok 
azonban  a  kiboesâtô  intézet  igazgatôsâgânak  tagjai  akkor  is,  ha  elmulasztjâk  gon- 
doskodni  arrôl,  hogy  a  17.  §.’mâsodik  bekezdésében  elôirt  feljegyzés  annak  idején 
eszkôzoîtessék* 

22.  A  jelen  torvény  hatalya  alâ  esô  kotvények  és  azok  kamatszeîvényei  a 
tôkekamat-  és  jâradékadôtôl,  valamint  az  âltalânos  jôvedelmi  pôtadôtôl  mentesek. 


Ezek  a  kotvények  ezenfelül  ôvadékkepeseknek  es  arra  is  alkalmasaknak 
nyilvânittatnak,  hogy  azokba  a  kozségek,  testületek,  alapitvânyok  és  nyilyânos 
felügyelet  alatt  allô  intézetek  pénzei,  ugyszintén  a  hîtbizoraânyi  és  letéfci  pénzek 
gyümôlcsozôleg  elhelyeztessenek;  és  végre  hogy  szolgâlati  és  üzleti  biztositékul  is 
eilogadtas  s  an  ak  akkor,  amikor  a  biztositék  az  erre  vonatkozô  szabâlyok  szerint 
nem  készpénzb en  teendô  le. 

23,  Ha  a  jelen  torvény  hatalya  alâ  esô  kôtvényeket  a  jelen  torvény  §-ânak 
1*  c*  pont j a  alapjân  kiboesâtô  valamely  pénzintézet  az  1894.  évi  V.  tôrvénycikk 
rendelkezéseinek  megfelelô  telepitéstj  vagy  a  jelen  torvény  ^  6*  §-ânak  megfelelô 
bi r  tokf eldar  abolâst  foganatosit;  az  egyrészrôl  az  intézet,  mâsrészrôl  a,  telepes,  vagy 
a  feldarabolâs  utjân  létrejôtt  birtokrészlet  vevôje  kôzôtt  kotôtt  vételi  (telepitési) 
szerzôdés  és  a  tnlajdonjognak  e  szerzôdésbôl  folyô  telekkonyvi  bekebelezése  bélyeg- 
és  illeték mentes* 


24,  Ha  nyiivânos  szâmadâsra  kôtelezett  pénzintézetnél  fenâllô  és  a  jelen  torvény 
hatalya  alâ  esô  kotvények  kibocsâtâsâra  alkalmas  kovetelések  olyan  részvény- 
târsasâgra  vagy  szovetkezetre  ruhâztatnak  ât,  mely  a  jelen  torvény  hatalya  alâ 
tartozô  kotvények  kibocsâtâsâval  foglalkozik;  az  iîy  âtruhâzâsok  bélyeg-  és^  die- 
tékmentességben  részesittetnek,  még  pedig  az  âtruhâzott  ko ve télés  engedménye- 
zése  és  netalâni  bekebelezése  utjân  jârô  bélyeg-  és  illetékre  nézve* 

25,  Azokra  a  részvénytâraasâgokra  és  szôvetkezetekre,  melyek  a  jelen  torvény 
életbelcptekor  a  2*  §-ban  meghatârozott  alapok  valamelyikének  felliasznâlâsâval 
kotvények  kibocsâtâsâval  mâr  foglalkoznak,  illetoleg  azoknak  ilyen  kôtvényeire  a 
jelen  torvény  érvénye  és  pedig  az  alâbbi  ôsszes  feltételek  teljesitésének  nap  j  an  kez- 
dôdô  hatâllyal,  kiter jesztetik  ;  ha  az  illetô  részvénytârsasâg  vagy  szôvetkezet  a  jelen 
torvény  életbeléptétôl  szâmitott  legfeljebb  egy  (1)  év  alatt:  1*  aîapszabâlyait  — 
amennyiben  azok  a  jelen  torvény  hatârozmânyainak  meg  nem  felelnek  —  a  jelen 
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des  exemplaires  de  cet  état  reste  entre  les  mains  du  notaire,  l’autre  est  remis  à 
Y  établisse  me  nt. 

Le  notaire  royal  public  ne  peut  exiger,  pour  la  mise  sous  eontre-scellé,  d’autres 
honoraires  que  celui  établi  à  l’art.  12  de  la  Loi  LI  de  1880,  et  les  frais  de  voiture 
mentionnés  à  Fart*  19  de  la  loi  précitée. 

20.  La  direction  de  rétablissement  qui  s’occupe  de  rémission  d’obligations 
tombant  sous  l’application  de  la  présente  loi  est  tenue  de  faire  publier,  chaque 
semestre,  dans  le  Journal  officiel  et,  le  cas  échéant,  dans  les  autres  feuilles  publiques 
chargées  des  publications  de  rétablissement  un  rapport  indiquant  explicitement: 
1°  la  valeur  nominale  des  obligations  que  l’établissement  a  émises  sur  les  bases 
spécifiées  sous  le  n°  1  de  l’art.  2,  ou  sous  le  nû  2  du  même  art.  2  ;  —  2°  la  somme  des 
créances  ou  la  valeur  nominale  globale  des  titres  servant  à  garantir  respectivement 
les  obligations  émises  sur  les  bases  des  n°  1  ou  2  de  l’art.  2  ;  —  3°  la  valeur,  en  sommes, 
du  fonds  destiné  à  la  garantie  spéciale  des  obligations,  et  la  preuve  que  les  différentes 
parties  de  ce  fonds  sont  placées  dans  les  limites  fixées  à  ce  sujet  par  la  présente  loi  ;  — 
4°  en  outre,  s’il  s’agit  d’un  établissement  qui  émet  des  obligations  sur  les  bases 
spécifiées  au  n°  1  c  de  l’art.  2,  la  valeur  estimative  déterminée  au  moment  de  la 
mise  en  gage,  des  immeubles  hypothéqués  pour  les  créances  servant  de  base  d’é¬ 
mission. 

Le  rapport  doit  être  déposé  dans  les  huit  jours  de  sa  publication  et  avec  les 
numéros  des  journaux  justifiant  ladite  publication,  à  la  Cour  de  justice  compétente. 

21.  Au  sujet  de  la  protection  à  accorder  aux  droits  des  porteurs  d’obligations 
soumises  à  la  présente  loi,  et  de  la  responsabilité  de  la  direction  de  l’établissement 
qui  émet  ces  obligations,  il  y  a  lieu  de  faire  application  par  analogie  les  dispositions 
des  articles  22  à  26,  28  et  31  à  35  de  la  Loi  XXXVI  de  1876. 

Toutefois,  les  membres  de  la  direction  de  l’établissement  d’émission  encourent 
aussi  la  peine  prévue  à  l’art.  34  de  la  Loi  XXXVI  de  1876,  lorsqu’ils  omettent  de 
veiller  à  ce  que  l’inscription  prescrite  au  2°  alinéa  de  l’art.  17  de  la  présente  loi, 
soit  faite  en  temps  voulu. 

22.  Les  obligations  tombant  sous  l’application  de  la  présente  loi  et  leurs 
coupons  sont  exemptes  de  l’impôt  sur  les  rentes  et  intérêts  ainsi  que  de  la  taxe 
supplémentaire  sur  le  revenu  général. 

De  plus,  ces  obligations  sont  déclarées  acceptables  comme  cautionnement  et 
appropriées  au  placement  à  intérêts,  des  capitaux  appartenant  aux  communes, 
corporations,  fondations  et  établissements  placés  sous  la  surveillance  publique, 
ainsi  que  des  fidcicommis  et  des  dépôts;  enfin,  elles  peuvent  encore  être  acceptées 
comme  cautionnement1  pour  un  emploi  ou  pour  une  affaire,  lorsqu’il  n’est  pas 
stipulé  spécialement  que  le  cautionnement  doit  être  fourni  en  espèces. 

23.  Lorsqu’un  établissement  financier  qui  émet  des  obligations  tombant  sous 
l’application  de  la  présente  loi  et  fondées  sur  les  valeurs  spécifiées  sous  le  n°  le 
de  l’art.  2  de  la  même  loi,  fonde  une  exploitation  coloniale  conformément  aux 
dispositions  de  la  Loi  V  de  1894,  ou  exécute  un  morcellement  de  propriété  con¬ 
formément  à  l’art.  6  de  la  présente  loi,  le  contrat  de  vente  (ou  de  colonisation) 
intervenu  entre  l’établissement  d’une  part,  et  d’autre  part  le  colon  ou  l’acquéreur 
d’une  parcelle  de  propriété  provenant  du  morcellement,  ainsi  que  l’inscription 
au  Registre  Foncier  du  droit  de  propriété,  laquelle  inscription  est  la  conséquence 
dudit  contrat,  sont  exempts  de  timbre  et  de  frais. 

24.  Si  dans  un  établissement  financier  tenu  à  reddition  de  comptes  à  l’autorité, 
des  créances  réelles  et  propres  à  l’émission  d’obligations  tombant  sous  l’application 
de  la  présente  loi,  sont  transférées  à  une  société  anonyme  ou  à  une  société  coopéra¬ 
tive  qui  s’occupe  d’émission  d’obligations  soumises  à  la  présente  loi,  les  transferts 
jouissent  de  l’exemption  de  timbre  et  de  frais  en  ce  qui  concerne  la  cession  et  l’en¬ 
registrement  éventuel  des  créances  transférées. 

25.  La  présente  loi  sera  effectivement  appliquée  aux  sociétés  anonymes  on 
coopératives  qui,  avant  sa  mise  en  vigueur,  s’occupaient  déjà  d’émettre  des  obli¬ 
gations  sur  les  bases  de  l’art.  2,  et  à  ces  obligations  elles-mêmes,  à  partir  du  jour 
ou  sera  rempli  l’ensemble  des  conditions  suivantes:  Si,  dans  le  délai  maximum 
d’un  an  à  compter  de  l’entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi,  la  société  anonyme 
ou  la  coopérative  intéressée:  1°  met  ses  statuts  d’accord  avec  les  prescriptions 
de  la  présente  loi  (s’ils  n’y  sont  pas  encore)  ;  —  2°  se  procure  le  fonds  de  garantie 


1)  Il  a  "agit  ici  des  cautionnements  en  matière  de  fournitures  et  de  travaux  publics. 
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torvény  hatârozmânyaival  osszhangba  hozza;  —  2,  a  4.  §-ban  elôirt  külon  biz- 
tositéki  alapot  és  pedig  a  14.  §.  rendelkezéseinek  is  megfelelôen  megalkotja;  — 
3.  azt  a  kôrülményt,  hogy  alapszabâlyai  a  jelen  tôrvénnyel  megegyeznek,  a  czég- 
jegyzékbe  bevezetteti  és  szabâlyszeriien  kôzzététeti;  —  4,  a  17.  és  19,  §-okban 
elrendelt  felj egy zéseket,  iUetôleg  ellenzârolâst  foganatositfatja, 

À  torvényszék  a  jelen  szakasz  3-ik  pontjâhoz  képest  elôterjesztett  kérelmet 
csak  akkor  teljesiti,  ha  az  alapszabâlyokat  a  jelen  torvénnyel  egyezôknek  taiâlta 
és  az  illetô  intézet  kimutatta,  hogy  az  ezen  szakasz  2.  pontjâban  foglait  rendel- 
kezésnek  megfeleît. 

26.  Jelen  torvény  kihirdetése  napjân  lép  életbe  s  végrehajtâsâval  a  pénzügyi, 
a  kereskedeleinügyi  és  a  fôldmivelésiigyi  minis  terek,  tovâbba  a  tôrvénykezés  tekin- 
tetében  az  îgazsâgügyi  minister,  Horvât-  és  Szlavonorszâgofeban  pedig  a  pénzügy- 
minisler,  a  kereskedelemügyi  minister  és  a  tôrvénykezés  tekintetében  Horvât- 
Szlavon-Balmâtorszâgok  bânja  bizatnak  meg. 


IY.  A  kereskedelmi  birôsâgok  hatâskorébe  utalt  vétségek  ese 

teiben  kovetendô  eljârâs. 


À  magyar  kereskedelmi  torvény  részvényjogi,  tovâbba  szôvetkezeti  és  biztosï- 
tâsi  részében  {218 — 221,  246  és  462  §§)  bnntetd  intézkedéseket  tartalmaz,  amennyiben 
bizonyos  tényalladékok  fennforgâsa  esetén  a  részvénytârsasâgok  és  szovetkezetek 
igazgatôit,  feiügyelo  bizottsâgi  tagjait,  a  külfoldi  részvénytarsasâgok  és  szovetkezetek 
belfoldi  kepviselôit,  végiil  a  biztositâsi  vâllalatok  igazgatôit  illetôleg  belfoldi  képvi- 
selôit  büntetéssel  sujtja  az  esetre,  ha  az  illeto  cselekvés  vagy  mulasztâs  nem  esik  a 
büntetô  torvénykonyv  intézkedései  alâ. 


À  biintetés  tekintetében  ezen  vétségek  két  csoportra  oszianak.  Àz  egyik,  a 
sulyosabb  esoportba  tartozô  vétségek  biintetés  e  3  havi  fogsâg,  amely  enyhitô 
korülmények  kozôtt  1000  forintig  (2000  koronâig)  terjedhetd  pénzbirsâgra  vâl- 
toztatandô  ât,  a  mâsik  esoportba  tartozô  vétségek  esakis  pénzbüntetéssel  és  pedig 
1000  forintig  (2000  koronâig)  terjedhetd  pénzbirsâggal  sujtandôk.  Ugyanily  intézke¬ 
déseket  tartalmaz  a  zâloglevelek  biztositâsârôl  intézkedd  1876,  XXXVI.  t.  cz. 
32 — 34,  tovâbba  a  hazai  pénzintézetek  âltal  kiboesâtandô  némely  kôtvény-kate- 
goria  tekintetében  megalkotott  1897.  évi  XXXII.  t,  ez.  21  §-âban* 

Ezen  vétségek  elbirâlâsa  a  torvényszékek,  mint  kereskedelmi  birosâgok, 
illetôleg  a  bud&pesti  kir.  kereskedelmi  és  vâltôtorvényszék  hatâskorébe  tartozik. 
Àz  eljârâst  magât  a  per  es  és  peren  kivüli  kereskedelmi  eljârâs  târgyâban,  az  188L 
LIX.  t.  cz,  107.  §-a  alapjân  kiboesâtott  ministeri  rendelet  50  §-a  csak  igen  hiânyosan 
szabâlyozta.  Erre  valô  tekinte  tel  az  uj  biinvâdi  perrendtartâst  életbe  léptetô 
1897  évi  XXXIV.  t.  cz.  28.  §-âban  felhatalmazta  az  igazsâgügyministert  arra, 
hogy  (a  felsorolt  tdrvények  âltal)  a  kereskedelmi  birôsâgok  hatâskorébe  utalt 
vétségek  eseteiben  kovetendô  eljârâst  rendelettel  ujra  szabâlyozza.  E  felhatalmazâs 
alapjân  boesâtotta  ki  a  minister  1906  évi  november  29-én  a  T.  215/G.  szâmu 
rendeletét, 

A  rendelet  értelmében  az  eljârâs  meginditâsâra  kizârolag  az  a  torvényszék, 
mint  kereskedelmi  birosâg  illetékes,  amely nél  az  illetô  részvénytârsasâg,  szovetkezet, 
biztositô  vâllalat  fôtelepe,  illetôleg  a  kiilfôldi  részvénytârsasâg,  szovetkezet,  vagy 
biztositô  vâllalat  belfoldi  képviselôsége  bejegyezve  van,  ha  megszünt  cégre  vonat- 
kozolag  indu!  meg  az  eljârâs,  az  a  torvényszék,  amelynél  legutobb  be  volt  jegyezve. 

Âz  eljârâs  hivatalbôl  inditando  meg,  mihelyt  a  tôrvényszék  az  illetô  cselekvésrôl 
vagy  mula  sztâsrôl  tudomâst  szerez. 

À  birosâgoknak,  kir.  ügyészeknek,  iparhatôsâgoknak ,  kereskedelmi  és  ipar- 
kamarâknak  kôtelességük  a  tudomâsukra  jutott  ily  cselekvés  eket  és  mulasztâsokat 
az  illetékes  torvény  s  z  ékkel  haladéktalanul  kozolni,  À  sértett  fél  feljelentéssel 
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prescrit  par  Fart,  4  et  en  conformité  avec  les  dispositions  de  Fart.  14  ;  3°  fait 

dûment  enregistrer  au  Registre  du  Commerce  et  publier  régulièrement  le  fait  que 
ses  statuts  sont  conformes  à  la  présente  loi;  —  4°  fait  effectuer  les  mentions  près- 
cri  te  s  aux  articles  17  et  19  et,  le  cas  échéant,  la  mise  sous  contre -scellé. 

La  Cour  de  justice  ne  donne  suite  à  la  requête  qui  lui  est  présentée  conformé¬ 
ment  sous  le  n*  3  du  présent  article,  que  si  elle  juge  les  statuts  conformes  à  la  présente 
loi  et  si  F  établissement  intéressé  fournit  la  preuve  qu’il  s5  est  conformé  à  la  disposition 
du  n°  2  du  présent  article. 

26.  La  présente  loi  entrera  en  vigueur  le  jour  de  sa  promulgation.  Sont  chargés 
de  son  application  :  les  Ministres  des  Finances,  du  Commerce  et  de  l’Agriculture ,  et 
en  ce  qui  concerne  la  juridiction,  le  Ministre  de  la  Justice;  en  Croatie- Esclavqnie, 
le  Ministre  des  Finances  et  le  Ministre  du  Commerce,  et,  en  ce  qui  concerne  la  juri¬ 
diction,  le  ban  de  Croatie-Eselavonie-Dalmatie, 


IY.  De  la  procédure  pénale  en  matière  commerciale. 


Le  Code  de  commerce  hongrois  contient,  dans  ses  parties  relatives  aux  sociétés 
anonymes  et  aux  sociétés  coopératives,  ainsi  que  dans  la  section,  consacrée  aux 
assurances,  une  série  de  dispositions  pénales  {articles  218  à  221,  246  et  462).  Certains 
actes,  certaines  omissions  des  membres  de  la  direction  ou  du  conseil  de  surveil¬ 
lance  de  sociétés  anonymes  ou  coopératives,  des  représentants  de  sociétés  anonymes 
ou  coopératives  étrangères,  ou  enfin  des  directeurs  ou,  éventuellement,  des  repré¬ 
sentants  locaux  de  compagnies  d’assurances,  sont  soumis  à  une  peine  déterminée, 
pour  le  cas  où  Faction  délictueuse  en  question  ne  relèverait  pas  des  dispositions  du 
Code  pénal. 

Ces  délits  de  droit  commercial  se  distinguent,  au  point  de  vue  de  leurs  consé¬ 
quences,  en  deux  catégories.  Pour  les  manquements  graves,  la  peine  est  un  em¬ 
prisonnement  allant  jusqu’à  trois  mois;  dans  le  cas  de  circonstances  atténuantes, 
cette  peine  peut  être  commuée  en  une  amende  pouvant  s’élever  à  1000  florins 
(2000  couronnes).  Pour  les  autres  délits,  on  ne  peut  prononcer  que  F  amende  jusqu’à 
1000  florins  (2000  couronnes).  Des  dispositions  pénales  analogues  sont  stipulées 
par  la  loi  sur  la  garantie  des  titres  hypothécaires  (Lois  XXXVI  de  1876,  articles  32 
à  34),  et  par  la  loi  sur  certaines  catégories  d’obligations  émises  par  les  établissements 
financiers  hongrois  (Loi  XXXII  de  1897,  art,  21), 

La  juridiction,  pour  ces  causes  pénales,  est  exercée  par  les  Cours  de  justice 
faisant  fonctions  de  Tribunaux  de  commerce  ou  par  la  Cour  royale  de  justice  com¬ 
merciale  et  de  change  de  Buda-Pest,  La  procédure  a  été  réglée  de  façon  très  in¬ 
complète  par  Fart.  50  de  F  ordonnance  sur  la  juridiction  contentieuse  et  gracieuse 
en  matière  commerciale,  ordonnance  rendue  en  vertu  des  pouvoirs  conférés  par 
la  Loi  LIX  de  1881,  art.  107.  Pour  ce  motif,  la  loi  d’introduction  du  nouveau 
règlement  de  la  procédure  pénale  (Loi  XXXIV  de  1897)  conférait  dans  son  art,  2S 
au  Ministre  de  la  Justice  le  pouvoir  de  re viser  par  voie  d’ordonnance,  la  procédure 
commerciale.  En  exécution  de  cette  autorisation,  le  Ministre  publia,  le  29  novembre 
1906  une  ordonnance  sous  le  n°  21 5/ G, 

Aux  termes  de  cette  ordonnance,  est  seule  compétente  pour  l’introduction  de 
la  procédure,  la  Cour  de  justice,  faisant  fonction  de  Tribunal  de  commerce,  sur  le 
Registre  de  laquelle  est  mentionné  l’établissement  principal,  ou  éventuellement 
la  représentation  hongroise,  de  la  société  anonyme,  de  la  société  coopérative  ou 
de  la  compagnie  d’assurances;  au  cas  où  la  procédure  se  rapporterait  à  une  raison 
sociale  déjà  éteinte,  la  compétence  revient  à  la  Cour  de  justice  sur  les  Registres  de 
laquelle  la  raison  était  mentionnée  en  dernier  lieu. 

La  procédure  doit  être  introduite  d’office,  dès  que  la  Cour  de  justice  a  con¬ 
naissance  de  l’acte  ou  de  l’omission  punissables. 

Les  Tribunaux,  parquets,  autorités  industrielles,  Chambres  de  commerce  et 
d’industrie  sont  tenus  d’informer  sans  délai  la  Cour  de  justice  compétente,  des 
délits  de  ce  genre  qui  seraient  venus  à  leur  connaissance.  La  partie  lésée  peut 
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élliefcj  de  ot  sem  a  vizsgâlat3  se  ni  a  tovâbbi  eljârâs  sorân  beavatkozas,  indit- 
vânyozâsl  jog,  perbeszéd,  vagy  jogorvoslat  nem  illeti  meg  s  csak  az  âll  szabadsâ- 
bogy  a  tütott  cselekmény  felderitését  vagy  bizonyitâsât  eldmozditô  tény- 
kôriilményeket  és  bizonyitékokat  a  birôsâgnâl  vagy  a  kirâlyi  ügyésznél  bejelenthcsse. 
Amennyiben  pedig  az  ügy  târgyalâs  utjân  nyer  elintézést,  arra  tanukép  megidézcndô. 

A  torvényszék  az  il y  ügyekben  karmas  tanâcsban  kereskedeïmi  ülnok  részvétele 
nélkül  hozza  meg  milicien  hatarozatat.  A  tanacsnak  nem  lebet  tagja,  aki  ngyanazon 
ügyben  vizsgâlô  biztosként  mükodott.  A  felso  birôsâgoknâl  ezen  ügyekben  a 
kereskedeïmi  ügyekre  alakitott  szaktanâes,  aboi  ily  tanâcs  nem  alakittatott  volna, 
a  polgari  ügyekben  itélô  tanâesok  egyike  jâr  el,  Az  eljârâs  târgyât  csakis  a  kereske* 
delmi  torvény  iüetve  az  1S76  XXXVI.  t.  ez.,  végüi  az  1897  XXXII.  t.  ez.  idézett 
mtezkcdeseibe  ütkozô  cselekraények  és  mulasztâsok  képezik  és  a  torvényszékek, 
mihelyt  a  bünteto  torvény ek  suîya  alâ  esô  cselekmény  jelenségei  merülnek  fel  az, 
iratokat  az  illetékes  büntetd  birosâghoz  kotelesek  âttenni. 


A  torvényszék  eiôtfci  eljârâs  küldnbozd  a  szerint,  hogy  a  panaszlottat  terhelô 
cseïekm  eny  az  ily  kereskedeïmi  vétségek  melyik  kategoriâjâba  tartozik,  Amennyiben 
oly  eselekvés  vagy  mnlasztâs  lâtszik  fenrtforogni,  amelyrendszerint  szabadsâgvesztés- 
büntetéasel  sujtandô,  a  torvényszék  rendszerint  vizsgâlatot  rende!  el  és  biroi  tagjai 
sorabol  vizsgalobiztost  küld  ki.  À  vizsgâlôbiztos  tiszte  a  tényâUâst  minden  irânyban 
feldeiiteni,  e  celbol  a  panaszlottat,  amennyiben  az  nyilatkoznl  kivânj  kiballgatni 
sa  tényâllâs  felderitésére  alkalmas  egyéb  adatokat  és  bizonyitékokat  beszerezni. 
Kdnyvvizsgâlat  csak  a  birosâg  hatârozata  alapjân  foganatosithatô,  tanuk  és 
szakertok  kiliallgatasara,  valamint  biroi  szemle  foganatositâsâra  a  büntetd  per- 
rendtartâs  âltalânos  intézkedései  nyernek  alkalmazâst.  Â  kirâlyi  ügyész  a  vizsgâlatot 
a  kôzérdek  szeinp  ont j  aboi  ellendrzi,  e  célbôl  az  iratokat  megtekintheti,  a  vizsgâlat 
foganatositâsa  es  megszüntetése  érdekében  inditvânyokat  tehet.  À  panaszlott  mâr 
a  vizsgalat  sorân  megneyezheti  védôjét  a  gyakorlô  ügy vcdek  sorâbol,  akit  a  biintetô 
perre  ndtartâs  âltal  a  védô  részére  biztositott  jogok  illetnek. 

A  vizsgâlat  befejeztével  az  iratok  a  torvényszék hez  beterj esztendok .  A  tdr- 
venyszek,  amennyiben  az  eljaras  folytatâsâra  nem  lât  kello  alapot,  azt  végzéssel 
megszüntetk  A  megszüntetô  végzés  ellen  a  kir.  ügyész  felfolyamodâssal  élhet. 
Ha  a  torvényszék  az  eljârâst  folytatandonak  itéli,  kitiizi  a  szôbeîi  târgyalâst  s  a 
feleknekj  a  tannknak  es  szakertoknek  megidézésérdl  gondoskodik.  Â  torvényszék 
vizsgâlat  nélkül  is  elrendelbeti  a  szdbeli  târgyalâst,  amennyiben  a  tényâîlâs  tisztânak 
vagy  nehézség  nélkül  tisztâba  ïiozhatônak  lâtszik.  Ez  esetben  azonban  a  panaszlottat 
i  îi11???-  bosszabb  zâros  hatâridô  alatt  beadando  nyilatkozat  megtételére 

kcll  felhivma,  À  nyilatkozat  beadasanak  elmulasztâsa,  tovâbbâ  az  a  kôrülmény, 
hogy  a  küifoldôn  vagy  ismeretlen  helyen  tartôzkodo  alperesnek  az  idézés  nem 
kezbesithetOj  az  eljârâs  folytatâsât  nem  akadâlyozza,  À  târgyalâsra  panaszlott 
azzal  a  figyelmeztetéssel  idézendô  meg,  bogy  meg  nem  jelenése  az  ügy  târgyalâsât 
nem  fogja  akadâlyozni,  hogy  szabadsâgâban  âll  a  târgyalâsra  véddt  küldeni.  Ha 
lakhelye  ismeretlen,  reszere  hivatalbol  vedo  rendelendo,  az  idézés  pedig  a  hivatalos 
lapban  egyszer  kozzéteendo.  À  panaszlott  elovezetésének,  elozetes  letartôztatâsânak, 
vagy  vizsgâlati  fogsâgba  helyezésének  helye  nincs. 

A  târgyalâs  nyilvânos,  a  nyilvânossâg  kizârâsa  azonban  a  büntetd  perrendtar- 
tasban  foglalt  eseteken  kivü!  akkor  is  eLrendelbetô,  ha  üzleti  titok  felfedése  vâlik 
szükségessé.  A  târgyalâs  on,  amennyiben  megjelent,  mindenekelott  a  panaszlott 
hallgatando  ki,  azutân  a  bünvâdi  perrendtartâs  szabâlyainak  megfeleld  alkal- 
mazasaval  f elveendo  a  bizonyitâs,  A  bizonjitâs  befejezése  utân  az  ügyész  eloterjeszti 
mditvanyat,  utana  a  védô,  valamint  a  panaszlott  a  védelmet.  Tovâbbi  szôvâltâsnak 
helye  nincs.  A  felek  meg  nem  jelenése  esetében  az  ügyet  s  a  beszerzett  bizonyitékokat 
az  eloado  biro  adja  elô. 

Amennyiben  panaszlottnak  a  vedelem  eldkészitésére  nem  volt  eîég  ideje, 
vagy  a  bizonyitâs  felvétele  végett  szükséges,  a  torvényszék  a  târgyalâst  elnapolja, 
esetleg  kozbenszôlô  végzéssel  az  eljârâs  kiegészitését  rendeli  el.  Amennyiben  a 
targyalas  folyamân  valamely  mas  vétség  jelenségei  merülnek  fel,  mint  amelyre 
nezve  a  targyalas  el  van  rende! ve,  de  ez  a  vétség  is  a  torvényszék  ilietékességéhez 
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porter  plainte,  mais  elle  ne  peut,  ni  au  cours  de  l'enquête,  ni  pendant  le  reste  de  la 
procédure,  être  autorisée  à  une  intervention  quelconque,  par  requêtes,  plaicloyers, 
ni  par  l'introduction  de  voies  de  recours»  Elle  peut  seulement  fournir  au  Tribunal 
ou  au  parquet  les  faits  et  preuves  destinés  à  constater  et  à  prouver  le  délit» 
Si  T  affaire  est  réglée  en  débats  publics,  la  partie  lesée  doit  être  citée  comme 

témoin»  , 

La  Cour  de  justice  statue  sur  les  causes  de  ce  genre,  en  Chambre  de  trois  membres, 
sans  la  collaboration  d'un  juge  de  commerce.  Le  juge  qui,  pour  l'affaire  à  débattre, 
a  fait  office  de  commissaire  d'instruction,  est  exclu  des  débats.  En  deuxième  et 
troisième  instance,  ces  causes  sont  déférées  aux  Chambres  spécialement  competentes 
pour  les  causes  commerciales,  et  à  défaut  de  celles-ci,  à  l'une  des  Chambres  civiles» 
A  cette  procédure,  ne  peuvent  être  soumis  que  les  faits  déclarés  délictueux  par  le 
Code  de  commerce  et  par  les  Lois  XXXVI  de  1876  et  XXXII  de  1897;  et  si  1  on 
se  trouve  en  présence  des  marques  caractéristiques  d'une  action  tombant  sous 
r application  du  Code  pénal,  les  pièces  doivent  être  transmises  sans  délai  au  Tribunal 
correctionnel  compétant»  ^  ^ 

L'ordonnance  stipule  deux  catégories  de  procédure  de  première  instance» 
a)  Dans  le  cas  d'actions  ou  d'omissions  qui,  aux  termes  de  la  loi,  doivent  être 
punies  d'emprisonnement,  il  est  de  règle  d'ordonner  l'ouverture  d'une  instruction 
et  de  déléguer  pour  l'exécuter,  un  juge  qui  remplit  les  fonctions  de  ^commissaire 
instructeur»  Le  rôle  de  ce  commissaire  instructeur  est  d' éclaircir  1  affaire  sous 
toutes  ses  faces,  A  cet  effet,  il  doit  entendre  le  prévenu  si  celui-ci  le  désire  s  ex¬ 
pliquer,  et  se  procurer  toutes  les  autres  données  et  preuves  propres  à  éclairer  1  affaire. 
Il  ne  peut  examiner  les  livres  qu'en  vertu  d'une  décision  du  Tribunal;  au  sujet  de 
Faiidition  des  témoins  et  experts,  ou  de  la  descente  sur  les  lieux,  il  faut  se  conformer 
aux  dispositions  générales  du  règlement  de  procédure  penale.  Le  Ministère  public 
doit  contrôler  l'enquête  au  point  de  vue  de  l'intérêt  public  ;  à  cet  effet,  il  peut  prendre 
connaissance  des  pièces,  exiger  la  suspension  de  la  procédure  (  ou  au  contraire  sa 
continuation.  Le  prévenu  peut,  dès  l'instruction  ouverte,  faire  choix  de  son  défenseur. 
Le  défenseur  doit  être  choisi  parmi  les  avocats  exerçants;  leur  situation  est  la  même 
que  dans  la  procédure  pénale.  a 

Après  la  clôture  de  l'instruction,  les  pièces  doivent  être  déposées  a  la  Cour  de 
justice.  La  Cour  doit  clore  la  procédure  s'il  n'y  a  pas  de  raison  suffisante  pour 
la  continuer;  le  Ministère  public  peut  faire  opposition  à  cette  décision.  Si,  de 
l'avis  de  la  Cour  de  justice,  la  procédure  doit  être  continuée,  on  fixe  un  jour  pour 
les  débats  oraux,  et  l'on  y  cite  les  parties,  les  témoins  et  les  experts.  La  Cour  peut 
ordonner  le  débat  oral  même  sans  instruction  préalable,  quand  le  fait  délictueux 
est  patent  ou  démontrable  sans  aucune  difficulté.  En  pareil  cas,  toutefois,  elle 
doit  fixer  au  prévenu  un  délai  n'excédant  pas  quinze  jours,  et  avant  l'expiration 
duquel,  celui-ci  devra  présenter  sa  justification,  La  continuation  de  la  procédure 
n'est  pas  empêchée  par  le  retard  de  celle-ci,  ni  par  le  fait  que  la  citation  à  un  pré¬ 
venu  n'habitant  pas  le  pays  ou  demeurant  à  une  adresse  inconnue,  n'a  pu  lui  être 
remise.  Le  prévenu  doit  être  cité  à  l'audience  et  averti  en  même  temps,  que  sa 
non -comparut! on  n'empêchera  pas  les  débats  de  la  cause,  et  qu'il  peut  se  faire 
représenter  à  l'audience  par  un  défenseur.  Si  le  domicile  du  prévenu  est  inconnu, 
on  lui  désigne  d'office  un  défenseur,  et  la  citation  se  fait  par  une  publication  unique 
au  Journal  officiel.  Le  mandat  d'amener  et  l'arrestation  préventive  du  prévenu, 
de  même  que  la  détention  préventive,  sont  exclus  de  cette  procédure. 

Les  débats  sont  publics.  Le  huis- clos  doit  être  prononcé  dans  les  cas  prévus 
par  le  règlement  de  procédure  pénale,  et,  en  outre,  quand  il  paraît  indispensable 
de  dévoiler  un  secret  concernant  les  affaires  du  prévenu.  Au  cours  des  débats,  si  le 
prévenu  s'y  est  présenté,  il  faut  d'abord  procéder  à  son  interrogatoire,  ensuite  on 
passe  à  la  procédure  de  preuve,  en  se  conformant,  dans  îa  mesure  appropriée,  aux 
dispositions  du  Code  de  procédure  pénale.  La  procédure  de  preuve  terminée,  le 
Ministère  public  prononce  son  réquisitoire,  qui  est  suivi  du  plaidoyer  du  défenseur; 
à  la  fin,  le  prévenu  peut  être  entendu.  En  cas  d'absence  des  parties  le  rapporteur 
expose  la  cause  et  les  preuves  recueillies. 

S'il  n'est  pas  resté  au  prévenu  assez  de  temps  pour  préparer  sa  défense,  la 
Cour  doit  ajourner  les  débats;  il  en  est  de  même  quand  la  procédure  de  preuve 
l’exige.  Eventuellement  on  peut,  par  un  jugement  provisoire,  ordonner  un  complé¬ 
ment  de  procédure.  Au  cas  où  l'on  apprendrait  au  cours  de  la  procédure,  que  le 
prévenu  est  coupable  d'un  délit  autre  que  celui  pour  lequel  il  est  poursuivi,  la  Cour 


123 


Margyarorszâg:  Ker.  torv.  Püggelék. 


tartozik  s  a  tôrvény  szék  a z  eljârâs  külônvâlasztâsât  nem  tartja  helyénvalônak, 
a  târgyalâst  legalâbb  15  napra  el  kell  napolni. 

À  târgyalas  eredményehez  képest  a  torvényszék  végzéssel  megszünteti  az 
eljârâst  és  a  kirâlyi  kincstârt  kôtelezi  az  eljârâs  kôltségeinek  megtéritésére  vagy 
pedig  itéletet  koz  s  vétkesnek  mondja  ki  panaszlottat,  kiszabja  rca  a  biintetést, 
egyuttal  pedig  az  eljârâsi  kôltségnek  megfizetésében  elmarasztaija. 

Az  itélet  az  érdekeltekkel  kihirdetés  utjân,  kôzlendô,  azoknak  pedig,  akik  a 
kihirdetéskor  nincsenek  jelen  vagy  a  kézbesitést  kérik,  kézbesitendô. 

À  yizsgâlat  és  târgyalas  mellôzhetô,  ha  panaszlottat  oly  cselekmény  vagy 
mulasztâs  terheli,  amely  miatfc  a  tôrvény  értelmében  csakis  pénzbirsâggal  illetve 
pénzbüntetéssel  büntethetô. 

Ez  esetben  panaszlott  felhivandô,  hogy  igazolô  nyilatkozatât  15  nap  alatt  adja 
be,  àmennyiben  pedig  külfôldôn  lakik,  a  felhivâs  a  hivatalos  la  p  ban  egyszer 
kôzzéteendo.  E  hatâridô  eltelte  utân  a  torvényszék  az  esetleg  beadott  nyilatkozat 
figyelembevételével  s  a  hivatalos  tudomâsâra  jutott  adatok  alapjân  zârt  ülésben 
végzéssel  liatâroz,  az  esetben  is,  ha  a  panaszlottat  elitéli  Az  ily  csekélyebb  süïyû 
cselekmények  s  mulasztâsok  eseteihen  is  elrendelendô  a  vizsgâïat  és  târgyalas,  ha 
a  panaszlott  nyiLatkozatâban  maga  kéri  azt,  vagy  ha  a  birosâg  azt  a  tényâllâs 
felderitése  céljâbôl  szükségesnek  tartja,  végül,  ha  a  panaszlott  mentelmi  jogot  élvez. 


ZP  A  torvényszék  itélete,  valamint  a  târgyalas  utân  hozott  megszüntetô  végzése 
feîebbezéssel,  a  târgyalas  nélkül  hozott  rnegszüntetô  vagy  büntetést  kiszabo  végzése 
pedig,  hasonlôkép  az  eljârâs  sorân  hozott  oly  végzései,  amely ek  nem  a  târgyalas 
elôkészitésére  vonatkoznak,  felfolyamodâssal  tâmadhatôk  meg,  a  panaszlott,  a  védô 
s  a  kirâlyi  ügy ész  âltal,  Ügy  a  felebbezés,  mint  a  felfolyamodâs  a  kihirdetéstôl, 
illetve  kézbesitéstôl  szâmitott  8  nap  alatt  egy  példânyban  adandô  be  a  tôrvény- 
széknél.  A  felebbezô,  illetôieg  felfolyamodô  eEenfelének  jogâban  âll  a  felebbezést, 
illetve  felfolyamodâst  és  annak  indokoiâsât  a  birôsâgnâl  megtekinteni  s  észrevételeit 
megtenni,  Ügy anezt  teketi  az  iratok  felterjesztése  utân  a  kirâlyi  tâblânâl, 

A  kirâlyi  tabla  a  felfolyamodâst  zârt  ülésében  végzéssel  intézi  el,  hatârozata 
ellen  tovâbbi  jogorvoslatnak  belye  nincs.  A  felebbezést  a  kir.  tabla  tanâcsülésében 
megvizsgalja,  ha  az  elkésett,  kizârt,  vagy  arra  nem  jogosult  személy  âltal  adatott 
be,  végzéssel  visszautasifcja.  Ha  pôtlâst  vagy  a  bizonyitâs  kiegészitését  vagy 
ismétlését  tartja  szükségesnek,  azt  elrendeli.  Ha  az  ügy  érdemileg  elintézhetô,  vagy 
az  elrendelt  pôilâs,  illetve  kiegészités  teljesittetett,  a  kir.  tabla  az  ügy  nyilvânos 
târgyalâsâra  hatarnapot  tüz  ki  s  arra  a  fôügyészséget,  panaszlottat  s  ennek  védôjét 
megidézi.  A  târgyalâson  az  ügy  elôadoja  a  felebbezés  ait  al  megszabott  ker  et  ben 
ismerteti  az  ügy  âllâsât.  Azutân  a  felek  megtehetik  a  bizonyitâsi  eljârâsra  s  egyes 
bizonyitékokra  vonatkozô  észrevételeiket,  Àmennyiben  a  bizonyito  eljârâsnak 
megismétlése,  vagy  uj  bizonyitâsfelvétel  mutatkozik  szükségesnek,  a  kir.  tabla  a 
bizonyitâst  vagy  a  târgyalâson  veszi  fel,  vagy  pedig  a  bizonyitâs  felvételére  sajât 
birâjât  vagy  az  elsôfokban  eljârt  torvényszék  birâjât  küldi  ki.  À  bizonyito  eljârâs 
befejezése  utân  a  fôügyészség  képviselôje  elôterjeszti  inditvânyât, .  a  védô,  utôbb 
pedig;  a  panaszlott,  a  védehnet*  A  târgyalas  berekesztése  utân  a  Mr,  tabla  meghozza 
végzését,  illetôieg  itéletét. 

A  kirâlyi  tablânak  végzése  ellen  az  esetben  sincs  jogorvoslatnak  helye,  ha  ez 
az  eljârâst  beszüntetné.  Itélete  ellen  pedig  esak  a  panaszlott  adhat  be  semmiségi 
panaszt,  ha  a  tôrvény  megsértésével  itéltetett  el.  E  panasz  a  mâsodbirôsâgi  itélet 
kézbesitésetôl  szâmitott  8  nap  alatt  ügyvéd  âltal  adandô  be  a  tôrvényszéknél, 
amely  azt  elintézés  végett  a  kirâlyi  kuriâhoz  felterjeszti.  À  kirâlyi  kuria,  ha  a 
semmisegi  panaszt  visszautasitandonak  nem  taîâlja,  annak  nyilvânos  ülésen  valô 
megvizsgâlâs ara ^  hatarnapot  tüz  ki,  amely re  a  koronaügyészt  és  a  panaszlott  védôjét 
megidezi.  A  kirâlyi  kuria  elôtt  a  bizonyitâsi  eljârâsnak  helye  nincs  s  a  mâsodbirôsâg 
altal  megâüapitott  tényâllâs  csak  annyiban  tâmadhatô  meg,  àmennyiben  a  mâsod- 
birosâg  vaîamefjr  tényt  jogszabâly  megsértésével  âllapitott  meg,  Â  târgyalâson 
az  ügy  az  eîôadô  âltal  eloadandô,  az  elôadâs  befejezése  utân  elôbb  a  koronaügyész, 
illetôieg  helyettese,  azutan  a  védô,  ha  pedig  a  panaszlott  ügyvédi  vagy  birôi  képe- 
sitéssel  bir,  vagy  jogtudor,  ô  maga  szôlalhat  fel.  A  kirâlyi  kuria,  ha  a  semmiségi 
panasznak  helyt  ad  s  az  ügy  et  érdemben  elbirâlhatônak  tartja,  a  tényâllâs  t  az 
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de  justice  doit,  si  elle  est  compétente  aussi  pour  ce  délit  nouveau,  ajourner  les 
débats  à  quinze  jours  au  moins* 

La  Cour  rend  sa  sentence  d’après  le  résultat  des  débats  ;  elle  clôt  la  procédure 
par  décision,  et  invite  la  Caisse  de  l’Etat  à  rembourser  les  frais  de  procédure,  ou 
bien,  au  cas  contraire,  elle  rend  un  jugement,  fixe  la  peine  à  infliger  au  prévenu 
et  le  condamne  aux  frais. 

Le  jugement  doit  être  prononcé  publiquement*  Les  intéressés  qui  ne  sont 
pas  présents  au  moment  du  prononcé  peuvent  en  réclamer  la  signification  qui 
doit  leur  être  faite* 

b}  L'enquête  est  supprimée  ainsi  que  les  débats,  quand  le  prévenu  est  inculpé 
d’une  action  ou  d’une  omission  qui,  aux  termes  de  la  loi,  ne  sont  punissables  que 
d’une  amende. 

Dans  ce  cas,  on  doit  faire  sommation  au  prévenu  d'avoir  à  présenter  sa  justi¬ 
fication  dans  les  quinze  jours*  Si  le  prévenu  habite  l’étranger,  la  citation  est  publiée, 
une  seule  fois,  au  Journal  officiel*  À  l’expiration  du  délai,  la  Cour,  sur  le  vu  de 
la  déclaration  éventuellement  présentée,  et  sur  les  données  qui  seraient  parvenues 
officiellement  à  sa  connaissance,  termine  l’affaire  par  décision  prise  en  séance 
secrète,  que  cette  décision  prononce  la  suspension  de  la  procédure  ou  la  condamnation 
du  prévenu,  Si  le  droit  d’immunité  du  prévenu  doit  être  suspendu,  ou  si  lui-même 
le  demande  dans  sa  déclaration,  il  y  a  lieu  d'ordonner  l’enquête  ou  les  débats  publics. 
Il  en  est  de  même  quand  la  Cour  juge  ces  mesures  nécessaires  pour  l'éclair  ci  ssement 
de  la  cause. 

Contre  le  jugement  de  la  Cour  et  contre  une  décision  de  clôture  prise  après 
les  débats  publics,  il  peut  être  interjeté  appel  ;  contre  les  décisions  de  la  Cour  déclarant 
clôture  de  la  procédure  ou  condamnation  du  prévenu,  et  enfin  contre  les  décisions 
qui  ne  servent  pas  exclusivement  à  la  préparation  des  débats,  le  recours  est  recevable. 
Appel  et  opposition  peuvent  être  relevés  par  le  prévenu,  le  défenseur  ou  le  Ministère 
public*  L’appel  et  l’opposition  doivent  être  transmis,  en  un  exemplaire,  à  la  Cour 
de  justice  dans  les  huit  jours  du  prononcé  du  jugement  ou  de  sa  signification. 

Le  défendeur  à  l’appeî  ou  à  l’opposition  peut  prendre  connaissance,  à  la  Cour 
de  justice,  des  déclarations  d'appel  ou  d’opposition  et  présenter  ses  observations* 
Ce  droit  lui  est  encore  reconnu  après  le  dépôt  desdites  pièces  à  la  Table  royale. 

La  Table  royale  statue  en  séance  secrète  sur  l’opposition*  Aucun  recours  n’est 
recevable  contre  sa  décision,  —L’appel  est  d’abord  examiné  par  le  sénat  de  la 
Table  royale*  Si  l’appel  a  été  interjeté  trop  tard,  ou  s’il  n'est  pas  légalement  rece¬ 
vable,  ou  s’il  a  été  déposé  par  une  personne  qui  n'y  était  pas  autorisée,  il  doit  être 
rejeté  par  voie  de  décision*  S'il  paraît  nécessaire  de  compléter  ou  de  renouveler  la 
preuve,  on  procède  à  ees  opérations*  Lorsque  la  cause  d’appel  est  en  état,  et  que 
le  complément  de  preuve,  éventuellement  réclamé,  a  été  fourni,  on  fixe  un  jour 
pour  les  débats  publics,  auxquels  sont  convoqués  le  procureur  général,  le  prévenu 
et  son  défenseur*  Aux  débats  publics,  le  rapporteur  expose  la  cause,  puis  les  parties 
ont  la  parole  au  sujet  de  la  procédure  de  preuve*  La  Table  royale  doit  recueillir 
au  cours  des  débats  le  complément  ou  le  renouvellement  de  preuve  jugés  néces¬ 
saires,  ou  bien  déléguer  pour  les  recueillir  soit  un  juge  choisi  parmi  ses  membres, 
soit  un  juge  de  la  première  instance*  La  procédure  de  preuve  terminée,  le  procureur 
général  prononce  son  réquisitoire,  le  défenseur  et  le  prévenu  sont  entendus  dans 
l’intérêt  de  la  défense,  puis  les  débats  sont  clos  et  la  Table  royale  prononce  sa  déci¬ 
sion  ou  son  arrêt. 

Aucun  recours  n’est  recevable  contre  la  décision  de  la  Table  royale*  Contre 
l'arrêt,  le  prévenu  ne  peut  exercer  qu’un  recours  en  nullité,  au  cas  de  condamnation 
illégale*  Le  recours  en  nullité  doit  être  transmis  dans  les  huit  jours  de  la  signification 
de  l’arrêt  de  deuxième  instance,  et  par  ministère  d’avocat,  à  la  Cour  de  justice, 
laquelle  le  transmet  à  la  Curie  royale*  Lorsque  le  recours  en  nullité  ne  doit  pas  être 
rejeté,  il  doit  être  examiné  en  séance  publique,  à  laquelle  sont  convoqués  le  procureur 
de  la  couronne,  et  le  défenseur  du  prévenu*  Le  rapporteur  expose  l’affaire,  puis  la 
parole  est  donnée  au  procureur  de  la  couronne  {on  a  son  substitut)  et  ensuite  au 
défenseur;  le  prévenu  ne  peut  obtenir  la  parole  que  s’il  possède  le  certificat  de 
capacité  pour  les  fonctions  de  juge  ou  d’avocat,  ou  le  doctorat  en  droit*  Devant 
la  Curie  royale,  il  n'y  a  pas  de  procédure  de  preuve.  Le  fait  constaté  par  la  Table 
royale  ne  peut  être  contesté,  que  si  sa  constatation  a  eu  lieu  en  violation  du  droit* 
Par  contre,  lorsque  le  recours  en  nullité  est  reconnu  fondé,  la  Curie  royale  reconnaît 
le  fait  d’après  les  données  qui  lui  sont  soumises  et  d’après  sa  libre  appréciation,  et 
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elôtte  fekvô  adatok  alapjân  szabad  meggyôzôdéae  szerint  âllapitja  meg  s  az  ügy 
érdemében  is  hatâroz.  Ha  az  ügyet  nem  tartja  erdemileg  elbiralhatonak,  a  maaod- 
birosâgot  ujabb  eljârâsra  és  ujabb  hatârozat  hozatalara  utasitja,  A  kiralyi  kuna 
hatârozata  kézbesités ntjâîi kozlendô  a felekkel.  ,  .  , ,  „ 

A  panaszlott,  ha  hibâjân  kiviil  akadâlyozva  volt  az  elsobrrosagi  targyalason 
valo  megielenésben,  felebbezéaének  vagy  semmiségi  panaszanak  beadasaban.  a 
târgyalâsi  naptoh  illetôleg  az  cîmulasztott  jogorvoslati  hatarido  lejârtatol  szamitott 
30  napon  belül  a  tôrvényszéknél  igazolàst  kérhet,  Àz  igazolasnak  helyt  ado  vegzes 
ellen  jogorvoslatnak  helye  nincs,  a  megtagadÔ  végzés  ellen  azonban  a  panasziott 
S  nap  alatt  felfolyamodâst  adhat  be,  amelynek  targyaban  a  kiralyi  itélotabla 

Vegérfrafel^ tattosak  a  panasziott  kérhet  egy  izbenî  a  büntetô  perrendtartâs  altal 
a  büntetô  birôsâgok  itéletei  ellen  âltalâban  megengedett  esetek  valamelyikenok 
fennforgâsa  esetén,  de  esak  akkor,  ha  szabadsâgvesztésre  itéltetett,  vagy  pechg  ha 
sem  nyilatkozatot  nem  nyujtott  be,  sem  védelem  az  o  részerol  nem  ter]esztetett 
elô.  A  kérvény  az  elsôbirôsâgnâl  adandô  be.  Az  ujrafelveteî  elrendelese  ellen 
îogorvoslatnak  helye  nincs,  megtagadâsa  ellen  a  kérelmezô  fel  8  nap  alatt  ielioiyamo- 
dâssal  élhet  a  kir,  itélôtâblâhoz,  amelynek  hatârozata  végérvenyes. 


V.  Vâltôjog. 


A z  1876.  évi  XXVII.  Tôrvényczikk  a  vâltôtôrvényroL 

(Szenteeitést  nyert  1876,  évi  junius  hô  5 -en.  Kiliirdettetett  a  kepviselohazban  1876 
évi  junius  hô  7-én,  a  fôrendek  hâzâban  1876.  évi  junms  ho  10-én.) 


Elsô  rész*  Vâltôképesség. 

1,  §,  Szenvedô  vâltôképességgel  bir  mindenki,  a  ki  terhes  szerzôdéseket 

iogérvényesen  kôthet.  .  .  ...  n 

Nem  teljeskoruak  szenvedô  vâltôképességgel  esak  az  esetben  birnak,  ha  onai- 

lôan  ipart  üznek  {1872:  VIII,  tez.  2,  §,). 

Nôk  az  1874'  XXIII.  tez.  2.  §-a  altal  szabâlyozott  teljeskorusâg  esetében  is, 
_  a  mennyihen  onâllô  ipart  nem  üznek,  —  esak  a  24-ik  életév  betoltésével  nyernek 
szenvedô  vâltôképességet1, 

2  Ha  a  vâltôn  oly  személyek  nyilatkozatai  fordulnak  elô,  a  kik  szenvedô 
vâltôképességgel  nem  birnak,  e  korülmény  a  tôbbieknek  érvényesen  elvâllalt  ko- 
telezettségeire  befolyâssal  nincsen. 


1)  A  teljeakorusâg  a  magyar  magânjog  szabâlyai  azerint  a  24  életéwel  éretik  el,  (a  gyâmi 
torvény,  az  1877.  XX.  t,  cz.  1.  §-a).  A  teljaa  korusâg  a  24-ik  &otév  betoltése  elott  ia  elêrhatô 
az  IB??.*  XX.  t.  cz.  âlfcal  karülirb  kovetkezô  esetekben:  §,  Eletok  18.  évét  betëltott  kisko- 

mâk  tel i eskor uakkâ  valnak,  ha  a  gyâmhato&âg  éltal  nagykorusittatnak,  A  nagykorusités  elhata- 
rozâsa  elôtt  a  szülôk,  nagyazülôk  s  ezek  nom  létéban  a  kgkcizelebbi  aldalrokonok  s  a  gyam 
môghallgatandô.  hTagykorasitâsnak  akkor  van  helye,  ha  a  kiakom  eajét  ugyemek  vitelére  ele- 
rre ndô  képeaséggel  éa  érattaéggel  bir.  Ha  a  nagykorusitas  az  ezen  szakaaz  értelmében  meghall- 
gatottak  egybehangzô  véleménye  alapjén  adatik  meg,  ahhoz  tovâbbi  jovàhagyâa  nem  szukségea  ; 
eUenkezô  esetben  a  hatârozat  jôvâhagyâa  végett  a  felsobb  gyâmhatôsâghoz  hivatalbôl  folter- 
jesztendô.  —  5,  Kiskoruak  életkemk  l&.  évének  betoltése  ntân  az  atyânak,  illetôleg  a  gyamnak 
cryârahatôsâgilag  iôvâhagyott  beleegyezésével  ônâlîô  ipart  üzhetnek  ê§  ez  âltal  teljeskoruakka 
vâlnak.  —  0.  iCiskornak,  kik  életkoruk  20,  évét  betoltottêk,  teljeskoruakka  valnak,  ha  az 
atyai  hatalmat  gy akorlô  atyaî  —  1.  a  kiskorunak  vagyonât  ennek  szabad  rendelkezésre  âtadja, 
vagy  2.  beleegyezik  abba,  hogy  ez  onâllô  hâztartâst  alapitson.  Mindkét  esetben  a  gyam- 
hatôsâg  jôvâhagyâaa  szükséges.tc  "  Az  ipar  onâllô  üzése  tekintetében  kiemelendô,  hogy  az  uj 
ipartorvény  (1884.  XVII.  t.  cz,)  —  2,  §-a,  ugyanily  értelemben  intézkedik.  «Eiskoruak,  élet- 
koruk  18-ik  évének  betoltése  utân,  atyjuk,  illetôleg  gyâmjnk  gyâmhatôsâgdag  jôvahagyott 
beleegyezésével,  onâllôan  üzhetnek  ipart  és  ez  allai  teljes  koruakka  vâlnak“.  Nôk  tekintetében 
az  1874  XXIII.  t.  ez.  a  teljeskornsâg  elérésének  egy  tovâbbi  esetét  âllapitj  a  meg,  kimondvân, 
hogy  ..inmderi  nô  tekintet  nélkül  életéveirà,  ferjhez  raenetelével  teljeskoruvâ  lesz  s  e  jogotakkor  ia 
mygt.art.ja,  ha  a  24-ik  életév  betoltése  elôtt,  Szvegyaégra  jut,  férjétôl  birôilag  elvâlasztatik,  vagy 
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elle  statue  au  fond.  Si  la  cause  ne  paraît  pas  en  état,  le  jugement  de  la  Table  royale 
est  cassé  et  P  affaire  est  renvoyée  pour  nouveaux  débats.  La  décision  de  la  Curie 
royale  doit  être  transmise  par  écrit  aux  parties. 

Si  le  prévenu  a  été  empêché  de  paraître  aux  débats  publies,  de  déposer  son 
appel,  son  opposition  ou  son  action  en  nullité,  il  peut,  dans  les  trente  jours  de 
P  audience  ou  de  l’expiration  des  délais  d’appel  ou  de  recours,  demander  à  la  Cour 
de  justice  un  nouveau  débat.  Aucun  recours  n’est  recevable  contre  la  décision  de 
la  Cour  faisant  droit  à  cette  requête.  Contre  la  décision  contraire,  le  prévenu  peut, 
dans  les  huit  jours,  faire  opposition,  La  Table  Royale  statue  définitivement  sur  le 
mérite  de  cette  opposition. 

La  reprise  de  l’instance  ne  peut  être  demandée  par  le  prévenu  qu’une  seule 
fois,  et  ce  dans  les  cas  où  elle  est  admise  contre  les  jugements  des  Tribunaux  cor¬ 
rect!  onnals,  mais  seulement  s’il  y  a  eu  condamnation  à  la  prison  ou  si  l’intéressé 
n’a,  de  son  côté,  présenté  ni  déclaration,  ni  défense,  La  reprise  doit  être  demandée 
au  tribunal  de  première  instance.  Il  n’y  a  pas  de  recours  contre  l’ordonnance 
accordant  la  reprise.  Contre  la  décision  refusant  le  reprise,  la  requérant  peut  exercer, 
dans  les  huit  jours,  un  recours,  sur  lequel  la  Table  royale  statue  définitivement. 


Y.  Du  change. 

Loi  XXVII  de  1876  sur  le  change, 

(Ratifiée  le  5  juin  1876,  Promulguée  à  la  chambre  des  députés  le  7  juin.,  et  à  la 
Chambre  des  Magnats  le  10  juin  1876.) 

Première  Partie,  De  la  capacité  en  matière  de  change, 

1.  Quiconque  peut  conclure  valablement  des  contrats  obligatoires  pour  lui, 
possède  la  capacité  passive  en  matière  de  change. 

Les  personnes  non  majeures  ne  possèdent  cette  capacité  passive  que  dans  le 
cas  où  elles  exercent  personnellement  une  profession  industrielle  ou  commerciale 
(Loi  VIII  de  1872,  art.  2). 

Les  femmes  ne  peuvent  posséder  cette  capacité  passive  avant  la  24°  année1, 
même  au  cas  où  elles  bénéficieraient  de  la  majorité  prévue  à  la  Loi  XXIII  de  1874, 
art,  2,  à  moins  toutefois  qu’elles  n’exercent  personnellement  une  profession  indu¬ 
strielle  ou  commerciale. 

2,  Quand  sur  une  lettre  de  change  se  trouvent  les  signatures  de  personnes 
ne  possédant  pas  la  capacité  passive  en  matière  de  change,  cela  n’influe  en  rien 
sur  les  obligations  valablement  contractées  par  les  tiers, 

1)  D’après  le  droit  hongrois*  la  majorité  commence  à  T  accomplissement  de  la  24°  année 
(art,  ier  de  la  loi  snr  la  tutelle,  Loi  XX  de  1877),  Mats  elle  peut  être  acquise  avant  la  24'1 
années  dans  les  cas  suivants  prévos  à  la  Loi  XX  de  1877  :  Art.  4#  Les  mineurs  ayant  accompli 
leur  I8Ü  année  deviennent  majeurs  s’il  sont  déclarés  tels  par  Fautorité  pupillaire.  Avant  la 
déclaration  de  majorité,  on  doit  entendre  les  parents,  grands-parents  et  collatéraux:  les  plus 
proches,  ainsi  que  le  tuteur.  La  déclaration  de  majorité  a  lieu,  si  le  mineur  fait  preuve  de 
capacité  et  de  maturité  suffisantes  pour  la  gestion  de  ses  affaires.  Quand  la  déclaration  de  majo¬ 
rité  a  lieu  sur  Favis  unanimement  favorable  de  toutes  les  personnes  à  consulter  conformément 
au  présent  article,  il  n’est  pas  besoin  d’autre  approbation.  Au  cas  contraire*  la  décision  doit 
être  transmise  à  l’instance  supérieure  de  tutelle,  aux  fins  d’approbation  officielle,  —  5*  Los  mineurs 
ayant  accompli  leur  18e  année  peuvent,  du  consentement  de  leur  père  ou  de  leur  tuteur,  consen¬ 
tement  approuvé  par  F  autorité  pupillaire*  exercer  personnellement  une  industrie  ou  un  com¬ 
merce  et  acquérir  ainsi  la  majorité.  —  6-  Les  mineurs  ayant  accompli  leur  20°  année,  peu¬ 
vent  devenu  majeurs,  si  leur  père*  usant  de  ses  pou  voir  s  paternels  :  1°  remet  au  mineur  la  part 
de  bien  qui  lui  revient,  avec  permission  d’en  disposer  librement;  —  2D  consent  à  ce  que  le  mi¬ 
neur  fonde  un  foyer  personnel.  Dans  los  deux  cas,  l’approbation  de  Fautorité  pupillaire  est  exigée. 
L'art,  2  de  la  nouvelle  loi  sur  F  industrie  (Loi  XVII  do  1884)  contient*  au  sujet  de  la  majorité 
des  mineurs  exerçant  personnellement  un  commerce  ou  une  industrie,  une  disposition  semblable: 
Les  mineurs  ayant  accompli  leur  18°  année  peuvent,  du  consentement  approuvé  par  Fautorité 
pupillaire,  de  leur  père  ou  de  leur  tuteur*  exercer  personnellement  un  commerce  ou  une  industrie 
et  deviennent  majeurs  par  ce  fait.  Pour  les  femmes*  la  Loi  XXUI  de  1874  prévoit  un  autre  cas 
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MagyarorszAg:  Yâltétorv.  II*  rész.  Az  idegen  vâLtâroh 


Mâsodik  rés z.  Az  idegen  vâltôrôl. 

L  Az  idegen  vâltô  keüékeh 

3,  Az  idegen  vâltô  lényeges  kellékei:  1*  a  vâltô  elnevezés  magâban  a  vâltô 
szovegében,  vagy  ha  az  nem  magyar  nyelven  âllittatik  ki,  annak  a  nem  magyar 
nyelven  megfelelô  kifejezése;  —  2*  a  fizetendô  pénzasszegkitétele.  Ha  az  ôszszegen 
felül  jârulékok  kottetnek  ki ,  az  ily  kikôtés  nem  létezônek  tekintetik;  —  3*  a  rendeb 
vényes  (intézvényes)  vagyis  azon  szeméïy  vagy  czég  megnevezéæ,  melynek  részére 
vagy  rendeletére  a  fizetés  teljesitendô  ;  —  4,  a  fizetés  ideje,  mely  az  egész  vâltôôsz- 
szegre  nézve  csak  egy  és  ugyanaz  lehet.  A  fizetés!  îdô  csak  hatârozott  napra, 
lâtra,  {bemutatâsra,  tetszésre)  lât  vagy  kelet  utân  bizoïxyos  idôre  vagy  valamely 
vâsârra  szôlhat;  —  5.  a  kibocsâtô  (intézvényezô)  név  vagy  czég  alâirâsa;  — 
6,  az  intézvényezettnek  vagyis  azon  személynek  vagy  czégnek  megnevezése  mely 
ait  al  a  fizetés  teljesitendô;  —  7*  a  fizetés  belye.  Àz  intézvényezett  neve  vagy 
czég  je  mellett  elôfordulô  hely,  ha  magan  a  vâltôn  külon  fizetési  hely  kijelolve 
nincsen,  fizetési  helynek  és  egyszersmind  az  intézvényezett  lakhelyének  is  tekin- 
fcendô.  Ha  tôbb  hely  van  a  vâltôn  kijelolve,  fizetési  helynek  az  elsô  tekintetik; 
—  8*  a  kiâllitâs  helye,  éve,  hônapja  és  napja, 

4,  Ha  a  vâitoban  a  fizetendô  pénzôsszeg  betükkei  és  szâmokkal  van  kifejezve, 
eltérés  esetében,  a  betükkei  kiirt  ôsszeg  érvényes. 

Ha  az  ôsszeg  akâr  betükben  akâr  szâmokfcan  tobbszôr  van  kifejezve,  eltérés 
esetében  a  kisebb  ôsszeg  tekintendô  érvényesnek. 

5,  À  kiboesâtô  rendelvényesként  ônmagât  is  megnevezheti  (sajat  rendeletére 
szôlô  vâltô)  és  a  mennyiben  a  fizetés  nem  a  kiâllitâs  hely  en  teljesitendô,  intézvenye- 
zettként  ônmagât  is  kijelôlheti  (intézvényezett  sajât  vâltô)*  Az  ily  vâltôk  minden 
tekintetben  az  idegen  vâltô  foganatjâval  birnak, 

6,  Oly  okiratbôl,  melyen  a  vâltô  lényeges  kellékemek  (3*  §*)  valamelyike 
hiânyzik,  vâltô jogi  kotelezettség  nem  szârmazik* 

Az  ily  okiratra  vezetett  nyilatkozatok  vâltô jogl  hatâlyîyal  nem  birnak. 

A  lényeges  kellék  hiânyâval  egyenlônek  tekintendô,  ha  az  a  vâltôn  szândekosan 
tôrôltetett  ki. 

A  megtortént  tôrlés  az  ellenkezônek  bebizonyitâsâig  szândékosnak  vélelmeztetik, 

IL  A  kibocsâtô. 

7,  A  kibocsâtô  a  vâltô  eïfogadâsâért  és  kifizetéseért  vâltôjogilag  felelôs. 

IIL  A  forgatmâny. 

8,  A  rendelvényesnek  jogâban  âll  a  vâltôt  forgatmâny  utjân  mâsra  âtrubazni. 

Ha  azonban  a  kibocsâtô  a  vâltô  âtrahâzâsât  e  szavakkal  :  «nem  rendeletre» 

vagy  mas  hasonértelmii  kifejezéssel  megtiltotta,  a  forgatmânynak  vâltô  jogi  hatâlya 
nincsen* 

9,  À  forgatmâny  âltal  a  vâltôbôl  eredô  ôsszes  jog,  külônosen  a  tovâbbforgat- 
hatâs  joga  is,  a  forgatmâny osra  âtruhâztatik.  A  vâltô  a  kibocsâtôra,  az  intéz- 
vényezettre,  elfogadôra  vagy  vaiamelyik  korâbbi  forgatôra  is  érvényesen  âtruhâz- 
hatô  és  azok  bârmeiyike  âltal  isniét  tovâbb  forgathatô* 


hâsaaaâga  feloldatik"  A  (szenvedô)  vâltoképesaég  eszerint  vagy  a  24-ik  életév  betoltésével  vagy 
a  toljeakorusâg  egyéb  elérésével  éretik  €>1,  forfiaknâl  és  noknél  ogyarânt  (1877.  XX*  t.  cz.  7.  §-)* 
A  férjhezmenetsl  azonban,  bâr  megadja  a  teljeskorusâgot,  mëgsem  adja  meg  a  vâltôképeaséget: 
az  a  nô,  aki  kiskoruséga  idejében.  kotott  hâzassagot,  bar  toljos  koru  csak  huszoimogye{lîk 
élotévének  betoltésévol  vagy  ônâllô  ipar  üzés®  alapjân  lesz  vâltéképes*  Mâsfelôl  azonban  a  férjes 
no,  ha  egyâltalâban  vâltôkép*es,  vâltonyilatkozatok  kiâlhtâsânâl  férj©  hozzâjârulasâhoz  kotve 
nincs.  A  katonâk  vâltôképességét  a  magyar  torvény  nem  korlâtozza. 
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Deuxième  Partie.  De  la  lettre  de  change. 

L  Des  conditions  essentielles  de  la  lettre  de  change* 

3.  Les  conditions  essentielles  de  la  lettre  de  change  sont:  1°  la  mention,  dans 

le  texte  même,  de  la  qualité  de  lettre  de  change  {vâlté},  ou,  si  la  lettre  n’est  pas 
émise  en  hongrois,  une  expression  correspondante  de  la  langue  étrangère,  mention¬ 
nant  cette  qualité;  —  2D  l’indication  de  la  somme  à  payer.  Si,  outre  le  montant 
principal,  il  a  été  stipulé  des  frais  accessoires,  la  convention  est  considérée  comme 
non  écrite;  —  3°  la  désignation  du  bénéficiaire,  c’est-à-dire  de  la  personne  ou  de 
la  raison  commerciale  à  Tordre  de  laquelle  le  paiement  doit  avoir  lieu;  —  4°  T  époque 
du  paiement,  laquelle  ne  peut  être  qu’une  seule  et  même  pour  toute  la  somme. 
L’époque  du  paiement  ne  peut  être  fixée  qu’à  un  jour  déterminé,  ou  bien  à  vue 
{à  présentation,  à  vista,  a  piracere),  à  tel  délai  de  vue  ou  de  présentation,  en  foire 
ou  au  marché  ;  —  5°  la  signature  du  tireur  (son  nom  ou  sa  raison  sociale)  ;  0°  la 

désignation  du  tiré,  c’est-à-dire  de  la  personne  ou  de  la  raison  sociale  qui  doit  effectuer 
le  paiement;  —  7e  l’indication  du  lieu  de  paiement.  L’endroit  indiqué  avec  le  nom 
ou  la  raison  commerciale  du  tiré  est  considéré,  à  défaut  d’autre  endroit  mentionne  sur 
la  lettre  de  change,  comme  heu  de  paiement  et  en  même  temps  comme  résidence  du 
tiré.  Si  T  effet  mentionne  plusieurs  endroits,  c’est  le  premier  qui  est  le  lieu  de  paiement 
—  8*  les  lieu,  an,  mois  et  jour  de  l’émission. 

4.  Si  la  somme  à  payer  est  mentionnée  sur  l’effet  en  lettres  et  en  chiffres, 

c’est  la  somme  en  lettres  qui,  en  cas  de  non  concordance,  doit  compter.  ^ 

Si  la  somme  est  mentionnée  pluiseurs  fois,  en  lettres  ou  en  chiffres,  et  qu  ü 
y  ait  des  différences,  c’est  la  plus  petite  somme  qui  compte. 

5.  Le  tireur  peut  se  désigner  lui-même  comme  bénéficiaire  (lettre  de  change 
à  son  ordre  propre);  il  peut  aussi  se  désigner  lui -même  comme  tiré  (billet  à  ordre 
tiré),  si  le  paiement  ne  doit  pas  avoir  lieu  au  même  endroit  que  l’émission.  Les 
effets  de  ce  genre  ont,  sous  tous  les  rapports,  les  mêmes  effets  que  la  lettre  de  change. 

6*  Une  pièce  où  manque  l’une  des  conditions  essentielles  (art.  3}  de  la  lettre 
de  change  n’engendre  aucune  obligation  juridique. 

Les  déclarations  ajoutées  à  une  pareille  lettre  n’ont  aucune  efficacité  en  droit 
de  change. 

La  radiation  volontairement  faite  d’une  des  mentions  essentielles  d’une  lettre 
de  change  équivaut  à  T  absence  de  cette  mention. 

Jusqu’à  preuve  du  contraire,  toute  radiation  est  considérée  comme  volontaire. 

IL  Du  tireur* 

7*  Le  tireur  d’une  lettre  de  change  est,  par  droit  de  change,  responsable  de 
l’acceptation  et  du  paiement  de  cette  lettre. 

IIL  De  l’endossement, 

8*  Le  bénéficiaire  peut  transmettre  la  lettre  de  change  à  un  tiers  par  voie 
d’endossement.  Toutefois,  si  le  tireur,  par  les  mots  :  €  non  à  ordre  >>  ou  par  une 
expression  semblable,  a  interdit  la  transmission,  l’endossement  n’a  aucun  effet 
juridique  en  droit  de  change. 

9.  Par  T  endossement,  tous  les  droits  que  confère  la  lettre  de  change,  en  parti¬ 
culier  la  faculté  de  la  transmettre  à  autrui  par  endossement,  passent  à  T  endossé. 
La  lettre  de  change  peut  être  ainsi  transmise  valablement  au  tireur,  au  tiré,  à 
l’acceptant  ou  à  un  endosseur  précédent;  et  chacun  d’eux  peut  la  transmettre  à 
son  tour. 

de  majorité,  en  stipulant  que;  Toute  femme,  sans  égard  à  son  âge  devient  majeure  par  son  mariage 
et  ne  pord  pas  cette  majorité,  même  quand  le  mariage  est  dissous  avant  l'accomplissement  de  la 
24°  année  de  la  femme,  soit  par  la  mort  du  mari,  soit  par  une  décision  judiciaire.  La  capacité 
passive  en  matière  de  change  est,  en  conséquence,  acquise  sans  dis  t  inet  ion  de  sexe,  à  T  accomplisse¬ 
ment  de  la  24°  année  ou  par  la  réalisation  d'un  des  cas  de  majorité  prévus  ci-dessus  (Loi  XX  do 
1S77,  art.  7).  Par  contre,  le  mariage,  quoique  entraînant  la  majorité  de  la  femme,  ne  constitue  pas 
un  motif  juridique  de  capacité  passive  en  matière  de  change.  La  femme  qui,  par  son  mariage, 
a  acquis  la  majorité,  n'acquiert,  malgré  cette  majorité,  la  capacité  passive  on  matière  de  change, 
qu'à  T  accomplissement  de  sa  24a  aimée,  à  moins  qu'elle  ne  l'ait  acquise  du  fait  d'une  industrie 
ou  d'un  commerce  exercés  personnellement.  En  revanche,  la  femme  jouissant  de  la  capacité 
générale  en  matière  do  change  n'a  nullement  besoin  du  consentement  de  son  mari  pour  signer 
des  lettres  d©  change.  La  capacité  des  militaires  en  matière  de  change  n'est  soumise,  dans 
le  droit  hongrois,  à  aucune  restriction. 


^26  Magy arorazâg :  Vâltô  torv,  II.  rész,  Az  idagen  vâltôrôl. 

10*  A  forgatmâny  a  vâltonak  vagy  a  vâltô  mâsolatânak  hâtâra,  vagy  a  vâl- 
tôhoz  vagy  a  mâsolathoz  csatoit  lapra  (toldatra)  vezetendô  és  akkor  îs  érvényes,  ha 
a  forgatô  pusztân  nevét  vagy  czégét  vezeti  a  vâltô  vagy  a  mâsolat  hâtâra  vagy 
a  toldatra  (lires  hâtirat). 

11.  Minden  vâltôbirtokosnak  jogâban  âll  a  vâltôn  levô  lires  forgatmânyokat 
kitolteni,  vagy  a  vâltôt  e  kitôltés  nélkiil  ûjabb  forgatmanynyal  tovâbb  forgatni. 

12.  À  forgatô  a  vâltô  minden  késôbbi  birtokosânak  az  eîfogadâs  és  kifizeté- 
sért  vâltôjogilag  felelos. 

Ha  azonban  a  forgatô  forgatmânyâhoz  ily  megjegyzést:  «szavatossâg  nélkiil», 
«koteîezettség  nélkiil»  vagy  valamely  bas  on  értelmü  kikôtést  csatoit,  a  forgatmâny 
al  apj  an  ôt  koteîezettség  nem  terheli. 

13*  Ha  a  forgatmânyban  a  tovâbbadâs  ezen  szavakkal:  «nem  rendeietre» 
vagy  mas  hasonérteimii  kifejezéssel  megtiltatott,  a  forgatmânyost  kôvetôknek  a 
tilalmat  hasznâlô  forgatô  eilen  viszkeresetük  ninesen, 

14,  Ha  a  vâltô  a  fizetés  hiânya  miatti  ôvâs  felvéfcelére  rendelt  hatâridô  eltelte 
utân  forgattatik,  a  forgatmânyos  a  forgatônak  jogaiba  lép. 

Maga  a  forgatô  ezen  esetben  vâltôjogilag  kôtelezve  nincsen. 

15.  Ha  a  forgatmânyhoz  ezen  megj egy zés  «behajtâs  végett»,  «meghatalma- 
zâsuî»  vagy  mas,  a  meghatalmazâst  kifejezô  megj  egy  zés  csatoltatik,  a  forgatmâny 
a  vâltô  tulajdonât  ât  nem  ruhâzza;  azonban  a  forgatmânyos  a  vâltôôsszeget  fel- 
vebeti,  ovâssal  élhet,  forgatôja  elôzôjét  a  fizetés  meg  nem  torténtérôl  értesitheti 
a  ki  nem  fizetett  vâltôt  beperelheti  és  a  letett  vâltô -ôsszeget  felveheti. 

Àz  ily  forgatmânyos  jogait  hasonlô  forgatmanynyal  mâsra  is  âtruhâzhatja; 
ellenben  nem  âll  jogâban  a  vâltôt  tulajdonilag  még  az  esetben  sem  âtrahâzni,  ha 
a  meghatalmazâsi  forgatmânyban  ezen  kifejezés:  «vagy  rendeletére»  foglaltatik, 

IV.  Engedmény. 

16*  À  vâltôbôl  eredô  jogok  engedmény  utjân  is  âtruhâzhatôk  oly  hatâlylyal, 
hogy  az  engedményes  jogait  az  elfogadô  és  as  engedmény ezô  elôzôi  ellen  vâltôi  uton 
érvënyesithetL 

Az  engedményt  ép  ugy,  mint  a  hâtiratot  raagâra  a  vâltôra  vagy  annak  mâ¬ 
solat  ara,  vagy  a  vâltôhoz  avagy  a  mâsoïathoz  csatoit  lapra  (toldatra)  kell  vezetnL 

V.  Eîfogadâs  végetti  bemutatâs. 

17.  A  vâltôbirtokosnak  jogâban  âll  a  vâltôt  — ■  a  vâsâri  vâltôk  kivételéveï  — 
eîfogadâs  végett  az  intézvényezettnek  lejâratig  bârmikor  bemntatni  és  az  eîfogadâs 
nem  teljesitése  esetében  ovâssal  élni.  EÜenkezô  megâllapodâsnak  vâltôjogi  hatâlya 
ninesem 

A  vâltô  puszta  birtoka  jogot  âd  az  eîfogadâs  végetti  bemutatâsra  és  az  eîfogadâs 
nem  teljesitése  esetében  a  vâltô  ôvatolâsâra. 

18,  À  hazai  vâsârokra  szôlô  vâltôk  a  vâsâr  tartama  alatt  a  35.  §-ban  foglait 
fizetési  hatâridôig  eîfogadâs  végett  bârmikor  bemutathatôk. 

19.  À  lât  ntân  bizonyos  idôre  fizetendô  vâltôkat  a  forgatôk  s  a  kiboesâtô 
elleni  visszkereset  külonbeni  elvesztésének  terhe  alatt  a  vâltôban  foglait  külonos 
meghagyâshoz  képest,  ilyennek  nem  létében  pedig  a  kiâHitâstôl  szâmitandô  két 
év  alatt  kell  eîfogadâs  végett  bemntatni. 

Ha  az  ily  vâltôn  valamelyik  forgatô  forgatmânyâban  külonos  bemutatâsi 
hatâridôt  jelôlt  ki,  az  ô  vâltôjogi  kotelezettsége  megszünik,  ha  a  vâltô  a  kijelolt 
hatâridô  alatt  eîfogadâs  végett  be  nem  mutattatik, 

20,  Ha  a  lât  utân  bizonyos  idôre  fizetendô  vâltô  elfogadâsa  kieszkozolhetô 
nem  volt,  vagy  ha  az  întézvényezett  az  eîfogadâs  keitezését  megtagadja,  a  vâltô- 
birtokos  a  forgatôk  és  a  kiboesâtô  elleni  visszkereset  elvesztésének  terhe  alatt  a 
vâltonak  kellô  idôben  tôrtént  bemutatâsât  a  19,  §-ban  érintett  idô  alatt  feîvett 
ovâssal  igazolni  tartozik.  Az  ôvatolâs  napja  ily  esetben  bemutatâsi  napnak  te- 
kintetik. 

Ha  az  ôvâs  felvétele  elmulasztatott,  azon  elfogadora  nézve,  ki  az  elfogadâst 
nem  keltezte,  a  vâltô  lejârata  a  bemutatâsi  hatâridô  utôlsô  napjâtôl  szâmittatik. 
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10,  L'endossement  doit  être  écrit  au  verso  de  la  lettre  de  change  ou  d’une 
copie  de  cette  lettre  ou  sur  une  feuille  jointe  à  la  copie  (allonge)  et  il  est  valable 
même  quand  l’endosseur  n’écrit  au  verso  de  la  lettre  ou  de  sa  copie  ou  sur  l’allonge  , 
que  son  nom  ou  sa  raison  sociale  (endossement  en  blanc). 

11  *  Tout  porteur  de  la  lettre  de  change  peut  remplir  les  endossements  en  blanc 
inscrits  sur  cette  lettre,  ou  la  transmettre  par  endossement  sans  remplir  les  blancs, 

12,  L'endosseur  est  responsable,  par  droit  de  change,  envers  tout  porteur  de 
la  lettre  de  change,  de  T  acceptation  et  du  paiement. 

Toutefois,  si  l'endosseur  a  ajouté  à  l’endossement  les  mots:  «sans  garanties 
«sans  obligation»  ou  autres  réserves  semblables,  il  n’est  astreint  à  aucune  obligation, 
du  fait  de  l’endossement. 

13,  Si,  dans  l’endossement,  la  transmission  ultérieure  a  été  interdite  par  les 
mots  :  «non  à  ordre»  ou  par  une  autre  expression  de  même  valeur,  les  successeurs 
de  l’endossé  n’ont  aucun  recours  contre  l’endosseur  qui  s’est  servi  de  cette  inter¬ 
diction. 

14,  Si  une  lettre  de  change  est  endossée  après  l’expiration  du  délai  fixé  pour 
le  protêt  pour  faute  de  paiement,  l’endossé  est  subrogé  aux  droits  de  l’endosseur. 
Dans  ce  cas,  l’endosseur  n’est  pas  engagé  par  droit  de  change. 

15,  Si  l’ endossement  est  accompagné  de  la  mention:  «pour  encaissement», 
«par  procuration»  ou  d’une  autre  formule  indiquant  une  délégation,  il  ne  trans¬ 
met  pas  la  propriété  de  la  lettre  de  change;  toutefois,  l’endossé  peut  recouvrer 
la  somme,  dresser  protêt,  informer  du  non -paiement  le  prédécesseur  de  son  endos¬ 
seur,  poursuivre  le  tiré  pour  non-paiement  et  recouvrer  la  somme  éventuellement 
consignée. 

Cet  endossé  peut  aussi  transmettre  ses  droits  à  un  tiers,  par  le  moyen  d’un 
endossement  semblable;  par  contre,  il  ne  peut  transmettre  à  un  tiers  la  propriété 
de  la  lettre  de  change,  même  si  l’endossement  de  procuration  contient  la  mention  : 
«ou  à  son  ordre». 


IV.  De  la  cession. 

16,  Les  droits  que  confère  la  lettre  de  change  peuvent  aussi  être  transmis 
par  une  cession,  qui  a  pour  effet  de  permettre  au  cessionnaire  de  faire  valoir  ses 
droits  de  change  contre  l’accepteur  ou  les  prédécesseurs  du  cédant. 

La  cession,  tout  comme  l’endossement,  doit  être  écrite  au  verso  de  la  lettre 
de  change  ou  d’une  copie  de  cette  lettre,  ou  sur  une  feuille  (allonge)  ajoutée  à  la 
copie. 


V-  De  la  présentation  à  l’acceptation. 

17,  Le  porteur  d’une  lettre  de  change  peut,  en  tout  temps  et  jusqu’à  l’échéance, 
présenter  son  effet  (sauf  pour  les  lettres  payables  au  marché)  au  tiré  pour  acceptation* 
et,  en  cas  de  non  acceptation,  faire  protêt.  Toute  convention  contraire  est  nulle 
et  de  nul  effet  en  droit  de  change- 

Le  fait  seul  d’être  possesseur  de  la  lettre  de  change,  suffit  pour  autoriser 
la  présentation  à  T  acceptation,  et  le  protêt,  en  eas  de  refus  d’acceptation. 

18-  Les  effets  payables  sur  les  foires  et  marchés  du  pays  peuvent  être,  pendant 
la  durée  du  marché  et  dans  le  délai  fixé  à  l’art.  35,  présentés  en  tout  temps  à  l’ac¬ 
ceptation. 

19,  Les  effets  payables  à  délai  de  vue  doivent  être  présentés  à  l’acceptation 
conformément  aux  dispositions  spéciales  qu’elles  mentionnent,  ou,  à  défaut  de  ces 
dispositions,  dans  les  deux  ans  de  l’émission,  et  ce,  à  peine  de  perte  du  recours 
contre  les  endosseurs  et  le  tireur. 

Si  un  endosseur  a  ajouté  à  son  endossement  sur  un  effet  de  ce  genre,  l’indication 
d’un  délai  spécial  de  présentation,  ses  obligations  juridiques  s’éteignent  par  la  non- 
présentation  de  l’effet  dans  le  délai  fixé. 

20.  Quand  on  ne  peut  obtenir  l’acceptation  d’un  effet  payable  à  délai  de 
vue,  ou  quand  le  tiré  refuse  de  fixer  une  date  pour  l’acceptation,  le  porteur  doit, 
sous  peine  de  perdre  tout  recours  contre  le  tireur  ou  les  endosseurs,  faire  constater 
la  présentation  en  temps  voulu,  par  un  protêt  fait  dans  le  délai  fixé  à  l’art.  19. 
En  pareil  cas,  le  jour  du  protêt  est  considéré  comme  jour  de  présentation. 

Si  le  protêt  n’a  pas  été  fait,  l’échéance  de  l’effet  est  calculée,  vis-à-vis  de  l’a- 
ceptant  qui  n’a  pas  daté  F  acceptation,  du  dernier  jour  du  délai  de  présentation. 
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Magyarorsz&gr  Vâîtôtorv,  II.  rész.  Az  îdegen  vâltôrôl. 


VL  A z  elfogadâs. 

21*  Az  elfogadâst  magâra  a  vâltôra  kell  râirni, 

Minden,  a  vâltôra  vezetett  s  az  intézvényezett  âltal  alâirt  nyüatkozat,  feltétlen 
elfogadâsnak  tekintetik,  a  mennyiben  abban  vilâgosan  kifejezve  ninesenj  hogy  az 
intézvényezett  az  elfogadâst  vagy  âltalâban  nem,  vagy  csak  bizonyos  megszoritâsok- 
kal  kivânta  teïjesiteni. 

Feltétlen  elfogadâsnak  tekintetik  az  is,  ha  az  intézvényezett  nevét  vagy  czégjét, 
minden  hozzâadâs  nélkiïl  a  vâltô  elôlapjâra  irja. 

À  megtôrtént  elfogadâst  visszavonni  ncm  lehet. 

22.  Àz  intézvényezett  az  elfogadâst  a  vâltôban  kitett  ôsszeg  egy  részére  szo- 
rithatja;  minden  mÛB  megszoritâs  az  elfogadâs  teljes  mcgtagadâsânak  tekintetik. 
Àz  elfogadô  azonban  ily  esetben  is  nyilatkozatânak  tartalma  szerint  vâltô  jogilag 
felelôs. 

23.  Âz  intézvényezett  az  elfogadâs  alapjân  az  elfogadott  Ôsszegnek  lejâratkor 
leendô  kitizetéseért  vâltojogilag  felelôs. 

Àz  elfogadâs  az  intézvényezettet  a  kibocsâto  irânyâban  is  vâltojogilag  kotelezi; 
ellenben  az  intézvényezettet  elfogadâsa  alapjân,  a  kibocsâto  ellen  vâltojogi  kereset 
nem  illefci. 

24.  Ha  a  vâltôn  az  intézvényezett  lakhelyétôl  külônbôzô  fizetési  heiy  van  kije- 
lolve  és  a  vâltôn  még  kitüntetve  nincsen,  hogy  a  fizetés  ki  âltal  lesz  teljesitendô, 
az  intézvényezett  az  elfogadâs  aikalmâval  telepest  Mjelôlni  jogositva  van.  Ha  ez 
meg  nem  tôrtént,  az  tételeztetik  fel,  hogy  az  intézvényezett  maga  kivânta  a  telep 
helyén  a  fizetést  teïjesiteni. 

À  telepitett  vâltô  kibocsâtôja  az  elfogadâs  végetti  bemutatâst  a  vâltôn  meg- 
rendelheti, 

E  meghagyâs  teljesitésének  elmulasztâsa  a  kibocsâto  es  a  forgatôk  elleni  vissz- 
kereset  elvesztését  vonja  maga  utân. 

VIL  Biztosltâsi  visszkereset. 

1.  Elfogadâs  hiânya  miatt. 

25.  Ha  az  elfogadâs  àltalâban  nem,  vagy  megszontâssal  avagy  nem  az  egész 
ôsszeg re  tôrtént,  a  vâltôbîrtokos  a  felvett  ôvâs  kiadâsa  melïett  a  kibocsâtôtôl  s  a 
forgatôktôl  biztositâst  kôvetelhet  arra  nézve,  hogy  a  vâltôban  kitett,  ilîetôleg  az 
el  nem  fogadott  ôsszeg  az  el  nem  fogadâsbôl  keletkezett  kôltségekkel  együtt  le* 
jâratkor  ki  fog  fizettetni. 

A  biztositâs  môdjât  és  mennyiségét  az  érdekelt  felek  egyetértôleg  maguk 
âllapithatjâk  meg;  ha  azonban  e  tekintetben  meg  nem  egyezhetnek,  a  biztositandô 
ôsszeg  a  birôsâgnâl  készpénzben  leteendô. 

26.  Àz  elfogadâs  hiânya  miatt  felvett  ôvâs  birtoka  minden  elôzôt  feljogosit 
arra,  hogy  bârmelyik  elôzôjétol  vâltôi  kereset  utjân  biztositâst  kovetelbessen. 

À  vâltô  bemntatâsa  s  annak  igazolâsa,  bogy  a  visszkeresô  azoknak,  kik  utâna 
kôvetkeznek,  biztositâst  adott,  nem  szükséges* 

27.  Az  adott  biztositék  nemcsak  a  visszkeresônek,  hanem  azoknak  is,  kik  a 
biztositékot  nyujtô  fél  utân  kôvetkeznek,  fedezetiil  szolgâl,  ha  ôk  a  biztositâst 
nyujtô  ellen  biztosltâsi  visszkeresetet  inditanak.  Ezek  nagyobb  biztositékot  csak 
az  esetben  kôvetelhetnek,  ha  az  adott  biztositâs  môdja  vagy  mennyisége  ellen 
alapos  kifogâst  tehetnek. 

28.  À  biztositék  visszaadandô  :  1.  ha  a  vâltô  utôlagosan  teljesen  elfogadtatik;  — 
2.  ha  az  elôzô  ellen,  ki  a  biztositâst  adta,  a  vâltô  lejârtâtôl  szâtnitva  egy  év  alatt 
fizetési  viszkereset  nem  indittatik;  —  3.  ha  a  vâltô  kifizettetik,  vagy  ha  a  bizto¬ 
sitâst  adônak  vâltojogi  kôtelezettsége  megszünik. 

2 .  Biztonsâg  hiânya  miatt  az  elfogadonâl, 

29.  Ha  a  vâltô  egészben  vagy  részben  elfogadtatott,  biztonsâg  hiânya  miatt 
viszkeresetnek  csak  akkor  van  helye:  1.  ha  az  elfogadô  csôd  alâ  jutott;  — 
2.  ha  az  elfogadô  ellen  a  vâltô  elfogadâsa  iiletve  kiâllitâsa  utân  vaiamely  pénzbeli 
tartozâs  miatt  a  végrehajtâs  siker  nélkül  megkisértetett. 
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VI,  De  r acceptation, 

21.  L’acceptation  doit  être  écrite  sur  la  lettre  de  change  elle-même.  Toute 
déclaration  écrite  sur  la  lettre  de  change  et  signée  par  le  tiré  équivaut  à  une  accep¬ 
tation  sans  réserves,  à  moins  qu’elle  ne  mentionne  expressément  que  le  tiré 
n’accepte  pas  du  tout,  ou  n’accepte  qu’avec  certaines  restrictions. 

L’apposition  par  le  tiré  de  son  nom  ou  de  sa  raison  sociale  sans  autre  addition, 
sur  le  recto  de  la  lettre  de  change,  est  considérée  aussi  comme  une  acceptation  sans 
réserves. 

L’acceptation  faite  est  irrévocable, 

22-  Le  tiré  peut  limiter  l’acceptation  à  une  fraction  de  la  somme  ;  toute  autre 
restriction  est  considérée  comme  refus  total  d’acceptation.  Toutefois,  même  dans  ce 
cas,  l’acceptant  est  responsable,  par  droit  de  change,  dans  les  limites  de  sa  déclaration, 

28-  En  vertu  de  l’ acceptation,  le  tiré  est  responsable,  par  droit  de  change, 
du  paiement  de  la  somme  acceptée,  à  l’échéance. 

L’acceptation  oblige  aussi,  par  droit  de  change,  le  tiré  vis-à-vis  du  tireur,  mais 
il  ne  lui  est  reconnu,  du  fait  de  son  acceptation,  aucun  droit  contre  le  tireur. 

24.  Quand  la  lettre  de  change  indique  un  lieu  de  paiement  autre  que  le  domicile 
du  tiré,  mais  sans  spécifier  par  qui  le  paiement  doit  être  fait,  le  tiré  a  le  droit,  lors 
de  son  acceptation,  de  designer  un  domiciliataire,  faute  de  quoi,  on  suppose  que 
le  tiré  entend  faire  lui -même  le  paiement  au  lieu  désigné. 

Le  tireur  d’une  lettre  de  change  payable  en  dehors  du  domicile  du  tiré  peut 
le  faire  présenter  à  l’acceptation. 

La  non- observation  de  cette  prescription  a  pour  conséquence  la  perte  du 
recours  contre  le  tireur  et  les  endosseurs, 

VIL  Du  recours  pour  sûreté. 

i.  Du  Défaut  d'acceptation . 

25.  Quand  l’acceptation  a  été  complètement  refusée,  ou  n’a  été  faite  qu’avec 
une  restriction,  ou  que  pour  une  partie  de  la  somme,  le  porteur  peut,  contre  remise 
du  protêt,  exiger  du  tireur  ou  des  endosseurs  la  garantie  que  la  somme  portée  à 
la  lettre  de  change,  ou,  selon  le  cas,  le  montant  non  accepté  sera  payé  à  l’échéance 
avec  les  frais  occasionnés  par  la  non -acceptation. 

Le  mode  et  le  montant  de  la  garantie  peuvent  être  fixés  d’accord  entre  les 
parties  intéressées;  si  clics  ne  peuvent  s’entendre  à  ce  sujet,  la  somme  à  garantir 
doit  être  déposée  en  espèces  au£  mains  de  la  justice, 

26.  Par  la  possession  du  protêt  pour  faute  d’acceptation  tout  endosseur  est 
autorisé  à  exiger  par  droit  de  change,  une  sûreté  de  chacun  des  endosseurs  pré¬ 
cédents. 

La  production  de  la  lettre  de  change,  non  plus  que  la  preuve  que  le  requérant 
a  lui -même  fourni  une  sûreté  à  ses  successeurs,  ne  sont  exigées, 

27.  La  sûreté  fournie  répond  non  seulement  envers  celui  qui  exerce  le  recours, 
mais  encore  envers  les  autres  successeurs  de  la  caution,  au  cas  où  ils  exerceraient 
le  recours  contre  celle-ci.  Les  mêmes  personnes  ne  peuvent  réclamer  une  sûreté 
plus  élevée  que  dans  le  cas  où  ils  pourraient  soulever  des  objections  fondées  contre 
le  modo  ou  le  montant  de  la  sûreté  fournie, 

28.  La  sûreté  fournie  doit  être  restituée:  1°  quand  la  lettre  de  change  est, 
après  coup,  acceptée  entièrement;  —  2°  quand,  dans  le  délai  d’un  an  à  partir  de 
T  échéance  de  la  lettre  de  change,  le  recours  pour  defaut  de  paiement  n’a  pas  été 
exercé  contre  l’endosseur  qui  a  fourni  la  garantie;  —  3°  quand  la  lettre  de  change 
est  payée  ou  quand  s’éteint  l’obligation  de  change  de  celui  qui  a  fourni  la  garantie. 

2 .  De  la  solvabilité  douteuse  de  V accepteur. 

29.  Si  la  lettre  de  change  a  été  acceptée  intégralement  ou  en  partie,  le  recours 
pour  solvabilité  douteuse  n’est  recevable  que  dans  les  cas  suivants:  1°  lorsque 
l’ accepteur  a  été  mis  en  faillite  ;  —  2°  quand,  après  que  l’acceptation  a  été  réalisée 
ou  1’émission  de  la  lettre  de  change,  une  exécution  infructueuse  a  été  tentée  sur  les 
biens  de  l’ accepteur. 
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Magy arorszâg  :  VâltôtÔrv,  IX,  rész,  Az  Megan  vâltôrôl. 


Ezeix  esetekben  a  vâltôbirtokos  és  minden  forgatô,  ha  6 vassal  igazolja,  hogy 
az  elfogadôtôl  biztositâst  nem  nyert  s  hogy  az  elfogadâs  a  vâlton  ki  jetait  sziikség- 
beli  utalvânyozottak  âltai  nem  teljesittetett,  ügy  az  elôzôktôl,  mint  magâtôl  az 
elfogadôtôl  biztositâst  kovetelhetv 

À  biztositâs  môdjâra  és  hatâlyâra  nézve  a  25,  §.  2,  pont j  a  és  a  27,  §.  megfe- 
lelôen  alkalmazandô* 

A  biztositék  a  28,  §.  2,  és  3.  pontja  esetében,  valamint  akkor  is  visszaadandô, 
ha  a  vâltô  a  netalâni  szükségbeli  utalvânyozott  ait  al  utôlagosan  elfogadtatott, 

Àz  elôzôk  az  âltaluk  adott  biztositékot  azon  e  set  ben  is  viaszakovetelhetik,  ha 
az  elfogadô  utôlag  tel  j  es  biztositâst  nyujt, 

Â  vâltô  puszta  birtoka  oly  meghatalmazâsnak  tekintendô,  melynek  alapjân 
az  1,  és  2-ik  pont  alatti  esetekben,  az  elfogadôtôl  biztositâst  kôvetelni  s  annak 
megtagadâsa  esetében  6 vassal  élni  lehet1. 

VIIX,  A  vâltôkotelezettség  feljesitése, 

1 ,  Fizetési  hatârnap. 

30,  Ha  a  vâltô  kifizetésére  meghatârozott  nap  van  kijelôlve,  a  lejârat  e  napra 

esik. 

Ha  a  flzetési  nap  valamely  hô  kozepére  tüzetett  ki,  a  vâltô  azon  hô  15-én  jâr 
le;  ha  pedig  a  fizetés  valamely  hô  elejére  vagy  végére  tüzetett  ki,  a  lejârat  ngyanazon 
ho  elso,  illetôleg  ntôlsô  nap  j  ara  esik. 

Ha  a  fizetési  idôben  a  nap  és  hô  melletf  az  év  hiânyzik,  azon  év  értendô,  rnely- 
ben  a  vâltô  kiâllittatott  ;  ha  azonban  a  fizetési  nap  azon  évben  mâr  eltelt,  a  le¬ 
jârat  a  legkôzelebbi  évre  esik. 

31,  A  lâtra  szôlô  vâltôk  a  bemntatâskor  jârnak  le,  Ily  vâltôkat,  a  forgatôk 
s  a  kibocsâto  elleni  visszkereset  elvesztésének  terhe  alatt,  a  vâltôban  foglalt  küiônos 
meghagyâshoz  képest,  ilyennek  nem  létében  pedig  a  kiâllitâstôl  szâmitandô  két 
év  alatt  kell  fizetés  végett  bemutatni. 

Ha  a  lâtra  szôlô  vâlton  valamelyik  forgatô  forgatmânyâban  küiônos  bemuta- 
tâsi  idôt  jelolt  ki,  annak  vâltôi  kôtelezettsége  megszünik,  ha  a  vâltô  e  hatâridô 
alatt  be  nem  mutattatik. 

32,  Azon  vâltôkra  nézve,  melyek  lât  vagy  kelef  ut  an  bizonyos  idôre  szôlanak} 
a  lejârat  kiszâniitâsa  îrânt  kôvetkezô  hatârozatok  szolgâlnak  irânyadôul:  1.  ha 
a  hatâridô  napokban  âllapittatott  meg,  a  lejârat  a  hatâridô  utôlsô  napjâra  esik;  e 
hatâridôbe  azon  nap,  melyen  a  keiet  utânra  szôlô  vâltô  kiâllittatott  vagy  a  lâtra 
szôlô  vâltô  elfogadas  végett  bemutattatott,  nem  szâmittatik  be;  —  2,  ha  a  hatâridô 
hetekben,  hônapokban  vagy  tôbb  hônapra  terjedô  idôszakban,  évben,  félévben  vagy 
évnegyedben  âllapittatott  rneg,  a  lejârat  a  fizetési  idô  hetének  vagy  hônapjânak 
azon  napjâra  esik,  rnely  elnevezésénél  vagy  szâmânâl  fogva  a  kiâÜitâs,  illetôleg 
a  bemutatâs  napjânak  megfelel;  ha  pedig  e  nap  a  fizetési  hôban  hiânyzik,  a  lejârat 
e  hô  utôlsô  napjâra  esik;  —  3.  félhônap  alatt  mindig  tizenôt  nap  értetik. 

Ha  a  hatâridô  egy  vagy  tôbb  egész  s  egy  fél  hôban  âllapittatott  meg,  a  félhônap 
mindig  a  hatâridô  végén  szâmitandô, 

33,  À  fizetést  a  fizetési  nap  on  déli  12  ôrâig  kell  teljesiteni. 

34,  Ha  a  keiet  utânra  szôlô  és  a  belfôldon  fizetendô  vâltô  oly  orszâgban  âllit- 
tatott  ki,  melyben  az  ô-idôszâmitâs  âll  fenn,  a  nélkül  hogy  megj  egy  eztetett  volna, 
hogy  a  vâltô  uj  idôszâmitâs  szerint  kelt,  vagy  ha  a  vâltô  mindkét  idôszâmitâs 
szerint  kelteztetett,  a  lejârat  napja  az  uj  idô  szâmitâs  szerintî  naptâr  azon  napjâtol 
szâmittatik  j  mely  az  ô-idôszâmitâs  szerintî  kiâllitâsi  napnak  megfelel. 

35,  A  hazai  vâsârokra  kiâllitott  vâltôk  lejârat  a  esik:  1,  a  vâsâr  napjâra,  ha 
ez  egy  napig  tart;  —  2.  a  vâsâr  utôlsô  napjâra,  ha  ez  egy  napnâl  hosszahb  ideig, 
de  legfeljebb  nyolez  napig  tart;  —  3,  a  vâsâr  nyolczadik  napjâra,  ha  a  vâsâr 
nyolez  napnâl  tovâbh  tart, 

x)  À  biztositâsi  keresetek  és  visszkeresetek  a  vâltôeljârâs  azabâlyai  szerint  az  illotékes 
torvénys/éknél  (sommés)  vâltôkeresettel  érvényesitendôk.  A  kereset  arra  irényitandô,  hegy 
a  vâltôkotelezett  a  per  és  az  ôvâsi  kôlfcségeket  a  hitelezônok  fizessa  meg,  a  v&itoosszeget  pedig 
helyezze  birôi  letétbe  (vâltô  eljâràsi  rendelet  15.  §).  A  jogerôs  soramâs  végzéa,  illetôleg  itélet 
alapjân  kielégitési  végrehajtas  kérhetôj  a  vâltôôsazog  azonban,  amenynyiben  ârvorée  sorân  vagy 
egyébként  befolyik,  birèi  letétbe  helyezendô  (végrehajtâsi  tbrvény  113. 
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Dans  ces  cas,  le  porteur  de  Feffet  et  tous  les  endosseurs,  peuvent,  moyennant 
preuve  fournie  par  protêt  que  1* accepteur  n5a  donne  aucune  garantie  et  qu  on 
ne  peut  obtenir  Facceptation  des  personnes  désignées  sur  Feffet  pour  payer  au - 
besoin,  réclamer  une  garantie  aussi  bien  des  endosseurs  précédents  que  de  l  ae- 

1  Pour  le  mode  et  l’efficacité  de  la  sûreté,  il  faut  appliquer  lea  dispositions  de 
Fart,  25,  alinéa  2,  et  de  Fart,  27,  v 

La  sûreté  doit  être  également  restituée  dans  les  cas  des  alineas  2  et  3  de  1  art,  28, 
ainsi  que  dans  le  cas  où  Feffet  a  été  accepté  après  coup  par  un  accepteur  au  besoin. 
Les  endosseurs  précédents  peuvent  egalement  redemander  la  caution  fournie  par 
eux  quand  Faccepteur  a  fourni,  après  coup,  pleine  garantie. 

La  seule  possession  de  la  lettre  de  change  est  considérée  comme  donnant  pleins 
pouvoirs  pour  réclamer  une  sure  te  de  Faccepteur  dans  les  cas  des  n  1  et  2  du  présent 
article,  et  pour  faire  protêt  si  cette  sûreté  est  refusée1, 

VIII,  De  L accomplissement  des  obligations  de  change. 

1.  Du  Jour  du  paiement . 

3#.  Si  un  jour  déterminé  a  été  fixé  pour  le  paiement  de  la  lettre  de  change, 
l'échéance  a  lieu  à  ce  jour -là. 

Si  le  jour  du  paiement  a  été  fixé  au  milieu  d'un  mois,  la  lettre  de  change  est 
payable  le  quinze  de  ce  mois  ;  si  la  date  a  été  fixée  au  commencement  ou  à  la  fin 
du  mois,  F  échéance  tombe  le  premier  ou  le  dernier  jour  du  mois. 

Si,  dans  la  fixation  de  F  époque  du  paiement,  on  a  indiqué  le  mois  et  le  jour, 
mais  non  F  année,  il  faut  entendre  F  année  de  rémission  de  la  lettre  de  change;  si 
dans  cette  année,  le  mois  et  le  jour  indiqué  pour  le  paiement  sont  déjà  passés, 
Féchéance  est  reportée  à  Fannée  suivante. 

31.  Les  lettres  de  change  payables  à  vue  échoient  à  la  présentation.  Ces  sortes 
de  lettres  doivent  être  présentées  au  paiement  dans  le  temps  indiqué  spécialement 
par  leur  texte  même,  et,  à  défaut  de  semblable  indication,  dans  les  deux  ans  de 
Fémission,  sous  peine  de  perdre  le  recours  contre  les  endosseurs  et  le  tireur. 

Si  un  endosseur  a  ajouté  à  son  endossement  d'une  lettre  de  change  payable 
à  vue,  Findi cation  spéciale  d’un  délai  de  présentation,  son  obligation  par  droit 
de  change,  s’éteint  si  Feffet  n'est  pas  présenté  dans  ce  délai, 

32.  Pour  les  lettres  de  change  payables  à  tel  délai  de  vue  ou  de  date,  on  se 
conforme,  pour  calculer  F  échéance  >  aux  dispositions  suivantes:  I*  si  le  délai  a  été 
compté  en  jours,  l'échéance  a  lieu  le  dernier  jour  du  délai;  dans  le  délai  ne  comptent 
pas  le  jour  d'émission  d’un  effet  payable  à  délai  de  date,  ni  le  jour  de  présentation 
à  Facceptation  d’un  effet  payable  à  vue;  —  2°  si  le  délai  a  été  compté  en  semaines, 
mois,  ou  en  un  laps  de  temps  comprenant  plusieurs  mois  (année,  semestre  ou 
trimestre),  Féchéance  a  lieu  au  jour  de  la  semaine  ou  du  mois  du  paiement  qui, 
par  son  nom  ou  par  son  quantième,  correspond  au  jour  de  Fémission  ou  de  la  pré¬ 
sentation.  Si  ce  jonr  manque  dans  le  mois  de  l’échéance,  celle-ci  a  lieu  le  dernier 
jour  du  mois. 

Si  le  délai  comprend  un  ou  plusieurs  mois  entiers  et  un  de  mis -mois,  le  demi- 
mois  doit  toujours  être  compté  à  la  fin  du  délai. 

33.  Le  paiement  doit  être  fait  le  jour  de  Féchéance  avant  midi. 

34.  Si  la  lettre  de  change  payable  à  délai  de  date  et  en  Hongrie,  a  été  émise 
dans  un  pays  où  le  temps  se  compte  d’après  le  vieux  style,  et  qu'on  n’ait  pas  spé¬ 
cifié,  lors  de  Fémission,  que  l'effet  était  datée  suivant  le  nouveau  style,  ou  encore, 
si  la  lettre  de  change  est  datée  suivant  les  deux  styles,  Féchéance  est  reportée  au 
jour  du  nouveau  calendrier  qui  correspond  au  jour  d'émission  indiqué  par  l’ancien. 

35.  L’échéance  des  lettres  de  change  payables  sur  les  foires  et  marchés  de 
l'intérieur,  tombe:  1°  le  jour  du  marché  si  celui-ci  ne  dure  qu’un  jour;  —  2e  le 
dernier  jour  du  marché,  si  celui-ci  dure  plus  d’un  jour,  mais  pas  plus  de  huit;  — 
3°  le  huitième  jour  du  marché  ou  de  la  foire  qui  durent  plus  de  huit  jours. 

i)  Les  actions  directes  et  les  recours  pour  sûreté  doivent  être  intentés  par  voie  d’action  som¬ 
maire  devant  la  Cour  de  justice  compétente  ration©  loei  et  faisant  fonctions  de  Tribunal  de 
change.  L’action  doit  revendiquer  Je  paiement  par  le  débiteur,  des  frais  de  procès  et  de  protêt 
et  le  dépôt  aux  mains  de  la  justice,  par  le  meme  débiteur,  du  montant  de  la  lettre  de  change. 
(Règlement  de  la  procédure  en  matière  do  change,  art.  15.)  En  vertu  de  la  décision  judiciaire 
sommaire  (ordre  do  paiement)  ou  du  jugement,  la  saisie  exécutoire  peut  avoir  lieu,  mais  la 
somme  recouvrée  par  voie  d’exécution  doit  être  déposée  au  Tribunal.  (Loi  sur  l’exécution,  art.  13J 
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Mügy arorszàg  ;  Valtôtorv.  II.  rész*  Az  idegen,  vâltôrol* 


2,  Fizetés . 

ZCk  Eorgatott  vâltôknâl  a  forgatmânyos  tulajdonasi  minôsége,  a  hâtiratoknak 
ôsszefüggô  s  egész  ô  hozzâ  lenyulô  lânczolata  âltal  igazoftatik,  Ez  osszefiiggés 
akkor  létezîk,  lia  az  elsô  hâtirat  a  rendelvényes  nevével  minden  késôbbi  hâtirat 
pedig  annak  nevével  van  alâirva,  ki  a  kozvetlen  megelôzô  liâtiratban  mint  forgat- 
rnânyos  fardul  elô,  Ha  valamely  üres  forgatmany  utân  tovâbbi  forgatmany 
kôvetkezik,  az  tételeztetik,  fel*  hogy  az  utôbbi  kiâllitôja  üres  forgatmany  mellett 
jutott  a  vâltô  birtokâba. 

À  kitôrolt  forgatmânyok  a  birtokosi  minôség  megbirâlâsânâl3  mint  nem  létezôk 
tekintetnek. 

À  fizetô  a  hâtiratok  valôdisâgât  vizsgâlni  nem  tartozik. 

37.  A  fizetést  a  vâltoban  kitett  pénznemben  keU  teljesitenl 

Ha  a  vâltô  a  fizetés  helyén  folyamatban  nem  levô  pénznemrol  vagjr  szâmolâsi 
értékrôl  szôl?  J —  *a  mennyiben  a  kibocsâtô  a  fizetést  a  vâltoban  kitett  pénznemben 
ezen  szôval:  «valôsâggab  vagy  mâs  hasonlô  kifejezéssel  batârozottan  ki  nem  kôtotte, 
a  fizetés  az  orszâgban  folyamatban  levô  pénznemben  teljesitheto  azon  folyam 
szerint,  melyben  azon  pénznenij  a  budapesti  értéktôzsdén  a  fizetési  napot  mege- 
lôzôleg  utôlszor  jegyzett  ârfolyamok  kozépâraként  mutatkozik. 

38.  À  vâltobirtokos  a  felajânlott  részletfizetést  vîssza  nem  utasithatja. 

39.  À  vâltô -ados  csak  a  nyugtatvânyozott  vâltô  kiadâsa  mellett  koteles  fizetni. 

Ha  részletfizetést  tett,  csak  azt  koveteUxeti,  hogy  az  a  vâltôra  feljegyeztessék 

s  neki  arrôl  a  vâltô  mâsolatân  nyugtat vâny  adassék. 

49.  Ha  a  fizetés  a  lejâratkor  nem  koveteltetik,  az  elfogadô  a  fizetés  hiânya 
miatti  ôvâs  felvételére  rendelt  hatâridô  eltelte  utân  ,a  vâltôosszeget  a  vâltobirtokos 
veszélyére  és  kôltségeire,  a  birôsâgnâl  Ieteheti,  A  letétel  érvényességéhez  a  vâltô- 
birtokos  megidéztetése  nem  szükséges. 

IX.  Fizetési  visszkereset. 

41,  A  fizetés  hiânya  miatt  a  kibocsâtô  és  a  forgatôk  eUen  érvényesithetô 
visszkereset  fentartâsâra  szükséges:  1.  hogy  a  vâltô  fizetés  végett  bemutattassék  ; 
“  2.  hogy  ezen  bemutatâs  és  a  fizetés  nem  teljesitése  kellô  idôben  felvett  6 vassal 
igazoltassék. 

Az  ôvâs  a  fizetés  napjân  déli  12  ôra  utân  vebetô  fel;  legkésôbb  azonban  a  fi¬ 
zetési  napra  kovetkezô  mâsodik  kôznapon  kell  felvétetnie.^ 

42,  Ha  valamelyik  elôzô  az  ôvâst  ezen  kifejezéssel  :  «ôvâs  nélkül»  vagy  «kolt- 
ségek  nélkiib  eîengedte,  a  vâltobirtokos  ezen  elôzô  ellenében,  a  visszkereset  fen- 
tartâsa  végett  ôvâssal  éhii  nem  tartozik.  Az  ôvâs  elengedése  azonban  a  vâltôbir- 
tokost  azon  kôtelezettség  alôl  fel  nem  menti,  hogy  a  bemutatâst  kellô  idôben  tel- 
jesitse.  Ha  a  vâltokôtelezett,  ki  az  ôvâst  elengedte*  a  bemutatâs  kellô  idôben  meg- 
tôrténfcét  tagadja:  a  bizonyitâs  terhe  ôt  iîleti, 

Az  ôvâs  elengedése  az  elôzôt  az  ôvâsi  koltségek  megtêritése  alôl  fel  nem  oldja. 

43,  A  teiepitett  vâltôkat  a  telepesnél  vagy  ha  ilyen  megnevezve  nincs*  maga¬ 
nai  az  intézvényezettnél  és  pedig  a  telep  helyén  kell  fizetés  végett  bemutatnL 
Ugyanott  veendô  fel  az  ôvâs  is,  ha  a  fizetés  nem  teljesittetett. 

Ha  a  vâltô  a  telepesnél  kellô  idôben  nem  ôvatoltatik,  a  vâltobirtokos  nemcsak 
a  kibocsâtô  és  a  forgatôk  ellcni  visszkeresetét,  hanem  az  elfogadô  elleni  vâltôkere- 
setét  is  elveszti. 

44,  Az  elfogadô  elleni  vâltokereset  fentartâsâra  a  43.  §.  mâsodik  bekezdésében 
emlitett  eset  kivételével  ôvâs  felvétele  nem  sziikséges. 

Ezen  intézkedés  kiterjed  azon  telepitett  vâltôkra  is,  melyeken  az  intézvénye- 
zettôl  külonbozô  szeméiy  telepesként  megnevezve  nincsen,  vagy  a  telep  es  egyszers- 
mind  a  vâltô  birtokosa, 

45,  À  fizetés  hiânya  miatt  ôvatolt  vâltô  birtokosa  koteles  kozvetlen  elozôjét 
a  vâltô  ki  nem  fizetésérôl,  az  ôvâs  felvételétôl  szâmitandô  két  nap  alatt  irâsban 
értesiteni;  e  végre  azonban  eîegendô,  ha  a  tudôsitâs  az  érintett  idô  alatt  postâra 
adatik, 

Minden  tudositott  elôzô  koteleSj  a  tudôsitâs  vételétôl  szâmitandô  két  nap  alatt* 
sajât  kozvetlen  elozôjét  hasonlô  môdon  értesiteni. 
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2.  Du  Paiement . 

36,  Dans  ]e  cas  de  lettres  de  change  endossées,  la  qualité  de  propriétaire  se 
prouve  pour  le  bénéficiaire  par  une  série  ininterrompue  d’endossements  descendant 
jusqu’à  lui.  Il  y  a  série  ininterrompue,  quand  le  premier  endossement  porte  le  nom 
du  premier  bénéficiaire  et  que  tous  les  endossements  ultérieurs  sont  signés  du  nom 
de  celui  qui  est  désigné  comme  bénéficiaire  dans  l’endossement  précédent.  ^  Si  un 
endossement  en  blanc  est  suivi  d’un  autre  endossement,  on  suppose  que  l’auteur 
de  ce  dernier  a  acquis  la  lettre  de  change  par  endossement  en  blanc. 

Lors  de  l’examen  de  la  légitimité,  les  endossements  barrés  sont  considérés 
comme  non  écrits. 

Le  payeur  n’est  pas  obligé  de  vérifier  l’authenticité  des  endossements. 

37,  Le  paiement  doit  être  effectué  en  monnaie  désignée  sur  l’effet.  Si  l’effet 
stipule  une  monnaie  ou  une  valeur  qui  n’ont  pas  cours  au  lieu  de  paiement  et  que 
le  tireur  n’ait  pas  indiqué  expressément,  par  le  mot  «effectif»  ou  autres  analogues, 
que  le  paiement  doit  se  faire  dans  la  valeur  indiquée,  on  peut  l’effectuer  en  monnaie 
du  pays,  suivant  le  cours  qui  se  rapproche  le  plus  du  prix  moyen  offert  pour  cette 
monnaie,  au  dernier  cours  relevé  à  la  Bourse  de  Budapest. 

38,  Le  porteur  de  la  lettre  de  change  ne  peut  pas  refuser  un  paiement  partiel 
qui  lui  est  offert. 

39,  Le  débiteur  d’un  effet  n’est  tenu  de  payer  que  contre  remise  de  l’effet  acquitté. 

S’il  a  effectué  un  paiement  partiel,  il  peut  simplement  demander  que  le  paie¬ 
ment  soit  mentionné  sur  la  lettre  de  change  et  que  quittance  lui  soit  donnée  sur 
copie  de  cette  lettre. 

40*  Si  le  paiement  n’est  pas  réclamé  à  l’échéance,  l’accepteur  peut,  après 
rexpiration  du  délai  fixé  pour  le  protêt  -  faute  de  paiement,  déposer  la  somme 
aux  mains  de  ia  justice,  aux  risques  et  frais  du  porteur  de  l’effet.  Four  la  validité 
de  ce  dépôt,  la  citation  au  porteur  de  l’effet  n’est  pas  exigible. 

IX,  Du  recours  faute  de  paiement. 

41.  Pour  exercer,  en  cas  de  non-paiement,  le  droit  de  recours  contre  le  tireur 
et  les  endosseurs,  il  faut:  1°  que  la  lettre  de  change  ait  été  présentée  au  paiement;  — 
2°  que  cette  présentation,  ainsi  que  la  non-obtention  du  paiement,  aient  été  con¬ 
statées  par  un  protêt  fait  en  temps  voulu. 

Le  protêt  peut  être  fait  dès  le  jour  de  l’échéance,  une  fois  midi  passé;  Ü  doit 
être  fait,  au  plus  tard,  le  deuxième  jour  ouvrable  qui  suit  le  jour  de  l’échéance. 

42.  Si  un  endosseur  précédent  a  dispensé  du  protêt  par  la  mention  :  «  sans 
protêt  »,  ou  «  sans  frais  »,  le  porteur  n’est  pas  tenu  de  faire  protêt  pour  exercer 
son  droit  de  recours.  La  dispense  de  protêt  n’entraîne  pas,  toutefois,  la  dispense 
de  la  présentation  en  temps  utile  de  la  lettre  de  change  par  le  porteur.  Si  l’obligé 
par  droit  de  change  qui  a  dispensé  du  protêt  conteste  la  présentation  en  temps 
utile,  c’est  à  lui  qu’incombe  la  preuve. 

La  dispense  de  protêt  ne  dispense  pas  l’endosseur  précédent  de  rembourser 
les  frais  de  protêt. 

43.  Les  lettres  de  change  payables  en  dehors  du  domicile  du  tiré,  doivent 
être  présentées  pour  paiement  au  domiciliataire,  ou  s’il  n’y  en  a  point  de  désigné, 
au  tiré  lui- même  et  au  domicile  de  paiement  indiqué.  C’est  dans  ce  lieu  aussi  que 
doit  être  fait  le  protêt  faute  de  paiement. 

Si  l’effet  n’est  pas  protesté  à  temps  contre  le  domiciliataire,  le  porteur  perd 
non  seulement  son  recours  contre  le  tireur  et  les  endosseurs,  mais  aussi  ses  droits 
de  change  contre  l'accepteur. 

44.  Pour  le  maintien  des  droits  de  change  contre  l’accepteur,  il  n’est  pas 
nécessaire  de  faire  protêt,  sauf  dans  le  cas  du  2°  alinéa  de  Part.  43. 

Cette  disposition  s’étend  aussi  aux  lettres  de  change  payables  hors  du  domicile 
du  tiré  et  sur  lesquelles  il  n’est  pas  désigné  de  domiciliataire  distinct  de  la  personne 
du  tiré,  ou  lorsque  le  domiciliataire  indiqué  est  en  même  temps  le  porteur, 

45.  Le  porteur  d’une  lettre  de  change  protestée  pour  faute  de  paiement  est 
obligé  d’informer  par  écrit,  l’endosseur  immédiatement  précédent  du  non-paiement 
de  l’effet,  et  ce  dans  les  deux  jours  du  protêt;  toutefois,  il  suffit,  pour  cela,  que 
la  lettre  d’avis  ait  été  remise  à  la  poste  dans  ce  délai. 

Tout  prédécesseur  ainsi  informé  est  obligé  d’informer  à  son  tour  son  prédéces¬ 
seur  immédiat  et  ce,  dans  les  deux  jours  de  la  réception  de  l’avis. 
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ï^®'gyarorszâg  :  Vâltôtorv*  IL  réaz*  As  idegon  vâltôrol. 


A  vâltôbirtokos  vag y  forgatmânyos,  ki  az  értesitést  elmulaszija  vagy  azt  nem 
kôzvetlen  elôzôjéhez  intézi,  az  ebbôl  eredô  kârokat  az  ôsszes,  illetôleg  az  âtugrott 
elôzôknek  megtéritem  koteles,  Ezen  felül  elveszti  ezen  személyek  elleni  igényét 
a  lejârattôl  a  keresetre  hozott  birôi  hatârozat  kézbesitéseig  jârô  kamatokra  és 
kôltségekre  nézve* 

46*  A  kello  idôben  tortént  értesités  bebizonyitâsâra  elegendô,  ha  postaiga- 
zolvânynyai  bizonyittatik,  Iiogy  az  érdckelt  elôzô  részére  a  meghatârozott  napon 
levél  adatott  fol,  kivéve,  lia  a  czimzett  fél  igazolhatja,  hogy  a  levél  mâst  tartal- 

Az  értesités  vétolének  napja  hasonlag  postaigazolv ânyny al  bizonyittatik* 

47*  Ha  valamelyik  forgatô  a  vâltôt  hely  megnevezése  nélkül  adta  tovâbb  :  ez 
esetben  a  fizetés  meg  nem  torténtérôl  a  forgatô  azon  legkôzelebbi  elôzôje  értesithetô, 
ki  a  vâltôt  a  helynek  megjelôlése  mellett  ruhâzta  ât* 

48*  Mînden  vâltôkotelezettnek  jogâban  âll  kôvetelni,  hogy  neki  a  vâltôôsszeg- 
nek,  a  kamatoknak  és  koltségeknek  lefizetése  mellett  a  nyugtatvânyozott  vâltô  s 
a  fizetés  hiânya  miatt  felvett  6 vas  ldadassék*  .  w  , 

Ha  tôbb  vâliôkôtelezett  ajânl  fizetést,  a  v ait  ôbirtokos  annak  ajânlatat  kôteles 
elfogadni,  kinek  fizetése  âltal  legtobben  szabadnlnak  a  kotelezettség  aloL 


49*  A  fizetés  hiânya  miatt  megôvatolt  vâltô  birtokosa  jogositva  van  keresetét, 
illetôleg  visszkeresetét,  valamennyi  valtokôtelezett  vagy  a  valtokôtelezettek  bar- 
melyike  vagy  tôbbje  ellen  szabad  vâlasztâsa  szerint  intézni  a  nélkiil,  hogy  a  be 
nem  pereltek  ellen  kôvetelési  jogât  elvesztené* 

A  vâltôbirtokos  a  forgatmânyosok  sorrenrîjéhez  kotve  ninesen* 

56*  Àzon  vâltôbirtokosnak ,  ki  a  vâltôt  fizetés  hiânya  miatt  ôvatoltatta, 
visszkeresefei  igényei  kiterjednek:  I*  a  ki  nem  fizetett  vâltoôsszegre  es  ennek  a 
lejârattôl  szâmitandô  6%  kamataira;  —  2,  az  ôvâsi  s  egyéb  kôltségekre;  —  3-  Va% 


vâltôdijra. 

E  tételeket  az  esetben  is  felszâmithatja, 


ha  keresetét  eevedül  az  elfogadô  ellen 


À  fentebbi  osszegek  oly  esetben,  midôn  a  visszkeresett  a  fizetés  helyetôl  kiilôri- 
bôzô  hely  en  lakik,  azon  kôzépvâltô-ârfolyam  szerint  szâinitandok,  melylyel  a  fi¬ 
zetés  helyérôl  a  visszkeresett  lakhelyére  intézvényezett  lâtra  szôlô  vâltôk  birnak* 
Ha  azonban  a  fizetés  helyérôl  a  most  érintett  helyre  vâltô- ârfolyam  nem  jegy^ez- 
tetik,  a  visszkeresett  lakhelyéhez  legkozelebbi  piacz  ârfolyama  szolgâl  irânyadôul. 

A  vâltô- ârfolyam  a  visszkeresett  kivânsâgâra  kôzhitelességü  ârfolyamjegy- 
zékkel  vagy  két  kereskedô  bizonyitvânyâval  igazolandô1* 


51,  Azon  forgatô,  ki  a  vâltôt  bevâitotia,  a  korâbbi  forgatôktôl,  a  kibocsatôtôl  és 
az  elfogadôtôl  kôvetelheti  :  1.  az  âltala  kifizetett  Ôsszeget,  a  fizetés  napjâtôl  szâmi- 
tandô  6%  kamatokkalegyiitt;  —  2,  a  felmerült  koltségeket;  —  X  az  V3%  vâltôdijt* 

Ezen  osszegek  oly  esetben,  midôn  a  visszkeresett  mas  helyen  lakik,  azon  kôzép¬ 
vâltô-ârfolyam  szerint  fizetendôk,  melylyel  a  visszkeresô  lakhelyérôl  a  visszkeresett 
lakhelyére  intézvényezett  lâtra  szôlô  vâltôk  birnak. 

Ha  a  visszkeresô  lakhelyérôl  a  visszkeresett  lakhelyére  vâltoarfoly a m  nem 
jegyeztetik,  ez  a  visszkeresett  lakhelyéhez  legkozelebb  esô  piacz  kÔzépârfolyama 
szerint  szâmittatik* 

A  vâltô -ârfolyam  igazolâsâra  nézve  az  50*  §*  hatârozatai  szolgâlnak  irânyadônh 

52,  Az  50.  és  51,  §§*  I*  és  3.  pontjaiban  foglalt  batârozatok  âltal  nincs  kizârva 
az,  hogy  a  visszkeresô  a  kiilfôldre  intézett  visszkeresetében  az  ott  megengedett 
magasabb  tételeket  felszâmithassa;  ngyanez  âll  jogâban  a  külfôldi  visszkeresônek 
is,  ki  belfôldre  intéz  visszkeresetet,  azon  magasabb  tételekre  nézve,  melyeket  ki- 
egyenlitenie  kellett. 

53,  À  visszkeresônek  jogâban  alla  visszkeresettre  kôvetelése  erejéig  vissz vâltôt 
intézvényezni. 


A  vâltôkovetelések  utân  jârô  kama.tok  nagysâgât  (B%)  a  torvényes  kamatnak  5%-ra 
tortént  leszâllitâsa  érintetleniil  hagyfca*  (  1895.  XXXVI.  t.  es.  3  §.  ) 


130 


Hongrie:  Du  change. 


Le  porteur  ou  bénéficiaire  qui  néglige  cette  notification,  ou  qui 
pas  à  son  prédécesseur  immédiat,  est  tenu  à  indemnité  envers  tous  les 
ou  envers  ceux  qu'il  a  omis  de  prévenir,  pour  le  dommage  qui  en  resuite.  En ^outre 
il  perd  les  droits  qu'il  aurait  pu  faire  valoir  contre  eux  relativement  aux  interets 
courants  et  autres  frais  survenus  entre  l'échéance  et  la  decision  judiciaire  mtcr 

sur  l'action.  1  .T  e**, 

46  Pour  prouver  que  la  notification  a  eu  lieu  en  temps  voulu,  il  suttit  de 
montrer,  par  le  moyen  d’un  reçu  postal,  qu’une  lettre  a  été  deposee  au  jour  dit, 
à  l’adresse  du  prédécesseur;  à  moins  que  celui-ci  ne  puisse  prouver  que  1  objet 

de  la  lettre  était  différent.  ,  , ,  ,, _ 

Le  jour  de  la  réception  de  la  notification  est  egalement  attesté  par  un  reçu 

dl3  1  47P°  Si  ’un  endosseur  a  transmis  l’effet  sans  indication  de  lieu,  on  peut  informer 
du  non-paiement  le  prédécesseur  le  plus  rapproché  dont  1  endossement  porte  une 

désignation  de  ^  droit  de  change  peut  demander,  que  la  lettre  de  change 

acquittée  et  le  protêt  dressé  pour  non  paiement  lui  soient  remis  contre  paiement 
de  la  somme  portée  sur  l’effet,  augmentée  des  interets  et  des  frais. 

Si  plusieurs  débiteurs  par  droit  de  change  se  déclarent  prêts  a  payer,  le  porteur 
de  la  lettre  de  change  est  obligé  d’accepter  l’offre  de  celui  par  le  paiement  duquel 

le  pins  grand  nombre  d’obligés  sera  libéré. 

49  "  Le  porteur  d’une  lettre  de  change  protestee  faute  de  paiement,  peut  intenter 
l’action  ou  le  recours,  à  son  choix,  contre  tous  les  débiteurs  par  droit  de  change  ou 
seulement  contre  l’un  ou  quelques-uns  d’entre  eux,  sans  pour  cela  perdre  ses  droits 


contre  ceux  qu’ils  ne  poursuit  pas. 

Le  porteur  n'est  pas  astreint  à  suivre  Tordre  des  endossements. 

50  Le  droit  de  recours  du  porteur  qui  a  fait  protester  une  lettre  de  change 

pour  défaut  de  paiement  s'étendent:  1*  a  la  somme  portée  sur  1  effet  et  non  P ayee, 
augmentée  des  intérêts  à  6  pour  cent  comptés  à  partir  de  1  échéance ,  aux 

frais  de  protêt  et  autres  débours;  —  3°  à  une  provision  de  pour  cent. 

Il  peut  de  même  réclamer  ces  diverses  sommes,  quand  il  n  intente  son  action 

que  contre  T  accepteur.  .  ,  .  ,  , 

Les  sommes  ci-dessus  doivent,  lorsque  le  débiteur  contre  qui  s  exerce  le  recours 
ne  demeure  pas  au  lieu  du  paiement,  être  calculées  au  cours  moyen  qn  auraient 
les  lettres  de  change  à  vue  tirées  du  lieu  de  paiement  sur  le  domicile  dudit  debiteur. 

Toutefois  si,  dans  le  lieu  de  paiement,  ü  n'y  a  pas  de  cours  semblable  sur  1  en¬ 
droit  ci-dessus  mentionné,  on  s'en  tient  au  cours  moyen  de  la  place  la  plus  rapprochée 
dn  domicile  du  débiteur.  Le  cours  moyen  doit  être  attesté,  sur  demande  de  celui 
contre  qui  s'exerce  le  recours,  par  un  extrait  officiellement  certifié  de  la  cote  de 
la  Bourse  ou  par  un  certificat  de  deux  commerçants1. 

51  L’endosseur  qui  a  remboursé  la  lettre  de  change  peut  reclamer  des  en¬ 
dosseurs  précédents,  du  tireur  ou  de  l'accepteur:  1°  la  somme  réglée  par  lui  avec 
des  intérêts  à  6  pour  cent  partant  du  jour  du  paiement;  —  2°  les  frais  exposes;  — 
3°  une  commission  de  change  de  1k  pour  cent. 

Si  le  débiteur  contre  qui  s'exerce  le  recours  n'habite  pas  1  endroit  meme,  ces 
sommes  doivent  être  payées  d'après  le  cours  moyen  qu'aurait  une  lettre  de  change 
à  vue  tirée  du  domicile  du  demandeur  en  recours  sur  celui  du  défendeur  au  meme  recours. 

S'il  n'est  relevé  aucun  cours  du  domicile  du  poursuivant  sur  celui  du  pour¬ 
suivi,  le  cours  doit  être  calculé  sur  le  cours  moyen  de  la  place  la  plus  rapprochée 

du  domicile  du  poursuivi.  1 

En  ce  qui  touche  rétablissement  du  cours  du  change,  on  appliquera  les  dis¬ 
positions  de  l'art.  50.  J  , 

52,  Les  dispositions  des  alinéas  1  et  3  des  articles  oO  et  51  n  excluent  pas  la 
faculté  pour  le  poursuivant,  dans  le  cas  d'un  recours  sur  une  place  étrangère,  de 
réclamer  les  avantages  plus  importants  admis  sur  cette  place;  pareil  droit  est  reconnu 
au  poursuivant  étranger  qui  exerce  un  recours  sur  une  place  de  l’inténeur,  relative¬ 
ment  aux  sommes  plus  importantes  qu  il  aurait  dû  verser.  , 

5SÎ.  Celui  qui  exerce  un  recours  peut  tirer  une  retraite  sur  le  débiteur,  pour 
le  montant  de  sa  créance. 


1)  En  matière  de  change,  le  taux  d’intérêt  (6-  pour  cent)  n’a  pas  subi  l’abaissement  à  6 
pour  cent  (Loi  XXXVI  de  1895,  art.  3). 
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Magyarorszég  :  Vâltôtdrv.  II*  rész.  Az  idsgen.  vâltôrôh 


Ez  esetben  koyeteléséhez  szâmithatja  a  visszvâltô  értékesitésével  jârô  aLkusz- 
és  netalâni  bélyeg-dijakat  is. 

A  visszvâltô  lâtra  âllitando  bi  s  kôzvetlenül  a  visszkeresett  lakhelyére  intéz- 
vényezendô, 

54.  À  visszkeresett  csak  a  vâltô3  az  6 vas  és  a  nyugtatvânyozott  visszkereset! 
szâmla  kiadâsa  mellett  koteles  fizetni* 

55.  À  forgatô,  ki  az  utâna  kôvetkezôk  koziil  valamelyiket  kielégitette3  sajât 
hâtiratât  és  az  ezt  ko  veto  Iiâtiratokat  kitorolheti1, 

X  »  K  ozben]  âr  as  * 

7*  Névbecsülési  elfogadâs. 

56.  Ha  a  valtôn  a  fizetési  lielyre  szôlô  szükségbeli  utalvâny  van  kijelôlve,  a 
vâltôbirtokos,  ha  az  elfogadâs  megtagadtatott,  vagy  kieszkôzolheto  nem  volt,  mielôtt 
biztositâsi  visszkeresettel  élhetne,  az  ôvâs  felvétele  utan  a  vâltôt  elfogadâs  végett 
a  szükségbeli  utalvânyozottnak  bemutatni  tartozik. 

Tobb  szükségbeli  utalvanyozott  kôzül  annal  kell  a  vâltôt  elôbb  bemutatni, 
kit  korâbbi  elôzô  jelôlt  ki;  ha  azonban  ez  a  vâltôbôl  bi  nem  tünik,  a  bemutatâs 
sorrendhez  kotve  nincsem 

57.  A  vâltôbïrtokos  oly  névbecsülési  elfogadâst,  melyet  a  valtôn  mint  szük¬ 
ségbeli  utalvanyozott  meg  nem  nevezett  személy  ajânl  fel"  elfogadni  nem  tartozik* 

58.  A  névbecsülô  az  elfogadâs  hiânya  miatt  felvett  ôvâst  a  koltségek  meg- 
téritese  mellett  magânak  kiadatni  s  annak  függelékében  a  névbecsülési  elfogadâvst 
megjegyeztetni  tartozik* 

Ugyanaz  a  névbecsültet  a  tôrtént  kôzbenjârâsrôl  az  ôvâs  megküldése  mellett 
tudositani  s  e  tudôsitâst  az  ôvatolâs  napjâtôl  szâmitandô  két  nap  alatt  postâra 
ad  ni  tartozik.  Ha  ezt  tenni  elmulasztja,  az  ebbôl  eredô  kârért  felelôs. 

59.  Ha  a  névbecsülô  elfogadâs âban  kitenni  elmulasztotta,  liogy  az  elfogadâs 
kinek  érdekében  tortént,  kétség  esetében  névbecsültnek  a  kibocsâtô  tekintetik. 

60.  A  névbecsülô  az  elfogadâs  âltal  vâltôjogi  kdtelezettséget  vâllal  a  név¬ 
becsültet  kôvetôk  irânyâban.  E  kôtelezettsége  azonban  megszünik,  ha  neki  a  vâltô 
a  fizetési  napot  ko  veto  mâsodik  koznap  eltelte  elôtt  fizetés  végett  be  nem  nmtattatik. 

Ha  a  vâltô  valamely  szükségbeli  utalvâny  ozott  vagy  mâs  kôzbenjârô  âltal 
névbecsülesbôl  elfogadtatott,  a  vâltôbirtokost  es  a  névbecsült  kôvetôit  biztositâsi 
visszkereset  nem  ületi*  À  névbecsült  s  ennek  elôzôi  azonban  visszkeresettel  élhetnek. 

2.  Névbecsülési  fizetés . 

61.  Ha  a  fizetes  hianya  miatt  ovatolt  vâlton  vagy  annak  mâsolatân  a  fizetési 
helyre  szôlô  utalvâny  vagy  névbecsülési  eifogadâs  létezik,  a  vâltôbirtokos  a  vâltôt, 
a  fizetési  napra  kôvetkezô  mâsodik  koznap  eltelte  elôtt  a  szükségbeli  utalvânyozottak- 
nak,  illetôleg  a  névbecsülési  elfogadônak  fizetés  végett  bemutatni  s  az  eredményt 
a  fizetés  hiânya  miatt  felvett  évâsba  vagy  ennek  függelékébe  felj  egyez  te tni  tartozik. 


Ebbeli  mulasztâsa  az  utalvânyozô,  illetôleg  a  névbecsült  es  az  ezt  kôvetôk 
elleni  visszkereset  elvesztését  vonja  maga  utân, 

62.  A  vâltobirtokos  a  névbecsülésbôl  ajânlott  teljes  fizetést,  bârkitôl  szâr- 
mazzek  is  az  ajânlat,  vissza  nem  utasithatja.  Ha  az  ily  ajânlatot  visszautasitja, 
visszkeresetét  a  névbecsült  es  kôvetôi  ellen  elveszti. 

4  névbecsülô  &  fizetés  âltal  a  vâltôbirtokosnak  az  elfogadô,  a  névbcsült 
s  ennek  elôzôi  elleni  jogaiha  lép,  ermélfogva  kôvetelheti,  hogy  neki  a  vâltô  s  a  fizetés 
hiânya  miatt  felvett  ôvâs,  —  ez  utôbbi  a  koltségek  megtéritése  mellett  âtadassék. 


A  vâltd  ôljàrâsra  nëzve  ld,  a  peres  eljârés  vâzlatât. 


Hongrie:  Du  change. 
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Dana  ce  cas,  il  peut  ajouter  au  montant  de  celle-ci  les  frais  de  courtage  et  les 
frais  éventuels  de  timbre  nécessaires  pour  la  négociation  de  la  retraite, 

La  retraite  doit  être  payable  à  vue  et  tirée  directement  sur  le  domicile  de 
celui  contre  qui  le  recours  est  exercé, 

54,  Celui  contre  qui  le  recours  est  exercé  n'est  obligé  de  payer  que  contre 
remise  de  la  lettre  de  change,  du  protêt*  et  d'un  compte  de  retour  acquitte. 

55,  Tout  endosseur  qui  a  désintéressé  un  de  ses  successeurs  peut  barrer  son 
endossement  et  ceux  qui  le  suivent1, 

X,  De  l'intervention, 

1,  De  r Acceptation  par  intervention , 

56,  Si  une  lettre  de  change  porte  l'indication  d'un  accepteur  au  besoin,  domicilié 
au  beu  du  paiement,  le  porteur  doit,  lorsque  l'acceptation  a  été  refuses  ou  n  a  pu 
être  obtenue,  en  faire  protêt  et  présenter  1  effet  a  1  acceptation  de  1  accepteur  au 
besoin  ;  ensuite,  seulement,  il  peut  exercer  le  recours  de  sûreté,  ^  f 

De  plusieurs  accepteurs  au  besoin,  on  doit  choisir  celui  qui  a  été  désigne  par 
le  prédécesseur  le  plus  ancien;  si  la  lettre  de  change  ne  permet  pas  de  discerner 
quel  est  ce  prédécesseur  le  plus  ancien,  la  présentation  peut  se  faire  dans  n  importe 
quel  ordre, 

57,  Le  porteur  n'est  pas  obhgé  d'admettre  1  acceptation  par  intervention 
d'une  personne  non  désignée  par  la  lettre  de  change  comme  accepteur  au  besoin, 

58,  L'accepteur  par  intervention  doit  se  faire  remettre,  contre  paiement  des 
frais,  le  protêt  faute  d'acceptation,  et  faire  mentionner  l'acceptation  par  inter¬ 
vention  dans  une  annexe  à  ce  protêt. 

Il  doit  informer  de  son  intervention  celui  pour  qui  il  est  intervenu  (le  tire) 
en  lui  envoyant  ie  protêt.  Cette  notification  doit  être  mise  a  la  poste  dans  les  deux 
jours  du  protêt.  En  cas  d'omission,  l'accepteur  par  intervention  est  responsable 
du  dommage  qui  en  résulterait. 

59,  Quand  l'accepteur  par  intervention  a  omis  de  spécifier  en  faveur  de  qui 
il  acceptait,  dans  le  doute,  on  considère  cette  acceptation  comme  faite  en  faveur 
du  tireur, 

60,  L'accepteur  par  intervention  s'oblige  par  droit  de  change,  du  fait  de 
l' acceptation,  envers  tous  les  successeurs  du  tiré.  Toutefois,  cette  obligation  s'éteint, 
si  la  lettre  de  change  n'est  pas  présentée  pour  paiement  à  l'acceptant  par  intervention 
avant  l'expiration  du  deuxième  jour  ouvrable  qui  suit  le  jour  du  paiement. 

Si  la  lettre  de  change  a  été  acceptée  par  un  accepteur  au  besoin  ou  par  un 
autre  intervenant,  le  porteur  et  les  successeurs  du  tiré  n'ont  aucun  recours  pour 
sûreté.  Le  tiré  et  ses  prédécesseurs,  par  contre,  peuvent  faire  valoir  leur  recours. 

2r  Du  paiement  par  intervention . 

61,  Si,  sur  une  lettre  de  change  protestée  faute  de  paiement  ou  sur  sa  copie, 
se  trouve  l'indication  d'une  personne  domiciliée  au  lieu  du  paiement  et  devant 
payer  au  besoin*  ou  d'une  acceptation  par  intervention,  le  porteur  est  tenu  de 
présenter  la  lettre  de  change  au  paiement  à  l'accepteur  au  besoin  ou  à  l'accepteur 
par  intervention,  et  ce  avant  l'expiration  du  deuxième  jour  ouvrable  qui  suit  le 
jour  du  paiement;  le  résultat  de  cette  présentation  doit  être  mentionné  au  protêt 
pour  non-paiement  ou  sur  une  annexe  de  celui-ci. 

L'omission  de  ces  formalités  entraîne  pour  le  porteur  la  perte  du  recours  contre 
le  payeur  au  besoin,  ou  suivant  le  cas,  contre  ses  successeurs. 

62,  Le  porteur  ne  peut  refuser  un  paiement  total  par  intervention,  quel  que 
soit  celui  qui  l'offre.  S'il  refuse  une  offre  semblable,  il  perd  son  recours  contre 
l'honorataire  et  les  successeurs  de  celui-ci3. 

63,  Le  payeur  par  intervention  est  subrogé,  du  fait  du  paiement,  dans  tous 
les  droits  du  porteur  contre  l'accepteur,  contre  l'honorataire  et  les  prédécesseurs 
de  celui-ci;  en  conséquence,  il  peut  exiger  que  la  lettre  de  change  et  le  protêt  faute 
de  paiement,  —  celui-ci  contre  remboursement  des  frais,  —  lui  soient  remis, 

i)  Pour  la  procédure  en  matière  de  change*  cf.  l'Exposé  de  la  Procédure.  —  2)  Les  successeurs 

de  Yhonorataire  ou  bénéficiaire  de  l’intervention  sont  tous  ceux  qui  auraient  contre  lui  une  action 

de  change  ;  par  exemple,  si  l’honorataire  est  le  tireur,  le  bénéficiaire  et  les  autres  endosseurs,  et, 
s’il  est  un  des  endosseurs,  les  suivants.  Le  droit  hongrois  n'admet  pas  que  l'honoraire  soit  le 
tiré,  qu’il  ait  ou  non  accepté  (X.  du  Tr,). 
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âltal  legtobben  szabaduLnak  a  kotelezettség  al61. 

Àzon  kôzbenjârô,  ki  a  vâltot  kifizeti,  jôllehet,  hogy  mas,  kit  a  vâltô  vagy  az 


6  vas  tartalma  szerint  elsôség  iile  tende  tt,  a  fizetésre  késznek  ajânlkozott,  nem  indithat 
visszkeresetet  azon  forgatôk  ellen,  kik  a  jogosultabb  kôzbenjârô  részérôl  ajânlott 
fizetés  folytân  a  kotelezettség  alôl  szabadultak  volna. 

65*  A  névbecsülô  elfogado,  ki  a  fizetést  azért  nem  teljesitheti,  mert  a  vâltot 

h.  f  - j-j.  _ _ ,,  i  Z  £: _ i  -  „  .c  ■  1  ti  o/  „  1  J;,' j: 


az  intézvényezett  vagy  mas  kôzbenjârô  fizette  ki,  a  fizetôtôl  Va%  vâltôdijt  ko- 
vetelhet. 


XI.  A  vâltôkezességrôl. 


66*  A  kezes  ségnek  magâra  a  vâltôra,  vagy  annak  mâsolatâra,  vagy  a  vâltôhoz 
7  a  mââolathûz  es  a  toit  toldatra  irva  és  a  3,  §.  5*  pont  j  a  alatt  meghatârozott 


môdon  alâirva  kell  lennie,  kiilônben  vâltôjogi  kôtelezést  nem  szüï. 

67*  À  vâltôkezesség,  mely  egyetemleges  fizetési  kôtelezettséget  âllapit  meg, 
akkor  is  érvényes,  ha  az,  kîért  a  kezesség  elvâllaltatott,  szenvedô  vâltôképességgel 
nem  bir.  Ha  vilâgosan  Mtéve  ninesen,  hogy  a  kezesség  kiért  vâllaltatott,  ez  az 
eliogadôért  és  ha  a  vâltô  még  elfogadva  ninesen,  a  kibocsâtôért  vâllaltnak  tekintetik* 

68,  A  vâltôtulajdonos  kôtelessége  a  kezes  elleni  vâltôkereseti,  illetôleg  vissz¬ 


kereseti  jog  megszerzésére  és  fentartâsâra  mindazokat  teljesiteni,  melyeket  a  jelen 


torvény  azon  vâltôkôtelezettek  elleni  kereseti,  illetôleg  visszkereseti  jog  fentar¬ 
tâsâra  elôszab,  a  kikért  a  kezesség  elvâllaltatott. 

66*  Ha  a  vâltot  a  kezes  fizeti  kî,  ez  vâltôjogi  keresetet  nyer  az  ellen,  kiért  a 
fizetést  teljesitette.  A  tôbbi  vâltôkôtelezettek  eilen  ôt  kereseti  vagy  visszkereseti 
jog  csak  annyiban  illeti,  a  mennyiben  e  jog  azt,  kiért  a  fizetést  teljesitette,  a  fizetés 
esetében  hasonlôlag  illetné. 


XII.  A  vâltôk  tôbbszôrôzése. 

1 .  Vâltômâsodlatoh. 

76,  Az  idegen  vâltô  kiboesâtôja  kôteles  a  rendelvényes  kivânsâgâra  a  vâltot 


tôbb  egyenlô  példânyban  kiâllitam.  E  példânyok  a  szôvegben  »elsô«,  >>mâsQd«, 
diarmacb  stb.  vâltônak  nevezendôk;  ellenkezô  esetben  minden  egyes  példâny  ônâllô 
vâltônak  tekintetik. 

Â  mâsodlatok  kiâllitâsât  a  forgatmânyos  is  kôvetelheti,  e  végett  kôzvetlen 
elozojéhez  fordulvân,  ki  ismét  sajât  elôzôjét  keresi  meg,  mig  a  megkeresés  a  kibo* 
csâtôhoz  keriil.  Ez  a  kiâllitott  mâsodlatokat  az  emlitett  môdon  a  forgatmânyoshoz 
juttatja,  mely  alkalomnial  a  forgatôk  a  mâsodlatokat  eredeti  hâtirataikkal  ellâtni 
tartoznak. 

71,  Ha  a  vâltônak  tôbb  egyenlô  példâny  a  koziii  valamelyik  kifizettetik,  ez 
âltal  a  tobbi  példânyok  erejüket  elvesztik. 

E  tekmtetben  kivételnek  vanhelye:  I,  a  forgatôra  nézve,  ki ugyanazon  vâltônak 
tôbb  példânyât  külonbôzô  személyekre  ruhâzta  ât  és  az  oly  késôbbi  forgatôkra  nézve, 
kiknek  alâirâsai  a  fizetéskor  vîsszamar  adott  példânyokon  léteznek.  Ezek  a  vissza 
nem  adott  példânyokon  levô  forgatmânyaiknâl  fogva  felelôsek  maradnak;  —  2.  az 
elfogadora  nézve,  ki  ugyanazon  vâltônak  tôbb  példânyât  fogadta  el.  Ez  a  fize¬ 
téskor  vissza  nem  adott  példânyokon  levô  elfogadâsânâl  fogva  felelôs  marad,  a 
mennyiben  magâbôl  a  tôbbszôrôs  elfogadâsbôl  ki  nem  tünik,  bogy  ez  csak  azon 
feltétel  mellett  tôrtént,  a  mennyiben  valamelyik  példâny  még  elfogadva  nem  lenne. 


72*  Ki  a  vâltônak  tôbb  példânya  kôzül 


t  elfogadâs  végett  elküldôtt,  kô¬ 


teles  a  tôbbieken  megjegyezni,  hogy  az  eEogadâs  végett  elküldôtt  példâny  kinél 
talâlhatô;  e  megjegyzés  elmulasztâsa  azonban  a  vâltot  erejétôl  meg  nem  fosztja. 

Az  elfogadâs  végett  elküldôtt  példâny  gondviselôje  kôteles  azt  annak  kiadni, 
ki  az  âtvételre  jogosnltsâgât  forgatmânyosi  minôséggel  (36.  g.)  vagy  egyébként 
igazolja. 
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Hongrie:  Du  change, 

64  Si  plusieurs  personnes  se  déclarent  prêtes  au  paiement  par  intervention, 
on  doit  accepter  l’offre  de  celle  par  le  paiement  de  laquelle  le  plus  grand  nombre 

d’obligés  sont  libérés  de  leur  obligation.  ,  ,  .  -  i  riréfé- 

Un  intervenant  qui  paye  une  lettre  de  change,  bien  qu  un  autre  a  qui  la  p 
rence  aurait  dû  être  donnée  de  par  le  texte  de  1  effet  ou  ce  w  du ^potet  se  sog 
déclaré  prêt  à  payer,  n’a  aucun  recours  contre  les  endosseurs  qui  auraient  ete  h 
de  leurs  obligations  par  le  paiement  offert  de  1  intervenant  plus  qualifie 

65.  L’accepteur  par  intervention,  qui  ne  peut  effectuer  le  paiement  parce  que 
celui-ci  a  déjà  été  fait  par  le  tiré  ou  par  un  autre  intervenant,  peut  exiger  du  payeur 
une  commission  de  1/a  pour  cent. 

XI.  De  l’aval. 

66  L’aval  doit  être  écrit  sur  la  lettre  de  change  elle-même,  ou  sur  une  copie 
de  cette  lettre  ou  sur  une  feuille  (allonge)  ajoutée  à  la  lettre  ou  a  sa  copie  et  il 
doit  être  signé  de  la  manière  indiquée  a  1  alinea  o  de  1  art.  3,  faute  de  quoi,  il  n  en 

traîne  aucune  obligation  par  droit  de  change.  i  w 

L'aval  qui  produit  une  obligation  solidaire  de  paiement,  est  valable 
même  quand  celui  pour  qui  il  a  été  donné  ne  possède  pas  la  capacité  passive  de 
s’engager  en  matière  de  change.  S’il  n’a  pas  ete  expressément  _  stipule  pour  q 
l’aval  est  donné,  on  suppose  qu’il  se  rapporte  a  1  accepteur,  ou,  si  la  lettre  n  a  pas 

encore  été  acceptée,  au  tireur.  ,  _ 

68.  Le  porteur  est  obligé,  pour  acquérir  et  conserver  le  droit  de  change  ou 
de  recours  contre  le  donneur  d’aval,  de  faire  tout  ce  que  la  présente  loi  présent 
pour  le  maintien  du  droit  d’action  ou  de  recours  contre  les  debiteurs  par  droit  de 
change,  en  faveur  desquels  l’aval  a  été  donné. 

68.  Si  le  donneur  d’aval  a  remboursé  la  lettre  de  change,  il  acquiert  une  action 
de  change  contre  celui  pour  qui  il  a  effectué  le  paiement.  Contre  les  autres  debiteurs 
par  droit  de  change,  il  n’a  d’action  ou  de  recours  qu  autant  que  ce  droit  appartien¬ 
drait,  en  cas  de  paiement,  a  celui  pour  qui  il  a  payé. 

XII.  De  la  multiplicité  des  lettres  de  change. 

L  Des  Duplicata  d'effets. 

70,  Le  tireur  d'une  lettre  de  change  est  obligé  de  remettre  au  bénéficiaire, 
sur  la  demande  de  celui-ci,  plusieurs  exemplaires  identiques  de  la  lettre  de  change. 
Ces  exemplaires  doivent  être  désignés,  dans  leur  texte,  sous  le  nom  de  «première, 
deuxième,  troisième  de  change,  eto.fr,  faute  de  quoi,  chaque  exemplaire  est  con¬ 
sidéré  comme  formant  une  lettre  de  change  indépendante. 

Tout  bénéficiaire  peut  également  demander  l'émission  de  duplicata;  et  il 
doit  s'adresser  pour  cela  à  son  prédécesseur  immédiat,  lequel  à  son  tour  adresse 
la  requête  à  son  propre  prédécesseur,  jusqu'à  ce  que  la  requête  arrive  au  tireur. 
Celui-ci  adresse,  par  la  même  voie,  les  duplicata  à  celui  qui  les  a  demandes,  a 
l'occasion  de  quoi  les  endosseurs  sont  obligés  de  porter  leur  endossement  original 

sur  les  duplicata.  ,  f  v  AjL  ,  ,  . 

7L  Si,  de  plusieurs  exemplaires  identiques,  1  un  vient  a  etre  paye,  les  autres 

perdent,  de  ce  fait,  toute  valeur.  *  , 

Exception  est  faite  à  ce  sujet:  1°  relativement  à  1  endosseur  qui  a  transmis 
plusieurs  exemplaires  de  la  même  lettre  de  change  à  des  personnes  différentes  et 
relativement  aux  endosseurs  ultérieurs  dont  les  signatures  se  trouvent  sur  les 
exemplaires  non  rendus  au  moment  du  paiement.  Ces  endosseurs  restent  obliges 
par  leurs  endossements  figurant  sur  les  exemplaires  restants;  ■  z*  relativement 
à  l'accepteur  qui  a  accepté  plusieurs  exemplaires  du  même  effet.  11  est  oblige  par 
les  acceptations  figurant  aux  exemplaires  non  rendus  lors  du  paiement,  a  moins 
qu'il  ne  ressorte  des  acceptations  multiples  elles-même,  qu  elles  n  ont  ete  laites 
que  sous  la  condition  qu'un  des  exemplaires  ne  devait  pas  encore  être  accepte. 

72É  Celui  qui  a  présenté  à  l'acceptation  un  des  exemplaires  multiples  d  une 
lettre  de  change,  doit  mentionner  sur  les  autres  le  nom  de  la  personne  chez  qui 
on  trouvera  l'exemplaire  présenté  à  F  acceptation  ;  toutefois,  1  omission  de  cette 
mention  n'entraîne  pas  la  nullité  de  la  lettre  de  change. 

Le  détenteur  de  l'exemplaire  présenté  à  l'acceptation  est  oblige  de  le  remettre 
à  celui  qui  justifie,  soit  par  sa  qualité  d'endossé  t§  36},  soit  autrement,  du  droit 
de  se  le  faire  délivrer. 
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73,  A  valtôbirtokos,  azon  mâsorîlat  alapjân,  melyre  feljegyeztetett,  hogy  az 
elfogadâs  végett  elkiildott  példany  kinél  talâlhatô,  ©Ifogadas  hiânya  miatt  biztosh 
tâsi  63  a  fizetés  hiânya  miatt  fizetési  visszkeresettel  csak  ngy  élhet,  ha  ôvâssaî 
igazolja  :  I.  hogy  az  elfogadâs  végett  elkiildott  példany  neki  a  gondviselô  âltal  ki 
nem  adatott  és  —  2,  hogy  az  elfogadâs,  illetôleg  a  fizetés  a  mâsodlatra  nem  tel- 
jesittetett, 

2.  V âltômdsolaioh , 

74,  À  val  t  ômâs  ol  a  tnak  a  vâltô  teljes  szôvegét,  a  rajta  levô  hâtiratokkal  es 
megjegyzésekkel  együtt  kell  tartalmaznia,  E  mellett  kitiintetendô  a  mâsolaton, 
hogy  mint  mâsolat  meddig  terjed. 

Ha  az  eredeti  példany  elfogadâs  vegett  elküldetik,  a  mâsolat  on  megjegyzendô, 
hogy  az  elkiildott  eredeti  példany  kinél  talâlhato,  E  megjegyzés  elmtdasztâsa  azon- 
ban  a  forgatmanyozott  masoîatot  vâltôerejétôl  meg  nem  fosztja. 

75,  À  mâsolaton  levô  eredeti  forgatmâny  a  forgatôt  ép  ugy  kotelezi,  mintha 
az  eredeti  vâltot  forgatta  volna, 

76,  Az  eredeti  példany  gondviselô je  kôteles  azt  annak  kiadni,  ki  jogosultsâgât 
a z  atvételre,  a  masolaton  levo  eredeti  hâtirattal  vagy  mas  môdon  igazolja. 

Ha  a  gondviselô  az  eredeti  példany  kiadâsât  megtagadja,  a  mâsolat  birtokosa 
azon  forgatôk  ellen,  kiknek  eredeti  hâtiratai  a  mâsolaton  vannak,  elfogadâs  hiânya 
miatt  biztositâsi,  fizetés  hiânya  miatt  pedig  fizetési  visszkeresettel  csak  a  73,  S-ban 
érintett  ovâs  felvétele  utân  élhet, 

XIII.  Elveszett  vâltôk. 

él,  Àz  elveszett  vâlto  tulajdonosa  annak  megsenamisitését  a  fizetési  hely 
illetékes  birosâgânâl  kérelmezheti. 

A  kérvényezô  kôtelessége  a  vâltô  mâsolatât  bemntatni  vagv  legalâbb  annak 
lényeges  tartalmât  megjelolni  és  a  vâltô  elôbbi  birtoklâsât  Idmntatni.  Ha  a  birôsâ^ 
a  beterjesztett  adatokat  elégségeseknek  talâlja,  az  elfogadônâl  a  fizetést  betiltja 
és^  hirdetmcnyt  bocsat  ki,  melyben  a  vâlto  birtokosât  felszôlitja,  hogy  igényeit  a 
vâltô  felmutatâsa  mellett  45  nap  aîatt  bejelentse, 

,  45  napi  hatârido,  ha  a  vâltô  még  le  nem  jârt,  a  lejâratot  kovetô  elsô  naptôl, 

le j  art  vâltônâl  a  vâltô  megsemmisitési  eljârâs  meginditâsa  irânt  kibocsâtott  hir- 
detmenynek  a  hivatalos  hirlapban  elsô  megjelenését  kovetô  naptôl  szâmittatik1, 

,  78,  A  megsemmisitési  eljârâs  folyamatba  tétele  utân  a  vâltôtnlajdonos,  fel- 

teve?  hogy  a  vâltô  mar  le  jârt,  az  elfogadôtol  a  vâîtôôsszeg  kifizetését  kovetelheti* 
ha  a  megsemmisitôsig  kellô  biztositékot  nyujt.  Ily  biztositék  adâsa  nélküï  a  vâl¬ 
tô  tulajdonos  csak  azt  kovetelheti,  hogy  az  eUogadô  a  vâltôôsszeget  birôi  kezekhez 
letegye. 

“  valtôtulajdonos  oly  telepîtefct  vâltôk  megsemmisitését,  a  melyeken  az  în- 
tezvenyezettôï  kiilonbôzô  személy  van  telepesként  kijelôlve,  csak  akkor  kérelmez- 
heti,  ha  a  telepesnel  kello  idoben  tôrtént  bemutatâst  ôvâssal  igazolja, 

79,  Ha  a  kibocsâtott  hirdetmény  folytân  vâltôbirtokosul  senki  sem  jelentkezett, 
a  vâlto  semmisnek  nyilvâmttatik,  Ha  a  birtokos  a  vâltot  a  kitüzôtt  hatâridô 
alatt  bemutatja,  a  megsemmisitési  eljârâs  megszüntettetik  és  a  kérvényezô  a  rés  z  ère 
elrendelt  tilalom  feloldasa  mellett,  tulajdoni  jogânak  a  vâltôbirtokos  elleni  érvénye- 
sitesere  a  koztôrvény  utjâra  utasitandô, 

,  A  megsemnusitése  utân  annak  birôilag  elismert  tulajdonosa,  az  elfoga* 
dotol  a  vâlto  kifizeteset  valtôjogi  nton  kôvetelni  jogositva  van* 

,  ^  vâltobirtokosi  minôségét  a  36,  §.  hatârozatai  szerint  igazolja,  a  vâltô 

kiadasâra  csak  az  esetben  kotelezheto,  ha  ot  annak  megszerzésénél  rosszhiszemüség 
vagy  vétkes  gondatlansâg  terheli. 

XIV.  Hamis  ës  hamisitott  vâltôk. 

À  vâltôn  elôfordnlô  hamis  vagy  hamisitott  alâirâsok  a  rajta  levô  valôdi 
alairasok  vâltô jogi  erejére  befolyâst  nem  gyakorolnak. 

A  megeemmiaitési  eljârâs  a  torvénysaék,  mint  véltôbirosâg  hatâskôrébe  târtozik. 
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73.  Le  porteur  ne  peut,  en  vertu  du  duplicata  sur  lequel  est  mentionnée 
Y  adresse  de  la  personne  qui  détient  F  exemplaire  présenté  à  l'acceptation,  exercer 
le  recours  de  sûreté  faute  d'acceptation,  ou  le  recours  faute  de  paiement,  que  s'il 
prouve,  par  voie  de  protêt:  1°  que  l'exemplaire  présenté  à  l'acceptation  ne  lui 
a  pas  été  remis  par  le  détenteur;  —  2°  que  l'acceptation  ou  ie  paiement  n'a  pas 
été  effectué  sur  le  vu  du  duplicata, 

2.  Des  copies  de  lettres  de  change , 

74.  La  copie  d'une  lettre  de  change  doit  contenir  le  texte  complet  de  celle-ci 
avec  tous  les  endossements  et  mentions  qui  s'y  trouvent.  Le  plus,  on  doit  men¬ 
tionner  sur  le  titre  à  quel  point  il  cesse  d'être  une  copie. 

Si  l' exemplaire  original  est  envoyé  à  l'acceptation,  on  doit  mentionner  sur  la 
copie  le  nom  de  la  personne  chez  qui  on  trouvera  l'original.  L'omission  de  cette 
mention  n'entraîne  pas,  toutefois,  la  nullité  de  la  copie  endossée. 

75.  L'endossement  original  figurant  sur  une  copie,  oblige  l'endosseur  comme 
s'il  avait  été  fait  sur  l'original. 

76.  Le  détenteur  de  l'original  est  obligé  de  le  délivrer  à  celui  qui  justifie  de 
sa  qualité  pour  le  recevoir,  par  le  moyen  d'un  endossement  original  figurant  sur 
une  copie,  ou  de  toute  autre  manière. 

Si  le  détenteur  refuse  de  remettre  l'exemplaire  original,  le  porteur  de  la  copie 
ne  peut,  avant  d'avoir  fait  le  protêt  mentionné  à  l'art.  73,  exercer  contre  les  en¬ 
dosseurs  dont  les  endossements  originaux  figurent  sur  la  copie,  le  recours  de  sûreté 
pour  défaut  d'acceptation,  ou  le  recours  faute  de  paiement. 

XI IL  Des  lettres  de  change  perdues. 

77.  Le  propriétaire  d'une  lettre  de  change  perdue  peut  demander,  au  Tribunal 
compétent  du  lieu  de  paiement,  l'annulation  de  ce  titre. 

Le  requérant  est  obligé  de  produire  une  copie  de  la  lettre  de  change  ou  au  moins 
d'en  indiquer  le  contenu  essentiel  et  d'en  prouver  la  possession  antérieure.  Si  le 
Tribunal  juge  suffisantes  les  données  fournies,  il  interdit  à  l'accepteur  de  payer, 
et  publie  un  avis  par  lequel  le  porteur  de  la  lettre  est  sommé  de  faire  valoir  scs 
droits  dans  les  45  jours  en  produisant  la  lettre  de  change. 

Le  délai  de  45  jours  est  compté,  si  la  lettre  de  change  n'est  pas  encore  échue, 
du  premier  jour  qui  suivra  l'échéance,  et,  si  la  lettre  est  échue,  du  jour  qui  suit 
celui  où  la  publication  faite  à  l'occasion  de  la  procédure  d'adiration  introduite, 
a  paru  pour  la  première  fois  dans  le  Journal  officiel1. 

78.  ApÉes  l'introduction  de  la  procédure  d'annulation,  le  porteur  peut  exiger 
de  l'acceptant  le  paiement  de  la  somme,  si  la  lettre  de  change  est  déjà  échue,  et 
à  condition  de  fournir  jusqu'à  l'annulation  une  garantie  suffisante.  Faute  de  fournir 
cette  garantie,  le  porteur  ne  peut  demander  que  le  dépôt  aux  mains  de  la  justice, 
du  montant  de  la  lettre  de  change. 

Le  porteur  ne  peut  demander  l'annulation  de  lettres  de  change  payables  hors 
du  domicile  du  tiré  et  sur  lesquelles  est  mentionnée  comme  domiciliataire  une 
autre  personne,  que  s'il  prouve,  au  moyen  d'un  protêt,  que  la  présentation  a  été 
faite  à  temps  au  domiciliataire. 

79.  Si,  à  la  suite  de  l'avis  publié,  personne  ne  s'est  déclaré  porteur,  la  lettre 
de  change  est  annulée.  Si  ie  porteur  vient  à  présenter  l'effet  dans  le  délai  imparti, 
la  procédure  d'annulation  est  suspendue  et  le  requérant  renvoyé,  après  main-levée 
de  la  défense  promulguée  à  son  profit,  à  la  voie  judiciaire  ordinaire,  pour  la  reven¬ 
dication  de  son  droit  de  propriété  contre  le  porteur. 

Le  propriétaire  judiciairement  reconnu  d'une  lettre  de  change  peut,  après 
l'annulation  de  celle-ci,  exiger  de  l'accepteur,  et  par  droit  de  change,  le  paiement 
de  l'effet. 

80.  Celui  qui  a  justifié  de  la  possession  légitime  de  la  lettre  de  change,  con¬ 
formément  aux  dispositions  de  l'art.  36,  ne  peut  être  contraint  à  rendre  cette  lettre 
que  s'il  est  convaincu  de  mauvaise  foi  ou  de  négligence  grave  lors  de  l'acquisition. 

XIV.  Des  lettres  de  change  fausses  ou  falsifiées. 

81-  Les  signatures  fausses  ou  falsifiées  figurant  sur  une  lettre  de  change  n'ont 
aucune  influence  sur  l'effet  juridique  des  signatures  authentiques  qui  s'y  trouvent. 

1)  La  procédure  d’adiration  est  do  la  compétence  des  Cours  do  justice  faisant  fonctions  de 
Tribunal  do  change. 
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Magyarorazâg:  Vâltôtorv.  II.  rêsz*  Àz  idegen  vâltôrôl. 


82,  Ha  a  vâlto  megliamisittatik,  azon  forgatok,  kik  azt  a  meghamisitâs  eiôtt 
ruhâztâk  ât,  a  vâlto  eredeti  tartalma  szerint  felelôsek;  ellenben  azok,  kik  a  vâltôt 
a  meghamisitâs  utân  forgattâk,  a  meghamisitott  tartalom  szerint  kôtelezvék. 

Kétség  esetében  az  vélelmeztetik,  hogy  a  forgatmânyok  a  meghamisitâs  elôtt 
keïetkeztek, 

83,  Az  elôbbeni  czikk  hatârozatai  meghamisitâs  esetében,  az  elfogadôra  és  a 
kezeare  is  nyernek  alkalmazâst. 

XV,  A  vâltô-elévülés. 

84,  Àz  elfogado  elleni  vâlto jogi  kereset,  a  vâlto  lejâratâtôl  szânntandô  hârom 
esztendô  alatt  évül  el. 

85,  A  vâltôbirtokosnak  a  kibocgâtô  a  a  tobbi  elôzôk  elleni  visszkereseti  igényei 
elenyésznek  :  1,  hârom  honap  alatt,  ha  a  vâlto  Eurôpâban  volt  fizetendô,  Islandot 
és  a  Farôi  szigeteket  kivéve;  —  2,  hat  honap  alatt,  ha  a  vâlto  Àzsiânak  és  Àfri- 
kânak  Kozép-  és  Fekete-tenger  melletti  partvidékein  es  ezen  tengereknek  az  emlitett 
foldrészekhez  tartooz  szigetein  volt  fizetendô;  -Ij  3,  tizennyolez  honap  alatt,  ha  a 
vâlto  valamely  mas  Eurôpân  kivüli  orszâgban  vagy  Islandban,  vagy  a  Farôi  szige- 
te  ken  volt  fizetendô. 

A  vâltôbirtokos  ellen  a  fentebbi  esetekben  az  elévülési  idô  az  ôvâs  felvétele 
napjâval  veszi  kezdetét, 

86,  A  forgatônak  a  kibocsâtô  s  a  tobbi  elôzôk  elleni  vlsszkereseti  igényei 
elévülnek:  1,  hârom  honap  alatt,  lia  a  visszkeresô  Eurôpâban  lakik,  Islandot  és  a 
Farôi  szigeteket  kivéve  ;  —  2,  hat  honap  alatt,  lia  a  visszkeresô  Azsiânak  és  Àfrikânak 
a  Kozép-  és  Feketetenger  melletti  partvidékein  és  ezen  tengereknek  az  emlitett 
foldrészekhez  tartozô  szigetein  lakik  ;  —  3,  tizennyolez  honap  alatt,  ha  a  visszkeresô 
valamely  mas  Eurôpân  kivüli  orszâgban  vagy  Islandban  a  vagy  a  Farôi  szigeteken 
lakik, 

À  forgatô  ellen  a  hatâridô,  ha  elôbb  fizetett,  mintsem  ellene  vâltôkereset 
indittatott,  a  fizetés  napjâtôl  ;  rninden  mâs  esetekben  pedig  a  keresetlevél  kéz- 
besitési  napjâtôl  kezdôdik. 

87,  Àz  elévülés  a  kereset  megmditâsa  âltal,  de  esak  azon  vâltôkôteïezett 
irânyâban  szakittatik  meg,  ki  ellen  a  kereset  intéztetett, 

A  vâltôvisszkeresettel  megtâmadott  forgatô  jogositva  van  vlsszkereseti  jogai- 
nak,  az  elévülés  elleni  biztositâsâra,  elôzôje  ellen  keresetlevél  helyett  perbejelem 
téssel  élni, 

À  perbejelentô  vlsszkereseti  jogainak  elévülése,  az  ellene  hozott  birôi  hatâ- 
rozat  jogerôre  emelkedésének  idôpontjâtôl  veszi  kezdetét, 

88,  Az  elévülés  hivatalbôl  figyelembe  nem  vétetik. 

89,  A  vâlto  ados  ellen  nyitott  csôd  tartama  alatt  az  elévülés  meg  nem  kez¬ 
dôdik  és  félbeszakad,  ha  az  elévülés  mâr  kezdetét  vette, 

90,  Ha  a  vâlto  kibocsâtôjânak  vagy  elfogadôjânak  vâltôi  kôtelezettsége 
elévülés  âltal  vagy  az  âltal,  hogy  a  vâltôjogok  fentartâsâra  szükséges  cselekmények 
elmnlasztattak,  megszünik:  ezek  a  vâltôbirtokos  irânyâban  kôztôrvényi  uton  esak 
annyiban  maradnak  kôtelezve,  a  mennyiben  ennek  kârâval  gazdagodiiânak, 

À  forgatok  ellen,  kiknek  vâltôkôtelezettsége  megszünt,  ily  keresetnek  helye 
ninesen, 

XVI.  A  vâltôhitelezo  jogai. 

91,  À  vâltôkibocsâtô,  forgatô,  elfogado  és  kezes  a  vâlto  minden  bîrtokosa 
irânyâban  egy etemlegesen  vannak  kdteïezve.  Ezen  egye temleges  kotelezettség 
kiterjed  mindenre,  mit  a  vâltôbirtokos  a  vâitôkôtelezettségek  nem  teîjesitése  miatt 
kôvetelni  jogositva  van, 

92,  A  vâltôadôs  esak  oly  kifogâsokkal  élhet,  melyek  magâbôi  a  vâltôjogbôl 
erednek,  vagy  melyek  ôt  a  mindenkori  felperes  ellen  kôzvetlenül  illetik. 

93,  À  vâltôadôs  azon  kifogâssal,  hogy  a  vâlton  akkor,  midôn  arra  az  elfo- 
gadâs  vagy  mâs  nyilatkozat  vezettetett,  valamely  lényeges  kellék  liiânyzott,  a 
harmadik  jôhiszemii  vâltôbirtokos  ellen  egyâltalân  nem,  mâsok  ellen  pedig  esak 
annyiban  élhet,  a  mennyiben  bebizonyitani  képes,  hogy  az  utôlagos  Mtôltés  a  létre- 
jôtt  megâllapodâs  ellenére  tortént. 
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82.  Si  la  lettre  de  change  est  falsifiée,  les  endosseurs  qui  l'ont  transmise 
avant  la  falsification  sont  responsables  dans  la  limite  du  texte  original  ;  ceux 
qui  l'ont  endossée  après  la  falsification  sont  responsables  conformément  au  texte 

falsifié.  ,  ,  ,. 

Dans  le  doute,  on  admet  qne  les  endossements  sont  anterieurs  a  la  ialsmcation. 

83.  Les  dispositions  de  l'article  précédent,  s'appliquent  également,  en  cas  de 
falsification,  à  T  accepteur  et  au  répondant  (donneur  d'aval  )- 

XV.  De  la  prescription  des  lettres  de  change. 

84.  Le  recours  par  droit  de  change  contre  l'accepteur  se  prescrit  par  trois 
années  à  dater  de  l'échéance» 

85.  Les  recours  du  porteur  contre  le  tireur  et  les  autres  endosseurs  precedents 
se  prescrivent:  1°  par  3  mois,  si  la  lettre  de  change  était  payable  en  Europe,  sauf 
l'Islande  et  les  îles  Féroë;  —  2°  par  6  mois,  si  elle  était  payable  sur  le  littoral  africain 
et  asiatique  de  la  Méditerranée  et  de  la  mer  Noire,  ou  dans  les  îles  de  ces  mers 
appartenant  aux  continents  ci-dessus;  —  3Û  par  18  mois,  si  l'effet  était,  payable 
dans  d'autres  pays  extra- européens  ou  bien  en  Islande  ou  dans  les  îles  Féroë. 

Dans  les  cas  ci-dessus,  le  délai  de  prescription  contre  le  porteur  part  du  jour 
du  protêt. 

86.  Les  recours  de  l'endosseur  contre  le  tireur  et  les  autres  prédécesseurs  se 
prescrivent:  1°  par  3  mois,  quand  l'endosseur,  qui  exerce  le  recours,  habite  l'Europe, 
sauf  l'Islande  et  les  îles  Féroë;  —  2°  par  6  mois,  quand  il  habite  le  littoral  africain 
ou  asiatique  de  la  Méditerranée  ou  de  la  Mer  Noire,  ou  les  îles  de  ces  mers  appar¬ 
tenant  aux  continents  ci-dessus;  —  3°  par  18  mois,  quand  celui  qui  exerce  le  recours 
habite  d'autres  pays  extra-européens,  ou  bien  l'Islande  ou  les  îles  Féroë, 

Contre  l'endosseur, le  délai  court  du  jour  du  paiement,  s'il  a  payé  avant  qu'une 
action  de  change  ait  été  introduite  contre  lui,  et  du  jour  de  la  signification  de 
l'introduction  de  l'action,  dans  tous  les  autres  cas. 

87*  La  prescription  est  interrompue  par  l'introduction  de  l'action,  mais  seule¬ 
ment  à  l'égard  des  obligés  par  droit  de  change,  contre  lesquels  elle  est  dirigée. 

L'endosseur  contre  lequel  le  recours  par  droit  de  change  est  exercé  peut,  pour 
garantir  ses  propres  droits  contre  la  prescription,  dénoncer  l'action  à  son  prédéces¬ 
seur  au  lieu  de  l’assigner  au  principal, 

La  prescription  du  recours  de  celui  qui  dénonce  l'action  part  du  moment  où 
la  décision  judiciaire  prise  contre  lui  a  acquis  force  de  chose  jugée. 

88.  La  prescription  ne  peut  être  relevée  d'office. 

89.  La  prescription  ne  commence  pas  pendant  la  faillite  du  débiteur  par 
droit  de  change,  et  si  elle  était  déjà  commencée,  la  déclaration  de  faillite  l'inter¬ 
rompt. 

90.  Si  l'obligation  par  droit  de  change  du  tireur  ou  de  l'accepteur  vient  à 
s'éteindre  par  prescription  ou  par  omission  des  actes  nécessaires  au  maintien  des 
droits,  les  personnes  ci-dessus  ne  sont  tenues  envers  le  porteur,  par  la  voie  juridique 
ordinaire,  que  dans  le  cas  où  elles  se  seraient  enrichies  à  ses  dépens. 

Contre  l'endosseur  dont  l'obligation  par  droit  de  change  est  éteinte,  il  ne  peut 
être  intenté  d'action  semblable. 

XVI.  Des  droits  des  créanciers  par  lettre  de  change. 

91.  Le  tireur,  l'endosseur,  l'accepteur  et  le  donneur  d'aval,  sont  solidairement 
responsables  vis-à-vis  de  tout  porteur.  Cette  obligation  solidaire  s'étend  à  tout 
ce  que  le  porteur  a  droit  d'exiger  pour  le  non-accompHsBement  de  l'obligation  de 
change. 

92.  Le  débiteur  par  droit  de  change  ne  peut  soulever  d'autres  exceptions, 
que  celles  qui  ressortent  du  droit  de  change  même,  ou  qui  lui  sont  personnelles 
contre  chacun  des  demandeurs. 

93.  Le  débiteur  par  droit  de  change  ne  peut,  en  aucun  cas,  soulever  contre 
un  tiers  porteur  de  bonne  foi,  une  exception,  partant  du  fait  que,  lors  de  son  accep¬ 
tation  ou  de  sa  déclaration,  il  manquait  à  la  lettre  de  change  une  condition  essentielle  ; 
contre  les  autres,  il  ne  peut  la  soulever  qu'en  prouvant  que  la  mention  inscrite 
après  coup,  l'a  été  contrairement  à  la  convention  conclue. 
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94*  A  kôlcsônos  kôvetelések  leszâmitâsânak  csak  akkor  van  helye,  ha  az  adôst 
a  mindenkori  felperes  ellen  valodi  lejârt  vâltôbeli,  vagy  jogérvényes  biroi  hatârozattal 
vagy  biroi  egyezséggel  megallapitott  pénzbeli  kôvetelés  illeti. 

XVII*  Külfoldi  torvényhozâs. 

95,  À  szenvedô  vâltôképesség  külfôldiekre  nézve  rendszerint  azon  orszâg  tor- 
vényei  szerint  itélendo  meg,  melyhez  a  vâltôkôtelezett,  mint  alattvalô  tartozik. 

Àzonban  a  sajât  liazâja  torvényei  szerint  vâltôképességgeî  nem  birô  idegen, 
a  belfôldon  elvallalt  valtoi  kôtelezettségért  felelôs,  ha  ôt  ezen  torvény  szerint  a 
vâltôképesség  megilleti. 

96*  Kutfoldon  kiâllitott  vâltôknak  és  valtônyiiatkozatoknak  lényeges  kellékei 
azon  hely  torvényei  szerint  itélendôk  meg,  a  hol  azok  keletkeztek. 

Ha  azonban  a  küifôldôn  keletkezett  vâltônyilatkozatok  a  belfoldi  torvény 
rendeleteînek  megfelelnek,  a  vâltôra  késobb  vezetett  és  a  belfbldbn  keletkezett 
nyilatkozatok  jogérvényessége  a  külfoldi  torvény  alapjân  meg  nem  tâmadhatô. 

yâltôjogi  hatâlylyal  birnàk  azon  nyilatkozatok  is,  melyek  belfôldiek  kôzt 
küifôldôn  keletkeznek,  habâr  csak  a  belfoldi  torvény  rendeleteinek  felelnek  is  meg, 

97,  À  vâltôi  jogok  érvényesitése  vagy  fentartâsa  végett  küifôldôn  teljesitett 
cselekvények  alaki  kellékei  azon  hely  torvényei  szerint  itélendôk  meg,  a  hoï  azok 
teljesittettek. 

XVIII*  Az  6 vas, 

98,  À  vâltô-ôvasokat  kozjegvzôi  székhelyeken  és  e  belyekhez  csatolt  jârâs- 
birôsâgi  területen  a  kôzjegyzô,  mas  jârâsokban  a  jârâsbirô,  al  jârâsbirô,  a  jârâs- 
birôsâgi  j  egy  zôk  és  alj  egy  zôk  teljesitik, 

Àz  1874:  XXXV.  tes.  213.  §~ânak  a  kinevezett  vâltôjegyzôk  eddigi  hatâskô- 
rének  fentartâsâra  vonatkozo  intézkedése  érmtetlenül  hagyatik1. 

99,  Àz  ôvâsnak  magâban  kell  foglalni:  1,  a  vâltônak  vagy  a  mâsolatnak  és 
minden  rajta  levé  hâtiratnak  s  megjegyzésnek  hü  mâsât;  —  2.  nevét  vagy  czégét 
azon  személyeknek,  a  kik  részére  és  a  kik  ellen  az  ôvâs  felvétetett;  —  3*  az  ôvatolt 
személyhez  intézett  felszôlitâst,  ennek  vâlaszât  vagy  annak  megjegyzését,  hogy 
nem  vâlaszolt  vagy  feltalâlhatô  nem  volt;  — -  4.  névbecsülési  elfogadâs  vagy  fizetfe 
esetében  annak  megemlitését,  hogy  ki  âltal,  kiért  és  mily  modon  lett  a  névbecsülés 
ajânlva  és  teljesitve;  —  5.  a  helyet,  évet,  hônapot  és  napot,  melyen  a  felszôlitâs  — 
3.  pont  —  tôrtént,  illetôleg  siker  nélkül  megMsértetett;  végre  6.  az  ovatolô 
személy  alâirâsât  hivatalos  pecsétjével. 

100,  Ha  ogyanazon  valtôjogi  kôtelezettség  teljesitése  tobb  személytôl  ko* 
vetelendô,  a  tobbszôrôs  felszôlitasok  egy  ôvâsi  okîevélbe  foglalhatôk, 

101*  Âz  ovatolô  szëmélyek  kôtelesek  az  ôvâst  a  vâltôbirtokosnak  vagy  meg- 
hatalmazottjânak  eredetben  haladéktalanul  kiadni. 

Egynttal  a  felvett  ôvâsokat  egész  kiterjedésben  egy  e  végre  vezetendô  lapon - 
ként  folyô  szâmmal  ellâtott  és  hitelesitett  jegyzôkônyvbe  naprôl-napra  idô-  és 
sorrendben  bevezetni  és  az  érdekelt  feleknek  vagy  ezek  jogutôdjainak  a  koltségek 
megtéritése  mellett,  akar  egyszerü,  akâr  hiteles  mâsolatban  bârmikor  kiadni  tar- 
toznak. 


A)  A  vâltôjegyzôk  kinevezése  az  1840-iki  vâltôtorvényen  (1840  XV.  t.  cz.)  alapult,  A 
kozj  egy  zôi  intézményt  létesitô  1874.  XXXV.  t.  cz.  a  vâltôjegyzôk  kînevezését  naegszÜTitett©, 
de  a  mâr  kinevezett  vâltôj  egy  zôk  hatâskorét  fentartotta,  Ezen  jogâllapotot  hagyja  érmtetlenül 
a  vâltâ  torvény,  ugy  liogy  még  ma  is  miikodnek  egy  ©s  vâltéjegyzok.  Mennyiben  jogosultak 
a  jârâabirôsâg  kozegei  a  kozjegyzok  helyettesitésér©*  a  kozjegyzéi  torvény  âllapitjû  meg,  Az 
ôvâsi  dij  az  1880,  LI.  t.  ez.  11.  §,  o  pontja  értelmében  4kor.  20  fill,  minden  pôstân  eszkozolt  érte- 
sitês  1  kerona,  amihez  a  vitelbér  és  ha  az  ôvàa  a  kozjegyzo  székhelyén  Mvül  volt  teljesitendô, 
tâvozéai  dij.  valamint  esetleg  napidij  is,  jarul.  Az  ôvâs  bélyegdija  2  korona,  a  jârâsbirôsâg 
âltal  felvett  évasé  4,  îlletve  6  korona. 
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94,  Une  compensation  de  créances  réciproques  n’est  admise,  que  quand  le 
débiteur  possède  contre  le  demandeur  une  créance  réelle  par  lettre  de  change 
échue,  ou  une  autre  créance  basée  sur  un  Jugement  passé  en  force  de  chose  jugée 
ou  sur  un  compromis  conclu  en  justice, 

XVII,  Législation  étrangère, 

95,  La  capacité  passive  d’un  étranger  en  matière  de  change,  doit,  en  règle 
générale,  être  appréciée  d’après  les  lois  du  pays  dont  il  est  citoyen. 

Toutefois,  un  étranger  ne  jouissant  pas,  d’après  les  lois  de  son  pays,  de  la 
capacité  passive  en  matière  de  change,  peut  être  responsable  pour  une  obligation 
de  change  contractée  en  Hongrie,  si  la  présente  loi  lui  reconnaît  la  capacité  de  change. 

96,  Les  conditions  essentielles  des  lettres  de  change  émises  à  l’étranger  et  des 
signatures  de  ces  lettres  doivent  être  appréciées  d’après  les  lois  du  pays  dont  eïlef 
sont  originaires. 

Cependant,  si  les  déclarations  relatives  à  une  lettre  de  change  émise  en  pays 
étranger  répondent  aux  conditions  de  la  loi  hongroise,  l’obligation  juridique  née 
des  déclarations  ajoutées  ultérieurement,  en  Hongrie,  snr  la  lettre  de  change,  ne 
peut  être  attaquée  au  nom  de  la  loi  étrangère. 

De  même,  les  déclarations  signées  à  l’étranger  entre  Hongrois,  ont  force  de  loi, 
pourvu  seulement,  qu’elles  répondent  aux  conditions  de  la  loi  hongroise, 

97,  Les  conditions  de  forme  des  actes  faits  à  l’étranger  pour  l’exercice  ou  le 

maintien  du  droit  de  change,  doivent  être  appréciées  selon  les  lois  du  pays  où  ils 
ont  été  accomplis,  ' 

XVIIL  Du  protêt, 

98É  Les  protêts  en  matière  de  change  sont  dressés,  dans  la  résidence  des  notaires 
publics  et  dans  les  circonscriptions  judiciaires  dépendant  de  oette  résidence,  par 
le  notaire;  dans  les  autres  districts,  par  le  juge  ou  le  sous-juge  du  district  et  par 
les  notaires  et  vice-notaires  du  Tribunal  de  district, 

La  prescription  de  l’art,  213  de  la  Loi  XXXV  de  1874,  concernant  le  maintien 
de  la  compétence  actuelle  des  notaires  de  change  en  fonctions,  ne  subit  aucun 
changement1. 

99.  Le  protêt  doit  mentionner:  1°  la  reproduction  textuelle  de  la  lettre  de 
change  ou  de  sa  copie  et  de  tous  les  endossements  et  mentions  qui  y  figurent  ;  — 
2°  le  nom  et  la  raison  sociale  des  personnes  pour  lesquelles  et  contre  lesquelles  le 
protêt  est  dressé;  —  3°  la  sommation  faite  à  la  personne  contre  laquelle  le  protêt 
est  dressé,  sa  réponse  ou  la  mention  qu’elle  n’a  pas  répondu  ou  qu’on  n’a  pu  la 
trouver;  —  4°  en  cas  d’acceptation  ou  de  paiement  par  intervention,  l’indication 
de  la  personne  qui  les  a  offerts,  de  celle  pour  qui  ils  ont  été  offerts  et  la  manière 
dont  l’offre  a  été  faite;  —  5°  l’indication  des  lieu,  an,  mois  et  jour  où  la  sommation 
(n°  3}  a  été  faite  ou,  suivant  le  cas,  tentée  sans  résultat  ;  —  6°  la  signature  et  le  sceau 
professionnel  de  ia  personne  qui  dresse  le  protêt, 

100.  Si  une  prestation  par  droit  de  change  doit  être  réclamée  à  plusieurs 
personnes,  on  peut  ne  dresser  qu’un  seul  acte  de  protêt  pour  la  sommation  multiple, 

191.  Celui  qui  dresse  le  protêt  est  tenu  d’en  remettre  sans  délai  l’original  au 
porteur  de  la  lettre  de  change  ou  à  son  fondé  de  pouvoirs. 

En  même  temps,  il  doit  transcrire  les  protêts  dressés,  dans  leur  teneur  intégrale, 
sur  un  registre  spécialement  destiné  à  cet  effet,  lequel  registre  doit  être  coté  par 
premier  et  dernier  feuillet  et  paraphé.  Les  transcriptions  doivent  avoir  lieu  jour 
par  jour,  suivant  l’ordre  chronologique  et  arithmétique,  et  des  copies  simples  ou 
légalisées  doivent  en  être  délivrées  en  tout  temps,  contre  versement  des  frais,  aux 
parties  intéressées  ou  à  leurs  ayants-cause. 

*}  La  nomination  de  notaires  de  change  était  basée  sur  la  loi  de  change  (Loi  XV  de  1840). 
L’introduction  du  notariat  par  la  Loi  XXXV  de  1874  fit  cesser  la  nomination  de  nouveaux 
notaires  de  change;  mais  ceux  qui  existaient  alors,  restèrent  en  fonctions  et  leurs  attributions 
ne  furent  pas  changées.  La  loi  du  change  accepte  cet  état  de  choses,  si  bien  qu’il  existe  encore 
aujourd’hui  quelques  notaires  de  change.  La  mesure  dans  laquelle  les  organes  des  Tribunaux 
de  district  peuvent  être  substitués  aux  notaires  est  fixée  par  le  règlement  du  notariat.  Chaque 
protêt  donne  lieu  à  un  droit  de  timbre  de  2  couronnes*  chaque  protêt  judiciaire  est  taxé  &  4  ou 
6  couronnes.  Les  honoraires  de  celui  qui  dresse  le  protêt  se  montent,  conformément  à  l’art,  1 1 
de  la  Loi  Lï  de  1880,  à  4  couronnes  20  Hellers  pour  le  protêt,  ot  à  1  couronne  pour  chaque 
signification.  En  outre,  doivent  être  payés  les  frais  de  voiture,  et  quand  le  protêt  doit  être  fait 
en  dehors  de  sa  résidence,  les  frais  d’éloignement  et  éventuellement  des  indemnités  journalires* 

18 
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XIX.  A  bemutatâs  és  egyéb  vâltôcselekmények  helye  és  ideje, 

102.  Àz  elfogadâs  vagy  fizetés  végetti  bemutatâs,  az  ôvâs,  valamint  âltalâban 
azon  cselekvények,  melyek  a  jelen  tôrvény  szerint  a  vâltôi  jogok  érvényesitése  vagy 
fentartâsa  végett  valamely  személynél  teljesitendôk,  ez  utôbbinak  iizleti  helÿi- 
ségeiben,  ilyenek  hiânyâban  pedig  annak  lakâsân  és  pedig  délelôtt  9—12  ôra  kozt, 
délutân  pedig  2 — 5  ora  kôzt  eszkôzlendôk.  Az  iîy  cselekvények  mas  helyen,  példâul 
a  tôzsdén,  csak  az  crdekeltek  beleegyezésével  tôrténhetnek. 

Az,  hogy  az  iizleti  helyiség  vagy  a  lakâs  kipuhatolhatô  nem  volt,  igazoltnak 
csak  akkor  tckintetik,  ha  az  ôvatolô  személy  e  részbeni  tudakozôdâsa  a  heîybeli 
rendôri  hivatalnâl,  illetôleg  a  kozségi  elôljârôsâgnâl  siker  nélkiil  maradt  s  e  kôrül- 
mény  az  ôvâsban  kiemeltetik. 

103,  Ha  a  vâltô  lejârata  vasâmapra  vagy  a  Gergely-naptâr  szerinti  valamely 
kôzônséges  ünnepnapra  esik,  a  fizetés  csak  a  legkôzelebbi  koznapon  kôvetelhetô. 

Ezen  intézkedés  kiterjed  a  vâltômâsodlatok  és  mâsolatok  kiâllitâsâra,  az  elfo- 
gadâs  irânti  nyilatkozatra,  az  6 vas  felvételére,  valamint  rninden,  a  vâltdbôl  folyô 
kôtelezettség  teljesitésére. 


XX.  Hiânyos  alâirâsok, 

104,  yâltonyilatkozatokj  melyek  névalâirâs  helyett  keresztvonâssal  vagy  mas 
kézjegygyel  eszkôzoltetnek,  vâltô jogi  batâlylyal  rendszerint  nem  birnak. 

Âzoknak  vâltônyilatkozata,  a  Irik  nevôket  testi  fogyatkozâs  miatt  nem  irbatjâk 
alâ,  érvényes,  lia  névalâirâs  belyett  biroilag  vagy  kôzjegyzôileg  hitelesitett  kéz- 
jegygyel  eszkôzôltetik1. 

105,  Ki  valamely  vâltônyilatkozatot,  mint  mâsnak  meghatalmazoltja  ir  alâ 
a  nélkül»  hogy  erre  felhatalmazva  lenne,  személy esen  és  azon  minôségben  felelôs, 
melyben  az  âllitolagos  megbatalmazo  Mhatalmazâs  esetében  felelôs  lett  volna. 

Hasonlô  rtiodon  és  személyesen  felelôsek  azon  gyâmok  és  egyéb  képvlselôk  iss 
kik  jogosultsâguk  tullépésével  imak  alâ  vâltônyilatkozatot2. 

XXL  A  zâlog  és  visszatartâs-jog, 

1 .  Zâlog jog. 

106,  À  vâltôblrtokos  magât  azon  târgyakbôl,  melyekre  magânuton  zâlog- 
jogot  nyort,  ba  az  ados  kôtelezettség  ének  kellô  idôben  eleget  nem  tesz,  vâltôi  ut  on 
kielégitheti  és  e  végbôl:  1,  az  ingôsâgokat  a  vâltôeljârâs  szabâlyai  szerint  kielé- 
gitésre  fordithatja;  —  2.  a  tôzsdei  ârfolyammal  birô  papirokat  a  lejârat  napjân  a 
heîybeli  tôzsdén;  ba  pedig  a  lejârat  helyén  tôzsde  nem  létezik,  a  lejârati  napot 
kôvetô  barmadik  napon  a  legkôzelebbi  tôzsdén  eladhatja,  vagy  pedig  azokat  az 
azon  napi  ârfolyamban  kôvetelése  erejéig  megtarthatja.  Kôteles  azon  ban  errôl  az 
adôst  e  cselekmények  vaîamelyikének  foganatositâsât  kôvetô  24  ora  alatt  levélben 
értesiteni.  À  legkôzelebbi  tôzsde  alatt  oly  értékpapirokra  nézve,  melyek  belfôldi 
tôzsdén  jegyeztetnek,  belfôldi,  mas  értékpapirokra  nézve  külfôldi  tôzsde  értendô;  — 
3.  a  vâltôbeb  vagy  egyéb  kôveteléseket  bekajtkatja  vagy  kôvetelése  erejéig  meg- 
tartliatja. 


À  vâltôbirtokost  ezen  jogok  még  azon  esetben  is  megilletik,  ha  az  ados  idô- 
kôzben  csôd  alâ  került. 

Kôteles  azonban  mindegyik  esetben,  —  a  mennyiben  teljes  kielégitést  nyert, 
az  adôsnak,  illetôleg  a  csôdtômegnek  az  eredeti  vâltôt  kiszolgâltatni  és  a  netalâni 
fele  slege t  kiadni3. 

107.  Ha  a  vâltôbirtokos  oly  mulasztâst  kôvet  el,  meïy  a  zâlogul  szolgâlô  târgy 
vagy  kovetelés  részben  vagy  teljes  elvesztését  vonja  maga  utân,  az  adôsnak  kâr- 
téritéssel  tartozik. 


*)  Vakok  âltal  kiâllitott  vâltônyilat-kozatuk  vâïtôjogi  hatâlyâhoz  az  alâirasnak  kozjegyzôi 
Mteleaitése  szükséges.  1886.  VII.  t.  c.  24.  §,  —  %)  Hâzastârsak  kpz5tt  vâltôi  kôtelezettség 
elvâilalâsâra  szôlô  (kiiJûjios)  meghatalmazâa  érvényéhez,  kozjegyzôi  okirat  szükséges.  1886. 
VII.  t.  cz.  23  §-b.  p.  —  3)  A  zâlog  és  megtartâai  jog  gyakorlâsara  csôd  esetéa  ld.  a  csôdtor- 
vény  115.  152.  173—175.  §§-t. 
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XIX*  Do  lieu  et  du  moment  où  doivent  se  faire  la  présentation  et  les 
autres  actes  relatifs  aux  lettres  de  change. 

102.  La  présentation  à  l’acceptation  ou  au  paiement,  le  protêt  et  en  geneml 
les  actes  nui  doivent  être  faits  chez  une  personne  pour  1  exercice  on  le  maintien 
du  droit  de  change  conformément  à  la  présente  loi,  doivent  etre  accomplis  au  siégé 
do  l'exploitation  commerciale  de  cette  personne,  ou  a  defaut,  a  son  domicile  de 
9  heures  du  matin  à  midi  ou  de  2  à  5  heures  du  soir.  Ces  actes  ne  peuvent  etre  faits 
ailleurs,  à  la  Bourse  par  exemple,  que  du  consentement  des  parties. 

Le  fait  qu’on  n’a  pu  trouver  le  bureau  ou  le  domicile  n  est  acquis,  que  lorsque 
les  renseignements  demandés,  par  la  personne  chargée  de  dresser  le  protêt  a  la 
police  locale  ou  à  l’autorité  communale,  n  ont  pu  etre  fournis,  et  que  cette  circons- 

tance  a  été  mentionnée  an  protêt.  , 

103  Si  déchéance  de  la  lettre  de  change  tombe  un  dimanche  ou  un  jour  ferie 

’  _  .  ,  *  >  _ i  C1  j ; ~A.  ^,-isv  Ijn  iaitu  aiitttq  n I a  smvATIÎL 

du 

à  la  déclaration  reiawve  ^  i  V  _  - ■—  ^  ^  ^ 

l ' accomplissement  de  toutes  les  obligations  résultant  de  la  lettre  de  change, 

XX*  Des  signatures  défectueuses. 

104  Les  déclarations  sur  la  lettre  de  change,  qui  sont  signées  non  pas  d’un 
nom,  mais  d  une  croix  ou  d'un  autre  signe,  n’ont,  en  general,  aucune  valeur 

Les  déclarations  de  ceux  qui  ne  peuvent  signer  leur  nom,  par  suite  d  une  mtn 
mité  corporelle,  sont  valables  quand  leur  signature  est  remplacée  par  un  signe  appose 
par  eux  et  certifié  par  le  Tribunal  ou  par  un  notaire  *  ,  -,  • 

1 05  Celui  qui  signe  une  lettre  de  change  en  qualité  de  fonde  de  pouvoirs, 

sans  en  avoir  reçu  mandat,  est  responsable  personnellement  et  de  la  meme  maniéré 
que  l’aurait  été  le  mandant  supposé,  s’il  avait  donne  le  mandat.  ,  ,  „fa 

De  même,  sont  responsables  personnellement,  les  tuteurs  et  autres  représentants 
qui  signent  des  lettres  de  change  en  outrepassant  leurs  pouvoirs  . 

XXI.  Des  droits  de  gage  et  de  rétention. 

1.  Du  droit  de  gage. 

106.  Le  porteur  d’une  lettre  de  change  peut  se  payer,  par  droit  de  change, 
sur  les  objets  sur  lesquels  il  a  acquis  un  droit  de  gage  par  les  moyens  de  droit  com¬ 
mun,  lorsque  le  débiteur  ne  s’acquitte  pas  en  temps  voulu  de  son  obligation,  il 
peut  dans  ce  but:  1°  employer  au  paiement  les  objets  mobiliers,  conformement 
aux  prescriptions  de  la  procédure  de  change;  —  2°  faire  vendre  a  la  Bourse,  le 
jour  de  l’échéance,  les  valeurs  ayant  cours  à  la  Bourse;  s  il  ny  a  pas  de  Bourse 
au  lieu  du  paiement,  les  faire  vendre  à  la  Bourse  la  plus  voisine,  le  troisième  jour 
après  Téehéance,  on  bien  encore  il  peut  s'attribuer  ces  papiers  en  paiement  jusqu 
concurrence  du  montant  de  sa  créance  au  cours  du  jour.  Toutefois,  il  est  oblige 
d'informer  le  débiteur,  par  écrit  et  dans  les  24  heures,  de  1  accomplissement  d  un 
de  ces  actes.  Par  Bourse  la  plus  rapprochée,  il  faut  entendre  une  Bourse  hongroise, 
pour  les  valeurs  ayant  cours  aux  Bourses  du  pays,  et  nue  Bourse  étrangère  pour 
les  autres^  —  3Û  il  peut  recouvrer  des  créances  résultant  de  lettres  de  change  ou 
dJ autres  créances,  ou  se  les  attribuer  en  paiement  jusqu'à  concurrence  du  montant 

de  sa  propre  créance*  «  £  .ir  . 

Le  porteur  conserve  ces  droits,  même  quand  le  debiteur  a  ete  mis  en  faillite 

dans  l'intervalle*  ^  .  .  .  ,  » 

Toutefois,  dans  ce  cas,  et  s'il  a  obtenu  pleine  satisfaction,  il  doit  taire  tenir 
au  débiteur  ou  à  la  masse  de  faillite,  selon  le  cas,  l'original  de  la  lettre  de  change 

et  le  surplus  éventuel3*  _  ,  v 

107.  Quand  le  porteur  se  rend  coupable  dune  négligence  qui  entraîne  la 
perte  totale  ou  partielle  de  l'objet  ou  de  la  créance  servant  de  gage,  il  est  tenu  à 
indemnité  envers  le  débiteur. 

i\  La  signature  d’une  lettre  de  change  par  une  personne  aveugle  ne  donne  lien  à  obligation 
que  si  ladite  signature  est  certifiée  par  un  notaire  (ou  par  le  Tribunal)  (Loi  VII  de  1SSGT  art,  24) 
—  2)  Entre  conjoints,  la  validité  d’une  délégation  pour  contracter  des  obligations  de  change 
est  liée  à  la  forme  d’acte  notarié  (Loi  VII,  de  1886,  art.  23)*  --  *)  Au  sujet  de  la  revendication 
des  droits  de  gage  et  de  rétention  en  cas  de  faillite,  et  la  loi  sur  la  faillite,  art.  1 15,  lt>2,  l  i  S 
à  175).  — 
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Magyarorszâg  :  Vâltô  torv.  III.  rêsz.  A  sajât  vâltô. 


2 .  Megtartmi  jog. 

108,  A  vâltôbirtokos  lejârt  vâltôbeli  kovetelése  tekintetében  megtartâsi  joggal 
élliet  adosânak  azon  pénzeire,  ingosâgaira  és  értékpapirjaira,  meiyek  jogszerü  uton 
tényleges  birtokâba  vagy  rendelkezése  alâ  kerülnek. 

E  jog  azonban  ne m  gyakorolhatô,  ha  a  fentebb  érintett  târgyak  akâr  az  adôs, 
akâr  ogy  harmadik  âltal  az  âtadâs  elôtt  vagy  âtadâs  alkalmâval  meghatârozott 
rendelkezés  mellett  keriilnek  a  hitelezô  birtokâba. 

A  vâltobirtokos  le  nem  jârt  kôve  télés  ère  nézve  is  megtartâsi  joggal  élhet,  ha 
az  ados  csôd  alâ  keriilt,  vagy  ha  az  aliéné  valamely  pénzbeli  tartozâs  miatt  meg- 
kisérlett  valamely  végrehajtâs  sikertelen  maradt. 

Ez  esetben  az  ados  utasitâsa  vagy  a  hatârozott  rendelkezés  scm  zarjâk  ki  a 
megtartâsi  jog  gyakorlâsât,  ha  az  érintett  ténykorülmények  a  târgyak  âtadâsa 
utân  kovetkeztek  be  vagy  a  hitelezô  azokrôl  a  târgyak  âtvétele  utân  értesült. 

A  vâltôbirtokos,  kit  ezen  szakasz  értelmében  megtartâsi  jog  illet,  kôteles  annak 
gyakorlâsârol  az  adôst  azonnal  értesiteni. 

109,  À  megtartâsi  jog  kereset  utjân  érvényesithetô  s  hatâlyâra  nézve  a  kézi 
zâloggal  egyenlô. 

Harmadik  rész,  A  sajât  vâltô, 

110,  À  sajât  vâltô  lényeges  kellékei  ;  l.A  vâltô -elnevezés  magâban  a  vâltô 
szôvegében,  vagy  ha  az  nem  magyar  nyelven  âllittatott  ki,  annak  a  nem  magyar 
nyelven  megfelelô  kifejezés;  —  2,  a  fizetendô  pénzôsszeg  kitétele.  Ha  az  oszszegen 
felül  jârulékok  kottetnek  ki,  ezen  kikotés  nem  létezônek  tekintetik;  —  3.  azon 
személy  vagy  czég  megnevezése,  melynek  részére  vagy  rendeletére  a  fizetés  tel- 
jesitendô;  — -  4.  a  fizetés  ideje  (3.  §.  4.  p.);  —  5*  a  kibocsâtô  név  vagy  czég 
alâirâsa;  ~  6.  a  kiâllitâs  helyének,  évéïiek,  hônapjânak  és  napjânak  kitétele. 


111.  Sajât  yâltôknâl,  melyekben  kiilôn  fizetési  hely  kijelolve  nincsen,  a  kiâl- 
litâs  heîye  fizetési  helynek  s  egyszersmind  a  kibocsâtô  lakhelyének  tekintendô. 

112.  Jelen  tôrvénynek  az  idegen  vâltôra  vonatkozô  kovetkezô  intézkedései, 
a  sajât  vâltôkra  is  kiterjesztetnek  r  —  1,  a  4.  és  6.  §.  a  vâltô  külalakjâra  ;  —  2.  a  8 — 16. 
§-  a  v  âltof  orgatmâny  r  a  és  engedményre;  —  3.  a  19.  és  20.  §.  a  lât  utân  szôlô  vâltôk 
bemutatâsâra  azon  külonbséggel,  hogy  a  bemutatâsnak  a  ldbocsâtônâl  keîl  torténni- 
“7  1-  ^  ^29.  §.  a  biztositâsi  visszkeresetre  azon  külônbséggel,  hogy  az  a  kibocsâ; 
tonal  hiânyzo  biztonsâg  miatt  kôveielhetô  ;  —  5.  a  30 — 40.  §.  a  lejâratra  és  fizetésre 
azon  külônbséggel,  hogy  a  vâltôosszeg  letéteményezése  a  kibocsâtô  âltal  eszkôzol- 
hetô;  —  6.  a  4L  és  42.,  valamînt  a  45 — 55.  §.  a  fizetési  visszkeresetre;  —  7.  a 
61—64.  §.  a  névhecsülési  fizetésre;  —  8.  a  66—69.  §.  a  vâltô  kezességre  azon  kiilôn- 
bséggel,  hogy  ha  nines  kitéve,  kiért  vâllaltatott  a  lcezesség,  ez  a  kiboesâtôért 
vâllaltnak  tekintetik;  —  9.  a  74 — 76.  §.  a  vâltômâsolatokra;  —  10.  a  77 — 83.  §. 
az  eîveszett  és  hamis  vâltôkra,  azon  kiilônbséggel,  hogy  a  77r  §,  esetében  a  fizetés 
a  kibocsâtô  âltal  teljesitendô ;  —  11,  a  85.,  86.,  87.,  88.,  89.,  90.,  91.,  92.,  93.,  94. 
95.,  96.,  97.,  98.,  99.,  100.,  101.,  102.,  103.,  104.,  105.,  106.,  107.,  108.  és  109.  §. 
intézkedései,  a  inennyibeH  a  vâltôelévülés  âltalânos  elveire,  a  forgatôk  elleni  vissz- 
kereseti  jogok  elévülésére,  a  vâltobitelezôk  kereseti  jogaira,  a  knlfôldi  torvényhozâsra, 
a  bemutatâs  és  egyéb  vâitôjogi  cselekraények  helyére  és  idejére,  a  biânyos  alâirâ- 
sokra  valamint  a  zâlog-  és  visszatartâsi  jogra  vonatkoznak. 


113 p  A  telepitett  sajât  vâltôt  a  telepesnél  és  ha  ilyen  megnevezve  nincsen,  a 
kibocsâtônâl  es  pedig  a  telep  belyén  kell  fizetés  végett  benmtatni.  Ugyanott  veendô 
fel  az  ôvâs  is,  ha  a  fizetés  nem  teljesittetett. 

Ha  a  vâltô  a  telepesnél  keliô  idoben  nem  ôvatoltatik,  a  vâltôbirtokos  nemosak 
a  forgatôk  elleni  visszkeresetét,  ha  nem  a  kibocsâtô  elleni  vâltôkeresetét  is  elveszti. 
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2,  Du  droit  de  rétention , 

108  Le  porteur  d’une  lettre  de  change  a  pour  sa  créance  échue  un  droit  de 
rétention  sur  les  sommes,  objets  mobiliers  et  valeurs  du  debiteur,  qui  seraient 
venus  régulièrement  en  sa  possession  effective  ou  à  sa  disposition 

Toutefois,  ce  droit  ne  peut  être  exercé  si  les  objets  mentionnes  ci-dessus  viennent 
en  la  possession  du  créancier,  avec  une  destination  spéciale  fixee  par  le  debiteur 
ou  par  un  tiers,  lors  de  la  remise  ou  auparavant. 

Le  porteur  jouit  aussi  du  droit  de  rétention  relativement  a  sa  creance  non 
échue,  quand  le  débiteur  est  mis  en  faillite  ou  qu’une  saisie  pour  dettes,  tentee  sur 

ses  biens»  n'a  donné  aucun  résultat.  .  .  .  .  ,  „ 

Dans  ce  cas  ni  l'indication  donnée  ni  les  dispositions  prises  par  le  debiteur 
n’empêchent  l’usage  du  droit  de  rétention,  si  les  circonstances  ci-dessus  mention¬ 
nées  se  sont  produites  après  la  remise  des  objets,  ou  si  elles  ne  sont  venues  qu  apres 
cette  remise,  a  la  connaissance  du  créancier.  ,  .  , 

Le  porteur  de  la  lettre  de  change  auquel  le  droit  de  rétention  est  reconnu, 
conformément  à  la  présente  loi,  est  tenu  d’informer  aussitôt  le  debiteur  de  1  exercice 

°10îh  Le  droit  de  rétention  peut  être  exercé  par  voie  d’action  judiciaire  et  il 
a  les  mêmes  effets  que  le  droit  de  gage. 

Troisième  Partie.  Du  billet  à  ordre. 

110  Les  conditions  essentielles  d’un  billet  à  ordre  sont:  1°  la  désignation 
dans  le  texte  même  de  la  qualité  do  billet  à  ordre,  on,  b  l’effet  n  est  pas  rédigé  en 
hongrois,  une  expression  correspondante  de  la  langue  étrangère  mentionnant  cette 
qualité-  —  2°  l’indication  de  la  somme  a  payer.  Si,  en  dehors  de  cette  somme,  il 
a  été  stipulé  des  frais  accessoires,  cette  mention  est  considérée  comme  non  exis- 
tante;  —  3°  le  nom  de  la  personne  ou  de  la  raison  sociale  a  qui,  ou  à  1  ordre  de  qm, 
le  paiement  doit  être  effectué;  —  4°  la  désignation  de  1  échéance  n  4);  — 

5°  la  signature  du  souscripteur  par  son  nom  ou  sa  raison  sociale;  o  1  inaicati 
des  lieu j  an,  mois  et  jour  de  la  souscription.  .  ,  n  - 

111.  Dans  le  cas  de  billets  à  ordre  ^indiquant  pas  de  heu  spécial  pour  le  paie- 
ment,  le  lieu  de  la  souscription  est  considéré  à  la  fois  comme  lieu  de  paiement  et 

comme  domicile  du  souscripteur.  .  ,  ,  ,  . .  „  i 

112*  Les  dispositions  suivantes  de  la  présente  loi,  concernant  les  lettres  de 
change,  s’appliquent  aussi  aux  billets  à  ordre:  1“  Les_ articles  4  et  6  sur  la  forme 
de  l’effet  -  —  2"  les  articles  8  à  16  sur  l’endossement  et  la  cession  de  1  effet;  —  3  les 
articles  19  et  20  sur  la  présentation  des  effets  payables  à  délai  de  vue,  avec  cette 
différence  que  la  présentation  doit  se  faire  au  souscripteur;  —  4»  lart.  29  sur  le 
recours  pour  sûreté,  avec  cette  différence  que  celui-ci  peut  etre  exige  pour  solvabilité 
douteuse  du  souscripteur;  —  5°  les  articles  30  à  40  sur  1  échéance  et  le  paiement, 
avec  cette  différence  que  le  dépôt  de  la  somme  aux  mains  de  ia  justice,  doit  etre 
fait  par  le  souscripteur;  —  6°  les  articles  41  et  42  ainsi  que  45  a  55  sur  le  recours 
faute  de  paiement;  —  7°  les  articles  61  à  64  sur  le  payement  par  inter¬ 
vention;  —  8°  les  articles  66  à  69  sur  l’aval,  avec  cette  différence,  que, 
si  l’on  n’indique  pas  pour  qui  l’aval  est  donné,  on  le  considère  comme  donne  pour 
le  souscripteur;  —  9°  les  articles  74  à  76  sur  les  copies  d  effets;  —  10*  les  articles 
77  à  83  sur  les  effets  perdus  et  les  effets  faux,  avec  cette  différence  que  ie  paiement, 
dans  le  cas  de  l’art.  77,  doit  être  fait  par  ^  souscripteur;  —  les  dispositions  des 
articles  85,  86,  87,  88,  89,  90,  91,  92,  93,  94,  95,  96,  97,  98,  99,  100,  101,  102,  103, 
104,  105,  106,  107,  108  et  100  dans  la  mesure  où  elles  ont  rapport  aux  principes 
généraux  sur  la  prescription  en  matière  de  change,  sur  la  prescription  du  recours 
contre  les  endosseurs,  sur  les  droits  d'action  des  créanciers  par  droit  de  change, 
sur  la  législation  étrangère,  sur  le  lieu  et  l'heure  de  la  présentation  et  des  autres 
actes  de  change,  sur  les  signatures  défectueuses  et  sur  les  droits  de  gage  et  de  rétention* 
113*  Les  billets  à  ordre  payables  hors  dn  domicile  du  souscripteur  doivent 
être  présentés  chez  le  domiciliataire  et,  s'il  n'y  en  a  point  de  désigné,  au  souscripteur 
et  au  lieu  du  paiement*  C'est  dans  ce  même  lieu  que  doit  être  fait  le  protêt,  si  le 

paiement  n'a  pas  été  effectué.  *„*,*.,  * 

Si  le  billet  n'est  pas  protesté  en  temps  voulu  chez  le  domiciliataire,  le  porteur 
perd  non  seulement  le  recours  contre  les  endosseurs,  mais  encore  le  droit  d  action 
judiciaire  de  change  contre  le  souscripteur* 
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Magyare rszâg :  Csôdtorv.  I,  rész,  I.  fej.  A  csôdnyitâs  joghatâlya, 

Neûi  telepitett  valtot,  tovabba  oly  telepitett  val  tôt,  a  melyen  telepesként 
külôn  személy  megnevezve  ninesen,  végre  azon  telepitctt  valtot,  a  melycn  a  telepes 
egyszersmind  vâltôbirtokos,  a  kiboesâtô  elleni  vâltôkereset  fentartâsâra  lejârat- 
kor  megovatolni  nem  szükséges. 

,  11*-  A  saJat  vâltô  kibocsâtôja  elleni  vâltôjogi  igények  a  vâltô  lejârati  naptôl 
szamitandô  hârom  év  alatt  évülnek  el* 

Àtmeneti  és  életbeléptetési  întézkedések. 

US.  A  jelen  torvény  életbeléptetése  elôtt  kiâllitott  vàltôk  és  vâitdnyilat- 
kozatok  kellékei  valamint  a  torvény  életbeléptetése  elôtt  vâltô  kôtelezettséget 
elvâllalt  személyek  szenvedo  vâltô  képessége,  az  eddigi  tôrvények  alapiân  birâ- 
lando  meg, 

1 16*  jelen  tôrvenynek  a  valtôbôl  credo  kereseti  és  vissz  kereseti  jogokr&j  azok 
fentartâsâra  s  elenyészésére  vonatkozô  intézkedései  kiterjednek  azon,  e  torvény 
életbeléptetése  utân  lejârô  vâltokra  is,  melyck  jelen  torvény  hatâlyba  lépte  elôtt 
allittattak  ki, 

117*  Azon  vâltok,  melyek  elévülése  jelen  torvény  életbeléptetése  elôtt  mâr 
kczdetét  vette,  a  keresetî,  valamint  a  visszkereseti  jog  elévülése  tekintetében  az 
eddigi  tôrvények  szerint  birâlandôk  meg, 

118*  Az  igazsâgügyi  minister  felhatalmaztatik  addig  is,  mig  a  polgâri  pe- 
rekben  kovetendô  eljâras  a  peres  ügyek  minden  nemére  kiterjedôleg  torvény  âltal 
szabalyoztatik,  a  vâltôügyekben  kovetendô  eljârâst  rendeletileg  megâllapitam1). 

119.  Jelen  torvény  életbeléptetése  idôpontjânak  meghatâr ozâsâ val ,  valamint 
e  torvény  végrehajtâsâvai  az  igazsâgügyi  minister,  illetôleg  Horvât-Szlàvonor- 
szagban  a  horvât-szlavon-dalmâtorszâgi  ban  bizatik  meg2)* 


Az  1881.  éyi  XYXL  T.-CZ. 

Csôdtôrvény. 

(Szentesitést  nyert  1881.  marezius  27-én,  À  képviselôhâzban  klhirdettetett  mârcius 
29-én,  a  fôrendihâzban  mâr  dus  80- an.) 


EIsô  rész,  Anyagi  intézkedések. 


K  Fejezet.  A  csôdnyitâs  joghatâlya  âltalaban. 

*  §  1:  ,A  csôdnyitâs  joghatâlya  kiterjed  a  kôzadôsnak  —  vagyonbukottnak  — 

vegrehajtas  ala  vonhatô  ôsszes  vagyonâra,  melyet  ez  a  csôdnyitâs  idejekor  bir  és 
me  J  y  nez  a  csod  tartama  alatt  jut.  Ezen  jogbatâly  azzal  a  nappai  veszi  kezdetét. 
melyen  a  esodnyitast  elrendelô  hatârozat  a  csôdbirôsâgnâl  kifiiggesztetett. 

Olyan  csôdnek,  mely  a  kozadôs  vagyonânak  csak  bizonyos  részére  terjed  ki, 
a  jelen  torvenyben  kijelôlt  aseteken  kivül  helye  nem  lehet  (78,,  74.,  75,  §§,)3, 

2*  A  kozadôs  vagyona,  melyre  a  csôd  kiterjed,  azon  hitelezôk  kielégitésére 
szolgal,  a  kiknek  kôvetelései  a  csôdnyitâs  idejekor  fennâllottak, 

.  ..  »•  A. kozadôs  a  csôdnyitâs  joghatâlyânak  kezdetével  elveszti  kezelési  és  ren- 
aelkezesi  jogat  a  esodtômeghez  tartozô  vagyon  felett. 

A  kezelési  és  a  rendelkezési  jogot,  a  jelen  torvény  korlâtain  belôL  a  tomeggond- 
nok  gyakoroija. 


)  A  vâltô  eljârâsm  nézve  1  d,  a  polgâri  peres  eljârâs  vâzlatât,  —  2)  A  vâltôtdrvénv 
Magyarorazâgon  1877  januar,  Horvât- Slavonorszâgokban  1877.  ranius  1-ével,  végül  a  pol 
garositott  hatârorvidéken  ISSO.  januâr  ï-ével  iépett  életba,  3)  Hogy  mi  nem  vonhato  az 
ados  vagyooabol  végrehajtâs  alâ,  a  végrehajtâsi  torvény  18S1,  LX,  t.  cz.  51—68  âllapitiâk 
meg,  ld.  a  perjogl  bavezetést. 
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Pour  le  maintien  de  ce  dernier  droit  ü  .ÏMdKiSi 
à  l’échéance  un  hillet  non  domicüié  m  ^bmetdonucihê  qmni  ^ 

tiers  comme  domiciliataire,  ni  un  hillet  domicihe  qui  indique  comme 

16  'S'taS.  par  droit  de  change  conte;  le  arrnBcriptnur  d’un  billet  à  ordre 
se  prescrivent  par  trois  années  à  dater  de  1  échéance. 

Dispositions  transitoires  et  de  mise  en  vigueur. 

115  Lee  condition  dee  effet,  et  déclaration,  émis  avant  ™ 

SS  EZæSEÏZS*.  de 

117  Les  effets  dont  la  prescription  a  commencé  avant  1  introduction  de  la 
présente  loh  seront  appréciés  suivant  les  anciennes  lois,  au  point  de  vue  de  la  p 

en  vigueur,  et  de  1  appliquer  * 


Article  de  loi  AA  II  de  1881. 

'Loi  sur  la  faillite. 

Ratifiée  le  27  Mars  1881  promulguée  à  la  des  députés  le  29  et  a  la 

Chambre  des  Magnats  le  30  Mars  I»»l- 


Première  Partie.  Dispositions  generales. 

Section  I.  Des  effets  de  la  faillite  en  général. 

En  dehors  des  cas  spécifies  par  la  loi,  1  ne  peut  etre  h  7kVs 

seulement  sur  une  partie  des  biens  du  débiteur  commun  (articles  .374^75), 
2.  Les  biens  du  failb  sur  lesquels  la  faillite  est  ouverte,  servent  a  desinteresse 

les  ^a^iers ^j^du  moTe^ïù^SSte  juridiques' de  Couver  turedela  faillite 
commencent  à  se  produire,  le  failli  perd  le  droit  d’admimstration  et  de  disposition 

SUP  Ce  droit  d’adminfstration  et  de  disposition  est  exercé,  dans  les  limites  de  la 
présente  loi,  pstr  1J administrateur  de  la  masse  (sj^  w* 

- de  la  procédure  en  matière  de  change,  cf.  l'Exposé  ^ ^ Procédu^  -^ La  loi 

»  68)  spécifie,  par  nature  ?t  par  quantité,  les  biena  qui  sont 
insaisissables.  Voir  à  l’introduction,  1  Exposé  de  la  Procédure. 
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,f-  4,  tomeggondnoknak  jogâban  âU,  a  kozadôs  nevébcn  orokséget  éa  hasrvo- 
mdnyt  elfogadm,  s  ezeknek  megazerzése  végefct  a  torvéayes  lépHet  megS. 

terheken “Zmar^  6rëkBégb61  *  Csâdt°me§et  csak  «  ^ti,  a  mï  a  netalâni 

j ogk ed vez mény e  meUetfc  nyilatkozhatikk  bë  Kosul  csak  a  leltdr 

_  a  mit  a  kofados  a  csôd  tartama  alatt  sajât  tevékenysége  âltal  azere? 

s:”s„n^ 

•«i  ■ 

*  ^  teljesites  idejekor  a  csodnyitâsrôl  tudomâasal  birt 

nem  voit  beblZOn^’  hog?  a  ^ljesitéa  idejekor  a  csôdnyitâsrôl  tudomïïa 
$l,A  csodnyitâa  hatâlyânak  kezdete  utân  olvan  nereket  mdvpti.pt  +i„ 

i*SS*fî2  ÏKf  *■*  •  >!2$£»%Sg 

a  «MÜST-KSftsSt  bVS~St  rhï“"  ïfr*  *  es“k' 

nézv»  a  tolSS*4™  S“  h"4ridiik  *  «"«SSOP-iPoba 

-  »P  jéleii- 
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4  Le  syndic  à  le  droit  d’accepter,  au  nom  du  débiteur,  des  successions  et 
des  legs,  et  d’entreprendre  les  démarches  légales  nécessaires  pour  entrer  en  leur 

possession.  ^  échoit  alI  débiteur,  la  masse  ne  reçoit  que  la  partie  restante 

après  déduction  des  charges  éventuelles*  vh&vi 

Dans  les  pays  où  les  lois  en  vigueur  exigent,  pour  entrer  en  possession  de  1  héri¬ 
tage,  une  déclaration  de  succession,  le  syndic  ne  peut  la  faire  que  sous  bénéfice 

d  inventaire  le  débiteur  acquiert  par  son  travail  pendant  la  duree  de  la 

faillite,  on  ne  peut  prélever,  pour  le  verser  à  la  masse,  ce  qui  est  necessaire  _ 

propre  entretien  et  à  celui  des  personnes  qui  ont  contre  lui,  de  par  la  loi  ou  de *  p  _ 

F  usage  légal,  un  droit  à  l'entretien.  Le  tribunal  de  la  faillite  décide,  sur  ce  point, 

après  audition,  s'il  échet,  du  débiteur  et  du  syndic.  z  nt 

F  Le  débiteur  {le  failli)  n'a  aucun  droit  a  1  entretien  sur  les  biens  appartenant 
à  la  masse  de  faillite  et  l'entretien  ne  peut  lui  être  accordé  que  du  consentement 

des  créanciers  de  la  faillite*  ,  *  v  i_ 

Les  actes  juridiques  accomplis  par  le  failli  sur  les  biens  appartenant  a  1 
niasse  de  faillite  après  le  commencement  de  1  effet  juridique  de  1  ouverture  ne  1 
faillite,  sont  nuis  et  de  nui  effet  vis-à-vis  des  créanciers, 

7.  Les  prestations  faites  au  débiteur  apres  1  ouverture  de  la  faillite  n  ont  ae 

valeur  que  si  elles  sont  versées  par  lui  à  la  masse  de  faillite* 

Si  la  prestation  a  été  faite  avant  la  première  publication  de  la  décision  déclara¬ 
tive  de  faillite  au  Journal  officiel,  celui  qui  l'a  accomplie  est  libère  de  son  obligation 
à  moins  qu'il  ne  soit  prouvé  qu'au  moment  de  la  prestation,  il  connaissait  1  ouvertuie 

Cle  ^Celufqui  accomplit  une  prestation  est  encore  libéré  de  son  obligation  quand 
la  prestation  a  été  faite  après  la  première  publication  de  la  faillite  au  Journal  officiel, 
s'il  peut  prouver  qu'au  moment  de  la  prestation,  il  ignorait  1  ouverture  de  la  faillite, 

8,  A  partir  de  la  déclaration  de  faillite,  aucune  action  juridique  ayant  pour 
objet  les  biens  ou  droits  appartenant  à  la  masse,  ne  peut  être  intente e  ou  continue e 

contre  le  failli,  t  *  v  __ 

9,  Les  procès  intentés  par  le  failli  passent  a  la  masse  dans  I  état  ou  - 

trouvaient  au  moment  de  l'ouverture  de  la  faillite.  Il  en  est  de  même  POur  es 
actions  intentées  contre  le  failli  et  concernant  une  créance  pour  laquelle  la  production 
à  la  faillite  n’est  pas  nécessaire* 

Dans  les  procès  en  question,  les  délais  non  écoules  au  moment  de  1  ouverture 
de  la  faillite  doivent  être  calculés,  à  l'égard  du  syndic,  à  partir  de  1  ouverture  de 
la  faillite.  En  remplacement  des  délais  déjà  écoulés  au  moment  de  1  ouverture, 
le  tribunal,  sur  la  demande  du  syndic,  fixe  de  nouveaux  délais.  , 

Si  le  syndic  renonce  à  la  continuation  des  procès  ci- dessus  mentionnes  ou  fi  1 
reconnaît  la  créance,  les  frais  du  procès  n'incombent  pas  à  la  masse  comme  c  e  es 

de  celle-ci*  ,  *  A  . . 

10.  Les  créances  qui,  d'après  la  présente  loi,  sont  soumises  a  production, 
doivent  être  produites  contre  la  masse,  même  dans  le  cas  où  le  procès  est  déjà  en 
cours.  Si  la  première  instance  n'a  pas  encore  abouti  à  un  jugement  sur  1  action 
principale,  la  procédure  est  suspendue  provisoirement*  Si,  lors  de  la  vérification 
l'exactitude  de  la  créance  n'est  pas  reconnue  parla  masse,  le  procès  se  continue  devant 

le  Tribunal  de  faillite.  . 

Dans  les  différends  qui  ont  déjà  été  tranchés  en  première  instance  par  un  juge¬ 
ment  au  fond,  la  situation  juridique  n'est  pas  changée  par  l'ouverture  de  la  faillite. 

Dans  ces  cas,  les  délais  non  écoulés  jusqu'à  l'ouverture  doivent  être  comptes, 
pour  le  syndic,  à  partir  de  la  production* 

La  mesure  dans  laquelle  les  créances  établies  par  jugement  doivent  etre  pro¬ 
duites  contre  la  masse,  sera  fixée  dans  la  2Û  partie  de  la  présente  loi* 

JL  Dans  les  procès  intentés  avant  l'ouverture  de  la  faillite^  et  dans  lesquels 
le  failli  est  intéressé,  la  compétence  du  tribunal  qui  juge  le  procès  ne  subit  aucun 
changement  du  fait  de  l'ouverture  de  la  faillite* 

i)  La  déclaration  de  succession  n’est  exigible  qu’on  Transylvanie  et  dans  les  anciens  Confins 
militaires,  c’est-à-dire  dans  le  domaine  hongrois  du  Code  civil  autrichien  en  vertu  de  1  art.  799  de 
ce  Code. 
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A  9.  éa  10.  §§-nak  a  hatâridôkre  és  hatârnapokra  vonatkozô  intézkedései  az 
ilyen  perekre  îa  alkalmazandôk. 

12.  A  csôdnyitâs  hatâly  ânak  kezdete  utân  a  csôdtômeghez  tartozô  dolgokra 
^  ppJ  jogokra,  a  kozados  tartozâaa  alapj ân?  a  csodtômeg  elleni  liatâlylyal  tulaidon- 
zalog-  vagy  megtartâsi  jogot  szereznî ,  biztositâst,  zârlatot  vagy  végrehajtâst  eiren- 
delm  yagy  az  elrendeltet  foganatosîtani  neni  lehet,  és  ha  foganatosïttafcott,  az 
joghatailyal  nem  bir* 

_  ^  w  cspdnyitâs  a  t  an  elrendelt  telekkônyvi  hejegyzés  érvényes,  ha  az  e  végre 
szolgalo  kerveny  vagy  megkeresés  a  csôdnyitâs  hatâlyânak  kezdete  elôtt  érkezett 
a  telekkônyvi  hatosaghoz. 

.  M  A  csôdnyitâs  ïiatalyânak  kezdete  elôtt  szerzett  zâlog-,  megtartâsi  vagy  viasza- 
kovetelesi  jognak  a  tomeghez  tartozô  dolgokra  vagy  jogokra  leendô  érvényesitése 
vegettj  a  vegreliajtast  a  csôdnyitâs  ntân  is  el  lehet  rendelni  és  azt  foganatositanh 

'A  a  cs^diiyitâs  elôtt  szerzett  azon  jogân,  mely  szerïnt  az  magât 

a  ^oghoi  biroi  kôzbejôvetel  nélkül  is  kielégitheti,  a  csôdnyitâs  âltal  vâltozâs  nem 
torfcemk1. 

.A  c^dnyitâssal  a  kôzadôs  elleni  kôvetelések,  —  a  liatârozott  idôtartamhoz 
nem  kotott  evi  jaradékok,  tartâsi  s  mas,  bizonyos  idôszakokban  visszatérôleg  tel- 
jesitendo  fizetesek  irântl  kôvetelésekct  kivéve,  —  a  csodtômeg  irânyâban  leiârtak- 
nak  tekintendok.  J 

Ha  a  lejârat  elôtt  kifizetendô  koveteîéstôl  kamatok  nem  jârnak,  az  csak  azon 
osszegben  veendo  szâmitâsba3  mely  a  fizetés  napjâtôî  a  kikôtôtt  lejâratig  szâmitott 
torvenyes  kamatokkal  együtt,  a  kove télés  telles  ôsszegének  megfelel. 

A  fentebbi  intézkedések  altal  nem  tôrténik  vâltozâs  azon  fizetési  hatâridôkôn 
melyek  a  _  kozadosnak  mâr  korâbban  elârverezett  ingatlan  vagyona  vételârâbôi 
Sattïkd°  Jelzal°gl  kéveteIea  tekintetében  a  yevô  és  a  lütelezô  kôzt  megâlla- 

15,  A  csôd  tartama  alatt  a  bejelentés  alâ  esô  igények  tekintetében  az  elévülés 
meg  nem  kezdodik  es  felbeszakad,  lia  az  a  csôdnyitâs  elôtt  mâr  megkezdôdott2, 

1 ,  1®*  .  ^  a„  hitelezôk  valamelyikét  ennek  beleegyezésével  a  csôdnyitâs  utân 
elegiti  ki,  a  kovetelessel  jaro  visszakôvetelési  és  elsôbbségi  jogokat  külôn  enged- 
menyezes  nelkul  is  megszerzi.  &  J  a  b 

t ^  iÿen  torvény  azon  hatârozataij  melyek  a  kozadosnak  a  csôdtômeghez 
valo  yiszonyat  szabâlyozzâk,  ha  a  kôzadôs  a  csôd  folyama  alatt  hal  mec  vacv 
ha  a  hagyatek  ellen  nyittatik  csôd,  az  orôkôsôkre  is  alkalmazandôk, 

IL  Fejezet  A  jogügyletek  teljesitése, 

-  aL.kétoldalli  szerzôdés  a  kôzadôs  részérol  a  csôdnyitâs  elôtt  mâr  tel- 

jesittetettj  a  tomeg  a  roasik  féltôl  a  szerzôdés  teljesitését  kôvetelheti:  ellenben 
'ri  T  l]yen.  szerzodes  a  csôdnyitâs  elôtt  nem  a  kôzadôs,  hanem  a  mâsik  szerzôdô  fél 
altal  tel  j  esittetett,  ez  utobbi  serai  a  szerzôdés  teljesitését  nem  igényellieti,  sein  azt, 
a  mit  teljesitett,  vissza  nem  kôvetelheti, 

a  ^erzodés  a  kôzadôs  részérol  nem  teljesittetik,  vagy  megszünik,  a 
masik  tel  a  nem  teljesites  vagy  megszunés  miatt  osak  kârtéritést  kôvételhet,  s  ebbeli 
igenyeit,  ha  ofc  kulon  kielegitési  jog  nem  illeti,  csak  mint  csôdkitelezô  érvényesitketi. 

a.kétoldalû  szewôdéa  a  csôdnyitâs  elôtt  egyik  fél  âltal  sem,  vagy  csak 
teljesittetett,  a  tomeggondnok  a  szerzôdés  teljesitését  kôvetellieti  vagy  attol 
nvhoMti  de  ^0fceleSj  »  masik  fél  kérelmére,  birôilag  megâllapitandô  hataridô  alatt 
nem  küvètelhetfy  &  telJesiteshez  ragaszkodik-e ;  ellenliezôlcg  a  teljesitést  tôbbé 

21.  Ha  a  véteîi  vagy  szâllitâsi  szerzôdés  olyan  dolgok  irânt  kôttetett,  melvek 
piaczi  \agy  ozsdei  arral  birnak,  és  a  kikôtôtt  teljesitési  idô  a  csôdnyitâs  utân  jâr 
ic,  a  tomeggondnok  epugy,  mmt  a  mâsik  szerzôdô  fél  csak  kârtéritést  kôvetelket. 

301  ^!amiût  a  yâhâi  zâlog  és  megtartâsi  jogra  v.  o.  a  kereskedelmi  torvény 

in  ,  ^TT31^  llletol0S  a  vâltotorvény  106—107,  108—109  §§  t.  A  birôi  kozbeiôvetel 

89  °  kl°  égltéS  j°g£lt  ad^a  meg  a  kere8kedelmi  torvény  306  §-a.  —  2)  Ld.  a  vâltôtôrvény 
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Les  dispositions  des  articles  9  et  10  relatives  aux  termes  et  délais  sont  également 

ÆtaMHt.,  0»  ne  peut,  pour  dette»  du  MU  et  avec 

effet  contre  la  masse  de  faillite,  acquérir  sur  les  biens  ou  droits  ^on  nc  peut  en 
mftsae  un  droit  de  propriété,  de  gage  ou  de  rétention,  non  plus  qu  on  ne  peut  e 
ordonner  la  sûreté,  la  mise  sous  séquestre  ou  la  saisie;  si  ces  actes  ont  été  ordonnes, 
ils  doivent  être  interrompus  et  s’ils  ont  etc  accomplis  ils  sont  Wj- 

Une  inscription  au  Registre  Foncier,  ordonnée  apres  1  ouverture  ae  la 
faillite 'est  valable  si  les  renseignements  ou  la  requête  en  question  parviennent 
ÏSAïSftiiS  le  Eepstre  «vent  le  eomu.eneem.nt  dos  efl.ta  jund.quee 

^  Pour1  f  aire  valoir  un  droit  de  gage,  de  rétention  ou  de  restitution  acquis  avant 
le  comm—Æ  effets  jurJqtes  do  l’ouverture  de  la  faühte  -  les  biens 
ou  droits  appartenant  à  la  masse,  l’execution  peut  etre  oïdonnee  et  pratiquée 
même  après  l  onverture. 


Le 


droit  acquis  par 'le  créancier,  avant  l’ouverture,  de  se  payer  sur  le  gage  sans 
ition  judiciaire,  subsiste  sans  changement  apres  1  ouverture  . 


intervention  judiciai 

14  A  l’ouverture  de  la  faillite,  les  créances  sur  le  failli,  à  l’exception  des  droits 
à  une  rente  annuelle  non  liée  à  des  délais  fixes,  des  dépenses  d  entretien  et  autres 
paiements  revenant  à  époques  périodiques,  deviennent  exigibles  vis-a-vis  de  la 

maSSÎ  la  créance  à  payer  ainsi  avant  son  échéance,  ne  produit  pas  d’intérêts,  elle 
ne  doit  être  comptée  que  pour  la  somme  qui  ajoutée  aux 

du  miement  à  celui  de  l’échéance,  donnerait  le  montant  nommai  de  la  creance. 
Les  dispositions  qui  précèdent  n’impliquent  aucun  changement  d^s  fermes 

de  paiement  convenus  entre  l’acheteur  et  le  créancier  P—mne  ^riuii  rnd  ont 
caire  payable  sur  le  prix  de  vente  de  1  un  quelconque  des  biens  du  failli  qui  ont 

deja^ete  j^aux  de  k  faiUite,  la  prescription  des  droits  soumis  à  pro¬ 

duction  ne  peut  commencer,  et  elle  est  interrompue  si  elle  a  commence  avant  1  ouver- 

tU1SJ6.  Celui  qui,  après  l’ouverture  de  la  faillite,  désintéresse  un  créancier,  du 
consentement  de  celui-ci,  acquiert  les  droits  de  résolution  et  de  preference  attaches 
à  la  créance,  sans  qu'il  soit  besoin  de  cession  spéciale.  ,  * 

17  Les  dispositions  de  la  présente  loi,  réglant  la  situation  du  failli  vis-à-vis 
de  la  masse,  s’appliquent,  par  analogie,  quand  le  failli  vient  a  mourir  au  cours  de 
la  procédure,  ou  quand  la  faillite  est  ouverte  contre  une  succession. 

Section  II.  De  l’exécution  des  contrats. 

18  Lorsqu’un  contrat  synallagmatique  a  été  exécuté  par  le  failli  avant  1  ouver¬ 
ture  de  la  faillite,  la  masse  peut  en  demander  l’exécution  par  1  autre  partie;  par 
contre,  si,  avant  l’ouverture  de  la  faillite,  le  contrat  avait  ete  execute,  non  par  le 
failli,  mais  par  l’autre  partie,  cette  dernière  ne  peut  ni  demander  1  execution  t 

contrat,  ni  redemander  ce  qu’elle  a  fourni.  ,  .  ,  Vint™. 

19.  Quand  le  contrat  n’est  pas  exécuté  par  le  failli,  ou  qu  il  est  résolu,  1  autre 
partie  ne  peut  demander,  pour  la  non-exécution  ou  la  résolution,  quedes  dommages- 
intérêts,  et  elle  ne  peut  faire  valoir  ces  droits  à  dommages-mterets,  que  comme 
créancier  de  la  faillite,  à  moins  qu’elle  n’ait  un  droit  spécial  de  préférence 

20.  Quand,  des  deux  cotés,  le  contrat  synallagmatique  n  a  pas  ete  execute 
ou  qu’il  ne  l’a  été  que  partiellement,  le  syndic  peut  exiger  1  accomplissement  du 
contrat  ou  s’en  dédire;  mais,  il  doit  dans  un  délai  à  fixer  par  le  Tribunal  sur  la 
requête  de  l’autre  partie,  déclarer  s’il  persiste  à  réclamer  1  execution;  faute  de  quoi, 

il  n’est  plus  fondé  à  la  réclamer.  .  ,  .  .  ,  » 

21  Si  un  contrat  de  vente  ou  de  fourniture  a  été  conclu  pour  des  objets  cotes 
à  la  Bourse  ou  au  marché,  et  que  l’échéance  convenue  arrive  apres  1  ouverture  de 
la  faillite,  le  syndic,  aussi  bien  que  l’autre  partie,  ne  peuvent  exiger  que  des  dom- 

i)  Pour  le  droit  de  gage  et  de  rétention  en  matière  de  change  et  en  matière  de  commerce, 
eft.  lea  articles  301  à  308,  309  è  310  du  Code  de  commerce  et  les  articles  106  et  107,  108  et  10» 
de  la  loi  du  change.  Le  Code  de  commerce,  §  300,  accorde  au  créancier  le  droit  de  se  payer 
sans  intervention  judiciaire.  —  -  )  Cf.  Loi  sur  le  change  art.  89. 
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E  karteritesi  kôvetales  azon  kiilônbôzet  szerint  hatarozando  meg,  mely  a  teljesités 
,  va>%y  az  srre  nczve  irânyado  kereskedelniï  piaczon  a  csôdnyitâs  napjân 

kotott  s  a  megallapitott  teljesitési  idôre  szôlô  ügyleteknél  a  vételâr  és  a  piaczi  vagv 
tozsdei  ar  kozt  mutatkozik. 

22.  Bérleti  és  haszonbérleti  azerzôdéseknél,  melyeket  a  kôzados  kôtôtt,  a  csôd- 
nyitas  napjatol  kezdve  a  csôdtomeg  îép  a  kôzados  helyébe. 

Ha  a  kôzados  a  szerzôdést  mint  bérlô  vagy  haszonbérlô  kôtotte,  jogâban  âll 
JJSy  a,  tomegnek,  mint  masik  szerzôdô  félnek  a  szerzôdést  a  tôrvényes,  ilyennek 
hianyaban  pedig  a  szokâsos  hatârldô  megtartâsa  meïlett  és  a  netalâni  kârtéritéai 
igenyek  sereime  nélkiil,  bârmikor  felmondani*  Ha  pedig  a  kôzados  a  bérleti  vagy 
naszonberleti  szerzôdést  mint  bérbeadô  kôtotte  j  a  szerzôdésileg  kikôtôtt  idôtar- 
tamon  valtozas  nem  tôrténik;  de  a  szerzôdés  felbontâsâra  nézve  a  bérleti  vagy 
haszonbérleti  targynak  a  tômeggondnok  âltal  szabad  kézbôl  tôrtént  eiadâsa  a  biroi 
arveres  joghatalyaval  bir,  s  a  bérlô  a  bérletet  a  szokâsos  felmondâsi  idô,  a  haszon- 
béno  pedig  a  haszonbérelt  joszâgot  a  gazdasâgi  év  leteltével  elhagyni  kôteles. 

A  tente  b  bi  intezkedések  âltal  a  felek  azon  jogân,  raelynél  fogva  a  bérbe  vagy 
naszonberbe  adott  dolog  rongâlâsa  vagy  annak  nem  hasznâlbatâsa  miatt  a  szer- 
zodes  remontas  at  kovetelbetik,  yâltozâs  nem  tôrténik. 

*  23,  Ha  a  kôzadôsnak  a.  bérlet,  vagy  haszonbérlet  târgya  a  csôdnyitâs  elôtt 
meg  àt  nem  adatott,  a  masik  fél  a  szerzôdés  toi  elâllliat*  mintha  az  meg  sem  kôt» 
tetett  voîna*  ° 

24.  A  szolgalati  viszonyt,  mely  a  kôzadossal  mint  szolgâlatadôval  kôttetett, 
a  felek  mmdegyikc  felmondhatja. 

-  felmondas  idejét,  lia  az  torvény  vagy  szokâs  âltal  meghatârozva  nincsen* 
a  felek  barmelyikenek  kérelmére  a  csôdbirôsâg  batârozza  meg" 

AzoV  torvények,  melyek  a  csôanyitâs  joghatâlyâfc  a  jelen  tôrvényben  nem 
emlitett  jogviszonyok  tekintetében  szabâlyozzâk3  érintetleniil  mararïnak. 


III.  Fejezet.  A  jogcselekvények  megtâmadâsa. 

26.  A  kôzadôsnak  a  csôdnyitâs  elôtt  keletkezett  s  a  kôvetltezô  SS-ban  érintett 
jogcgelekvenyei  mint  a  csôdhitelezôkkel  szemben  hatâlytalanok,  akâr  kereset, 
akar  kifogas  alakjaban  megtâmadhatôk. 

A  megtâmadâsi  jogot  rendgzerint  a  tômeggondnok  érvényesîti;  de  a  megtâ- 
madasi  kereset  megmditâaât  a  vâlasztmâny  is  elhatârozhatja,  s  ez  esetben  a  tôineg 
reszere  kulun  kepyiselot  rendelhet. 

97  f1  megtâmadâsi  keresetnél  beavatkozâsi  jog  illeti. 

Y;  Megtamadhatok  :  1.  a  kôzadôsnak  a  csôdnyitâsi  kérvény  beadâsa,  illetôlee 

a  fizetesek  megszuntetese  (244  §.)  utân  kôtôtt  azon  ügyletei,  melyeknek  megkotése 
altal  a  csodintelezok  megkarogittattak,  feltéve,  hogy  a  masik  "félnek  az  ügylet 
megkotesekor,  a  caodnyitasi  kérvény  beadâsârôl,  illetôleg  a  fizetések  megsziinteté- 
sérol,  tudomasa  volt;  --  2.  a  kôzadôsnak  a  csôdnyïtâsi  kérvény  beadâsa,  illetôleg 
a  fizetesek  meggzuntetese  utân  keletkezett  azon  jogcselekvényei,  melyek  âltal  a 
masik  fel  kielégitest  vagy  a  biztositâst  nyer,  feltéve,  liogy  ennek  a  kielégités, 
vagy  a  biztositag  elfogadasakor  a  csôdnyitâsi  kérvény  beadâsârôl,  illetôleg  a 
fizetesek  megszunteteserol  tudomasa  volt;  —  3.  a  kôzadôsnak  a  csôdnyitâsi  kér- 
veny  beadasa  illetôleg  a  fizetések  megsziintetése  utân,  vagy  a  csôdnyitâsi  kérvény 
beaaasat,  illetôleg  a  fizetesek  megszüntetését  megelôzô  15  napon  belül  keletkezett 
azon  jogcselekvenyei,  melyek  âltal  valamelyik  hitelezôjének  olyan  biztositâst  vagy 
kielegitest  ad  melyhez  annak  âlfcalâban,  vagy  akkor  még  joga  nem  volt,  ha  esak  a 
hitelezo  oly  tenyeket  nem  igazol,  melyekbôî  jogszerüen  kôvetkeztethetô,  hogy  neki 
a  jogcselekveny  îdejekor,  az  elsô  esetben  a  csôdnyitâsi  kérvény  beadâsârôl.  illetôleg 
a  fizetesek  megszunteteserol,  az  utôbbi  esetben  pedig  az  adôsnak  a  hitelezôket 
karosito  szandékarol  tudomasa  nem  voit. 

„f  k^.a^?s  azon  j ogcselek vény einél,  melyek  a  esôdnyitâst  6  hônappal  meg- 
eiozoieg  tortentek,  a  megtamadâsra  indokul  nem  szolgâlhat  az,  hogy  a  masik  fél- 
nek  a  fizetések  megszuntetésérôl  tudomasa  volt. 

~f:  ,4,  raennyiben  a  esôdnyitâst  megelôzôleg  két  éven  belül  keletfeeztek,  meg- 
lîSi  i  a  kozadfnak  azon  Jogcselekvényei,  melyek  âltal  ôrôkségrôl  vagy 

!^i4!r  j-  4tm°nd  ’  i,t07aK"a  - azon  ügyletei-  melyeket  visszteker  nélkül,  vagy 
^  anleges  visszteher  meiiett  kôtôtt,  a  mennyiben  azok  târgyât  nem  a  szokâsoL 
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mar/es-intérêts.  Le  montant  de  ces  dommages-intérêts  se  calcule  sur  la  différence 
entre  le  prix  de  vente  et  le  prix  relevé  à  la  Bourse  ou  au  marche  au  heu  d  execution 
ou  à  la  place  sur  laquelle  il  se  règle,  pour  les  affaires  conclues  au  jour  de  1  ouverture 

de  la  faillite  avec  le  même  délai  d'exécution.  .  , 

22.  Pour  les  contrats  de  loyer  ou  de  fermage  que  le  failli  a  conclus,  la  masse 
de  faillite  remplace  le  failli  à  partir  de  l'ouverture.  . 

Si  le  failli  a  conclu  le  contrat  en  qualité  de  locataire  ou  de  fermier,  la  masse, 
tout  comme  la  partie  adverse,  peut  dénoncer  le  contrat  à  tout  moment,  en  observant 
les  délais  légaux  ou,  à  défaut,  les  délais  usuels,  et  sans  préjudice  des  droits  éventuels 

i  indemnité. _ Par  contre,  si  le  failli  a  conclu  le  contrat  comme  bailleur,  la  duree 

fixée  au  contrat  ne  subit  aucun  changement;  mais,  l'aliénation  volontaire  par  le 
svndic  du  bien  loué  on  donné  à  ferme,  a  snr  la  résiliation  du  contrat  1  effet  aune 
vente  judiciaire;  le  preneur  doit  abandonner  l'objet  loué  dans  les  délais  de  dénon¬ 
ciation  ordinaires,  le  fermier  doit  quitter  le  bien  pris  a  ferme  a  la  fm  de  1  année 

d  dispositions  ci-dessus  ne  changent  rien  au  droit  qu'ont  les  parties  de  deman¬ 

der  la  résiliation  du  contrat  pour  dommages  et  mise  hors  de  service,  des  objets 

93  Si  r'obiet  loué  ou  pris  à  ferme  n?a  pas  encore  ete  livre  au  failli  avant 
l’ouverture  de  la  faillite,  l’autre  partie  peut  se  désister  du  contrat  comme  si  celui-ci 

n  jamais ^  louage  de  service  conclu  avec  le  failli  comme  patron,  peut 

Êf.Tp  dénoncé  par  chacune  des  deux  parties,  .  , 

Le  délai  de  dénonciation,  s’il  n’est  pas  fixé  par  la  loi  ou  par  1  usage»  est  fixe, 
sur  la  demande  de  l'une  des  deux  parties,  par  le  Tribunal  de  la  faillite 

25  Les  lois  par  lesquelles  sont  régis  les  effets  juridiques  de  1  ouverture  de  la 
faillite  sur  des  situations  non  mentionnées  à  la  présente  loi,  subsistent  sans  change- 
ment. 

Section  III.  De  l’annulation  des  contrats. 

2G  Les  actes  juridiques  du  failli,  accomplis  avant  l'ouverture  de  la  faillite 
et  spécifiés  aux  articles  suivants,  étant  sans  effet  juridique  vis-a-vis  des  cr^neiers 
de  la  faillite,  peuvent  être  attaqués,  soit  par  voie  d  action,  soit  par  voie  d  exception. 

Ce  droit  est,  en  règle  générale,  exercé  par  le  syndic  ;  cependant  la  commission 
des  créanciers  peut  aussi  décider  l’introduction  d’une  action  en  annulation,  auquel 
cas  elle  doit  nommer  un  représentant  spécial  de  la  masse. 

’  Les  créanciers  de  la  faillite  ont  le  droit  d’intervenir  dans  1  action  en  annulation. 

27  Peuvent  être  attaqués:  1"  les  contrats  passes  par  le  failli,  apres  la 
requête'  aux  fins  d’ouverture  de  la  faillite  ou,  suivant  le  cas,  apres  la  cessation  des 
paiements  (art.  244)  et  dont  l’accomplissement  a  lese  les  créanciers  de  la  faillite, 
à  supposer  qu’au  moment  de  passer  ces  contrats,  1  autre  partie  ait  eu  connais¬ 
sance  du  dépôt  de  la  requête  en  ouverture  de  faillite  ou  de  la  suspension  des 
paiements;  — 2"  les  contrats  du  failli,  passés  après  dépôt  de  la  requete  en  ouverture 
de  faillite  ou  après  la  suspension  des  paiements,  et  par  lesquels  l  autre  parbe  a 
obtenu  paiement  ou  garantie,  à  supposer  qu  au  moment  d  accepter  b*™™»* 
ou  la  garantie,  cette  autre  partie  avait  connaissance  du  depot  de  ^requete  en 
ouverture  de  faillite,  ou  de  la  suspension  des  paiements;  3  les  actes  du  failli 
passés  après  dépôt  de  la  requête  en  ouverture  de  faillite  ou  apresla  '^pensmn  des 
paiements,  ou  dans  les  15  jours  qui  ont  précédé  immédiatement,  soit  ce  depot, 
soit  cette  suspension,  et  par  lesquels  il  accorde  a  un  créancier  ^_^téou 
paiement  auquel  celui-ci,  ou  bien  n’avait  aucun  droit,  ou  bien  navait  pas  droit 
à  cette  époque.  Il  en  est  autrement  si  le  créancier  rapporte  la  preuve  de  faits  d  ou 
l’on  peut  déduire  en  droit,  qu’au  moment  de  1  acte,  il  ne  connaissait  pas,  dans  le 
premier  cas,  le  dépôt  de  la  requête  en  ouverture  de  faillite  ou  la  suspension  des 
paiements,  dans  le  second  cas,  l’intention  du  failli  de  leser  ses  «^nmers - 

Dans  le  cas  d’actes  passés  par  le  failli  plus  de  6  mois  avant  1  ouverture 
de  la  faillite,  on  ne  peut  baser  une  action  en  annulation  sur  le  fait  que  1  autre  partie 
avait  connaissance  de  la  suspension  des  paiements.  (  .  ,  , 

28.  Peuvent  être  attaqués,  quand  ils  ont  ete  passes  dans  les  deux  dermeres 
années  qui  ont  précédé  l’ouverture  de  la  faillite:  1“  les  contrats  par  lesqud| 
le  failli  refuse  une  succession  ou  un  legs;  ceux  dont  il  se  charge  sans  indemnité 
ou  contre  une  indemnité  fictive,  à  moins  que  ceux-ci  n  aient  pour  objet  des  cadeaux 
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ajândékok  kepezik  ;  ^  2,  azon  terhes  szerzôdések  ?  melyeket  a  kozados  hâzas- 

târsâval,  sajât,  vagy  hâzastârsânak  fel-  vagy  lemenô  âgbeli  rokonaival,  fél-  vagy 
egész  testvéreivel,  vagy  végre  e  személyek  vaïamelyikének  hâzaatârsâval  kôtôtt, 
a  mennyiben  azoknak  megkôtése  âltal  a  csôdhitelezok  megkârosîttattak  g  az  érintett 
személyek  igazolni  nem  képesek,  hogy  a  kôzadôsnak  a  hitelezôk  megkârositâsâra 
Iranyzott  szândékarôl  tudomassal  nem  birtak;  —  3.  a  hâzastârs  részére  tôrtént 
ajândekozâsok,  nemkülônben  a  hozomânynak  s  a  férj  kezelése  alâ  került  egyéb 
noi  javaknak  biztositasa  vagy  kiadasa,  a  mennyiben  ez  nem  a  tôrvény,  vagy  a 
fentebbi  liatâridô  elott  keletkezett  szerzôdési  kotelezettség  alapjan  tortént* 

29*  Tekintet  nelkîiî  bizonyos  idôre,  megtâmadhatôk  a  kôzadôsnak  perbeli  és 
peren  kivüli  azon  jogcselekvényei,  melyekrôi  a  mâsik  fél  tudta,  hogy  azok  a  hite- 
lezok  megkâr  os  i  tas  ara  Irânyülô  szândékkal  tôrténtek* 
t  ^  fizetés,  melyet  a  kozados  valtôra  teljesit,  a  27*  §*  alapjan  meg  nem 

tamadhato,  ha  a  vâltôbirtokos  a  fizetés  elfogadâsâra,  a  tobbi  vâltôkôtelezettek 
ellcni  visszkerësetének  külonbeni  elvésztése  meîlett,  a  vâltôtôrvény  szerint  kôte- 
lezve  volt* 

Ilyen  esetben  a  tomegnek  a  kifizetett  vâltôosszegért  az  utolsô  visszkeresett, 
vagy  a  mennyiben  a  vâltô  egy  harmadik  érdekében  adatott  tovâbb,  ez  utôbbi  felelosi 
ha  a  vaito  tovâbbadâsakor  a  csôdnyitâsi  kérvény  beadasarol,  iHetôleg  a  fizetések 
inegsz  ün  t  e  t  ésér  ôl  tudomassal  birt, 

3t.  Azon  kôrülmény,  hogy  a  kozados  ellen  végrehajthatô  hatârozat  vagy 
egyezseg  keletkezett,  vagy  hogy  a  végrehajtâs  elrendeltetett,  a  vagy  foganatosit- 
tatott ,  a  jogcselekvény  megtâmadhatasât  Ici  nem  zârja.  A  jogcselekvény  hatâlyon 
kivül  helyezésével  a  hatârozat  vagy  egyezség  ig  hatâlyât  veszti. 

32,  A  jelen  tôrvénynek  a  jogcselekvények  megtâmadâsâra  vonatkozo  ha- 
tarozatai  az  ordkôsnek  a  hagyatékot  târgyazô  j ogcselek vényei re  is  alkalmazandôk 
ha  a  hagyaték  ellen  nyittatik  esôd. 

33,  Az,  a  mi  a  megtâmadhatô  jogcselekvény  âltal  a  kozados  vagyonâbôl 
ehdegemttetett,  a  csôdtomegnek  visszatcritendo  ;  de  a  jôhiszemü  szerzô  azt,  a  mit 
a  kôzadôsnak  visszteher  nélküli  ügylete  folytân  kapott,  csak  annyiban  koteles 
\isszatentem,  a  mennyiben  a  kapott  targynak  vagy  ertékének  még  birtokâban  van, 

Masreszrôl  azs  a  mit  a  kozados  viszonteljesités  fejében  kapott,  vîsszatéritendô, 
a  mennyiben  nem  igazoltatik,  hogy  a  viszonteljesités  a  tômegbe  be  nem  folyt,  ille¬ 
toleg,  hogy  az  a  viszonteljèsités  âltal  nem  gyarapodott.  Ez  eseten  kivüî  a  fél  csak 
nnnt  csodhitelezô  érvényesithet-i  kôvetelését. 

34,  Ha  a  megtàmadott  teljesités  târgya  visszaadatik,  a  teljesités  a-lapiât 
képezo  kôveteles  isrnét  hatâiyba  lép, 

35,  A  jogutôd  ellen  a  megtâmadâsi  jog  gyakorolhatô  :  1.  ha  a  jogutôd  a  szerzés 
idejekor  tudta,  hogy  a  jogcselekvény  a  kozados  részérôl  a  hitelezôk  ktjâtszâsa  végett 
tortent;  ■  2*  ha  a  jogutôd  a  28,  §.  2.  pontja  alatt  érintett  személyek  kôzé  tar- 
tozik  es  igazolni  nem  képes,  hogy  a  szerzés  idejekor  tudomassal  nem  birt  azon  tény- 
koruimenyekrol,  melyck  miatt  a  jogcselekvény  az  ô  jogelôde  ellen  megtâmadhatô 
lett  volna* 

.4Z  prokosÔk,  mint  jogutôdok  ellen,  a  jogcselekvény  a  fentebbi  korlâtozâsok 
neikul  tamadhato  meg. 

36,  À  megtâmadâsi  perben,  ha  vaïamely  tény  tudâsa  vagy  nem  tudâsa  képezi 
a  bizonyitas  targyat,  a  birô,  a  felhozott  kôzvetlen  vagy  kôzvctett  bizonyiték  mér- 
legelesenel,  a  tôrvénynek  a  bizonyitékok  teljességére  vonatkozo  intézkedéseihez 
kotve  mnesen 1 , 

37,  A  megtâmadâsi  jog  a  csôdnyitâs  napjâtôl  szâmitott  liât  hô  alatt  elévüh 


IV,  Fejezet.  Beszâmitâs, 

/t8-  A  mennyiben  a  csôdhitelezô  a  fennâllô  tôrvények  szerint  beszâmitâssal 
elriet,  kôvetelését  a  csôdtomeg  ellen  érvényesiteni  nem  tartozik. 

Az,  hogy  a  beszamitandô  kôvetelés  a  csôdnyitâs  idejekor  még  le  nem  jârt 
vagy  feltételtôl  függ,  a  beszâmitâst  nem  gâtolja*" 


!)  A  bizonyitékok  szabad  mérlegelé^éaek  elvo  az  1893  XVIII.  t,  cz.  64.  §-a  értol 
mében  ma  mâr  âltàlânos  érvényü. 
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d  usage;  _  2Û  les  contrats  à  titre  onéreux  que  le  failli  a  passé  avec  son  conjoint, 

avec  ses  parents  ou  les  parents  de  son  conjoint,  en  ligne  ascendante  ou  descendante, 
avec  ses  frères  et  soeurs  germains,  utérins  ou  consanguins  ou  enfin  avec  1  épouse 
d'une  de  ces  personnes,  quand  ces  contrats  ont  lésé  les  créanciers  de  la  faillite  et 
que  les  personnes  ci-dessus  mentionnées  ne  peuvent  prouver  que  l'intention  du 
failli,  de  léser  ses  créanciers,  leur  était  inconnue; —  3°  les  donations  faites  au  con¬ 
joint,  de  même  la  séparation  ou  la  restitution  de  la  dot  ou  des  autres  biens  de  la 
femme  tombés  sous  l'administration  du  mari,  à  moins  que  ces  actes  n'aient  eu  lieu 
en  vertu  de  la  loi  ou  d  une  obligation  contractuelle  antérieure  au  laps  de  temps, 

ci-dessus  fixé*  ^  _  J  ..... 

29,  Peuvent  être  attaqués  sans  condition  de  delai  les  actes  judiciaires  et  extra¬ 
judiciaires  du  failli,  lorsque  l'autre  partie  savait  qu'ils  étaient  faits  dans  1  intention 
de  léser  les  créanciers. 

M.  Le  paiement  d'une  lettre  de  change  par  le  failli  ne  peut  être  attaque  en 
vertu  de  l'art*  27,  si  le  porteur  était  obligé,  conformément  à  la  loi  du  change  et 
sous  peine  de  perdre  le  recours  contre  les  autres  obligés  par  droit  de  change,  d  ac¬ 
cepter  le  paiement.  ,  ,  _  , ,  , 

Dans  ce  cas,  le  dernier  débiteur  suivant  les  recours  exerces,  ou,  si  la  lettre  ae 
change  a  été  transmise  dans  l'intérêt  d’un  tiers,  ce  tiers  est  responsable,  vis-à-vis 
de  la  masse,  pour  le  montant  de  la  lettre  de  change,  quand  à  l'époque  où  cette  lettre 
a  été  transmise  il  avait  connaissance,  soit  du  depot  de  la  requête  en  ouverture  de 
faillite,  soit  de  la  suspension  des  paiements. 

81.  Le  fait  qu'un  jugement  exécutoire  ou  une  transaction  exécutoire  sont 
intervenus  contre  le  failli,  ou  que  l'exécution  a  été  ordonnée  ou  pratiquée,  n  exclut 
pas  l'annulabilité  de  l'acte  juridique.  L'annulation  de  cet  acte  entraîne  aussi  la 
nullité  du  jugement  ou  de  la.  transaction, 

32.  Les  dispositions  de  la  présente  loi  relatives  à  la  contestation  des  actes 

juridiques  s'appliquent  également  à  ceux  de  l'héritier  au  regard  de  la  succession, 
lorsque  la  faillite  a  été  ouverte  contre  celle-ci.  -,  . 

33.  La  partie  des  biens  du  failli  qui  a  été  aliénée  par  l'acte  annulable  dort 
être  reversée  à  la  masse;  toutefois,  l'acquéreur  de  bonne  foi  n'a  à  restituer  ce  qu  il 
a  reçu  en  vertu  d'une  disposition  gratuite  du  failli,  que  s'il  se  trouve  encore  en 
possession  de  l'objet  ou  de  sa  valeur. 

D'autre  part,  ce  qui  a  été  donné  au  failli  à  titre  de  contre- valeur,  doit  etre 
restitué,  à  moins  qu'on  ne  prouve  que  cette  contre- valeur  n  est  pas  venue  a  It» 
masse,  ou  que  la  masse  n'a  pas  été  enrichie  par  elle.  En  dehors  de  ce  cas,  la  partie 
intéressée  ne  peut  faire  valoir  sa  créance  que  comme  créancière  de  la  faillite, 

34.  Si  l'objet  de  la  prestation  attaquée  est  restitué,  la  créance  sur  laquelle 

était  fondée  la  prestation,  rentre  en  vigueur.  . 

35.  Le  droit  d'annulation  peut  être  exercé  contre  le  successeur  juridique  : 
1°  Quand  le  successeur  juridique  savait,  au  moment  de  l'acquisition,  que  1  acte 
juridique  était  fait  par  le  failli,  dans  le  but  de  léser  les  créanciers;  —  2°  quand  le 
successeur  juridique  est  l'une  des  personnes  mentionnées  au  n*  2  de  1  art.  28,  et 
qu'il  ne  peut  prouver  qu'au  moment  de  l'acquisition,  il  n'avait  aucune  connais¬ 
sance  des  faits  qui  auraient  motivé  l'annulabilité  de  l'acte  de  son  prédécesseur 
juridique.  Lorsque  les  successeurs  juridiques  sont  les  héritiers,  le  contrat  est 
annulable  vis-à-vis  d'eux  sans  les  restrictions  ci-dessus. 

36.  Dans  les  procès  en  annulabilité,  lorsqu'il  s'agit  de  prouver  la  connaissance 
ou  l'ignorance  d'un  fait,  le  juge  n'est  pas  lié,  pour  l' appréciât  ion  des  preuves  directes 
on  indirectes  qui  lui  sont  fournies,  par  les  dispositions  de  la  loi  relatives  au  carac¬ 
tère  complet  de  la  preuve1. 

37.  Le  droit  d'annulation  se  prescrit  par  6  mois  à  dater  de  1  ouverture  de 
la  faillite. 

Section  IV,  De  la  compensation. 

38.  Lorsqu'aux  termes  des  lois  en  vigueur  un  créancier  a  droit  a  la  compen- 
sention  de  sa  créance,  il  n'est  pas  nécessaire  qu'il  la  fasse  valoir  à  l'encontre  de  la  masse. 

Le  fait  que  la  créance  à  compenser  n'est  pas  échue  au  moment  de  1  ouverture 
de  la  faillite,  ou  qu'elle  dépend  d'une  condition,  n'exclut  pas  la  compensation. 

î)  Actuellement,  le  principe  de  la  libre  appréciation  des  preuves  est  étendu  à  toute  la  pro¬ 
cédure  (Loi  XVIII  do  1893,  art.  64}* 
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39*  Beszâmitâsnak  a  csodeljârâsban  nincsen  helye:  1.  ha  valaki  a  csodnyitâs 
elôtt  vagy  utân  szerzett  meg  a  kôzadôs  ellen  valamely  kôvetelést  és  csak  a  csôd- 
nyitâs  utân  lett  a  tomegnek  adosa;  —  2.  ha  valakî  a  kôzadosnak  a  csodnyitâs 
clôtt  mâr  adosa  volt,  és  elîene  a  csodnyitâs  utân  szerez  kôvetelést,  habâr  ko ve télés 
a  csodnyitâs  elôtt  egy  mas  hitelezô  javâra  mâr  fennâllott;  —  3.  ha  valaki  a 
kôzadosnak  a  csodnyitâs  elôtt  adosa  volt,  és  a  kôzadôs  ellen  az  ezzel  kôtott 
jogügylet  vagy  jogâtruhâzâs,  vagy  valamely  ik  hitelezô  kielégitese  âltal  kôvetelést 
szerzett,  feltéve,  hogy  a  szerzés  idejekor  tudta,  hogy  a  kôzadôs  fizetéseit  mâr 
megszüntette,  vagy  hogy  ellene  a  csôdnyitâsi  kérvény  raâr  beadatofct.  Ez  esetben 
a  27,  §.  utolsô  bekezdése  megfelelôen  alkalmazandô. 


40.  Ha  a  belfôldi  hitelezô  a  kôzadôs  eUerd  kôvetelését  ennek  egy  külfoldi 
adôsâra  ruhâzza  ât,  s  ez  a  tômeg  ellen  beszâmitâssal  él,  a  belfôldi  hitelezô,  a  meny- 
nyiben  kôvetelését  a  csodnyitâs  utân  ruhâzta  ât,  vagy  az  âtmhâzâskor  a  fizetések 
megszüntctésérôl,  illetôleg  a  csôdnyitâsi  kérvény  beadâsârôl  tudomâssal  birfc,  kô- 
teles  a  tomcgnek  azon  osszeget  raegtériteni,  melylyel  az  a  beszâmitâs  folytân  megrô- 
vidittetett. 

41,  À  mennyiben  beszâmitâs  utjân  a  tômeg  ellen  olyan  le  nem  jârt  kovetelés 
egyenlittetik  ki,  melytol  kamatok  nem  jârnak,  a  14.  §.  mâsodik  bekezdésében  fog- 
lalt  intézkedés  szolgâl  irânyadôuL 

V.  Fejezet.  Visszakovetelési  jog. 

42 *  Ha  a  tômegben  olyan  dolgok  talâltatnak,  melyek  nem  a  kôzadosnak, 
hanem  mâsnak  tulajdonât  képezik,  ezek  visszakôvetellietôk. 

A  visszakôvetelésre  nézve,  aîapuljon  az  akâr  tulajdonjogon,  akâr  személyes 
igényen,  az  âltalânos  jogi  elveken  kiviil,  a  kôvetkezô  §§-ban  foglalt  hatârozatok 
irânyadok. 

43,  Ha  a  visszakôvetelhetô  dolgok  a  csodnyitâs  elôtt  a  kôzadôs,  vagy  a  csôd- 
nyitâs  utân  a  tômeggondnok  âltal  eladattak,  elcseréltettek  vagy  egyébként  érté- 
kesittettek,  a  visszakôvetelésre  jogosult  fél  a  csodnyitâs  utân  befolyt  érték  kiadâsât, 
s  ha  ez  még  be  nem  folyt,  az  erre  vonatkozô  kovetelés  âtengedését  igényelheti. 


44,  Az  eladô  a  kôzadosnak  elkiïidôtt,  de  ez  âltal  még  teljesen  ki  nem  fizetett 
ârukat  visszakôvetelheti,  a  mennyiben  ezek  mâr  a  esôdnyitâs  elôtt  rendeltetésiik 
helyére  nem  értek  és  a  kôzadosnak,  vagy  helyette  egy  harmadiknak  birtokâba 
nem  jutottak. 

45,  A  visszakovetelési  jog  a  44,  §.  alapjân  nem  gyakorolhatô,  ha  a  tômeg¬ 
gondnok  a  kôzadosnak  a  vételi  ügyletbôl  eredô  kôtelezettségeit  teljesiti. 

43,  À  kôzadôs  neje  valamely  dolognak,  mint  tulajdonânak  visszaadâsât  csak 
az  esetben  kôvetelheti,  ha  bebizonyitja,  hogy  a  visszakôvetelt  dolgot  mâr  a  hâ- 
zassâg  megkôtése  elôtt  birta,  vagy  a  hâzassâg  megkôtése  utân,  de  nem  a  kôzadôs 
pénzén  szerezte, 

A  nô,  mint  tulajdonât,  vissza  nem  kôvetelheti  azon  dolgokat,  melyeket  üzlete 
folytatâsâhoz  a  kôzadôs  hasznâlt,  kivéve,  ha  tulajdonjoga  e  dolgokon  külsôleg 
felismerhetô  volt. 

VI.  Fejezet.  A  tômeg  hitelezôi. 

47.  A  csôdtômeghez  tartozô  javakbôl  mindenek  elôtt  a  tômeg  tartozâsai  és 
annak  koltségei  elégitendôk  ki. 

A  kielégités  azon  tômeghôl  tôrténik  melyre  a  tartozâsok  és  a  kôîtségek  vo- 
natkoznak. 

48.  A  tômeg  tartozâsai:  1.  a  tômeggondnok  érvényes  jogcselekvényeibôl  eredô 
kôvetelések  ;  —  2.  a  kôzadôs  kétoldalu  szerzôdéseibôl  eredô  kôvetelések,  a  mennyiben 
a  tômeg  az  ügy let  teljesitését  kôveteli  (20.  §.),  vagy  a  mennyiben  a  csodnyitâs  elôtt 
keletkezett  s  a  tômeg  âltal  âtvett  ügyletnél,  a  teljesitésnek  a  csodnyitâs  utân  kell 
tôrténnie  (22.  §,);  —  3.  a  tômeg  jogtalan  gazdagodâsâbôl  eredô  kôvetelések. 

49.  A  tômeg  koltségei:  1.  a  csôdnyi tassai,  tovâbbâ  a  tômeghez  tartozô  vagyon 
megâllapitâsâval,  biztositâsâval,  fentartâsâval,  kezelésével,  értékesitésével  és  felosz- 
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39*  La  compensation,  dans  la  procédure  de  faillite,  n'est  pas  admise  :  1°  quand 
une  personne  a  acquis,  soit  avant,  soit  après  l'ouverture  de  la  faillite,  une  créance 
sur  le  failli  et  n'est  devenu  débitrice  de  la  masse  qu'après  l'ouverture  de  la  faillite  ;  — 
2°  lorsqu'une  personne  était  débitrice  du  failli  avant  l'ouverture  de  la  faillite  et 
acquiert  une  créance  contre  lui  après  cette  ouverture,  même  quand  cette  créance 
existait  avant  l'ouverture  et  au  bénéfice  d'un  autre  créancier;  — -  lorsqu'une 
personne  était  débitrice  du  failli  avant  l'ouverture  de  la  faillite  et  qu'elle  acquiert 
une  créance  contre  le  failli  par  un  contrat  passé  entre  eux  ou  par  une  cession 
juridique  ou  par  le  paiement  d'un  créancier,  à  condition  qu'au  moment  de  l'acqui¬ 
sition  de  ia  créance,  elle  ait  su  que  le  failli  avait  suspendu  ses  paiements  ou  que 
la  requête  en  ouverture  de  faillite  était  déposée  contre  lui.  Dans  ce  cas,  il  y  a  lieu 
d'appliquer,  par  analogie,  le  dernier  alinéa  de  l'art,  27. 

40,  Quand  un  créancier  hongrois  transmet  sa  créance  sur  le  failli  à  un  créancier 
étranger  et  que  celui-ci  invoque  la  compensation  contre  la  masse,  le  créancier 
hongrois  est  obligé  de  restituer  à  la  masse  la  somme  dont  elle  a  été  privée  par  la 
compensation,  pourvu  qu'il  ait  transmis  sa  créance  après  l'ouverture  de  la  faillite, 
ou  que,  lors  de  la  transmission,  il  ait  eu  connaissance  du  dépôt  de  la  requête  en 
ouverture  de  faillite,  ou  de  la  suspension  des  paiements, 

41,  Si,  par  suite  de  la  compensation,  une  créance  non  échue  et  ne  portant 
pas  intérêts  se  trouve  payée  vis-à-vis  de  la  masse,  ü  faut  se  conformer  à  la  dispo¬ 
sition  du  2  e  alinéa  de  l'art.  14. 

Section  V.  De  la  revendication. 

42,  S'il  se  trouve  à  ia  masse  des  objets  qui  sont  la  propriété,  non  du  failli, 
mais  d'une  autre  personne,  ces  objets  peuvent  être  revendiqués. 

Au  sujet  de  la  revendication,  qu'elle  soit  basée  sur  le  droit  de  propriété  ou 
sur  un  droit  personnel,  il  y  a  lieu  d'appliquer,  outre  les  principes  généraux  de  droit, 
les  dispositions  suivantes, 

43*  Si  les  objets  dont  la  revendication  est  recevable  ont  été  aliénés  par  le  failli 
avant  l'ouverture  de  la  faillite  ou  donnés  en  échange  ou  réalisés  d'une  autre  manière 
par  le  syndic  après  l'ouverture  de  la  faillite,  la  partie  autorisée  à  revendiquer  peut 
exiger  la  remise  de  la  valeur  reçue  après  l'ouverture,  en  échange  desdits  objets, 
et  si  cette  valeur  n'est  pas  encore  rentrée,  ia  remise  de  la  créance  qui  représente 
cette  valeur, 

44,  Le  vendeur  peut  exiger  la  restitution  de  marchandises  envoyées  au  failli 
et  non  encore  intégralement  payées  par  lui,  pourvu  que  ces  marchandises  ne  soient 
pas  arrivées  à  destination  et  parvenues  en  la  possession  du  failli  ou  d'un  tiers  agissant 
pour  le  failli,  avant  l'ouverture  de  la  faillite. 

45,  Le  droit  de  revendication  ne  peut  être  exercé  en  vertu  de  l'art.  44,  si  le 
syndic  remplit  les  obligations  qui  incombaient  au  failli,  du  fait  de  l'achat, 

46.  L'épouse  du  failli  ne  peut  revendiquer  un  objet  comme  étant  sa  propriété, 
que  si  elle  prouve  qu'elle  possédait  l'objet  avant  son  mariage,  ou  qu'elle  l'a  acquis 
depuis  le  mariage,  mais  non  avec  l'argent  du  failli, 

La  femme  ne  peut  revendiquer  comme  étant  sa  propriété,  des  objets  dont 
le  failli  s'est  servi  pour  l'exercice  de  ses  affaires,  à  moins  que  son  droit  de  propriété 
sur  ces  objets  n'ait  été  extérieurement  reconnaissable. 

Section  VI,  Des  créanciers  de  la  masse. 

47.  Sur  les  biens  appartenant  à  la  masse  de  faillite,  doivent  être  payés,  avant 
tout,  les  dettes  et  les  frais  de  cette  masse. 

Le  paiement  est  fait  sur  la  masse  à  laquelle  se  rapportent  les  dettes  et  les  frais. 

48*  Sont  dettes  de  la  masse:  1°  les  créances  issues  de  contrats  valables  du 
syndic;  —  2Ù  les  créances  issues  de  contrats  synallagmatiques  du  failli,  lorsque 
la  masse  demande  l' exécution  du  contrat  (art.  20)  ou  lorsque  l'accomplissement 
d'un  acte  conclu  avant  l'ouverture  de  la  faillite  et  assumé  par  la  masse,  doit  avoir 
lieu  après  l'ouverture  de  la  faillite  {art,  22)  ;  —  3°  les  actions  nées  d'un  enrichisse¬ 
ment  illégal  de  la  masse. 

49,  Sont  considérés  comme  frais  de  la  masse:  1°  les  frais  d'ouverture  de  la 
faillite,  de  détermination,  mise  en  sûreté,  conservation,  administration,  réalisation 
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tâsâval  jâro  koltségek;  —  2*  a  tomeg  elleni  kovetelések  felszâmolâsaval  és 
megâllapitâsâval  jâro  koltségek,  a  mennyiben  azok  a  jelen  tôrvény  értelmében  az 
egyes  kovetelôket  nem  terhelïk;  —  3*  a  tomeget  terhelo  s  a  csôd  tartama  alatt 
lejâro  adôk  és  kôzterhek;  —  4,  a  csodnyitâs  utan  tel j es  szegénységben  clhalt 
kozadôsnak  legszükségesebb  gyogyitâsi  és  temetési  kôltségei  ;  —  5*  a  kôzadôs  részére 
megâllapitott  tartâsi  koltségek  (5*  §.). 

50,  Ha  a  tomeg  a  megelôzô  §-okban  érintett  tomeg tartozâsok  és  tomegkolt- 
ségek  kieîégitésére  nem  elegendô,  arânylagos  kielégitésnek  van  helye  olyképen, 
hogy  a  tartozâsok  a  koltségek  elôtt,  ez  utôbbiak  kdzt  pedig  mindenek  elôtt  a  kész- 
pénz-kiadâsok  egyenhttetnek  ki*  f  , 

À  mâr  tôrtént  fizetéseket  azért,  mert  a  tomeg  a  koltségek  és  tartozasok  fede- 
zésére  nem  eîegendô,  visszakôvetelni  nem  leïiet* 

VII.  Fejezet.  Külon  kîelégitésre  jogositott  hitelezôk. 

f 

Atalâban, 

51*  À  kozadôs  tulaj donoe  târsai ,  valamînt  azok,  a  Mk  vele  târsasâgban  vagy 
mas  kozôsségben  voltak,  a  kôzadôs  vagyonilletoségének  elkülônitését,  s  az  érintett 
viszonyon  alapulô  igënyeiknek  az  elkülônitett  vagyonilletôségbôl  leendô  elôleges 
kielégitését  kovetelhetik. 

52,  Àzon  hitelezôk,  a  kik  valamely  dologi  jog  alapjân  a  kôzadôs  bîzonyos 
vagyonâbôl  kiilôn  kielégltést  igényelhetnek,  kôveteléseiket  a  csodhitelezôk  meg- 
elozésével  érvényesithetik  és  a  dologi  joggal  terhelt  vagy onbol  csak  az  folyik  az  âlta- 
lânos  csôdtomegbe,  a  mi  az  emhtett  hitelezôk  kielégitese  utân  fenmarad. 

Az  emlitett  hitelezôk,  a  mennyiben  ôket  a  kôzadôs  elien  személyes  igény  is 
illeti,  kôveteléseiket  mint  csôdhitelezok  az  âltalânos  csôdtomeg  ellen  is  érvenye- 
sithetlk. 

I,  Jelzâlog  âltal  biztositott  hitelezôk, 

53,  À  esôdtomeghez  tartozo  ingatlan  vagyonnak  a  csôd  tartama  alatt  befolyt 
jôvedelmeibôl,  a  vételârbôl  és  ennek  kamataibôl  elôbb  a  tômegnek  a  47*  §-  szerint 
e  vagy  ont  terhelo  tartozâsai  és  koltségei ,  azutân  a  jelzâlogos  hitelezôk  eiégittet- 
nek  ki. 

54,  A  jelzâlog  âltal  biztositott  kovetelések  rangsorozatâra  és  kieîégitésére 
nézve  a  tôrvénykezési  rendtartâs  szabâlyai  irânyadôk. 

II,  Ingô  zâlog  âltal  biztositott  hitelezôk, 

55,  À  tômeghez  tartozo  és  zâloggal  terhelt  ingôsâgok  értékébôl,  vételârâbôi 
és  jôvedelmeibôl  elôbb  a  tômegnek  e  vagyont  terhelo  tartozâsai  és  kôltségei,  azutân 
a  zâlogos  hitelezôk  elégittetnek  ki. 

56,  Azt,  hogy  a  vâmok,  fogyasztâsi  és  mas  kôzadôk,  tovâbhâ  a  pénzbirsâgok 
és  a  pénzb iinteté sek  azon  ârükat,  terményeket  és  târgyakat,  melyektol  fizetendok, 
mennyiben  terhelik,  és  a  zâlogos  hitelezôk  kôveteléseit  mennyiben  elôzik  meg,  az 
e  részben  fennâllô  tôrvények  és  rendeletek  hatârozzâk  meg* 

57,  Az  ingô  zâlog  âltal  biztositott  hitelezôkkel  egyenlô  jogok  illetik:  1*  a 
vendéglôsôket  a  vendég  lakâsâért  és  tartâsâért  jâro  kovetelések  tekintetében, 
a  vendégtôl  visszatartott  ingôsâgokra;  —  2.  a  müvészeket,  gyârosokat,  iparosokat 
és  munkâsokat  dijaik  és  kîadâsaik  tekintetében,  az  âltaluk  készitett  vagy  kijavitott 
és  birtoknkban  levô  dolgokra;  —  3*  a  bérbeadôkat  és  a  haszonbérbeadôkat 
azon  dolgokra,  melyekre  ôket  a  tôrvénykezési  rendtartâs  szerint  zâlogjog  illeti2; 
—  4*  azokat,  a  kiket  a  vâltô-  vagy  a  kereskedelmi  tôrvény  szerint  bizonyos 


s)  A  tôrvénykezési  rendtartâs  illetôleg  a  végrehajtâsi  tôrvény  1881  ♦  LX,  t.  cz.  72,  §-a 
értelmében  torvényes  zâlogjog  illeti  a  bérbeadôt  a  kibérelt  helyiségben  levô  ingôsâgokra  félévi, 
a  haazonbérbe  adôt  pedig  a  haazonbérelt  jôszâgon  levé,  vagy  ahhoz  tartozo  termênyekre, 
gazdaaâgi  felazerelvényekre  és  lâbas  jôszâgokra  egy  évi,  lejârt  vagy  a  jôvôben  lejârandô  bér* 
illetve  haazonbérôaszeg  erejéîg* 
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et  répartition  des  biens  appartenant  à  la  masse;  —  2*  les  frais  de  vérification  et  de 
constatation  des  droits  contre  la  masse,  si  ces  frais,  aux  termes  de  la  présente  loi, 
n Incombent  pas  aux  divers  créanciers  ;  —  3°  les  impôts  et  contributions  publiques 
à  la  charge  de  la  masse  et  échus  pendant  la  durée  de  la  faillite;  —  4°  les  frais  in¬ 
dispensables  de  maladie  et  d'inhumation  du  failli  mort  dans  le  dénuement  complet, 
après  Fouverture  de  la  faillite;  —  5°  les  frais  d'entretien  accordés  au  failli. 

50É  Si  la  masse  ne  suffit  pas  à  couvrir  les  dettes  et  frais  de  masse  spécifiés 
aux  articles  ci-dessus,  il  faut  procéder  à  un  paiement  proportionnel,  de  telle  façon 
que  les  dettes  soient  payées  avant  les  frais,  et  que  parmi  ceux-ci,  les  avances  en 
espèces  soient  remboursées  tout  d'abord. 

Les  paiements  effectués  ne  peuvent  être  revendiqués  sous  prétexte  que  la  masse 
est  insuffisante  à  couvrir  les  dettes  et  frais. 

Section  VU.  Des  créanciers  ayant  droit  à  un  règlement  séparé. 

Généralités. 

51.  Les  co-propriétaires  du  failli,  et  ceux  qui  se  trouvaient  avec  lui  dans  une 
société  ou  une  autre  communauté,  peuvent  exiger  la  séparation  de  la  part  d'avoir 
du  failli,  et  le  paiement  privilégié,  sur  cette  partie  d’avoir  séparée,  des  droits 
que  leur  ont  valu  leurs  relations  sus-indiquées  avec  le  failli1. 

52,  Les  créanciers  qui,  en  vertu  d'un  droit  réel,  peuvent  demander  à  être 
payés  séparément  sur  une  part  déterminée  de  l'avoir  du  failli,  peuvent  faire  valoir 
leur  créance  avant  les  créanciers  de  la  faillite;  du  bien  grevé  d'un  droit  réel,  il  ne 
revient  à  la  masse  générale  de  la  faillite,  que  ce  qui  reste  après  paiement  des  créan¬ 
ciers  mentionnés  ci-dessus. 

Lesdits  créanciers  peuvent,  lorsqu'ils  ont  de  plus  un  droit  personnel  contre 
le  failli,  faire  valoir  ce  droit,  comme  créanciers  de  la  faillite,  contre  la  masse  générale. 


L  Des  créanciers  hypothécaires. 

53.  Sur  les  revenus  qui,  pendant  la  faillite,  sont  tirés  des  immeubles  appar¬ 
tenant  à  la  masse  de  la  faillite,  sur  le  prix  de  vente  de  ces  immeubles  et  les  intérêts 
de  ce  prix,  sont  payés,  tout  d'abord  les  dettes  et  frais  de  masse  qui  grèvent  les 
immeubles  en  question,  conformément  à  l'art.  47,  et  aussitôt  après,  les  créanciers 
hypothécaires. 

54.  Au  sujet  de  l'ordre  à  suivre  et  du  paiement  des  créances  garanties  par 
hypothèque,  il  faut  observer  les  prescriptions  du  Code  de  procédure  civile. 

II.  Des  créanciers  gagistes. 

55.  Sur  la  valeur,  le  prix  de  vente  et  le  rapport  des  biens  meubles  appartenant 
à  la  masse,  doivent  être  payés  avant  tout,  les  dettes  et  frais  de  masse  qui  grèvent 
ces  biens,  et,  aussitôt  après,  les  créanciers  gagistes. 

58.  La  mesure  dans  laquelle  les  droits  de  douane,  les  impôts  de  consommation 
et  autres  contributions  publiques  ainsi  que  les  amendes,  grèvent  les  marchandises, 
produits  ou  objets  qui  servent  à  les  payer,  de  même  que  la  mesure  où  ces  divers 
frais  doivent  avoir  la  préférence  sur  les  créances  des  créanciers  gagistes,  sont  déter¬ 
minées  par  des  lois  et  arrêtés  spéciaux  à  la  matière. 

57,  Ont  des  droits  égaux  à  ceux  des  créanciers  gagistes:  1°  les  hôteliers  sur 
les  meubles  de  leur  hôte  retenus  par  eux,  et  ce  pour  leurs  créances  relatives  à  la 
nourriture  et  au  logement;  —  2°  les  artistes,  fabricants,  manœuvres  et  ouvriers, 
sur  les  objets  fabriqués  ou  réparés  par  eux  et  confiés  à  leur  garde,  et  ce  pour  leur 
salaire  ;  - —  3°  les  bailleurs  à  loyer  ou  à  ferme,  sur  les  objets  sur  lesquels,  aux  termes 
du  Code  de  procédure  civile,  ils  ont  un  droit  de  gage2;  — -  4°  ceux  qui,  aux  termes 
de  la  loi  sur  le  change  ou  du  Code  de  commerce,  ont  un  droit  de  gage  ou  de  rétention 


L  Le  droit  à  un  règlement  séparé,  tel  qu’il  est  réglé  par  l’art.  51,  diffère  de  celui  du  créancier 
gagiste  qui  a  le  droit  d’obtenir  satisfaction,  non  de  la  faillite,  mais  aux  dépens  du  gage  ou  de 
r immeuble  grevé.  —  2)  Le  Code  de  procédure  civile,  aux  termes  de  la  Loi  LX  de  1881,  art.  72, 
accorde  sur  les  objets  apportés  par  le  locataire  ou  le  fermier,  le  droit  de  gage  légal  au  bailleur  à 
loyer  pour  sa  créance  de  loyer  de  six  mois,  au  bailleur  à  ferme  pour  sa  créance  de  fermage  dbme 
année  entière,  et  ce  sans  égard  à  F  échéance,  présente  ou  seulement  future,  de  la  créance. 
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dolgokra  zâlog  vagy  megtartâsi  jog  illet,  ezen  dolgokra1;  —  5.  azokat,  a  kik 
bizonyos  dologra  vaiamit  hasznosan  forditottak,  az  ebbôl  eredô  kôvetelésük  tekin- 
tetében,  a  még  meglévô  haszon  erejéig,  az  âltaluk  visszatartott  dolgokra;  —  6.  az 
ügyvédeket  az  altaluk  folytatott  perekben  felmeriilt  dijaik  és  kiadâsaik  tekin- 
tetében  azon  vagyonra,  melylyel  a  csôdtômeg  a  per  folytân  gyarapodott. 

III-  Bânyavagyon  âltal  biztositott  hitelezôk* 

58»  A  bânyayagyonbôl  elôbb  a  tomegnek  a  47.  §.  szerint  e  vagyont  terhelô 
tartozâsai  es  kôltségei,  azutân  az  ifct  megâllapitott  sorrendben  a  kôvetkezô  kôve¬ 
telések  elégittetnek  ki;  X,  a  csôdnyitâst  kôzvetlenül  megelozô  hâroru  évre  hâtralevô 
adôk,  kôzterhek,  vagyonâtruhâzâsi  és  zârkutatmânyi  illetékek;  —  2,  a  felügyelô 
személyzet  és  munkâsok  bérkovetelései,  a  csôdôt  megelozô  utolsô  esztendôre;  — 
3,  a  târspénztân  illetékek,  nielyek  a  nmnkâsoktôl  beszedettek,  vagy  ezek  béreibôl 
levonattak, de  a  pénztârba  beszolgâltatva  nem  lettek;  —  4.  a  csôdôt  megelozô 
utolso  évbôl  hatralevô  al-  és  megyetârnai,  segédjârâsi  illetékek  s  a  bânyalntézetet 
illeto  egyéb  jârulmânyok,  tovâbbâ  a  vlz-,  aknaés  pallô -illetékek,  nemkülônben  a 
banyaszolgâlmânyi  dîjak;  —  5,  a  jelzâlogos  hitelezôk  kôvetelései,  a  telekkônyvi 
rangs  or  ozat  sorrendében. 


VIIL  Fejezet*  Csôdhitelezôk, 

59.  A  es  od  vagy  on,  a  mennyiben  azt  a  külôn  kielégitésre  jogositott  hitelezôk 
kôvetelései,  tovâbbâ  a  külônôs  tômegtartozâsok  és  tomegkôltségek  ki  nem  meritik, 
az  âltalanos  tomegre  esô  tomegtartozâsok  és  tomegkôltségek  levonâsa  Titan,  a 
kôvetkezô  §§-ban  megâllapitott  sorrendben,  a  csôdhitelezok  kielégitésére  fordittatik. 

6B,  Az  elsô  osztâlyba  sorozandôk:  L  azoknak,  a  kik  a  kôzadôs  hâztartâ- 
saban,  gazdasâgâban,  vagy  iparüzletében  âUandôan  alkalmazva  voltak,  a  csôdot 
kôzvetlenül  megelozô  egy  évre  hâtraîevô  és  a  tôrvényes  felmondâsi  idôre  jârô 
fizetesei  és  munkabérei  azon  esetben  is,  ha  a  kôzadôsnak  gyermekei,  vagy  lia 
annale  szolgâlatat  a  esôdnyitâs  idejekor  mâr  elhagytâk.  Ha  a  tômeggondnok  a 
szolgâlati  viszonyt  fentartja,  a  felmondâsi  idôre  jârô  fizetés  és  munkabér  a  tomeg 
tartozasânak  tekintendo  ;  —  2.  a  esôdnyitâs  elôtt  elhalt  kôzadôsnak  gyôgyitâsi 
es  temetési  kôîtségei ,  a  mennyiben  azok  a  csôdnyitâst  megelôzôleg  egy  évnél 
nem  régiebbek;  —  3,  csôdnyitâst  kôzvetlenül  megelozô  hârom  évre  hatralevô 
adôk,  vamok,  fogyasztâsi  illetékek  s  mâs  kôzterliek,  a  mennyiben  a  fedezetül 
szolgâlô  javakbôl  ki  nem  elégittettek  ;  —  4.  a  kiskoruak  és  gondnokoltak  kôvetelései 
a  torvénynél  fogva  az  atya,  gyâm  vagy  gondnok  kezelése  alâ  tartozô  vagyon  tekin- 
teteben,  kivéve,  ha  a  kovetelés  a  vagyonkezelés  megszünésétôl  szâmitandô  két  év 
alatt  birôi  ut  on  nem  érvényesittetett,  vagy  ha  az  eljârâs  a  esôdnyitâs  elôtt  abban 
hagyatott. 

bl.  Ha  a  tomeg  az  elsô  osztâlyba  tartozô  kôvetelések  kielégitésére  nem  ele- 
gendô,  azok  a  ldjelôlt  sorrendben,  az  egy  es  pontok  aiatt  felemlitett  kôvetelések 
pedig  egy  mâs  kôzt  arânylag  elégitendôk  ki. 

B2t  A  tobbi  kôvetelések,  rnelyek  batârozottan  mâs  osztâlyba  nem  utalvâk, 
a  masodik  osztalyba  sorozandôk  s  a  tomeg  elégteJensége  esetében  arânylag  elégi¬ 
tendôk  ki. 

A  esodhiteiezoket  illeto  kamatok,  a  visszatérô  idôszakokban  fizetendô  tar- 
tozâsoknak  a  esôdnyitâs  elôtt  lejârt  részletei,  a  mennyiben  a  csôdnyitâst  meg¬ 
elôzôleg  hârom  évnél  nem  régiebbek,  a  tôkével  egy  osztâlyba  sorozandôk. 


x)  Tôrvényes  zâlogjogot  bîztosit  a  kereskedelmi  torvény  a  bizomânyosnak  {379  §)  a 
^ zallitményo zônak  (3SS  §)  a  fuvarozônak  (411  §)  a  kozraktàrnak  (438  §);  a  megtartâsi  jog 
tékintetében  pedig  lâsd  a  kereskedelmi  tôrvény  309  és  310  §‘ait. 
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sur  certains  objets,  en  ce  qui  concerne  ces  objets1;  —  5°  ceux  qui  ont  employé  une 
somme  dans  l'intérêt  de  certains  objets,  en  ce  qui  concerne  leur  créance  née  de 
cette  dépense,  et  ce  jusqu'à  concurrence  du  profit  encore  existant,  sur  les  objets 
retenus  par  eux  ;  —  6°  les  avocats  pour  leurs  honoraires  et  leurs  débours  à  l'occasion 
des  procès  faits  par  eux,  sur  l'avoir  dont  la  masse  a  été  enrichie  à  la  suite  de  ces 
procès. 

III.  Des  créanciers  garantis  par  des  biens  miniers. 

58.  Sur  les  biens  miniers  doivent  être  payés  tout  d'abord  les  frais  et  dettes 
de  la  masse  grevant  ces  biens  (art.  47)  et  ensuite,  dans  l'ordre  ci-dessous  fixé,  les 
créances  suivantes:  ld  les  impôts,  contributions  publiques,  droits  de  mutation  et 
droits  de  fouilles  arriérés  des  3  dernières  années  précédant  T  ouverture  de  la  faillite;  — 
2°  les  salaires  du  personnel  de  surveillance  et  des  ouvriers  pour  Tannée  qui  a  précédé 
T  ouverture  de  la  faillite;  —  3°  les  droits  d'association  payés  par  les  ouvriers  ou 
retenus  sur  leur  salaire,  mais  qui  n'ont  pas  été  versés  à  la  caisse  ;  —  4?  l'arriéré  de 
Tannée  qui  précède  l'ouverture  de  la  faillite,  en  ce  qui  concerne  les  droits  de  galerie 
principale,  de  galerie  sectionnaire  et  de  galerie  auxiliaire,  ainsi  que  les  autres  con¬ 
tributions  pour  les  aménagements  de  la  section  (de  mine);  de  plus,  les  droits  d'eau, 
de  forage  et  de  boisage  et  enfin  les  redevances  des  servitudes  minières;  — -  5°  les 
créances  des  créanciers  hypothécaires,  dans  Tordre  d'inscription  au  Registre  Foncier. 

Section  VIII.  Des  créanciers  du  failli. 

59.  L' actü  de  îa  faillite,  s'il  n'est  pas  épuisé  par  le  paiement  des  créanciers 
ayant  droit  à  un  règlement  séparé  et  par  règlement  des  dettes  et  frais  particuliers 
de  la  masse,  est  employé,  après  déduction  des  frais  et  dettes  de  la  masse  générale, 
à  désintéresser  les  créanciers  du  failli,  dans  Tordre  fixé  aux  articles  suivants, 

fi  (h  Appartiennent  à  la  première  classe2:  1°  l'arriéré  pour  l'année  précédant 
immédiatement  la  faillite  et  échéant  après  délai  de  dénonciation,  des  gages  et 
salaires  des  personnes  employées  à  poste  fixe  dans  le  ménage,  T  exploitation  ou 
le  commerce  du  failli,  quand  même  ces  personnes  seraient  les  enfants  du  failli  ou 
qu'elles  auraient  quitté  le  service  avant  T  ouverture  de  la  faillite.  Si  le  syndic  con¬ 
tinue  à  utiliser  leurs  services,  les  gages  et  salaires  échéant  au  délai  de  dénonciation 
sont  considérés  comme  dettes  de  masse;  — ■  2°  les  frais  de  maladie  et  d'inhumation 
du  failli,  mort  avant  T  ouverture  de  la  faillite,  s'ils  ne  remontent  pas  à  plus  d'un 
an  avant  cette  ouverture;  —  3°  les  impôts,  frais  de  douane,  impôts  de  consom¬ 
mation  et  antres  contributions  publiques  pour  les  trois  dernières  années  précédant 
l'ouverture  de  la  faillite,  lorsque  ces  frais  n'ont  pas  été  payés  sur  les  biens  destinés 
à  les  couvrir;  —  4°  les  créances  des  mineurs  et  pupilles,  pour  leur  avoir  administré 
par  le  père,  le  tuteur  ou  le  curateur,  à  moins  que  la  créance  n'ait  pas  été  revendiquée 
en  justice  dans  les  deux  ans  qui  ont  suivi  la  fin  de  l'administration,  ou  que  la  procé¬ 
dure  ait  été  abandonnée  avant  T  ouverture  de  la  faillite, 

61.  Si  la  masse  ne  suffit  pas  à  régler  les  créances  appartenant  à  cette  première 
classe,  on  doit  les  régler  dans  Tordre  indiqué,  et  pour  celles  mentionnées  sous  un 
même  numéro,  faire  un  paiement  proportionnel  entre  elles. 

62.  Toutes  les  autres  créances  qui  ne  sont  pas  expressément  attribuées  à  une 
autre  classe,  doivent  être  rangées  dans  la  seconde,  et  en  cas  d'insuffisance  de  la 
masse,  payées  au  marc  le  franc. 

Les  intérêts  revenant  aux  créanciers,  les  arrérages  des  dettes  payables  à  époques 
périodiques,  échus  avant  l'ouverture  de  la  faillite,  doivent  être  rangés  dans  la  même 
classe  que  le  capital,  s'ils  ne  sont  pas  échus  plus  de  trois  ans  avant  l'ouverture  de 
la  faillite. 


x)  Le  Code  de  commerce  accorde  le  droit  de  gage  légal  au  commissionnaire  (art.  379),  au 
commissionnaire-expéditeur  (art.  388),  au  voiturier  (art.  411),  à  l’entreprise  de  magasins  publics 
(art  438).  Pour  le  droit  de  rétention,  cf.  Code  de  commerce,  articles  309  et  310.  —  2)  Les  eréan- 
ciera  de  la  faillite  sont  rangés  en  deux  classes:  les  intérêts  dea  trois  dernières  années  précédant  la 
faillite  sont  rangés  dans  la  même  classe  que  1©  capital,  c’est-à-dire,  tantôt  dans  la  première, 
tantôt  dans  la  seconde.  Par  contre,  les  intérêts  antérieurs  tombent  dans  la  troisième  classe 
sans  qu’il  y  ait  Heu  de  distinguer  si  le  capital  est  de  la  première  ou  de  la  seconde.  Soit,  par 
exemple,  une  créance  de  change  dont  T  échéance  remonte  à  deux  ans  avant  Touverturo  de  la 
faillite:  capital  et  intérêts  sont  rangés  dans  la  meme  classe.  D’autre  part,  soit  un  prix  d’achat 
payable  10  ans  avant  l'ouverture  de  la  faillite,  le  capital  et  les  3  dernières  années  d’intérêt  seront 
de  la  seconde  classe  tandis  que  le  reste  des  intérêts  tombera  dans  la  troisième  (N.  du  Tr.). 
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63-  A  kamatok  és  a  visszatérô  idôszakokban  teljesitendô  fizetéseknek  a  csôd- 
nyitâs  elôtt  lejârt  részletei,  melyek  a  tokével  egy  osztâlyba  nera  tartoznak,  a  har- 
madik  osztâlyba  sorozandôk,  s  a  fcômeg  elégtelensége  esetéfoen  arânylag  elégit- 
tetnek  ki. 

64 ,  À  hitelezôk  azon  kamatokat,  melyek  ôket  csôdon  kivül  illetnék,  a  csôd 
tomeg  ellen  is  igényelhetik. 

Ha  sem  kamat  ki  nem  kôttetett,  sem  lejârati  idô  meg  nem  âllapittatott,  a 
hitelezôt  a  torvényes  kamatok  a  bejelentés  napjâtol  illetik, 

65,  A  csôdtomeg  ellen  nem  érvényesithetôk  :  1.  az  egyes  feleknek  a  bejelentés- 
és  felszâmolâsbôl  eredô  kôltségei;  —  2.  a  kozadôsnak  élôk  kozt,  vagy  balai  esetére 
tett  ajândékozâsaibôl  eredô  igények;  — *  3,  a  pénzbirsâgok  és  a  pénzbüntetések 
az  56.  §-ban  felsoroltak  kivételéveh 

66,  Azok,  a  kik  a  csôdtomeg  ellen  külôn  kielégitési  jogot  érvényesitenek, 
kôveteléseiket,  ha  ezek  a  kozados  ellen  személyes  igényt  is  âllapitanak  meg,  mint 
csôdhitelezôk  annyiban  érvényesithetik,  a  mennyiben  a  kiilbn  kielégitési  jog  alap- 
jân  teljes  kielégitèst  nem  nyernének. 

67,  À  kinek  évi  jâradékhoz,  tartâsi  ôsszeghez  vagy  mas,  visszatérô  idôszakok- 
hoz  kotott  s  a  felosztâsig  le  nem  jârt  teljesitésekhez  van  igénye,  a  csôdtomeg  ellen 
a  mindenkori  teljesités  biztositâsât  kovetelheti  azon  arânyban,  melyben  a  kôve- 
telések  a  csôdtomegbôl  kielégittetnek, 

68,  A  kinek  felbonto  feltételhez  kotott  kovetelése  van,  azt,  mint  feltétlent, 
érvényesitheti  ;  tartozik  azonban,  ha  erre  a  csôdon  kivül  is  kotelezve  volna,  a  fel- 
tétel  bekôvetkezése  esetére  biztositékot  adni, 

A  kinek  felfüggeszto  feltételhez  kotott  kovetelése  van  a  csôdtomeg  ellen, 
igényelhetï,  hogy  ez  a  fizetést  a  feltétel  bekôvetkezése  esetére  biztositsa.  À  bizto- 
sitâs  annyiban  kôvetelhetô,  a  mennyiben  a  kozados  arra  csôdon  kivül  kotelezve 
lett  volna,  Ez  es  et  en  kivül  a  csôdbirôsâg,  a  feltétel  valôszinü  bekovetkezéséliez 
képest,  belâtâsa  szerint  hatâroz  a  felett,  hogy  a  kovetelést  kell-e  és  mily  osszegben 
biztositani. 

Az  egyik  esetben  ugy,  mint  a  mâsikban,  a  kovetelés  csak  azon  arânyban 
érvényesithetô,  a  melyben  a  kôveteiések  a  csôdtômegbôi  kïelégittetnek. 

69,  A  kozados  kezesei  és  egyetemleges  adôstârsai  azon  fizetéseket,  melyeket 
az  elvâllalt  kôtelezettségnél  fogva  késôbb  kellene  teljesiteniôk,  a  csôdtomeg  ellen 
bejelentbetik,  ha  a  kovetelést  maga  a  hitelezô  nem  érvényesith 

70,  Ha  az  egyetemleges  adôsok  mindegyike,  vagy  azok  kozül  tobb  ellen  külôn 
csôd  nyittatik,  a  hitelezonek  jogâban  âll  kovetelésct  mindegyik  csôdtomeg  ellen 
érvényesiteni,  s,  a  kovetelés  egész  ôsszegére  esô  részleteket  minden  egy  es  csôd- 
tômegbôl  mindaddig  felvenni,  mig  teljesen  ki  nem  elégittetik. 

Ha  a  hitelezô  kielégitése  utân  felesleg  marad,  az  egyes  csôdtômegek  kozt  e 
felesleg  erejéig  visszkeresetnek  van  helye  azon  arânyban,  melyben  az  egyetemleges 
adôsok  egymâstôl  csôdon  kivül,  a  kôtelezett  mértéken  tul  teljesitett  fizetés  meg- 
téritését  kôvetelhetik. 

71,  A  külfoldi  hitelezôk  koveteléseire  nézve  mindenekelott  az  e  részben  fenn- 
allô  nemzetkôzi  szerzôdések  irânyadok,  Ilyen  szerzôdések  hiânyâban  a  külfôl- 
dieket  a  beLfoldiekkel  egyenlô  jogok  illetik,  a  mennyiben  a  külfoldi  âllam  a  bel- 
fôldieket  hasonlô  kedvezményben  részesith 

A  viszonossâg  rendszerint  vélelmeztetik;  szabadsâgâban  âll  azonban  a  birô- 
sâgnak,  ha  a  viszonossâg  irânt  kételyei  vannak,  annak  igazolâsât  elrendelni.  Ha 
a  birôsâg  a  viszonossâg  hiânyâban  kivételes  intézkedést  tesz,  errôl  az  igazsâgügy- 
ministoriumnak  jelentést  tenni  tartozik, 

A  fente bbi  intézkedések  azon  kôvetelésekre  is  alkalmazandok,  melyek  külfoldi 
âîtal  a  esôdnyitâs  utân  ruhâztatnak  ât  belfôîdire. 
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Les  intérêts  et  les  arrérages  de  dettes  périodiques  échus  avant  l’ouverture 
i  î  r  *ii  +  r.+  r  ni  n'nùmr tiennent  pas  à  la  même  classe  que  le  capital,  doivent  etre 

en  cas  d’insuffisance  de  la  masse,  payés  entre 

6"  M  "ta  e'réS*  peuvent  eusei  revendiquer  contre  1»  m**e  de  faillite  les 

intérêts  nui  leur  reviendraient  en  dehors  de  la  faillite.  , 

1  Si  on  n’a  pas  stipulé  d’intérêts,  ni  fixé  de  date  d’éehcance,  le  créancier  a  droit 
n]1v  légaux  à  dater  du  pur  de  la  production,  , 

Ut  On  ne°peut  revendiquer  contre  la  masse  de  faillite:  1°  les  frais  occasionnes 
.  ^tn'me  des  parties  par  la  production  et  la  liquidation;  _  *  les  créances  nees 
des  donations  entre  vifs  ou  à  cause  de  mort,  faites  par  le  failli;  -  3»  les  amendes 
.1.  riüinpü  npnmiaires*  sauf  les  cas  de  1  art,  56*  t 

1  66  Ceux  qui  font  valoir  contre  la  masse  un  droit  de  paiement  sépare  et  aux¬ 
quels  ta  créances  donnent  en  même  temps  un  droit  personnel  contre  le  failli 
ne  peuvent  faire  valoir  ces  créances  en  quaüté  de  créanciers  du  failli,  que  s  îls  n  ont 
na/ obtenu  satisfaction  intégrale  par  l’exercice  du  droit  de  paiement  sépare. 

1 C  '  67  Celui  qui  a  droit  à  une  rente  annuelle,  à  1  entretien  ou  a  des  prestations 
périodiques  non  encore  échues  au  moment  de  l’ouverture  de  la  faillite,  .peut  exiger 
de  la  masse  une  garantie  pour  les  prestations  futures,  dans  la  mesure  ou  sa  creance 

est  }iaj a  pOSSède  une  créance  sous  condition  résolutoire,  peut  la  faire 

valoir  comme  créance  pure  et  simple;  toutefois  si,  abstraction  faite  de  la  fadhte, 
il  avait  été  tenu  de  fournir  une  garantie  pour  le  cas  de  résiliation  de  là  condition, 
il  doit  fournir  cette  garantie.  Celui  qui  possède  une  créance  sous  condition  suspen¬ 
sive  peut  exiger  que  la  masse  garantisse  le  paiement  au  cas  ou  la  condition  se  P  - 
du  irait  La  garantie  peut  être  exigée  dans  la  mesnre  ou  le  failli  y  aurait  été  tenu, 
s’il  n’avait  pas  été  déclaré  en  faillite.  En  dehors  de  ce  cas,  le  Tribunal  décidé 
d’apres  sa  libre  appréciation  et  d’après  la  vraisemblance  de  la  réalisation  de  la 
condition  si  et  dans  quelle  mesure,  la  creance  doit  etre  garantie* 

Dans  l’un  comme  dans  l’autre  eas,  la  créance  ne  peut  etre  revendiquée  que 
dans  la  mesure  où  les  créances  sont  payables  sur  la  masse. 

69,  Les  répondants  et  co-débiteurs  solidaires  du  failli  peuvent  produire  contre 
u  masse  pour  les  paiements  qu'ils  auraient  à  effectuer  plus  tard  en  vertu  des  obh 
gâtions  par  eux  assumées,  si  le  créancier  ne  fait  pas  yalo.r  lui-meme  a  creance 
ë  70  Lorsque  différentes  faillites  sont  ouvertes  soit  contre  tous  les  debiteurs 
solidaires  ou  contre  quelques-uns  d’entre  eux,  le  créancier  peut  faire  valoir  sa 
créance  contre  chacune  des  masses  de  faillite  et  tirer  de  chacune  d  elles  des  sommes 

SfŒtÆT-  «cédant,  les  ««y.  — 
peuvent  exercer  le  recours  jusqu’à  concurrence  de  l’excédent  et  dans  la  mesure 
où  les  débiteurs  solidaires,  abstraction  faite  de  la  faillite,  poun-aient  exl^* les  ■  n 
des  autres  compensation  pour  les  paiements  effectués  au-delà  de  leur  obligation 
71  Au  sujet  des  créances  de  créanciers  étrangers,  il  faut  appliquer  en  premicr 
ligne  les  traités  internationaux  en  vigueur  sur  la  matière.  A  defaut  de  pareils 
traités,  les  étrangers  ont  les  mêmes  droits  que  les  nationaux,  a  supposer  que 
étranger  accorde  des  privilèges  analogues  aux  nationaux  hongrois. 

En  règle  générale,  la  réciprocité  est  presumee;  toutefois,  le  Inbunal  peut  s  U  a 
des  doutes  au  sujet  de  la  réciprocité,  en  ordonner  la  preuve  Si  en  de  non- 
réciprocité,  le  Tribunal  prend  des  mesures  exceptionnelles,  il  doit  en  rendre  compt 

an  Ministère  de  la  Justice.  ^ 

Les  dispositions  ci-dessus  sont  également  applicables  aux  creances  cedees  p 
un  étranger  à  un  Hongrois*  après  l'ouverture  de  la  faillite. 
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EIsô  czim.  Kozônséges  csôd. 

t 

I*  Fejezetp  Altalânos  hatârozatok, 

72,  A  csôdcljârâsra  rendszerint  azon  ldr.  torvényszék  iïletékes,  melynek  terü- 
letéhez  a  kôzadôs  személ yes  iiletôségénél  fogva  tartozik.  Ha  ez  meg  nem  âlla- 
pithato,  azon  kir.  torvényszék  iïletékes,  melynek  területén  a  kôzadôs  legutôbb 
lakott;  ha  pedig  utoïsô  rendes  lakhelye  ki  nem  puhatolhatô,  vagy  ha  az  orszâgban 
soha  sem  lakott,  azon  kir.  torvényszék  iïletékes,  melynek  területén  a  kôzadôsnak 
ingatlan  javai  fekiisznek,  s  ha  a  kôzadôs  ïlyenekkel  nem  bir,  azon  kir.  torvényszék 
melynek  területén  ingo  javai  vannak, 

A  kereskedelmi  csodeljarasra  a  hudapesti  es  a  pestvidéki  kir.  tôrvényszékek 
területén  a  budapesti  kir.  kereskedelmi  és  valtôtorvényszék  ;  egy ebütt  pedig  azon 
kir.  torvényszék  iïletékes,  melynek  területén  a  kereskedônek  telepe,  illetôleg  a 
kereskedelmi  târsasâgnak  székhelye  van.  À  kôzkereseti  és  betéti  târsasâg  tagjai, 
illetôleg  beltagjai  elleni  csodeljarasra  (249.  §.)  hasonlag  azon  torvényszék  iïletékes, 
melynek  területén  a  târsasâgnak  székhelye  van. 


Tobb  iïletékes  ldr.  torvényszék  kôzül  a  csôdeljârâsra  az  van  hivatva.  mely  a 
a  tôbbit  a  csôdnyitâs  âltal  megelôzte. 

73,  A  csôdeljârâs  kiterjed  a  kôzadôsnak  bârhol  talâltato  ingo  és  —  Horvât- 
Szlavonorszâgok  kivételévei  —  a  magyar  âllam  területén  levô  ingatlan  javaira, 

74,  Ha  a  csôd  Horvât-Szlavonorszagok  területén  nyittatik,  és  a  kôzadôsnak 
a  ]eien  tôrveny  hatâlya  alâ  tartozô  területen  ingatlan  javai  vannak,  ezek  tekin¬ 
tetében  az  iïletékes  birôsâg  âltal  hivatalbol  külôh  csôd  nyitandô. 

75,  A  belfôldi  birôsâgok  az  ingôsâgok  kiadâsa  tekintetében  a  viszonossâg 
elveinek  megfeleloleg  eljârni  s  a  kovetelt  kiadâs  minden  megtagadâsârôl  a  magy. 
kir.  igazsagügyi  miniszteriumnak  jelentést  tenni  tartoznak. 

.  ..^mennyiben  a  fennâllo  nemzetkôzi  szerzôdések  mâskép  nem  întézkednek  a 
belfôldi  kôzadôsnak  külfôldôn  lévô  ingosâgai,  a  külfôldi  birôsâghoz  intézendô  meg- 
kereses' ntjân,  a  belfôldi  csôdtomegbe  vonandôk;  viszont  a  külfôldi  kôzadôsnak 
belfoldon  levo  ragôsagai,  a  külfôldi  birôsâg  megkeresésére,  kiadandôk,  E  tekintetben 
kiyetemek  van  helye  a  külfôldi  részyénytârsasâgoknak  az  itteni  üzlet  folytatâsâra 
szant  es  itt  elhelyezett  tôkéjere  és  biztositâsi  alapjâra  nézve  (kereskedelmi  tôrvény 
211.  453.  és  461.  §§.),  melyre  az  iïletékes  belfôldi  birôsâg  âltal  hivatalbol  külôn 
csod  nyitandô, 

Az  ingatlan  javak  tekintetében,  a  mennyiben  a  nemzetkôzi  szerzôdések  mas- 
kep  nem  întézkednek,  a  csôdeljârâs  azon  âllam  birôsâgât  illeti,  melynek  területéhez  az 
ingatlan  javak  tartoznak. 

rfd,  À  felek  ertesitese  a  csodeljarasban,  a  mennyiben  a  jelen  tôrvény  egy  es 
esetekre  nezve  mâskép  nem  intézkedik,  a  hatârozat  kifüggesztése  âltal  torténik. 

A  hivatalos  kozzetétel,  a  86,  §.  esetét  kivéve,  akkor  is  érvényes  kézbésitésnek 
tekmtetik  midon  a  tôrvény  a  kézbesitést  külôn  megengedi.  Ilyen  esetben,  a  kéz- 
besites  a  hirdetveny  elsô  megjelenését  ko  veto  harmadik  kôznapon  tekintetik  meg- 
tortentnek.  & 

A  kézbesitésekre  nézve  a  torvénykezési  rendtartâs  hatârozatai  azon  eltéréssel 
alkalmazandok,  hogy  a  kézbesitések  s  a  tômeggondnoktôl  eredô  értesitések  posta 
utjan  is  eszkozolhetok1.  L 

77tA-J?,g°k  é^ényesitésére  vagy  megôvâsâra  szolgâlô  és  kellôen  kôzzétett 
/  iii  melyeknek  tartamât  a  jelen  tôrvény  vagy  ennek  hatârain  belül  a 
csoa  birosag  allapitja  meg,  egyes  érdekeltek  kérelmére  meg  nem  hosszabbithatôk. 
Az  ilyen  hatandok  elmnlasztâsa  miatt  îgazolâsnak  helye  ninesen. 


*)  A  kézbeaitégre  v.  Ô.  a  peres  eljârâs  vâzlatàt.  18  L 
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Titre  L  De  la  procédure  ordinaire. 

Section  I.  Dispositions  générales, 

72*  Pour  la  procédure  de  faillite,  la  compétence  revient,  en  règle  générale, 
à  îa  Cour  royale  de  justice,  au  ressort  de  laquelle  le  failli  appartient  par  compétence 
ratione  personæ,  Quand  celle-ci  ne  peut  être  établie,  la  compétence  revient  à  la 
Cour  de  justice  dans  le  ressort  de  laquelle  le  failli  a  eu  son  dernier  domicile;  si  on 
ne  peut  connaître  le  lieu  de  ce  dernier  domicile  ordinaire,  ou  si  le  failli  n'a  jamais 
habité  la  Hongrie,  la  compétence  revient  à  la  Cour  royale  de  justice,  dans  le  ressort 
de  laquelle  se  trouvent  les  immeubles  du  failli,  et  si  celui-ci  ne  possède  pas  d'immeubles, 
à  la  Cour  de  justice  dans  le  ressort  de  laquelle  se  trouvent  ses  biens  meubles* 

Pour  la  procédure  de  faillite  commerciale  sont  compétents:  Le  tribunal  royal 
de  commerce  et  de  change  de  Budapest,  pour  les  ressorts  de  la  Cour  royale  de 
justice  de  Budapest  et  de  la  Cour  royale  de  justice  du  district  de  Pest-campagne; 
partout  ailleurs,  la  Cour  royale  de  justice  dans  le  ressort  de  laquelle  se  trouve 
l'établissement  du  commerçant  ou  le  siège  de  la  société*  Pour  la  procédure  de 
faillite  contre  les  membres  (ou,  suivant  le  cas,  contre  les  associés  personnellement 
responsables),  des  sociétés  en  nom  collectif  ou  des  sociétés  en  commandite,  la  com¬ 
pétence  appartient  également  à  la  Cour  royale  de  justice  dans  le  ressort  de  laquelle 
se  trouve  le  siège  de  la  société* 

De  plusieurs  Cours  de  justice  compétentes,  c'est  celle  qui  a  ouvert  la  première 
la  faillite,  qui  est  appelée  à  suivre  la  procédure* 

73,  La  procédure  de  faillite  s'étend  à  tous  les  biens  meubles  du  failli,  quelque 
part  qu'ils  se  trouvent  et  à  ses  immeubles  situés  sur  le  territoire  hongrois,  moins 
la  Croatie-Esclavonie* 

74,  Quand  la  faillite  est  ouverte  en  Croatie-Esclavonie  et  que  le  failli  possède 
des  immeubles  sur  le  territoire  soumis  à  la  présente  loi,  la  Cour  de  justice  compétente 
doit  ouvrir  d'office  une  faillite  spéciale  pour  ces  immeubles. 

75*  Au  sujet  de  la  remise  des  biens  mobiliers,  les  tribunaux  hongrois  doivent 
procéder  conformément  au  principe  de  réciprocité,  et  rendre  compte  au  Ministre 
royal  hongrois  de  la  Justice,  de  tout  refus  de  remettre  les  meubles  demandés. 

À  moins  de  dispositions  contraires  des  traités  internationaux,  les  biens  meubles 
qn'nn  failli  hongrois  possède  à  l'étranger  doivent  être  versés  à  la  masse  hongroise 
de  faillite,  par  voie  de  commission  rogatoire  adressée  au  Tribunal  étranger;  en 
revanche,  les  biens  meubles  qu'un  failli  étranger  possède  en  Hongrie  doivent  être 
remis  au  Tribunal  étranger  sur  commission  rogatoire  émanée  de  lui.  Exception 
est  faite  à  cette  règle,  pour  le  capital  et  pour  le  fonds  d'assurances  de  sociétés  ano¬ 
nymes  étrangères  destinés  à  la  gestion  de  leurs  affaires  en  Hongrie  et  placés  dans 
le  pays.  (Code  de  commerce,  articles  211,  453  et  461.)  Pour  ces  capitaux,  une  faillite 
spéciale  doit  être  ouverte  d'office  par  le  tribunal  hongrois  compétent* 

Par  rapport  aux  immeubles,  la  compétence  pour  la  procédure  de  faillite  appar¬ 
tient,  à  moins  de  dispositions  contraires  des  traités  internationaux,  au  Tribunal 
de  l'Etat  sur  le  territoire  duquel  les  immeubles  sont  situés* 

7fi.  Dans  la  procédure  de  faillite,  la  notification  aux  parties  se  fait,  à  moins 
de  dispositions  contraires  de  la  présente  loi  pour  des  cas  spéciaux,  par  T  affichage 
de  la  décision. 

À  l'exception  des  cas  prévus  à  l'art.  86,  l'avis  officiel  est  considéré  comme 
notification  valable  même  quand  la  loi  permet  spécialement  la  notification.  En 
pareil  cas,  la  notification  est  censée  faite  le  troisième  jour  ouvrable  qui  suit  la 
première  apparition  de  la  publication. 

Au  sujet  de  la  notification,  il  faut  observer  les  prescriptions  du  Code  de  procé¬ 
dure  civile,  avec  cette  différence,  que  les  notifications  et  communications  émanant 
du  syndic,  peuvent  aussi  être  envoyées  par  la  poste1. 

77.  Les  délais  fixés  et  régulièrement  publiés  pour  faire  valoir  des  droits  ou 
en  revendiquer  le  maintien,  et  dont  la  durée  est  fixée  par  la  présente  loi  ou  par 
le  Tribunal  de  faillite  dans  les  limites  de  la  présente  loi,  ne  peuvent  être  prolongés 
sur  la  demande  de  parties  intéressées.  On  ne  peut  être  relevé  de  la  rigueur  de  ce  délai. 


Au  sujet  de  la  notification,  cf.  l'Exposé  rî©  la  Procédure,  p*  18. 
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M&gy arorazâ  g  :  Csodtorv,  II.  rész>  I.  czim.  II,  fsj.  Csôdnyitâs. 

78,  A  csôdeljârâsban  hozott  hatârozatok  ellen,  a  jelen  torvényben  kijelôlt 
esetek  kivételével,  felfolyamodâsnak  van  helye. 

Két  egyenlô  hatârozat  ellen  tovâbbi  jogorvoslatnak  helye  ninesen. 

Azon  esetekben,  melyekben  a  jelen  torvény  a  tovâbbi  jogorvûslatot  kizârja, 
a  torvény  rendelete  ellenére  beadott  felfolyamodâst  az  elsô  birosâg  hivatalbôl  tar- 
tozik  visszautasitani. 

79,  A  jogorvoslatok,  a  mennyiben  azoknak  a  jelen  torvény  szerint  hel^e  lehet, 
rendszerint  a  hatârozat  kozlésétôl  (76.  §.),  ilîetôleg  kézbesitésétôl  szâmitandô  nyolcz 
nap  alatt  irâsban,  két  példânyban  a  csôdbirôsâgnâl  nyujtandok  be. 

86,  Àzon  megâllapodâsok,  melyek  az  érdekeltek  kelld  értesitése  utân  tartott 
târgyalâsok  alkalmâval  keletkeznek,  az  érdekeltek  ait  al  azon  okbol,  raert  a  târ- 
gyalâsban  részt  nem  veliettek,  meg  nem  tâmadhatôk.  À  târgyalâs  elmulasztâsa 
ïniatt  igazolâssal  élni  nem  le  h  et, 

81,  A  csôdblztos  rendelkezései  ellen  az  érdekeltek  elôterjesztéssel  élhetnek, 
mely  felett  a  csôdbirôsâg  hatâroz.  A  csôdbirôsâg  hatâroz  ata  ellen,  minden  tovabbi 
jogorvoslat  kizârâsâval,  felfolyamodâsnak  van  helye  a  mâsodbirôsâghoz. 

II.  Fejezet*  Csodnyitâs. 

82,  À  csôd  azonnal  megnyitandô,  ha  valaki  a  csôdnyitâst  maga  kéri. 

83,  Ha  az  orôkôstârsak,  vagy  az  ôrôkséghez  igényt  tartôk  kozül  a  csôd  elren- 
delését  csak  egy  vagy  lôbb  kéri,  a  tôbbiek  meghallgatâsa  nélkül  a  csôd  a  hagyaték 
ellen  csak  akkor  rendelhetô  el,  ha  hitelt  érdemlôleg  igazoltatik  az,  hogy  a  tarto- 
zâsok  a  létezô  vagyont  meghaladjâk.  Ilyen  igazolâs  hiânyâban  a  csôdnyitâsi  kér- 
vényre  târgyalâsi  liatâmap  tiizendô  ki,  melyre  az  ôsszes  érdekeltek  megidézendôk, 

84,  Ha  a  csôdnyitâst  kellôen  igazolt,  bar  le  nem  jârt  kovetelés  alapjân  egy 
vagy  tôbb  hitelezô  kéri,  és  valôszinüvé  teszi  azt,  liogy  az  ados  tartozâsai  annak 
vagyonât  meghaladjâk,  a  birosâg  legfelebb  harmadnapra  târgyalâst  tüz  ki  s  arra 
az  adôst  a  tôrv.  rendtartâsnak  a  keresetre  hozott  elsô  végzés  kézbesitésére  vonat- 
kozo  szabâîyai  szerint,  olyan  meghagyâssal  idézi  meg,  ho^y  vagy  a  csôdot  kérô 
hitelezôket  biztositsa ,  vagy  fizetési  képességét  a  cselekvô  és  szenvedô  âllapot 
elôterj esz tésével  igazolja. 


À  mennyiben  az  ados  az  érintett  meghagyâsnak  eleget  nem  tesz,  s  a  hitelezôk 
a  csôdnyitâsi  kérelemtôl  el  nem  âllanak,  a  csôd  azonnal  elrendelendô, 

A  târgyalâs  elhalasztâsânak  csak  azon  liitelezôk  beleegyezésével  van  helye,  a 
kik  a  csôdnyitâst  kérték.  Eontos  okokbôl  a  târgyalâst  a  birosâg  a  hitelezôk  be- 
leegyezése  nélkül  is  elkalaszthatja. 

Ha  a  birosâg  a  csôdnyitâsi  kérvényt  nyilvân  alaptalannak  talâlja,  azt  târ¬ 
gyalâs  elrendelése  nélkül  visszautasitja. 

85,  Ha  a  csôdnyitâst  valamelyik  hitelezô  kellôen  igazolt  kovetelés  alapjân 
olyan  arîôs  ellen  kéri,  a  ki  megszôkott  vagy  elrejtôzôtt,  a  birosâg  a  csôdnyitâsi 
kérvény  târgyalâsâra  hatârnapot  tüz  ki,  s  az  ados  részére,  a  hirlapi  idézés  mellô- 
zésével,  gondnokot  nevez  ki, 

Ugyanez  âll  akkor  is,  ha  a  csôd  ismeretlen  orokôsôk  ellen  kéretik. 

86.  A  birosâg  a  csôdnyitâsi  kérelem  felett  minden  esetben  indokolt  végzés 
âltal  hatâroz  s  hatârozatât  az  érdekelteknek  kézbesitteti.  Ha  a  kérelmet  alapta¬ 
lannak  talâlja,  elutasitôlag  hatâroz;  ellenkezôleg  a  csôdot  megnyitottnak  nyih 
vânitja. 

A  hozott  hatârozat  ellen  a  felfolyamodâs,  mely  felfüggesztô  hatâlylyal  nem  bir, 
a  kézbesitéstôl  szâmitando  hârom  nap  alatt  nyujtandô  be,  Ha  a  csôdnyitâsi 
hatâroz atot  a  felsôbb  birosâg  megvâltoztatja  vagy  feioldja,  a  foganatositott  biz- 
tositâsi  intézkedések  mindaddig  hatâlyban  maradnak,  mig  a  csodnyitâs  kérdése 
jogérvényesen  eldôntetib. 

A  birosâg  âltal  elrendelt  csôd,  a  kifüggesztés  utân,  tekintet  nélkül  arra,  hogy 
a  hatârozat  jogerôre  emelkedett-e  vagy  sem,  a  csôdnyitâst  kérô  hitelezôk  elâllâsa 
folytân  meg  nem  szüntethetô. 
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78.  Contre  les  décisions  prises  au  cours  de  la  procédure  de  faillite,  1  opposition 
est  recevable,  sauf  dans  les  cas  spécifiés  à  la  présente  loi. 

Contre  deux  décisions  identiques,  il  n’y  a  plus  de  voies  de  recours. 

Dans  les  cas  où  la  présente  loi  exclut  les  voies  de  recours  subséquentes,  la 
première  instance  doit  refuser  d’office  tout  recours  introduit  contrairement  aux 

^^^^Les^voies^de  recours  recevables,  aux  ternies  de  la  présente  loi,  doivent 
être  présentés  au  tribunal  delà  faillite  par  écrit,  en  deux  exemplaires  et  en  regle 
générale,  dans  les  huit  jours  de  la  publication  ou,  suivant  le  cas,  de  la  notification 

du  j "|en^g  ' constatations  faites  dans  les  séances  tenues  après  appel  régulier  aux 
intéressés  ne  peuvent  être  attaquées  par  ceux-ci  sous  prétexte  qu  Us  ne  pouvaient 
assister  à  la  séance.  L’excuse  pour  absence  de  la  seance  n  est  pas  admise. 

81.  Les  intéressés  peuvent  formuler  contre  les  décisions  du  juge  commissaire 
de  la  faillite,  des  représentations  sur  lesquelles  il  est  statue  par  le  Tribunal.  Contr 
la  décision  du  Tribunal  de  faillite,  l’opposition  devant  le  tribunal  de  seconde  ins 
tance  est  admise,  mais  à  l’exclusion  de  toute  voie  de  recours  ultérieur. 

Section  II.  De  l’ouverture  de  la  faillite. 

82  La  faillite  doit  être  ouverte  aussitôt  que  quelqu’un  en  fait  la  demande. 
83*  Si  un  seul  ou  quelques-uns  seulement  des  co-liéntiers  ou  des  prétendants 
à  la  succession  demandent  l’ouverture  de  la  faillite,  celle-ci  ne  peut  eto 
sur  ladite  succession,  sans  entendre  les  autres  ayants-droit,  que  s  il  est  vraisemblable 
que  les  dettes  déposent  l’actif.  Si  cette  démonstration  n’est  pas  fourmc  on  doit 
fixer  une  audience  où  il  sera  statué  sur  la  requete  en  ouverture  de  faillite,  et  ou 

tous  les  intéressés  seront  appelés.  .  ,  fa:inie  en 

84  Si  un  ou  plusieurs  créanciers  demandent  1  ouverture  de  la  faillite,  en 

vertu  d’une  créance  régulièrement  justifiée,  mais  non  encore  échu£  et  qu ils  étabbs- 
sent  d’une  manière  vraisemblable  que  les  dettes  du  debiteur  dépassent  son  actit 
le  tribunal  fixe,  au  plus  tard  pour  le  troisième  1°«L  "ne  audience  a  laquelle  i 
appelle  le  débiteur  —  en  se  conformant  aux  prescriptions  du  Gode  dc  procedure 
civile  relatives  à  la  notification  de  la  première  decision  prise  au  sujet  de  1  ^îon 
avec  avertissement  soit,  d’avoir  à  fournir  sûreté  aux  créancier: s  qui  demandent 
l’ouverture  de  la  faillite,  soit  à  prouver  sa  solvabilité  par  le  bilan  de  son  actif  et 

dC  S<Si  ]T  débiteur  n’obtempère  pas  à  cet  avertissement  et  que  les  créanciers 
maintiennent  leur  demande,  la  faillite  doit  être  déclarée  immédiatement  _ 

La  prorogation  du  délai  n’est  admise  que  du  consentement  des  créanciers  q 
ont  demandé  l’ouverture  de  la  faillite.  Néanmoins,  pour  des  raisons  graves,  le 
tribunal  peut  aussi  proroger  ce  délai  sans  l’assentiment  desdits  mal 

Si  le  tribunal  juge  la  demande  en  ouverture  de  failhte  manifestement  mal 

fondée,  il  peut  la  rejeter  sans  fixer  d’audience.  .  ,, 

85  Si  l’ouverture  de  la  faillite  est  demandée  par  un  créancier  en  vertu  d  une 
créance  régulièrement  justifiée  sur  un  débiteur  qui  s’est  enfui  ou  qui  ae  turf caché, 
le  Tribunal  fixe  une  audience  pour  la  discussion  de  la  requete  en  J  f  J* 

et  nomme  un  curateur  pour  le  débiteur ,  sans  insérer  aucune  citati  ■ 

les  jonrnaux^  ^  ^  ^  dcmandée  contre  des  héritiers  in- 

COI1I86!  Dans  tous  les  cas,  le  tribunal  statue  sur  la  reqnête  en  ouverture ^de 
faillite,  par  décision  motivée  et  il  fait  notifier  cette  decision  à  me  "  :  ** 

juge  la  requête  mal  fondée,  il  rend  un  jugement  de  rejet;  au  cas  contraire, 

déclare  la  faillite  ouverte*  .  ,  , 

L'opposition,  non  suspensive,  contre  la  décision  prise,  doit  etre  , 

les  trois  jours  de  la  notification.  Si  le  tribunal  d'appel  modifie  ou  ré  orme  ]  g 
ment  d'ouverture,  les  mesures  de  sûreté  prises  conservent  leur  eue  ,  j  q  „ 
qu'il  soit  statué  sur  la  question  de  l'ouverture  de  la  faillite  par  une  deci  y 

force  de  chose  jugée*  ,  ,  ,  .  *, , 

Après  l'affichage  du  jugement,  la  faillite  ordonnée  par  le  tribunal  ne  peut, 
que  le  jugement  ait  ou  non  acquis  force  de  chose  jugée,  etre  suspendue  par  la  renon¬ 
ciation  des  créanciers  qui  l'avaient  demandée* 
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87.  Ha  a  csôdnyitâsi  kérvény  elîntézésekor  az  tünnék  ki,  hogy  az  adosnak 
csak  egy  személ y  es  hitelezôje  van,  csôdnyitâsnak  helye  nem  lehet.  Ha  pedig  a 
csôdnyitâsi  kérvény  elintézéaekor  az  tünnék  kl,  hogy  a  tényleg  létezô  vairon,  a 
csôd  aîatti  kereset  tekintetbo  vétele  nélkül,  az  eîjârâsi  kôltségek  fedezésére  sem 
elegendô,  a  csôd  csak  akkor  rendelhetô  eh  ha  a  hitelezôk  a  csodeljârâsi  koltségek 
viselésére  készeknek  nyilatkoznak,  és  a  birôsag  âltal  e  czélra  megâllapitoti  osszeget 
leteszik. 

Ha  azonban  a  csôdnyitâsnak  vagyonhiâny  miatt  nem  adatik  hely,  az  ados 
minden  tovâbbi  meghallgatâsa  nélkül  eskü  letételére  kôteîezendô  az  irânt,  hogy 
vagyonâbôl  sem  mit  el  nem  titkolt. 

Àz  eskületétel  megtagadâsa  esetében  az  ados  elîen  a  122 — 124,  §-ok  megfe- 
lelôen  alkalmazandôk. 

88.  À  birôsag  a  csôdnyitâsi  hatârozatban  a  kozadôs  javainak  zâr  alâ  véteîét 
és  leltârozâsât  elrendeli,  a  csôdbiztost,  a  tômeggondnokot  és  ennek  belyettesét 
ldnevezi,  s  a  89.  §.  értelmében  hirdetvényt  bocsât  ki, 

89.  À  hirdetvénynek  magaban  kell  foglalni:  1.  a  birôsag  megnevezését  ;  — 
2,  a  kozadôs  nevét,  polgâri  âllâsât  és  lakhelyét;  —  8.  a  csôdbiztos  nevét  és 
széklielyének  kijelôlését;  —  4.  a  tômeggondnok  és  helyettesének  nevét;  —  5.  a 
kôvetelések  bejelentésére  kitüzôtt  hatâridôt;  —  6.  a  felszâmolâsi  târgyalâs  hatâr- 
napjât,  mely  a  bejelentési  hatàridô  elteltétôl  szâmitandô  30  napon  belül  tûzendô 
ki  ;  — -7,  azon  felhivâst,  hogy  azok,  kîk  az  âltalanos  csôdtomeg  eÛen  mint  hitelezôk 
igényt  tâmaszthatni  vélnek,  ebbeli  igényeiket  a  felszâmolâsi  târgyalâsnâl  leendô 
megâllapitâs  4s  osztâlyozâs  végett,  a  csodtorvényben  kijelôlt  joghâtrânyok  terlie 
mellett,  a  csôdtomeg  ellen  az  esetben  is  bejelentsék,  ha  igényeik  tekintetében 
külon  per  volna  folyamatban;  —  8.  a  zâlog-  és  raegtartâsi  joggal  birô  hitelezôkbôz 
intézett  azon  felhivâst,  hogy  az  âltaluk  szerzett  jogot  a  tôzneggondnoknak  jelentsék 
be,  s  az  âltaluk  birt  dolgokat  a  tômeggondnok  felhivâsâra  megbecslés  végett  mutassâk 
feî;  —  9.  azokhoz,  a  Idket  elkülonitési,  visszakovetelési,  vagy  külon  kielégitési  jog 
illet,  intézett  azon  figyelmeztetést3  hogy  a  mennyiben  jogaikat  nem  érvényesitik, 
azok  a  csôdtomeg  értékesitését  és  felosztâsât  gâtolni  nem  fogjâk;  — -  10.  a  csôd- 
hitelezôkhôz  intézett  azon  felhivâst,  hogy  az  e  végre  kitüzôtt  hatârnapon  a  csôd- 
vâlasztinâny  megvâlasztâsa  végett,  a  hitelezôi  minôségôket  igazolô  okiratokkal 
ellâtva,  jelenjenck  meg.  Àz  érintett  hatâraap  a  kôvetelések  felszâmolâsâra  szolgâlo 
liatârnaptôl  szâmitandô  harmad  napra  tüzendô  ki, 

90.  Â  csôdbirôsâg  kôteles  a  hirdetvényt  azon  napon,  mely  en  a  csôdnyitâsi 
végzés  hozatott,  szokott  môdon  kifiiggesztetni  s  a  megtortént  ki  f üggesz tésrôl  szôlô 
bizonyîtvânyt  a  csôdiratoklioz  csatoini. 

À  hirdetvény  ezen  feliil  a  hivatalos  birlap  utjân  hâromszor,  s  a  mennyiben 
vélelmezlietô,  hogy  a  kôzadôsnak  külfôldôn  tartôzkodô  hitelezôi  is  vannak,  a  koriil- 
ményekhez  képest  a  külfôldi  lapok  utjân  is  kôzzéteendô.  Â  hirdetvény  baladék- 
talan  kôzzététele  irânt,  a  birôsâg  hivatalbôl  tartozik  intézkedni, 

91.  À  csôdnyitâsi  végzés  egy- egy  eredeti  példânya  a  kir.  ügy  észségnek,  az 
adohivatalnak,  a  kozadôs  feiettes  hatôsâgânak,  a  kozadôs  lakbelyén  levô  posta- 
és  tâvirda-,  nemküiônben  a  vasuti-  és  gôzhajôzâsi  hivataloknak  haladéktalanul 
megküldendô.  À  posta-,  tâvirda-,  vasuti  és  gôzhajôzâsi  hivatalok,  a  csôdnyitâsi 
végzés  vételétôl  kezdve,  a  kôzadôsnak  szôlô  leveleket,  sürgônyôket  és  küldemé- 
ny eket  a  tômeggondnoknak  tartoznak  kiszolgâîtatni, 

Ezen  intézkedés,  a  kozadôs  kérelmére,  a  tômeggondnok  meghallgatésa  mellett 
bârmikor  megszüntethetô  ;  addig  is  a  tômeggondnok  a  leveleket  és  sürgônyôket  a 
kôzadôssal  kôzôlni,  s  azokat,  melyek  a  tômeget  nem  érdekbk,  az  utôbbinak  kiadni 
tartozik. 

92.  Ha  a  kôzadôsnak  ingatlan  javai  vagy  jelzâiogilag  biztositott  kôvetelései 
vannak,  a  csôdbirôsâg  kôteles  a  csôdnyitâsi  végzés  feljegyzése  végett  a  szükséges 
intézkedést  haladéktalanul  megtenni.  Ha  a  kozadôs  ingatlan  javai  a  csôdbirôsâg 
területén  vannak,  a  csôdnyitâsi  hatârozat  a  telekkônyvi  hatôsâgnak,  lebetoleg  az 
îngatlanok  telekjegyzôkonyvi  szâmainak  kôzlése  mellett,  azonnaî  megküldendô;  lia 
pedig  az  îngatlanok  a  csôdbirôsâg  területén  Mvül  vannak,  az  illetékes  telekkônyvi 
hatôsâg  a  csôd  elrendeiésérôl  tâviratilag  azonnal  értesitendô,  Az  ekként  értesitett 
telekkônyvi  hatôsâg  a  csôd  elrendelését  azonnal  széljegyzésbe  venni,  az  eredeti 
csôdnyitâsi  hatârozat  beérkezése  utân  pedig  feljegyeztetni  tartozik,  Ugyanezen  el- 
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87.  Si,  lors  de  la  discussion  de  la  requête  en  ouverture  de  faillite,  on  s’aperçoit 
que  le  "débiteur  n’a  qu’un  créancier  personnel,  la  faillite  ne- peut  être  ordonnée.  — 
Mais  si,  à  la  même  occasion,  on  s’aperçoit  que  l’avoir  effectif  du  débiteur,  indépen¬ 
damment  de  ce  qu’il  pourrait  acquérir  pendant  la  faillite,  ne  suffirait  même  pas 
à  couvrir  les  frais  de  la  procédure,  la  faillite  ne  peut  être  ouverte  que  si  les  créanciers 
se  déclarent  prêts  à  supporter  les  frais  de  procédure  et  s’ils  déposent  la  somme 
fixée  par  le  tribunal  à  cet  effet. 

S’il  n’est  pas  donné  suite  à  la  demande  d’ouverture  de  faillite  pour  cause  a  in¬ 
suffisance  d’actif,  on  doit  exiger,  sans  autres  explications,  que  le  débiteur  fasse 
serment  de  n’avoir  rien  caché  de  son  avoir. 

Si  le  débiteur  refuse  de  prêter  ce  serment,  il  y  a  lieu  de  lui  appliquer,  par  ana- 

logie,  les  articles  122  à  124.  ,  . 

88.  Dans  la  décision  déclarative  d’ouverture,  le  tribunal  ordonne  la  mise 
sous  scellés  et  T  inventaire  des  biens  du  failli,  nomme  le  commissaire  de  la  faillite, 
le  syndic  et  son  suppléant,  et  fait  faire  la  publication  prévue  à  1  art*  89. 

89  La  publication  doit  contenir:  1*  l'indication  du  tribunal;  —  2Mesnoms, 
profession  et  domicile  du  failli  ;  —  3°  le  nom  et  le  siège  du  commissaire  de  la  faillite  ;  — 
4°  le  nom  du  syndic  et  celui  de  son  suppléant;  —  5°  le  délai  fixé  pour  la  production 
des  créances;  —  6°  le  délai  pour  la  vérification  des  créances,  lequel  doit  ne  pas 
dépasser  les  30  jours  qui  suivent  l'expiration  du  délai  de  production;  —  "Q  som- 
mation  à  ceux  qui  croient  pouvoir,  en  qualité  de  créanciers,  revendiquer  des  droits 
contre  la  masse  générale,  d'avoir  à  les  produire,  aux  fins  de  constatation  et  ae 
classement  dans  la  vérification,  même  dans  le  cas  ou  un  litige  serait  déjà  pendant 
au  sujet  de  ces  droits,  et  ce,  sous  peine  des  decheances  spécifiées  par  la  loi  sur  la 
faillite;  —  8°  la  sommation  aux  créanciers  qui  possèdent  un  droit  de  gage  ou  de 
rétention,  d'avoir  à  produire  devant  le  syndic  les  droits  acquis  par  eux 
et  à  présenter,  sur  sommation  du  syndic  et  pour  être  estimes,  les  objets  dont 
ils  seraient  détenteurs;  —  9°  le  rappel  à  ceux  qui  ont  un  droit  de  séparation  des 
masses,  de  revendication  ou  de  réglement  séparé,  que  la  réalisation  et  la  répartition 
de  la  masse  ne  seront  pas  retardées  par  leurs  droits,  s'ils  ne  les  font  pas  valoir  (voir 
art.  51  supra)  ;  —  10û  la  sommation  aux  créanciers  du  failli  d  avoir  a  se  présenter 
munis  des  documents  établissant  leur  qualité  de  créanciers,  a  l'audience  fixée  pour 
le  choix  de  la  commission  de  la  faillite.  Cette  audience  doit  être  fixee  au  troisième 
jour  qui  suit  ie  délai  fixé  pour  la  vérification  des  créances. 

90.  Le  tribunal  de  la  faillite  est  tenu  de  faire  afficher  la  publication  le  jour 
même  où  a  été  rendu  le  jugement  d'ouverture  et  de  joindre  le  certificat  d  affichage 
aux  pièces  de  la  faillite. 

En  outre,  la  publication  doit  être  faite  trois  fois  dans  le  Journal  officiel,  et 
s'il  est  à  présumer  que  le  failli  a  aussi  des  créanciers  à  l'étranger,  elle  doit  être  inseree 
aussi,  suivant  les  circonstances,  dans  les  feuilles  publiques  étrangères.  Le  tribunal 
doit  prendre  d'office  les  mesures  nécessaires  à  la  publicité  immédiate  de  sa  publi¬ 
cation.  «  .  A ,  f 

91.  Un  double  de  la  décision  déclarative  d  ouverture  doit  etre  envoyé  sans 
délai  au  Ministère  public  royal,  aux  bureaux  des  impôts,  aux  autorités  de  la  résidence 
du  failli,  aux  bureaux  de  poste  et  de  télégraphe  de  cette  même  résidence,  ainsi 
qu'aux  bureaux  des  chemins  de  fer  et  de  navigation  a  vapeur.  Les  bureaux  de 
poste,  de  télégraphe,  de  chemins  de  fer  et  de  navigation  à  vapeur  sont  tenus,  apres 
réception  du  jugement  d’ouverture,  de  remettre  au  syndic  les  lettres,  télégrammes 
et  envois  destinés  au  failli. 

Cet  ordre  peut  être  levé  à  toute  époque,  sur  requete  du  failli  et  le  syndic 
entendu  ;  tant  que  l’ordre  subsiste,  le  syndic  est  tenu  de  communiquer  au  failli 
les  lettres  et  télégrammes  et  de  lui  remettre  ceux  qui  n’intéressent  pas  la  masse. 

92.  Si  le  failli  possède  des  immeubles  ou  des  créances  hypothécaires,  le  tribunal 
do  faillite  est  tenu  de  prendre  immédiatement  les  dispositions  nécessaires  pour 
l’inscription  du  jugement  d’ouverture.  Si  les  immeubles  du  failli  sont  situes  dans 
le  district  du  tribunal  de  la  faillite,  le  jugement  déclaratif  d’ouverture  de  la  faillite 
doit  être  envoyé  immédiatement  et  autant  que  possible  avec  les  numéros  du  .Registre 
Foncier,  aux  autorités  chargées  de  ce  Registre.  Mais,  si  les  immeubles  ne  sont  pas 
situés  dans  le  ressort  du  tribunal  de  la  faillite,  l’administration  du  Registre  roncier 
compétente  doit  être  informée  immédiatement  et  par  télégramme,  de  1  ouverture  de 
la  faillite.  L’administration  du  Registre  Foncier  ainsi  informée  est  tenue  de  men- 
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jârâs  kôvetendô  afekor  is,  ha  a  birôsâg  a  csôdnyitâs  utân  jet  tiidomâsâra  annak, 
hogy  a  csôdtômeghez  ingatlanok  is  tartoznak. 


A  feljegyzes  elmulasztâsânak  a  csôdtomegre  nézve  kôvetkezménye  nincsen. 

HL  Fejezet,  Csôdbiztos,  tômeggondnok  és  csodvâlasztmâny. 

93,  À  birôsâg  a  csôdbiztost  rendszerint  sajât  bir6i  tagjai  kozül  nevezi  ki;  cse- 
kélyebb  fontossâgii  csôdôkben  azonban  a  csôdbiztosi  teendôkkel  biroi  hi  va  taira 
minositett  torvényszéki  jegyzô  is  megbizhatô. 

À  csôdbiztos  ônâlloan  vezeti  a  târgyalâsokat  s  ellenôrzi  azoknak  hivatalos 
mükôdését,  kikre  a  vagyonkezelés  rühâztatik.  E  végbôl  tel  van  jogositva  mind- 
azon  intézkedésekre  és  hatârozatokra,  melyek  a  jelen  torvény  âltal  a  csôdbiro- 
sâgnak  fenn  nem  tartattak.  Külônôsen  jogâban  âll  akâr  a  szobeli  érlntkezés  ütjân 
a  tomeggoïidnokkalj  akâr  ennek  kiliallgatâsa  âltal  magânak  az  ügykezelés  âllâsâ- 
roi  tudomâst  szerezni  és  sziikség  esetében  a  szâmadâsok  és  a  kezelésre  vonatkozô 
egyéb  okiratok  inegtekratése  mellett,  az  iigykezelést  hivatalosan  megvizsgâlni. 

À  birôsâgok  és  a  hatôsâgok  a  csôdbiztost,  a  hatâskôréhez  tartozô  intézkedések 
végrehaj tâsâban ,  tâmogatnï  tartoznak. 

94*  À  csôdbirôsâg  a  csôdbiztos  ügykezelését  minden  idoben  megvizsgâihatja, 
tôle  az  ügykezelés  tekintetében  jelentést  kôvetelhet.  Eontos  okokbôi  a  birôsâg  a 
csôdbiztostol  a  megblzâst  viszszavonliatja  s  helyébe  mâst  nevezhet  ki. 

À  csodbirôsâgnak  ezen  hatârozatai  ellen  jogorvoslatnak  helye  nincs. 

95,  À  tomeggondnokot  és  sziikség  esetében  annak  helyettesét  a  csôdbirôsâg 
a  sajât  hatôsâgi  teriiletén  lakô  gyakorlô  ügyvédek  sorâbol  nevezi  ki, 

96,  À  birôsâg,  akâr  hivatalbôl,  akâr  a  hiteiezôk  kérelmére  a  tômeggondnok 
mellc  a  helybeii  hiteiezôk  bol  vagy  mas  alkalmas  egyénekbôl  alakitandô  îdeig- 
lenes  vâlasztmânyt  nevezhet  ki.  E  vâlasztmâny,  mely  legfelebb  liârom  tagbôi 
âllliat,  a  tomeggondnokot  âltalâban,  külônôsen  pedig  a  156.  §-ban  felsoroit  teendôk 
tekintetében  ellenôrzi,  a  160.  §-ban  kijelôlt  teendôk  tekintetében  pedig  a  csôd~ 
birôsâgnak  véleményt  ad, 

Ezen  hatârozat  ellen  jogorvoslatnak  helye  nincs. 

97,  A  kôzadôsnak  fel-  vagy  lemenô  âgbeli  rokonai  és  sôgorai,  testvérei,  uno- 
katestvérei  és  ezeknél  még  kôzelebbi  rokonai,  liâzastârsai  és  jegyesei,  testvéreinek 
hâzastârsai  és  hâzastârsainak  testvérei  sem  tômeggondnokai,  vagy  ennek  helyetteséül? 
sem  ideiglenes  vâlasztmânyi  tagoknl  ki  nem  nevozhetôk. 

98,  Ha  a  tomeg  minôscge,  külônôsen  az  ügyletek  terjedeîme  ezt  szükségessé 
teszij  a  birôsâg,  a  tômeggondnok  és  a  vâlasztmâny  meghallgatâsa  utân,  a  kezelés 
egyes  âgaira,  nevezetesen  az  ingatlan  javak  kezelésére,  az  üzlet  vagy  a  vâllalat 
vezetésére  külôn  vagyonkezelôket  is  kinevezhet,  kiket  sajât  hatâskoriikôn  belôl 
tômeggondnoki  jogok  és  kôtelességek  illetnek, 

À  tômeggondnok  a  külôn  gondnokok  eljârâsâért  nem  felelôs  ugyan,  de  ezektôl 
a  kezelésre  nézve  felvilâgositâst  kivânhat  és  szükség  esetében  elmozdîttatâsukat 
kérheti. 

Âz  elôbbeni  §.  intézkedése  a  vagyonkezelôkre  is  alkalmazando. 

À  birôsâg  ezen  hatârozata  ellen  jogorvoslatnak  helye  nincs. 

99,  A  tomeghez  tartozô  ingatlan  javak  âltal  biztosïtott  zâlogos  hitelezôknek 
jogukban  âll,  ezen  javak  kezelésére  külôn  vagyonkezelôt  vâlasztani  és  e  végbôl  a 
dologi  birôsâgnâl  vâlasztâsi  hatârnap  kitüzését  kérni. 

À  kitüzôtt  hatârnap  on ,  meiyre  a  bejegyzett  hiteiezôk  mind  megidézendôk,  a 
vâlasztâs  a  kôvetelések  Ôsszegei  szerint  szâmitandô  tôbbséggel  tôrténik.  A  dologi 
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tionner  immédiatement  en  marge1  r ouverture  de  la  faillite,  et  de  l'inscrire  au 
reçu  de  V original  du  jugement,  La  même  procédure  doit  encore  être  observée  quand 
le  tribunal  n'apprend  qu' après  l'ouverture  de  la  faillite j  que  des  immeubles  font 
partie  de  la  masse. 

L'omission  de  l'inscription  n'entraîne  aucune  conséquence  pour  ia  masse. 

Section  III.  Du  commissaire  de  la  faillite,  du  syndic  et  de  la 
commission  de  la  faillite. 

93.  Le  tribunal  nomme  le  commissaire  de  la  faillite;  en  règle  générale,  il  le 
choisit  parmi  les  juges  dont  il  est  lui-même  composé;  pour  des  faillites  de  moindre 
importance,  les  fonctions  de  commissaire  de  faillite  peuvent  aussi  être  confiées  à 
un  notaire  du  tribunal,  investi  des  fonctions  judiciaires. 

Le  commissaire  de  la  faillite  dirige  les  débats  lui-même  et  surveille,  dans  l'ac¬ 
complissement  de  leur  mission,  les  personnes  chargées  de  T  administration  de  l'actif. 
À  cet  effet,  il  est  autorisé  à  prendre  toutes  les  dispositions  et  arrêtés  que  la  présente 
loi  ne  réserve  pas  au  tribunal  de  la  faillite.  Il  a  en  particulier  le  droit  de  se  rendre 
compte  de  l'état  des  affaires,  soit  par  entretiens  avec  le  syndic,  soit  par  communi¬ 
cation  écrite  de  la  part  de  celui-ci,  et,  au  besoin,  le  droit  de  vérifier  officiellement 
la  gestion  par  l'examen  des  comptes  et  autres  pièces  relatives  à  l'administration. 

Les  tribunaux  et  autorités  sont  tenus  de  prêter  leur  concours  au  commissaire 
de  la  faillite,  pour  T  exécution  des  arrêtés  pris  dans  les  limites  de  ses  attributions, 

94.  Le  tribunal  de  la  faillite  peut  à  tout  moment  vérifier  la  gestion  du  com¬ 
missaire  et  exiger  de  lui  un  rapport  sur  cette  gestion.  Pour  des  raisons  graves, 
le  tribunal  peut  retirer  le  mandat  au  commissaire  de  la  faillite  et  en  nommer  un 
autre  à  sa  place. 

Contre  ces  décisions  du  Tribunal  de  faillite,  aucune  voie  de  recours  n'est  rece¬ 
vable. 

95.  Le  syndic  et,  en  cas  de  besoin,  son  suppléant,  sont  choisis  par  le  tribunal 
de  la  faillite,  parmi  les  avocats  en  exercice  et  en  résidence  dans  son  ressort. 

96.  Le  tribunal  peut  subordonner  au  syndic,  soit  d'office,  soit  sur  requête 
des  créanciers,  une  commission  provisoire  qui  doit  être  composée  de  créanciers 
habitant  la  localité  ou  d'autres  personnes  idoines.  Ce  comité,  qui  doit  comprendre 
au  plus  trois  personnes,  a  pour  mission  de  contrôler  le  syndic  d'une  façon  générale 
et  en  particulier  au  point  de  vue  des  actes  énumérés  à  T  art,  156,  et  de  donner  son 
avis  au  tribunal  de  la  faillite,  sur  les  actes  énumérés  à  l'art.  60.  Il  n'y  a  pas  de 
recours  contre  cette  décision. 

97.  Les  parents  et  alliés  du  failli  en  ligne  ascendante  et  descendante,  ses 
frères  et  sœurs,  neveux  et  nièces  ou  plus  proches  parents,  son  conjoint  ou  fiancé, 
les  conjoints  de  ses  frères  et  sœurs  et  les  frères  et  sœurs  de  son  conjoint  ne.  peuvent 
être  nommés  syndic  ou  suppléant  du  syndic,  ni  membres  du  comité  provisoire, 

98.  Quand  l'état  de  la  masse  et  spécialement  l'extension  des  affaires  l'exige, 
le  tribunal  peut,  le  syndic  et  la  commission  entendus,  nommer  pour  diverses 
branches  de  l 'administration  et  principalement  pour  l'administration  des  immeubles, 
pour  la  direction  de  l'établissement  ou  de  l'entreprise,  des  administrateurs  spéciaux, 
qui,  dans  les  limites  de  leurs  attributions,  ont  les  mêmes  droits  et  les  mêmes  devoirs 
que  le  syndic. 

Le  syndic  n'est  pas  responsable  des  actes  des  administrateurs  spéciaux,  mais 
il  peut  exiger  d'eux  des  explications  sur  leur  gestion,  et,  au  besoin,  réclamer  leur 
destitution. 

La  disposition  de  l'article  précédent  est  applicable  aussi  aux  administrateurs 
spéciaux. 

Aucune  voie  de  recours  n'est  recevable  contre  cette  décision  du  tribunal. 

99.  Les  créanciers  hypothécaires  garantis  par  les  immeubles  faisant  partie 
de  la  masse,  peuvent  choisir,  pour  gérer  ces  biens,  un  administrateur  spécial,  et, 
à  cet  effet,  demander  au  tribunal  chargé  de  la  procédure  relative  à  ce  droit  réel, 
la  fixation  d'un  jour  pour  le  choix. 

Au  jour  fixé,  tous  les  créanciers  inscrits  étant  convoqués,  l'élection  a  lieu  à 
une  majorité  calculée  sur  l'importance  des  créances.  Le  Tribunal  chargé  de  la 


l)  Cette  inscription  marginale  (Fhmibierimg)  n*est  que  provisoire,  et  est  destinée  à  appeler 
T  attention  en  attendant  que  la  transcription  régulière  de  la  faillite  ait  été  effectuée. 
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birosâ^,  a  mennyiben  nem  egyszersmind  esôdbirôsâg,  a  tôrtént  vâlasztâst  ez  utôb- 
bival  kôzôlni  tartozik,  Az  ilyen  môdon  v&lasztott  vagyonkezelô  jogaira  és  kôteles- 
ségelre  nézve  az  elôbbi  szakasz  hatârozatai  szolgâlnak  irânyadôuL 

IftO,  À  tomeghez  tartozô  vagyon  tekintetében  a  képviseleti,  tovabbâ  a  keze- 
lési  és  rendelkezési  jogot  a  jelen  tôrvény  korlâtain  bclül  a  tômeggondnok  gyakorolja. 
Azon  teendôkôn  kivül,  melyek  a  jelen  tôrvény  âltal  külônosen  reâ  mhâztatnak,  neki 
ail  kotelességében  a  tomeg  cselekvô  és  szenvedô  âllapotât  kipuhatolni  s  az  elsônek 
biztositâsârôl  és  behajtâsârol,  az  utôbbinak  pedig  megâllapitâsarol  gondoskodni. 
Ô  vizsgâlja  meg  a  tomeg  ellen  bejelentett  kôveteleseket,  o  képviseli  a  tômeget  min- 
dazon  perekben,  melyek  azt  oselekvôleg  vagy  szenvedôleg  illetik. 

Az  ügykezelésben  a  tômeggondnok  a  rendes  csalâdapa  gond  ossâgâ  val  eljarni 
9~a  vagyonkezelésrôi  pontos  szâmadâst  vezetnl  tartozik.  À  tômeggondnok  az  érin- 
tett  gondossâg  elnmlasztâsâbôl  eredd  minden  kârért  felelôs. 

fOl,  A  kôzadôs  a  tômeggondnoknak  a  sziikséges  felvilâgositâsokat  megadnï 

tartozik,  ^ 

102,  Harmadik  személyek  irânyâban  a  toraeggondnok  mar  kmevez tetes e  alap- 
jân,  mely  minden,  a  tôrvény  szerint  szükséges  külôn  meghatalmazâst  pu  toi,  fel- 
jogositottnak  tekintendô  mindazon  jogiigyletekre  és  jogeselekvényekre.,  melyek  tisz* 
tével  jârnak;  külonôsen  feljogositottnak  tekintendô  azon  pénzek  és  penzértékek 
felvételére  As  nyugtatvânyozâsâra,  melyeknek  felvétele  a  vagyonkezelés  természe- 

tébôl  kovetkezik,  #  , 

À  kozpén  z  t  âr aknâlj  hatôsâgoknâl  és  hivataloknâl  Jevo  penzek,  dragasagok  es 
értékpapirok  felvételére  a  csôdbirôsâgtôl  nyer  esetrôl  esetre  feUiatalmazâst. 

Hogy  a  tômeggondnok  jogkôre  egyes  esetekben  mennyiben  korlâtoltatik,  az 
a  160.  §-ban  âllapittatik  meg, 

10$,  A  tômeggondnok  a  tomeg  érdekében  tett  kiadâsainak  megtenteset  es 
fâradozâsânak  dijazâsât  igényelheti.  ^ 

A  dijak  szabad  egyezkedës  targyat  képezik  egyrészrôl  a  tômeggondnokj  mas- 
részrol  a  vâlasztmâny  kôzt.  A  létrejôtt  egyezség  a  csôdbiztos  altal  jôvâhagyâs  végett 
a  birôsâg  elé  terjesztendô,  mely  esetleg  a  ko  z  ados  és  a  hitelezôk  meghallgatâsa  utan 
az  egyezséget  vagy  helybenliagyja,  vagy  a  dijakat*  ha  azokat  tûlsâgosaknak  talâlja, 
belâtâsa  szerint  mérsékli.  w  , 

Ha  az  érdekeltek  kôzt  egyezség  nem  jô  îétre,  a  dijakat  a  csôdbiztos  es  valaszt- 
mâny  meghallgatâsa  mellett  s  tekintettel  az  ügy kezelés  terjedelmérej  fontossâgâra 
s  a  kifejtett  tevékenységre,  a  esôdbirôsâg  âllapitja  meg. 

A  hatârozat  mind  a  két  esetben  a  tômeggondnokkal  és  a  vâlasztmanynyal 
kézbesités,  a  hitelezôkkel  és  a  kozadôssal  pedig  kifiiggesztes  altal  kozôltetik. 

Â  dijak  târgyâban  a  mâsodbirosâg  véglegesen  hataroz, 

À  kiadâsok  a  tômeggondnoki  szâmadâsokba  teendôk. 

104,  Ha  a  tômeggondnok  kôtelességeinek  pontosan  meg  nem  fôld,  a  csôd- 
birôsâg  ôt  kôtelessé^ei  teljesitésére  esetrôl  esetre  200  forintig  terjedhetô  pénzbir- 
sâggal  kényszerïtheti, 

A  csôdbirosâgnak  ezenfoliil  jogâban  âll  a  tômeggondnokot  a  csôdbiztos  vagy 
a  vâlaszmâny  indîtvânyâra,  vagy  a  csôdbiztosnak,  a  vâlasztmânynak,  s  a  meny- 
nyiben  lehetséges,  magânak  a  tômeggondnoknak  meghallgatâsa  utân  hivatalbôl  îs 
elmozditani. 

105,  A  tômeggondnokra  vonatkozô  hatârozatok  a  helyettesre  is  alkalmazan- 
dokj  ha  ez  az  akadâlyozott  tômeggondnok  helyébe  lép. 

106,  A  89.  §.  10,  pont j a  szerint  kitüzôtt  hatârnapon  a  megjelent  hitelezôk, 
a  csôdbiztos  kôzbenjôttével,  kôveteléseik  ôsszegei  szerint  szâmitandô  szotôbbséggel 
megvâlasztjak  maguk  vagy  képviselôik  kôrébôl  a  c  s  ôd vâlasztmâny t?  melynek  leg* 
alâbb  hârom  lehetôleg  helyben  lako  tagbôl  kell  âllani.  Sziikség  esetében  pottagok 
is  vâîaszthatôk, 

A  megvâlasztottakj  ha  akadâly  fenn  nem  forog,  a  csôdbiztostol  azonnal  kine- 
vezési  okiratot  kapnak.  Ha  ellenben  a  csôdbiztosnak  a  vâlasztas  ellen  aggalyai 
vannak,  azokat  elintézés  végett  a  esôdbirôsâg  elé  terjeszti,  mely  véglegesen  hatâroz. 

107,  A  csôdvâlasztmâny  vâlasztâsânâl  szavazati  joggal  csak  azon  hitelezôk 
birnak,  a  kiknek  kôvetelései  a  felszâmolâsi  târgyalâsnâl  megâîlapittattak,  és  azok, 
a  kik  a  144.  §,  értelnxében  szavazati  joggal  felruhâztattak. 


Hongrie;  Faillite.  Ile  Partie.  Titre  L  Section  m  r 

section  IH.  Commissaire,  syndic  etc. 

procédure  relative  au  droit  réel  est  tenu  s'il  , 

faillite,  de  communiquer  à  ce  dernier  le  résultat  <te  rif  1®  men?e  <ïue  celui  de  la 
et  des  devoirs  de  l'administrateur  spécial  ainsi  noi^T'  A?  SUîet  des  droits 
aux  dispositions  de  l'article  précédent.  nomme,  il  a  y  heu  de  s’en  tenir 

disposition  sont  exercés  sur  lesbiens "faisant  dadmillistration  et  de 

limites  de  la  présente  loi,  par  le  syndic/  Outre  Fes  nhiw-  *  maSSe  .et.  dans  lea 
spécialement  du  fait  de  la  présente" loi  il  doit  établir  te  IJU1  incombent 

et  passif  veiller  à  la  garantie  et  au  do  la  masse  actif 

du  second  I]  vérifie  les  créances  produites  Se  te  et  à  la  constatation 

dans  tous  les  différends  où  elle  esfactivement  m,  1  ™asse  6t  rePrésente  celle-ci 
Dans  sa  gestion,  le  syndic  doit  eût  U,  Passlvement  intéressée, 

et  en  tenir  un  compte  ex™t.  H  e^respo^abteV6  f"?  1 Un  bon  Père  de  famille 
de  sa  négligence.  P  tout  dommage  qui  résulterait 

1»1.  Le  M  est  te™  de  fournir  au  syndic  tons  renseignemenfa 

de  sa  nomination.  laqueli?  rmpS°toüteT!ïS  sutorisé.  *■  fait  seul 

exiges  par  la  loi,  à  toutes  les  affaires  et  à  ton*  I  f  de- P  eiTls  pouvoirs  spéciaux 
ment  est  lié  à  son  emploi;  cnp^Lrü  l’a™°™P^ 

recouvrer  des  sommes  et  valeurs  dont  le  recouvrement' S61!-' “T?9  autorisé  à 
a  en  donner  quittance.  ecouviement  fait  partie  de  la  gestion,  et 

les  caisses  publiques,  ou  aux  mains  des’ autorU^et^dt^f  °U  .VaIeurS  déPosés  dans 
de  faillite  lui  donne  pour  chaque  cas  su  S  il  ™  fonctionnaires,  le  Tribunal 

bntofdn1^  “VS  tSZZ  Î=S  aux  »ttri- 

‘“'lÏ  f qn,il  *  d™ 

mission  d«  mSïdomde  S iS^La™  "ve Sff’t”  syndic,d'm,e  P"  et  1»  oom- 

appréciation,  lorsqu'il  teï  trouve  trop  élevés’.  rWmt  ®S  honoraires  ®elon  sa  libre 
fixés  par” h?™Tahes  «»* 

Pj£™Z  deux  Sf?a  dédsaprèS  J’aCthdté  .*»*  a  ^pfôyéeapre8  Iétendue  et 
comité  par  notification’  et  à^eU?  destrESre  J?  j  m®sanC6  da  syndic  et  du 
La  deuxième  instance  a  rr  ^  iers  failli  par  affichage. 

portés  sur  les  comptés  du*  ^  ^  îlonoraires‘  Les  débours 

de  faillite  peut,  dSÎïhrqulïpaSS^ry ^ 'cratra' T  obIigations'  le  Tribunal 
jusqu’à  200  florins.  particulier,  i  y  contraindre  par  une  amende  allant 

du  commissaire  ou  dïïf  cômmÏÏS 1  mêîeŸoffîc^  ï  Syndic’.sur.la  demande 
mission  et,  si  possible,  le  syndic  lui-iême  en?endus  ’  commi8Saire>  la  a°m- 

suPpjéant,  ^crs^’P°  r omphice61^ 'syndic1  empêchéf0*761^  être  ^uées  aussi  au 

élisent,  en  présence  dVcommhisdre  *à  un^m9-’  D°  10,  Ies  créanciers  présents 
"»«>  parmi  eux  ou  pamn“ ^  SUlle  raontant  des 
doit  se  composer  au  moins  de  troïï  m?Ü  ’  la  commission  de  la  faillite,  laquelle 

*u«»n  onT’,0-  prasible  kMtmu d»  •* 

du  commissaire,  leu/ norainatwn^tou’tcf1^  re?cfvent>  ^aDce  tenante,  des  mains 
sujet  de  l’élection,  il  les^oîmS  noJ™  S1  IeJ commissaire  a  des  doutes  au 
définitivement.  Um6t  P°Ur  examen  au  Tribunal  de  faillite,  qui  statue 

créanciers  donuîcteat^  ÎJ °.ntrseu!s  de  vote  les 

obtenu  le  droit  de  vote  couformément  f  ïart  l44  Veriflcatioû  et  ce«x  m  ont 
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108,  A  97.  §,  intézkedése  a  csôdvâlasztmânynak  ugy  rendes,  mint  pottagjaira 

33  alkalmazandô.  w_„_,  i 

109  A  es o  d  vâlasz tmâny  a  tomeggondnokot  mukodeseben  tamogatja,  s  ennek 
ügykezeiését  ellenôrzï.  E  végbôl  a  tômeggondnoktol  az  ügykezelésre  nezve  fel- 
vilâgositâst  kivânhat  s  a  tapasztait  szabâlytalansagokat,  a  mennyiben azokat  sajat 
hatâskôrén  belül  meg  nem  szüntetheti,  a  csôdbiztosnak  bejelentem  koteles. 

A  vâlasztmâny  azon  esetekben,  melyekben  a  jelen  torvény  szennt  kozremu- 
kodése  szükséges,  a  tômeggondnek  ielszôlitasâra  hatârozni  s  a  csodbirosag  vagy  a 
csôdbiztos  részérôl  hozzâ  intézett  kêrdésekre  nyilatkozni  tartozik.  A  valasztmany 
teendôiben  a  rendes  csaladapa  gondossâgâval  koteles  eljami,  s  e  gondossag  el- 
mulasztâsâért  a  tômegnek  felelôsséggel  tartozik, . 

110  À  c s ôd' valasztmany  sajât  kebelébol  elnôkôt  valaszt,  a  kinek  kezeiiiez  a 
vâlasztmânyt  illetô  kézbesitések  tôrténnek.  Ervényes  h at  ârozathozatalra  ugy  az 
érintett  vâlasztâsnâl,  mint  minden  mas  esetben,  a  vâlasztmânyi  tagok  tôbbsege- 
nek  jelenléte  szükséges  s  a  hatârozatok  âtalânos  szôtôbbséggel  hozatnak. 


A  vâlasztmâny  iiléseirôl  felvett  jegvzôkônyv  egy  példânya  a  csôdbiztosnak 
legfeljebb  8  na.p  alatt  âtadandô,  ki  azt  szükség  esetében  a  csôdbirosagnak  bemutatja. 

111.  A  esôdvàlasztmâny  tagjai  a  hitelezôk  liatârozata  âltal  (157.  §.)  bânnikor 

elmozditlmtôk,  „  ,  .(  ,  ,  „  ,  „  A 

Dijazâsra  igényt  nem  tarthatnak,  de  kiadâsaik  megtériteset  kovetelnetik,  A 

kiadâsokat  a  csôdbiztos  âllapitja  meg.  #  .  , 

A  valasztmany  jegyzôt  alkaîmazhat,  kinek  dijazasat  a  valasztmany  indu  va - 

nyâra  a  csôdbirôsâg  âllapitja  meg. 

IV*  Fejezet.  A  tomeg  zâr  alâ  vétele  es  leltârozâsa. 

112,  A  bîrôsâg  a  tomeg  zâr  alâ  vételét  a  csôdnyitâsi  végzés  meghozatala  utân 
a  csôdbiztos,  illetôlêg  kir,  kôzjegyzô  vagy  mas  birôi  ldküldôtt  âltal  azonnal  fogana- 
tosithatja.  A  zâr  alâ  vételnek  lehetôlêg  a  tomeggondnok  kôzbenjôttevel  keli  tor- 

tenmÂ  kozadôsnak  a  vagyonkezelésre  vonatkozô  konyvei  és  feljegyzései,  megorzés 
végett,  a  tomeggondnoknak  adatnak  ât;  ellenben  a  drâgasagok,  ertékpapirok  es 
a  készpénz,  a  mennyiben  ezèkre  okvetlenüi  szükség  ninesen,  biroi  letetbe  lielyez- 

118,  Ha  a  ko z ados  olyan  kôzhivatalt  visel,  melynél  fogva  pénztârak,  kész- 
letek  vagy  egyéb  dolgok  vannak  kezei  kôzt,  ezek,  az  illetô  bivatal  megbizottjanak 
kôzbenj ôttével,  a  kôzados  vagyonâtél  elkülônitendôk. 

114.  A  csôdbiztos  tartozik  a  tomeg  leltârozâsât,  a  tomeggondnok  es  lehetoleg 
a  kôzados  kozbenj ôttével,  mielébb  foganatositani  :  vagy  azt  kir.  kôzj  egy  zô,  vagy 
mas  biroi  kikiildott  âltal  foganatosittatni.  A  becsérték  megâllapitâsâra  egy  vagy 
tobb  szakértô  hasznâlandô. 


115.  A  kôzados  âltal  birlalt  azon  dolgok,  melyek  âliitôlag  nem  a  kozadôsnak, 
hanem  masnak  tulajdonât  képezik,  a  tâmasztott  igények  kitüntetése  mellett,  a 

leltârba  felveendôk,  „ 

Hasonlag  felveendôk  a  leltârba  azon  dolgok  is,  melyekre  valamelyik  lutelezot 
zalog-  vagy  megtartâsî  jog  illet,  E  végbol  az  ilyen  hitelezôk  a  szerzett  jogot  a  tômeg- 
gondnok  felhivâsâra  bejelenteni,  s  az  âltaluk  birt  dolgokat  megbecsülés  végett  feh 

mntatni  tartoznak.  .  , 

A  Iiitelezo,  ki  az  érintett  bejelentést  elmulasztja,  vagy  a  tôle  kert  feivilagosu 
tâst  megtagadja,  az  ebbôl  eredô  kârt  a  tômegnek  megtériteni  tartozik. 

ne,  Az  ingatlan  javak  leltârozâsa  azolt  megbeosüléfl©  nélkül  tortenik.  Hogy 
az  ingatlanok  megbecsülése  késôbb  megtôrténjék-e  vagy  sem,  a  feiett  a  csôdvâ- 

lasztmâny  hatâroz,  .  „ 

Ugyanez  ail  az  olyan  ingôsâgokra  is,  melyeknek  megbecsiilese  kiilonos  szakertel- 

met  kivânna. 

117.  Ha  a  kôzadôsra  a  csôdnyitâs  elôtt  orokseg  vagy  orokresz  azaüott,  mely 
a  csôdnyitâsi  hatârozat  keletkezésekor  meg  ât  nem  adatott,  a  csodleltarba  csak 
az  veendô  fel,  a  mi  esetleg  az  ôrôkôsôdési  eljârâs  folytan  a  kôzadôsra  jut. 


Hongrie:  Faillite.  Ile  Partie.  Titre  I.  Section  IV.  Scellés  et  inventaire. 
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108*  La  disposition  do  I  art.  97  s  applique  tant  aux  membres  ordinaires  qu'aux 
membres  suppléants  de  la  commission  de  la  faillite. 

109.  La  commission  de  la  faillite  aide  le  syndic  dans  ses  fonctions  et  contrôle 
sa  gestion.  A  cet  effet,  il  peut  exiger  du  syndic,  des  renseignements  sur  la  marche 
des  affaires  et  il  est  tenu  de  signaler  au  commissaire,  les  irrégularités  découvertes 
quand  il  ne  peut  les  rectifier  sans  dépasser  les  limites  de  ses  attributions 

Dans  les  cas  où  aux  termes  de  la  présente  loi,  la  collaboration  du  comité  est 
exigee,  celui-ci  a  le  devoir  de  prendre  une  décision  sur  sommation  dn  syndic  et 
de  donner  son  avis  sur  les  questions  à  lui  soumises  par  le  commissaire  ou  le  tribunal 
de  la  faillite  Dans  1  accomphssement  de  ses  obligations,  la  commission  doit  agir 
en  bon  pere  de  famille  et  elle  est  responsable  vis-à-vis  de  la  masse  de  ses  négligences 
110  La  commission  de  la  faillite  choisit  parmi  ceux  qui  la  composent  un 
president,  auquel  sont  faites  toutes  les  notifications  qui  regardent  la  coin- 
mission.  Pour  la  validité  d’une  décision,  de  même  que  pour  l’élection  ci-dessus 
mentionnée,  et,  dans  tous  les  autres  cas  également,  la  présence  de  la  majorité  des 
membres  de  la  commission  est  exigible,  et  les  décisions  sont  prises  à  la  majorité 
aosoiue* 

Un  exemplaire  du  procès-verbal  des  séances  de  la  commission  doit  être  remis 
au  plus  tard  dans  les  huit  jours,  au  commissaire,  qui,  s'il  en  est  besoin,  le  présente 
au  tribunal  de  la  faillite. 

111.  Les  membres  de  la  commission  de  la  faillite  peuvent  être  en  tout  temps 
releves  de  leurs  fonctions,  par  décision  des  créanciers  (art*  157). 

Us  n  ont  droit  à  aucun  honoraire,  mais  ils  peuvent  demander  le  remboursement 
de  leurs  avances,  Ues  dépenses  sont  établies  par  le  commissaire, 

La  commission  peut  nommer  un  secrétaire  dont  les  honoraires  sont  fixés  sur 
demande  de  la  commission,  par  le  tribunal  de  la  faillite. 


Section  IV.  De  la  mise  sous  scellés  et  de  l’inventaire  de  la  masse. 

j  ,  ,  Le  tribunal  fait  apposer  les  scellés  sur  la  masse,  aussitôt  le  jugement 
déclaratif  rendu,  par  le  commissaire  de  la  faillite,  ou  par  un  notaire  officiel  ou 
par  un  autre  agent  commis  par  le  tribunal  à  cet  effet.  L’apposition  des  scellés 
doit  avoir  lieu,  autant  que  possible,  en  présence  du  syndic. 

Les  livres  et  papiers  du  failli  se  rapportant  à  l’administration  de  l’actif,  sont 
remis  au  syndic  qui  doit  les  conserver  ;  les  objets  précieux,  les  valeurs  et  les  espèces 
sont  déposes  au  tribunal,  s  ils  ne  sont  pas  immédiatement  indispensables. 


113.  Si  le  failli  est  un  fonctionnaire  public,  ayant,  par  suite,  entre  les  mains 
une  caisse,  un  materiel  ou  d  autres  objets,  ceux-ci  doivent  être  mis  à  part  de  l’actif 
du  failli,  en  présence  du  préposé  du  service  public  intéressé. 

...  ke  commissaire  de  la  faillite  est  tenu  de  dresser  le  plus  rapidement  pos- 
able  1  inventaire  de  la  masse,  en  présence  du  syndic  et,  autant  que  possible,  du 
iauh,  ou  de  le  faire  dresser  par  un  notaire  public  ou  par  une  autre  personne  com¬ 
mise  par  le  Tribunal  à  cet  effet.  Pour  les  estimations,  on  a  recours  à  un  ou  plusieurs 
experts, 

115.  Les  objets  qui  se  trouvent  en  la  possession  du  failli  et  qui,  d’après  lui 
sont,  non  pas  sa  propriété,  mais  celle  d’autrui,  doivent  être  compris  dans  l’inven¬ 
taire  avec  mention  des  droits  allégués 

,  D?  même;  doivent  être  compris  dans  l’inventaire  les  objets  sur  lesquels  un 
créancier  aurait  un  droit  de  gage  ou  de  rétention.  En  conséquence,  les  créanciers 
sont  tenus  de  produire,  sur  sommation  du  syndic,  les  droits  acquis  et  de  présenter 
pour  estimation*  les  objets  dont  ils  sont  détenteurs* 

Le  créancier  qui  omet  la  susdite  production  ou  qui  refuse  les  renseignements 
demandes  est  tenu  a  indemnité  envers  la  masse  pour  le  préjudice  causé. 

1  t  -il- j  '  1°yenî.!îire  ^es  immeubles  se  fait  sans  les  estimer.  La  commission  de 

la  laïUite  décidé  s  d  y  aura  lieu  ou  non  de  procéder  plus  tard  à  l’estimation. 


Il  en  est  de  même  pour  les  biens  meubles  dont  l’estimation  exigerait  des  con¬ 
naissances  techniques  spéciales. 

*  1 avant  l’ouverture  de  la  faillite,  une  succession  ou  une  part  de  succes¬ 
sion  est  echue  au  failli,  mais  ne  lui  a  pas  encore  été  remise  à  la  date  du  jugement 
déclaratif  d  ouverture,  on  ne  doit  comprendre  dans  l’inventaire  que  ce  qui  pourra 
revenir  au  failh  par  l’effet  du  partage  de  la  succession  1 


20* 


Magy&rorHziâg:  Csôdtorv»  XX,  rész*  II*  czim*  V*  6a  VI.  £©j, 

A  menynyiben  ezen  hagyaték  ellen  csôd  nyittatik,  ez  mint  elkülônitett  csôd 
kezetendA^b^.  elvek  az  egetjjen  ;s  alkalmazandôk,  ha  az  drdkaég  a  kôzadôsra  a 
csôd  tartama  alatt  szâll. 

V.  Fejezet.  A  cselekvô  és  szenvedô  âllapot  eloterjesztése  s  a  kôzadôs 
személyét  târgyazô  intézkedések. 

118.  Ha  a  kôzadôs  a  csôdnyitâsi  kérvény  mellett  cselekvô  és  szenvedô  âlla- 
potanak"  kimutatâsât  elô  nem  terjesztette,  erre  a  csôdbiztos  altal  haladektalanul 

b/°ri A 'kôzadôs  az  âltala  elôterjesztett  kimutatâst  azon  kijelentéssel  tartozik  sajât- 
kezüleg  alâimi,  vagy  kézjegyével  ellâtni,  hogy  kész  esküt  tenni  arra,  hogy  ^agyo- 
nâbôl  semmit  el  nem  titkolt  és  kimutatâsâba  koholt  tartozasokat  nem  vett  tel. 

119.  Mihelyt  a  tômeg  leltârozâsa  befejeztetett,  a  csôdbirôsâg  az  eskü  leté- 
telére,  ha  ezt  a  tômeggondnok  vagy  a  hitelezôk  valaraelyike  keri,  hatarnapot  tuz 
ki,  s  erre  a  kôzadôst  s  a  helybeli  hitelezôket  megidézh 

A  kitüzôfct  hatârnapon  a  kôzadôs,  mintân  az  elôterjesztett  kimutatâst  esetleg 
kiiavitotta,  az  esküt  a  118.  g.  értelmében  letenni  tartozik.  _ 

120.  A  kôzadôs  a  csôdbiztos  engedelme  nelkül  lakhelyerol  el  nem  tavozhatik. 


121.  A  bîrôsâg  a  csôdnyitâsi  végzés  hozatalakor  egyuttal  a  kôzadôs  letar- 
tôztatâsa  felett  is  kôteles  hatârozni,  ha  annak  megszokésétôl  alaposan  tartam  lehet. 

122  A  birôsâg  a  kôzadôs  letartôztatâsât  a  csôdnyitas  utan  is  elrenaemeti, 
ha  az  cselekvô  és  szenvedô  âllapotânak  kimutatâsât  ismételt  meghagyasra  elo  nem 
terjeszti,  vagy  annak  esküvel  megerôsitésétalapos  ok  nélkül  megtagadja,  vagy  a 
birôsâg  meghagyâsainak  makacsul  ellenszegül. 

123  A  kôzadôs  letartôztatâsârôl  a  kir.  ügyesz  ertesitendô.  A  letartoztatas 

osszes  tartama  két  hônapon  tül  nem  terjedhet.  Az  élelmezési  kôltsegek,  a  inennyiben 
a  kôzadôs  a  tômeg  âltal  leendo  élelmeztetését  igénybe  veszi,  a  tomeg  altal  iedezen- 
dôk  s  annak  kiadâsai  kôzé  sorozandôk.  ,, 

124.  A  birôsâg  a  letartoztatas  megszüntetése  felett,  a  csodbiztos  meghallgatasa 
mellett  és  tekintettel  a  letartoztatas  indokaira,  belâtâsa  szerint  hataroz. 


VI.  Fejezet.  A  tômeg  elleni  igények  megâllapitâsa. 

I.  Bejelentés  alâ  eso  igények. 

125  A  tômeg  elleni  igények  bejelentésére  szolgâlô  hatâridô  (89.  g.  5.  pont.) 
a  csôdliirdetvény  kifüggesztésétôl  szâmitott  harmincz  napnâl  kevesebb  es  kilenczven 

napnâl  tôbb  nem  leliet.  ........ 

126*  Igényeiket  bejelenteni  s  a  jelen  fejezet  hatarozatai  szerint  ielszamitani 

egyediil  a  esodhitelezok  (59.  §.)  tarfoznak, 

127*  A  bejelentés  a  esôdbirôsagnâl  az  âüam  Invatalos  nyelyén,  irâsbeli  beaci- 
vanynyal  tôrténik,  s  egy  beadvânyba  ugyanazon  hitelezônek  tobb  kovetelese  is 

îogl^v'beielentésnek,  mely  két  példânyban  szerkesztendô,  magâban  kell  foglalni 
a  beielentô  nevét  és  lakâsât  s  a  kôvetelés  jogezimét,  A  bizonyitekok,  melyekre 
a  kérelem  alapittatik,  kiemelendok,  s  az  okiratok  a  bejelentés  imndket  peidanya- 
hoz  eredetben,  illetôleg  mâsolatban  meDéklendôk,  Àz  aiaki  tektntetben  hianyos 
bejelentést  jogâban  411  a  bejelentônek  a  felszâmolâsi  taTgyalâsnâl  kiegészitem* 


Ha  a  koretelés  irânt  per  van  foîyamatban,  a  bejelentû  a  kezei  kdzt  levo  okira- 
tokat  bejelentéséhez  mellékelni,  s  egyuttal  a  pernek  a  csôdbirosaghoz  leendo  at* 

tételét  kérelmezni  tartozik.  ,  T. 

128*  A  bejelentô  kérelmét  nemcsak  a  kôveteles  yalodisaganak  elismeresere, 
hanem  az  altala  igénybe  vett  osztâlyra  is  kiterjeszteni  tartozik* 

129  Ha  azon  hitelezôk,  kiket  külôn  kielégités  illet,  kôveteléseikkel  (52*  §*), 
vagy  azok*  kiket  visszakovetelési  jog  iliet  (42.  §.),  esetleges  megtéritési  igenyeikkel 
mint  csÔdhitelezok  fellépnek,  kôtclesek  a  tényalladékot,  a  kiilon  kielegitcs  alapjat 
képezo  târgyak  pontos  kijelôlése  mellett,  clôadni*  Az  ilyen  hitelezôknek  szabad- 


Hongrie:  Faillite»  Ile  Partie»  Titre  I-  Sections  V  et  YL  3^53 

Si  une  faillite  est  ouverte  contre  cette  succession,  elle  doit  être  considérée 
comme  faillite  séparée* 

Les  règles  ci-dessus  sont  egalement  applicables  quand  la  succession  échoit 
au  failli,  pendant  la  durée  de  la  faillite» 

Section  V*  Du  dépôt  du  bilan.  Dispositions  concernant  la  personne 

du  failli. 

118*  Si,  au  moment  de  la  demande  en  ouverture  de  faillite,  le  failli  n'a  pas 
déposé  le  bilan  de  son  actif  et  de  son  passif,  il  doit  y  être  contraint  sans  délai  par 
ie  commissaire  de  la  faillite. 

Le  failli  est  tenu  de  signer  de  sa  main  Tétât  comparatif  qu'il  dépose,  ou  d'y 
apposer  sa  griffe,  et  de  déclarer  en  même  temps  qu'il  est  prêt  à  prêter  serment 
qu'il  n'a  rien  dissimulé  de  son  actif,  et  qu'il  n'a  porté  sur  son  bilan  aucune  dette 
fictive. 

119*  Aussitôt  que  l'inventaire  de  la  niasse  est  terminé,  le  tribunal,  sur  la 
demande  du  syndic  ou  d'un  créancier,  fixe  un  jour  pour  la  prestation  du  serment, 
et  y  appelle  le  failli  et  les  créanciers  habitant  la  localité. 

Au  jour  fixé,  le  failli,  —  après  rectifications  au  bilan,  s'il  y  a  lieu,  —  doit  prêter 
serment  aux  termes  de  Tart.  II 8. 

120*  Le  failli  ne  peut  s'éloigner  de  son  domicile  sans  la  permission  du  com¬ 
missaire  de  la  faillite. 

121*  Lors  du  jugement  déclaratif  d'ouverture,  le  tribunal  doit  ordonner  aussi 
l'emprisonnement  du  failli,  s'il  y  a  des  raisons  de  craindre  qu'il  ne  tente  de  fuir. 

122*  Le  tribunal  peut  ordonner  aussi  l'arrestation  du  failli  après  T  ouverture 
de  la  faillite,  si  après  plusieurs  avertissements,  le  failli  n'a  pas  déposé  son  bilan, 
ou,  s'il  refuse  sans  motifs  graves,  de  le  confirmer  par  serment,  ou  encore  s'il  oppose 
aux  mesures  prises  par  le  tribunal,  une  résistance  opiniâtre. 

123.  Le  procureur  du  roi  doit  être  informé  de  T  arrestation  du  failli»  La  durée 
entière  de  la  détention  ne  doit  pas  dépasser  deux  mois.  Les  frais  d'entretien,  si 
le  failli  demande  à  être  entretenu  par  la  masse,  sont  à  la  charge  de  celle-ci,  et  doivent 
être  comptés  parmi  ses  dépenses. 

124*  Le  Tribunal  statue  librement  sur  la  main -levée  d'écrou,  après  avoir 
entendu  le  commissaire  de  la  faillite,  et  en  tenant  compte  du  motif  de  T  emprisonne¬ 
ment. 

Section  VI,  Des  actions  contre  la  masse* 

L  Des  droits  soumis  à  production* 

125.  Le  délai  fixé  pour  la  production  des  droits  contre  la  masse  {art.  89, 
alinea  5)  ne  doit  comprendre,  ni  moins  de  30,  ni  plus  de  90  jours  à  dater  de  l'affichage 
de  la  publication  de  la  faillite. 

126.  Seuls  les  créanciers  du  failli  (art*  59)  sont  obligés  de  produire  leurs  droits 
et  de  les  faire  établir  conformément  aux  prescriptions  de  la  présente  section. 

127*  La  production  se  fait  au  tribunal  de  la  faillite,  dans  la  langue  officielle 
de^  l'Etat,  par  pièce  écrite  ;  une  seule  pièce  peut  énumérer  plusieurs  créances  du 
même  créancier, 

La  production  doit  être  faite  en  deux  exemplaires;  elle  doit  mentionner  le 
nom  et  le  domicile  du  créancier  produisant  et  ie  titre  juridique  constatant  la 
créance.  Les  preuves  sur  lesquelles  est  fondée  la  demande  doivent  être  indiquées, 
et  à  chaque  exemplaire  doit  être  joint  l'original  ou  la  copie  du  titre.  Le  créancier 
produisant  peut,  lors  de  la  vérification,  compléter  une  production  dont  la  forme 
serait  défectueuse. 

Si  une  action  est  pendante  au  sujet  d'une  créance,  le  produisant  doit  joindre 
à  la  production  les  pièces  qu'il  a  entre  les  mains  et  demander  que  le  litige  soit  soumis 
au  tribunal  de  la  faillite. 

128*  Le  créancier  produisant  doit  comprendre  dans  sa  réclamation  non  seule¬ 
ment  la  légitimité  de  sa  créance  telle  qu'il  prétend  la  faire  admettre,  mais  aussi 
le  rang  qu'il  réclame  pour  elle. 

129*  Lorsque  des  créanciers  ayant  droit  à  un  règlement  séparé  (art.  52)  ou 
pouvant  exercer  la  revendication  (art.  49)  se  présentent  comme  créanciers  du  failli 
pour  leurs  créances  ou  pour  les  indemnités  qui  pourraient  leur  être  dues,  il  sont 
tenus  d'exposer  exactement  leur  situation,  en  désignant  par  le  détail  les  objets 


154  Magyarorszâg:  Csôdtorv,  IX.  rész.  I.  czîm.  VI.  fej,  A  tomeg  eïleni  igények  gtb. 


sâgukban  âll  a  valôdisâgot  és  osztâlyozâst  târgyazô  kérelmet  személyes  igényeik 
teljes  bsszegére  kiterjesztenh 

130,  A  bejelentések  elsô  példânya,  a  netalân  âttett  periratokkal  együtt,  a 
csôdbiztosnak  kiadatik,  mâsod  példânya  pedig  a  tômeggondnoknak  kézbesittetik. 
À  bejelentések  ügy  a  esôdbiztosnâl,  mint  a  tbmeggondnoknâl  mindenki  âîtal  me?* 
tekinthetôk, 

131,  À  tomeggondnok  koteles  a  bejelentés  esatolmânyainak,  az  âttett  perira- 
fcoknak,  a  bukott  konyveinek  és  egyéb  iratalnak  gondos  âtvizsgâîâsa,  a  bukott 
meghallgatâsa  s  âtalâban  minden  alkalmas  môd  felliasznâlâsa  mellett,  a  felszâmo- 
lasi  târgyalasra  akkep  elkészülnb  hogy  minden  egyes  kovetelésnek  ugy  valôdisâga, 
mint  osztâlyozâsa  irânt  hatârozottan  nyilatkozhassék. 

132,  À  bejelentési  idô  eltelte  utân  a  tomeggondnok  a  bejelentett  kovetelésekTÔl 
tablas  kimutatâst  késziteni  és  azt  megvizsgâlâs,  esetleg  kijavitâs  végett  a  csôd- 
biztosnak  haladéktalanul  âtadni  tartozik, 

kimutatâsnak,  mcly  minden  osztâlyra  nézve  külôn  készitendô,  egyes  rova- 
tokban  a  kôvetkezôket  kell  magâban  foglalni:  1,  a  sorszâmot;  * — -  2.  a  bead  vâny 
szamât  es  a  benyujtâs  idejét;  —  3.  a  bejeleniô  nevét  és  laklielyét  ;  —  4,  a  beje- 
lentett  kovetelést  és  annak  jâruléfeait;  —  5.  a  kbvetelés  jogezimét;  —  végre  6.  egy- 
egy  rovatot  a  felszâmolâs  eredményének  bevezetésére  és  a  megjegyzésekre. 

133,  À  felszâmolâsi  târgyalâsnâl,  melyre  lehetoleg  a  kozadôs  is  meghivandô, 
a  tômeggondnoknak  vagy  helyettesének  személyesen  kell  jelen  leimL  A  tablas 
kîrmitatâsok,  a  bejelentésekkel3  a  periratokkal  s  a  kôzados  kbnyveiveî  egyiitt,  a 
târgyalâsnâl  mindenki  âltal  megtekinthetok. 

134,  A  târgyalâst  a  esôdbiztos  vezeti,  kl  a  jelenlevô  érdekelteket  mindenek- 
elott  a  szenyedô  âllapot  kinmtatâsâban  elô  nem  fordnlo3  azntân  a  tobbi  kovetelések 
irânt,  s  pedig  lehetoleg  azon  sorrendben  hallgatja  ki,  a  mint  a  kovetelések  a  tâb- 
lâs  kimutatâsban  elôfordolnak* 

A  csôdbiztosnak  kôtelessége  oda  hatni,  hogy  az  érdekeltek  kozt  egyetértést 
létesitsen.  A  târgyalâs  az  osztâlyozâs  felett  az  esetben  is  megtartandô,  ha  vala- 
rnely  ko  ve  télés  valôdisâga  megtâmadtatik. 

Az  olyan  kôveteléseknél,  melyek  irânt  jogérvényes  birôî  hatârozat  mâr  hoza- 
tott,  vagy  birôî  egyezség  kôttetett,  a  valodisâg  feletti  targyalâs  azon  ténykôriil* 
ményekre  szoritkozik,  melyek  a  véghatârozat  vagy  az  egyezség  utân  keletkeztek. 

135,  A  felszamolâsi  târgyalâsrol  jegyzôkonyv  veendô  fel,  rnelybe  minden  egyes 
kove  télés  tekintetében  a  targyalâs  eredménye  rbviden  bejegyeztetik. 

A  târgyalâs  eredménye  a  tablas  kimutatâsba  is  bevezetendô. 

136,  Mig  târgyalâs  valamely  kbvetelés  felett  be  nem  fejeztetett,  a  bejelem 
tônek  jogâban  âll  a  bejelentettôl  eltérô  osztâlyozâst  igénybe  verrni. 

Mas  îrânyban  a  kérelem  ki  nem  terjeszthetô  ugyan,  de  a  félnek  jogâban  âll 
kovetelését  a  143.  §.  értelmében  üj  bejelentéssel  érvényesiteni. 

137,  A  félnek,  képviselôjének  vagy  kôzadosnak  meg  nem  jelenése  a  bejelen¬ 
tett  kbvetelés  tekintetében  a  felszâmolâsi  târgyalâs  megtartâsât  nem  gâtolja. 

138,  Ha  a  felszâmolâsi  eljârâs  egy  hatâmapon  be  nem  fejezhetô,  az  a  kôvet- 
kezô  kôznapon  folytatandô.  Errôl  a  esôdbiztos  a  jelenlevôket  azonnal  értesiti,  s 
ennek  megtôrténtét  a  jegyzôkonyv  ben  kitünfcetL 

139,  A  tomeggondnok  koteles  minden  egyes  kbvetelés  valôdisâga  és  osztâlyo¬ 
zâsa  irânt,  az  indokok  elôadâsa  mellett)  hatârozottan  nyilatkozni, 

A  târgyalâsnâl  jelenlevô  hitelezôk  mindegyike,  kiknek  kovetelése  valôdinak 
élis  mer  tetott,  vagy  a  szenvedô  âllapotban  elôfordul,  a  tobbi  koveteléseknek  ugy 
vaîôdisâgât,  mint  osztâlyozâsât  megtâmadhatja, 

À  csodeljarasban  vaîodisag  es  osztalyozas  tekintetében  nem  kifogâsoltaknak 
azon  kovetelések  tekintetnek,  melyek  a  tomeggondnok  âltal  hatârozottan  elis- 
mertettek  s  a  megjelent  hitelezôk  részérôl  meg  nem  tâmadtattak. 

^■a  a'  kovetelést  egyedül  a  kozadôs  tâmadja  meg,  e  koriilménynek  a  csôdel- 
jârâsban  joghatâlya  ninesen.  Az  ilyen  kbvetelés  tekintetében  azonban  a  kozadôs 
ellen,  a  csôd  megszüntetése  utân,  a  felszâmolâsi  hatârozat  alapiân  véarehaitast  in- 
tézni  nem  lehet.  (238.  §.} 
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donnant  droit  an  règlement  séparé.  Ces  créanciers  ont  le  droit  d'étendre  leur  de¬ 
mande  en  vérification  de  l'existence  et  du  rang  de  leur  créance  au  montant  intégral 
de  leurs  droits  personnels. 

130;  Le  premier  exemplaire  du  bordereau  doit  être  remis,  avec  les  pièces 
du  procès  qui  s'y  rapporteraient,  aux  mains  du  commissaire  de  la  faillite,  et  le 
deuxième  exemplaire  aux  mains  du  syndic.  Les  productions  peuvent  être  consultées 
par  tout  le  monde,  soit  chez  le  commissaire,  soit  chez  le  syndic.^ 

131,  Le  syndic  est  tenu  de  se  préparer  à  la  vérification  par  l'examen  attentif 
des  pièces  jointes  aux  productions  et  des  pièces  des  procès  relatifs  aux  créances, 
ainsi  que  des  livres  et  papiers  du  failli.  Il  interrogera  le  failli  à  cet  égard,  et,  en  général, 
s'instruira  par  tous  moyens  appropriés,  de  façon  à  pouvoir  se  prononcer  nettement 
tant  sur  l'existence  que  sur  le  rang  de  chaque  créance. 

132,  A  l'expiration  du  délai  de  production,  le  syndic  est  tenu  de  dresser  un 
état,  sous  forme  de  tableau,  des  créances  produites,  et  de  le  transmettre  sans  délai 
au  commissaire  de  la  faillite  pour  vérification,  et,  le  cas  échéant,  pour  correction. 

Cet  état,  qui  doit  être  dressé  séparément  pour  chaque  classe  de  créances,  con¬ 
tiendra,  sous  ses  diverses  rubriques:  1°  un  numéro  d'ordre;  —  2Ù  le  nombre  de 
pièces  et  la  date  de  leur  présentation  ;  —  3°  le  nom  et  le  domicile  du  créancier  pro¬ 
duisant;  —  4°  la  créance  produite  avec  ses  frais  accessoires;  —  5°  le  titre  juridique 
de  la  créance;  —  6°  une  colonne  pour  l'inscription  du  résultat  de  la  vérification 
et  une  autre  pour  les  observations, 

133,  Au  jour  de  la  vérification,  auquel,  si  possible,  le  failli  lui- même  doit  être 
convoqué,  le  syndic  ou  son  suppléant  doit  être  présent  en  personne.  Les  tableaux, 
les  productions,  les  pièces  des  procès  et  les  livres  du  failli  peuvent,  au  cours  des 
débats,  être  consultés  par  tout  le  monde, 

134,  Les  débats  sont  dirigés  par  le  commissaire  de  la  faillite,  lequel  entend 
les  intéressés  présents,  d'abord  sur  les  créances  non  portées  au  passif,  puis  sur  les 
autres  créances,  et  ce,  autant  que  possible  dans  l'ordre  où  les  créances  figurent 
à  l'état  par  tableau. 

Le  commissaire  de  la  faillite  doit  faire  tous  ses  efforts  pour  amener  une  entente 
entre  les  intéressés.  Le  débat  sur  le  classement  doit  avoir  lieu,  même  quand  l'exacti¬ 
tude  d'une  créance  est  contestée. 

S'il  y  a  des  créances  au  sujet  desquelles  un  jugement  ayant  force  de  chose  jugée 
a  déjà  été  rendu,  ou  qui  ont  fait  l'objet  d'une  transaction  en  justice,  la  discussion 
sur  la  réalité  de  ces  créances  doit  se  borner  aux  faits  survenus  depuis  le  jugement 
ou  la  transaction. 

135*  Un  procès-verbal  des  débats  sur  la  vérification  doit  être  dressé  et  men¬ 
tionner  brièvement,  pour  chaque  créance,  le  résultat  du  débat. 

Ces  résultats  doivent  être  mentionnés  sur  l'état  par  tableau. 

136,  Tant  que  le  débat  sur  une  créance  n'est  pas  terminé,  le  créancier  pro¬ 
duisant  a  le  droit  de  demander  un  rang  autre  que  celui  qu'il  a  primitivement  réclamé. 

Toute  autre  extension  de  la  demande  est  inadmissible,  mais  la  partie  a  le  droit 
de  faire  valoir  sa  créance,  conformément  à  l'art.  143,  au  moyen  d  une  nouvelle 
production. 

137,  Les  débats  de  vérification  d'une  créance  ne  sont  pas  arrêtés  par  1  absence 
de  la  partie,  de  son  représentant,  ou  du  failli. 

138,  Si  la  vérification  ne  peut  être  terminée  en  un  jour,  on  doit  la  continuer 
le  jour  ouvrable  suivant.  Les  intéressés  présents  en  sont  informés  immédiatement 
par  le  commissaire  de  la  faillite,  lequel  inscrit  au  procès-verbal  la  mention  de  cette 
information. 

139,  Le  syndic  doit  exprimer  nettement  son  avis  motivé  sur  la  réalité  et  sur 
le  rang  de  chaque  créance. 

Tout  créancier  présent  à  la  vérification,  et  dont  la  créance  a  été  reconnue 
exacte  ou  figure  à  l'état  du  passif,  peut  contester,  tant  la  réalité  que  le  rang  des 
autres  créances. 

Dans  la  procédure  de  faillite,  sont  considérées  comme  non  contestées  dans 
leur  existence  et  leur  rang  les  créances  expressément  reconnues  par  le  syndic, 
et  qui  n'ont  été  attaquées  par  aucun  des  créanciers  présents. 

Si  la  créance  n'est  contestée  que  par  le  failli,  cette  circonstance  reste  sans  effet 
sur  la  procédure  de  faillite.  Toutefois,  il  ne  peut  être  exécuté  de  saisie  contre  le 
failli,  après  la  clôture  de  la  faillite,  pour  une  créance  de  ce  genre  et  en  vertu  de  la 
décision  prise  lors  de  la  vérification  (art.  238). 
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140*  Azon  kôvetelések  irânt,  melyeket  a  tômeggondnok3  mint  hitelezô  ielent 
be3  a  heiyettes  koteles  nyilatkozni. 

.  ^zon  kibnek  kovetelései  sem  a  vaîodisâg,  sem  az  osztâlyozâs 

tekinteteben  meg  nem  tâmadtattak,  a  esôdbiztostôl  eredeti  okirataiknak  viszaadâ- 
sat  s  ezeken  a  megalla^itott  osszeg  és  jâmlékai,  nemkülônben  az  osztâlyozâs  kitiin- 
tetéset  kovetelhetik.  Ezen  feliil  a  esôdbiztostôl  koveteléseik  valôdisâga  és  osztâlyo- 
zâsa  tekinteteben  hiteles  jegyzôkdnyvi  kivonatot  kovetclhetnek.  Az  ilyen  kivo- 
natok,  ha  azokbol  kitünik,  hogy  a  kovetelés  a  kôzadôs  allai  meg  nem  tâmadtatott 
ez  elieneben  a  vegrehajthato  egyezség  erejével  birnak. 

kiallitâsa,  a  tâblâs  kimutatâs  ntolsô  rovatâban  kitiintetendô. 

;  il  i*  ^  Intelezok  osszehivâsâval  és  a  kôvetelések  felszâmolâsâval  iâro  koltségek 
az  âltalanos  csodtomeg  koltségeihez  tartoznak.  Ellenben  a  bejelentéssel  és  a  kép- 
viseltetessel  jaro  koltsegeket  mindegyik  bejelentô  maga  viseli. 

t  -3-  i  ^telezok  igényeiket  a  195.  §-ban  megâllapitott  j'oghâtrânyok  mellett, 
a  kituzott  hatarido  elteïte  utân  is  bejelenthetik. 

tt  d?»en  h^jelentések  tekinteteben  külon  felszâmoJâsi  liatârnap  tiizendô  ki. 
Jri°gy  az  i lyen  hitelezô k igényei  külon  vagy  egyiittesen  t  ârgyaltassanak- e ,  hogy 
tovabba  a  kitelezok  a  kituzott  hatârnapra  kôzzététel  vagy  kézbesités  utjàn  idéz- 
tessenek-e3  a  csodbiztos  hatârozza  meg. 

,  ^  bitelezok,  kik  a  bejelentési  hatâridôt  elmulasztottâk3  a  megidézés  és  fel- 
szamolassal  jaro  koltsegeket  mind  a  tomegnek,  mind  az  egyes  hitelezôknek  minden 
esetben  megteritem  tartoznak. 

*  i  ii  a  ^sz^mo^snal  valôdinak  el  nem  ismertetett.  a  meg- 

jelent  felek  külon  jegyzokonyvben  meghallgatandok  az  irânt,  bogy  a  hitelezônek 
a  valasztasoknâl  szavazati  jog  adassék-e  és  milyen  osszegben,  vagy  ne  adassék, 
Ha  a  felek  meg  nem  egyezhetnek,  a  vâlasztâsi  jog  irânt  a  csôdbirôsâg  hatâroz,  de 
hatarozatat  a  felek  valamelyikenek  kérelmére  késôbb  megvâltoztathatja.  A  szava¬ 
zati  jog  irant  hozott  hatarozat  ellen  jogorvosiatnak  helye  nincs, 

145*  Azon  kovetelések,  melyek  a  felszâmolâsi  târgyalâsnâl  akâr  a  valodisâg, 
te^1^teteben  megtâmadtattak,  külon  per  ntjân  érvényesiten- 
ok,  felteve,  hogy  erre  altalaban  alkalmatosak.  A  kovetelés  a  kereskedelmi  eljârâs 
szabalyainak  megfelelo_  keresettel,  azok  ellen  érvényesltendô,  a  kik  a  kôvetelést 
tekmtmdô  k‘  Ha  6Zek  k°Ze  a  fcüme^OIldllok  is  tartozik,  ez  elsorendü  alperesnek 

r,  ^  hdvetelés  a  jogérvényes  véghatârozat  vagy  egyesség  keletkezése  utân 
^elmerult  tenyek  alapjan  tamadtatik  meg,  a  felszâmolâsi  târgyalâstôl  szâmîtando 
reaként  febépnîtt  &  megtaniad6  tômeggondnok,  iüetôleg  a  hitelezô  tartozik  feïpe- 

A  kereset  a  csodbirosaghoz  intézendô,  s  a  kereskedelmi  eljârâs  szabâlyai  szerint 
targyalando  irasbch  eljarasra  az  ilyen  perek  csak  akkor  utasithatôk,  ha  azok 
csodon  kivul  is  az  irasbeb  eljarasra  tartoznânak.  Ha  a  kovetelés  irânt  a  per  mâr 
tolyamatban  volt  az  a  csodbirôsâgnâl  az  érintett  eljârâs  szabâlyai  szerint  folytat- 
/  '  J  \  perekben  a  hatarozat  hozatalâra  s  a  perorvoslatokra  nézve  is 

a  kereskedelmi  eljaras  szabalyai  irânyadob.  Az  olyan  ügyekben  azonban,  melyek 
*  a  valtoeljaras  alâ  tartoznânak,  a  fôeskü  âltali  bizonyitâsra  nézve, 

a  valtoeljaras  szabalyai  alkalraazandok1. 


«âgnî^LgSStoi1  P6”8  e‘ii'*'ra  ™m  tart0zik’  “Mk  “ 

Az  osztâlyozâs  feletti  hatarozat  azonban  ilyen  esetben  is  a  csôdbirosâgot  illeti. 

-  4  csodbiztos  a  perre  utasitott  hitelezôknek  eredeti  okirataikat  visszaadnî, 

reszukre  a  felszâmolâsi  jegyzokonyvbol  hiteles  kivonatot  kiâllitani,  s  az  esetleg  ât- 
vett  periratokat  a  csodbirosagnak  bemutatni  tartozik.  S 

tozik*  gond^skotlni16^11^*^3^61  Vagy  ^oIytat®sârôl  a  perre  utasitott  hitelezô  tar- 


1)  À  kereskedelmi  eljarâara  nézve  ld. 


a  perjogi  bevezetéet.  26 — 27  1* 


Hongrie:  Faillite.  Ile  Partie,  Titre  I.  Section  VL  Actions  contre  la  masse,  ^55 

,  Au  sujet  des  créances  produites  par  le  syndic  en  qualité  de  créancier 

c  est  le  suppléant  qui  doit  se  prononcer, 

,  ,  -^es  créanciers,  dont  les  créances  n'ont  été  contestées  ni  quant  à  leur 

réalité  m  quant  au  rang,  peuvent  demander  que  le  commissaire  de  la  faillite  leur 
remette  les  documents  originaux  par  eux  produits,  et  qu'il  mentionne  sur  lesdits 
documents,  le  montant  dûment  constaté  de  la  créance,  avec  les  frais  accessoires, 
amsi  que  le  rang  qui  lui  est  assigné.  En  outre,  ils  peuvent  réclamer  du  commissaire 
de  la  faillite  un  extrait  du  procès- verbal  constatant  la  réalité  et  le  rang  de  leur 
creance  Ces  extraits  lorsque  ressort  de  leur  texte  meme  que  la  créanct  n'a  pas 
ete  contestée  par  le  failli  ont  vis-à-vis  de  lui,  la  force  d'une  transaction  exécutoire. 

r  râJice.  e; soxtraatsdûït  être  mentionnée  dans  la  dernière  colonne  du  tableau 
f  ,  1  ,*  Lf  f,rai?  de  convocation  des  créanciers  et  de  vérification  des  créances 

font  partie  des  frais  generaux  de  la  masse.  Par  contre,  chaque  créancier  produisant 
doit  supporter  les  frais  nécessites  par  sa  production  et  sa  représentation. 

Les .créanciers  peuvent  aussi  produire  leurs  créances  après  le  délai,  mais 
en  supportant  les  inconvénients  juridiques  mentionnés  à  l’art.  193. 

I  oui  ces  productions,  on  fixera  une  nouvelle  réunion  de  vérification.  Il 
appartiendra  au  commissaire  de  la  faillite  de  décider  si  les  droits  de  ces  créanciers 
seront  discutes  isolement  ou  ensemble,  et,  de  plus,  si  la  convocation  des  créanciers 
au  joui  fixe  se  fera  par  notification  individuelle  ou  par  avis  public. 

Les  créanciers  qui  ont  laissé  passer  le  délai  de  production,  sont  tenus  dans 
tous  les  cas,  de  rembourser,  tant  à  la  masse  qu’aux  divers  créanciers,  les  frais  de 
convocation  et  de  vérification. 

144.  Si,  lors  de  la  vérification,  la  créance  n’a  pas  été  reconnue  exacte,  les 
parties  présentes  doivent  être,  suivant  procès-verbal  spécial,  entendues  sur  la  question 
de  savoir  si  et  dans  quelle  mesure  il  y  a  lieu  d’accorder  au  créancier  le  droit  de 
vote  lors  des  élections.  Si  les  parties  ne  peuvent  se  mettre  d’accord,  le  tribunal 
statue  sur  la  question  du  droit  de  vote;  il  peut,  dans  la  suite,  modifier  sa  décision, 

,ur  Ie(l,uetc  ,de  1  une  dcf  Parties.  Aucun  recours  n’est  recevable  contre  la  décision 
uu  tribunal  au  sujet  du  droit  de  vote. 

145.  Les  créances  dont  on  a  contesté,  lors  de  la  vérification,  soit  l’exactitude 
soit  le  rang,  doivent  etre  revendiquées  par  voie  d’action  séparée,  pourvu  qu’elles 
en  soient  susceptibles. 

On  doit  les  faire  valoir  par  voie  d’action  conforme  anx  prescriptions  de  la 
procedure  commerciale,  contre  ceux  qui  les  ont  contestées.  Lorsque,  parmi  ceux-ci 
se  trouve  le  syndic,  il  est  considéré  comme  défendeur  en  première  Ligne. 

bi  la  creance  est  contestée  en  vertu  de  faits  postérieurs  au  jugement  ou  à  la 
transaction  juridique,  le  syndic  ou  le  créancier  contestant  doit  se  porter  demandeur 
dans  les  quinze  jours  du  débat  sur  la  vérification. 

L’action  doit  être  intentée  devant  le  tribunal  de  la  faillite  et  débattue  suivant 
lea  prescriptions  relatives  a  la  procédure  commerciale.  Les  actions  de  ce  genre  ne 
peuvent  etre  renvoyées  a  la  procédure  écrite  que  si  elle  l’eût  été  obligatoires  en  cas 
ou  d  n  y  aurait  pas  eu  faillite.  Si  un  litige  était  déjà  pendant  au  sujet  de  la  créance, 
il  doit  être  continué  par  le  tribunal  de  la  faillite  d’après  les  règles  de  la  procédure 
susdite,  lour  ces  litiges,  il  y  a  lieu  d’appliquer  aussi  au  jugement  et  aux  voies  de 
recours  les  prescriptions  relatives  à  ïa  procédure  commerciale. 

Toutefois,  s’il  s’agit  d’actions  qui,  si  la  faillite  n’existait  pas,  relèveraient  de 
la  procedure  de  change,  il  faut  observer,  relativement  à  la  preuve  par  serment, 
les  prescriptions  relatives  à  la  procédure  de  change1, 

compétent?  ^  CréaDCe  n’est  litigieuse,  elle  doit  être  établie  par  l'autorité 

Toutefois ,  même  dans  ce  cas,  la  décision  sur  le  rang  de  la  créance  est  prononcée 
par  le  tribunal  de  la  faillite. 

147.  Le  commissaire  de  la  faillite  est  obligé  de  rendre  aux  créanciers  renvoyés 
a  se  pourvmr  en  justice,  leurs  documents  originaux,  de  leur  délivrer  un  extrait 
certifie  du  proces-verbal  de  vérification,  et  de  produire  au  tribunal  de  la  faillite 
les  pièces  du  procès  quil  aurait  entre  les  mains, 

148,  Il  appartient  au  créancier  renvoyé  à  se  pourvoir  en  justice,  d'intenter 
ou  cie  continuer  1  action. 


Sur  la  procédure  commerciale,  cf.  l’Exposé  de  la  Procédure,  p.  26  et  27. 


VU.  fej.  À  csôdvagyon  kezeléso  stb. 


256  Mûgyarorsz&g:  CsQdtorv,  ïï*  rész#  I.  czini- 

A  hitelezô  a  per  meginditisât  vagy  folyamatba  tételét,  a  183.  J-ban  kifejezett 
joghâtrâny  mellett,  a  esôdbiztos  elôtt  igazolni  tartozik.  a  ki  errol  a  tomeggond- 

nokot  értesiti.  ,  ,  n 

14ft.  À  kiilôn  perben,  mely  a  megtâmadott  koveteles  îrànt  rolytattatiK,  az 
osztâlyozâs  a  telsôbb  birosag  âltal  akkor  is  megâllapitandô,  ha  az  alsôbb  birosag 
a  kôvetelés  irânt  eïutasitôïag  itélne.  .  .  , , 

150,  A  külon  perbôl  felmemlô  kôltségek,  a  mennyiben  a  tomeg  kepviseletere 
vonatkoznak,  feltétlenül,  a  tobbïek  pedig  csak  annyiban  tekmthetok  a  tomeg  kolt- 
ségeinek,  a  mennyiben  a  tomeg  a  per  folytâii  elmarasztaltatoth  Ha  a  perre  ufcasi- 
tott  kovetelést  csak  maga  a  tômeggondnok  tâmadta  meg,  es  kifogaaai  nyilvan 
alaptalanoknak  bizonyulnak,  a  külon  perbôl  febnerûlt  kôltségeket  viselni  o  tartozik. 

Ha  a  tomeggondnok  a  perben  részt  nem  vett,  azon  hitelezôk,  a  kîk  ellen  a  külon 
per  folytattatott,  vagy  a  kîk  a  kiilôn  pert  folytattak,  koltségeik  megteritesct  a  to* 
ni cg toi  csak  annyiban  igényelhetik,  a  mennyiben  a  per  a  tomegnek  javara  szolgal. 

151,  À  külon  perben  hozott  hatârozat,  tekintet  nélkül  arra^  hogy  a  tomeg- 
gondnok  a  perben  részt  vett-e  vagy  sem,  az  ôsszes  hitelezôk  ellen  liatalyos.  Az 
ilyen  hatârozat,  jogerôre  emelkedése  utân,  a  birosag  âltal  a  csôdbiztossal  kozlendof 
kï  annak  a  tablas  kimutatâsba  leendô  bevezetésérôl  gondoskodik. 

IL  Bejelentés  alâ  nem  esd  igények.  ^ 

152,  A  tomeg  hitelezôi,  tovâbbâ  azok,  kiket  visszakôveteiési  vagy  külon  kielé- 
gitési  iog  illet,  igényeiket  ügy,  mint  csôdôn  kivül,  érvényesithetik;  kôtelesek  azon- 
ban  torvényes  lépéseiket  a  tômeggondnok  ellen  intézni,  Az  eljaras  rendszennt  a 
csôdbirôsâg  elôtt  inditandô  meg. 

Ha  a  külon  kielégitésre  jogositott  liitelezoknek  a  129,  ertelmeben  bejelentett 
kôveteïései  a  felszâmolâsi  târgyalâsnâl  valôdialmak  ismertettek  el,  a  141,  §;  szerint 
kiâllitott  jegyzôkonyvi  kivonat  râjuk  nézve  is  a  végrehajthatô  egyezseg  erejevel  bir, 

153,  Ha  az  ügy  a  tôrvénykezési  rendtartâs  szabâîyai  szerint  dologû  telek- 
kôny  vi,  urbéri  vagy  bânyabirosâg  hatâskoréhez  tartozik  ;  vagy  ha  a  per  a  csôdnyitas 
elôtt  mas  birôsâgnâl  mâr  megindittatott  ;  vagy  ha  az  ügy  pertârsasag  miatt  mas 
birosag  illetckességéhez  tartozik;  vagy  ha  a  per  târgyât  jelzalogüag  biztositott 
olyan  kôvetelés  képezi,  melyre  nézve  a  kielégités  egyedül  a  jelzalogbol  kéretik,  az: 
Uletôség  tekintetéhen  a  tôrvénykezési  rendtartâs  szabâîyai  szolgâlnak  iranyadouL 


VIL  Fejezet.  A  csodvagyon  kezelése  és  értékesitése. 

154,  A  tômeggondnoknak  kôtelessége  a  csôdvagyont  lehoismeretesen  kezelni 
s  a  tômeghez  tartozô  pénzek  gyümôlcsôztetésérôl  gondoskodnh 

Hogy  a  tômeghez  tartozô  pénzek,  drâgasâgok  és  értékpapirok  biroi^  letetbe 
hely  eztessenek  -  e  vagy  sem,  a  esôdbiztos,  a  valasztmany  megvalasztasa  ut  an  pedig 
ez  utôbbi  hatârozza  meg. 

155,  A  tômeggondnok  a  vagyonkezelést  târgyazô  minden  fontosabb  întéz- 
kedést  a  valasztmany  elhatârozàsa  aîâ  terjesztenî,  s  a  hozott  hatar.ozatokat,  a  mcny- 
nyiben  azok  érvényességéhez  a  csôdbirôsâg  elôleges  jôvahagyâsa  nem  sziikscges, 
azonnal  foganatositani  tartozik, 

156,  A  kezelés  a  felszâmolâsi  hatârnapig  rendszermt  a  tomeg  kipuhatolasara, 
biztositâsâra,  ideiglenes  hasznositâsâra  és  a  tômeget  illetô  kôvetelések  behajtâsara 
szoritkozik,  A  tômeggondnok  az  üzletet  esetleg  az  ideiglenes  vâlasztmâny  ellen- 
ôrzése  mellett  folytathatja,  ha  ez  a  tomegnek  j a vâra  szolgâb  vagy  ha  az  uzlet  meg- 
szüntetése  âltal  az  egyezség  îehetôsége  veszélyeztetnék. 

Â  most  érintett  eseten  ldvül  az  ingosâgok  azonnal  csak  azon  esetben  adathat- 
nak  eb  ha  azok  megtartâsa  a  tomeg  nyilvânyos  kârâval  jârna,  vagy  ha  az  eladâs 
âltal  kétségtelen  elôny  biztosithatô,  feltéve,  hogy  azt  a  bejelentett  vagy  egyebkent 
ismeretes  visszakôvetelési  igények  nem  gâtoljâk. 

Az  ingatlanok  a  felszâmolâsi  hatâmap  elôtt  csak  azon  esetben  adliatok  el,  ha 
rendkivüh  kôrülmények  az  elad  âst  valamely  nagyobb  kâr  elhâritasa  végett  mu  h 
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Le  créancier  est  terni,  sous  peine  de  l'application  de  Fart.  183,  d'informer  de 
l' introduction  ou  de  la  continuation  de  Faction  juridique,  le  commissaire  de  la  faillite, 
qui,  à  son  tour,  en  informe  le  syndic. 

1,49.  Dans  un  procès  particulier  au  sujet  de  la  créance  contestée,  le  rang  de 
la  creance  doit  toujours  ctre  fixe  par  le  tribunal  supérieur,  quand  même  le  tribunal, 
inférieur  aurait  rendu  un  jugement  de  refus  d'admission. 

loft.  Les  frais  dii  procès  particulier  sont  à  la  charge  de  la  masse,  et  ce  d'une 
façon  absolue,  du  moins  en  ce  qui  touche  la  représentation  de  la  masse  ;  dans  les 
autres  cas,  ils  ne  sont  a  la  charge  de  celle-ci  que  si  elle  a  perdu  son  procès.  Si  la  créance 
renvoyée  à  la  voie  juridique  ordinaire  n'a  été  contestée  que  par  ïe  syndic,  et  que 
les  objections  de  eelui-ci  soient  manifestement  reconnues  mal  fondées,  c'est  à  lui 
qu'incombent  les  frais  du  procès  particulier* 

Si  le  syndic  n  a  pas  pris  part  au  procès,  les  créanciers  contre  lesquels  le  procès 
a  été  intenté  ou  ceux  qui  l'ont  intenté,  ne  peuvent  exiger  de  la  masse  le  rembourse¬ 
ment  de  leurs  frais,  que  dans  la  mesure  où  le  procès  a  profité  à  la  masse* 

151,  Le  jugement  rendu  à  la  suite  du  procès  particulier  sort  effet  contre 
tous  les  créanciers,  que  le  syndic  ait  ou  non  pris  part  à  Faction*  Ce  jugement,  lors¬ 
qu'il  a  acquis  force  de  chose  jugée,  doit  être  communiqué  par  le  tribunal  au  com¬ 
missaire  de  la  faillite,  qui  le  fait  mentionner  au  tableau. 

IL  Des  droits  non  soumis  à  production. 

152,  Les  créanciers  de  la  masse  et  ceux  qui  ont  un  droit  de  revendication, 
ou  un  droit  de  règlement  séparé,  peuvent  faire  valoir  leurs  actions  comme  si  la  faillite 
rFexistait  pas  ;  toutefois,  ils  doivent  informer  le  syndic  de  leurs  démarches  à  cet  effet. 
La  procédure  doit,  en  règle  générale,  être  introduite  devant  le  tribunal  de  la  faillite. 

Si  les  créances  des  créanciers  ayant  droit  à  paiement  séparé,  produites  con¬ 
formément  à  l'art*  129,  sont  reconnues  exactes  lors  de  la  vérification,  Fextrait  du 
procès-verbal  délivré  conformément  à  Fart*  141,  a  vis-à-vis  de  ces  créances,  l'effet 
d'une  convention  exécutoire. 

153,  Si,  aux  termes  du  Code  de  procédure,  l'affaire  relève  des  tribunaux 
juges  de  droits  réels,  du  Registre  foncier,  féodaux  ou  miniers,  ou  si  le  procès  était 
engagé  avant  l'ouverture  de  la  faillite  devant  un  autre  tribunal,  ou  encore  lorsqu'il 
appartient  à  la  juridiction  d'un  autre  tribunal,  pour  cause  de  connexité,  ou  enfin 
si  l'objet  du  litige  est  une  créance  garantie  hypothécairement  et  dont  le  paiement 
n'est  demandé  qu'en  vertu  de  l'hypothèque,  il  faut  s'en  tenir,  pour  la  détermination 
de  la  compétence,  aux  règles  du  Code  de  procédure* 

Section  VIL  De  l'administration  et  de  la  réalisation  de  l’actif 

de  la  faillite. 

154,  Le  syndic  a  le  devoir  d'administrer  consciencieusement  les  biens  de  la 
faillite  et  de  veiller  à  la  réalisation  des  sommes  revenant  à  la  masse. 

La  question  de  savoir  si  les  sommes,  objets  précieux  et  valeurs  appartenant 
à  la  masse,  doivent  être  consignés  aux  mains  de  la  justice,  est  tranchée  par  le  com¬ 
missaire  de  la  faillite  jusqu'à  la  nomination  de  la  commission,  et,  après  la  nomi¬ 
nation  de  celle-ci  par  elle* 

155,  Le  syndic  doit  soumettre  à  la  commission  toutes  les  résolutions  importantes 
ayant  trait  à  l'administration  de  l'actif,  et  exécuter  immédiatement  les  décisions 
prises,  à  moins  que  la  validité  de  celles-ci  n'exige  l'approbation  préalable  du  Tribunal 
de  la  faillite. 

150,  Jusqu'à  la  fin  de  la  vérification,  l'administration  consiste,  en  général, 
uniquement  à  trouver,  à  garantir  et  à  mettre  provisoirement  en  valeur  les  biens 
de  la  masse,  ainsi  qu'à  faire  rentrer  les  créances  qui  reviennent  à  celle-ci*  Le  cas 
échéant,  le  syndic  peut  continuer  le  commerce,  sous  le  contrôle  de  la  commission 
provisoire,  si  cette  exploitation  peut  profiter  a  la  masse,  ou  s'il  est  à  craindre  que 
la  possibilité  d  un  concordat  ne  soit  compromise  par  la  cessation  du  commerce. 

Hors  de  ce  cas,  les  objets  mobiliers  ne  peuvent  être  vendus  aussitôt,  que  si 
leur  conservation  cause  a  la  masse  un  préjudice  manifeste,  ou  si  leur  vente  peut 
assurer  un  avantage  indiscutable,  à  supposer  que  cette  vente  ne  soit  pas  empêchée 
par  des  droits  à  une  revendication,  produits  ou  connus  autrement. 

Les  immeubles  ne  peuvent  être  aliénés  avant  la  vérification,  que  dans  le  cas 
où  des  circonstances  extraordinaires  rendraient  leur  vente  absolument  indispensable 
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hatlamil  szükségessé  tesaik.  Ezen  esetben  is  azonban  az  eladâsnak  a  torvénykezési 
rendtartas  szabâlyai  szerint  koll  tôrténni. 

À  birosâgnak  erre  vonatkozô  hatârozatai  ellen  jogorvoslatnak  helye  nincs. 

157*  A  felszâmolâsi  hatâmap  megtartâsâval  a  hitelezôk  jogot  nyernek  a  csod- 
vagyont  a  tomeggondnok  és  a  csôdvâlasztmâny  ait  al  ônâllôan  kezelni  és  értékesi* 
teni.  À  hitelezôk  e  végbôl  a  tÔmeggondnoknak  és  a  csôdvâlasztmânynak  a  keze- 
lésre  és  szâmadâsra  nézve  küIÔn  utasitâsokat  adliatnak,  de  torvényes  hatâskôrüket 
nem  korlâtozhatjâk, 

À  hitelezôk  e  tekintetbeni  hatârozata,  egy  e  végre  kitüzendô  hatârnapon,  a 
106.  és  107*  §§.  hatârozatamak  megfelelôen  hozatik. 

Ha  a  szavazatra  jogositott  hitelezoknek  a  kovetelések  ôsszegei  szerint  szâmitott 
negyedrésze  olyan  intézkedés  miatt,  mely  a  csôdvâlasztmâny  vagy  az  ôsszhitelezôk 
hatâskôréhez  tartozik,  ez  utébbiak  osszehivâsât  koveteli,  a  csôdvâlasztmâny  a  hi- 
telezôket  azonnal  osszehiyni  s  az  ügyet  elhatârozâsuk  alâ  terjeszteni  tartozik, 

À  csôdhitelezôk,  tovâbbâ  a  kôzadôs,  a  kezelésnél  elôfordulô  visszaélések  miatt 
panaszt  emelhetnek  a  csodbirosâgnâl,  mely  a  panaszolt  visszaélések  tekintetében 
a  kôriilményeknek  megfelelôen  intézkedik*  À  birosâgnak  e  részben  hozott  hatâ- 
rozata  ellen  jogorvoslatnak  helye  nincs, 

158-  À  feiszâmolâsi  hatâmap  megtartâsa  utân  a  tômeg  a  203*  §-ban  érintett 
eset  Mvételévelj  mielôbb  értékesitendô,  s  azon  kôrülmény,  hogy  a  tômeghez  tartozô 
dolgok  vagy  jogok  elkiïlônitési,  visszakôvetelési  vagy  kiilôn  kielégitési  joggal  ter- 
helvék,  az  értékesitést  nem  gâtolliatja.  Az  ingok  és  ingatlanok  eladâsa  azonban  ezen 
idô  utân  is  a  torvénykezési  rendtartas  értelmében  eszkozlendo,  feltéve,  hogy  az 
értékesités  mâs  môdja,  a  tomeg  érdekében  elônyôsebbnek  nem  mutatkozik, 

159,  Ha  a  tômeghez  olyan  kovetelések  tartoznak,  melyek  elôrelâtbatôlag  a 
csôdvagyon  lelosztâsâig  egyâltalân  nem,  vagy  csak  nagyobb  kôltséggel  hajthatok 
be,  vagy  ha  a  kôzadôst  a  tômeghez  nem  tartozô  javakbôî  jôvedelmek,  jâradékok, 
vagy  mâs  visszatérô  fizetések  illetik,  az  ilyen  kovetelések  vagy  illetmények  ér- 
tékesitése  irânt  rendszerlnt  esak  akkor  tôrténik  a  torvénykezési  rendtartas  értel¬ 
mében  intézkedés,  ha  a  tôbbi  vagy  on  mâr  készpénzzé  tétetett. 

160,  À  felszâmolâsi  hatâmap  eltelte  elôtt  a  csôdbirôsâg  f elliatalm az âsa  szük- 
sêges:  I*  a  kôzadôs  jogcselekmenyeinek  megtâmadâsâhoz  s  az  âltala  kôtôtt  jogiigy- 
letek  teljesitéséhez,  vagy  az  azoktôl  valô  elâllâshoz;  —  2.  az  egyezségek  megkoté- 
séliez,  ha  azok  târgya  kétszâz  forintnyi  értéket  meghalad;  —  3.  a  visszakôvetelési 
igények  elismeréséhez;  —  4.  a  kôzadôs  âltal  inditott  perek  letételéhez;  —  5*  az 
ingôsâgoknak  szabadkézbôl  eladâsâhoz;  —  6,  az  ingatlanok  és  jogositvânyok  végre- 
hajtâsi  eladâsâhoz  {175.  g.  3.  bekezdés);  —  7*  a  haszonbéri  szerzôdések  megszünteté- 
séhez  ;  —  8.  az  ôrôkségek  és  hagyomânyok  visszautasitâsâhoz  ;  —  9.  az  ingatlanok  nak, 
jogositvânyoknak,  ipar  és  kereskedelmi  vâllalatoknak  a  torvénykezési  rendtartas 
szabâlyaitôl  eltérô  eladâsâhoz,  u  gy  szintén  az  ingatlanokat  târgyazô  visszakôvetelési 
igények  elismeréséhez. 

À  csôdbirôsâg  e  részben  hozott  hatârozatai  ellen  jogorvoslatnak  helye  nincs* 

À  felszâmolâsi  hatâmap  eltelte  utân  az  I — 8,  pont  alatt  érintett  jogcselek- 
vényekhez  és  iigyletekhez  nem  a  csôdbirôsâg  felhatalmazâsa  ;  hanem  a  csôdvâlaszt- 
mânynak  a  110.  §.  értelmében  hozott  hatârozata,  a  9.  pont  alatt  érintett  jogese- 
lekvényekhez  pedig  a  csôdhiteiezôknek  a  157*  §*  értelmében  hozott  hatârozata 
szükséges, 

VIII*  Fejezet*  Szâmadâs, 

161*  Ha  a  tomeggondnok  személyében  vâltozâs  tôrténik,  a  lelépô  gondnok, 
esetleg  jogutôdai  szâmolni  tartoznak. 

A  most  érintett  cseten  kivül  a  tomeggondnok,  ha  a  esôd  fél  évnél  tovâbb  tart, 
minden  félév  végével  szâmolni  koteles,  a  mennyiben  a  csôdhitelezôk  mâskép  nem 
intézkedtek  (157.  §.). 

162*  A  szâmadâs  a  csôdbiztosnâl  nyujtandô  be,  kl  azt  megvizsgâlâs  végett  a 
csôdvâlasztmânynak  s  esetleg  az  hj  tomeggondnoknak  adja  àt.  A  csôdbiztos  egyut- 
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pour  éviter  un  dommage  plus  grand*  Mais,  dans  ce  cas  aussi,  la  vente  doit  se  faire 
conformément  aux  prescriptions  du  Code  de  procédure* 

Les  décisions  du  tribunal  à  ce  sujet  ne  sont  pas  susceptibles  de  recours* 

157.  À  l3expiration  du  délai  de  vérification,  les  créanciers  acquièrent  le  droit 
d'administrer  et  de  réaliser  l'actif  de  la  faillite  eux-mêmes,  par  l'intermédiaire  du 
syndic  ou  de  la  commission*  Us  peuvent,  à  cet  effet,  donner  au  syndic  et  à  la  com¬ 
mission  des  instructions  spéciales  relatives  à  l' administration  et  à  la  reddition  de 
comptes*  Toutefois,  ils  n^ont  pas  le  droit  de  limiter  les  attributions  légales  du 
syndic  ou  de  la  commission. 

La  décision  des  créanciers,  à  ce  sujet,  est  prise  à  jour  fixé,  conformément  aux 
dispositions  des  articles  106  et  107. 

Si  les  créanciers,  ayant  droit  de  vote  et  représentant  le  quart  des  créances, 
demandent  la  convocation  de  l'assemblée  des  créanciers  en  vue  d'une  mesure  qui 
rentre  dans  les  attributions  de  la  commission  de  la  faillite  ou  dans  celles  de  l'assem¬ 
blée  des  créanciers,  la  commission  est  tenu  de  convoquer  les  créanciers  sans  délai, 
et  de  soumettre  la  question  à  leurs  délibérations* 

Les  créanciers  de  la  faillite,  et  le  failli  lui-même,  peuvent  introduire,  contre 
les  abus  qui  se  produiraient  dans  T  administration,  un  recours  devant  le  Tribunal 
de  la  faillite,  lequel  statue  suivant  les  circonstances,  sur  les  abus  signalés* 

La  décision  du  Tribunal  à  ce  sujet  n'est  pas  susceptible  de  recours* 

158*  Après  la  vérification,  et  sauf  dans  le  cas  de  l'art.  203,  la  masse  doit  être 
réalisée  le  plus  tôt  possible,  et  la  réalisation  ne  peut  être  arrêtée  du  fait  que  les 
objets  ou  droits  faisant  partie  de  la  masse,  sont  grevés  d'un  droit  de  séparation, 
de  revendication  ou  de  règlement  séparé*  Toutefois,  même  après  ce  moment,  la 
vente  des  meubles  et  des  immeubles  doit  se  faire  conformément  aux  règles  de  la 
procédure,  à  moins  qu'un  autre  mode  de  réalisation  ne  paraisse  plus  avantageux 
dans  l'intérêt  de  la  masse* 

159*  S'il  se  trouve  parmi  les  biens  faisant  partie  de  la  masse,  des  créances  dont 
le  recouvrement  avant  ia  répartition  paraît,  soit  absolument  impossible,  soit  possible 
mais  avec  de  grands  frais,  ou  encore  si  le  failli  a  droit  à  des  revenus,  rentes  ou  paie¬ 
ments  périodiques  sur  des  biens  ne  faisant  pas  partie  de  la  masse,  on  ne  prendra, 
en  général,  pour  la  réalisation  de  ces  créances,  les  dispositions  conformes  aux  pres¬ 
criptions  du  Code  de  procédure,  qu* après  la  réalisation  du  reste  de  l'actif. 

160*  Avant  l'expiration  du  délai  de  vérification,  l'autorisation  du  Tribunal 
de  la  faillite  est  exigible:  lù  pour  attaquer  les  actes  juridiques  du  failli  et  pour 
ls accomplissement  ou  la  résiliation  des  affaires  conclues  par  lui  ;  —  2°  pour  conclure 
des  transactions,  quand  leur  objet  dépasse  la  valeur  de  200  florins;  —  3°  pour 
l'admission  de  revendications  ;  —  4°  pour  terminer  les  procès  intentés  par  le  failli  ;  — 
5°  pour  1a  vente  à  l'amiable  des  objets  mobiliers;  —  6°  pour  îa  vente  forcée  des 
immeubles  et  des  droits1  (art*  175,  alinéa  3);  —  7°  pour  la  résiliation  des  baux  à 
ferme  ;  —  8°  pour  ie  refus  des  successions  et  legs  ;  —  9°  pour  ia  vente  des  immeubles, 
droits1,  entreprises  industrielles  ou  commerciales,  lorsque  la  vente  doit  avoir  lieu 
sans  observer  les  prescriptions  du  Code  de  procédure;  de  même  pour  l'admission 
des  droits  de  revendication  sur  les  immeubles* 

Les  décisions  prises  par  le  Tribunal  de  la  faillite  en  ces  matières  ne  sont  pas 
susceptibles  de  recours* 

Après  l'expiration  du  délai  de  vérification,  l'autorisation  du  Tribunal  de  faillite 
n'est  plus  nécessaire  pour  les  actes  et  opérations  mentionnés  sous  les  nm  1  à  8  ;  elle 
est  remplacée  par  la  décision  de  la  commission  de  la  faillite  prise  conformément 
à  Fart*  110,  Pour  les  actes  juridiques  mentionnés  à  l'alinéa  9,  il  faut  la  décision 
des  créanciers  de  la  faillite,  prise  conformément  à  l'art*  157. 

Section  VIII.  De  la  reddition  des  comptes* 

161*  S'il  y  a  changement  de  syndic,  le  syndic  sortant  et,  le  cas  échéant,  ses 
successeurs  juridiques,  doivent  rendre  des  comptes* 

En  dehors  de  ce  cas,  si  la  faillite  dure  plus  de  6  mois,  le  syndic  doit  rendre  ses 
comptes  à  la  fin  de  chaque  semestre,  à  moins  que  les  créanciers  n'en  aient  autrement 
disposé  (art*  157)* 

162*  Les  comptes  doivent  être  remis  an  commissaire  de  la  faillite,  qui  les 
transmet  pour  vérification,  à  la  commission  et,  éventuellement,  au  nouveau  syndic; 


x)  Droite  généralement  féodaux  (H*  du  Tr.}* 
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tal  a  szâmadâsok  feletti  târgyalâsra  hatârnapot  tüz  ki,  s  arra  az  emlilelteken  kivül 
a  kozadôst  is  megidézi. 

A  hitelezôk  a  szâmadâs  beadâsârôl  a  csôdbîrôsâgnâl  tortént  kifüggesztés  utjân 
azon  megjegyzéssel  értesitendok,  hogy  szabadsâgukban  âll  a  szâmadâst  megtekin- 
teni  s  az  ellen  észrevételeiket  megtenni, 

163.  A  szâmadâs  jôvâliagyâsa  vagy  kifogâsolâsa,  a  csôdvâlasztmâny  s  esetleg 
az  üj  tomeggondnok  hatâskôréhez  tartozik,  Ezek  a  hitelezôk  és  a  kôzadôs  netalâni 
észrevételeit  figyelembe  venni  tartoznak. 

Ha  a  târgyalâsnâl  a  szâmadâsok  rendezése  bébés  uton  nem  sikerül,  azok  a 
csôdbirôsâgnak  bemutatandok,  meiy  a  kifogâsolôkat  s  a  szâmadôt  jegyzôkonyvi 
târgyalâs  utjân  meghaUgatva,  a  netalân  szükséges  bizonyitâsi  eljârâs  utân  itélet 
âltal  hatâroz, 

Az  itélet  o lien  j  a  semmiségi  panasz  kizârâsâval,  felebbezésnek  van  helye  a  fcôr- 
vénykezési  rendtartâs  értelmében. 

164„  Minden  egyes  in^atlan  és  ennek  vételâra  felett  a  tomeggondnok,  ille- 
tôleg  a  kiilôn  vagyonkezelo  âltal  elkülônitett  szâmadâs  viendô* 

A  szâmadâs  a  csôdbirôsâgnâl,  s  ba  az  ingatlan  mâs  bïrôsâg  dologi  hatôsâgâhoz 
tartozik,  ez  utôbbînâl  nyujtandô  be,  mely  a  jelzâlogos  hitelezôket  észrevéteLeik 
elôterjesztése  végett,  egy  e  végbôl  kitüzendô  hatârnapra  megidézi,  s  a  befejezett 
târgyalâs  utân  a  szâmadâst  a  csôdbirosâghoz  juttatja* 

A  tovâbbi  eljârâsra  nézve,  ez  esetben  is  a  162.  §-ban  és  a  163*  §.  mâsodik  be- 
kezdésében  foglalt  liatârozatok  szolgâlnak  irânyadôuL 

IX,  Fejezet.  A  csod  befejezése, 

I.  Hivatalbôl  és  a  hitelezôk  beleegyezése  foîylân. 

165,  Ha  a  87*  §-ban  érïntett  koriilmények  valamelyike  a  esôdeljârâs  folya- 
mâban  tünik  ki,  a  csôd  azonnal  hivatalbôl  megszüntetendô  s  a  hatârozat  haladék- 
talanul  kozzéteendô. 

166,  A  kôzadôs  kérelmére  a  csôd  megszüntetendô,  lia  a  felszâmolâsi  hatâr- 
nap  megtartâsa  utân,  a  tomeg  hitelezôi  és  az  ôsszes  csôdhitelezôk  a  megszüntetésbe 
beleegyeznek. 

A  birôsâg  a  kérelem  folytân,  melyhez  a  hitelezôk  beleegyezési  nyilatkozata 
eredetben  melléklendô,  târgyalâsi  hatârnapot  tüz  ki  s  arra  az  érdekelteket  azon 
kijelentéssel  idézi  meg,  bogy  a  meg  nem  jelenés  beleegyezésnek  fog  tekintetni.  Azon 
hitelezôk,  a  kiknek  beleegyezési  nyilatkozata  kôzoMrattai  vagy  hitelesitett  ma- 
gânokiratta!  igazoltatik,  a  târgyalâsra  meg  nem  idézendôk. 

167,  A  megtartott  târgyalâs  alapjân  a  birôsâg,  a  megszüntetés  kérdése  felett, 
végzésileg  hatâroz,  s  katârozatât  haladéktalanul  kozzéteszû 

A  hozott  hatârozat  eïlen  jogorvoslatnak  csak  annyiban  van  helye,  a  mennyiben 
valamelyik  liitelezô  szabâlyszerüen  meg  nem  idéztetett* 

168,  Ha  a  166.  §-ban  emlitett  hitelezôk  a  csôd  megszüntetésébe  mind  bele 
nem  egyeznek,  a  csôd,  a  tobbi  hitelezôk  beleegyzése  alapjân,  csak  azon  esetben  szün- 
tethetô  meg,  ba  a  megszüntetésbe  bele  nem  egyezô  hitelezôk  megâllapitott  ko- 
vetelései  a  bejeïentett  egész  osszegben  kifîzettetnek,  a  megtâmadottak  pedig  basonlô 
osszegben  tôrvényesen  biztosittatnak, 

^  À  biztositott  liitelezôknek,  ha  a  pert  még  meg  nem  indit  ottâk,  megfelelô  zâros 
hatâridô  adandô,  mely  alatt  koveteléseiket  a  kozadôs  ellen  kereset  utjân  érvénye- 
siteni  tartoznak,  Az  egyezségben  egyuttal  kijelolendôk  azon  személyek,  a  kiknek 
n  kereset  meg  nem  inditâsa,  annak  teljes  vagy  részben  elutasitâsa  esetében  a  felsza- 
badulandô  biztositék  ki  adandô  lesz* 

IL  A  csodvagyon  felosztâsa  âltal* 

1.  A  visszakôvetelési  igényehneJc  és  a  tomeg  hitêhzôineh  kielégüése, 

169,  Ha  a  visszakovetelési  igény  jogérvényesen  megâllapittatott,  a  vissza- 
kôvetelt  dolog  vagy  annak  értéke,  tekintet  nélkül  a  esôdeljârâs  âllâsâra,  a  tomeg 
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en  même  temps  le  commissaire  doit  fixer  un  jour  pour  la  discussion  des  comptes, 
et  y  convoquer,  outre  les  personnes  ci- dessu  s,  le  failli. 

Les  créanciers  sont  informés  du  dépôt  des  comptes  par  un  avis  affiché  au 
tribunal  de  la  faillite,  lequel  avis  leur  apprend,  en  outre,  qu'ils  ont  le  droit  de 
consulter  les  comptes  déposés,  et  de  faire  valoir  leurs  observations  à  leur  sujet. 

108.  L'approbation  ou  la  critique  des  comptes  rentre  dans  les  attributions 
de  la  commission,  et  éventuellement  dans  celles  du  nouveau  syndic.  Ceux-ci,  com¬ 
mission  et  nouveau  syndic,  sont  obligés  de  tenir  compte  des  observations  qui  auraient 
pu  être  faites  par  les  créanciers  ou  par  le  failb. 

Si,  au  cours  des  débats,  les  comptes  ne  peuvent  être  réglés  à  l'amiable,  ils 
doivent  être  déposés  au  tribunal  de  la  faillite,  qui  convoque  à  des  débats  par 
procès  verbal  spécial,  les  créanciers  ayant  formulé  des  critiques  ainsi  que  le  ren¬ 
dant  compte,  et  qui,  après  clôture  de  la  production  des  preuves  nécessaires,  statue 
par  jugement. 

On  peut  faire  appel  de  ce  jugement,  conformément  au  Code  de  procédure,  mais 
on  ne  peut  intenter  contre  lui  l’action  en  nullité. 

164.  Le  syndic,  ou,  selon  le  cas,  V administrateur  spécial  doivent  tenir  un 
compte  séparé  pour  chaque  immeuble  et  pour  le  produit  de  sa  vente. 

Le  compte  doit  étré  déposé  au  tribunal  de  la  faillite,  ou,  si  Timmeuble  est 
soumis  à  la  juridiction  d’un  autre  tribunal,  à  ce  tribunal,  lequel  convoque,  à 
jour  fixé,  les  créanciers  hypothécaires  pour  qu'ils  présentent  leurs  observations, 
et,  la  procédure  terminée,  renvoie  les  comptes  au  tribunal  de  la  faillite. 

Pour  le  reste  de  la  procédure  il  y  a  lieu  d’appliquer,  dans  ce  cas  aussi,  les 
prescriptions  de  l'art.  162  et  de  l’alinéa  2  de  l’art.  163. 

Section  IX.  De  la  clôture  de  la  faillite, 

i.  De  la  clôture  d'office  et  de  la  clôture  avec  le  consentement  des  créanciers. 

165.  Si  Tune  des  circonstances  mentionnées  à  Part.  87  vient  à  se  produire 
au  cours  de  la  faillite,  celle-ci  doit  être  close  d'office,  et  la  décision  de  clôture  publiée 
sans  délai. 

166.  La  failhte  doit  être  close  sur  requête  du  failli,  quand,  après  la  vérification 
des  créances,  les  créanciers  de  la  masse  et  tous  les  créanciers  du  failli  y  consentent. 

Le  Tribunal,  au  reçu  de  la  requête,  à  laquelle  doit  être  joint  l’original  de  la 
déclaration  de  consentement  des  créanciers,  fixe  un  jour  pour  la  discussion,  à  laquelle 
il  convoque  les  intéressés  en  les  avertissant  que  leur  non-comparution  sera  considérée 
comme  un  consentement.  Il  n'est  pas  nécessaire  de  convoquer  à  la  discussion  les 
créanciers  dont  le  consentement  est  attesté  par  une  pièce  officielle  ou  par  un  acte 
sous  seings-privés  légalisé. 

167.  A  la  suite  de  la  discussion,  le  Tribunal  statue  sur  la  question  de  la  clôture 
par  une  décision  qu'il  publie  aussitôt.  Le  recours  contre  cette  décision  n'est  rece¬ 
vable  que  dans  le  cas  où  un  créancier  n’aurait  pas  été  dûment  convoqué. 

168.  Si  tous  les  créanciers  mentionnés  à  l'art.  166  ne  consentent  pas  à  ia 
clôture,  la  faillite  ne  peut  être  close  du  consentement  des  autres,  que  dans  le  cas 
où  les  créances  admises  de  ceux  qui  refusent  la  clôture  sont  payées  intégralement 
pour  le  montant  produit,  et  où  leurs  créances  contestées  sont  garanties  également 
pour  leur  montant  intégral. 

On  doit  fixer  aux  créanciers  pourvus  de  ces  sûretés,  s'ils  n’ont  pas  encore 
commencé  leur  procès,  un  délai  de  forclusion,  dans  lequel  ils  sont  tenus  de  faire 
valoir  leurs  créances  contre  le  failli  par  voie  d'action.  En  cas  d'arrangement1,  on 
doit  nommer  les  personnes  auxquelles  devra  être  délivrée  la  garantie  devenue  libre, 
si  l'action  n'a  pas  été  intentée,  ou  si  elle  a  été  rejetée  en  tout  ou  en  partie. 

II.  De  la  clôture  par  répartition  de  l'actif. 

1,  Du  désintéressement  des  créanciers  revendiquants  et  du  paiement  des  créanciers 

la  masse . 

169.  Quand  un  droit  de  revendication  a  été  admis  par  décision  ayant  force 
de  chose  jugée,  l'objet  revendiqué  on  sa  valeur  doivent  être  remis  sur  le  champ 

h  On  entend  par  arrangement  la  convention  passée  entre  le  failli  et  les  créanciers  qui 
consentent  au  rapport  de  la  faillite  {N.  du  Tr.)„ 
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részére  netalân  megâllapitott  elienkovetelés  kiegyenlitése  mellett,  a  kitelezônek 
azonnal  kiadandô. 

Ugyanez  âll  azon  dolgokra  is,  melyekre  nézve  valakit  elkülônitési  jog  illet. 

170.  À  tomeg  hitelezôi  azonnal  kielégitendôk,  mihelyt  i^ényeik  lejâmak,  il- 
îetôleg  megâllapittatnak.  E  végbôl  a  tômeggondnok  a  szükséges  ôsszegeket  kello 
Mb  ben  folyôvâ  tenni  tartozik. 

Ha  a  fizetés  a  tomeg  részérôl  nem  teljesittetik,  a  hitelezôk  koveteléseiket  a 
csôdtômeg  ellen  a  tôrvénykezési  rend  tar tas  szerint  illetékes  birôsâgnâl  keresettel 
érvényesithetik,  vagy  panaszt  emellietnek  a  esôdbirosâgnâl,  mely  a  szükséges  in- 
tézkedést  megteszi. 

171.  A  tômeggondnoki  dijakra  és  kiadâsokra  addig  ia3  mig  azok  véglegesen 
megâllapittatnak,  a  vâlasztmâny  hatârozatilag  elôlegeket  vagy  részletfizetéseket 
utalvânyozhat. 

172.  À  vâlasztmânyi  tagok  kiadâsai  és  a  jegyzô  dijai,  megâllapitâs  ntân,  a 
tômeggondnok  Altaï  kifizetendôk. 

2 .  A  Jcülon  Mdêgüéàre  jogositott  MtelezÔJc  hielêgüêse . 

173.  À  külon  kielégilésre  jogositott  hitelezôk  azon  joga,  melynél  fogva  magukat 
a  fedezetül  szolgâlô  ingô  és  ingatlan  dogokbol  külon  kielégithetik,  a  hitelezôknek  a 
csodvagyon  tekintetében,  az  âltalânos  felszâmolâsi  eljâràs  befejezése  elôtt  (133 — 138. 
§§«)  tett  intézkedései  altal  nem  korlâtolhatô. 

174.  Azon  hitelezôk,  kik  magukat  a  fennâllô  torvények  értelmében  bizonyos 
dolgokbôl  biroi  kôzbenjârâs  nélkül  elégithetik  ki,  a  tomeg  irânyâban  egyedül  a  115,  §. 
intézkedései nek  megtartâsâra  kôtelezvék. 

175.  Az  ingô  és  ingatlan  dolgok  biréi  ârverezését,  a  160.  §,  fcorlâtai  kôzott,  a 
tômeggondnok;  a  végrehajtâsi  ârverést  pedig  a  végrehajtâsi  joggal  bir6  bârmelyik 
zâlogos  biteiezô  kôvetelheti. 

À  tômeggondnok  nak  jogâban  ali  az  elzâlogositott  ingôsâgokat,  a  zâlogôsszeg 
és  jârulékai  tel] es  lefizetése  mellett,  a  tomeg  részére  bevâlt&ni,  vagy  azoknab  a 
zâlogos  biteiezô  külon  kielégitési  jogânak  sérelme  nélkül  leendô  elârverezését  kémi. 
A  zâlogos  biteiezô  azonban  ezen  dolgok at  elârverezés  végett  esak  a  biroi  kiküldôtt- 
nekj  4s  esak  akkor  kôteles  kiadni,  ha  a  esôdbirosâg  altal  az  ârverés  elrendelésérôl, 
az  ârverésî  hatârnapot  15  nappai  megelôzôleg  értesittetett* 

Ha  a  jelzâlogos  biteiezô  az  âltala  kieszkôzlôtt  végrehajtâsi  ârverés  fogana^ 
tositâsât,  vagy  a  vételâr  felosztâsât  késlelteti,  a  tômeggondnoknak  jogâban  ail  a 
végrehajtâsi  lépéseket  folytatnh 

176.  A  külon  kielégités  alapjâul  szolgâlô  dolgok  jôvedelmeinek  és  vételârâ- 
nak  felosztâsa  a  jelen  tôrvény  53 — 58,  §§-aînak  figyelembe  vételével,  a  tôrvényke¬ 
zési  rendtartâs  értelmében  tôrténik. 

177.  A  zâlogos  hitelezôk  igényeit  târgyazô  eljârâsnâl,  jelesen  a  vételâr  felosztâ- 
sânâl,  a  csôdtômeg  érdekeit  a  tômeggondnok  képviselî.  Neki  âll  kôtelességében 
arrôl  gondoskodni,  hogy  a  vételâr  feleslege  az  âltalânos  csôdtômegnek  âtengedtessék. 


3 .  A  csodhiielezok  hklégitêse. 

178,  À  csôdhitelezôk  kielégitése  az  âltalânos  csôdtômegbôl  az  âltalânos  fel¬ 
szâmolâsi  eljârâs  befejezése  elôtt  meg  nem  kezdhetô, 

Ezen  idôn  tul  felosztasnak  van  helye,  valahânyszor  elegendô  készpénz  âll  ren¬ 
delkezésre, 

179,  Ha  a  rendelkezésre  allô  alap,  a  tomeg  tartozâsai  és  kôltségei,  tovâbbâ 
az  elsô  osztâlyba  esô  kôvetelések  fedezésére  elegendô,  a  megâllapitott  kôvetelések 
kielégitése  azért,  mert  az  érintett  osztâlyba  esô  valamelyik  kôvetelés  még  meg  nem 
âllapittatott,  el  nem  halaszthatô. 

Ugyanez  âll  a  mâsodik  és  a  harmadik  osztâlyba  esô  kôvetelések  részben  kielé- 
gitésére  is,  ba  ez  a  rendelkezésre  allô  alappal  megkezdhetô, 

A  vitâs  kôvetelésekre  esô  ôsszegek  biroi  letétbe  belyeztetnek,  vagy  az  ôsszes 
érdekeltek  beleegyezésével,  az  âltaluk  kijelôlt  pénzintézetben  gyamôlcsôzôleg  el- 
helyeztetnek. 
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au  créancier,  contre  paiement  des  créances  éventuelles  de  la  masse,  quelle  que  soit 
la  situation  de  la  faillite. 

Il  en  est  de  même  pour  les  objets  sur  lesquels  un  créancier  a  un  droit  de  dis¬ 
traction, 

170*  Les  créanciers  de  la  masse  doivent  être  payés  immédiatement  et  dès  que 
leurs  créances  sont  échues  ou  admises,  A  cet  effet,  le  syndic  doit  réaliser  à  temps 
les  sommes  nécessaires. 

Si  le  paiement  n'est  pas  effectué  par  la  masse,  les  créanciers  peuvent  faire 
valoir  leurs  créances  contre  celle-ci  par  voie  d'action  devant  le  Tribunal  compétent 
aux  ternies  du  Code  de  procédure,  ou  bien  exercer  un  recours  devant  le  Tribunal 
de  la  faillite,  qui  aura  à  prendre  les  mesures  nécessaires. 

171,  La  commission  peut  autoriser  par  décision  des  avances  ou  des  paiements 
par  acomptes  sur  les  honoraires  et  débours  du  syndic,  même  avant  que  ceux-ci 
soient  définitivement  fixés, 

172-  Les  dépenses  des  membres  de  la  commission  et  les  honoraires  du  secré¬ 
taire,  une  fois  fixés,  doivent  être  payés  par  le  syndic. 

2.  Du  règlement  des  créanciers  qui  ont  droit  à  un  règlement  séparé , 

173*  Le  droit  en  vertu  duquel  des  créanciers  autorisés  à  se  faire  régler  séparé¬ 
ment,  peuvent  se  payer  à  part  sur  les  biens  meubles  ou  immeubles  servant  à  leur 
garantie,  ne  peut  être  limité  par  les  dispositions  que  les  créanciers  auraient  prises 
au  sujet  de  l'actif  de  la  faillite  avant  la  clôture  de  la  vérification  générale  (articles 
133  à  138), 

174.  Les  créanciers  qui,  aux  termes  des  lois  existantes,  ont  le  droit  de  se 
payer  sans  intervention  judiciaire  sur  certains  objets,  ne  sont  tenus  envers  la  masse 
qu'à  l'observation  des  dispositions  de  l'art*  115. 

175*  La  mise  en  vente  judiciaire  des  biens  meubles  et  immeubles,  peut  être 
demandée  par  le  syndic  dans  les  limites  de  l'art.  160;  la  mise  en  vente  par  voie 
d'exécution  peut  l'être  par  chacun  des  créanciers  gagistes  qui  ont  un  droit  d'exé¬ 
cution. 

Le  syndic  peut,  contre  paiement  intégral  de  la  somme  gagée  augmentée  des 
frais  accessoires,  racheter  pour  la  masse  les  objets  mobiliers  donnés  en  gage,  ou 
requérir  la  vente  de  ceux-ci,  sans  préjudice  du  droit  du  créancier  gagiste  à  un  règle¬ 
ment  séparé.  Toutefois,  le  créancier  gagiste  n'est  obligé  de  délivrer  ces  objets  pour 
être  vendus  qu'à  l'agent  commis  par  le  Tribunal  et  quand  il  a  été  informé  de  la 
part  du  Tribunal,  de  l'ordre  de  mise  en  vente,  et  ce  au  moins  quinze  jours  avant 
le  jour  fixé  pour  cette  vente. 

Quand  le  créancier  hypothécaire  tarde  à  accomplir  la  vente  exécutoire  par 
qui  requise,  ou  à  opérer  la  distribution  du  prix  d'adjudication,  le  syndic  a  le  droit 
de  continuer  la  procédure  d'exécution, 

176*  La  distribution  du  revenu  et  du  produit  de  la  vente  des  objets  servant 
au  règlement  séparé  se  fait  en  tenant  compte  des  articles  53  à  58  de  la  présente 
loi,  conformément  au  Code  de  Procédure, 

177,  Dans  la  procédure  réglant  les  droits  des  créanciers  gagistes,  en  particulier 
pour  la  distribution  du  prix  de  vente,  le  syndic  représente  les  intérêts  de  la 
masse  de  faillite.  Il  est  tenu  de  veiller  à  ce  que  l'excédent  du  prix  de  vente  soit 
versé  à  la  masse  générale. 

3 .  Du  paiement  des  créanciers  de  la  faillite, 

178,  On  ne  peut  procéder  au  paiement  des  créanciers  du  failli  sur  la  masse 
générale  qu 'après  la  clôture  de  la  procédure  générale  de  vérification. 

Après  ce  moment,  on  doit  procéder  à  une  répartition  toutes  les  fois  qu'on 
dispose  d'espèces  en  quantité  suffisante. 

179,  Quand  le  fonds  disponible  suffit  à  couvrir  les  dettes  et  les  frais  de  la  masse 
ainsi  que  les  créances  de  la  première  classe,  le  paiement  des  créances  déjà  vérifiées 
ne  peut  être  retardé  sous  le  prétexte  qu'une  créance  appartenant  à  cette  classe,  n'est 
pas  encore  vérifiée. 

II  en  est  de  même  du  paiement  partiel  des  créances  de  deuxième  et  de  troisième 
classe,  quand  les  fonds  disponibles  sont  suffisants  pour  y  procéder. 

Les  sommes  destinées  à  des  créances  contestées  sont  consignées  aux  mains  de 
la  justice,  ou  placées  à  intérêt,  du  consentement  unanime  des  intéressés,  dans  un 
établissement  financier  à  désigner  par  eux. 
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180*  Ha  a  külon  kielégitésre  jogositott  hitelezôk  mint  csodhitelezôk  is  fel- 
léptek,  a  külon  kielégitési  alap  eladâsa  elôtt  tortént  felosztâsoknâl  kôveteléseik 
teljes  ôsszegével  vétetnek  szâmitâsba,  a  ügy,  mint  a  tobbi  csodhitelezôk,  elégit- 
tetnek  ki* 

De  ha  az  ilyen  hitelezôk  késôbb  a  külon  alap  vételârâbol  teljes  kielégitést 
ny  ernének,  a  reâjuk  esô  ôsszegbôl  annyi,  a  mennyit  az  âltalânos  esôdtômegbôi 
kaptak,  visszatartandô  ;  ha  ellenben  a  külon  alapbôl  csak  részben  elégittetnek  ki, 
a  reâjuk  esô  ôsszegbôl  a  csôdtômeg  részére  az  tartandô  vissza,  a  mi  kôvetelésüknek 
az  âltalânos  csôdtomegre  esô  hânyadât  meghaladja. 

Ha  azok,  a  kiket  visszakôvetelési  jog  illet,  mint  csodhitelezôk  is  fellépnek,  a 
visszakovetelt  dolognak,  vagy  értékének  visszaadâsa  elôtt  tortént  felosztâsoknâl 
kôveteléseik  teljes  ôsszegével  vétetnek  szâmitâsba;  a  reâjuk  esô  feloszlâsi  hânyad 
azonban  a  visszakôvetelési  igény  jogérvényes  elintézéseig  birôi  letétbe  belyeztetik. 

181.  A  felosztâst  az  elsô  osztâly  tekintetében,  a  csôdvâlasztmâny  egye tér- 
tésével,  a  tômeggondnok  liozza  javaslatba,  s  azt  a  csôdbiztos  jôvâhagyâsâval  for* 
maszerii  felosztâsi  terv  s  a  kozvetlenül  érdekeltek  meghallgatâsa  nélkül,  azonnal 
foganatositja* 

Ha  a  csôdbiztos  a  javaslatba  hozott  felosztâst  jôvâ  nem  hagyja,  és  a  tômeg- 
gondnoknak  e  részben  eraelt  panas z a  folytân  a  felosztâst  a  esôdbirôsâg  sem  engedi 
meg,  a  tômeggondnok  formaszerü  felosztâsi  tervet  tartozik  késziteni.  À  csôd- 
birôsâg  e  részben  hozott  hatârozata  ellen  jogorvoslatnak  helye  nincs* 

À  tobbi  osztâlyokba  tartozô  kôvetelések  tekintetében  minden  esetre  forma* 
szerû  felosztâsi  terv  készitendô, 

182*  A  formaszerü  felosztâsi  tervben  mindenek  elôtt  a  tômeg  netalâni  kôlt- 
ségei  és  tartozâsai  fedezéséie  szükséges  ôsszeget,  azutân  a  ielosztâs  alâ  kerülô  alapot 
kell  kitüntetni* 

Ezutân  osztâîyonként  felsorolandôk  a  csôdliitelezôk  Ôsszes  kôvetelései  tôkében 
és  jârulékaikban,  ugy,  a  mint  azok  a  bejelentésekrôl  vezetett  tablas  kimutatâsban 
elôforduinak. 

Végre  kiszâmitandô  minden  egyes  kôveteiésnél  azon  ôsszeg,  mely  arra  a  fel- 
osztandô  alapbôl  esik. 

183.  Â  valôdisâg  vagy  az  osztâlyozâs  tekintetében  megtâmadott  kôvetelések 
egyelôre  a  kôvetelt  ôsszegben  és  osztâlyozâsban,  de  azon  megj egy zéssel  vétetnek 
szâmitâsba,  hogy  megtâmadtattak. 

À  per  utjân  érvényesitcndô  igények  szâmitâsba  nem  vétetnek,  ha  a  felosztâsi 
terv  elkészitéseig,  a  per  meginditâsa  nem  igazoltatott, 

184.  A  két  példânyban  szerkesztett  felosztâsi  terv  a  tômeggondnok  és  a  csod- 
vâlasztraâny  âltal  al  air  va,  megvizsgâlâs  végett  a  esôdbiztosnak  adandô  ât*  Ez  a 
bemutatott  tervet  késedelem  nélkül  megvizsgâlja  s  ha  az  a  182*  §-ban  kijelôlt  fel- 
tételeknek  megfelel,  azt  jôvâhagyja,  eHenkezô  esetben  a  tômeggondnokot  annak 
kijavitâsâra  utasitja* 

A  jôvâhagyott  folosztâsi  terv  egyik  példânya  a  csôdbiztosnâl  marad,  a  mâsik 
pedig  a  tômeggondnoknak  visszaadatik* 

185.  A  csôdbiztos  a  felosztâsi  terv  elintézésérôl  a  hitelezôket  birdetvényileg 
értesiti,  azokat  netalâni  észrevételeiknek  a  hirdetvény  kôzzétételétôl  szâmitandô 
tizenôt  nap  alatt  leendô  beadâsâra  felhivja;  egyuttal  a  beadandô  észrevéteiek  fe- 
letti  târgyaiâsra,  az  érintett  hatâridô  elteltétôl  szâmitandô  nyolcz  napon  belül  ha- 
târnapot  tüz  ki,  s  arrôl  a  tômeggondnokot,  a  csôdvâlasztmânyt,  tovâbbâ  a  helyben 
lakô  hitelezôket,  illetôleg  a  hitelezôk  helyben  lakô  képviselôit  kézbesités  utjân 
külon  is  értesiti. 

A  hitelezôk  a  felosztâsi  tervet  a  tômeggondnoknâl,  vagy  a  esodbiztosnâl  meg- 
tekinthetik. 

Az  észrevéteiek  a  csôdbiztosnâl  irâsban  nyujtandôk  be,  ki  azokat  a  tômeg- 
gondnokkal  még  a  târgyalâsi  hatarnap  elôtt  kôzôlni  tartozik. 

180,  À  kitüzôtt  hatâmapon  a  beadott  észrevéteiek  azon  sorrendben  vétetnek 
târgyalâs  alâ,  mely  ben  a  kifogâsolt  téteîek  a  felosztâsi  tervben  elôfordulnak.  A 
kellô  idôben  beadott  észrevéteiek  a  târgyalâsnâl  akkor  is  flgyelembe  vétetnek,  ha 
a  hitelezô,  kitôl  az  észrevéteiek  szârmaznak,  a  târgyalâsi  hatârnapon  meg  nem 
jelenik* 
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180.  Si  les  créanciers  ayant  droit  à  un  règlement  séparé,  se  présentent  aussi 
comme  créanciers  du  failli,  ils  doivent  être  comptés,  dans  les  répartitions  faites 
avant  l'aliénation  du  fonds  de  paiement  spécial,  pour  le  montant  intégral  de  leurs 
créances  et  être  payés  dans  la  même  proportion  que  les  autres. 

Toutefois,  si  par  la  suite,  ces  créanciers  obtiennent  paiement  complet  sur  le 
prix  de  vente  du  fonds  spécial,  on  doit  retenir  sur  la  somme  qui  leur  revient,  une 
somme  égale  à  celle  qu  ils  ont  reçue  de  la  masse  générale;  mais,  s'ils  ne  sont  payés 
que  partiellement  sur  le  fonds  spécial,  on  doit  retenir  sur  la  somme  qui  leur  revient, 
et  pour  la  verser  à  la  masse,  la  somme  excédant  la  partie  de  leur  créance  qui  incombe 
à  la  masse. 

Si  les  créanciers  qui  ont  un  droit  de  revendication  se  présentent  aussi  comme 
créanciers  du  failli,  ils  sont  comptés  pour  le  montant  intégral  de  leurs  créances  lors 
des  partages  effectués  avant  la  restitution  de  l'objet  revendiqué;  toutefois,  la  quote- 
part  qui  leur  revient  dans  les  partages  est  consignée  au  tribunal  jusqu'à  ce  que 
le  jugement  sur  le  droit  de  revendication  ait  acquis  force  de  chose  jugée. 

181.  Pour  la  première  classe,  la  répartition  est  proposée  par  le  syndic  d'accord 
avec  la  commission^  et  executee  aussitôt,  avec  l'approbation  du  commissaire  de 
la  faillite,  sans  projet  définitif  de  répartition  et  sans  entendre  préalablement  les 
parties  immédiatement  intéressées. 

Si  la  répartition  proposée  n’est  pas  approuvée  par  le  commissaire  de  la  faillite 
et  si  elle  n’est  pas  non  plus  permise  par  le  tribunal  de  la  faillite,  par  suite  d’op¬ 
position  du  syndic,  ce  dernier  est  obligé  de  rédiger  un  projet  définitif  de  répartition. 
La  decision  du  Tribunal  de  la  faillite  à  ce  sujet  n’est  pas  susceptible  de  recours. 

Ln  ce  qui  concerne  les  créances  appartenant  aux  autres  classes,  il  doit  toujours 
etre  dresse  un  projet  de  répartition. 

182.  Lors  de  l’établissement  du  projet  définitif  de  répartition,  il  faut  indiquer 
avant  tout  le  fonds  necessaire  pour  couvrir  les  dettes  et  les  frais  de  la  masse,  et  ensuite 
celui  qui  reste  disponible  pour  la  répartition. 

Ensuite,  on  doit  énumérer  les  créances  en  capital  et  en  frais  accessoires  des 
créanciers  du  failli  par  classes  et  dans  l’ordre  où  elles  figurent  au  tableau  établi 
pour  les  productions. 

Enfin,  on  indique,  pour  chaque  créance  isolée,  le  montant  qui  lui  est  attribué 
sur  les  fonds  à  répartir. 

183.  Les  créances  dont  l’exactitude  ou  le  rang  sont  contestés,  sont  portées 
provisoirement  pour  la  somme  et  avec  le  rang  revendiqués,  mais  avec  la  mention 
qu  elles  sont  contestées. 

Les  droits  à  faire  valoir  par  voie  d’action  judiciaire  ordinaire  ne  sont  pas  portés 
au  projet  s  il  n  est  pas  démontré  que  l’action  a  été  introduite  avant  la  rédaction 
au  projet  de  répartition. 

184.  Le  projet  de  répartition,  rédigé  en  deux  exemplaires,  doit  être  signé 
par  le  syndic  et  par  la  commission  et  présenté  pour  vérification,  au  commissaire 
de  la  faillite.  Celui-ci  doit  examiner  sur  le  champ  le  projet  qui  lui  est  soumis  et 
I  approuver  s  il  est  conforme  aux  dispositions  de  l’art.  182;  au  cas  contraire  il  le 
retourne  au  syndic,  pour  rectification. 

du  projet  de  répartition  approuvé  reste  entre  les  mains  du 
commissaire  ;  1  autre  est  renvoyé  au  syndic. 

...  -^e  commissaire  de  la  faillite  notifie  aux  créanciers,  par  voie  d’avis  la 

clôture  de  I  examen  du  projet  de  répartition  et  les  somme  de  présenter  leurs  obser- 

iT  doTfixIr",  ' 68  danS  1ÎS  de  k  Publication  de  l’avis;  en  meme  temps, 

il  doit  fixer  un  jour  pour  les  débats  sur  ces  observations  dans  la  huitaine  qui  suit 

expiration  du  delai  ci-dessus,  et  il  en  informe  par  voie  de  signification  individuelle 

ïs^ssr* de  la  failiite  et’ de  plus’ les  créa“  - "*335 

proiet  dc  Mi‘ 

oui  fW  îlfervatl°ns  dolvenfc  êtr,e  transmises  par  écrit  au  commissaire  de  la  faillite 
qui  doit  les  comuiuquer  au  syndic  avant  le  jour  fixé  pour  leur  discussion, 

16 y*  „  Jolir  ±lxe*  on  discute  les  observations  dans  Tordre  où  les  articles 
w.que  s  e  es  .°nt  tralt’  ,fisurent  dans  le  projet  de  répartition.  Les  observations 
crénu^1SeS  e”  ,tempa,  y.oulu  doivent  être  prises  en  considération,  même  lorsque  le 
créancier  qui  les  a  faites  n’assiste  pas  à  la  discussion.  4 
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À  csôdbiztosnak  kotelessége  az  egyes  tételek  ellen  emelt  kifogâsûk  békés  ki- 
egyenlitését  megkisérleni  s  lehetôleg  odaü&tni,  hogy  a  felosztâsi  terv  a  beadott  észre- 
véteiek  ait  al  nem  érintett  részeiben  mieîôbb  végrehajtassék. 

A  târgyalâsrôl  jegyzokônyv  veendô  fel,  melyre  a  135.  §.  hatârozatai  szolgâl- 
nak  irânyaaôuL 

187,  Ha  a  felosztâsi  terv  ellen,  a  185.  §-ban  érintett  hatâridô  alatt  észrevé- 
telek  nem  adattak  be?  vagy  lia  a  beadott  észrevételek  a  târgyalâs  alkalmaval  békés 
uton  elintéztettek,  a  csôdbiztos  a  tômeggondnokot  a  felosztâsi  terv  végrehajtâsâra 
utasitja. 

A  végrehajtâsra  a  tdmeggondnoknak  bizonyos  hatâridô  szabandô,  melynek  el- 
teltével  az  eljârâsrol  jelentést  tenni  tartozik. 

188,  Ha  az  észrevételek  a  târgyalâs  alkalmaval  békés  uton  el  nem  intézhetôk, 
a  csôdbiztos  az  érdekeltek  nyilatkozatait  jegyzôkonyvbe  veszi,  a  azt  a  szükséges 
iratokkal  egyiitt  a  csôdbirôsâgnak  haladéktalannl  bemutatja,  mely  a  vitâs  kér- 
dések  felett  végzésileg  hatâroz;  hatârozatât  kifüggeszti  s  azt  a  helyben  lakô  bite- 
lezôknek,  iEetôleg  a  hitelezôk  helyben  lakô  képviselôinek  kézbesitteti. 

189,  Âzon  ôsszegek,  melyeknek  kifizetése  az  elôbbeni  §-ban  érintett  hatâro* 
zattôl  van  feltételezve,  e  hatârozat  jogerôre  emelkedéseig  birôi  letétbe  helyezendôk, 
esetleg  a  179,  §.  értelmében  gyümôlcsôzôleg  eDielyezendôk, 

À  tôbbi  letétek  tekintetében  a  felosztâsi  terv  végrehajtàsa  a  187.  §.  értelmében 
torténik. 

190,  Az  évi  jâradékok,  tartâsi  igények  s  mas,  bizonyos  idôszakokban  vissza- 
tcroleg  teljesitendô  fizetéseb  fedezésére  szükséges  toke,  a  felek  megâEapodâsa  szerint 
veendô  szâmîtâsba  és  hasznositandô.  Ha  ez  irânt  a  felek  kôzôtt  megâllapodâs  nem 
jô  létre,  az  elôterjesztett  javaslatok  felett  a  csôdbirôsâg  hatâroz. 

À  felfüggesztô  feltételhez  kôtott  koveteléseknek  megfelelo  osszegek,  a  feltétel 
bekôvetkeztéig,  birôi  letétbe  lielyeztetnek,  esetleg  a  179.  §.  értelmében  gyümdl- 
csozôleg  elhelyeztetnek, 

191,  A  folyô  kamatok  az  egyes  koveteléseknek  kifizetés  alâ  esô  hânyada  utân 
azon  napig  szâmitandok,  mely  en  a  kifizetés  valôszinüleg  megtorténhetik. 

192,  A  fizetés,  ha  âltala  az  egész  kovetelés  kiegyenlittetik,  nyugtatvâny  és 
az  eredeti  okiratok,  jelesen  vâltôk,  adôslevelek,  birôi  hatârozatok  és  jegyzôkônyvi 
kivonatok  (141.  §.)  visszaadâsa  meDett  torténik. 

A  részietfizetések  nyugtatvânyoztatnak,  s  az  érintett  eredeti  okiratokra,  me* 
lyek  a  hitelezô  kezei  kôzt  maradnak,  reâvezettetnek. 

Azon  fizetési  hânyadok,  melyek  a  hitelezôk  âltal  tizenôt  nap  alatt  fel  nem 
vétetnek,  birôi  letétbe  helyezendôk. 

193,  Ha  a  fél  a  csôdeljârâsban  ügyvéd  âltal  volt  képviselve,  ez  utobbinak, 
hacsak  a  meghatalmazâsban  az  ellenkezô  korlâtozâs  nem  foglaltatik,  a  pénzfel- 
vételhez  kiilôn  meghatalmazâsra  nincs  szüksége. 

Ellenben  mâs  meghatalmazottak,  jogosultsâgnkat  a  tôrvénykezési  rendtartâs 
szerint  kiâllitott  meghatalmazâssal  kôtelesek  igazolni. 

194,  Ismételt  felosztâs  esetében  a  felosztâsi  tervre  az  elôzô  §§.  hatârozatai 
azzal  alkalmazandôk,  hogy  minden  ujabb  felosztâsi  tervben  az  egyes  kôvetelésekre 
fizetett,  iEetôleg  birôi  letétbe  helyezett  osszegek,  tovâbbâ  a  peres  igények  tekin¬ 
tetében  tortént  intézkedések  kitimtetendôk. 

195,  Azon  hitelezôk,  Idk  kôveteléseiket  a  89.  §.  értelmében  kitüzott  hatâridô 
eltelte  utân  jelentik  be,  a  formaszerü  felosztâsi  terv  alapjân  mâr  foganatositott 
felosztâsbôl  kizâratnak.  Az  ilyen  hitelezôk  a  késôbbi  felosztâsoknâl  annyiban 
vétetnek  figyelembe,  a  mennyiben  kôveteléseiket  a  felosztâsi  terv  elkészitéseig 
érvényesitik.  Ugyanez  âll  azon  hitelezôkre  is,  a  kik  perre  utasittattak  és  a  kereset 
meginditâsât  a  felosztâsi  terv  elkészitéseig  nem  igazoltâk, 

Az  ilyen  kôvetelésekre,  melyek  a  késôbbi  f elosztâsnâl  egész  ôsszegükkel  veendôk 
szâmitâsba,  ha  ezt  a  rendelkezésre  allô  alap  megengedi,  mindenekelôtt  azon  hânyad 
adando  ki,  mely  a  korâbbi  felosztâs  vagy  felosztâsok  alkalmâval  az  ugyanazon 
osztâlyba  esô  kôvetelésekre  jutott. 

196,  Ha  az  ismert  csôdvagyon  teljesen  értékesittetett  s  a  peres  kovetelések 
véglegesen  elintéztettek,  a  tômeggondnok  kôvetelései,  a  mennyiben  az  a  103.  g. 
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Le  commissaire  de  ïa  faillite  doit  s'efforcer,  de  provoquer  un  accord  amiable 
sut  les  observations  présentées  à  propos  des  divers  articles,  et  de  faire  exécuter 
sans  retard  le  projet  de  répartition  pour  les  articles  n'ayant  pas  donné  lieu  à 
observations. 

On  doit  dresser  un  procès-verbal  des  débats  en  se  conformant  aux  dispositions 
de  l'art.  135, 

187,  Si,  dans  le  délai  prévu  à  l'art,  185,  aucune  observation  contre  le  projet 
de  répartition  n'a  été  transmise,  ou  bien  si  toutes  les  difficultés  sont  arrangées  à 
l'amiable  au  cours  de  la  discussion,  le  commissaire  de  la  faillite  doit  inviter  le  syndic 
à  procéder  à  l'exécution  du  projet. 

Le  syndic  a  droit  à  un  délai  déterminé  pour  cette  exécution  et  à  l'expiration 
de  ce  délai,  il  doit  rendre  compte  de  sa  gestion, 

188*  Si,  au  cours  des  débats,  on  ne  peut  parvenir  à  une  entente  sur  les  con¬ 
testations,  le  commissaire  dresse  procès-verbal  des  déclarations  des  intéressés  et 
ie  transmet  sans  délai,  avec  les  pièces  nécessaires,  au  tribunal  de  la  faillite,  qui 
tranche  par  décision  les  questions  controversées,  fait  afficher  sa  décision  et  la  fait 
notifier  aux  créanciers  ou  représentants  de  créanciers  habitant  de  localité. 

189-  Les  sommes  dont  le  paiement  dépend  de  la  décision  mentionnée  à  l'art, 
précédent  sont,  jusqu'à  ce  que  cette  décision  ait  force  de  chose  jugée,  consignées 
au  tribunal  ou  au  besoin  placées  à  intérêts,  conformément  à  l'art,  179, 

En  ce  qui  concerne  les  autres  dépôts,  le  projet  de  répartition  doit  être  exécuté 
conformément  à  l'art.  187. 

190*  Le  capital  destiné  à  assurer  les  rentes  annuelles,  frais  d'entretien  ou  autres 
paiements  périodiques  doit  être  déposé  conformément  aux  conventions  des  parties 
et  rendu  productif  d'intérêts.  Si  les  parties  ne  peuvent  s'entendre  à  ee  sujet,  le 
tribunal  de  la  faillite  statue  sur  les  propositions  faites* 

Pour  les  créances  subordonnées  à  une  condition  suspensive,  les  sommes  cor¬ 
respondantes  doivent  être,  jusqu'à  la  réalisation  de  la  condition,  consignées  au 
Tribunal  ou,  selon  le  cas,  placées  à  intérêts  conformément  à  l'art.  179. 

191*  Les  intérêts  en  cours  doivent,  pour  le  calcul  de  la  quote-part  qui  en 
revient  à  chaque  créance,  être  comptés  jusqu'au  jour  où  Ton  prévoit  pouvoir  effectuer 
le  paiement. 

192*  Les  paiements  qui  éteignent  complètement  une  créance  doivent  être  faits 
contre  quittance  et  contre  restitution  des  documents  originaux,  en  particulier 
des  lettres  de  change,  reconnaissances,  décisions  judiciaires  et  extraits  du  procès- 
verbal  (art.  141). 

Les  répartitions  partielles  sont  quittancées  et  mentionnées  sur  les  titres  ori¬ 
ginaux  sus-mentionnés,  lesquels  restent  aux  mains  du  créancier. 

Les  dividendes  qui  ne  sont  pas  touchés  par  les  créanciers  dans  les  15  jours 
doivent  être  déposés  au  tribunal* 

193*  Si  la  partie  était  représentée  à  la  procédure  de  faillite  par  un  avocat, 
celui-ci,  à  moins  de  restriction  contraire  de  ses  pouvoirs,  n'a  besoin  d'aucun  mandat 
spécial  pour  l'encaissement* 

Par  contre,  les  autres  fondés  de  pouvoirs  sont  tenus  de  justifier  de  leur  mandat 
par  des  pouvoirs  délivrés  conformément  au  Code  de  procédure, 

194*  Au  cas  de  répartitions  multiples,  les  dispositions  des  articles  précédents 
relatives  au  projet  de  répartition  doivent  être  appliquées  de  manière  que  sur  chaque 
nouveau  projet  soient  mentionnées  visiblement  les  sommes  payées  pour  chacune  des 
créances  ou  consignées  aux  mains  de  la  justice,  ainsi  que  les  mesures  prises  au 
sujet  des  créances  contestées. 

195*  Les  créanciers  qui  n'ont  produit  leurs  créances  qu'après  le  délai  fixé 
à  l'art.  89  sont  exclus  de  la  répartition  déjà  faite  en  vertu  d'un  projet  définitif  de 
répartition.  Lors  des  répartitions  ultérieures,  on  tient  compte  de  ces  créanciers, 
s'ils  ont  produit  leur  créance  avant  la  rédaction  du  nouveau  projet.  Il  en  est  de 
même  des  créanciers  renvoyés  à  se  pourvoir  par  la  voie  juridique  ordinaire,  s'ils 
n'ont  prouvé  que  l'action  a  été  intentée  avant  la  rédaction  du  projet. 

A  ces  créances  qui,  lors  de  la  répartition  ultérieure,  doivent  être  comptées  pour 
leur  montant  intégral,  il  faut  avant  tout  attribuer,  si  le  fonds  à  répartir  le  permet, 
le  dividende  qui  est  revenu  lors  de  la  répartition  on  des  répartitions  précédentes, 
aux  créances  de  la  même  classe. 

196-  Lorsque  l'actif  connu  de  la  faillite  est  entièrement  réalisé  et  que  les 
créances  contestées  sont  définitivement  établies,  il  faut  fixer  celles  du  syndic,  si 
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szerint  ma r  meg  nem  tôrtént,  megâllapitandôk,  szâmadâsai  pedig  a  162*  és  163*  §, 
értelmében  elintézendôk* 

Ennek  megtôrténte  a  tan  a  végfelosztâs,  rnelyre  nézve  a  megelôzô  §§-ban  fog- 
lait  halârozatok  szolgâlnak  irânyadôul,  haladéktalanul  foganatositandô* 

197,  Azon  kôrülmény,  hogy  a  jâradékok  vagy  a  feltételliez  kotott  kôvetelések 
fedezésére  szolgâlô  ôsszegek  a  tomegre  még  vissza  nem  azâlltak,  a  végfelosztâs  eh 
halasztâsâra  indokul  nem  szolgâlhat. 

À  csôdbirosâg  azonban  az  ekként  visszaszâUhatô  ôsszegek  irânt  a  végfelosztâs 
alkalmâval  annyiban  tartozik  întézkedni,  hogy  raegâllapitja  azon  hânyadot,  mely 
szerint  az  emlitett  ôsszegek  a  névszerint  kijelolendô  bitelezôk  kôzt  annak  idején 
felosztandôk  lesznek*  À  felosztâs  irânt  a  tovâbbi  intézkedések  az  érdekelt  hitelezok 
fellépésére  tôrténnek* 

198,  A  végfelosztâs  foganatosltâsa  utân  a  birôsâg  a  csôdbiztos  jelentésére  a 
csodot  végzésiîeg  megsziintnek  nyilvânitja,  hatârozatât  annak  jogerôre  emelkedése 
utân  a  hivatalos  hîrlap  utjân  egyszer  kôzzéteszi,  a  netalân  fenmaradt  vagyont 
a  kôzadôs  szabad  rendelkezése  alâ  bocsâtja,  egyuttal  a  csodot  megszüntetô  hatâ* 
rozatnak  egy-egy  példânyât  a  91.  §-ban  kijelolt  hatôsâgoknak  és  hîvataloknak 
megküldL 

III.  Kényszeregyezség  âltal* 

199,  Àz  âltalânos  felszâmolâsi  târgyalâs  megtartâsa  utân  mindaddig,  mig  a 
végfelosztâs  meg  nem  kezdetett,  a  csôd  a  kôzadôs,  vagy  ennek  ôrôkôsei  és  a  csôd- 
hitelezôk  kôzt  a  jelen  tôrvényben  megâllapitott  szabâlyok  megtartâsa  mellett 
létrej  ot  t  egy ezsé^  âltal  befejezhetô  olyképen,  hogy  a  megkôtott  egyezség  joghatâlya 
azon  csôdhitelezôkre  is  kiterjed,  a  kik  kôvetcléseiket  he  nem  jelentették,  vagy  az 
egyezséget  el  nem  fogadtâk. 

Àz  érvényesen  létrejôtt  kénysz  eregyez  ség ,  a  kitelezbknek  az  adôstârsak  és  a 
kezesek  elleni  jogait  nem  érinti. 

Szôvetkezetek  csôdjében  kényszeregyezségnek  helye  nem  lehet, 

200,  Àz  eljârâs  a  kényszeregyezség  tekintetében  meg  nem  indithatô:  1.  ha  a 
a  kôzadôs,  mint  szôkevény  ta  vol  van-  —  2*  ha  csalârd  bukâs  miatt  vâd  alâ 
heîyeztetett  és  jogérvényesen  fel  nem  mentetett;  —  3.  ha  a  kôzadôs  kereskedô 
volt  és  a  mérleget  bemntatni  vagy  azt  esküvel  megerôsiteni  vonakodik;  vagy 
lia  kereskedelmi  kônyveket  âltalâban  nem  vezetett;  vagy  ha  kônyvei  oly  rende t - 
lenek,  hogy  azok  alapjân  vagyoni  allas  a *  külônôsen  t  artozâsainak  mennyisége 
biztosan  meg  nem  âUapithato;  —  4.  ha  a  kôzadôs  mâr  csôd  alatt  volt,  vagy 
hit  elezôivel  kényszer egyezséget  mâr  kôtott;  —  5.  lia  a  kôzadôs  a  esôdhitelezôk 
tokekoveteléseinek  kiegyenlitésére  legalâbb  40%-ot  fel  nem  ajânl;  —  6,  ha  a 
kôzadôs  a  folfedezô  ésküt  a  118.  és  119.  §-ok  értelmében  le  nem  teszi. 

Ha  az  L  és  2*  pont  alatt  érintett  esetek  a  kényszeregyezség  tekintetében  megin- 
ditott  eljârâs  folyamâban  merülnek  fel,  az  eljârâs  azonnal  megszüntetendô* 

201,  A  kôzadôs  indokolt  és  kellôen  részletezett  egy ezségi  ajânlatât  sajât- 
kezüleg,  vagy  hitelesen  igazolt  meghatalmazottja  âltal  alâirva,  a  csôdbiztosnâl 
kôteles  benyujtani. 

Ha  a  csôd  a  hagyaték  ellen  nyittatott,  az  egyezségi  ajânlatot  valamennyi 
orôkôs  alâirni  tartozik. 

202,  KÔzkereseti  és  betéti  târsasâgoknâl  az  egyezségi  ajânlatot  az  ôsszes  tagok, 
illetôleg  beltagok  alâirni  tartoznak* 

Rés  z  y  ény  târsasâgoknâl  az  egyezségi  ajânlatot  az  igazgatôsâg  tagjai,  esetleg  a 
felszâmolôk  kôtelesek  alâirni,  s  annak  érvényességéhez  kôzgyülési  hatârozat  sziik- 
séges*  E  végbôl  jogâban  âll  az  igazgatôsâg  tagjainak,  illetôleg  a  felszâmolôknak, 
rendkivüli  kôzgyiilést  ôsszeMvrri,  mely  a  hitelezôknek  teendô  egyezségi  ajânlat  fe- 
lett,  az  alapszabâlyok  értelmében  hatâroz. 

293.  À  csôdbiztos  az  egyezségi  ajânlatot  a  csôdvâlasztmânynak  adja  ât*  mely 
annak  elfogadliatôsâga  felett,  a  tomeggondnok  meghallgatâsa  mellett  hatâroz* 

Ha  a  vâlasztmâny  az  ajânlatot  az  egyezségi  eljârâs  megïnditâsâra  alkal- 
masnak  talâlja,  errôl  a  csôdbiztost  haladéktalanul  értesitï*  Ez  esetben  az  egyezségi 
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ce  n'est  déjà  fait  conformément  à  l'art.  103,  et  régler  ses  comptes  conformément 

aux  articles  162  et  163.  i  n  *i 

Ensuite,  on  doit  procéder  sans  retard  à  la  répartition  finale,  pour  laquelle  U 
y  a  lieu  de  se  conformer  aux  dispositions  des  articles  précédents. 

197,  La  répartition  finale  ne  peut  être  différée  sous  prétexte  que  les  sommes 
destinées  à  couvrir  les  rentes  on  les  créances  sous  conditions,  ne  sont  pas  encore 
rentrées  à  la  masse. 

Toutefois,  le  tribunal  de  la  faillite  doit,  lors  de  la  répartition  finale,  tenir 
compte  des  sommes  pouvant  ainsi  rentrer,  pour  fixer  le  dividende  qui  reviendra 
en  son  temps,  sur  lesdites  sommes,  aux  créanciers  à  désigner  nommément.  Les 
autres  dispositions,  relatives  à  la  répartition  finale,  sont  prises  sur  la  demande 
des  créanciers  intéressés. 

198,  Après  la  répartition  finale,  le  tribunal  doit,  sur  îe  rapport  du  commissaire 
et  par  jugement  déclarer  la  faillite  close.  Il  doit  faire  publier  sa  décision,  dés 
qu'elle  a  acquis  force  de  chose  jugée,  une  fois  dans  le  Journal  officiel,  et  laisser  à  la 
libre  disposition  du  failli  ce  qui  pourrait  rester  de  l'actif.  En  même  temps,  il 
transmet  un  exemplaire  du  jugement  déclaratif  de  clôture  de  la  faillite  à  chacun 
des  fonctionnaires  et  autorités  désignés  à  l'art.  91. 

III.  Du  concordat. 

199,  Après  la  clôture  de  la  vérification  générale  et  aussi  longtemps  qu  on 
n'a  pas  procédé  à  la  répartition  finale,  la  faillite  peut  être  close  par  un  concordat 
intervenu  entre  le  failli  ou  ses  héritiers  et  les  créanciers,  en  observant  les  règles 
fixées  par  la  présente  loi  et  avec  cette  clause  que  les  effets  juridiques  du  concordat 
conclu  s'étendront  aussi  aux  créanciers  qui  n'ont  pas  encore  produit  leurs  créances 
ou  qui  n'ont  pas  consenti  au  concordat. 

Les  droits  des  créanciers  contre  les  co -débiteurs  et  les  cautions  ne  subissent 
aucun  changement  du  fait  du  concordat  intervenu  valablement. 

Le  concordat  n'est  pas  admis  dans  les  faillites  de  sociétés  coopératives, 

299.  La  procédure  de  concordat  n'est  pas  admise:  1°  quand  le  failli  est  en 
fuite;  —  2°  quand  il  a  été  mis  en  accusation  pour  banqueroute  frauduleuse  et 
n'a  pas  été  acquitté  par  jugement  ayant  force  de  chose  jugée;  —  3°  quand  le 
failli  était  commerçant  et  qu'il  a  refusé  de  déposer  son  bilan  ou  de  le  confirmer 
par  serment;  ou  encore,  quand  il  n'a  pas  tenu  de  livres  de  commerce  ou  qu'il 
les  a  tenus  d'une  façon  si  défectueuse  qu'on  ne  peut,  sur  le  vu  de  ces  livres, 
établir  exactement  l'état  de  ses  affaires  et  en  particulier  le  montant  de  ses  dettes; 
—  4°  quand  le  failli  a  déjà  été  mis  en  faillite,  ou  quand  il  avait  déjà  conclu  un 
concordat  avec  ses  créanciers;  —  5°  quand  le  failli  n'offre  pas  au  moins  40  pour 
cent  du  montant  en  capital  des  créances  ;  —  6°  quand  le  failli  ne  prête  pas  le  serment 
de  manifestation,  au  sens  des  articles  118  et  119. 

Si  les  circonstances  mentionnées  sous  les  numéros  1  et  2  viennent  à  se  produire 
au  cours  de  la  procédure  de  concordat,  cette  procédure  doit  être  interrompue  sur 
le  champ. 

201.  Le  failli  est  tenu  de  transmettre  au  commissaire  de  la  faillite  son  offre 
de  concordat,  motivée  et  détaillée  autant  que  possible,  signée  de  sa  propre  main 
ou  de  celle  d'un  fondé  de  pouvoirs  accepté. 

Si  la  faillite  a  été  ouverte  contre  une  succession,  tous  les  héritiers  ont  a  faire 
et  à  signer  la  proposition  de  concordat. 

292,  Dans  les  faillites  de  sociétés  en  nom  collectif  et  de  sociétés  en  commandite, 
la  proposition  de  concordat  doit  être  signée  respectivement  par  tous  les  associés 
ou  par  les  associés  en  nom  collectif  (personnellement  responsables). 

Dans  les  sociétés  anonymes,  la  proposition  de  concordat  doit  être  faite  et 
signée  par  les  membres  de  la  direction  ou  éventuellement  par  les  liquidateurs,  et 
il  faut  pour  la  rendre  valable  une  décision  de  l'assemblée  générale,  A  cet  effet 
les  membres  de  la  direction  ou  les  liquidateurs  sont  autorisés  à  convoquer  une 
assemblée  générale  extraordinaire,  laquelle  décide,  conformément  aux  statuts, 
sur  la  proposition  de  concordat  à  faire  aux  créanciers. 

293.  La  proposition  de  concordat  est  transmise  par  le  commissaire  a  la  com¬ 
mission  de  la  faillite,  qui  décide  sur  l'admissibilité  de  la  proposition,  le  syndic 
entendu. 

Si  le  comité  juge  acceptable  la  proposition  d'introduire  la  procédure  de 
concordat,  il  doit  en  informer  sans  délai  le  commissaire  de  la  faillite.  En  ce  cas, 


163  Magyarorszâg:  Csôdtorv*  IL  rész.  I,  ezim*  IX.  fej,  A  csôd  befejezése. 


ajânlat  a  csôdtômeg  értékesitését  a  156,  §.  mâsodik  bekezdésének  Mvételével, 
felfüggeszti* 

204,  A  csÔdvâlasztmâny  a  tômeggondnokkal  egyetértôleg,  az  egyezségi  ajân- 
îafcot  visszautaslthatja,  ha  a  jelentkezett  hitelezok  felének  kovetelése  még  meg  nem 
âllapittatott,  vagy  ha  a  kôzadosnak  korâbbi  ajânlata  a  hitelezok  vagy  a  birosag 
âltal  mar  elvettetett*  kivéve  ha  ez  utobbi  eset  a  csôdbiztos  hibaja  raiatt  kovetkezett 
be,  (217,  g.  L  p,) 

Az  egyezségi  ajânîatnak  a  fentebbi  okokbôl  tortént  vïsszautasitâsa  esetében, 
a  kozados  a  tomeg  értékesitését  késobbî  egyezségi  ajânlatâval  nem  gâtolhatja. 

205,  A  csôdbiztos  mindenekelôtt  hatâmapot  tûz  ki  a  még  meg  nem  âilapitott 
es  a  targyalasilag  bejelentendo  kovetelesek  birtokosait  illetô  szavazati  jog  megâlla- 
pitâsa  végett, 

À  târgyalas  tizenot  napon  belôl  tuzendo  ki,  s  arrôl  a  csôdhitelezôk  kifüggesztés 
altal  értesitendôk.  A  tômeggondnokot,  a  kôzadôst  és  azon  liitelezôket,  a  kik  a  145,  §. 
értelmében  egymâssal  szemben  peres  feleknek  tekintendok,  a  csôdbiztos  külon  ko- 
teles  megidéznL 

206,  À  kitüzott  liatamapon  a  csôdbiztosnak  oda  kell  hatni,  hogy  az  érdekeltek 
kôzt  egyetértést  létesitsen  ;  ha  ez  nem  sikerül,  a  hitelezok  kôlcsônos  észrevételeit 
ie£yzokônyvbe  vezeti,  s  ezt  az  érdekeltek  âltal  alâiratja,  vagy  az  alâirâs  megtaga- 
dâsât  kitünteti, 

À  felvett  jegyzôkônyv  a  csôdbirosâgnak  haladéktalanul  benyujtandô,  mely  a 
szavazati  jog  felett,  minden  jogorvoslat  kizârâsâval,  végzésileg  hatâroz  s  hatâro- 
zatât  a  csôdbiztosnak  s  az  érdekelteknek  kézbesitteti. 

Ha  a  szavazati  jogban  nem  rêszesitett  hitelezok  kôvetelései  késôbb  biroi  ha- 
târozattal  valôdiaknak  élis  mer  tetnek,  a  hitelezok  a  hatârozat  kézbesitésétol  kezdve, 
a  tovâbbî  egyezségi  târgyalasoknâl  szavazati  joggal  birnak, 

207,  Ha  azokj  kik  a  jelen  tôrvény  szerint  a  nélkül  îs  teljes  kielégitést  kovetel- 
hetnek  (47,  §-)*  vagy  a  kiknek  kovetelései  az  elsô  osztâlyba  tartoznak,  jogaikrôl 
le  nem  mondanakj  az  egyezsegi  târgyalasoknâl  szavazati  joggal  nem  birnak, 

208-  Azok,  a  kiket  külon  kielégitési,  vagv  visszakôvetelési  jog  illet?  teljes 
szavazati  joggal  csak  akkor  birnak,  ha  a  kielégitési  alaprôl,  illetôleg  a  visszakôvetelt 
dologrol  vagy  annak  értékérol  lemondanak,  és  kôveteiéseiket  csak  mint  osodhiteîe- 
zôk  ervényesitik-  Ezen  esetben  az  egyezségi  târgyalâsoknâl  a  tobbi  csôdhitelezôkkel 
egy  enlôknek  tekintendok,  feltéve,  hogy  mint  csôd  hitelezok  âtaiâban  igénynvel 
birnak*  a  j  j 

A  mennyiben  a  fentebb  érintett  hitelezok  a  lemondâsra  nem  hajlandok,  sza¬ 
vazati  joggal  koveteléseiknek  csak  azon  részére  nézve  birnak,  mely  az  azok’fede- 
zésere  szolgalô  alapbôl,  illetôleg  annak  értékébôl  ki  nem  kerüït,  vagy  annak  biroi 
becsértéke  âltal  nem  fedeztetik*  A  szavazati  jog  ez  esetben  a  205,  §,  szerint  kitü- 
zendô  târgyalâsnâî  âllapittatik  meg* 

209,  Ha  a  csôdbirosâg  a  szavazati  jog  feiett  mar  hatârozott,  a  csôdbiztos  az 
egyezsegi  ajânlat  feletti  hatârozat  hozatala  végett  târgyalâsi  hatârnapot  tûz  ki,  s 
arra  a  szavazati  joggal  birô  hitelezôket  hirdetvényileg  azon  kijelentéssel  idézi  meg, 
hogy  az  egyezségi  ajânlat  a  tdmeggondnoknâl  vagy  a  csôdbiztosnâî  mindenki  âltal 
megtekinthetô, 

A  târgyalâsi  hatârnapra,  mely  a  biroi  hatârozat  kôzlésétôl,  s  a  mennyiben  ilyen 
hatârozat  szükséges  nem  volt,  a  205,  §.  szerint  kitüzott  târgyalâsi  hatârnaptôl 
szamitando  harmmcz  napon  belôl  tûzendô  ki,  a  helyben  Lakô  hitelezok,  illetôleg  a 
hitelezok  helyben  lako  képviselôi,  a  tômeggondnok  és  a  kozadôs  külon  megidé- 
zendôk,  & 

210  A  kozados  a  târgyalâsnâî  személyesen,  vagy  e  végre  külon  megkatal- 
mazott  kepviselôje  âltal  jelenhetik  meg. 

Ha  a  kozados  a  târgyalâsnâî  sem  személyesen,  sem  meghatalmazott  âltal  meg 
nem  jelenik,  ez  az  egyezségi  ajânîatnak  a  hitelezok  részérôi  elfogadâsât  nem  gâtolja 
A  hitelezok  kéreîmére  a  esôdbiztos  njabb  târgyalâsi  hatârnapot  tüzhet  ki. 

211,  A  târgyalâst  a  csôdbiztos  vezeti,  ki  az  egyezségi  ajânlatot  felolvassa, 

f  tomeggondnok  a  csodtômeg  âllâsârol  s  azon  eredményrôl,  mely  a  csôdel- 
jaras  folytatâsâbol  remélhetô,  elôterjesztést  tesz,  Ezen  eiôterjesztés  utân  a  vâlaszt- 
“ÏÏ7.  az  ajânlat  irânt  nyilatkozik,  Mindezeknek  megtôrténte  utân  a 

csôdbiztos  az  egyezségi  ajânlatot  szavazâs  alâ  bocsâtja. 


Hongrie:  Faillite*  IIe  Partie,  Titre  I,  Section  IX.  Clôture  de  la  faillite,  10g 

la  proposition  de  concordat  a  un  effet  suspensif  sur  la  réalisation  de  la  masse  de 
faillite,  sauf  l'exception  prévue  au  2U  alinéa  de  Part,  156, 

204,  La  commission  de  la  faillite  peut,  d'accord  avec  le  syndic,  rejeter  la 
proposition  de  concordat  si  la  moitié  des  créances  produites  ne  sont  pas  encore 
vérifiées,  ou  si  une  offre  précédente  du  failli  a  déjà  été  rejetée  par  les  créanciers 
on  par  le  tribunal,  à  moins  que  ce  dernier  cas  ne  soit  imputable  à  une  faute  du 
commissaire  de  faillite  {art.  217,  n°  1). 

Si  la  proposition  de  concordat  est  rejetée  pour  les  motifs  ci-dessus,  le  failli 
ne  peut  plus,  par  une  offre  ultérieure,  empêcher  la  réalisation  de  la  masse, 

205*  Le  commissaire  de  la  faillite  doit,  avant  tout,  fixer  un  jour  pour  établir 
le  droit  de  vote  des  possesseurs  des  créances  non  encore  vérifiées  et  de  celles  qui 
seront  produites  lors  des  débats* 

Le  jour  doit  être  fixé  dans  la  quinzaine,  et  les  créanciers  du  failli  doivent  en 
être  informés  par  voie  d'affiches.  Le  syndic,  le  failli  et  les  créanciers  qui  sont  con¬ 
sidérés  conformément  à  l'art.  145,  comme  parties  adverses  dans  un  procès,  reçoivent 
du  commissaire  une  convocation  spéciale, 

266*  Âu  jour  fixé,  le  commissaire  doit  faire  tous  ses  efforts  pour  amener  une 
entente  entre  les  intéressés;  s'il  n'y  parvient  pas,  il  enregistre  Les  dires  opposés 
des  créanciers  dans  un  procès-verbal  qu'il  présente  à  signer  aux  intéressés  on  sur 
lequel  il  note  leur  refus  de  signer. 

Le  procès-verbal  doit  être  transmis  sans  délai  au  tribunal  de  la  faillite,  lequel 
statue  par  décision  exclusive  de  toute  voie  de  recours,  sur  la  question  du  droit  de 
vote,  et  fait  notifier  sa  décision  au  commissaire  et  aux  intéressés. 

Si  les  créances  de  créanciers  auxquels  le  droit  de  vote  n'avait  pas  été  accordé, 
viennent  dans  la  suite  à  être  reconnues  exactes  par  décision  judiciaire,  les  créanciers 
susdits  ont  droit,  à  partir  de  la  notification  du  jugement,  au  droit  de  vote  dans 
les  débats  ultérieurs  sur  le  concordat. 

207*  Si  les  créanciers  qui,  aux  termes  de  la  présente  loi,  peuvent  prétendre 
à  paiement  intégral  (art,  47)  ou  ceux  dont  les  créances  sont  rangées  dans  la 
première  classe  ne  renoncent  pas  à  leurs  droits,  ils  n'ont  pas  voix  aux  débats  sur 
le  concordat. 

208*  Ceux  qui  ont  droit  à  un  règlement  séparé  ou  qui  possèdent  un  droit 
de  revendication,  n'ont  plein  droit  de  vote,  que  s'ils  renoncent  au  fonds  spécial 
de  paiement  ou  à  l'objet  revendiqué  (ou  à  sa  valeur)  et  font  valoir  leurs  créances 
exclusivement  comme  créanciers  du  failli.  Dans  ce  cas,  et  à  supposer  qu'ils  aient 
un  droit  quelconque  comme  créanciers  du  failli,  ils  sont  considérés  comme  étant 
sur  le  même  pied  que  les  autres  créanciers  du  failli. 

Si  les  créanciers  susmentionnés  ne  sont  pas  disposés  à  cette  renonciation,  ils 
n'ont  droit  de  vote  que  pour  la  partie  de  leur  créance  qui  n'a  pas  été  payée  sur 
le  fonds  destiné  à  les  couvrir  ou  sur  la  valeur  de  ce  fonds,  ou  qui  n'a  pas  été  couverte 
par  la  valeur  estimative  judiciairement  établie,  de  ce  fonds.  En  ce  cas,  le  droit 
de  vote  est  déterminé  lors  des  débats  mentionnés  à  l'art,  205, 

269*  Quand  le  tribunal  de  la  faillite  a  statué  sur  le  droit  de  vote,  le  commis¬ 
saire  doit  fixer  un  jour  pour  la  décision  à  prendre  au  sujet  de  la  proposition  de 
concordat,  et  y  convoquer  les  créanciers  ayant  droit  de  vote  par  un  avis  les  in¬ 
formant,  en  outre,  que  la  proposition  de  concordat  peut  être  consultée  par  tout 
le  monde  chez  le  commissaire  de  la  faillite  ou  chez  le  syndic. 

A  ce  jour,  qui  doit  être  fixé  dans  les  30  jours  qui  suivent  la  communication 
de  la  décision  du  tribunal,  ou,  si  une  telle  décision  n'était  pas  exigée,  dans  les 
30  jours  qui  suivent  les  débats  prévus  à  l'art.  205,  doivent  être  convoqués  spéciale¬ 
ment  les  créanciers  ou  représentants  de  créanciers  habitant  la  localité,  le  syndic 
et  le  failli. 

216*  Le  failli  peut  se  présenter  à  ces  débats  en  personne  ou  se  faire  représenter 
par  un  fondé  de  pouvoirs  spécialement  délégué  à  cet  effet. 

Si  le  failli  ne  paraît  aux  débats,  ni  en  personne  ni  par  un  représentant,  l'ac¬ 
ceptation  du  concordat  par  les  créanciers  n'en  est  pas  arrêtée  de  ce  fait.  Sur  requête 
des  créanciers,  le  commissaire  peut  fixer  un  nouveau  jour  pour  les  débats. 

211 1  Les  débats  sont  dirigés  par  le  commissaire  de  la  faillite,  qui  donne  lecture 
de  la  proposition  de  concordat.  Ensuite,  le  syndic  fait  son  rapport  sur  l'état  de 
la  masse  de  faillite  et  sur  le  résultat  qu'on  peut  attendre  de  la  continuation  de 
la  procédure  de  faillite.  D'après  ce  rapport,  la  commission  émet  son  avis  sur  la 
proposition  de  concordat,  et  enfin,  le  commissaire  met  cette  offre  aux  voix. 


164  Magyarorazâg;  Ceôdtorv.  II.  rész,  I*  czim.  IX.  fej,  A  csôd  hefejezése, 

A  târgyalâsrôl  felveendô  jegyzôkônyvnek,  mely  felolvasâs  utân  a  csodbiztos, 
a  tômeggondnok  és  a  vâlasztmâny  megjelent  tagjai  âltal  alâirandô,  a  tômeggond- 
nok  elôterjesztésén  es  a  csôdvâlasztmâny  nyilatkozatân  kivülj  a  târgyalâs  és  a  sza- 
vazâs  eredményét  es  az  egyezséget  ellenzô  hitelezôk  nyilatkozatait  kell  tartalmazni. 
Ha  egyezség  jô  létre,  a  csodbiztos  azt  ugy,  a  mint  a  hitelezôk  âltal  elfogadtatott, 
egész  kiterjedésben  a  jegyzôkonyvbe  vezeti,  s  ezt  az  ôsszes  iratokkal  együtt, 
jelentés  mellett  a  csôdbirosâgnak  bemutatja. 

212,  Az  egyezség  érvényesen  elfogadottnak  akkor  tekintetik:  1.  ha  a  târgya- 
làsnâl  személyesen  vagy  meghatalmazott  âltal  megjelent  szavazatképes  liitelezoknek 
tegalâbb  kétharmada  az  egyezséghez  hozzâjâruk  A  meimyiben  ugyanazon  kôve- 
télés,  akâr  hatârozott  akâr  hatârozatlan  arânyban  tôbb  személyt  illet :  ezek  a 
szavazâsnâl  egy  személynek  tekintetnek.  Ugyanaz  ail  a  kovetelésnek  részbeni 
engedményezésére  iss  tekintet  nélkül  arra,  hogy  az  engedményezés  mikor  tortént; 
—  2.  ha  az  egyezséget  elfogadô  hitelezôk  kovetelései,  a  szavazâsra  jogositott  hi¬ 
telezôk  ôsszes  tôkekôveteléseinek  legalâbb  négyôtôdrészét  képezik,  A  kozadôs  fel- 
vagy  lemenô  âgbeli  rokonai  és  sôgorai,  testvérei,  unok  a  testvérei  és  ezeknél  még 
kôzelebbi  rokonai,  hâzastârsa  es  jegyese,  testvéreinek  hâzastârsai  és  hâzas  târsain  ak 
testvérei  >  a  kényszeregyezségnél  szavazati  joggal  nem  birnak. 

A z  elsô  osztâlyba  tartozo  kôvetelések  kivételével,  az  egyezség  âltal  az  egy 
osztâlyba  tartozo  hltelezôknek  egyenlô  jogok  biztositandôk.  Az  ezzel  ellenkezô 
egyezség  csak  azon  esetben  tekinthetô  érvényesnek,  ha  abba  a  megrôviditett  hite¬ 
lezôk  hatârozott  an  beieegyeznek.  À  hitelezôk  beleegyezése  nélkül  keletkezett  azon 
megâllapodâsokj  melyek  âltal  a  hitelezôk  valamelyikének  kedvezôbb  feltételek  biz- 
tosittatnak ,  sem  misek . 

Ha  az  egy ezségben  a  kôvetelések  kifizetésére  egy  esztendônél  hosszabb  liatâridô 
âllapittatik  meg,  az  egyezségi  hânyadoknak  ez  idô  utân  esedékes  részeitôl  6%  ka- 
matok  fizetendok1. 

213,  Ha  az  elôbbeni  §-ban  érintett  tôbbség  esak  az  egyik  irânyban  éretik  el, 
a  csodbiztos  az  egyezség  megkisérlése  végett  nyolcz  napon  beliil  ujabb  hatârnapot 
tüz  ki,  errôl  a  jelenlevôket  szôval  értesiti,  s  ezt  a  jegyzôkônyvben  kitüntetL 

Àz  ujabb  târgyalâsra  s  a  hatârozat  hozatalâra  nézve  a  210 — 212- ik  §§.  szol- 
gâlnak  irânyadôul. 

Àzon  ajânlatok,  le-  és  elengedések,  tovâbbâ  azon  hatârozatok,  melyek  az  elsô 
târgyalâs  aïkalmâval  keletkeztek,  ismételt  târgyalâs  esetében  kôtelezô  erôvel  nem 
bimak;  a  kozadôs  azonban  eredeti  ajânlatâhoz  az  ujabb  târgyalâsîg  kôtve  marad, 

214,  Az  egyezségnek  a  esôdbitelezôk  âltal  a  205.  §.  szerint  kitüzôtt  târgyalâsi 
hatârnapig  bejelentett  ôsszes  kôvetelésekre  ki  kell  terjednie,  akâr  âlîapittattak 
meg  azok,  akâr  nem.  A  valôdisâg  vagy  osztâly  tekinletében  meg  nem  âllapitotfc 
kôvetelések  biztositâsa  ugyanazon  alapon  tôrténik,  mely  a  nem  kifogasolt  kôve¬ 
telésekre  nézve  az  egyezségben  megâllapittatik, 

Azok,  kiket  a  jelen  tôrvény  szerint  elônyôs  kielégités  illet,  az  egyezségre  nem 
kényszerithetôk  és  a  60.  és  61.  §§,  szerint  elégitendôk  ki, 

215,  Ha  a  kozadôs  a  létrejôtt  megâllapodâs  szerint  az  egyezséget  kéri  vagy 
jelzâlog  âltal  tartozik  biztositani,  a  biztositâsi  ôsszeg  megâllapitandô,  s  egyuttal 
kîjelôlendô  azon  személy  is3  kinek  jogâban  âlland  a  kézi  zâlogot  érvényesiteni  vagy 
visszaadni,  a  telekkônyvi  bejegyzést  kieszkozôlni  s  a  tôriést  megengednL 

216,  À  kényszeregyezség  joghatâlyâhoz  a  csôdbirôsâg  jôvâhagyâsa  szükséges. 

Ha  az  egyezségnél  olyan  alakszeriiségek  hiânyoznak,  melyek  ujabbi  eljârâs 
nélkül  pôtolhatôk,  a  birôsâg  a  csôdbiztost  a  liiânyzô  alakszerüségek  pôtlâsâra  uta- 
sitja.  Az  ilyen  hatârozatok  ellen  jogorvoslatnak  helye  nincs.  Egyéb  esetekben  a 
csôdbirôsâg  az  egyezség  felett  érdemlegesen  hatâroZj  s  azt  végzésüeg  vagy  jôvâ- 
hagyja,  vagy  annak  jôvâhagyâsât  megtagadja. 

217,  A  kényszeregyezség  jôvâhagyâsa  megtagadandô  :  1.  ha  az  egyezségi  eljârâs 
megmditâsâra  s  az  egyezség  megkotesére  vonatkozô  tôrvényes  szabâlyok  meg  nem 


À  kamat  az  1895  évî  XXXV.  t.  cz.  érfcelmében  5%. 
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On  doit  dresser  de  ces  débats  un  procès-verbal  qui,  après  lecture,  est  signé 
du  commissaire,  du  syndic  et  des  membres  de  la  commission  présents.  Ce  procès- 
verbal  doit,  outre  le  rapport  du  syndic  et  la  déclaration  de  la  commission,  contenir 
de  plus  les  résultats  des  débats  et  du  vote,  ainsi  que  les  observations  des  créanciers 
opposés  au  concordat.  Si  un  concordat  est  conclu,  le  commissaire  le  transcrit  sur 
son  procès-verbal,  intégralement  et  tel  qu'il  a  été  accepté  par  les  créanciers,  et 
présente  au  tribunal  de  la  faillite  ce  procès-verbal  avec  toutes  les  pièces  et  un 
rapport, 

212*  Le  concordat  est  réputé  valablement  accepté:  1°  quand  les  deux  tiers 
au  moins  des  créanciers  ayant  droit  de  vote,  présents  ou  représentés  aux  débats, 
ont  voté  ce  concordat.  Si  une  seule  et  même  créance  appartient  à  plusieurs  per¬ 
sonnes,  par  parts  déterminées  ou  par  parts  indéterminées,  cette  créance  ne  donne 
droit  qu'à  une  voix.  Il  en  est  de  même  dans  le  cas  d'une  créance  partiellement 
cédée,  sans  égard  à  T  époque  de  la  cession;  —  2°  quand  les  créances  des  créanciers 
consentant  au  concordat  représentent  au  moins  les  quatre  cinquièmes  du  montant 
global  des  créances  en  capital  des  créanciers  ayant  droit  de  vote.  Les  parents  et 
alliés  du  failli  en  ligne  ascendante  ou  descendante,  ses  frères  et  sœurs,  neveux  et 
nièces  ou  plus  proches  parents,  son  conjoint  ou  son  fiancé,  les  conjoints  de  ses 
frères  et  soeurs  les  frères  et  sœurs  de  son  conjoint,  n'ont  pas  droit  de  vote  anx 
débats  sur  le  concordat. 

À  l'acception  des  créances  rangées  dans  la  première  classe,  les  créances  d'une 
même  classe  doivent,  dans  le  concordat,  assurer  à  leurs  possesseurs  des  droits 
égaux.  Un  concordat  contraire  à  cette  disposition  n'est  considéré  comme  valable 
que  si  les  créanciers  lésés  y  consentent  expressément.  Les  droits  qui  auraient  été 
fixés  sans  le  consentement  des  créanciers  et  par  lesquels  certains  d'entre  eux  ob¬ 
tiendraient  des  conditions  plus  favorables,  sont  nuis  et  de  nul  effet. 

Si  le  concordat  fixe  pour  le  paiement  des  créances  un  délai  supérieur  à  une 
année,  les  acomptes  des  dividendes  concordataires  échéant  après  cette  année  sont 
passibles  d'un  intérêt  de  6  pour  cent1. 

213*  Si  l'une  des  majorités  mentionnées  à  l'article  précédent  est  seule  atteinte, 
le  commissaire  doit,  pour  arriver  néanmoins  à  un  concordat,  fixer  dans  la  huitaine 
suivante  un  nouveau  jour,  en  informer  verbalement  les  intéressés  présents  et  le 
noter  au  procès-verbal. 

Pour  ces  nouveaux  débats  et  pour  la  décision  à  y  prendre,  il  faut  se  conformer 
aux  dispositions  des  articles  210  à  212. 

Les  offres,  remises  et  concessions  faites,  ainsi  que  les  décisions  prises  au  cours 
des  premiers  débats,  n'ont  pas  force  obligatoire  lors  des  débats  ultérieurs;  toutefois, 
le  failli  est  lié  jusqu'aux  nouveaux  débats,  par  son  offre  primitive. 

214*  Le  concordat  doit  s'étendre  à  toutes  les  créances  des  créanciers  du  failli, 
produites  jusqu'au  jour  fixé  à  l'art.  205  pour  la  discussion  {du  droit  de  vote),  que 
ces  créances  aient  été  vérifiées  ou  non.  La  garantie  des  créances  non  encore  fixées 
quant  à  leur  réalité  et  à  leur  rang  se  fait  sur  la  même  base  que  celle  fixée  au  concordat 
pour  les  créances  non  contestées. 

Ceux  qui,  aux  termes  de  la  présente  loi,  ont  droit  à  un  paiement  privilégié, 
ne  peuvent  être  contraints  de  s'en  tenir  au  concordat,  et  ils  doivent  être  payés 
conformément  aux  articles  60  et  61. 

215,  Si,  d'après  les  conventions,  le  concordat  doit  être  garanti  par  le  failli 
au  moyen  d'un  gage  ou  d'une  hypothèque,  on  doit  fixer  le  montant  de  la  garantie 
et,  en  même  temps,  désigner  la  personne  qui  sera  autorisée  à  revendiquer  ou  à 
restituer  le  gage,  à  provoquer  l'inscription  au  Registre  Foncier  on  à  en  consentir 
la  radiation. 

216,  Le  concordat  exige,  pour  produire  ses  effets  juridiques,  l'homologation  du 
tribunal  de  la  faillite. 

Si,  lors  du  concordat,  on  a  négligé  des  formalités  qui  peuvent  être  accomplies 
par  la  suite  sans  nouvelle  procédure,  le  tribunal  invite  le  commissaire  à  remplir 
après  coup  les  formalités  omises.  Dans  les  autres  cas,  le  tribunal  statue  au  fond, 
soit  en  homologuant  le  concordat  par  décision,  soit  en  en  refusant  l'homologation. 

217,  L'homologation  du  concordat  doit  être  refusée:  \°  quand  les  prescriptions 
légales  concernant  îa  procédure  de  concordat  et  la  conclusion  de  celui-ci,  ne 


Désormais  5  pour  cent,  conformément  à  la  Loi  XXXV  de  1895. 
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tartattak,  vagy  ha  az  egy ezségbe  tôrvénybe  ütkozô  intézkedések  vétettek  fel  ;  — 
2»  ha  olyan  kôriilmények  merülnok  fel,  melyekbôl  alaposan  kôvetkeztethetô,  hogy 
a  kôzadôs  az  egyezség  létrehozâsa  végett  egy  es  hitelezôinek  kedvezôhb  feltételeket 
biztositott,  vagy  osalârdul  jârt  el;  —  3»  ha  az  egyezség  a  esôdhitelezôk  kôzos 
érdekeivel  ellenkezik. 

218,  À  csodbirôsâg  hatârozatât  a  csôdbiztoshoz  jutfcatja,  s  azt  egyuttal  a 
kôzadosnak,  a  tômeggondnoknak,  a  vâlasztmânynak,  s  minci  az  on  hitelezôknek  kéz- 
besitteti,  kiket  a  kôvetkezô  §*  szerint  felfolyamodâsi  jog  illet. 

219,  Felfolyamodâssal  a  csodbirôsâg  jô vâhagy ô  hatârozat  a  ellen  azon  hite- 
lezôk  éllietnek,  kik  az  egyezséget  kifejezetten  elnem  fogadtâk,  Ellen  ben  az  egyezség 
jôvâhagyâsât  megtagadô  hatârozat  ellen  felfolyamodâssai,  a  kozadôson  kivül,  azon 
hitelezôk  éllietnek,  kik  az  egyezséget  kifejezetten  nem  ellenezték* 

A  felsôbb  birôsâg,  ha  ez  szükségesnek  rmitatkozik,  a  216.  §*  értelmében  feloldô 
liatârozatat  hozliat  és  a  hiânyok  pôtlâsât  eîrendelheti.  Àz  ily  hatârozat  ellen  jogor- 
voslatnak  lielye  ni  ne  s.  A  felsôbb  birôsâg  hâtârozatârôl,  mely  a  csôdbiztossal  koz- 
lendô,  a  esôdhitelezôk  kifüggesztes  utjân,  a  kôzadôs,  a  tomeggondnok,  a  vâlasztmâny 
és  a  helyben  lakô  hitelezôk  s  a  hitelezôk  helyben  lakô  képviselôi  kézbesités  âltal 
értesitendôk. 

22  9,  Ha  a  kényszeregyez  s  ég  j  ô vâhagy âsa  j  ogérvényesen  megtagadta  tott ,  a  csod- 
bîztosnak  kotelessége  a  esôdeljârâs  folytatâsâra  szükséges  intézkedéseket  megtennL 

Ha  eîlenben  az  egyezség  jogérvényesen  jô  vâhagy  atott,  a  csodbirôsâg  azt  birôi 
egyezség  alakjâban  a  esôdbîztosnak  és  az  ôsszes  érdekletteknek  kézbesitteti. 

221,  À  tomegnek  az  egyezség!  eljârâsbôl  felmeriilô  kôltségeit,  a  mennyiben 
azok  nem  az  egyes  hitelezôknek  aîaptalan  felfolyamodâsai  âltal  okoztattak,  a  tomeg 
kôteles  viselni. 

222,  À  birôsâg  a  csôdbiztos  jelentése  folytân  a  csôdeljârâst  a  198*  §*  értelmében 
kényszeregyezség  âltal  befejezettnek  csak  akkor  nyüvânithatja,  ha  a  tomeg  hite- 
lezôi  s  azok,  kiket  visszakovetelési  jog  vagy  elônyôs  kielégités  illet,  kielégittettek, 
vagy  kellôen  biztosittattak,  s  a  esôdhitelezôk  biztositâsâra  szolgâlô  intézkedések  az 
egyezség  értelmében  megtôrténtek. 

A  mennyiben  az  egyezség  ellenkezô  intézkedéseket  nem  tartalmaz,  a  kôzados, 
a  csôd  megszüntetésével,  a  csôdvagyon  feletti  szabad  rendelkezését  visszanyerh 

223,  A  kôzados  a  birôilag  jôvâhagyott  kényszeregyezség  âltal  felszabadnl 
annak  megtéritése  aîoi,  a  mit  kôveteléseikbôl  a  hitelezôk  az  egyezség  folytân  vesz- 
tenek. 

224,  Azon  hitelezôk,  a  kik  a  esôdeljârâs  folyamâban  nem  jelentkeztek,  kôve- 
teléseiket  (223*  §.}  a  kôzados  ellen  a  csôd  befejezése  utân  érvényesithetik  ;  teljes 
kielégitést  azonban  csak  az  olyan  hitelezôk  kôvetelhetnek,  a  kiket  elônyôs  kielé¬ 
gités  illet* 

225,  À  folyamatban  levô  perek  azon  âUâsban  mennek  ât  a  kôzadôsra,  melyben 
azok  a  csôd  befejezésekor  voltak. 

A  csodbirôsâg,  a  esôdeljârâs  tartamâra  nézve  megâUapitott  eljârâsi  szabâlyok 
megtartâsa  mellett,  a  mâr  folyamatban  levô  perekre  nézve  a  csôd  megszüntetése 
ntân  is  illetékes  marad, 

226,  Ha  a  kôzados  egyezségileg  elvâllaït  kôtelezettségeinek  eleget  nem  tesz, 
a  kényszeregyezség  reâ  nézve  katâlyât  veszti*  Ezen  esetben  a  birôsâg  âltal 
a  hitelezôk  bârmeïyïkének  kérelmére,  a  csôd  a  kôzadôs  ellen  a  84*  §.  értelmében 
njbôl  megnyitandô. 

A  fentebbi  intézkedések  âltal  nem  tôrténik  vâltozâs  azok  âllâsân,  a  kik  az  egyez- 
ségben  a  kôzadôs  mellett,  mint  adôstârsak  vagy  kezesek  kôtelezettséget  vâllaltak. 
Ezek  ellen  a  hitelezôk  kôveteléseiknek  az  egyezségben  megâUapitott  hânyada  ere- 
jéig  végrehajtâst  intézhetnek* 

A  kezes,  ha  az  egyezségben  mas  intézkedés  nem  tôrtént,  a  kôvetelés  felosztâsât, 
vagy  a  kôzadôs  elôzetes  megtâmadâsât  nem  kôvetelheti. 
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sont  pas  observées,  ou  quand  on  a  introduit  dans  le  concordat  des  dispositions 
illégales;  —  2°  quand  il  existe  des  circonstances  qui  permettent  de  conclure 
avec  raison  que  le  failli,  pour  arriver  au  concordat,  a  assuré  à  quelquesuns  de  ses 
créanciers  des  conditions  plus  favorables,  ou  qu'il  a  agi  frauduleusement;  — 
3°  quand  le  concordat  est  en  opposition  avec  les  intérêts  des  créanciers  de  la 
faillite* 

218.  Le  tribunal  fait  tenir  sa  décision  au  commissaire  de  la  faillite  et  la  notifie 
en  même  temps  an  failli,  au  syndic,  à  la  commission  de  la  faillite,  ainsi  qu'à  tous 
les  créanciers  qui,  aux  termes  de  P  article  suivant,  ont  un  droit  d'opposition. 

219*  L'opposition  au  jugement  du  tribunal  homologuant  le  concordat,  peut 
être  introduite  par  tous  les  créanciers  qui  n'ont  pas  expressément  consenti  au 
concordat.  —  Par  contre,  le  recours  contre  la  décision  refusant  T  homologation 
du  concordat  peut  être  exercé  par  le  failli  et  par  tous  les  créanciers  qui  n’ont  pas 
expressément  refusé  le  concordat. 

Le  tribunal  supérieur  peut,  si  la  chose  paraît  nécessaire,  prendre  une  décision 
résolutoire,  au  sens  de  l'art.  216,  et  ordonner  T  accomplissement  des  formalités 
omises.  Cette  décision  n'est  susceptible  d'aucun  recours* 

La  décision  du  tribunal  supérieur,  qui  doit  être  communiquée  au  com¬ 
missaire  de  la  faillite,  est  portée  à  la  connaissance  des  créanciers  de  celle-ci  par 
voie  d'affiches;  et  à  celle  du  failli,  du  syndic,  de  la  commission,  des  créanciers  ou 
représentants  habitant  la  localité,  par  voie  de  notification  individuelle. 

220.  Si  r homologation  du  concordat  a  été  refusée  par  jugement  ayant  acquis 
force  de  chose  jugée,  le  commissaire  doit  prendre  les  dispositions  nécessaires  à  la 
continuation  de  la  procédure  de  faillite* 

Si,  au  contraire,  le  concordat  est  homologué  par  jugement  ayant  acquis  force 
de  chose  jugée,  le  tribunal  de  la  faillite  doit  le  notifier  en  forme  de  concordat  judi¬ 
ciaire,  au  commissaire  de  la  faillite  et  à  tous  les  intéressés. 

221.  Les  frais  occasionnés  à  la  masse  par  la  procédure  de  concordat  demeurent 
à  la  charge  de  celle-ci,  à  moins  qu’ils  n’aient  été  causés  par  des  oppositions  indivi¬ 
duelles  mal  fondées  de  la  part  des  créanciers* 

222.  Le  tribunal  ne  peut  prononcer,  sur  le  rapport  du  commissaire,  la  clôture 
de  la  faillite  par  voie  de  concordat,  conformément  à  l'art.  198,  que  quand  les  créan¬ 
ciers  de  la  masse  et  tous  ceux  qui  ont  un  droit  de  revendication  ou  un  droit  à  un 
règlement  privilégié  ont  été  payés  ou  dûment  garantis,  et  que  les  mesures  destinées 
à  garantir  les  créanciers  du  failli  ont  été  prises. 

À  moins  de  disposition  contraire  du  concordat,  le  failli  recouvre,  après  la 
clôture  de  la  faillite,  le  droit  de  libre  disposition  de  l'actif  de  celle-ci. 

223 1  Par  le  concordat  judiciairement  homologué,  le  failli  est  affranchi  de 
l'obligation  de  payer  aux  créanciers  sur  leurs  créances  le  déficit  que  ceux-ci  ont 
admis  en  accédant  au  concordat. 

224.  Les  créanciers  qui  n’ont  pas  produit  leur  créance  au  cours  de  la  procédure 
de  faillite,  peuvent  faire  valoir  leurs  droits  (art*  223}  contre  le  failli  après  la  clôture 
de  la  faillite;  toutefois,  seuls  les  créanciers  ayant  droit  à  un  règlement  privilégié 
peuvent  prétendre  à  un  règlement  intégral. 

225.  Le  failli  reprend  les  procès  pendants  dans  l'état  où  ils  se  trouvaient  lors 
de  la  clôture  de  la  faillite. 

Le  tribunal  de  la  faillite  reste  compétent  même  après  la  clôture  de  celle-ci, 
pour  les  procès  commencés  antérieurement,  en  observant  les  règles  de  procédure 
fixées  pour  la  durée  de  la  faillite. 

226.  Si  le  failli  ne  remplit  pas  les  obligations  qu’il  a  contractées  par  le  con¬ 
cordat,  celui-ci  perd  son  effet  à  son  égard*  Èn  ce  cas,  le  tribunal  de  la  faillite  doit, 
sur  requête  de  l’un  quelconque  des  créanciers,  rouvrir  la  faillite,  conformément 
à  Part.  84. 

La  disposition  ci- dessu  s  ne  déroge  en  rien  à  la  situation  de  ceux  qui,  en  qualité 
de  co- débiteurs  ou  de  cautions,  ont  contracté  en  même  temps  que  le  failli,  des 
obligations  en  vertu  du  concordat.  Contre  ces  personnes,  les  créanciers  peuvent 
poursuivre  l'exécution  jusqu'à  concurrence  du  dividende  stipulé  au  concordat 
pour  leur  créance. 

La  caution  ne  peut,  à  moins  de  disposition  contraire  du  concordat,  réclamer 
la  division  de  la  créance  ou  des  poursuites  préalables  contre  le  failli. 
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227,  A  kozkereseti  és  betéti  târsasâg  csôdjében  létrejôtt  kényszeregyezség,  a 
mennyiben  abban  mas  megâllapodâs  nem  tortént,  a  tagok,  illetôleg  a  beltagok 
személyes  felelosségére  is  kiterjed. 

Ha  az  érintett  târsasâgok  csôdje  kényszeregyezség  âltal  befejeztetik,  a  tagok 
illetôleg  a  beltagok  ellen  netân  elrendelt  esôd  is  megszüntetendô,  lia  a  magânhite- 
lezôk  meghallgatâsa  utân  kitünik,  hogy  tekintettel  a  kozadôshoz  valô  viszonyaikra, 
a  csôdeljârâs  feltételei  fenn  nem  forognak. 

228,  À  kozkereseti  és  betéti  târsasâg  beltagjainak  magânvagyonâra  nyitott 
esôd  is  befejezhetô  kényszeregyezség  âltal,  s  annak  joghatâlya  ugy  a  magâm,  mint 
a  tarsasâgi  hitelezôkre  kiterjed*  Az  ilyen  egye zségnél,  melynek  târgyât  egyedül  a 
tarsasâgi  tag  magânvagyona  képezi,  a  tarsasâgi  bitelezôket  kôveteléseik  teîjes 
ôsszegeire  nézve,  a  magân  hitelezôkkel  egyenlô  szavazati  jog  illet* 


À  tarsasâgi  csôddel  szemben,  a  tarsasâgi  tag  személyes  felelôssége  a  megkôtott 
egyezség  âltal  megszünik,  de  jogviszonyain  egyébként  vâltozâs  nem  tôrténik. 

229,  Ha  a  kozados  az  egyezség  megkôtése  utân  csalârd  bukâs  miatt  jogér- 
vényesen  elitéltetik,  a  megkôtôtt  kényszeregyezségen  alapulô  leengedések  a  tôrvény 
erejénél  fogva  hatâlyukat  vesztik;  eUenben  a  hitelezôk  részére  biztositott  jogok 
érintetlenül  maradnak, 

A  mennyiben  a  kozados  ellen  csalârd  bukâs  miatt  az  egyezség  megkôtése  utân 
fenyitô  vizsgalat  indittatik,  a  csôdbirôsâg  a  liitelezôk  valamelyikének  kérelmére, 
yagy  hivatalbol  a  kozados  javainak  zâr  alâ  vételét  elrendeîheti.  Ezen  elôleges 
intézkedés  azonban  hatâlyât  veszti,  ha  a  kozados,  jogérvényesen  felmentetik,  vagy 
ba  a  meginditott  vizsgalat  megszüntettetik. 

230.  À  esôdbirôsâgnal  inditandô  keresettel  minden  érdekelt  hitelezô  kôvetelheti, 
hogy  az  egyezsegen  alapulô  leengedések  reâ  nézve  hatâlytalanoknak  nyilvânit- 
tassanak,  ha  a  kozados  a  tômeghez  tartozô  vagyon  egy  részét  eltitkÔlta  ;  ha  koholt 
tartozâsokat  âllitott  fel;  vagy  ha  valamelyik  hitelezôjének  a  szükséges  tôbbség 
megszerzése  végett,  kedvezôbb  feltételeket  biztositott,  feltéve,  hogy  a  keresettel 
fellépô  hitelezô  e  kifogâsokkal  az  egyezségi  târgyalâs  alkalmâval  nem  élhetett. 

À  keresetj  mely  a  kozados  ellen  întézendô,  az  egyezség  jovâhagyâsâtôl  szâmi- 
tandô  ôt  esztendô  alatt  elévül. 

231,  A  csôdbirôsâg  a  kereseteknek  a  145.  §.  értelmében  târgyalâsâra  hatârnapot 
tüz  ki,  s  arra  a  kôzadôst  kezbesités  utjân  megidézteti.  A  tôbbi  hitelezôknek  sza- 
badsagukban  ail  az  ekként  inditott  perben,  a  târgyalâshoz  felperesi  minôségben 
esatlakozni. 

232,  Ha  a  kényszeregyezség  a  229.  §.  esetében  hatâlyât  veszti,  a  csôd  hivatalbol 
megnyitandô  s  a  89.  §.,  illetôleg  a  251*  §.  értelmében  kihirdetendô. 

233.  Az  ismét  megnyitott  esôdeljârâsban  azon  hitelezôk  is  részt  vehetnek, 
kiknek  kovetelései  az  egyezség  jôvâhagyâsa  utân  keletkeztek*. 

A  hitelezôk  megidézésére  és  a  kovetelések  feïszâmolâsâra  nézve  azon  szabâlyok 
alkalmazandôk,  melyeket  a  jelen  tôrvény  csôd  esetére  megâllapit* 

A  korâbban  bejelentett  és  megâllapitott  kovetelések  tekintetében  azonban 
ujabb  felszâmolâsi  eljârâsnak  csak  a  késôbb  felmeruLt  tények  tekintetében  van 
helye. 

234.  A  233.  §.  esetében  a  kozados  âltal  az  egyezség  jôvâhagyâsa  utân  kôtott 
^gylotek  megtâmadâsâr a  nezve  a  26 — 37.  §§.  hatârozatai  alkalmazandôk. 

A  fizetések  megszüntetési  idôpontjâul  ilyen  esetben  azon  nap  tekintetik,  meîyen 
az  elso  vagy  felsôbb  birôsâg  a  229.  §.  értelmében  a  csalârd  bukâst  kimondotta, 

,  235.  Azon  hitelezôk,  kikre  a  kényszeregyezség  joghatâlya  kiterjedt,  kove- 
teleseiket  egesz  osszegeikben  jelenthetik  be,  s  azt,  mit  az  egyezség  folytân  jôhi- 
szemüleg  kaptak,  visszafizetni  nem  tartoznak.  À  felosztâsi  tervezetben  azonban 
az,  a  mit  az  ilyen  hitelezôk  az  egyezség  folytân  kaptak,  a  meglevô  vagyonhoz  szâ- 
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227.  Le  concordat  conclu  à  l'occasion  de  la  faillite  d'une  société  en  nom  col¬ 
lectif  ou  d'une  société  en  commandita  s'étend  aussi,  à  moins  qu'il  ne  contienne  une 
clause  contraire,  à  la  responsabilité  personnelle  des  membres  de  la  société  en  nom 
collectif  ou  des  associés  personnellement  responsables  d'une  société  en  commandite. 

Si  la  faillite  des  sociétés  susmentionnées  est  close  par  un  concordat,  on  doit 
suspendre  aussi  les  faillites  qui  pourraient  être  ouvertes  contre  leurs  membres  ou, 
selon  le  cas,  contre  les  associés  personnellement  responsables,  s'il  résulte  de  l'audition 
des  créanciers  personnels,  que,  relativement  à  leur  situation  vis-à-vis  du  failli, 
les  conditions  requises  pour  la  procédure  de  faillite  ne  subsistent  plus* 

228,  La  faillite  ouverte  sur  les  biens  personnels  des  associés  personnellement 
responsables  d'une  société  en  nom  collectif  ou  d'une  société  en  commandite  peut 
être  également  terminée  par  un  concordat  dont  les  effets  juridiques  s'étendent 
aussi  bien  à  leurs  créanciers  personnels  qu'aux  créanciers  sociaux*  Dans  un  concordat 
dont  l'objet  est  uniquement  l'avoir  personnel  de  l'associé,  les  créanciers  sociaux  ont, 
relativement  au  montant  intégral  de  leur  créance,  le  même  droit  de  vote  que  les 
créanciers  personnels. 

Par  le  concordat,  la  responsabilité  personnelle  de  l'associé  vis-à-vis  de  la 
faillite  sociale  cesse;  toutefois,  ses  rapports  juridiques  ne  subissent  aucun  autre 
changement* 

229-  Si,  apres  la  conclusion  du  concordat,  le  failli  est  condamné  pour  banque¬ 
route  frauduleuse,  en  vertu  d'un  jugement  ayant  acquis  force  de  chose  jugée,  les 
remises  qui  lui  avaient  été  consenties  par  le  concordat  perdent  de  plein  droit  leur 
effet:  par  contre,  les  droits  garantis  aux  créanciers  ne  subissent  aucun  changement* 

Si,  après  la  conclusion  du  concordat,  une  instruction  criminelle  est  ouverte 
contre  le  failli  pour  banqueroute  frauduleuse,  le  tribunal  de  faillite  peut,  sur  requête 
de  l'un  quelconque  des  créanciers,  ou  même  d'office,  faire  apposer  les  scellés  sur 
les  biens  du  failli*  Toutefois,  cette  mesure  provisoire  prend  fin,  si  le  failli  est  acquitté 
par  un  jugement  passé  en  force  de  chose  jugée  ou  si  l'instruction  ouverte  est  aban¬ 
donnée* 

290.  Tout  créancier  intéressé  peut  demander  devant  le  tribunal  de  faillite, 
que  la  remise  stipulée  au  concordat  soit  déclarée  nulle  en  ce  qui  le  concerne* 
si  le  failli  a  dissimulé  une  partie  des  biens  qui  revenaient  à  la  masse,  s'il  a  accusé 
des  dettes  fictives,  ou  si,  pour  se  procurer  la  majorité  exigible,  il  a  assuré  à 
un  créancier  des  conditions  plus  favorables*  L'action  ne  peut  être  intentée 
que  si  le  créancier  n  a  pu  faire  valoir  ces  objections  lors  de  la  discussion  du 
concordat* 

L  action  doit  être  intentée  contre  le  failli  et  elle  se  prescrit  par  cinq  années 
à  compter  de  l'homologation  du  concordat* 

,  p  tribunal  doit  fixer  un  jour  pour  les  débats  de  l'action,  conformément 

a  1  art.  145,  et  v  convoquer  le  failli  par  voie  de  signification.  Les  autres  créanciers 
peuvent  se  porter  demandeurs  dans  l'action  intentée  de  la  manière  susdite, 

292.  Si  le  concordat  perd  son  effet  dans  l'un  des  cas  prévus  à  l'art*  229,  la 
faillite  doit  être  rouverte  d'office  et  publiée  conformement  à  l'art*  89,  ou  selon 
le  cas,  à  l'art*  251* 

239,  A  la  procédure  de  faillite  rouverte  peuvent  aussi  prendre  part  les  créan¬ 
ciers  dont  les  créances  sont  nées  postérieurement  à  l'homologation  du  concordat. 

Pour  la  convocation  des  créanciers  et  la  vérification  des  créances,  on  observera 
les  prescriptions  de  la  présente  loi  relatives  à  la  faillite. 

Pour  les  créances  antérieurement  produites  et  fixées,  il  n'est  besoin  d'une 
nouvelle  vérification  qu'en  ce  qui  concerne  les  faits  postérieurs, 

f  t®“î[  cas  de  Part.  233,  on  appliquera,  dans  la  contestation  des  actes 

faits  par  le  failli  depuis  l'homologation  du  concordat,  les  dispositions  des  articles 
26  a  37* 

'  °n  comme  jour  de  la  suspension  des  paiements,  celui 

ou  le  tribunal  de  première  instance  ou  d'appel  a  déclaré  la  banqueroute  frauduleuse 
conformément  à  l'art*  229* 

235.  Les  créanciers  auxquels  s'étendent  les  effets  juridiques  du  concordat, 
peuvent  produire  leurs  créances  pour  leur  montant  intégral  et  ne  sont  pas  obligés 
de  rembourser  ce  qu'ils  ont  reçu  de  bonne  foi,  en  vertu  du  concordat.  Toutefois, 
dans  le  projet  de  répartition,  les  sommes,  que  ces  créanciers  ont  reçues  par  suite 
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Magyarorszâg  :  Csôdtorv.  II.  réaz.  II.  czim.  Kereakedelmi  csôd. 

mittatik,  s  a  csôdhitelezôkre  esô  osztalék  ekként  âllapittatik  meg.  A  tôrtént  fize- 
tések  az  egyes  liitelezoknek  kôveteléseikbe  b  eszâmittatnak . 

936  Az  elôbbeni  §.  hatârozatai  az  esetben  is  alkalmazandôk,  ha  a  kôzadôs 
ellen  az  egyezségi  feltételek  tejesitése  elott  uj  csôd  nyittatik.  A  liitelezôk  ez  esetben 
kôveteléseik  egész  ôsszegét  jelentbetik  be. 

X.  Fejezet.  A  hitelezok  jogai  a  csôd  megszüntetése  utân. 

237.  Ha  a  csôd  megszüntetése  utân  olyan  vagyon  fedeztetik  fel,  mely  a  csôdtô- 

meghez  tartozott  volna,  e  vagyon  minden  mâs  személyes  hitelezo  kizarasaval  azon 
csôdhitelezôket  iUeti,  a  kiknek  bejelentett  és  megâUapitott  koveteleseï  a  esod- 
vagyonbôl  teljesen  ki  nem  elégittettek.  „  .  ,  ,  „ , 

A  felfedezett  vagyon  kezelésével  és  felosztâsâval  a  volt  tomeggondnok  es  csod- 
vâlasztmâny  bîzandô  meg.  Ha  ez  nem  lehetséges,  az  ûj  tomeggondnok  kinevezésere 
s  a  vâlasztmâny  megvâlasztâsâra  és  kiegészitésére  ezen  rész  III.  fejezete  alkalmazandô. 
A  kezelés  és  a  felosztas  azon  szabâlyok  szerint  torténik,  melyeket  a  jelen  torveny 
a  csôd  vagy  onr  a  nézve  megâllapit, 

238.  Azon  hitelezok,  kiknek  kôvetelései  sem  a  tomeggondnok,  sem  a  liitelezôk 
sem  a  kôzadôs  âltal  meg  nem  tâmadtattak;  tovâbbâ  azok  kiknek  megtamadott 
kôvetelései  per  utjân  megâllapitiattak,  ûj  eljârâs  meginditosa  nelkul,  a  kozados 

ellen  végrehaitâst  intézhetnek.  ,  ,  . 

A  mennylben  a  kôzadôs  ellen  üjbôl  csôd  nyittatik,  az  enntett  kovetelesek  is 

ûi  beielentés  és  megâllapitâs  alâ  esnek.  .  ...  ,,  , 

239.  Azon  hitelezok,  kiknek  kôvetelései  a  esodnyitas  idejekor  mar  fennâllottak, 
igényeiket  a  csôd  megszüntetése  ntân  a  kôzadôs  ellen  akkor  is  ervenyesithetik,  ha 
azok  a  csôdtômeg  ellen  be  nem  jelentettek. 

240.  Ha  a  csôd  kényszeregyezség  âltal  fejeztetett  be,  a  jelen  fejezet  hatarozatai 

nem  alkalmazhafôk. 


Mâsodik  czim.  Kereskedelmi  csôd, 

I.  Fejezet,  Âtalânos  hatârozatok, 

241,  Jelen  torveny nek  a  kereskedelmi  csodre  vonatkozo  hatarozatai  a  kereske- 
dôkre  és  kereskedelmi  târsasâgokra  alkalmazandôk. 

Ezen  batârozatok  azon  esetben  is  alkalmazandôk,  ha  a  esod  a  kereskedo  naiaia 
ntân,  vagy  a  ezég  torlésétol  szâmitando  egy  esztendo^  eltelte  elott  nyittatik  meg, 
feltéve,  bogy  a  csôdnyitâs  az  elsô  esetben  a  hagyaték  âtadâsa  elott  tôrtemk. 

Ugyanez  âll  a  feloszlott  kereskedelmi  târsasâgokra  raindaddig,  mig  a  felszâmolâs 
és  a  târsasâgi  vagyon  felosztâsa  be  nem  fejeztetett.  -  , 

242,  A  mennyiben  a  jelen  ezimben  eltérô  intezkedesek  nem  loglaitatnak, 
a  kozônséges  csodre  vonatkozo  hatârozatok,  a  kereskedelmi  csodre  is  alkalmazandôk 

243,  Csôd  eéetében  a  kozkereseti  târsasâgok  tagjaik  âltal,  a  beteti  tarsasagok, 
a  beltagok  âltal,  a  részvénytârsasâgok  és  szovetkezetek  az  igazgatôsag  altai,  a 
felszâmolâs  alatt  levô  târsasâgok  pedig  a  felszâmolok  âltal  képviseltetnek  (246,  §.)■ 

II.  Fejezet.  Csôdnyitâs  és  annak  kôzzététele. 

244,  Ha  a  kereskedo  vagy  kereskedelmi  târsasâg  fizetéseit  megszünteti,  azt  a 
csôd  megnyitâsa  végett  haladéktalanul  az  illetékes  tôrvényszéknek  (72.  §.)  irâsban 
bejelenteni,  egyuttal  a  kereskedelmi  konyveket  atôrvényszék  kizârolagos  rendelkezese 
alâ  bocsâtani  s  lehetôleg  a  mérleget  is  bemutatni  tartozik. 

A  kôzadôs  a  mérleget,  melynek  szerkesztésére  nézve  a  kereskedelmi  torveny 
hatârozatai  szolgâlnak  irânyadôul,  sajâtkezüleg  azon  kïjelentéssel  kôteles  alairni, 
hogy  annak  valôdisâgât  kész  esküvel  megerôsiteni.  A  hitelezok  nevei,  lakhelyei  es 
azon  rokonsagi  vagy  sôgorsâgi  viszony,  melyben  a  kôzadôshoz  âUanak,  a  mérleghez 
csatolt  kimutatâsban  külônôsen  kitüntetendôk1. 

i)  A  mérleg  szerkesztésére  nézve  ld.  a  kereskedelmi  tôrvény  26—28,  a  részvénytârsasâgok 
mérlegére  a  199,  a  biztositô  târsasâgok  tekintetében  pedig  a  459.  §-t. 
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du  concordat,  sont  ajoutées  à  F  actif  disponible  et  servent  à  déterminer  le  dividende 
revenant  aux  créanciers  du  failli.  Les  paiements  effectués  sont  imputés  à  chaque 
créancier  sur  sa  créance, 

236.  Les  prescriptions  de  l'article  précédent  s'appliquent  même  au  cas  où 
une  nouvelle  faillite  est  ouverte  contre  le  failli  avant  l'accomplissement  de  ses 
obligations  concordataires*  En  pareil  cas,  les  créanciers  peuvent  produire  leurs 
créances  pour  leur  montant  intégral. 

Section  X,  Des  droits  des  créanciers  après  la  clôture  de  la  faillite. 

237.  Si,  après  la  clôture  de  la  faillite,  on  vient  à  découvrir  un  bien  qui  aurait 
dû  faire  partie  de  la  masse,  ont  seuls  et  à  l'exclusion  de  tous  les  créanciers  per¬ 
sonnels,  un  droit  sur  ce  bien,  les  créanciers  de  la  faillite  dont  les  créances,  produites 
et  vérifiées,  n'ont  pas  été  complètement  payées  sur  l'actif  de  la  faillite. 

L'administration  du  bien  ainsi  découvert,  ainsi  que  la  répartition  consécutive 
doivent  être  confiées  à  l'ancien  syndic  et  à  l'ancienne  commission  de  la  faillite 
Si  cela  n'est  pas  possible,  il  faut  appliquer  à  la  nomination  du  nouveau  syndic  et 
à  l'élection  des  membres  qui  doivent  compléter  la  commission,  les  prescriptions  de 
la  Section  III  de  la  présente  partie  de  la  loi.  L'administration  et  la  répartition  se 
font  conformément  aux  prescriptions  de  la  présente  loi  relatives  à  l'avoir  de  la  faillite. 

238.  Les  créanciers  dont  les  créances  n'ont  été  contestées  ni  par  le  syndic, 
ni  par  les  créanciers,  ni  par  le  failli,  et,  en  outre,  ceux  dont  les  créances  contestées 
ont  été  déterminées  par  voie  contentieuse,  peuvent,  sans  introduire  une  nouvelle 
procédure,  poursuivre  l'exécution  contre  le  failli. 

Si  la  faillite  est  réouverte  contre  l'ancien  failli,  les  créances  susmentionnées 
sont  assujetties  à  une  production  et  à  une  détermination  nouvelles. 

239.  Les  créanciers  dont  les  créances  existaient  déjà  au  moment  de  l'ou  ver  turc 
de  la  faillite,  peuvent,  après  la  clôture  de  celle-ci,  faire  valoir  leurs  droits  contre 
le  failli,  quand  même  ces  droits  n'auraient  pas  été  produits  à  l'encontre  de  la  masse. 

240.  Si  la  faillite  a  été  terminée  par  un  concordat,  les  dispositions  de  la  présente 
section  ne  sont  pas  applicables. 

Titre  II.  De  la  faillite  commerciale. 

Section  I.  Dispositions  générales. 

241.  Les  dispositions  de  la  présente  loi  relatives  à  la  faillite  commerciale  sont 
applicables  aux  commerçants  et  aux  sociétés  commerciales. 

Ces  dispositions  sont  également  applicables  au  cas  où  la  faillite  est  ouverte 
après  ie  décès  du  commerçant,  ou  moins  d'un  an  après  la  radiation  de  la  raison 
sociale,  pourvu  que  l'ouverture  en  ait  eu  ben,  dans  le  premier  cas,  avant  la  trans¬ 
mission  de  la  succession. 

Il  en  est  de  même  pour  les  sociétés  commerciales  dissoutes,  aussi  longtemps 
que  îa  liquidation  et  la  répartition  de  l'avoir  social  ne  sont  pas  terminées, 

242*  A  défaut  de  dispositions  spéciales  du  présent  titre,  celles  relatives  à  la 
faillite  ordinaire  sont  applicables  aussi  à  la  faillite  commerciale. 

243,  Pour  la  procédure  de  faillite,  les  sociétés  en  nom  collectif  sont  représentées 
par  leurs  membres,  les  sociétés  en  commandite  par  les  associés  personnellement 
responsables,  les  sociétés  anonymes  et  coopératives  par  leur  direction,  et  les  sociétés 
en  liquidation  par  leurs  liquidateurs  (art.  246). 

Section  IL  De  P  ouverture  de  la  faillite  et  de  sa  publication. 

244*  Lorsqti'un  commerçant  ou  une  société  commerciale  suspend  ses  paiements, 
une  déclaration  écrite  doit  en  être  faite  sans  délai  à  la  Cour  de  justice  compétente 
(art.  72),  aux  fins  d'ouverture  de  la  faillite  ;  en  même  temps,  on  déposera  les  livres 
de  commerce  à  la  disposition  exclusive  du  Tribunal  et,  autant  que  possible,  le  bilan. 

Pour  l'établissement  du  bilan,  on  observera  les  prescriptions  du  Code  de  com¬ 
merce  ;  le  failli  signera  le  bilan  de  sa  main  en  se  déclarant  prêt  à  en  confirmer  l'exacti¬ 
tude  sous  serment.  Le  nom  et  le  domicile  des  créanciers,  ainsi  que  les  biens  de 
parenté  ou  d'alliance  qui  les  unissent  au  failli,  doivent  être  mentionnés  distinctement 
sur  le  rapport  joint  au  bilan1. 

M  Pour  rétablissement  du  bilan,  cf.  le  Code  de  commerce,  articles  26  à  28  pour  les  prin¬ 
cipes  généraux;  art.  199  pour  le  bilan  des  sociétés  anonymes,  et  art,  461  pour  le  bilan  des 
compagnies  d’assurances. 
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Magyarorszàg:  Csôdtôrv.  II.  rész.  II.  cziro.  Koreskedelmi  csôd. 


245.  A  mennyiben  a  kôzados  az  elôbberii  §.  hatârozatainak,  az  ofct  érintett 
bejelentessel  egyidejüleg  meg  nem  felelhefc,  bejelentésében  a  gâtlo  akadâlyokat 
kijeloJm  s  a  torveny  rendeletének  a  lehetôség  szerint  eîeget  teiini  tartozik. 

244.§-ban  foglalt  batârozatok  megtartâsâért  a  kozkereseti  és  betéti 
tarsasagoknal  a  tagok,  illetôleg  beltagok,  részvénytârsasâgoknâl  és  szovetkezeteknél 

felszfmolôk ^  f elel^  k ’  &  feIszamolas  alatt  lev°  kereskedelmi  târsasâgoknal  pedig  a 


247.  Ha  a  kozkereseti  târsasâgnak  nem  minden  tagja,  vagy  a  betéti  târsasâgnak 
nem  nnnden  beltagja,  illetôleg  a  feïszâmolâs  alatt  levô  târsasâgnak  nem  minden 
feiszamoloja  ken  a  csodot,  az  a  tobbi  tagok  meghallgatâsa  nélkiil  esak  akkor  rendel- 
ùeto  et  ba  a  fizetesek  megszüntetése  kitelt  érdemloen  igazoltatik.  Ilyen  igazolâs 
hianyaban  a  csodnyitasi  kervényre  târgyalâs  tüzendô  ki;  melyre  a  târsasâg  osszes 
tagjai  mcgidezendok,  a 


,  Ugyanez  âll  a  részvénytârsasâgok  és  a  szovetkezetekre  is,  ha  a  csôdôt  az  igazga- 
tosâgnak,  vagy  a  felszamoloknak  nem  annyi  tagja  kéri,  a  hânynak  alâirâsa  a  tâmasâgi 
czégjegyzéshez  szukseges. 

248,  A  kereskedelmi  csôd  a  82—85.  §§-ban  kijelolt  feltételek  nélkiil  az  esetben 
»  ^nyitando,  ha  az  illetékes  tôrvényszék  valamelyik  hitelezônek,  igazoltkovetelésre 
alapitott  csodnyitasi  kérelmébôl,  a  fizetesek  megszüntetésérôl  minden  kétsé&et 
luzaro  modon  tudomast  szerez. 

^  Ha  a  birosâg  a  felhozott  adatokafc  elegendôknek  nem  talâlja,  a  csodnvitâsi 
kervényre  targyalasi  liatârnapot  tnz  ki, 

,  ^1kôzTke^esetî  és^  betéti  târsasâg  ellen  elrendelt  csôd  esetében  a  tâ-rsasâgi 

tagok,  illetôleg  beltagok  ellen  a  esod  csak  akkor  rendellietô  el,  ha  ez  kéretik  és  a 
kereskedelmi  csodnyitâs  esetei  fenforognak. 

n  25\Æ  nel^Ja  kerfskedelmi  târsasâg  mint  ilyen,  hanem  airnak  valamelyik  taeia 
ellen  nyittatik  csod,  a  tarsasag  a  kozadôs  vagyon-illetoségét,  a  kereskedelmi  torveny 
ertelmeben  vegkiegyenhtes  ütjân  megâllapitani  s  azt  tekintettel  az  51.  S-ra  a  tome/- 
gondnoknak  Jaadm  tartozik1.  ë 

w  Jïa  a  târsasâgi  csôd  niellett  az  egyes  tagok  ellen  is  csôd  nyittatik,  a  csôd 

ala  jutott  tarsasag  hitelezoï  kôveteléseiket  az  egyes  tagok  csôdtômegei  ellen  is  telles 
ossz eg ben  er veny esithe tik ,  s  a  mennyiben  kôveteléseik  a  târsasâgi  csôdben  vaîôdiaknak 
eüsmertettek  azok  az  egyes  tagok  csôdjében  tôbbé  meg  nem  tâmadhatbk.  A  târsa- 
sagi  nitelezok  azonban  az  egyes  tagok  csôdtômegébôl  kielégitésre  csak  annviban 
tartnatnak  igenyt,  a  mennyiben  a  târsasâgi  vagyonbol  teljes  kielégitést  nem  nyertek. 

bâlenben  az  egyes  târsasâgi  tagok  magârihitelezôi  a  târsasâg  csôdtomege  ellen 
mmt  nitelezok  tel  nem  léphetnek.  a  > 

1  -  A  In rdetvénynek,  melylyel  a  kereskedelmi  csôd  kôzlnrré  tétetik,  a  89.  Sdban 

keJI  fr>gla^d°k°n  klVUl  R  kozadôs  czé£ét  és  teleP">  inetôleg  székhelyét  is  magâban 

'  i  Kozkereseti  és  betéti  târsasâgoknal  a  hirdetvénynek,  a  târsasâg  czégén 

JïS ' illetôleg  beltagok  neTét’  polgâri  âIIâsât  és  lakhelyét 

Haa  csod  az  egyes  tagok  ellen  is  elrendeltetik,  a  birdetvényben  vilâgosan 
Mteendo,  hogy  a  targyalasok  mxndegyik  csôd  felett  külon  vezettetnek. 

.  T  ^'Jliliyi.tasnak  a  kereskedelmi  czégjegyzékbe  leendô  bevezetésére  nézve  a 
kereskedelmi  torveny  hatarozatai  szolgâtnak  irânyadoul3. 

,  ,  “V*  Azc'n  alkalommal,  midon  a  zâr  foganatosittatik,  a  esodbiztos  a  kereske- 
delmi  konyveltet  âtvenni,  az  azokban  netân  észlelt  szabâlytalansâgokat  a  leltârban 
kituntetm,  s  a  konyveket  a  tômeggondnoknak  âtadni  tartozik. 

III.  Fejezet.  A  mérleg  megâllapitâsa. 

25,\  Ha, a  k/za<J6T3  a  mérleget  bemutatta,  a  tomeggondnoknak  âll  kotelessé- 
gében  a  bemutatott  merleget,  szuksegliez  képest  szakértôk  alkalmazâsâval  megvizs- 
galm  es  megallapitam.  6 

M  Ld.  a  kereskedelmi  torvény  105.  §-ât.  —  2)  Ld.  a  ker.  torv.  23.  §-ât. 
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245,  S'il  n'est  pas  possible  an  failli  de  satisfaire  aux  prescriptions  de  l'article 
précédent  relativement  au  rapport  y  indiqué ,  il  doit,  sur  son  rapport,  indiquer  les 
raisons  qui  s'y  opposent,  et  se  conformer  aux  prescriptions  de  la  loi  dans  la  mesure 
du  possible. 

246,  Dans  les  sociétés  en  nom  collectif  et  dans  les  sociétés  en  commandite, 
ce  sont  respectivement  les  membres  et  les  associés  personnellement  responsables, 
qui  répondent  de  l'accomplissement  des  prescriptions  de  l'art,  244  ;  pour  les  sociétés 
anonymes  et  les  coopératives,  ce  sont  les  membres  de  la  direction  et,  pour  les  sociétés 
en  liquidation,  les  liquidateurs. 

247,  Si  la  faillite  n'est  pas  demandée  par  tous  les  membres  d'une  société  en 
nom  collectif,  ou  par  tous  les  associés  personnellement  responsables  d'une  société 
en  commandite,  ou  par  tous  les  liquidateurs  d'une  société  en  liquidation,  elle  ne 
peut  être  déclarée  sans  entendre  les  autres  membres  que  dans  le  cas  où  la  suspension 
des  paiements  est  prouvée  de  façon  plausible*  À  défaut  de  cette  preuve,  il  faut 
fixer  un  jour  pour  discuter  la  requête  en  ouverture  de  faillite  et  y  convoquer  tous 
les  membres  de  la  société. 

Il  en  est  de  même  pour  les  sociétés  anonymes  et  les  coopératives,  lorsque  la 
demande  de  faillite  n'est  pas  signée  par  le  nombre  de  directeurs  ou  de  liquidateurs 
requis  pour  la  signature  de  la  raison  sociale. 

248,  Même  quand  les  conditions  des  articles  82  à  85  ne  sont  pas  réalisées,  il 
y  a  lieu  d'ouvrir  la  faillite  commerciale,  quand  la  Cour  de  justice  compétente,  par 
le  moyen  d'une  requête  en  ouverture  de  faillite,  fondée  sur  une  créance  dûment 
prouvée,  apprend  de  manière  excluant  tout  doute,  la  suspension  des  paiements. 

Si  le  Tribunal  juge  insuffisantes  les  données  produites,  il  fixe  nn  jour  pour  la 
discussion  de  la  requête  en  ouverture. 

249,  Si  la  faillite  est  ouverte  contre  une  société  en  nom  collectif  ou  une  société 
en  commandite,  on  ne  peut  ouvrir  de  faillite  contre  les  associés  ou  contre  les  associés 
personnellement  responsables,  que  si  cette  faillite  est  demandée  et  si  les  conditions 
requises  pour  l'ouverture  d'une  faillite  commerciale,  existent  réellement. 

256*  Si  la  faillite  est  ouverte  non  pas  contre  la  société  commerciale  comme 
telle,  mais  contre  un  membre  de  cette  société,  la  société  doit  établir  la  part  de 
Tavoir  social  qui  revient  au  failli,  par  voie  de  liquidation  générale  au  sens  de  la 
présente  loi,  et  remettre  cette  part  au  syndic,  conformément  à  l'art.  51 L 

251,  Si,  à  côté  de  la  faillite  de  la  société,  il  est  ouvert  aussi  une  faillite  contre 
les  membres  de  cette  société,  les  créanciers  de  la  société  en  faillite  peuvent  faire 
valoir  leurs  droits  pour  leur  montant  intégral  contre  les  masses  de  faillite  particu¬ 
lières  des  associés,  et  si  leurs  créances  ont  été  reconnues  exactes  pour  la  faillite  de 
la  société,  elles  ne  peuvent  plus  être  contestées  dans  les  faillites  particulières.  Toute¬ 
fois,  les  créanciers  de  la  société  n'ont  droit  à  règlement  sur  les  masses  des  faillites 
particulières  qu' autant  qu'ils  n'ont  pas  été  payés  intégralement  sur  l'avoir  social. 

Par  contre,  les  créanciers  personnels  des  associés  ne  peuvent  se  présenter 
comme  créanciers  de  la  faillite  de  la  société, 

252.  L'avis,  par  lequel  la  faillite  commerciale  est  annoncée,  doit  mentionner, 
outre  les  données  prescrites  à  l'art.  89,  la  raison  sociale  et  la  désignation  de  rétablisse¬ 
ment  ou  du  siège  commercial  du  failli. 

253*  Pour  les  sociétés  en  nom  collectif  et  les  sociétés  en  commandite,  l'avis 
doit  mentionner,  en  plus  de  la  raison  sociale  et  du  siège  social,  les  noms,  professions 
et  domiciles  des  membres  ou  des  associés  personnellement  responsables. 

Si  la  faillite  est  déclarée  en  outre  contre  les  membres  en  particulier,  l'avis  doit 
indiquer  expressément  que  les  débats  sur  chacune  des  faillites  seront  distincts. 

Au  sujet  de  l'inscription  de  l'ouverture  de  la  faillite  au  Registre  du  Commerce 
il  faut  se  conformer  aux  dispositions  du  Code  de  commerce2. 

254*  Lors  de  l'apposition  des  scellés,  le  commissaire  de  la  faillite  doit  saisir 
les  livres  de  commerce,  noter  à  l'inventaire  les  irrégularités  qui  y  auraient  été 
relevées  et  les  remettre  au  syndic. 

Section  III.  De  rétablissement  du  bilan* 

255,  Si  le  failli  a  déposé  son  bilan,  celui-ci  doit  être  vérifié  et  fixé  par  le  syndic, 
au  besoin  avec  le  concours  d'experts. 


1|j  Cf.  Code  de  commerce  ,art.  105.  —  2)  Cf.  Code  de  commerce,  art,  23. 
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Mügyarorszag  :  CsodtoFV*  IX,  résfc.  II.  czim,  Kereskedelmi  esod. 

EUenben,  ha  a  kozados  a  mérleget  be  nem  mutatta,  azt  a  tômeggondnok 
elkeszitem  vagy  a  szukséghez  kepest  szakcrtôk  âltal  elkészittetni  tartozik 

'  T  *™legg°ndnok  mindegyik  esetben  lelietoleg  a  kozados  kôzremükôdésével 
jar  61  (lui.  §,J. 

,,,  ,A  megallapitofct  mérleg,  mely  a  csôdiratok  kôzé  helyeztetik,  az  érdeklettek 
altal^  megtekintlieto  s  masolatban  kivehetô, 

256.  A  felszâmolâsi  tàrgyalâs  megtartâsa  utân  a  tômeggondnok  a  mérleget 
a  vâlasztmanynyal  egyetertoleg  biegésziti  s  azt  megvizsgâlâs,  esetleg  szakértok 
ait  ali  megvizsgalfcatas  vegett,  a  csôdbiztosnak  bemutatja. 

IV.  Fejezet.  Eltéro  întézkedések  a  szovetkezeteket  illetoleg. 

n  qp  2'H*  „Ha  ?  csôdeljarâs  mâr  annyira  haladfc,  hogy  a  végfelosztâsi  terv  elkészithetô 
(196.  §.),  a  szovetkezet  kepviselosege  (243.  §,)  bimutatâst  tartozik  késziteni  arrôl 
hogy  az  egyes  szovetkezeti  tagok  az  aïapszabâlyokban  iUetôleg  a  kereskedebnî 

képest>  D,“nyi"1 

A  mennyiben  a  szovetkezeti  tagok  a  kivetett  jârulékok  megfizetését  megtagadiâk 
a  kepviseloseg  a  jarulek-kmiutatâs  két  példânyât  az  alapszabàlyokkaï,  tovâbbâ  à 
târsasagi  bitelezok  és  a  kotelezett  szovetkezeti  tagok  névjegyzékével  együtt.  jôvâ- 
hagyas  vegett  a  csodbirosagnak  bemutatni  tartozik1.  J 

A  csôdbirôsâg,  mielàtt  a  jârulék-kimutatâs  feletthatârozna,  az  észrevételek 
megtetelere  hatarnapot  tuz  ki  s  arra  a  szovetkezeti  tagokat  az  aïapszabâlyokban 

Hmîtfl  t/ST  'l10d011  SS?  kijelentessel  idézi  meg,  hogy  szabadsâgukban  âll  a  jârulék- 
lumutatast  akar  a  csodbiztosnal,  akar  a  kepviselôségnél  megtekinteni.  E  végbôl 

adand6kkjDmUtata3  6gyik  pe  dânya  a  cBÔdbiztosnat,  a  mâsik  pedig  a  képviselôségnek 

faonè  kepyjseidség  a  târgyalâsra  kîilon  megidézendo;  a  meg  nem  jelent  szovetkezeti 
tagok  reszere  gondnok  nevezendo  ki. 

arr  Si  A  târgyalâst  a  eaôdbiztos  vezeti,  binek  lelietoleg  oda  bel!  hatni,  hogy 
az  eidekeltek  kozt  egyetertést  letesitsen.  Ha  ez  nem  sikerül,  az  észrevételeket 
jegyzokonyvbe  vezetteti  az  azok  alapos  megbirâlâsâra  szolgâlô  ténykérdéseket 
tisztaba  hozza  s  a  jegyzôkonyyet  az  érdekeltek  âltal  alâiratja,  vagy  az  alâirâs  megta- 
gadâsat  a  jegyzokonyvben  kitunteti.  A  mennyiben  a  târgyalâs  egy  hatâmapon  be 
rr.1feJ^hft0’  a  °3“îblz,toai  annak  folytatâsâra  üjabb  hatârnapot  tuz  ki,  arrôl  a 
kiti£tetiket  aZO™a  3Z0VaI  ertes,tl>  3  ennek  megtôrténtét  a  jegyzokonyvben 

a  a  esôdbîrôsâghoz  haladéktalanul  beterjesztendô,  mely 

®  felftt  ^égzésileg  liataroz  s  hatârozatârôl  a  képviselôséget  kézbesités^ 

a  szovetkezeti  tagokat  pedig  hirdetveny  utjân  értesiti. 

260.  Ha  a  szovetbezeti  tagok,  a  jârulébbimutatâs  tekintetében  hozott  ha- 
^Z.1J  °gï°re  (e?lelkede3?to1  szamitandô  tizenôt  nap  alatt  kôtelességeiknek  eleget 
rem  tesznek,  a  kepviseloseg  a  kivetett  jârulékokat  az  egyes  szovetkezeti  tagoktôl 
végrehajtâa  utjân  behajtani  tartozik.  ë 

srt  »  P»*“  «W**  -M»* 

fovinHvC^rdidihïg  a'  ké£™eI6ïfget.  «  hatârozatok  meg  nem  tartâsa  esetében  ezer 
kot  mfgbizhSja  °  PenZb3TSagga  suJthatJa=  esetleg  avégrehajtâssal  atomeggondno- 

A  mennyiben  a  kivetett  jârulékok  az  egyes  szovetkezeti  tagoktôl  egészen 
be  nem  hajthatok,  a  kepviselôség  a  benem  hajtott  jârulékok  tekinte- 

1ÔZÔ  8?J  hS“  &  *  ««*► 


t  1898>  XXM  t.  c.  értolnében  mükôdô  gazdasâgi  és  ipari  Mtelazovetkezetek  csôdie 

füzdtfmegjegiSr  azab^ok  ^toyadôk  Id.  e  rteben  a  kareskedelmi  tôrvény  257.  g-àhoz 
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Par  contre,  si  le  failli  n'a  pas  déposé  de  bilan,  le  syndic  doit  en  établir  un  on, 
au  besoin,  le  faire  établir  par  des  experts* 

Dans  les  deux  cas,  le  syndic  procède  autant  que  possible  avec  la  collabo¬ 
ration  du  failli  (art*  101). 

Le  bilan  établi  est  déposé  avec  les  pièces  de  la  faillite;  les  intéressés  peuvent 
le  consulter  et  en  prendre  copie. 

256.  Après  la  vérification,  le  syndic  doit,  d'accord  avec  la  commission,  com¬ 
pléter  le  bilan  et  le  présenter  au  commissaire  de  la  faillite  pour  examen,  au  besoin 
pour  examen  par  experts. 

Section  IV,  Dispositions  spéciales  relatives  aux  sociétés  cooperatives. 

257.  Lorsque  la  procédure  de  faillite  est  assez  avancée  pour  qu'on  puisse 
établir  le  projet  de  répartition  finale,  les  représentants  de  la  coopérative  {art.  243) 
ont  à  fournir  un  état  des  sommes  que  devront  payer  les  membres  de  la  coopérative 
pour  couvrir  les  dettes  sociales,  en  vertu  de  la  responsabilité  fixée  par  les  statuts 
ou  par  le  Code  de  commerce. 

Si  les  membres  de  la  société  coopérative  refusent  le  paiement  des  contributions 
qui  leur  ont  été  imposées,  les  représentants  de  la  société  doivent  adresser  au  tribunal 
de  la  faillite,  pour  approbation,  deux  exemplaires  de  Tétat  des  contributions,  ainsi 
que  les  statuts,  et  en  même  temps  la  liste  des  créanciers  de  la  société  et  des  membres 
soumis  à  contribution1, 

258.  Avant  de  statuer  sur  l'état  des  contributions  qui  lui  est  présenté,  le 
tribunal  de  la  faillite  doit  fixer  un  jour  pour  la  production  des  observations  qui 
pourraient  être  faites,  et  y  convoquer  les  coopérateurs  suivant  le  mode  prescrit 
par  les  statuts  en  les  prévenant  qu'il  leur  est  loisible  de  prendre  connaissance  de 
l'état  des  contributions  chez  le  commissaire  de  la  faillite  ou  chez  les  représentants 
de  la  société,  À  cet  effet,  un  exemplaire  de  Tétât  des  contributions  doit  être  remis 
au  commissaire,  et  Tautre  aux  représentants* 

Les  représentants  doivent  être  personnellement  invités  aux  débats;  pour  ceux 
qui  n'y  paraîtraient  pas,  on  doit  nommer  un  curateur, 

259.  Les  débats  sont  dirigés  par  le  commissaire  de  la  faillite,  qui  doit  faire 
tous  ses  efforts  pour  amener  une  entente  entre  les  intéressés*  SU  n'y  réussit  pas, 
il  doit  dresser  procès-verbal  des  critiques  produites,  éclaircir  les  questions  de  fait 
servant  à  T  examen  approfondi  des  dites  critiques  et  faire  signer  le  procès-verbal 
par  les  intéressés  ou  y  noter  leur  refus  de  signer. 

Si  les  débats  ne  peuvent  être  terminés  en  un  jour,  le  commissaire  doit  fixer 
un  nouveau  jour  pour  leur  continuation,  en  aviser  sur  le  champ  et  verbalement  les 
intéressés,  et  noter,  au  procès-verbal,  Taccompüssement  de  ces  formalités. 

Le  procès-verbal  dressé  doit  être  transmis  sans  délai  au  tribunal  de  la  faillite 
qui  tranche,  par  décision,  la  question  de  Tétât  des  contributions,  et  qui  fait  connaître 
sa  décision  aux  représentants  de  la  société,  par  voie  de  notification  individuelle, 
et  aux  membres  de  la  coopérative  par  voie  d'avis, 

260.  Si  les  membres  de  la  coopérative  ne  remplissent  pas  leurs  obligations 
dans  les  quinze  jours  qui  suivent  la  décision  prise  au  sujet  de  l'état  des  contributions, 
les  représentants  sont  tenus  de  recouvrer  les  sommes  imposées,  par  voie  d'exécution 
forcée  contre  les  co opérateurs. 

L'exécution  doit  être  demandée  au  tribunal  de  la  faillite,  qui  y  fait  procéder 
conformément  aux  prescriptions  du  Code  de  Procédure  civile. 

Le  tribunal  de  la  faillite  peut  prononcer  contre  les  représentants  qui  n'ac¬ 
compliraient  pas  les  prescriptions  ci-dessus,  une  amende  allant  jusqu'à  1000  florins 
et,  s'il  y  a  lieu,  confier  l'exécution  au  syndic. 

261.  Si  tout  ou  partie  des  contributions  imposées  aux  coopérateurs  ne  peut 
être  recouvré,  les  représentants  doivent  dresser  un  nouvel  état  pour  les  sommes 
non  recouvrées  ;  pour  la  confection  et  l'exécution  de  ce  nouvel  état,  on  se  conforme 
aux  dispositions  des  articles  précédents* 

Le  déficit  ne  peut  faire  l'objet  d'une  nouvelle  répartition,  et  les  créanciers  de 
la  faillite  peuvent  faire  valoir  leurs  droits  contre  les  membres  de  la  société  coopé¬ 
rative,  conformément  à  l'art*  232  du  Code  de  commerce. 


l)  Au  sujet  de  la  faillite  des  sociétés  coopératives  de  crédit  agricole  et  industrielles  qui 
sont  soumises  à  la  loi  XXIII  de  1892,  cf,  Texposé  qui  fait  suite  à  l’art*  257  du  Code  de  commerce. 


170  Magyare rsz&g:  Caôdtorv,  II.  rész.  III,  ezîm.  Vegyes  és  âtmenefci  intézkedéflak. 

Harmadik  czim.  Vegyes  és  âtmeneti  intézkedések. 

I.  Fejezet.  Sommas  eljârâs. 

262.  Ha  a  csôdnyités  idejekor  vagy  a  tomeggondnok  jelentésébôl  az  tünik  ki, 
hogy  a  kozadôs  javai  az  eljârâsi  koltségek  fedezésére  elegendôk  ugyan,  de  nagyobb 
részben  konnyen  értékeaithetô  ingosâgokbôl  âllanak,  éa  a  kétségtelen  elôjoggal  birô 
kovetelések  valoszinüleg  az  egész  vagyont  felemésztik,  a  birosâg  sommas  eliârâst 
rendelhet. 

263,  À  sommas  eljârâsnal  kôvotkozo  elterescknek  van  holyt?:  1,  a  hirdotvény 
egyszeri  kôzzététele  elegendo;  —  2.  csupân  felszâmolâsi  hatâmap  tüzetik  ki  és  a 
bejelentéseknek  a  felszâmolâsi  hatârnapig  kell  megtôrténai;  —  3.  a  felszâmolâs 
megkezdése  elôtt  az  egyezség  inegkisérlendô;  —  4.  csôdvâlasztmany  nem  vâlasz- 
tatik;  —  5.  a  tomeg  reszletes  felosztâsa  mellozhetô  {178,  §.). 

264*  A  tomeggondnok  az  ügykezeîésfc  egyedül  vezeti  ;  azon  esetekben  azonban, 
inelyekben  a  |elen  torvény  szerint  a  csôdvâlasztmâny  hatârozata  vagy  hozzâjârulâsa 
lenne  szükséges,  a  csôdhitelezôk  hatâroznak. 

IL  Fejezet,  Bünteto  hatârozatok, 

265,  \étséget  kovet  el  és  hârom  évig  terjedhetô  fogsâggal,  tovâbbâ  ezer  frtig 
terjedhetô  pénzbirsâggai  és  hivatalvesztéssel  büntetendô  az,  a  ki  azon  czélbôl, 
bogy  a  kozadôsnak,  vagy  magânak,  vagy  mâsnak  elônyt  szerezzen,  a  csôrîeljârâsban 
ko]  i  oit  kôvetelést  jelent  be,  vagy  ilyen  koveteiés  beielentésére  mas  személvt  hasz- 
nâl  fel,  J 

266*  Vétséget  kovet  el  és  két  évig  terjedhetô  fogsâggal  és  ôtszâz  frtig  terjedhetô 
pénzbirsâggal  büntetendô  az,  a  ki  a  hitelezôk  valamelvikének,  vagy  annak  beleegye- 
zésével  hozzâ tar toz ôj anak  azon  czélbôl,  bogv  szavazatâval  bizonyos  hatârozat 
hozatalâhoz  hozzâjâruljon,  pénzt  vagy  pénzértéket  vagy  mas  elônyt”  âd  vagy  igér, 

ügyanazon  biintetéssel  büntetendô  az  is,  a  ki  az  emlitett  czélbôl  adott  vagy 
igért  pénzt,  pénzértéket  vagy  elônyt  elfogadja1. 


i)  A  csalârd  éa  vétkes  bukâs  tekintetében  a  bünteto  tôrvényk ônyv,  az  1878  évi  V,  t.  cz„ 
a  kovetkezôkëp  intézkediks  A  414  értelmébeïi  a  csalârd  bukâs  büntettét  kôveti  ol  a  vasycn' 
bnkott,  ki  azon  célbôl,  hogy  hitelezôit  megkârosit&a:  1,  vagyonâhoz  tartezô  értéktârgy&t  elrajt, 
félretesz,  értékén  alul  elidegenit,  elajândékoz,  vagy  ot  cselekvôleg  illetô  kôvetelést  elenged, 
eltitkol,  vagy  valôtlan  kôvetelést  klfizet;  2.  oly  adossâgot,  vagy  kôtelezettséget  valônak  ismor 
mely  egészben  vagy  részben  valôtlan;  3.  eg y  vagy  tôbb  hiteiezôjét  kîelégiti,  zâlog  vagy  meg- 
tartâsi  jogânak  engedélyezése,  vagy  vagyona  valamely  réazének  âtengedése  âltal  kedvezményben 
részesiti  ;  4,  kereskedelnü  konyvekot,  ha  a  torvény  azok  vezetéaére  kotelezte,  nom  vezetett, 
vagy  azokat  rnegsemnnsitette,  elrojtotte,  hamiaan  vezette,  vagy  akkép  vâltoztatta  meg,  hogy 
azokbôl  esolekvo  éa  szonvedo  allapota,  vagy  üzletének  forgalma  ki  nom  derithetô.  —  A  csalârd 
bukaa  büntotle  5  évig  terjedhetô  tegyhâzzal,  ha  pedig  az  okozott  kâr  2000  forintot  tul  nern 
hal ad,  3  évig  terjedhetô  bortonnel  biintetendô.  A  szabadaàgvesztés  büntetéeen  felül  hivatal- 
vosztés  és  a  politikai  jogok  gyakorlatânak  felfüggesztése  is  mogâïlapitandô  (415,  §).  —  Ameny- 
nyiben  pedig  az  ados  fizetéaképtelenaégbe  jutvan  a  414,  §-ban  meghatârozott  cselekmények 
valamelyikét  azon  czélbôl,  hogy  hitelezôit  megkâroaitsa,  elkoveti,  de  ellene  a  csôd  akâr  azért, 
mert  csak  egy  hitelezôje  van,  akâr  azért,  mert  vagyona  a  csôd  kôlteégeinek  fedezésére  elégtelen! 
kl  nem  mondatott,  amennyiben  a  csalâs  âltal  okozott  kar  100  koronât  meg  nem  halad,  a  csalâs 
vétaégét,  amennyiben  pedig  a  kâr  ezen  ôsszeget  meghaladja,  a  vagy  a  tettes  csaîas  miatt  mâr  két 
izben  mogbuntetve  volt  és  utolsô  büntetéaének  kiallâsa  ôta  10  év  még  el  nem  telt,  a  cealâs 
büntettêt  kôvetî  eL  A  caalâa  vétségének  büntetése  egy  évig  terjedhetô  foghâz  és  500  forintig 
terjedhetô  pénzbüntetés.  A  caalâa  büntette  pedig  5  évig  terjedhetô  bortonbüntetéssel  illetôleg 
amennyiben  a  kâr  értéke  a  2000  forintot  meghaladja,  vaiarnint  viaszaeaés  esetén  6  évig  terjedhetô 
fegyhâzzal  éa  2000  forintig  terjedhetô  pénzbüntetéssel  sujtandô  (bünteto  torvénykônyv  380, 
381,  383  éa  387  §§).  —  A  vétkes  b ukâe  véteégéfc  kôveti  el  éa  két  évig  terjedhetô  foghâzzal  bünte- 
tendo  azon  vagy  on  bnko  1 1 ,  aki  1.  fizetési  képteîenségbe  pazarlâsa,  gondatlan  üzletvezetéae, 
tozadejâték,  vagy  olyan  merész  üzletek  âltal  jntott,  melyek  rendes  üzletkoréhez  nem  tartoznak; 
2.  a  414  §  4,  pontjâban  megjelôlt  valamelyik  cselekményt  (konyvek  vezetésének  elmulasztâaât, 
azok  raegsemmiaitését,  elrejtését,  a  valôsâgnak  meg  nem  felelô  vezetését  stb,)  nem  azon  czélbôl 
koveti  el,  hogy  ezâltal  hitelezôit  megkâroaitsa;  3.  kereskedelmi  konyvek  vezetésére  kotelezve, 
cselekvô  és  szenvedô  vagyonâllapotârôl  évenként  rendes  mérleget  nem  készît;  4.  miutân  fize- 
tésképtelenségét  tudta,  vagy  tudnia  kellett,  uj  adoasâgokat  cainalt,  vagy  a  csôdkérvény  beadâ- 
sânak  elmulasztâaa  âltal  alkalmat  szolgâltatott  arra,  hogy  vagyonâra  egy  vagy  tôbb  hitelezôje 
zâlog,  vagy  megtartâsi  jogot  nyerjen  (416,  §},  —  Kereskedelmi  târaasâgok  csôd  je  esetén  a  csalârd. 


Hongrie:  Faillite.  IXe  Partie,  Titre  III.  Divers. 
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Titre  HL  Dispositions  diverses  et  dispositions  transitoires. 

Section  I,  De  la  procédure  sommaire, 

262.  Si  l'on  découvre,  lors  de  l'ouverture  de  la  faillite  ou  par  le  rapport  du 
syndic,  que  les  biens  du  failli  suffisent  à  couvrir  les  frais  de  procédure,  mais  qu'ils 
se  composent  pour  la  plus  grande  part  de  biens  meubles  facilement  réalisables, 
et  que  d'autre  part  les  créances  indubitablement  privilégiées  absorberont  probable¬ 
ment  l'actif  tout  entier,  le  Tribunal  peut  ordonner  la  procédure  sommaire* 

263.  La  procédure  sommaire  comporte  les  différences  suivantes:  1 û  il  suffit 

d'une  seule  publication  de  l'avis;  —  2°  on  ne  fixe  que  le  jour  de  la  vérification, 
et  les  créances  doivent  être  produites  avant  cette  date  ;  —  3°  le  concordat  doit  être 
tenté  avant  le  début  de  la  liquidation;  —  4*  on  n'élit  pas  de  commission  de  la  faillite  ; 
_ _  5°  on  peut  supprimer  la  répartition  détaillée  de  la  masse* 

264.  Le  syndic  gère  les  affaires  tout  seul  ;  toutefois,  dans  les  cas  où  la  présente 
loi  exigerait  une  décision  ou  une  approbation  de  la  commission  de  la  faillite,  la 
décision  est  prise  par  les  créanciers  de  la  faillite. 

Section  IL  Dispositions  pénales, 

265.  Celui  qui,  dans  le  but  de  procurer  un  avantage  au  failli,  ou  à  lui-même 
ou  à  un  tiers,  produit,  au  cours  de  la  procédure  de  faillite,  une  créance  fictive,  ou 
qui  se  sert  d'une  autre  personne  pour  produire  une  telle  créance,  se  rend  coupable 
d'un  délit  et  est  passible  d'un  emprisonnement  allant  jusqu'à  trois  ans,  sans  pré¬ 
judice  d'une  amende  allant  jusqu'à  mille  florins,  et,  s'il  y  a  lieu,  de  la  perte  de  ses 
fonctions* 

266.  Se  rend  coupable  de  délit  passible  d'un  emprisonnement  allant  jusqu'à 
deux  ans  et  d'une  amende  allant  jusqu'à  500  florins,  quiconque  donne  ou  promet, 
à  un  créancier  ou  avec  le  consentement  de  celui-ci,  à  l'un  de  ses  proches,  de  l'argent 
ou  un  objet  ayant  une  valeur  pécuniaire  ou  un  autre  avantage,  dans  le  but  d'obtenir 
sa  voix  dans  le  vote  d'une  decision  déterminée* 

Est  passible  de  la  même  peine,  celui  qui  accepte  l'argent  donné  ou  promis, 
l'objet  ou  l'avantage  assuré  ou  promis  dans  le  but  ci-dessus  mentionné1* 

i)  Au  sujet  de  la  banqueroute  frauduleuse  et  de  la  banqueroute  simple,  lé  Code  pénal 
(Loi  V  de  1878)  eon tient  les  dispositions  suivantes:  Est  coupable  de  banqueroute  frauduleuse 
au  sens  de  Part.  414,  celui  qui,  dans  l'intention  de  léser  ses  créanciers:  1Q  distrait,  dissimule, 
aliène  eu  donne  des  objets  faisant  partie  de  eon  actif,  remet  ou  dissimule  ses  créances  actives, 
ou  paie  une  créance  fictive;  —  2°  celui  qui  reconnaît  des  créances  ou  des  dettes  qui,  en  tout 
ou  en  partie,  n’existent  pas;  —  3°  celui  qui  désintéresse  un  ou  plusieurs  de  ses  créanciers  ou 
les  favorise,  soit  par  la  concession  d'un  droit  de  gage  ou  de  rétention,  soit  par  l’abandon  d’une 
partie  constitutive  de  son  actif;  —  4°  celui  qui,  en  dépit  de  son  obligation  légale,  omet  de  tenir 
des  livres  de  commerce,  ou  qui  détruit,  dissimule,  fausse  ses  livres,  ou  qui  les  modifie  de  façon 
à  ce  qu’on  ne  puisse  en  déduire  la  comparaison  de  son  actif  et  de  son  passif  ni  l’état  de  ses  affaires* 
Le  crime  de  banqueroute  frauduleuse  est  puni  de  5  ans  de  réclusion  au  maximum,  et,  si  le  dom¬ 
mage  causé  n’excède  pas  2000  florins,  d’un  emprisonnement  allant  jusqu’à  trois  ans.  Outre 
la  détention,  il  y  a  lieu  de  prononcer  aussi  la  destitution  et  la  suspension  des  droits  politiques 
(art*  415).  Si  le  débiteur  insolvable  a  accompli  une  des  actions  mentionnées  ci-dessus  à  l’art.  414, 
dans  l’intention  de  léser  ses  créanciers,  mais  que  la  faillite  n’ait  pas  été  ouverte  contre  lui,  soit 
parce  qu’il  n’avait  qu’un  créancier,  soit  parce  que  son  actif  n’aurait  pas  suffi  è  couvrir  les  frais 
de  procédure,  son  action  est  qualifiée  dol,  et  à  savoir:  délit  de  dol  si  le  préjudice  causé 
n’excède  pas  100  couronnes  et  crime  de  dol ...  si  le  préjudice  est  supérieur  à  100  couronnes,  ou  si 
le  coupable  a  déjà  été  deux  fois  condamné  régulièrement  pour  dol  et  que  10  ans  ne  soient  pas 
encore  écoulés  depuis  l’accomplissement  de  la  dernière  peine*  Le  délit  de  dol  est  puni  d’un 
emprisonnement  d’un  an  au  maximum  et  d’une  amende  maximum  do  500  florins.  Le  crime 
de  dol  est  puni  d’un  emprisonnement  de  5  ans  au  maximum  (si  le  préjudice  dépasse  2000  florins 
ou  s’il  s’agit  d’une  récidive,  la  peine  est  la  réclusion  jusqu’à  5  ans)  et  d’une  amende  allant  jusqu’à 
2000  florins  (Code  pénal,  art*  380,  381,  383  et  387).  Est  coupable  du  délit  de  banqueroute  et 
passible  d’un  emprisonnement  allant  jusqu’à  2  ans,  le  failli  qui;  1°  A  causé  son  insolvabilité 
par  sa  prodigalité,  sa  gestion  négligente,  le  jeu  à  la  Bourse  ou  par  des  entreprises  hasardeuses 
ne  rentrant  pas  dans  la  sphère  habituelle  de  ses  affaires;  — 2°  qui  accomplit  une  des  actions 
mentionnées  sons  le  n°  4  de  Fart.  414  (omission,  destruction,  dissimulation,  falsification,  etc, 
des  livres  de  commerce),  mais  sans  intention  de  léser  ses  créanciers;  — ■ -  3Û  qui,  malgré  l’obligation 
légale  de  la  tenue  des  livres,  omet  de  dresser  régulièrement,  à  la  fin  de  chaque  année,  le  bilan 
de  son  actif  et  de  son  passif;  —  4°  qui,  bien  que  connaissant  ou  devant  connaître  son  insolvabilité, 
contracte  de  nouvelles  dettes,  ou  qui,  par  l’omissiou  de  la  requête  en  ouverture  de  faillite,  donne 
occasion  à  l’un  ou  à  quelques-uns  de  ses  créanciers,  d’acquérir  des  droits  de  gage  ou  de  rétention 
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Magyarorszâg:  CfiÆdtôrv.  Atmeneti  intézkedések. 

III.  Fejezet.  Âtmeneti  intézkedések. 

267.  A  jelen  tôrvény  életbelépésével  az  1840:  XVI.  t.-cz.  9.  §.,  az  1840:  XXII 

t.-cz  a,z  1844 :  VII  t.-cz.,  ugyszintén az ezeket kiegészitô  vagy  médosito,  nemkülônben 
hclveztetaek VOnafckozo  torvények,  szabâlyok  és  rendeletek  hatâlyon  kivüî 

. ..  A  iel?n  tôrvény  hatalybalépése  elÔtt,  az  1840 :  XVI.  t.-cz.  9.  §-a  és  a  kereskedelmi 
torveny  552  §-a  alapjan  azerzett  jogok  érintetleniil  maradnak,  s  a  beiegyzett 

hozomany,  Intber  ea  jegyajandék  az  âtalânos  eaodtoraegbôl  az  elaô  osztâfybeli 
kovetelések  utan  ea  a  masodik  osztalybeli  kôveteléseket  megelôzôleg  elégitendô  ki. 

268.  A  jelen  tôrvény  âltal  az  1876:  XXXVI.  tôrvényczikk  17  27  és  28  S-ai 

nem  enntetnet.  * 

tôrvény  elaô  réazének  intézkedéseî  a  tôrvény  hatâlybalépésének 
îaopontja  elott  elrendelt  csodôkre  nem  alkalmazkatôk. 

Ungyanezen  torvénynek  a  jogcselekvények  megtâmadâsâra  és  a  beszâmitâara 
vonatkozo  mtezkedeseï  pedig,  a  tôrvény  hatalybalépése  elott  keletkezett  iogcselek- 
venyekre3  îlletoleg  kôvetelésekre  akkor  sem  alkalmazhatok,  ha  a  csod  az  êmîitett 
idopont  uiân  nyrttatik  meg, 

270*  À  jelen  tôrvény  hatalybaléptetési  idôpontjânak  megkatârozâsâval,  annak 
vegrehajtasaval  es  az  eljârâs  tekintetében  szükséges  âtmeneti  intézkedések  megâlla- 
pitasavai  az  igazsagügyminiszter  bizatlk  meg* 

271*  Fiumét  iïletôleg  felhatahnaztatik  az  igazsâgügyminiszter.  hogv  a  jelen 
esodtorvenyt  kulon  rendelettel  léptesse  hatâlyba  és  ezen  rendeletben  az  ottani 
viszonyoknak  megfelelo  modositâsokat  megtehesse1. 


Kereskedelmi  vonatkozâsu  tôrvényeink  âttekintése. 

Kereskedelmi  tôrvényünk  târgyi  kôre  lényegesen  nagyobb,  mint  mas  s  külô- 
nosen  az  osztrak  és  nemet  kereskedelmi  tôrvényeké.  Magâban  foglalja  ugyanis  a 
szcivetkezetek  jogat,  a  kozraktari  iigylet,  a  biztositâsi  vallalatok  és  ügyletek,  végül  a 
kiadoi  es  alkuszi  ugyletek  jogi  szabâlyozâsât,  ûgy  hogy  a  kereskedelmi  torvényen 
fîvu“  kereskedelmi  jogra,  a  külfôldôn  kereskedelmi  melléktôrvényeknek  nevezett 
torvényhozasi  alkotasokra  nâlunk  sokkal  kevésbé  volt  szükség. 

Ez  a  mai  âllapot  azonban  elorelâthatolag  mâra  kôzel  iôvôben  megvâltozik 
Kormanyunk  ugyanis  a  kereskedelmi  jog  szükségesnek  mutatkozô  fejlesztését  nem 
a  kereskedelmi  torveny  rendszeres  revizioja,  hanem  speeiâlis  torvények  ntiân 
kivanja  eszkozolm  Igy  a  képviselôhâz  1907  jnlius  5  iki  ülésen  az  igazsâgügyi  minister 
benyujtotta  a  csekktorvenyjavasîatot,  tovâbbâ  a  kereskedelmi  iizletek  atruhâzâ- 
saroi  szolo  toryenyjayaslatot,  amely  utdbbi  javaslat  a  kereskedelmi  tôrvény  20.  $-ât 
helyezne  hataiyon  ^vnl2.  E  tôrvényjavaslatokat,  hivatalos  hiradâsok  szerrnt- 
"“7e.,}1  foSJ,aa  ezovetkezeti  tôrvény  tervezete,  tovâbbâ  a  magânbiztositâsi  vâllala, 
tok  aliami  felugyeletet  szervezo  torvényjavaslat. 

m,^ÔZSAélî:  tÜZ5dék  i0?1  3l,eiyzete  mindeddig  nem  nyert  tôrvényhozasi  szabâl- 

yozâst.  A  budapesti  Ara  es  ertéktôzsde.  tovâbbâ  a  fiumei  kereskedelmi  tozsde 

^laiî  ,?yhatT0Saglia8  loya*}agy°tt  alapszabâlyaik  alapjan  a  kormâny  felügyeïete 
alatt,  de  onkormanyzati  alapon  raükôdnek.  A  budapesti  Am  és  Ertéktôzsdjfvala- 
T™  aT™ekl  term™y  *  gabonacsarnokok 3  vâlasztott  birôsâgânak  mükôdése  az 
18/9,  11.  t.  cz.-en,  îlletoleg  a  perrendtartâsi  novella,  az  1881.  LIX.  t  cz  94—99 
Sgm  aiapszik. 


megMz0tt  azon  «"***  terheli, 

il*1'  ^Ôdtôryényt  SÆ  igazsâgügyministemek  1881  november  1-én,  3328  I.ME  sz  a 

'T'  6,Btbe’  “  FiU“ie  Vâr°a  é3  korületébèii  vaJÔ  élebb'elépfce 

tesérol  pedig  az  188S  november  I4-én  3488  az.  a.  kelt  rendelete  intézkedik.  —  2)  Ld  a  kén- 

vîdékln^T  yTak  t1.0®6-1011  iki  orszâggyüléa)  564.  éa  465.  ez-ait.  -  •)  Ezidôâzerint  a 
vidékôn  esak  ©gy  ilyen  birosag  mülcôdik  Ternosvârott. 
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Section  III.  Dispositions  transitoires. 

*  267.  A  Feutrée  en  vigueur  de  la  présente  loi,  seront  abrogés  :  Fart*  9  de  la 
Loi  XVI  de  1840;  la  Loi  XXII  de  1840,  la,  Loi  VII  de  1844,  ainsi  que  les  lois,  pres¬ 
criptions  et  ordonnances  complétant  ou  modifiant  lesdites  lois  et  relatives  au  droit 
de  la  faillite. 

Les  droits  acquis  antérieurement  à  la  mise  en  vigueur  de  la  présente  loi,  en 
vertu  de  l'art*  9  de  la  Loi  XVI  de  1840  et  de  l’art,  552  du  Code  de  commerce,  sub¬ 
sisteront  sans  changement;  la  dot  inscrite,  Faugment  de  dot  et  la  donation  de 
fiançailles  inscrite,  seront  payés  sur  la  masse  générale  de  faillite  après  les  créances 
de  la  première  classe  et  avant  celles  de  la  seconde, 

268-  La  présente  loi  ne  déroge  pas  aux  articles  17,  27  et  28  de  la  Loi  XXXVI 
de  1876, 

269,  Les  dispositions  de  la  première  partie  de  la  présente  loi  ne  sont  pas 
applicables  aux  faillites  ordonnées  avant  la  mise  en  vigueur  de  cette  loi. 

Quant  aux  dispositions  relatives  à  F  annulation  d’actes  juridiques  et  à  la  com¬ 
pensation,  elles  ne  peuvent  être  appliquées  à  des  actes  ou  à  des  créances  antérieurs 
à  la  mise  en  vigueur  de  la  présente  loi,  même  si  la  faillite  n’a  été  ouverte  qu’ après 
cette  mise  en  vigueur, 

279,  Le  Ministre  de  la  Justice  est  chargé  de  fixer  l'époque  où  la  présente  loi 
doit  entrer  en  vigueur,  d’appliquer  cette  loi,  et  de  prendre  les  mesures  transitoires 
nécessaires  pour  la  procédure, 

271,  En  ce  qui  concerne  Fiume,  le  Ministre  de  la  Justice  est  autorisé  à  intro¬ 
duire  la  présente  loi  de  faillite  par  ordonnance  spéciale,  et  à  y  apporter,  par  la 
même  ordonnance,  les  modifications  exigées  par  la  situation  locale* 1* 


Aperçu  des  lois  accessoires  du  droit  commercial. 


Sous  plusieurs  rapports,  la  loi  commerciale  hongroise  est  plus  complète  que 
le  Code  de  commerce  autrichien  (Code  général  de  commerce)  ou  même  que  le  nouveau 
Code  de  commerce  allemand,  La  loi  hongroise  traite,  en  effet,  des  sociétés  co¬ 
opératives,  des  entrepôts  publies,  des  assurances,  du  droit  d’édition,  des  courtiers, 
si  bien  que  le  nombre  des  lois  accessoires  de  droit  commercial  est  naturellement 
beaucoup  plus  restreint,  et  qu’en  dehors  du  Code  de  commerce,  on  ne  peut  guère 
parler  d’un  droit  commercial. 

Toutefois,  il  est  à  prévoir  que,  dans  un  avenir  très  prochain,  la  législation  actuelle 
soit  complètement  boule  versée,  étant  donné  que  le  développement  du  droit  com¬ 
mercial  se  fait,  de  la  part  du  Gouvernement  hongrois,  non  pas  par  révision  du  Code 
de  commerce,  mais  par  une  série  de  lois  spéciales.  Les  premiers  pas  faits  dans  ce 
sens  ont  consisté  dans  le  vote  de  la  Loi  LVII  de  1908,  sur  la  transmission  des  fonds 
de  commerce,  et  de  la  Loi  LVIII  de  la  même  année,  sur  les  chèques.  Au  premier 
jour,  sera  déposé  un  projet  de  loi,  sur  la  surveillance  des  compagnies  d’assurances 
par  l’Etat* 

Bourses*  La  situation  juridique  des  Bourses  n’a  pas  encore  reçu  sa  réglemen¬ 
tation  légale,  La  Bourse  de  commerce  et  d’effets  de  Budapest  et  les  Bourses  de 
Fiume  et  de  Temesvar  fonctionnent  en  vertu  de  F  approbation  de  leurs  statuts 
par  le  Gouvernement  et  sous  la  surveillance  continuelle  de  l’Etat,  mais  néanmoins 
avec  une  large  autonomie.  Le  Tribunal  d’arbitrage  annexé  à  la  Bourse  de  commerce 
et  d’effets  de  Budapest,  ainsi  que  les  Tribunaux  d’arbitrage  des  halles  aux  céréales 
et  aux  denrées  alimentaires  fonctionnent  en  vertu  de  la  Loi  II  de  1870,  ou  des 
articles  94  à  99  de  la  Novelle  au  Code  de  Procédure  civile, 

sur  ses  biens  (art,  416).  Dans  la  faillite  des  sociétés  commerciales,  la  faute  entraînant  des  consé¬ 
quences  pénales,  incombe  aux  personnes  chargées  de  la  gestion,  qui  ont  commis  l'action  en 
question  (art.  417). 

l)  L’ordonnance  du  Ministre  de  la  Justice,  publiée  le  1er  novembre  1881  (n°  3328)  fixe 
comme  date  de  l'entrée  en  vigueur  de  la  loi  de  faillite,  le  1er  janvier  1882.  La  mise  en  vigueur 
de  la  loi  de  faillite  à  Fiume  (et  dans  son  district)  a  eu  lieu  par  ordonnance  du  Ministre  de  la 
Justice  en  date  du  14  novembre  1889  (n°  3488). 
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Magyarorgz&g:  Csédtorv.  Atmeneti  intézkedések. 


Bankügy.  A  bankügv  sem  részesült  âltalânos  szabâlyozâsban.  A  zâloglevelek 
éa  egyéb  külôn  fedezeti  kôtvények  Mbocsâtâsâra  vonatkozô  szabâlyokat  a  keres¬ 
kedelmi  torvény  függelékében  adtuk  elô.  A  kézizâlogkôlcsôn  ügyletekkel  foglalkozô 
intézetekrol  az  1881,  XIV.  t.  cz.  intézkedLk.  Àz  értékpapir  részletügyletre  vonat¬ 
kozô  szabâlyokat  (1883,  XXXI.  t,  cz.)  a  kereskedelmi  torvénynek  a  vételrol  szôlô 
czimének  függelékében  kôzôltük. 

Jegybankunk  ezidôszermt  {a  magyar  âllam  ônâllô  torvényhozâsi  jogânak  fentar- 
tâsa  mellett  (az  „osztrâk  magyar  bank",  amelynek  azabadalmât  az  1899  XXXVII. 
t.  cz.  1910  december  31-éîg  hosszabbitja  meg  azon  feltétellel,  hogy  a  vâmkôzosség 
Ausztria  es  Magyarorszâg  kozott  1907  december  31  -en  tul  is  fentartatik,  A  bank- 
szabadalmat  megadô,  illetôleg  meghosszabbito  torvényeink  egyuttal  becikkelyezik  a 
bank  alapszabâlyait,  valamint  annak  morïositâsait,  igy  az  1878.  XXV.  az  1887.  XXVI. 
és  az  1899.  XXXVII.  t.  ez.-kek,  Azon  elôfeltéteîeket,  amelyek  mellett  a  bank  kôz- 
raktâri  zâlogjegyeket  leszâmitolhat,  az  1890  XX.  t.  cz.  âllapitja  meg. 

P en z  rendszer  iink  alapja  gyanânt  az  1892.  XVII.  t.cz.  az  austriai  érték  helyébe 
a z  aranyérteket  fogadta  cl  s  szâmitâsi  egyeség  gyanânt  a  koronât  âllapïtotta  meg, 
Egyidejiileg  az  1892.  XVIII,  t.  cz.  beczikkelyezte  az  érme  és  pénz rendszer  teklnte- 
tében  Ausztriâval  kôtett  egyezméiiyt,  A  koronaérték  megâllapitâsârôl  szôlô  tôrvényt 
kîegészitik,  az  1899  XXXII.  1907.  X.  és  1907.  XLVII.  t.  cz.  az  Ausztria  val  kotôtt 
és  fentebb  emlitett  egyezményt  az  1899.  XXXIII.  1907.  XI  és  1907  XL VIII.  t.  ez.-kel 
bec ikkely  ezett  pôtegyezménye,  A  koronaértékben  valô  kozkotelezô  szâmitâsrôl 
szôlô  1899.  XXXVI.  t.  cz.  alapjân  a  koronaérték  1900  januâr  1-ével  egyedüli  kizârô- 
lagos  ertek  gyanant  lepett  az  ausztriai  erték  helyébe  oly  modon,  hogy  egy  osztrâk 
érték  ü  forint  két  koronâval  szâmitandô.  A  készfizetések  feltétele  tekintetében, 
habâr  a  kozôs  függô  âllamadôssâg  mâr  hosszabb  ideje  bevâltatott,  a  két  âllam  kozott 
megegyezés  még  nem  jôtt  létre. 

Kozlekedésügy.  A  vasuti  jog  tckintetében  az  1880,  XXXI.  és  1888.  IV.  t.  cz. 
foglalkoznak  a  helyi  érdekü  vasutak  jogviszonyaival,  az  1868. 1.  és  1881.  LXI.  t.  cz.  a 
vasutak  és  csatornâk  kozponti  telekkonyvével,  az  1886.  XX  XII.  t.  cz.  meg  âllapitja 
a  külfôldi  vasutak  üzleteszkôzeînek  a  végrehajtâs  alôl  valô  mentességét,  A  koz- 
forgalomnak  âtadott  géperejii  vasuti  vâllalatok  alkalmazottainak  szolgâlati  rend- 
tartasât  a  kereskedelmi  minis  ter  az  1907.  XLIX.  t.  cz.  ben  foglalt  meghatalmazâs 
alapjân  a  magyar  korona  orszâgainak  egész  területére  rendeleti  uton  âllapitja  meg, 
Elokészités  alatt  ail  tovabbâ  egy  rendszeres  helyiérdekü  vasuti  torvény.  Mâsfelôl 
a  torvényhozâs  intézkedése  szükseges  a  kôzforgalomra  szântlegtôbb  vasut  engedélye- 
zéséhez  igy  torvénytârunkban  igen  sok  az  egy  es  vasut  vonalak  engedélyezésére 
vonatkozô  torvény. 


À  vasuti  fuvarozâs  tekintetében  a  kereskedelmi  tôrvényen  kivül  a  berni  egyez- 
mény  és  a  vasut  üzletszabâlyzat  irânyadôk,  amelyekre  nézve  a  ker.  tôrv.  393  §-ânâl 
adtuk  elô  megj  egy ezéseinket. 

A  posta  jogara  vonatkozôlag  (Nemzetkôzi  pôstaegyezmény,  pôstaügyletek 
joga,  posta  takarékpénztâr)  Ici.  a  keresk.  torvény  421.  §-ânâl  mondottakat. 

À  tavirdak,  tâvbeszelôk  s  egyéb  villamos  berendezések  kozigazgatâsi  jogârôl 
az  1888.  XXXI.  t.  cz.  ïntézkedik,  a  nemzetkôzi  tâvirda^egyezmény  az  1875.  LVI. 
t.  cz.-kel  cikkelyeztetett  be,  a  tâvirda  ügyîetei  tekintetében  ld.  a  421  §  jegyzetét. 
A  tenger  alatti  kâbelek  védelmét  az  1888  évi  X— XII.  t.  cz.-ek  biztositjâk,  Meg- 
jegyezzük  végül,  hogy  a  berlini  nemzetkôzi  radiotelegraf -egyezményt  az  1909. 
XX.  t.  cz.  iktatta  tôrvénybe. 

Â  bclliajozas  tekinteteben  nincs  torvény  ünk  s  igy  egyfelol  néhâny  minis  teri 
rendelet,  mâsfelôl  a  keresk.  tôvény  393 — 420  §§  valamint  az  egyes  belhajozâsi  vâlla- 
latok  üzletsza baly  za tai  (a  felek  xnegallapodasainak  jellegével)  irânyadôk,  Âz  egyes 
hajôzâsi  vallalatok  üzlet  szabâlyzatai  a  szerzôdéses  megâlîapodâs  erejévei  bimak 
és  igy  kôtelezôk  ugyan,  de  nem  lehetnek  ellentétben  a  keresk.  torvény  imperativ 
elveivel. 

À  tengerjogra  nézve  lâsd  a  bevezetô  megj  egy  zéseket. 
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Banques.  Nous  n'avons  pas  de  loi  complète  sut  les  banques*  Les  dispositions 
légales  relatives  aux  banques  hypothécaires  ont  été  exposées  en  appendice  au  Code 
de  commerce*  Le  droit  des  établissements  de  prêts  sur  gages  est  réglé  par  la  Loi  XI V 
de  1881;  les  dispositions  relatives  aux  ventes  de  valeurs  à  tempérament  (Loi  XXXI 
de  1883)  sont  données  en  appendice  au  titre  du  Code  de  commerce  qui  traite  de 

Tâchât*  f  .  _  tt  *  v 

La  banque  d'émission  (sauf  le  droit  de  disposition  autonome  de  la  Hongrie), 

est  commune  aux  deux  pays*  La  seule  banque  d'émission  est  la  Banque  austro- 
hongroise,  dont  le  privilège  a  été  prolongé,  par  la  Loi  XXXVII  de  1899,  jusqu'au 
31  décembre  1910*  Les  lois  sur  la  concession  du  privilège  de  la  Banque  contiennent 
en  même  temps  les  dispositions  légales  des  statuts  de  la  Banque  (Lois  XXV  de  1878, 
XXVI  de  1887  et  XXXVII  de  1899)*  Les  conditions  de  l'escompte  des  warrants 
par  la  banque  sont  fixées  par  la  Loi  XX  de  1890* 

Dans  la  série  des  lois  sur  le  change,  il  faut  signaler  la  Loi  XVII  de  1892,  base 
de  notre  système  monétaire,  qui  a  introduit  l'étalon  d'or  et  la  couronne  comme 
unité  de  compte.  En  même  temps,  par  la  Loi  XVIII  de  1898,  la  convention  moné¬ 
taire  passée  avec  l'Autriche  est  devenue  loi  de  l'Etat.  Les  Lois  XXXII  de  1899, 
X  et  XLVII  de  1 907,  complètent  la  loi  sur  la  valeur  de  la  couronne*  Les  Lois  XXXIII 
de  1899,  XI  et  XL VIII  de  1907  contiennent  les  additions  à  la  convention  monétaire; 
la  Loi  XXXVI  de  1899  introduisit  L'obligation  de  compter  par  couronnes  à  partir 
du  Ier  janvier  1900,  et  régla  la  circulation  des  monnaies,  ainsi  que  l'emploi  en 
justice  des  comptes  faits  en  couronnes  de  manière  à  ce  qu'un  florin  —  valeur 
autrichienne  —  fût  compté  comme  équivalant  à  deux  couronnes*  Au  sujet  de 
l'admission  des  paiements  en  espèces,  la  convention  n'a  pas  encore  été  conclue 
entre  les  deux  pays,  malgré  le  remboursement  complet  de  la  dette  commune  (billets 
d'Etat)1* 

Voies  de  communication.  En  ce  qui  concerne  les  chemins  de  fer,  les  Lois  XXXI 
de  1880  et  IV  de  1888  règlent  les  conditions  des  lignes  vicinales  (lignes  d'intérêt 
local);  les  Lois  I  de  1868  et  LXI  de  1881  traitent  du  Registre  Foncier  central  pour 
les  lignes  de  chemin  de  fer  et  les  canaux*  La  Loi  XXXII  de  1886  interdit  la  saisie 
du  matériel  de  transport  des  entreprises  de  chemin  de  fer  étrangères*  En  vertu 
des  pouvoirs  a  lui  accordés  par  la  Loi  XLIX  de  1907,  le  Ministre  du  Commerce 
a  fixé,  par  voie  d'ordonnance  applicable  sur  tout  le  territoire,  le  tableau  de  service 
des  employés  des  chemins  de  fer  livrés  à  la  circulation  publique*  La  Loi  XXXVI 
de  1908  réglemente  l'organisation  du  Conseil  des  Communications*  De  plus,  une 
loi  organique  sur  les  chemins  de  fer  d'intérêt  local  est  en  préparation*  Enfin,  notre 
Bulletin  des  lois  contient  une  longue  série  de  lois  portant  concession  de  nouvelles 
lignes  de  chemins  de  fer,  attendu  que  les  concessions  de  lignes  nouvelles  sont  sou¬ 
mises,  en  règle  générale,  à  l'approbation  du  pouvoir  législatif* 

Sur  les  sources  particulières  du  droit  des  transports  par  chemin  de  fer,  en 
particulier  sur  la  Convention  de  Berne  et  sur  le  règlement  des  transports  par  chemin 
de  fer,  voir  les  observations  sous  l'art*  393  du  Code  de  commerce* 

Sur  la  législation  postale  (Convention  postale  internationale,  droit  des  expé¬ 
ditions  postales,  caisse  d'épargne  postale)  voir  les  notes  sous  l'art,  421  du  Code  de 
commerce* 

De  même,  pour  les  télégraphes,  remarque  faite  que  la  Loi  XXXI  de  1888  traite 
des  télégraphes,  du  téléphone  et  autres  installations  électriques,  au  point  de  vue 
administratif,  que  la  convention  internationale  de  Saint-Pétersbourg  a  été  reconnue 
comme  loi  de  l'Etat  par  la  Loi  LVI  de  1875  et  que  les  Lois  X  a  XII  de  1888  ont 
pour  but  la  protection  des  câbles  souterrains*  Ajoutons  enfin  que  la  Convention 
de  Berlin  sur  la  télégraphie  sans  fil  a  été  promulguée  par  la  Loi  XX  de  1809. 

La  législation  de  la  navigation  intérieure  n'est  pas  encore  actuellement  réglée 
par  une  loi.  Les  transports  des  entreprises  de  navigation  intérieure  sont  soumis 
aux  articles  393  à  420  du  Code  de  commerce*  Les  règlements  de  circulation  des 
différentes  entreprises  de  navigation  ont  force  obligatoire,  s'ils  ne  sont  pas  en  contra¬ 
diction  avec  un  principe  juridique  impératif  du  Code  de  commerce,  mais  ils  n  ont 
que  le  caractère  de  dispositions  contractuelles. 

Pour  le  droit  maritime,  privé  ou  public,  voir  l'introduction* 


*)  Ko  us  il* avons  pas  ^Intention  d’exposer  ici  les  rapports  de  politique  commerciale  avec 
l’Autriche.  La  base  de  la  situation  actuelle  est  constituée  par  les  Lois  XII  a  do  1ÔQB* 
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Konzuli  jog.  A  konzuli  birâskodâst  az  1891  évi  XXXI.  t.  cz.  szabâlyozza. 

Konzuli  egyezményekefc  létesitettiink  Németalfolddel,  1855  december  2-ân 
Prancmorszaggab  lSSé,  VI.  t.  cz.j  az  Eszakamerikai  Egyesülb  Allamokkal,  1871 

0™zSiLï  lS  XxITtcf5,  Xm-  *•  «*•  1«4  XXXII.  t. 

.  ..  Kereskedelmi  illetoleg  kereskedelmi  és  hajozâsi  szerzôdéseink  ezidôszerint  a 

koyetkezo  allamok  irânyaban  allanak  fenn:  1.  Egyptom,  1890  XLI  t  cv  ■  _ 

|  Eelrm,  1900,  XXII.  t.  -  3.  CM..  1871, T  t.  A;  —  4.  04^871, 
XXXV  t  cz.;  —  a.  Bama,  1887,  XXXVI.  t.  cz.;  —  6.  Erancziaorszâg,  1884,  VI. 

Ss7fi  XxItt  ?VL  CZVi  Tu7’  G°K¥onï&*  1887>  XXXVII.  t.  cz.;  -  8.  Hawai, 
YYYTW™'  t-  CZT  "T  ^OlasaoiBzag  1908,  XVIII.  t.  cz.;  -  10.  Japân,  1898, 

AA  Ail.  t.  cz.;  —  II.  A  Kongo  fookmany  becikkelyezése,  1886  XIV  t  cz  •  _ 

12.  K„r«  1893,  XXVII.  t.ez.  ;  13.  Liberia,  1886,  «iptembcrT  ;  -14.  u3S«. 

stein  lejecielemseggel  ado  es  vam  egyesiilési  szerôdés,  1876,  XLVIII  és  1889  XIX. 
iûSt’StT  35,  mârczlus,  19.  Az  Algëzirasi  értekezlet  fôokmânyât  az 

ÎSna*  ^kkelyczi  be.j  ^  ie.  Mexiko,  1902,  X.  t.  cz.;  -  17.  Németorszâg, 

1908,  XX.  t.  cz. ,  18.  Nemetalfold,  1867,  mârczius  26,  illelôleg  1889.  XXXVII 

t.  cz.;  -  19.  Nagy  Bnttânia  1869,  VIII.  t.  cz.;  1876,  XLIX  és  1877,  XXVIIL 
t.  cz.;  —  20.  Oroszorszig,  1908,  XVI.  t.  cz.;  —  21.  Perzsia,  1857  mâjus  17;  — 
24  lvrTVVfc’  °Z':  ~~JhSv-éd  éa  Xorvégorszâgok,  1874,  XII.  t.  cz.;  — 

vJiÆiÆ6’ JIL  CZT 7-??-  Sziâm-,1871.  XXVIIL,  a  szeszes  folyadékokkal 
Tsqk  kotott  egyezmény  1886,  X.  t.  cz.;  -  26.  Spanyolorszâg 

A8fx  ?a';  Torokorszâg,  1862,  mâjus  22.,  iïletve  az  1891,  XLIL  t.  cz. 

A  torok  értekvamok  felemelesehez  valo  hozzâjânilâsunkrôl  az  1907  XXXII  fc  ez 

troq^6^’  ~T  2S  ’^-unis’  i858,janu®,r  17;  —  29.  Eszakamerikai  Egyesült  Allamok, 
1829  augusztus  27;  —  30.  Zanzibar,  1889,  III.  t.  cz.  —  A  Sierbiâval  kS 
kereskedelmi  szerzôdést  az  1911,  II.  t.  cz.  cikkelyezte  be. 


1908  :  LYIH.  Torvényezikk  a  csekkrôl. 

(Szenteeitést  nyert  1908.  évi  deczemberhé  28-ân.  Kihirdettetettaz.OrszâgosTorvényfcér* 
ban  1908,  évi  deczcmber  hé  31-én.)  f 


I.  A  csekk  kellékei. 

H7-v|r,k  A  csekknek  l&rtalmaznia  kell:  1.  a  csekk  elnevezést  magâban  az  okirat 
,  X  ;  T  2- aa  ntalvânyozottnak,  vagyis  annak  megnevezését,  aki  a  fizetést 
^ ’'iTm?f  laSy44St’  kogy  az  utalvânyozott  a  kibocsâtô  (utalvânyozo) 
*' elése^°11,,îia1^rozott  penzosszeget  fizessen;  ez  a  meghagyâs  ellenszol- 
galtatâstol  vagy  felteteltol  fuggoye  nem  tehetô;  —  4.  a  kiâllitâs  belÿének,  évének, 
nwl9'  naP^nak,megJelolését;  _  5  a  kibocsâtonak  név-  vag/ czég^lâ, rasât. 
,  ,  Oly  okiratbol,  mely  az  elobbi  bekezdes  1 — 5  pontjaiban  meghatârozott  kellékek 
^r7®  y/^én,ek  Teg  ne??  felel>  valamint  az  ilyen  okiratra  vezetefcfc  forgatmânybôl, 
a  Wf  +  T6ny  erteïmeben  kotelezettség  nem  szârmazik.  Hogy  az  okiratnak  vagy 

îlériS  SKSm™'6  °”°°  “*  *  ba™M  <*>»  jogezabalyS 

2j  Utalvânyozo  tt  gyanânt,  ha  a  csekk  belfoldon  fizetendô,  csak  oly  czéget 

iSb  “e*ffeznl-  at7'y  k^ôn  torvénnyel  elismert  alapszabâlyai  vagy”  a  ezég- 
jegyzek  tartalma  szerint  bankugyletekkel  foglalkosik.  J  ë 

aMreHa  flzeten1dô'„  o]y  utalvânyozottat  is  szabad  megnevezni, 

akire  a  fizetes  helyén  ervenyben  levo  jog  szennt  csekk  intézhetô. 

3.  A  csekk  névre,  rendeletre,  vagy  bemutatora  âllithatô  ki 
vezhfti  at°  a  CækkÜSSZeg  Mvevôieként  («talvânyosként)  onmagât  is  megne- 


M  Ausztriâval  valô  gazdasâgi  viszonyunkra  a  fentiekben  nem  tértünk  ki-  ezidôszerint 
e  viszony  szabalyozâsânak  alapja  még  az  1899.  XXX.  t.  ez.  ezidôszerint 
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Droit  consulaire*  La  juridiction  consulaire  a  été  réglée  par  la  Loi  XXXI  de 
1891,  dont  le  maintien  en  vigueur  a  été  prorogé  par  la  Loi  VII -de  1910. 

La  Hongiica  des  conventions  consulaires  avec  les  Pays-Bas  (2  décembre  1855); 
la  France  (Loi  VI  de  1884);  les  Etats-Unis  de  P  Amérique  du  Nord  (Loi  XXXVI 
de  1871);  l'Italie  (Loi  XIII  de  1875);  le  Portugal  (Loi  XXXII  de  1874)  et  la  Serbie 
(Loi  XXXV  de  1882. 

Des  Traités  de  commerce  et  de  navigation  commerciale  ont  été  conclus  avec 
les  Etats  suivants;  1°  L’Egypte,  Loi  XLI  de  1890;  —  2°  la  Belgique,  Loi  XXII 
de  1900;  —  3e  le  Chili,  Loi  L  de  1871;  —  4e  la  Chine,  Loi  XXXV  de  1871;  —  5°  le 
Danemark,  Loi  XXXVI  de  1887;  —  6*  la  France,  Lois  VI  de  1884  et  XXVI  de  1885; 
—  7°  ïa  Grèce,  Loi  XXX VIÏ  de  1887;  —  8°  les  îles  Hawaï,  Loi  XXXII  de  1876;  — 
9*  ntalie.  Loi  XVIII  de  1908  ;  —  10°  le  Japon,  Loi  XXXII  de  1898;  —  11°  le  Congo, 
Acte  de  Berlin  devenu  la  Loi  XIV  de  1886;  —  12°  la  Corée,  Loi  XXVII  de  1893;  — 
13*  la  République  de  Libéria,  le*  septembre  1866;  —  145  la  Principauté  de  Lichten¬ 
stein,  traité  d'unification  des  impôts  et  douanes,  Lois  XL VIII  de  1876  et  XIX 
de  1889;  — *  15e  le  Maroc,  19  mars  1830.  L'acte  d’Algésiras  est  devenue  la  Loi  IV 
de  1907  ;  —  16°  le  Mexique,  Loi  X  de  1902;  —  17°  T  Allemagne,  Loi  XX  de  1908;  — 
18°  les  Pays-Bas,  26  mars  1867,  Loi  XXXVII  de  1889;  —  19*  la  Grande-Bretagne, 
Lois  VIH  de  1869,  XLIX  de  1876  et  XXVIII  de  1877;  —  20°  la  Russie,  Loi  XVI 
de  1908;  —  21°  la  Perse,  17  mai  1857  ;  - —  22*  la  Roumanie,  Loi  V  de  1910  ;  —  23°  la 
Suède  et  la  Norwège,  Loi  XII  de  1874;  —  24°  la  Suisse,  Loi  VH  de  1906;  —  25°  le 
Siam,  Loi  XXVIII  de  1871;  convention  sur  le  commerce  des  spiritueux,  Loi  X 
de  1886;  —  26°  l’Espagne,  Loi  XXV  de  1895;  —  27*  la  Turquie  (provisoire)  du 
22  mai  1862,  ou  Loi  XLII  de  1891.  La  Loi  XXXII  de  1907  enregistre  l’approbation 
de  la  Hongrie  à  l'élévation  des  tarifs  douaniers;  —  28*  Tunis,  du  17  janvier  1856;  — 
29°  les  Etats-Unis  de  l’Amérique  du  Nord,  du  27  août  1829;  — 30°  Zanzibar,  Loi  III 
de  1889.  —  Le  traité  de  commerce  avec  la  Serbie  a  été  signé  en  janvier  1910,  pour 
être  soumis  au  Parlement  dans  sa  session  d'automne. 


Loi  LVm  de  1908  sur  les  chèques. 

(Sanctionnée  le  28  décembre  1908.) 


I.  Des  conditions  essentielles  du  chèque. 

Art.  1,  Le  chèque  doit  contenir:  1*  la  dénomination  du  titre  comme  tel  dans 
son  texte  même;  —  2*  le  nom  du  tiré,  c'est-à-dire  de  la  personne  qui  doit  effectuer 
le  paiement  ;  —  3°  le  mandat  au  tiré  de  payer  une  somme  déterminée  sur  les  fonds 
déposés  par  le  tireur  (mandant):  on  ne  peut  faire  dépendre  la  validité  de  cet  avis 
d’une  contre-prestation,  ni  d’une  condition;  —  4*  la  désignation  des  lieu,  an,  mois 
et  jour  de  la  création  du  titre  ;  —  5°  la  signature  du  tireur  ou  de  sa  raison  commerciale. 

L’écrit  qui  ne  serait  pas  conforme  aux  conditions  reprises  sous  les  numéros 
1  à  5  du  présent  article,  de  même  que  l’endossement  apposé  sur  cet  écrit,  n’engendrerait 
aucune  obligation  dans  les  termes  de  la  présente  loi.  Les  effets  de  cet  écrit  et  de  cet 
endossement  devraient  être  appréciés  conformément  aux  autres  dispositions  de  la 
législation  en  vigueur. 

2*  Lorsque  le  chèque  est  payable  à  l’intérieur,  il  n'est  permis  de  désigner  comme 
tiré  qu’une  maison  faisant  le  commerce  de  banque,  soit  en  vertu  du  statut  qui  lui 
a  été  reconnu  par  une  loi  spéciale,  soit  en  conformité  des  mentions  enregistrées  au 
Registre  du  Commerce. 

SI  le  chèque  est  payable  à  l’ étranger,  on  devra  également  indiquer  comme 
tiré  les  personnes,  sur  qui,  aux  termes  de  la  législation  du  lieu  de  paiement,  peut 
être  tiré  un  chèque. 

3.  Tout  chèque  peut  être  libellé  au  nom  d’une  personne  ou  au  porteur. 

Le  tireur  peut  également  se  désigner  lui-même  comme  bénéficiaire  du  chèque. 


x)  Les  relations  financières  avec  T  Autriche  ne  sont  pas  sujet  de  cette  revue;  on  trouve 
les  dispositions  dans  la  loi  XXX  de  Pan  1899. 
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Magyaro  rszâg  :  Tarvényezikk  a  csekkrôî. 


Ha  az  utalvânyos  neve  vagy  ezége  mellett  ezek  a  szavak  „vagy  a  bemutatônak“ 
vagy  hasonlô  értelmü  kifejezéaek  fordulnak  elo,  a  csekk  bemutatora  szôlônak  tekin¬ 
tetik.  Ugyanez  âll,  ha  a  csekken  az  utalvânyos  nevével  vagy  ezégével  megjelôlve 
ninesen, 

4.  Az  utalvânyozott  neve  vagy  ezége  mellett  elôfordulô  hely,  ha  pedig  ily 
hely  a  csekken  kiteve  ninesen,  a  kiallitâsi  hely  a  csekk  fizetési  kelyéiiek  és  egyszer- 
smind  az  utalvânyozott  lakhelyének  is  tekintetik. 

Ha  az  utalvânyozott  neve  vagy  ezége  mellett  tobb  hely  fordul  elo,  fizetési 
helynek  es  egyszersmind  az  utalvânyozott  lakhelyének  is  az  elsô  tekintendô. 

bemiitfttâskor  (latra)  fizetendo  akkor  is,  ha  a  kiboesâtô  mâs 
fizetesi  îdôt  tüzôtt  ki,  vagy  fizetési  idô  a  csekken  kitéve  ninesen* 

II*  A  forgatmâny. 

6*  Az  a  csekk,  mely  rendeletre  szôl,  forgatmâny  utjân  âtruhâzhatô;  mâs 
csekkre  vezetett  forgatmânynak,  valamint  a  helfoldon  kiâllitott  és  belfôïdôn  fize¬ 
tendo  csekk  mâsolatâra  vezetett  forgatmânynak  a  jelen  torvény  értelmében  hatâlya 
ninesen. 

A  forgatmânnyaî  a  csekkbôl  eredô  minden  jog,  külônosen  a  tovâbbforgathatâs 
]oga  is,  a  forgatmânyosra  megy  ât* 

Az  ut  alvâny ozo ttra  szolô  forgatmâny  nyugtânak  tekintetik,  az  utalvânyozott 
forgatmânya  pedig  a  jelen  torvény  értelmében  hatâlytalan  és  kereskedelmi  utab 
vanyra  vezetett  forgatmânykënt  sem  johet  tekintetbe* 

Az  1  §  mâsodik  bekezdésének  mâsodik  mondatât  a  jelen  §-ban  megjelblt  hatâly- 
talan  forgatmânyokra  is  alkaîmazni  kelL 

III*  Az  elfogadas, 

À  csekkre  vezetett  elfogado  nyilatkozat  a  jelen  torvény  értelmében  hatâlyta- 
lan,  es  kereskedelmi  vagy  kozonséges  ut  alvâny  elfogadâsaként  sem  johet  tekintetbe. 

Az  I  g  mâsodik  bekezdésének  mâsodik  mondatât  erre  az  elfogado  nyilatkozatra 
is  alkaîmazni  kelL 


IV.  A  csekk  bevâltâsa. 

i*  Bemutatâs  fizetés  végett. 

A  belfolddn  fizetendo  csekket  fizetés  végett  az  utalvânyozottnâl  a  fizetés 
bel  yen  be  kell  mutatm:  1.  a  kiâllitâstol  szâmitott  tiz  nap  alatt,  ha  a  csekk  helfoldon 
allittatott  ki  ;  -  2.  a  kiâllitâstol  szâmitott  hârom  bét  alatt,  ba  a  csekk  mâs  europai 

orszagban  allittatott  ki,  Isîandot  és  a  Farôi  szigeteket  kivéve;  —  3*  a  kiâllitâstol 
szanntott  egy  hônap  alatt,  ha  a  csekk  Azsiânak  vagy  Àfrikânak  a  Fôldkozi  vagy 
a  b  eketetenger  melletti  partvidékein,  vagy  e  tengereknek  az  emlitett  foldrészekhez 
tartozo  szigetem  allittatott  ki;  - —  4*^ a  kiâllitâstol  szâmitott  két  hônap  alatt  ha 
a  csekk  az  eszakamerikai  Egyesült  AUamokban,  Kanadâban,  Newfoundlandban, 
^-1?  r°i  aZ  szigeteken,  Madeira  szigetén,  a  Kanârï  szigeteken  vagy  a 

Zold-fok  (C  ap o  verde)  szigeteken  allittatott  ki  ;  —  5*  a  kiâllitâstol  szâmitott  hârom 
hônap  alatt,  ha  a  csekk  mâsutt  allittatott  ki* 

4  kïâhitas  napja  a  bemutatâsi  hatâridobe  be  nem  szâmittatik.  Ha  a  bemutatâsi 
batando  utolso  napja  vasârnapra  vagy  a  Gergely-naptârban  megjelolt  valamely 
kozonseges  unnepnapra  esik,  a  bemutatâsi  hatâridô  a  vasârnapot  vagy  ünneimapot 
koveto  elso  koznapon  jâr  le* 

,  A  belfôldon  kiâllitott,  de  külfôldôn  fizetendo  csekkek  bemutatâsânak  idejére 
nezve  a  fizetés  helyen  érvényben  ïevô  jog  irânyadô,  ha  pedig  az  e  részben  nem 
rendelkezik,  a  jelen  torvény  szabâlyai  megfelelôen  alkalmazandôk* 

9*  A  fizetés  végetti  bemutatâs  kellô  helyen  tôrténtnek  tekintetik.  ba  a  csekk 
a  ieszamolasi  forgalomban  valô  kiegyenlités  végett  szabâlyszerii  môdon  oly  leszâmi- 
tolo  helyen  nyujtatott  be,  aboi  az  utalvânyozott  képviselve  van* 


2*  A  fizetés. 

10.  Az  utalvânyozott  a  csekk  kifizetése  ellenében  a  csekk  kiszolgâltatâsât 
kivanhatja.  Az  olyan  csekket,  mely  nem  bemutatora  szôl,  a  bevâltâskor  az  utal- 
vanoyzott  kivansagara  nyugtâzni  kell. 


Hongrie,  Loi  sur  les  chèques. 
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Lorsqu'au  nom  ou  à  la  raison  commerciale  du  bénéficiaire  sont  ajoutés  les  mots 
ou  au  porteur  ou  toute  autre  mention  équipollente,  le  chèque  est  réputé  libellé 
au  porteur.  Il  en  sera  de  même  lorsque  îe  chèque  ne  contiendra  pas  la  désignation 
du  bénéficiaire  par  son  nom  ou  sa  raison  de  commerce, 

4,  Est  considère  comme  lieu  de  paiement  du  chèque,  et,  en  même  temps,  comme 
domicile  du  tire,  le  lieu  qui  figure  auprès  du  nom  ou  de  la  raison  de  commerce  de  ce 
dernier,  et,  à  défaut  de  désignations  de  lieu  de  cet  ordre,  le  lieu  de  la  création  du 
titre.  Lorsque  le  nom  ou  la  raison  de  commerce  du  tiré  est  suivi  de  plusieurs  dési¬ 
gnations  de  lieu,  c  est  le  premier  mentionné  de  ces  lieux  qui  vaudra  comme  lieu  de 
paiement  et  aussi  comme  domicile  du  tiré, 

5*  Le  chèque  est  payable  a  vue,  meme  quand  le  tireur  a  fixé  une  autre  époque 
de  paiement,  ou  que  le  titre  n'en  contient  aucune, 

IL  De  Tendossement. 

6.  Le  chèque  à  ordre  est  transmissible  par  voie  d'endossement.  Demeure  privé 
des  effets  prévus  par  la  présente  loi,  l'endossement  apposé  sur  un  autre  chèque 
ou  sur  la  copie  d'un  chèque  tiré  et  payable  à  l'intérieur. 

L'endossement  fait  passer  à  l'endossé  tous  les  droits  résultant  du  chèque, 
notamment  celui  de  l'endosser  à  son  tour. 

L'endossement  libellé  au  nom  du  tiré  vaut  quittance.  Toutefois  cet  endosse¬ 
ment  n'a  pas  d'effets  au  sens  de  la  présente  loi,  et  ne  doit  pas  davantage  être  con¬ 
sidéré  comme  l'endossement  d'un  mandat  commercial, 

La  deuxième  phrase  de  l'alinéa  2  de  l'article  de  la  présente  loi  s'applique 
également  aux  endossements  déclarés  inopérants  par  le  présent  article, 

III-  De  l'acceptation. 

7-  La  déclaration  d'acceptation  apposée  sur  un  chèque  est  sans  effet  dans  les 
termes  de  la  présente  loi,  et  ne  peut  être  considérée  comme  l'acceptation  d'une 
assignation  commerciale  ou  civile, 

La  deuxième  phrase  du  second  alinéa  de  l'art.  de  la  présente  loi  s'applique 
également  aux  déclarations  d'acceptation, 

IV,  Du  paiement  du  chèque. 

i.  De  la  présentation  au  paiement* 

8.  Le  chèque  payable  à  l'intérieur  doit  être  présenté  au  paiement  au  tiré  dans 
les  conditions  ci-après:  1°  lorsqu'il  aura  été  créé  à  l'intérieur,  dans  les  dix  jours 
de  sa  création;  —  2°  lorsqu'il  aura  été  tiré  dans  un  autre  pays  d'Europe,  à  l'excep¬ 
tion  de  l'Islande  ou  les  îles  Fcroë,  dans  les  trois  semaines;  —  3°  lorsqu'il  aura  été 
tiré  dans  les  pays  d'Asie  ou  d'Afrique  riverains  de  la  Mer  Méditerrannée  ou  de  la 
Mer  Noire,  ou  dans  les  îles  qui  dépendent  de  ces  mers,  dans  le  mois;  —  4°  lorsqu'il 
aura  été  tiré  dans  les  Etats-Unis  de  l'Amérique  du  Nord,  au  Canada,  à  Terre-Neuve, 
au  Mexique,  aux  Iles  Açores,  à  Madère,  aux  Iles  Canaries  ou  dans  l'une  des  Iles  du 
Cap  Yert,  dans  les  deux  mois;  —  5°  lorsqu'il  aura  été  créé  en  tout  autre  heu,  dans 
les  trois  mois. 

Le  jour  de  la  création  ne  doit  pas  être  compris  dans  le  délai  de  présentation.  Si 
le  dernier  jour  de  ce  délai  tombe  un  dimanche  ou  un  jour  férié  général  du  calendsicr 
grégorien,  le  délai  n'expirera  que  le  premier  jour  ouvrable  qui  suivra  le  dimanche 
ou  le  jour  férié.  En  ce  qui  touche  le  délai  de  présentation  d'un  chèque  tiré  de  l'in¬ 
térieur,  mais  payable  au  dehors,  on  appliquera  la  législation  en  vigueur  au  heu  de 
paiement:  toutefois,  si  cette  législation  ne  contenait  aucune  disposition  à  cet  égard, 
celles  de  la  présente  loi  conserveraient  leur  vigueur, 

La  présentation  au  paiement  est  réputée  faite  au  lieu  voulu,  lorsque  le  chèque 
a  été  délivré  pour  être  compensé  dans  les  formes  prescrites  à  une  chambre  de  com¬ 
pensation  auprès  de  laquelle  le  tiré  est  représenté, 

2*  Du  paiement. 

10-  Le  tiré  a  le  droit  d'exiger  la  remise  du  chèque  contre  son  paiement.  Tout 
chèque  qui  n'est  point  libellé  au  porteur,  doit,  au  moment  du  paiement,  être  acquitté, 
si  le  tiré  le  demande. 
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Magyarorszdg:  Tdrvényczikk  a  csekkrôl. 


À  csckkbirtokos  rés  zletfize  test  elfogadni  nem  koteles, 

11,  À  csekk  kibocsâtôja,  vaïamint  mindcnt  forgatoja  a  csekk  elôlapjân  a  keresztbe 
irt  szovegen  vagy  keresztbe  nyomtatott  ezekkel  a  szavakkal  t,csupân  elszâmolâsra“ 
vagy  hasonlo  értelmü  kifejezésekkel  megtiitliatja,  hogy  a  csekk  készpénzben  fizet- 
tessek*  A  csekk  ebben  az  esetben  csakis  elszamolâsra  hasznâlhatô  fel  a  csekk- 
birtokos  jayâra  az  utalvânyozottal  vagy  pedig  oly  valakivel  szemben,  aki  az  utal- 
yanyozottal  giro-szâmlai  ôsszekottetcsben  ail,  vagy  a  fizetés  helyén  létezô  leszâmolo 
helynek  tagja.  Az  utalvânyozottnak,  amennyiben  a  leszâmolo  helynek  nem  tagja 
jogaban  ail  magân  a  esekken,  ennek  bemutatâsakor,  a  leszâmolo  hely  valamely 
tagjat  oly  czélbôl  ki  jelôlm,  hogy  a  csekk  a  fenfc  korlilirt  modon  elszâmolâsra  felhasznâl- 
hatô  legyem 

Az  elôbbi  bekezdésben  megjelolt  tilaïom  vissza  nem  vonhato.  A  tilalom  figyel- 
raen  kivül  hagyâsâbôl  ercdô  kârért  az  utalvânyozott  felelôs. 

.  12V4  csekknek  valamely  leszâmolo  hely  (9.  §)  leszâmolâsi  forgabnâban  tortént 

kiegyenlitése  fizetésnek,  annak  megtagadâsa  a  fizetés  megtagadâsânak  tekintetik. 

ügyanez  âll  a  11.  §-ban  szabâlyozott  csekkre  nézve  is,  ha  az  ily  csekk  az  ott 
korüliit  modon  elszamolasra  felhasznaltatott,  illetoleg  ez  az  elszâmolâs  megtagad- 
tato  tt  > 


V.  A  csekk- ügyletben  résztvevôk  jogai  és  kôtelezettségei. 

13,  Az  utalvânyozott  a  csekket,  ha  a  kibocsâtonak  kellô  szamlakôvetelése 
van,  a  bemutatâsi  hatâridô  lejârta  utân  is  bevâltani  koteles. 

E  kotelezefctség  teljesitéseért  az  utalvânyozott  a  kibocsâtonak  felelôs. 

Szâmlakôvetelésnek  a  jelen  torvény  értelmében  az  a  pénzosszeg  tekintendô, 
melynek  erejéig  az  utalvânyozott  a  kôzte  és  a  csekk  kibocsâtôja  vagy  az  ennek 
érdekeben  eljârô  harmadik  személy  kôzt  létrejôtt  megâUapodâs  szerint,  a  kibocsâto 
altal  rea  mtezett  csekkekct  bevâltani  koteles. 

14, ^  A  csekk  bevâlfcasânak  nem  âllhatja  utjât,  bogy  a  kibocsâto  a  esekk  kiâlli- 
tasa  ntan  szerzôdôképességét  elveszti  vagy  meghak 

Az  utalvânyozott  a  csekk  bevaltasat  megtagadm  koteles,  ba  tudomâsa  van 
arrol,  hogy  a  kibocsâto  csodbe  jutott,  A  csôdnyitâsi  hatârozatnak  a  belfôldi  hiva- 
talos  hirlapban  tortént  elsô  kottétételét  kôvetô  nap  elteltével  az  utalvânyozottnak 
ez  a  tudomâsa  vélelmeztetik. 

Hogy  a  csekkre  teljesitett  fizetés  a  kibocsâto  csôdbejutâsa  esetében  a  csekk- 
inrtokossa1  szemben  mennyiben  tâmadliatô  meg:  azt  azoknak  a  jogszabâlyoknak 
mcglelelo  alkalmazâsâval  kell  elbirâlni,  amelyek  a  kôzadôs  jogcselekményeinek 
megtamadâsâra  irânyadôk. 

15,  À  csekknek  a  kibocsâto  altal  valô  visszavonâsa  az  utalvânyozottal  szemben 
csak  akkor  katâlyos:  1*  ha  a  visszavonâs  a  bemutatâsi  hatâridô  elmulasztâsa  utân 
vagy  arra  az  esetre  torténik,  hogyha  a  csekk  a  bemutatâsi  hatâridôn  belül  fizetés 
vegel  t  be  nem  mutattik.  Ebben  az  utôbbi  esetben  a  visszavonâs  csak  a  bemutatâsi 
natarido  lejarta  utân  valik  hatâlyossâ;  —  %  ha  a  csekket  a  kibocsâto  kozvetlenüî 
az  utal  vanyoz ottnak  oly  rendelkezéssel  küldi  be,  hogy  annak  ôsszegét  a  esekken 
nev  vagy  czeg  szerint  megjelolt  utalvânyoshoz  vagy  forgatmânyoshoz  juttassa  el 
s  a  visszavonâs  elobb  torténik,  mintsem  ez  a  rendelkezés  teljcsedésbe  ment  volna. 

A  visszavonâs,  amely  küiônben  az  elôbbi  bekezdés  1.  pontja  scrint  katâlyos 
volna,  a  csekk  elveszese  esetében  a  csekk  megsemmisitését  kérelmezô  félre  nézve 
nem  liatalyos,  lia  a  birôsâg  a  csekk  kifizetését  az  utalvânyozottnâl  a  bemutatâsi 
nataridon  belul  vagy  a  csekk  visszavonâsa  elott  betiltotta. 

16,  A  csekk  kibocsâtôja  és  forgatoja  annak  bevâltâsâért  a  csekkbirtokosnak 
felelôs. 

Ha  azonban  a  forgatô  forgatmânyâhoz  ily  megjegyzést  „szavatossâg  nélkül“, 
3,koteIezettseg  nelkul  vagy  hasonlo  értelmü  kikôtést  csatolt.  a  forgatmâny  alaniân 
ot  kotelezettseg  nem  terheîL 

VI.  Fizetési  visszkereset. 

r  ,  ^  A  kibocsâto  és  a  forgatô  ellen  a  16*  §  alapjân  érvényesithetô  visszkereset 

rentartasara  sziikseges:  I.  liogy  a  csekk  kellô  idôben  fizetés  végett  bemutattassék  * _ - 

2,  hogy  ez  a  bemu  tatas  és  a  fizetés  nem  teljesitése  igazoltassék. 


Hongrie;  Loi  sur  Iob  chèques* 
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Le  porteur  du  chèque  n'est  pas  obligé  d'accepter  un  paiement  partiel, 

11.  Le  tireur,  de  meme  que  tout  endosseur  du  chèque,  peut  interdire  son  paie¬ 
ment  en  espèces  en  faisant  figurer  en  travers  sur  le  recto  la  mention  écrite  à  la  main 
ou  imprimée  payable  seulement  par  compensation  ou  toute  autre  équivalente. 
Dans  ce  cas*  le  chèque  ne  peut  être  utilisé  que  par  voie  de  compensation  au  bénéfice 
du  porteur  vis-à-vis  du  tiré  ou  de  toute  autre  personne  ayant  avec  ce  tiré  un  compte 
de  virements,  ou  qui  soit  membre  de  la  chambre  de  compensation  établie  au  lieu 
du  paiement.  Le  tiré,  lorsqu'il  n'est  pas  membre  de  la  chambre  de  compensation, 
peut,  au  moment  de  la  présentation  du  chèque,  désigner  sur  celui-ci  un  membre  de 
cette  chambre,  pour  que  le  chèque  puisse  être  utilisé  de  la  manière  indiquée  et  par 
voie  de  compensation. 

L'interdiction  visée  à  l'alinéa  précédent  ne  peut  plus  être  retirée.  Le  tiré  répond 
du  dommage  pouvant  résulter  de  l'inobservation  de  ladite  interdiction, 

12.  Le  règlement  du  chèque  par  voie  de  compensation  dans  une  chambre  de 
compensation  vaut  paiement;  le  refus  par  cette  chambre  équivaut  à  un  refus  de 
paiement. 

Il  en  est  de  même  du  chèque  mentionné  à  l'article  11,  lorsque  ce  chèque  a  été 
admis  en  compte  de  la  façon  mentionnée  par  ce  texte  ou  que  cette  admission  en  compte 
a  été  refusée, 

V.  Des  droits  et  obligations  des  personnes  prenant  part  à  la  cir¬ 
culation  des  chèques. 

13.  Le  tiré  doit  acquitter  le  chèque  lorsque  le  tireur  possède  chez  lui  un  crédit 
correspondant,  et  cela,  même  après  l'expiration  du  délai  de  présentation, 

11  répond  vis-à-vis  du  tireur  de  l'exécution  de  ces  obligations, 

Dst  considéré  comme  crédit  dans  le  sens  de  la  présente  loi  la  somme  d'argent 
à  concurrence  de  laquelle  le  tiré,  en  vertu  de  la  convention  passée  avec  le  tireur  ou 
avec  toute  autre  personne  intervenant  dans  l'intérêt  de  ce  dernier,  est  obligé  d'ac¬ 
quitter  les  chèques  créés  sur  lui  par  ce  tireur. 

14.  L'acquittement  du  chèque  n'est  point  suspendu  du  fait  que  le  tireur  aurait, 
depuis  la  création  du  titre,  perdu  la  capacité  d'exercer  ses  droits  ou  serait  décédé. 

Le  tiré  est  fondé  à  refuser  le  paiement,  lorsqu'il  est  informé  que  le  tireur  est 
en  état  de  faillite  ouverte.  Il  est  censé  avoir  connaissance  de  la  faillite  après  l'ex¬ 
piration  du  jour  qui  suit  la  première  publication  du  jugement  déclaratif  dans  la 
feuille  officielle  éditée  à  l'intérieur. 

On  décidera  d'après  les  dispositions  relatives  à  la  contestation  des  actes  du 
failli,  dans  quelle  mesure,  en  cas  de  faillite  du  tireur,  le  paiement  fait  en  vertu  du 
chèque  peut  être  répété  contre  le  porteur. 

15.  La  révocation  d'un  chèque  ne  vaut  à  l'égard  du  tiré:  1°  que  lorsque  cette 
révocation  est  effectuée  après  le  délai  de  présentation  expiré  ou  pour  le  cas  où  le 
titre  n'aurait  pas  été  présenté  dans  ledit  délai  de  présentation.  Dans  ce  dernier  cas, 
la  révocation  ne  sort  effet  que  postérieurement  à  l'expiration  de  ce  délai;  —  2°  que 
si  le  tireur  a  envoyé  directement  le  chèque  au  tiré  avec  cette  disposition  qu'il  aura 
à  en  payer  le  montant  au  bénéficiaire  ou  à  l'endossé  dont  le  nom  ou  la  raison  de 
commerce  figurent  sur  l'effet,  si  la  révocation  n'intervient  pas  avant  l'exécution 
de  ces  instructions, 

La  révocation,  qui,  sans  cela,  aurait  été  valable  conformément  au  n°  1  du  pre¬ 
cedent  alinea,  demeure,  en  cas  de  perte  du  chèque,  sans  effet  au  regard  de  la  partie 
qui  poursuit  !  annulation  de  celui-ci,  si  le  tribunal,  dans  le  délai  de  présentation 
ou  avant  que  la  révocation  soit  intervenue,  interdit  au  tiré  d'y  faire  honneur. 

16.  Le  tireur  et  les  endosseurs  du  chèque  répondent  de  son  paiement  vis-à-vis 
du  porteur. 

Toutefois,  si  l'endosseur  a  inscrit  sur  son  endossement  la  mention  sans  obli¬ 
gation  ou  toute  autre  équipollente,  aucune  responsabilité  ne  peut  être  invoquée 
contre  lui  du  fait  de  son  endossement. 

VI.  Du  recours  en  paiement. 

17.  Pour  la  conservation  du  recours  accordé  par  l'art.  16  contre  le  tireur  et  les 
endosseurs,  il  faut:  1°  que  la  présentation  du  chèque  ait  eu  lien  dans  le  délai  prescrit; 
—  2“  que  la  preuve  soit  rapportée,  tant  de  cette  présentation  que  du  non-paiement. 

23 
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Magyarorâzâg:  Torvényczikk  a  csekk rôL 


Az  igazolâs  tôrténhetik  vagy  a)  6 vassal,  vagy;  —  b)  a  esekkre  vezetett,  az 

utalvanyozott  altal  alairt  s  a  bemutatas  keltét  feltiintetô  nyilatkozattal  vagy  _ 

c)  valamely  leszamolo  helynek  (9.  §}  tanusitvânyâval ,  mely  szerint  a  esekknàla 
a  benmtatasi  hataridon  belul  a  leszâmolâsi  forgalomban  valô  kiegyenlitéa  véffett 
beny  ujtatott  es  a  kicgyenlités  megtagadtatott. 

.  l1tAf  ovâsnak  legkésôbb  a  bemutatâsi  hatâridô  lejartât  kovetô  elsô  kôznapon 
kell  felvetetnie.  Ugyanez  ail  az  elôbbi  bekezdésben  b  pont  alatt  emlitett  nyilatkozat 
és  c  pont  alatt  emlitett  tanusitvany  kiâllitâsâra  nézve  is. 

18.  Visszkereset  inditâsa  bclyett  a  csekkbirtokos  nias  megâllapodâs  hiânyâban 
a  caekk  vissza-adasa  mellett  azt  a  kôvetelést  érvényesitlieti,  mely  ôt  a  csekk  kiâllitâ- 
sanak  vagy  tovabbadasanak  alapjâul  szolgâlô  jogviszonynâl  fogva  a  kibocsâtô  vagy 
mas  elozoje  ellen  illcti.  Ez  a  kovetelése  fenmarad  mis  megâllapodâs  hiânyâban 
akkor  is,  ha  visszkeresete  az  ennek  fentartâsâra  szükséges  cselekmények  117.51 
elmulasztasa  vagy  elévülés  kôvetkeztében  elenyészett.  Ebben  az  esetben  azonban 
kovetelésébol  levonhato  az  a  veszteség,  melyet  a  kibocsâtô  vagy  a  megtâmadott 
(l°tt  °Se  Cknek  elkesett  bemntatasa  vagy  a  bemutatâs  elmulaszâtsa  folytân  szen- 


Ha  acaekkbirtokost  a  kibocsâtô  ellen  az  elôbbi  bekezdésben  emlitett  kovetelés 
meg  nom  uleti,  a  kibocsâtô  annyiban  marad  kôtelezve,  amennyiben  a  csekk  birtokos 
karavai  gazdagodnek. 


VII  t  Az  elévülés, 

..  *?•  A  visazkereseti  igény  eléviil  ;  1.  hârom  bônap  alatt,  ha  a  csekk  Europâban 
volt  fizetendo,  Islandot  es  a  Paroi  szigeteket  lavéve;  —  2.  bat  bônap  alatt,  b  a  a 

fizetoridô and  jan  Vagy  a  FarC1  szlScteken  ava'gy  Europân  kivüü  orszâgban  volt 

,  Az  Cfkkbîrto,ko3  cllen  a  bemutatâsi  hatâridô  lejartât  kovetô  elsô 

koznap elteltevel,  a  forgatp  ellen,  ha  elobh  fizetett,  mintsem  ellen  e  kereset  inditta- 

nak  âteUévdnkezdôd!k  mi  ^  e8etben  Pedig  “  kereaetlevél  kézbesitése  napjâ- 


VIII.  Elveszett  csekk. 

...  Az , elveszett  csekk  tulajdonosa  annak  megsemmisitését  a  fizetési  bely 

illetekes  birosaganal  kerelmezheti,  * 

j  A  kérvényezô  kôteWge  a  csekk  mâsolatât  bemutatni  vagy  legalâbb  annak 
lenyeges  tartalmat  megjelolm  es  a  csekk  elôbbi  birtoklâsât  kimutatni.  "Ha  a  birôsâg 
a  beterjesztett  adatokat  elégségeseknek  talâlja,  az  utalvânyozottnâl  a  fizetést 
CS  b^d.etményt  bocsat  lti,  melyben  a  csekk  birtokosât  feiszôlitja,  hogy 
ipOiiyeit  a  csekk  felnjutatasa  mellett  harmînez  nap  alatt  jelentse  be. 

1  Qirr  i  ■  barmin°z  hatâridô  az  elôbbi  bekezdésben  emlitett  liirdetménynck  a 
bel  total  lnvatalos  birlapban  tortent  elsô  megjelenését  kovetô  naptôl  szâmittatik. 

néll-iil  i^p?rfnSiaiifl:ytCi!  bet1ll,tâsft  a  csekk  e]bbbi  birtoklâsânak  elôzetes  kimutatâsa 
bSlnif '1,  d  -f  fclTiha  a  kervénye?è  ~  a  birosâg  altal  szabadon  meghatârozandô- 
‘■bffeot;  iiyuj' t.  Ilv  esetben  a  birosag  a  fizetés  betiltâsâval  egyidejüleg  a  csekk 
ojbi  bntoklasanak  utolagos  kimutatasâra  hatâridôt  tüz  ki,  melynek  sikertelen 
elteltevel  a  kervenyezo  reszere  elrondelt  tilalmat  feloldja. 

maLnSS^SrM'  i°aW“  ““  b0ï41t“‘  *  ****** 

A  inegsemniisitési  eljârâs  folyamatba  tétele  utân  a  csekk  tulajdonosa  ha 
a  1 7eksknï  ke  Vîll1,beriflZet*s  végett  tôrtént  bemutatâsât  es  a  fizetés  nem  teljesitését 
a  J'  S"n,ak  mfgfelcloen  igazolja,  vISszkereseti  igényét  a  kibocsâtô  ellen  érvényesitlieti 
-’-tf  “f  az.  igenyet  fizetesre  csak  abban  az  esetben  irânyozhatja,  ba  a  meg- 

S  S Ily  bizt0£îték  adâsa  nélkül  a  cseitalajdonoL 
csak  azt  kovetelheti,  hogy  a  kibocsato  a  megfelelô  Ôsszeget  birôi  kézhez  tegye  le. 
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Cette  preuve  peut  être  laite  :  a)  par  un  protêt;  —  b)  par  une  déclaration  apposée 
sur  le  chèque,  rédigée  par  le  tiré  et  contenant  la  date  de  la  présentation,  ou  encore  — 
c)  par  un  certificat  émané  d'une  chambre  de  compensation  (art,  9)  et  établissant 
que  le  chèque  lui  a  été  présenté  dans  le  délai  pour  être  acquitté  par  voie  de  compen¬ 
sation,  et  que  le  paiement  en  a  été  refusé,  .  ^  „ 

Le  protêt  doit  être  dressé  au  pins  tôt  le  premier  jour  ouvrable  qui  suit  1  expira¬ 
tion  du  délai  de  présentation,  H  en  est  de  même  en  ce  qui  touche  la  déclaration 
prévue  sous  la  lettre  h  de  l'alinéa  précédent  et  pour  le  certificat  dont  il  est  question 
sous  la  lettre  c  du  même  alinéa, 

18.  Sauf  autre  convention,  le  porteur  d'un  chèque  sera  recevable  a  faire  valoir, 
au  lieu  "du  recours  —  à  la  condition  de  remettre  le  chèque,  —  la  créance  qui  lui  appar¬ 
tient  à  raison  de  la  cause  de  la  création  ou  de  la  transmission  de  F  effet,  contre  le 
tireur  ou  de  tout  antre  de  ses  prédécesseurs  de  change.  Sauf  autre  convention,  la 
créance  originaire  subsiste,  même  quand  le  droit  de  recours  à  raison  du  chèque  est 
éteint,  soit  par  suite  de  F  omission  des  conditions  imposées  pour  son  maintien  (art. 
17),  soit  parce  qu'il  est  prescrit.  Toutefois,  dans  ce  cas,  la  créance  peut  être  réduite 
du  montant  de  la  perte,  que  la  présentation  tardive  du  chèque  ou  le  défaut  de  pré¬ 
sentation  aurait  pu  faire  subir,  soit  au  tireur,  soit  au  prédécesseur  de  change  (du 
porteur)  mis  en  cause  par  ledit  tireur. 

Dans  les  cas  où  aucune  action  dans  le  sens  de  F  alinéa  précédent  n'appartient  au 
porteur,  le  tireur  demeure  obligé  dans  la  mesure  où  il  se  serait  enrichi  aux  dépens, 
du  porteur  du  chèque. 

VIL  De  la  prescription, 

19.  L'action  en  recours  se  prescrit:  1°  par  trois  mois,  lorsque  le  chèque  était 
payable  en  Europe,  à  l'exception  de  l'Islande  et  des  Iles  Féroé;  —  2Û  par  six  mois, 
quand  le  chèque  était  payable  en  Islande,  aux  Iles  Féroé,  ou  dans  un  pays  extra- 

européen.  , 

La  prescription  commence  à  courir,  contre  le  porteur  du  chèque  du  jour  de 
l'expiration  du  premier  jour  ouvrable  suivant  F  expiration  du  délai  de  présentation, 
et  contre  les  endosseurs,  s'ils  ont  payé  contre  remise  de  l'effet  avant  l'introduction 
de  Faction,  à  compter  de  l'expiration  du  jour  du  paiement.  Dans  tons  les  autres 
cas,  la  prescription  court  contre  eux  de  l'expiration  du  jour  où  la  plainte  en  justice 
leur  a  été  signifiée. 

VIIL  Des  chèques  perdus. 

20.  Le  propriétaire  d'un  chèque  perdu  peut  en  poursuivre  l'annulation  (Amor- 
tisation)  devant  le  tribunal  compétent  du  lieu  de  paiement. 

Il  devra  produire  la  copie  du  chèque,  ou,  au  moins,  en  indiquer  le  contenu 
essentiel,  et  rapporter  la  preuve  de  sa  possession  antérieure  de  l'effet.  Si  le  tribunal 
juge  les  données  produites  suffisantes,  il  interdit  le  paiement  par  le  tiré,  et  rend 
une  ordonnance,  par  laquelle  il  somme  le  possesseur  du  titre  de  faire  valoir  ses  droits 
dans  un  délai  de  trente  jours,  en  exhibant  le  chèque. 

Ce  délai  de  trente  jours  est  compté  du  jour  qui  suit  la  première  publication 
de  l'ordonnance  mentionnée  à  l'alinéa  précédent  dans  la  feuille  officielle  éditée 
à  l'intérieur  du  pays. 

Le  tribunal  peut  également  interdire  le  paiement,  même  sans  que  soit  rapportée 
la  preuve  d'une  possession  antérieure,  lorsque  le  demandeur  en  annulation  consti¬ 
tue  une  sûreté  dans  les  conditions  que  le  tribunal  lui  fixera  librement.  Dans  ce  cas, 
le  tribunal  devra,  en  même  temps  qu'il  interdira  le  paiement,  impartir  un  délai 
de  grâce  pour  rapporter  ultérieurement  la  preuve  de  la  possession  antérieure  du 
chèque,  délai  après  l'expiration  infructueuse  duquel  la  défense  édictée  en  faveur 
de  la  partie  qui  poursuit  l'annulation,  sera  levée. 

Le  paiement,  qui  aurait  été  effectué  au  mépris  de  l'interdiction,  demeurera 
privé  d'effet  à  F  encontre  du  demandeur  en  annulation, 

21.  Après  l'introduction  de  la  procédure  en  annulation,  le  porteur  du  chèque, 
pourra,  s'il  fait  la  preuve,  conformément  à  Fart.  17,  de  la  présentation  du  titre  au 
paiement  en  temps  voulu  et  du  non  paiement,  faire,  à  la  vérité,  valoir  son  recours 
contre  le  tireur;  toutefois,  il  ne  pourra  conclure  au  paiement,  qu'à  la  condition  de 
fournir  une  sûreté  d'égale  valeur  jusqu'à  ce  que  l'annulation  soit  devenue  défini¬ 
tive,  Faute  de  constituer  cette  sûreté,  le  porteur  du  chèque  peut  seulement  demander 
que  le  tireur  dépose  une  somme  correspondante  entre  les  mains  de  la  justice. 

23* 
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Magyarorszâg:  Torvényczikk  a  csekkrol. 


Ha  a  kibocsâtott  hirdetmény  folytân  csekkbirtokosul  senki  sem  jelentkezett, 
a  birosag  a  csekket  semmisnek  nyilvânitja,  Ha  azonban  a  birtokos  a  csekket  a 
kitüzott  hataridô  alatt  bemutatja,  a  bîrôsâg  a  mcgsemmisitési  eljârâst  megszünteti 
es  a  keryényazot,  a  részcre  elrendelt  tilalom  feloldâsa  mellett,  tulajdonf  jogânak 
a  esekkbirtokos  ellen  valô  érvényesitése  végett,  a  torvény  rendes  utjâra  utasitja. 


IX-  Vâltôjogi  hatârozatok. 


22*  4  c,ækkrc  megfelelôen  alkalmazandok  a  vâltôtôrvényrôl  szôlo  1876; 
aX  VIL  tôrvenczikknak  :  1*  a  valtot  alairt  ssemelyck  cselekvési  képcsségére  vonat- 
ko! z®}~‘ 2;  §  ai>  az  üsszegadatok  eltérésére  vonatkozo  4.  §~a;  —  3.  a  forgatmâny 

alakjara  es  joghatâlyâra  vonatkozo  9.  fânak  mâsodik  mondata  az  intézvényezettre 
es  az  elfogadôra  nézve  fennâllo  rendelkezés  kivételévcl,  10 — 11.  fai,  13.  fa  es 
15.  fa;  --  4.  a  tulajdonosi  minôség  igazolâsâra  vonatkozo  36.  fa  azzal,  hogy  a 
bemutatora  szôlo  csekknél  a  tulajdonosi  minôség  a  csekk  birtoka  âltal  igazoltnak 
tekintetik;  —  fi.  a  fizetendô  pénznemre  vonatkozo  37.  g-a;  -  6.  az  elôzôk  értesité- 

seie  vonatkozo  45.  §-a  azzal,  hogy  abban  az  esetben,  ha  a  fizetés  liiânya  nem  ô  vassal 
igazoltatik  a  esekkbirtokos  kozvetlen  elôzôjének  értesitésére  rendelt  két  nap  a  bemuta- 
tas  miat  aride  lejârtât  kôvetô  eîsô  kozoap  elteltétol  szâmittatik;  tovâbbâ  46—47.  §-aï; 
—  7,  a  bevâltasi  jogra  vonatkozo  48.  §-a  azzal,  hogy  az  ôvâst  az  utaivânyozottnak 
a  esekkre  vezetett  nyilatkozata  vagy  a  leszâmolô  heîy  tanusitvânya  {jelen  torvény 
17\ra)  Potolja,  tovâbbâ  a  visszkereseti  jogra  vonatkozo  49.  g-a;  —  8.  a  visszkere- 
seti  igcny  nagysagâra  vonatkozo  50.  g-ânak  elsô  bekezdése  azzal,  hogy  az  e  bekezdés 
poiitjaban  emlitett  lejarat  alatt  a  bemutatas  napja  értendô,  tovâbbâ  50.  g-ânak 
larmacuk,  negyedik  és  otôdik  bekezdése,  valamint  51.  g-a  az  elfogadôra  nézve 
ennallo  rendelkezes  kivételével,  ngyszintén  52.  g-a;  —  9.  a  visszkeresett  részére 
kiadando  okmànyokra  vonatkozo  54.  g-a  azzal,  hogy  az  ôvâst  az  utaivânyozottnak 
a  csekkre  vezetett  nyilatkozata  vagy  a  leszâmolô  hely  tanusitvânya  (jelen  torvény 
17.  g-a)  potolja;  —  10.  a  kâtiratok  kitorlését  ilietô  jogra  vonatkozo  55.  §-a*  — 
11.  a  valtomasodlatokra  vonatkozo  70—73.  §-ai  azzal  elfogadôra  és  elfogadâsra 
^TV^ena]l°  [fidelkezések  klvételével;  —  12.  a  vâltômâsolatokra  vonatkozo 
,  K*]  az  elfogadasra  nézve  fennâllo  rendelkezések  kivételével  és  azzal  a  kor- 

iatozassal,  hogy  ezek  a  §-ok  a  belfoldôn  kiâllitott  és  belfôldon  fizetendô  csekkekre 
nem  nyernek  aikalmazâst;  —  13.  a  vâltô  kiadâsâra  vonatkozo  80.  g-a;  — - 14.  a  liamis 
es  ïamisitott  yâltokra  vonatkozo  81 — 82.  fai  ;  —  15.  a  visszkereseti  igény  eléviilé- 
sere  vonatkozo  87 — 89.  fai;  —  16.  a  hitelezô  jogaira  vonatkozo  91.  g-a  az  elfogadôra 
es  a  kezesre  nezve  fennâllo  rendelkezés  kivételével,  tovâbbâ  az  ados  kifogâsaira 
i”ij‘  "  Z(ï  '  “  ",  §'ai  az  eKogadâsra  vonatkozo  rendelkezés  kivételével;  —  17.  a  kül- 

i old î  torven yhozâsra  vonatkozo  95.  fa  azzal  hogy  a  szakasz  rendelkezései  a  csekket 
alairt  kulioldi  személyek  cselelivési  képességére  vonatkoztatandôk,  tovâbbâ  ugvane 
a)g\u  ■  6— Jj.  §-ai,  még  pedig  a  96.  §  azzal,  hogy  a  belfôldon  fizetendô  csckk  vagy 
az  uyen  c  sckkr  e  vezetett  nyilatkozat  jogérvényessége,  b  a  a  kiâllitâs  vagy  a  nyilat- 
oza  lelye  kdlfoldôn  van  is,  a  külfôldi  torvény  alapjân  nem  tâmadhatô  meg,  ha 
az  uyen  csekk  vagy  nyilatkozat  a  belfôldi  torvény  rendelkezéseinek  megfelel;  — 
l».  az  ovasra  vonatkozo  98.  fa,  99.  g-a  a  4.  pont  kivételével,  tovâbbâ  100 — 101.  fai; 

ii  a  bemutatas  és  egyéb  cselekmények  lielyére  és  idejére  vonatkozo  102.  g-a 
az  eltogadasra  nezve  fennâllo  rendelkezés  kivételével,  valamint  103.  §-a  azzal  hogv 
az  elso  bekezdesben  emlitett  lejarat  alatt  a  bemutatas  napja  értendô  és  hogy  amâ- 
sodik  bekezdesben  a  mâsolatok  kiâllitâsâra  nézve  foglalt  rendelkezés  a  belfôldon 
kiâllitott  és  belfoldôn  fizetendô  csekkekre  nem,  az  elfogadâs  irânti  nyilatkozatra 
nezve  tenallo  rendelkezes  pedig  mâs  csekkekre  sem  nyer  aikalmazâst;  —  20.  a  hiânyos 
aïairasokra  vonatkozo  104—105.  §-aL  J 


X'  Hamis  va§y  meghamisitott  csekk  bevâltâsa. 

â  bamis  vagy  mesbamisitott  csekk  f W" v I q :'i  I , z,  1  ..  , , t i .*  ^ r  ^n„.. 


i  g  tcrlieh ,  eltero  megallapodas,  mcly  az  utalvânyozottra  elônyosebb,  hatâlytalan. 
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Lorsque,  sur  l'ordonnance  rendue  par  le  tribunal,  personne  ne  se  présente  comme 
possesseur  du  chèque,  le  tribunal  déclare  celui-ci  désormais  sans  valeur*  Mais,  si 
ce  possesseur  représente  l'effet  dans  le  délai  qui  lui  avait  été  imparti,  le  tribunal 
suspend  la  procédure  d'annulation,  et  avise  le  demandeur,  sous  peine  de  levée  de 
rinterdiction  de  payer  intervenue  en  sa  faveur,  d'avoir  à  faire  valoir,  selon  les 
règles  du  droit  commun,  son  droit  de  propriété  à  l'encontre  du  possesseur* 

IX*  Dispositions  du  droit  de  change* 

22*  Les  articles  suivants  de  la  Loi  XXVII  de  1876  s'appliqueront  par  analogie 
aux  chèques  :  1°  les  articles  1  et  2,  sur  la  capacité  des  personnes  dont  la  signature 
figure  sur  le  chèque;  —  2°  l'art*  4,  sur  les  différences  dans  l'indication  des  sommes; 

—  3°  l'art;  36,  sur  la  justification  du  droit  de  propriété,  en  ce  sens  que,  s'il  s'agit 
d'un  chèque  libellé  au  porteur,  la  possession  de  l'effet  fera  preuve  suffisante;  — 
4°  le  paragraphe  36,  sur  la  preuve  de  la  propriété,  avec  cette  addition  que,  dans  les 
chèques  au  porteur,  la  propriété  est  réputée  prouvée  par  la  possession  du  chèque  ;  — 
5°  l'art.  37,  sur  l'espèce  de  monnaie,  dans  laquelle  le  paiement  devra  être  effectué; 

6°  l'art*  42,  sur  l'avis  à  donner  aux  prédécesseurs  de  change*  avec  cette  remarque 
que,  dans  le  cas  où  le  défaut  de  paiement  ne  doit  pas  être  constaté  par  un  protêt, 
les  deux  jours  impartis  pour  aviser  le  prédécesseur  de  change  immédiat,  courent 
de  l'expiration  du  premier  jour  ouvrable  suivant  le  délai  de  présentation,  ensemble 
les  art*  46  et  47  ;  —  7°  l'art*  48,  sur  le  droit  de  payer,  sauf  à  remplacer  le  protêt 
par  une  déclaration  apposée  par  le  tiré  sur  l'effet  ou  par  le  certificat  émané  de  la 
chambre  de  compensation  (art*  17  de  la  présente  loi),  ensemble  l'art*  49,  sur  le  droit 
de  recours  ;  —  8°  le  premier  alinéa  de  l'art.  50,  sur  le  montant  de  l'action  en  recours, 
sauf  à  remplacer  le  jour  de  l'échéance  dont  il  est  fait  mention  sous  le  n°  I  de  cet 
alinéa  par  le  jour  de  la  présentation,  ensemble  les  alinéas  3,  4  et  5  dudit  article  50, 
l'art*  51,  à  l'exception  de  la  disposition  concernant  l'accepteur,  et  l'art*  52  ;  — 
9°  l'art.  54  sur  les  documents  à  remettre  à  l'assujetti  au  recours,  lorsqu'il  est  pour- 
suivi  en  justice,  sauf  à  remarquer  que  le  protêt  doit  être  remplacé  par  la  déclaration 
apposée  par  le  tiré  sur  le  chèque  ou  par  le  certificat  de  la  chambre  de  compensation 
(art*  17  de  la  présente  loi);  —  10°  l'art.  55  relatif  au  droit  de  canceller  les  endosse¬ 
ments;  —  11°  les  articles  70  à  73,  relatifs  aux  duplicata  des  lettres  de  change,  à 
l'exception  des  dispositions  concernant  les  accepteurs  et  la  déclaration  d'acceptation; 
- —  12û  les  art*  74  à  76,  relatifs  aux  copies  des  lettres  de  change,  à  l'exception  des 
dispositions  concernant  la  déclaration  d'acceptation  et  sous  la  réserve  que  ces  ar¬ 
ticles  ne  s'appliqueront  pas  aux  chèques  tirés  de  l'intérieur  et  payables  dans  le  pays  ; 

—  13°  l'art.  80,  sur  la  remise  de  la  lettre  de  change;  —  14°  les  art.  81  et  82,  relatifs 
aux  effets  de  commerce  faux  ou  falsifiés;  —  lo°  les  art*  87  à  89,  sur  la  prescription 
de  l'action  en  recours;  —  16°  l'art*  91,  sur  les  droits  du  créancier,  à  l'exception  des 
dispositions  concernant  l'accepteur  et  la  caution,  et  les  art.  92  et  93,  sur  les  excep¬ 
tions  appartenant  au  débiteur,  à  l'exception  des  dispositions  relatives  à  l'accepteur  ; 

—  17°  l'art*  95,  sur  les  législations  étrangères  —  (on  appliquera  les  dispositions 
de  ce  texte  en  se  référant  à  la  capacité  de  s'obliger  des  personnes  étrangères  dont 
le  nom  figure  sur  le  chèque)  —  et  les  art*  96  et  97,  traitant  du  même  objet,  notam¬ 
ment  l'art.  96,  en  ce  sens  que  la  validité  d'un  chèque  payable  à  l'intérieur  ou  d'une 
déclaration  faite  sur  un  chèque  de  cette  espèce  ne  sont  pas  attaquables  en  vertu 
de  la  législation  étrangère,  si  le  chèque  ou  la  déclaration  sont  conformes  aux  pres¬ 
criptions  du  droit  national;  —  18°  l'art.  98,  sur  les  protêts,  l'art.  99,  à  l'exception 
du  n°  4,  et  les  art.  100  et  101  ;  —  19°  en  ce  qui  touche  le  lieu  et  le  moment  de  la  pré¬ 
sentation  et  d'autres  formalités,  l'art*  102,  à  l'exception  de  la  disposition  relative 
à  l'accepteur,  et  l'art*  103,  remarque  faite  qu'au  jour  de  l'échéance  mentionné  dans 
le  premier  alinéa  doit  être  substitué  celui  de  la  présentation,  et  que  la  disposition 
du  second  alinéa,  relative  à  l'émission  de  copies,  ne  s'appliquera  pas  aux  chèques 
créés  et  payables  à  l'intérieur,  non  plus  que  celle  ayant  trait  à  l'acceptation  aux 
chèques  en  général;  —  20°  les  art*  104  et  105,  sur  les  signatures  défectueuses* 

X*  Du  paiement  de  chèques  faux  ou  falsifiés, 

23*  Le  préjudice  résultant  du  paiement  d'un  chèque  faux  ou  falsifié,  sans  qu'il 
y  ait  eu  faute  du  tiré  ou  de  l'un  de  ses  employés,  n'est  à  la  charge  du  tireur  apparent 
ou  réel,  que  si  une  faute  relative  à  l'émission  ou  à  la  sophistication  du  chèque  est 
imputable  à  lui-même  ou  à  son  préposé  chargé  du  service  des  chèques  :  toute  conven¬ 
tion  différente,  qui  serait  plus  favorable  au  tiré,  demeurerait  dépourvue  d'effet* 
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XL  Zârô  rendelkezések, 

24*  À  belfoldon  fizetendô  az  1*  §-nak  a  a  2.  §,  elsô  bekezdésének  megfelelô 
caekk  abban  az  esetben,  ha  as  utalvânyozoltol  e  czélra  kapott  iirlapon  van  kiâllitva 
es  vagy  latra  szol  vagy  fizetési  îdô  rajta  kitéve  nincscn,  vaïamint  a  külfôldon 
kiallitott  ilyen  caekknek  eredeti  forgatmânnyal  ellâtott  mâsoïata  négy  fillér  bclveail- 
leték  aJâ  esik;  a  belfoldon  kiâlïitott,  de  külfoldôn  fizetendô,  az  1?  S-nak  s  a  2  S 

ÏÏ5ES?  me£ff}e16  cækk  PediS>  vaïamint  az  akâr  belfoldon,  akâr 

£  If£  f,on  ;  ilyen  csekknek  eredeti  belfôldi  forgatmânnyal  ellâtott  mâsoïata 

tiz  mler  belyegilletck  alâ  esik. 


Àz  elobbi  bekezdesben  emlitett  csekkekre  vagy  csekkmâsolatokra  vezetett 
lorgatmany  ngyszinten  az  ilyen  csekkekre  vezetett  nyugta,  vaïamint  a  17.  $  mâsodik 
bekezdesenek  b  pontja  alatt  emlitett  nyilatkozat  es  c  pont j a  alatt  emlitett  tannsit- 
vany  b  elyeg  mentes. 

Az  elobbi  két  bekezdésben  foglalt  rendelkezések  megfelelocn  alkalmazandok 
a  ivibocsatonak  az  elso  bekezdés  szerint  kiâllitott  azokra  a  meghagyâsaira  is  melvek 
arra  vonatkoznak,  liogy  valamelÿ  giro-intézet  meghatârozott  ôszszeget  a  kiboesato 
szamlajarol  egy  mas i  szâmlàra  irjon  ât,  vagy  értékpapirokat  vâsâroljon  a  kibocsâtd 
terbere,  vagy  szolgaltasson  ki  a  kiboesâtô  letétjébôl,  vagy  ruhâzzon  ât  ebbôl  egv 

mas  szamla  javara.  Egyébként  ezekre  az  okmdnyokra  a  jelen  torvény  rendelkezései 
ki  nem  terjeanek. 

Minden  nids  csekk  ugyanazon  bélyegkôtelezettség  alâ  esik,  mint  a  pénzbeli 
szojgaltatasra  iranynlo  utalvâny.  1 

,m,  ^^  ^madik  bekezdés  alâ  eso  bélyegkôtelezettség  megszegése  esetében 
az  1881 .  XXVI.  t.  cz.  7.  §-anak  bunteto  hatârozatai  alkalmazandok, 

Az  1881:  XXVI.  t.  cz.  29.  §-a  aïapjân  kiadott  illetéki  dijîegyzék  59.  tételé- 
nek  2  pontjaban  tovabbâ  az  1883:  VII.  t.  cz.  8.  §-âban  a  csekkre  vonatkozola*^ 
foglalt  rendelkezés,  ugyszmtén  az  1889:  XXXIV.  t.  cz.  9.  §-a  hatâlyât  veszti.  ° 

,  ..  /'*’  f„  csekkoaszeg  ket  szazalékât,  de  legalâbb  szâs  koronât  tevô  pénzbirsâgeal 
buntetendo  :  1,  aki  szandekosan  a  2.  §  elsô  bekezdésének  ellenére  bocsât  ki  csekket- — 
2.  aki  az  altala  kiboesatott  csekket  szandekosan  nem  keltezi,  vagy  kiâllitâsânak 
nap^at  szandekosan  a  valosâgnak  meg  nem  felelôen  jelôli  meg,  vagy  az  altala  kibocsâ- 
tott  csekket  szandekosan  hosszabb  bemutatâsi  hatâridôvel  jârô  valôtlan  keletbellvel 
latja  et;  — -  3  aki  mas  altal  akâr  belfoldon,  akâr  kiilfôldôn  kiboesatott  olyan  csekket 
amelyrol  tiidja,  liogy  az  1.  vagy  2.  pontba  ütkôzô  môdon  bocsâttatott  ki,  âtvesz’ 
tovabbad  vagy  kifizet.  ’ 

,  -  f2f:  A.  csekkôsszeg  hârom  szâzalékât,  de  legalâbb  kétszâz  koronât  tevô  pénz- 
bwitetessel  buntetendo:  1.  aki  olyan  csekket  bocsât  ki,  melyet  az  utalvânyozott 
a  fizetes  vegetti  bemutatâskor  a  13.  §  értelmében  bevâltani  nem  kôteles  és  be  nem 
ait,  hacsak  a  kiboesato  a  csekk  kibocsâtâsakor  alaposan  fel  nem  teheti,  hogy  az 
utalvanyozott  a  csekket  a  fizetes  végetti  bemutatâskor  a  13.  §  értelmében  bevâltani 
koteles  lesz;  —  2.  az  a  kiboesato,  aki,  liabâr  tndja,  hogy  a  csekket  a  15.  g  értelmében 
liatalyosan  vissza  nem  vonhatja,  szamlakôvetelése  fôlôtt  szândékosan  oly  rende!- 
nez  est  tesZj  amely  a  csekk  bevâltâsât  meghiusitja. 

A  jelen  §  esetében  a  kiboesâtô  a  csekkbirtokosnak  teljes  kârtéritéssel  is  tartozik. 

yytÎïtA*5'  f8^®'  § '^n  megbatârozott  biintetést  a  kereskedelmi  torvény  (1875: 
XXXVII.  t.  cz.)  221.  |-aban  megjelôlt  büntctésre  fennâllô  szabâlyok  alkalmàzâsâval 
if,/'  ku  all)elJrnek  teriiletén  a  terhelt  lakik  vagy  âllandôan 

tartozkodik,  Horvat-Szlavonorszagokban  pedig  az  a  birôsâg,  amely  ilytm  esetekben 
az  eijarasra  az  ottani  jogszabâlyok  szerint  illetékes. 

âtvdltoftotnialaPjân  kiszabott  Pénzbirsâgot  nem  lehet  szabadsâgvesztés-büntetésre 

1  .,A2®-  §  alapjân  kiszabott  pénzbüntetés  helyett  behajthatatlansâga  esetére  megâl- 

Japitando  szabadsagvcsztés-büntetes  két  havi  idôtartamot  nem  lialadhat  meg.^ 


Hongrie:  Loi  sur  les  chèques. 


178 


XI.  Dispositions  finales. 

24  Le  chèque  payable  à  l’intérieur  et  conforme  aux  dispositions  de  l’article  1er 
et  du  premier  alinéa  de  l’article  2,  lorsqu’il  est  tiré  sur  une  formule  en  blanc  délivrée 
par  lePtiré  pour  cet  usage,  et  qu’il  est  libellé  expressément  à  vue  ou  qu  il  ne  contient 
aucune  mention  relative  à  l’époque  du  paiement,  est  soumis,  de  meme  que  la  copie, 
revêtue  d’un  endossement  original,  d’un  chèque  de  même  espèce  émis  a  1  etranger, 
à  un  droit  de  timbre  de  quatre  fillér1.  Le  chèque  tire  de  1  intérieur  et  payable  a 
]’ étranger,  lorsqu’il  est  conforme  aux  dispositions  de  l’art.  1er  et  du  second  ahnea 
de  l’art.  2  est  soumis,  de  même  que  la  copie,  revêtue  d  un  endossement  original 
apposé  à  l’intérieur,  d’un  chèque  de  même  espèce  émis  à  l’intérieur  ou  a  1  étranger, 

■i  un  droit  de  timbre  de  dix  fillér.  ,  ,  , 

L’endossement  apposé  sur  l’un  des  chèques  ou  sur  1  une  des  copies  de  chèque 
mentionnés  à  l’alinéa  précédent,  la  quittance  libellée  sur  l’un  de  ces  chèques,  comme 
aussi  la  déclaration  dont  il  est  question  sous  la  lettre  b  du  deuxieme  alinea  de  1  art. 
17  "et  le  certificat  mentionné  sous  la  lettre  c  du  même  article,  sont  exempts  de  timbre. 

Les  dispositions  des  alinéas  précédents  s’appliquent  par  analogie  aux  avis  du 
tireur  libellés  conformément  au  premier  alinéa,  et  en  vertu  desquels  un  etablissement 
de  virements  doit  faire  passer  une  certaine  somme  du  compte  du  tireur  a  un  autre 
compte  ou  acheter  des  valeurs  pour  le  compte  du  tireur,  ou  encore  soit  délivrer  des 
valeurs  dépendant  du  dépôt  de  ce  dernier,  soit  les  virer  à  un  autre  compte.  Les 
autres  dispositions  de  la  présente  loi  ne  s’appliquent  pas  a  ces  déclarations. 

Tout  autre  chèque  est  soumis  aux  mêmes  droits  de  timbre  que  le  mandat  (assi¬ 
gnation)  portant  sur  une  somme  payable  en  espèces. 

k  Toute  contravention  à  l’obligation  du  timbre  telle  qu  elle  est  déterminée  pai 
les  alinéas  1  et  3  du  présent  article,  est  punie  conformément  au  prescrit  de  1  art.  ; 

US  ^  Sont  abrogées  les  dispositions  relatives  aux  chèques  et  contenues  dans  le  n'  59 
du  tarif  de  droits  édicté  en  vertu  de  l’art  29  de  la  Loi  XXVI  de  1.881  celles  de 
l’art.  8  de  la  Loi  VII  de  1883  et  celles  de  l’art.  9  de  la  Loi  XXXIV  de  1889 

25.  Sera  puni  d’une  peine  d’ordre  (disciplinaire)  de  2%  du  montant  du  chèque, 
et  de  100  couronnes  au  moins:  1°  quiconque  aura  émis  sciemment  nn  chèque  en 
contrevenant  au  premier  alinéa  de  l’article  2;  —  2“  quiconque,  agissant  sciemment, 
n’aura  pas  daté  un  chèque  émis  par  lui,  ou  n'y  aura  pas  sciemment  indique  le  jour 
de  l’émission  d’une  manière  conforme  à  la  vérité,  ou  encore,  quiconque,  agissant 
sciemment,  aura  daté  son  chèque  d’une  localité  supposée,  à  laquelle  est  attache 
un  plus  long  délai  de  présentation;  —  3°  quiconque  aura  acquis,  transmis  ou  acquitte 
un  chèque  émis  par  un  tiers  soit  à  l’intérieur,  soit  à  l’étranger,  alors  qu  il  n  ignorait 
nas  que  l’émission  de  cet  effet  contrevenait  aux  numéros  1  ou  2  du  Posent  article. 

26.  Sera  puni  d’une  amende,  de  3%  du  montant  du  chèque  et  de  200  couronnes 
au  moins:  1°  quiconque  aura  émis  un  chèque  tel  que  le  tiré  ne  soit  pas  oblige  de 
i 'acquitter  à  présentation  dans  les  conditions  prévues  al  art.  13,  et  qu  effectivement 
il  n’aura  pas  acquitté,  à  moins,  qu’au  moment  de  l’émission,  le  tireur  n  ait  eu  sujet 
de  croire  que  le  tiré  aurait  été  tenu  d 'acquitte  l'effet  à  présentation,  dans  les  con- 
dirions  de  l’article  précité;  —  2°  le  tireur,  qui,  sachant  que,  conformement  a  1  art. 
15,  il  ne  pourra  révoquer  les  effets  juridiques,  du  chèque,  aura  dispose  intentionnel 
ment  de  son  crédit  de  manière  à  rendre  impossible  l’acquittement  du  chèque. 

Dans  les  hypothèses  du  présent  article,  le  tireur  est  tenu  d  indemniser  pleine¬ 
ment  le  porteur  du  dommage  que  clui-ci,  aurait  subi.  ,  r 

27  Les  peines  portées  aux  articles  25  et  26  seront  appliquées  dans  les  condi¬ 
tions  prévues  à  l'art,  221  du  Code  de  Commerce  (Loi  XXXVII  de  18  îo)  pour  les 
peines  déterminées  dans  ce  dernier  texte,  par  le  tribunal  dans  le  ressort  duquel 
le  contrevenant  aura  son  domicile  ou  sa  résidence,  8tj  en  Oroatic^olavome,  par  a 
juridiction  compétente  en  pareille  matière  aux  termes  des  dispositions  en  vigueur 

dans  ces  territoires.  ,  .  .  i 

L'amende  portée  par  l'art,  25  ne  peut  être  commuée  en  peine  privative  de 

liberté*  ,  „ 

L'amende  prononcée  en  vertu  de  l'art.  26  ne  pourra,  au  cas  ou  elle  ne  serait 
pas  recouvrable,  être  remplacée  par  une  peine  privative  de  liberté  dépassant  une 
durée  de  deux  mois. 

La  couronne  qui,  contient  100  fillér  vaut  1  fr*  04- 
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28.  À  jden  tôrvény  életbelépte  elôtt  kiaiïitott  esekkekre  e  tôrvény  rendelke- 
zései  nem  alkalmazhatok. 

29,  A  csekk  alapjan  inditlxatô  visszkeres etekre ,  vaiamint  a  esekk  birôi  meg- 
semmisitésére  nézve  az  illctékesség  és  a z  eljâras  tekintetében  a  vâltôra  nézve  e 
részben  fennâUô  jogszabalyok  megfelelôen  alkalmazandôk. 

90,  Àzt,  hogy  a  jelen  tôrvénynek  megfelelôen  mi  értcndô  leôzâmolôhely  alattr 
a  kereskedelemügyi  minister  rcnclelettel  âllapitja  meg. 

91,  Eltérô  âllamszerzôdéses  megâllapodas  hiânyâban  a  jelen  tôrvény  alkalma- 
za-sânal  belfold  alatt  a  magyar  szent  korona  orszâgainak  teriiletét,  kiilfold  alatt 
p edî g  minden  mas  területet  kell  érteni. 

32,  A  jelen  tôrvény  életbeléptének  napjât  a  ministeritim  hatârazza  meg. 
Végrekaj  tâsâval  a  kereskedelemügyi  minister,  a  pénzügyminister  és  az  igazsâgiigy- 
mmiater,  Horvât-Szlavonorszâgokban  pedig  a  tôrvénykezés  tekintetében  Horvât- 
Szlàvon-  és  Dalmâtorszâgok  bânja  bizatik  meg. 
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28,  Les  dispositions  de  la  présente  loi  ne  s'appliquent  pas  aux  chèques  émis 
avant  sa  mise  en  vigueur, 

29,  S'appliqueront  par  analogie  aux  actions  en  recours  auxquelles  donnent 
lieu  les  chèques  et  aux  procédures  en  annulation  de  ceux-ci  les  dispositions  en  vigueur 
pour  les  lettres  de  change  en  matière  de  compétence  et  de  procédure, 

30 ,  Le  Ministre  du  Commerce  fixera  par  voie  d'ordonnance  les  organismes  qui 
seront  considérés  comme  chambres  de  compensation  dans  F  esprit  de  la  présente  loi, 

31,  Sauf  autres  dispositions  résultant  de  traités  internationaux,  on  considérera 
comme  domaine  d'application  de  la  présente  loi  les  pays  dépendant  de  la  Très 
Sainte  Couronne  de  Hongrie,  et,  comme  étrangers,  tous  les  territoires  extérieurs 
auxdits  pays, 

32,  Le  Jour  de  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi  sera  fixé  par  le  Ministère1, 

Son  exécution  est  confiée  aux  Ministres  des  Finances  et  de  la  Justice,  et,  en 

ce  qui  concerne  la  Juridiction  dans  les  pays  de  Croatie-Slavonie,  au  ban  de  Croatie- 
Slavonie  et  de  Dalmafcie. 

!}  Par  suite  d/un#  Ordonnance  du  Ministère  commun  n°  557/909,  c’est  en  date  de  juillet 
1909  que  la  loi  sur  les  chèques  est  entrée  en  vigueur. 
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Uvod. 


Postanak  trgovackoga  i  mjenbenoga  prava  u  Hrvatskoj  i  Slavoniji  u  tt&koj  je 
svezi  s  razvojem  politiokih  i  drzavopravnih  prilika  ovih  kraljevina.  U  onim  kraje- 
vima  zemlje,  koji  su  spadaii  negdanjoj  vojnoj  Krajini,  ne  ima  prije  godine  1848* 
ni  traga  kakovoj  kodifikaciji  trgovackoga  i  mjenbenoga  prava;  prometne  prilïke 
prosudjivale  su  se  ponavjise  po  obiëajnora  pravu,  a  samo  iznimice  po  pojedinima 
posebnima  odredbama.  Iza  ove  godine,  pak  sve  dok  Krajina  ni  je  razvojacena, 
bili  su  ovdje  na  snazi  one  isti  propisi,  koji  su  bili  uvedeni  i  u  Àustriji.  U  gra- 
djanskomdijeluHrvatske  bio  je naproti i prije  godine  1848,  razvoj  trgovackoga 
i  mjenbenoga  prava  drugaciji,  jer  je  radi  uske  drzavopravne  sveze  izmedju  Hravtske 
i  Ugarske  ovdje  bilo  vazda  na  snazi  ono  pravo,  ko  je  je  vrljedilo  i  u  Ugarskoj. 


Kao  sto  svagdje  tako  se  je  i  uUgarskoj  i  n  gradjanskom  dijeiu  Hrvatske  trgovaëki 
promet  prosudjivao  prije  svega  po  obicajnom  pravu.  Prvi  put  kusalo  se  je  kodi- 
fieirati  trgovaeko  i  mjenbeno  pravo  istom  godine  1779,;  ovi  pokusi  nastavljeni  su 
godine  1792,  i  1827,,  dok  napokon  nije  nadrzavnomu  saboru,  koji  je  otvoren  g,  1839., 
slozeno,  i  u  nekoliko  zakonskih  clanaka  od  god.  1840,  kodificirano,  priliëno  opsezno 
trgovaeko  i  mjenbeno  pravo1.  Ovo  postojeée  pravo  donekle  je  naknadno  pro- 
mijenjeno  i  nadopunjeno  zakonskim  clancima  VI.  i  VII.  od  god,  1843/44, 

Hogadjaji  od  god,  1848.  bijahu  uzrokom,  da  je  zakonarstvo  glede  trgovackoga 
i  mjenbenoga  prava  poslo  drugim  pravcem.  Prije  svega  je  uveden  carskim  patentom 
od  25.  sijeënja  1850.  za  cijeli  opseg  austrijske  monarkije,  dakle  ukljucivsi  i  vojnn 
Krajinu  i  gradjanski  dio  Hrvatske,  opci  njemaeki  mjenbeni  red,  kako  je  godine  1847* 
slozen  na  konferenciji  uLipskom,  sa  s  vima  onima  promjenama,  ko  je  su  bile  odredjene 
i  za  Ugarsku2* 

Pogîedom  na  trgovaeko  pravo  ostadose  i  poslije  godine  1848.  na  snazi  trgovacki 
zakoni  od  godine  1840.  odnosno  od  g.  1843/44.,  samo  su  povrh  toga  izdani  neki 
novi  propisi.  Tako  napose  ,,privremeni  naputak  bana  Jelaciéa  o  uredbi  trgovackih 
i  obrtnih  posala  u  krunovmi  Hrvatskoj  i  Slavoniji  od  20.  travnja  1851“;  naredba 

*)  Ovo  starlje  trgova6ko  i  mjenbeno  pravo  kodifieirano  je  u  slijedeëïma  zakonskima  61an- 
eîma  od  godine  1840.:  Zak.  61.  XV,  (Mjenbeni  zakon,  I*  Dio*  Matrijalno  mjenbeno  pravo.  II,  Dio* 
Mjenbeni  postupnik),  Zak,  61,  XVI,  (O  trgoveirna).  Zak.  61.  XVII.  (O  pravnim  odnosajima 
tvorniâara),  Zak*  61*  XVIII,  (O  pravnim  odnosajima  privrednih  drustava)*  Zak.  61.  XIX. 
(O  trgova6kim  korporacijama  i  me&etarima),  Zak,  61,  XXÏ,  (O  uknjizbi  trazbina,  da  se  zadobije 
pravo  prvenstvaj,  Zak.  cl.  XXII,  (O  stecaju}*  —  2)  Po  narocitoj  ustanovi  §  7.  ear,  patenta 
od  25,  aijeenja  1850.  ostavljenl  au  od  prijasnjega  mjenbenoga  prava  na  snazi  slijedeéi  propisl: 
Od  I.  dijela  zak,  61,  XV:  1840,  §§.  39,  i  40.  (o  naledji  na  mjenici  laznoj);  §§,  54^—57.  (o 
predo6bi  i  o  prihvatu  u  nedjelju  i  u  avetae);  §  97.  (o  dospjetku  sajamskih  mjenica);  §  109, 
(o  vremenu  ieplate  na  dan  dospjelosti)  î  §  112.  (o  vrsti  novea,  koja  se  ima  na  mjeoicu  platitiji 
§  135,  (o  pristojbi  za  prosvjed);  i  napokon  §§.  193 — 200,  (o  zaloznom  pravu  i  o  pravu  prîdrzanja). 
—  Od  zak.  61,  VI:  1844  ostadose  na  snazi:  §  2*  (o  nevaljanosti  mjenice  pisane  zidovskim 
slovima)  i  §  28,  (o  kri votvorenj  u  mjenice),  —  Drugi  dio  zak,  cl.  XV:  1840  nije  do d Lise  izgubio 
enagu  novim  mjenbenim  redom  veé  novim  gradjanskim  parbeaim  postupnikom  od  12.  rujna 
1852, 


Introduction. 


La  naissance  du  droit  commercial  et  du  change  en  Croatie-Slavonie  est  en  rap¬ 
port  étroit  avec  le  développement  des  conditions  politiques  et  du  droit  public  de 
ces  royaumes.  Dans  les  contrées  qui  autrefois  appartenaient  aux  Confins  Mili¬ 
taires,  il  n'existait,  avant  1848,  aucune  trace  d'une  codification  du  droit  commercial 
et  de  la  législation  du  change  ;  les  relations  commerciales  étaient  la  plupart  du  temps 
régies  par  la  coutume,  et,  exceptionnellement  seulement,  par  de  rares  dispositions 
spéciales  ;  après  cette  date,  et  tant  que  les  Confins  ne  furent  pas  démilitarisés,  on  y 
appliquait  les  mêmes  prescriptions  qu'en  Autriche.  Dans  la  partie,  civile  h  la  Croatie 
au  contraire,  le  droit  commercial  et  la  législation  du  change  se  développèrent  tout 
différemment  dès  avant  1848,  à  cause  des  rapports  étroits  de  droit  public  entre  la 
Croatie  et  la  Hongrie,  d'où  il  résultait  que  la  même  loi  était  en  vigueur  dans  les 
deux  pays. 

Comme  partout  ailleurs,  le  commerce  était  en  Hongrie  et  dans  la  partie  civile 
de  la  Croatie,  tout  d'abord  régi  par  la  coutume.  Le  premier  essai  de  codification 
remonte  à  l'année  1779;  d'autres  ont  été  faits  en  1792  et  en  1827;  enfin,  le  Parle¬ 
ment  réuni  en  1839,  parvint  à  composer  un  Code  de  Commerce  et  de  change  assez 
étendu1  au  moyen  de  quelques  lois  portant  la  date  de  1840.  Ce  code  a  été  partielle¬ 
ment  modifié  et  complété  par  les  lois  VI  et  VII  de  l'année  1843 — 1844. 

Les  évènements  de  1848  imprimèrent  à  la  législation  en  matière  de  droit  commer¬ 
cial  et  de  change  une  autre  direction.  Une  Patente  Impériale  du  25  janvier  1850 
imposa,  en  effet,  à  toute  la  Monarchie  autrichienne,  donc  aussi  aux  Confins  Mili¬ 
taires  et  à  la  partie  civile  de  la  Croatie,  le  contrat  de  change  général  allemand  tel 
qu'il  sortit  de  la  Conférence  de  Leipzig  de  1847,  ainsi  que  les  modifications  intro¬ 
duites  en  Hongrie2. 

En  ce  qui  concerne  le  droit  commercial,  restèrent  néanmoins  en  vigueur,  même 
après  1848,  les  lois  commerciales  de  l'année  1840  et  de  l'année  1843 — 44,  avec  quel¬ 
ques  autres  dispositions  qui  sont  venues  s'y  ajouter,  et  parmi  lesquelles  il  y  a  notam¬ 
ment  lieu  de  citer:  L'Instruction  provisoire  du  ban  Jeïlachich,  du  20  avril  1851,  sur 

i)  Ce  droit  ancien  a  été  codifié  dans  les  lois  suivantes  de  Tannée  1840:  Loi  XV  {Du  Contrat 
de  Change,  Partie  I.;  Contrat  de  change  matériel.  Partie  II:  Procédure  ©n  matière  de  change), 
—  Loi  XVX  (Des  commerçante).  —  Loi  XVII  (Des  rapports  juridiques  des  fabricants).  —  Loi 
XVIÏÏ  (Des  rapports  juridiques  des  sociétés  de  commerce).  —  Loi  XIX  (Des  corporations  com¬ 
merciales  et  des  courtiers).  —  Loi  XXI  (De  Tmscription  des  créances  en  vue  do  robtenfcïon  du 
droit  de  privilège).  —  Loi  XXII  (De  la  faillite).  —  ^)  Aux  termes  de  la  disposition  formelle 
du  §  7  de  la  Patente  Impériale  du  25  janvier  1850,  ont  été  maintenues  les  prescriptions 
suivantes  de  Tancienne  législation  sur  le  change:  De  la  première  partie  de  la  loi  XV  de 
Tannée  1840:  les  §§  39  et  40  (De  l'endossement  d'un  faux  effet);  les  §§  54  à  57  {De  la  présen¬ 
tation  et  de  V acceptation  les  dimanches  et  jours  de  fête)  ;  le  §  97  (De  V échéance  des  lettres  de 
change  payables  en  foire);  le  §  109  (Du  délai  de  paiement  le  jour  de  V échéance);  le  §  112 
(Des  espèces  en  lesquelles  la  lettre  de  change  doit  être  payée);  §135  (Des  frais  de  protêt);  et 
enfin  les  §§  193  à  200  (Dw  droit  de  gage  et  du  droit  de  rétention }.  —  De  la  loi  VI  de  Tannée  1844 

ont  été  maintenus  en  vigueur:  le  §  2  (De  la  nullité  des  effets  écrits  en  lettres  hébraïques)  et  le  §  23 
(Du  faux  en  matière  de  lettre  de  change).  —  La  seconde  partie  de  la  loi  XV  de  1840  n’a  pas  été 
abrogée,  Ü  est  vrai,  par  la  nouvelle  ordonnance  sur  le  change,  mais  elle  Ta  été  par  le  nouveau 
Code  de  Procédure  Civile  du  12  juillet  1352. 
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mimstarstva  trgovine  od  3,  studenoga  1852.  )5o  uredjenju  poslovanja  putujucih 
opravnika“;  carski  ukaz  od  26.  studenoga  1852.  kojim  je  oglasen  „zakon  o 
drustvima“* 

Kad  je  izdana  carska  diploma  od  g.  1860.  pitalo  se  je  i  u  Hrvatskoj  kao  sto  i  u 
Ugarskoj  :  jesu  li  pravno  valjani  oni  zakoni  i  one  naredbe,  koje  su  izdane  za  doba 
apsolutizma,  Nu  dok  su  u  Ugarskoj  na  temelju  zakljucaka  judex-kurijalne  kon- 
ferencije  od  g.  1860.  opet  uspostavljeni  propisi  mjenbenoga  zakona  sadrzani  « 
prvom  dijelu  zak.  ël,  XV:  1840.  i  ustanove  zak.  cL  VI:  1843/44.,  koje  se  odnose 
na  ove  propise,  ostao  je  u  Hrvatskoj  i  Slavoniji  i  nadalje  na  snazi  opei  mj  en  béni 
red  od  25,  sijeënja  1850;  a  zbog  nastalih  politickih  prilika  nije  ni  u  Hrvatskoj  kao 
sto  ni  n  Ugarskoj  uveden  opci  njemacki  trgovacki  zakonik,  koji  je  medjutim 
uveden  n  Àustriji  zakonom  od  17.  prosinca  1862.  Iznimka  ucinjena  je  u  tom 
pogledo  samo  glede  postojale  vojne  Krajine;  ovdje  je  okruznicom  mimstarstva 
rata  od  14.  lipnja  1863.  uveden  njemacki  trgovacki  zakonik  s  promjenama,  u 
kojima  se  obzir  uzima  na  tamo  postojece  prilike. 

Istom  godine  1868.,  kad  je  posebnom  nagodom  nredjen  drzavo-pravni  odnosaj 
izmedju  Ugarske  i  Hrvatske,  stvorena  je  zakonskim  clankom  I:  1868,  hrvatskoga, 
odnosno  zakonskim  clankom  XXX:  1868.  ugaivkoga  sabora  zakonska  podloga,  na 
kojoj  je  na  podrucju  zemalja  krune  ugarske  postigunto  jedinstvo  obzirom  na 
trgovacko  i  mjenbeno  pravo, 

Po  |.  9,  ovoga  zakonskoga  ëlanka  oznaceni  su  izmedju  ostaloga  za  tako  zvane 
zajednicke  poslove  svim  kraljevinama  krune  ugarske  „tako  u  obziru  zakonarstva 
kao  sto  i  u  obziru  vladavine1*  (izvrsbe):  odredbe  glede  banka,  zavoda  za  vjeresiju 
i  osiguranje,  povlastica3  zastite  marka  i  mustra,  pravo  pomorsko,  trgovacko  i  mjen¬ 
beno,  te  u  opce  trgovina  ;  naproti  je  prema  §  47.  i  48.  Hrvatskoj  priznata  potpuna 
autonomija  i  obzirom  na  zakonodavstvo  i  obzirom  na  izvrsbu  u  svim  poslovima 
unutarnje  uprave,  bogostovja  i  nastave,  te  pravosudja  ovamo  racunajucî  sudbenost 
u  svim  molbama,  izuzevsi  sudbenost  glede  pomorskoga  prava.  Obzirom  na  ove 
ustanove  stvaraju  se  i  za  Hrvatsku  i  Slavoniju  na  zajednickom  drzavnom  saboru 
u  Budapesti  ne  samo  oni  zakoni,  koji  se  izravno  ticu  trgovackoga  prometa,  nego  i 
i  oni,  koji  se  protezu  na  materijalno  trgovacko  i  mjenbeno  pravo;  naproti  se  na 
hrvatskomu  saboru  stvaraju,  a  po  hrvatskoj  zemaljskoj  vladi  u  Zagreb  u  izvrsuju, 
svi  zakoni,  koji  se  odnose  na  sudbeni  postupak  u  recenim  poslovima,  a  napose  i  oni, 
koji  se  ticu  cjelokupnoga  materijalnoga  iformalnoga  gradjanskoga  prava  te  sudbenoga 
ustrojstva,  Naproti  se  smatra  u  potpunom  opsegu  zajednickim  poslom  i  glede  zako- 
nodavsta  i  glede  uprave,  ukijuëivsi  i  pravosudje,  pravo  pomorsko.  Nu  uza 
sve  to  imadu  se  po  g  60.  nagodbenoga  zakona  svi  na  zajednickom  saboru  stvoreni 
i  potpisom  Njeg.  Velicanstva  providjeni  zajednicki  zakoni  za  kraljevine  Dalmaeiju, 
Hrvatsku  i  Slavoniju  izdavati  u  izvomiku  hrvatskom  te  odasîati  saboru  ovih 
kraljevina. 


1)  Vidi  o  tome:  G.  Horn,  Lé  compromis  de  1868  entre  la  Hongrie  et  la  Croatie*  Paris. 
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le  règlement  des  affaires  commerciales  et  industrielles  dans  le  royaume  (knmovina, 
Kronland)  de  Croatie-Slavonie  ;  l7 Ordonnance  du  Ministre  du  Commerce  du  3  no¬ 
vembre  1852,  concernant  les  voyageurs  de  commerce;  et  la  Patente  Impériale  du 
26  novembre  1852,  portant  promulgation  de  la  loi  sur  les  sociétés. 

Lorsque  parut  le  Diplôme  Impérial  de  1860,  on  se  posa,  tant  en  Croatie  qu'en 
Hongrie,  la  question  de  savoir  si  les  lois  et  ordonnances  édictées  sous  l'absolutisme 
étaient  valables.  Mais  alors  qu'en  Hongrie  les  dispositions  sur  le  contrat  de  change 
contenues  dans  la  première  partie  de  la  loi  XV  de  1840  et  celles  de  la  loi  VI  de  1843 
— 1844  relatives  à  ces  prescriptions  furent  rétablies  en  vertu  des  décisions  de  la  con¬ 
férence  jvd&t -curiale  de  1860,  l'ordonnance  générale  sur  le  change  du  25  janvier 
1850  resta  en  vigueur  en  Slavonie  et  en  Croatie;  et,  vu  les  circonstances  poli¬ 
tiques,  le  Code  de  Commerce  général  allemand,  promulgué  en  Autriche  par  la  loi 
du  17  décembre  1862,  ne  fut  introduit  ni  en  Hongrie,  ni  en  Croatie.  Une  seule  ex¬ 
ception  est  à  noter  en  ce  qui  concerne  les  anciens  Confins  Militaires,  où  a  été  intro. 
duit,  par  une  circulaire  du  Ministre  de  la  guerre  du  14  juin  1863,  le  Code  de  Commerce 
allemand,  avec  des  modifications  dans  lesquelles  il  est  tenu  compte  des  conditions 
spéciales  de  la  contrée. 

Ce  n'est  qu'en  1868,  après  que  les  rapports  de  droit  public  entre  la  Hongrie 
et  la  Croatie  curent  été  réglés  par  un  compromis  spécial,  que  fut  créée,  par  la  loi 
croate  I  de  1868  et  par  la  loi  hongroise  XXX  de  1868,  la  base  légale  sur  laquelle, 
dans  les  pays  de  la  Couronne  Hongroise,  fut  réalisée  l'unité  dans  le  domaine  du  droit 
commercial  et  du  change1* 

Aux  termes  de  l'article  9  de  cette  loi,  sont,  entre  autres,  considérées  comme 
affaires  communes  à  tous  les  royaumes  de  la  Couronne  Hongroise,  «tant  en  ce  qui  touche 
a  législation  que  par  rapport  à  l'Exécutif,  les  dispositions  concernant  les  banques, 
les  institutions  de  crédit  et  d'assurances,  les  privilèges,  la  protection  des  marques 
et  modèles,  le  droit  maritime,  commercial  et  de  change,  et,  en  général,  le  commerce* 
Les  articles  47  et  48,  au  contraire,  reconnaissent  à  la  Croatie  une  autonomie  complète, 
tant  en  ce  qui  a  trait  à  la  législation  que  par  rapport  à  l'exécutif,  dans  toutes  les 
affaires  intérieures  ou  concernant  les  cultes,  l'instruction  publique  et  la  justice, 
y  compris  la  compétence  dans  toutes  les  instances,  exception  faite  cependant  de  ce 
qui  touche  la  juridiction  maritime.  De  quoi  il  résulte  que  c'est  au  Parlement  commun, 
à  Budapest,  que  sont  votées,  même  pour  ce  qui  concerne  la  Croatie  et  la  Slavonie, 
non  seulement  les  lois  qui  ont  directement  trait  au  trafic  commercial,  mais  encore 
toutes  celles  qui  se  rapportent  au  droit  matériel  du  commerce  et  du  change,  alors 
que  sont  votées  au  Parlement  croate  et  abandonnées  à  l'exécution  du  Gouvernement 
croate  de  Zagreb  (Agram)  celles  relatives  à  la  procédure  en  ces  matières,  et,  plus 
spécialement,  celles  relatives  au  droit  civil  matériel  et  formel  et  à  l'organisation 
judiciaire.  Le  droit  maritime,  au  contraire,  est  en  toutes  choses  considéré  comme 
affaire  commune,  tant  au  point  de  vue  législatif  qu'au  point  de  vue  exécutif,  et 
même  judiciaire.  Néanmoins,  les  lois  votées  au  Parlement  commun  et  revêtues  de 
la  sanction  de  Sa  Majesté  doivent  toutes,  aux  termes  de  l'article  60  du  Compromis, 
lorsqu'elles  sont  communes  aux  Royaumes  de  Croatie,  de  Slavonie  et  de  Dalmatie, 
être  également  rédigées  en  un  original  croate  et  envoyées  au  Parlement  de  ces  pays. 

*)  V.  sur  ce  point:  G*  Horn,  Le  compromis  de  1868  entre  Je.  Hongrie  et  la  Croatie,  Paris, 
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Odkada  je  ovaj  nagodbeni  zakon  stupio  na  snagu*  jednakim  se  je  nacinom 
razvijalo  trgovacko  i  mjenbeno  pravo  u  Ugarskoj  i  u  Hrvatskoj*  te  su  obim  kralje- 
vinama  u  prilog  dosla  sva  nastojanja,  da  se  postojecemu  partikularizmu  ucini  kraj, 
a  zastarijele  ustanove  trgovaekoga  i  mjenbenoga  prava*  da  se  zamjene  novima, 
ko  je  ce  odgovarati  modemomu  prometu. 

Prije  svega  je  i  uz  sudjelovanje  hrvatske  zemaljske  vlade  godine  1875.  stvoren 
novi  trgovacki  zakon.  Ovaj  zakon  proglasen  je  za  Hrvatsku  i  Slavoniju  u  hrvatskom 
izvorniku  kao  zak.  cl.  XXXVII:  1875.  zajednickoga  lirvat,  ugar,  sabora  u  ,*Zbor- 
nikn  zakona  i  naredaba  valjanik  za  kraljevinu  Hrvatsku  i  Slavoniju"  br,  79  od 
g.  1875.1. 

Naredbom  ban  a  od  7.  prosinca  1875.  stupio  je  ovaj  novi  trgovacki  zakon  u  gra- 
djanskoj  Hrvatskoj  na  snagu  1.  sijecnja  1876.*  a  u  bivsoj  vojnoj  Krajni  na  temelju 
kraljevske  odluke  od  28.  travnja  1879.  istom  1,  sijecnja  1880.  U  pravosudnom  pako 
pogledu  proveden  je  ovaj  zakon  naredbom  bana  od  26,  prosinca  1875. 

Jos  iste  godine*  i  jednakim  nacinom  kao  sto  kod  trgovaekoga  zakona*  zapoêele 
su  pripreme  za  izradbu  novoga  mjenbenoga  zakona;  one  bndu  dogotovljene  g,  1876. 
Novi  mjenbeni  zakon  proglasen  bude  u  krvatskora  izvorniku  u  ?*Zborniku  zakona 
i  naredaba"  broj  8  od  g.  1877.  kao  zak,  cl.  XXVII;  1876  zajed.  hrv.  ugar.  sabora. 
Na  temelju  naredbe  bana  od  27.  travnja  1877.  stupio  je  ovaj  zakon  na  snagu  u  gra- 
djanskoj  Hrvatskoj  1.  lipnja  1877.,  a  u  bivsoj  vojnoj  Krajini*  na  temelju  previsnje 
odredbe  od  28.  travnja  1879.*  dne  1.  sijecnja  1880. 

Odkada  je  uvedeno  novo  trgovacko  i  mjenbeno  pravo  pak  sve  do  danas,  osta- 
dose  odnosne  ustanove  nepromijenjene,  samo  je  godine  1898.  k  prvomu  dijelu, 
naslovu  Xï.  trgovaekoga  zakona  (§§.  228— -257)  î}o  zadrugama",  izdana  no  vêla  ,,o 
gospodarskima  i  obrtnim  vjeresijskim  udrugama".  O  va  je  novela  proglasena  u 
hrvatskom  izvorniku  u  „Zborniku  zakona  i  naredaba"  br,  53,  kao  zak.  cl,  XXIII; 
1898.  zajed  hrv.  ugar.  drzav.  sabora.  —  Ustanove  ove  novele  nisu  prisilne  naravi,  one 
stavljaju  na  volju  i  postojecim  zadrugama  i  onima,  koje  bi  se  imale  na  novo  osnovati* 
da  se  urede  prema  njezinim  propisima*  ill  da  i  n  napredak  djeluju,  odnosno  da  se 
konstitniraju*  n  smislu  propisa  trgovaekoga  zakona.  —  U  ostalom  upravo  se  sada 
radi  o  posvemasnjoj  preradbi  propisa  „o  zadrugama";  odnosna  osnova*  koju  je 
izradio  prof.  dr.  Pr,  Nagy  veé  je  izasla  na  javu. 

Sto  se  tico  pomorskoga  prava,  to  ne  ima  Hrvatska*  prema  gore  navedenom 
drzavopravnom  ugovoru  s  Ugarskom,  u  tom  pogledu  ni  posebnoga  zakonarstva 
ni  posebne  uprave*  Pomorsko  pravo  s  matra  se  posvemasnjira  zajednickim 
poslom  i  u  pogledu  pravosudnom.  Obzirom  na  to  vrijede  n  pomorskom  pravu  i 
za  brvatsko  Primorje  svi  oni  pojedini  propisi  i  stariji  zakoni,  koje  su  kao  takovi 
navedeni  i  zaUgarsku.  Na  novoj  kodifikaciji  pomorskoga  prava  radi  se  vec  od  dulje 
vremena,  te  ce  prema  drzavopravnom  ugovoru  novi  zakon  o  pomorskom  pravu 
kad  bnde  gotov  biti  u  svoje  doba  izdan  kao  zajednicki  zakon  i  na  hrvatskom 
izvorniku. 


i)  Budué  da  je  hrvatski  izvornik  izdan  u  ovom  izdaûju  od  god,  1875.  bio  u  mnogom  pogledu 
neispravan*  a  uz  to  je  u  njemu  bilo  viàe  bitnih  pogrjesaka*  izdau  je  g,  1877.  po  drugi  put  ispravljenî 
brvatski  izvornik*  te  je  ponovno  uvrsten  u  „Zbornik  zakona  i  naredaba4 *  od  god.  1877,  broj  44. 
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Depuis  la  mise  en  vigueur  de  ce  compromis,  le  droit  commercial  et  de  change 
n  pris  un  développement  identique  en  Hongrie  et  en  Croatie,  et  les  deux  royaumes 
ont  également  profité  des  efforts  faits  pour  mettre  fin  au  particularisme  et  pour 
arriver  à  remplacer  les  dispositions  vieillies  du  droit  commercial  et  du  change  par 
d'autres  qui  répondent  mieux  aux  besoins  modernes. 

Tout  d'abord»  en  1875,  a  été  créé,  avec  ia  collaboration  du  Gouvernement  na¬ 
tional  croate,  un  nouveau  Code  de  Commerce,  qui  a  été  promulgué  pour  la  Croatie- 
Slavonie,  comme  loi  commune  hungaro-croate  XXXVII  de  1875,  en  un  original 
croate,  dans  le  Zhornik  zakona  i  naredaha  valjanih  za  Icraljevinu  Hrvatsku  i  Slavo - 
niju  (Becueil  des  lois  et  décrets  valables  pour  le  royaume  de  Croatie  et  de  Slavonie), 
numéro  79,  année  1875  t. 

En  vertu  d'un  arrêté  du  Ban  du  7  décembre  1875,  le  nouveau  Code  entra  en 
vigueur  dans  la  Croatie  civile  à  la  date  du  1er  janvier  1876»  et  dans  les  anciens  Con¬ 
fins  Militaires,  en  vertu  d'une  Ordonnance  Royale  du  28  avril  1879,  le  lÜT  janvier 
1880  seulement.  L'arrêté  d'exécution  du  Ban  est  du  26  décembre  1875. 

Dès  cette  année,  et  de  la  même  façon  que  pour  le  Code  de  Commerce,  commen¬ 
cèrent  les  préliminaires  pour  l'élaboration  d'une  nouvelle  loi  sur  le  change.  Es  furent 
terminés  en  1876,  et  cette  loi  fut  promulguée  en  un  original  croate  dans  le  Recueil 
des  bis  et  décrets  de  l'année  1877,  numéro  8,  comme  loi  commune  hungaro-croate 
XXVII  de  1876.  Un  décret  du  Ban  du  27  avril  1877  en  fixa  la  mise  en  vigueur  dans 
la  Croatie  civile  au  1er  juin  1877;  dans  les  anciens  Confins  Militaires,  la  mise  en  vi¬ 
gueur  fut  fixée  au  1er  janvier  1880,  par  une  Ordonnance  Royale  du  28  avril  1879, 

Depuis  l'entrée  en  vigueur  du  nouveau  Code  de  Commerce  et  de  la  Loi  sur  le 
Change,  leur*  dispositions  sont  restées  inchangées,  sauf  qu'en  1898,  la  première  partie 
du  Code  de  Commerce»  intitulée  Des  associations  (§§  223 — 257),  a  été  complétée  par 
une  novelle  sur  les  associations  économiques  et  industrielles  de  crédit  La  promul¬ 
gation  de  l'original  croate  a  eu  lieu  dans  le  numéro  53  du  Recueil  des  lois  et  décrets 
comme  loi  commune  hungaro-croate  XXIII  de  1898.  —  Les  dispositions  de  cette 
novelle  n'ont  pas  force  obligatoire  ;  les  associations,  tant  celles  existantes  que  celles  qui 
viendraient  à  se  créer,  sont  donc  libres,  soit  de  s'y  soumettre,  soit  de  continuer  à 
agir,  ou  à  se  constituer  d'après  les  prescriptions  du  Code  de  Commerce.  —  D'ailleurs, 
une  modification  complète  des  dispositions  concernant  les  associations  est  actuelle¬ 
ment  en  voie  d'élaboration  et  le  projet,  dû  à  la  plume  de  M.  le  professeur  Dr.  Fr, 
Nagy,  vient  d'en  être  publié* 

Quant  au  droit  maritime,  la  Croatie  n'a,  d'après  le  susdit  compromis  avec  la 
Hongrie,  ni  une  législation,  ni  une  administration  propres.  Même  au  point  de  vue 
judiciaire»  le  droit  maritime  est  considéré  comme  affaire  complètement  commune. 
Il  s'ensuit  qu'eu  matière  de  droit  maritime»  les  prescriptions  et  lois  anciennes  en 
vigueur  en  Hongrie  s'appliquent  également  au  littoral  croate*  Depuis  longtemps 
déjà  il  est  question  d'une  codification  du  droit  maritime,  et  le  nouveau  Code  Mari¬ 
time,  lorsqu'il  sera  terminé,  sera,  à  titre  de  loi  commune  et  conformément  au  com¬ 
promis,  promulgué  également  en  un  original  croate* 


1)  L’original  croate  promulgué  en  1875  ayant  contenu  plusieurs  incorrections  et  de  nom¬ 
breuses  et  graves  erreurs,  un  autre  original  croate  rectifié,  fut  promulgué  en  1877  et  inséré  à 
son  teur  dans  le  *  Recueil  de$  lois  et  décrets*  de  Tannée  1877,  numéro  44. 
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Budué  da  u  trgovackom  i  mjenbenom  pravn,  u  koliko  u  samom  zakonu  ne 
ima  za  porabu  zgodnih  ustanova,  u  prvom  redu  primijemti  valja  obicajno  pravo, 
a  zatim  propise  opéega  gradjanskoga  prava  (§  1  trg.  zak.},  ima  se  i  u  Hrvatskoj  ï 
Slavoniji  kao  pomocno  vrelo  uzeti  u  obzir  opéi  austrijski  gradjanski  zakonik.  Ovaj 
zakonik  uveden  je  césar skim  patentom  od  29-  studenoga  1852.,  te  je  jos  i  danas  na 
snazk  8  ovoga  razloga  nadopunjivati  ce  se  u  Hrvatskoj,  u  koliko  bude  od  potrebe, 
fcrgovacko  pravo  iz  opéega  ans  tri  j  zakonika  istim  onim  nacinom  kao  sto  i  u  Àustriji  ; 
zato  nam  je  na  ovom  mjestu  samo  upozoriti  na  dotienu  razlozbti,  koja  je  glede 
toga  spomenuta  i  za  Àustriju. 


Knjizevnost. 

I.  Opca  djela. 

A)  Zbirke  zakona. 

Opél  drzavozakonski  ï  vladln  llst  za  carevinu  Àustriju  1849—1852*  Bec*  1850’ — 1852, 

Drzavozakonski  lïst  za  carevinu  Austrinj  od  godine  1853—1859,  Bec.  1853 — 1859, 

„ZeinaljskQ-zak<mskï  t  vladnl  llst  za  krunovinu  Hrvatsku  i  Slavoniju."  Zagreb.  1850.  i  1811. 
Godine  1852.  pod  naslovom:  „Zemaljâko-zakonski  i  vladnl  list  za  kraljevine  Hrvatsku  !  Sla- 
VODÏjU.“ 

„Zemaijsko-vladni  llst  za  kraljevine  Hrvatsku  i  51avonijti.“  Zagreb,  1853— 1859. 

„Zbornik  zakona  1  naredaba  valjanih  za  kraljevinu  Hrvatsku  i  Slavoniju."  Zagreb. 
1863  i  sik 

5)Zakonskï  clanei  sabora  kraljevina  Hrvaiske,  Slavonije  1  Dalmacije.“  (Na  njemackom  je- 
ziku.)  7.  svezaka,  u  ko  j  ima  se  nalaze  zakoni  od  1868. — 1892. 

„Zbornik  ugarsko-brvatskîh  skupnih  zakona.“  Budapesta.  1871  i  si. 

„Lïst  zemaljske  uprave  za  hrvatsko-slavonsku  vojnu  Krajinu*"  Zagreb.  1872,  — 1881* 
{10  svezaka.) 

„Uredovna  zbïrka  naredaba  pravosudne  struke."  Zagreb.  1885  i  si. 

Kav  dodatak  ove  zbirke  izlaze  „P]ename  rjesidbe  kr,  hrv.,  slav.,  dalmat,  stola  sedmorïce 
kao  suda  kasacijonalnog.41 

Hartmann,  Lav.,  (Kugli  i  Deutsch):  „Hrvatski  zakoni.**  Zbirka  zakona  valjanih  u  Hrvatskoj 
i  Slavoniji.  Zagreb  od  g.  1884.  35  svezaka  E. 

B)  Pregledna  i  poredbena  prîkazivanja  i  enciklopedîje. 

Vrbanié,  Jnraj:  Trgovacko-zakonoslovje,  Zagreb,  1899. 

C)  Vazniji  casopisï,  kojî  se  bave  trgovaekîm  pravom  napose. 

Mjesecnik  pravniëkoga  drustva  u  Zagrebu  izlazi  od  g,  1875. 

II.  Trgovaèko  pravo  napose. 

1,  Trgovacki  zakonik. 

a.  Frirucne  i  naucne  knjige. 

Vf  b  a  nié,  Fr  an;  Trgovacki  zakon.  Tumac  zakonskom  u  clanku  XXXYII.  :  1875.  Zagreb. 
1892. 

x)  Od  ,,Zbornikae£  izasla  su  iznimice  god,  1863.  dva  sveska.  U  prvom  nalaze  se  naredbe  i 
zakoni  izdard  g.  1860,  1861  i  1862.;  jer  u  ovom  razdobju  u  opée  nije  izdana  posebna  sluzbena 
zbirka  zakona;  u  drugom  pake  svesku  izdanl  su  zakoni  i  naredbe  izasle  teëajem  godine  1863, 
—  2)  Svezak  VIL,  uredio  prvo  izdanje  A.  Rusnov,  a  drugo  dr.  Franjo  Salav&ry, 
sadrzaje  trgovacki  i  mjenbeni  zakon  s  obzirom  na  rjesidbe  kr.  stola  sedmorice  u  Zagrebu, 
kralj.  ug.  kurije  u  Badapesti  i  vrhovnoga  sudista  u  Becu. 


Croatie -Slavonie.  —  Bibliographie. 
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Etant  donné  que,  si  le  Code  de  Commerce  et  la  Loi  sur  le  Change  manquent 
de  dispositions  convenables  à  tel  on  tel  cas,  il  faut,  en  premier  lieu,  appliquer  le  droit 
commun,  et  ensuite,  les  prescriptions  du  Code  Civil  général  (§  1  du  Code  de  Com¬ 
merce),  on  se  sert  aussi  en  Croatie  et  en  Slavonie  du  Code  Civil  autrichien  comme 
d?une  source  auxiliaire.  Ce  Code,  introduit  par  Patente  Impériale  du  29  novembre 
1852,  est  encore  en  vigueur  de  nos  jours.  Pour  ce  motif,  et  en  tant  que  de  besoin, 
le  Code  de  Commerce  croate  se  complétera  donc,  comme  en  Autriche,  du  Code 
Général  autrichien;  aussi  renvoyons-nous  pour  le  commentaire,  à  ce  qui  est  dit  à 
cet  égard  dans  notre  volume  concernant  T  Autriche. 


Bibliographie. 


L  Ouvrages  Généraux, 

A.  Recueils  de  lois. 

Moniteur  général  de  l’Empire  et  du  Gouvernement  de  l’Empire  (F Autriche,  1849—1852 
(ÂUgeraeines  Reichsgesetz-  imd  Regierungsblatt  für  das  Kaiser tum  Üsterrekh,  1849 — 1852). 
Vienne,  1850 — 1852. 

Moniteur  de  l’Empire  d’Autriche  (Reichsgesetzblatt  fur  das  Kaisertum  Osterreich),  années 
1853— 1859.  Vienne,  1853—1859. 

Bulletin  des  lois  et  des  actes  du  gouvernement  du  Royaume  de  Croatie  et  de  Slavonie, 
Zagreb  (Àgram),  1850  et  1851;  depuis  1852,  sous  le  titre:  «Bulletin  des  lois  et  des  actes  du  gou¬ 
vernement  des  Royaumes  de  Croatie  et  de  Slavonie». 

Bulletin  des  actes  du  gouvernement  national  des  Royaumes  de  Croatie  et  de  Slavonie, 

Zagreb,  1853—1859. 

Recueil  des  lois  et  décrets  en  vigueur  dans  le  Royaume  de  Croatie  et  de  Slavonie,  Zagreb, 

1863  et  a.1. 

Les  lois  de  la  Diète  des  Royaumes  de  Croatie,  de  Slavonie  et  de  Daimatie  (Gesetz-Artikel 
des  Landtages  der  Konigreiche  Kroatien,  Slavonien  und  Dalmatien),  en  allemand.  7  volumes, 
contenant  les  lois  des  années  1868 — 1892. 

Recueil  des  lois  communes  h ungaro -croates,  Budapest  1871  et  s. 

Feuille  du  Gouvernement  national  local  ( Landes -Regierung)  des  Confins  Militaires  croate - 
slavons.  Zagreb,  1872—1881.  10  volumes. 

Recueil  officiel  des  ordonnances  en  matière  de  justice,  Zagreb.  1885  et  s.  Comme  supplé¬ 
ment  à  ce  recueil  paraissent  les  Décisions  plénières  de  la  Table  septemvirale  royale  croate- 
slavono-daJmate,  siégeant  comme  Cour  de  Cassation. 

Hartmann,  Léop.  (Kugli  et  Deutsch):  Lois  croates.  Recueil  des  lois  en  vigueur  en  Croatie 
et  en  Slavonie.  Zagreb,  à  partir  de  1884.  35  volumes2. 

E,  Traités  généraux  et  comparés.  Encyclopédies, 

Vrbanïé,  Juraj:  Traité  de  droit  commercial.  Zagreb,  1899. 

C,  Revues  de  droit  commercial  les  plus  importantes. 

Revue  mensuelle  de  la  Société  des  jurisconsultes  do  Zagreb.  Paraît  depuis  1875. 

II.  Ouvrages  spéciaux. 

1.  Code  de  commerce. 

a.  Manuels  et  précis. 

Vrbanic,  Pran:  Code  de  Commerce.  Commentaire  de  ia  loi  XXXVII  de  1875.  Zagreb, 

8192. 

i)  Par  exception,  en  1863,  il  a  paru  deux  fascicule  b  du  Recueil,  Dans  le  premier  se  trouvent 

les  lois  et  décrets  promulgués  dans  les  années  1860,  1861  et  1862,  aucun  recueil  de  lois  officiel 

spécial  n1 *  ayant  paru  pondant  c©  laps  de  temps*  Dans  le  second  fascicule  sont  contenus  les  lois 

et  décrets  parus  dans  le  courant  de  l’année  1863.  — S1  Le  volume  VIT,  dont  ïa  première  édition 
a  été  rédigée  par  M.  A.  Rusnov,  et  la  seconde  par  M.  le  Dr,  François  Salavary,  contient  1©  droit 
commercial  et  la  législation  du  change,  avec  références  aux  décisions  d©  la  Table  septemvirale 

oyal©  de  Zagreb,  de  la  Curie  royale  hongroise  do  Budapest,  et  de  la  Cour  suprême  de  Vienne, 
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2,  Trgovacka  drustva. 

Vrbanlé,  Fran:  Udrugarstvo  po  ustanov&h  trgovaôkoga  zakona.  I.  RazdjeL  O  drustvih 
Zagreb.  1877, 

III.  Sporedni  zakoni  o  trgovadkom  pravu.1 

Mjeribeno  pravo, 

Vrbanié,  Fran:  Mjenbeni  zakon.  Tumaë  zakonskonm  clanku  XXVII:  1876,  Zagreb.  1885, 

Vrbaniéj  Juraj:  Mjenbeno  pravo.  Drugc  îzdanje,  Zagreb.  1903. 

Winter,  Vilim:  Tumaë  mjenbenomu  zakonu.  Zak.  ëL  XXVII.:  1876.  Zagreb,  1882. 


Trgovacki  zakon.2 * 

(Zalt.  clanak  XXXVTII,  :  1875  zajed,  hrvatskougarskoga  drzavnoga  sabom.) 


Ustanove  obcenite. 

§♦  1,  U  stvarib  irgovackib,  u  koliko  glede  njik  zakon  ovaj  nesadrzaje  nika- 
kovih  ustanovah,  sluze  mjerilom  obicaji  trogvacki,  a  u  nerîostatku  tih  obicajah 
imade  se  uporavljati  obce  pravo  gradjansko. 

2,  Gdje  je  u  zakonu  ovom  spomen  u  surîbenih  stolovih,  imadu  se  razumije- 
vati  sudovi,  zvani  na  rjesavanje  poslovah  trgovackih. 

Dio  prvi.  0  trgoveih  i  druztvih  trgovackih. 


Naslov  prvi.  0  trgoveih  u  obée. 

3,  Trgovcem  u  smisïu  ovoga  zakona  imade  se  smatrati*  tko  se  u  vlastito  ime 
bavi  trgovackimi  poslovi  kao  obrtom. 

4,  Ustanove,  ticuce  se  trgovacah,  imadu  se  uporavljati  i  na  trgovacka  druz- 
tva  (§.  61). 

Na  drzavu,  h  koliko  se  bavi  trgovackimi  poslovi,  imadu  u  toliko  uporabu 
spomenute  ustanove,  u  koliko  obstojeci  zakoni  i  zakoni  te  naredbe  neodredjuju  inako. 

Kako  se  uporavljaju  na  poduzeca  drzavna  naslovi  {3.  4.  i  5,},  ticuci  se  trgo¬ 
vackih  tvrdkah,  trgovackih  knjigah  i  prokuristah,  bit!  ée  ustanovljeno  posebnom 
naredbom. 

5,  Ustanove  ovoga  zakona,  ticuce  se  trgovackih  tvrdkah,  knjigah  i  prokure, 
neuporavljaju  se  u  obce  na  pii j  are  i  kucarce  ;  na  staretiriare,  kremare,  obicne  vo- 


i)  Literatura  steëajnog  i  pobojnog  prava 

®)  Premda  se  s  razloga  navedenih  u  „Uvodu*‘ 

hTvatski  tekst  ima  smatrati  izvomikom  biîo 

bi  uza  sveto  suviimo  priopéiti  i  njemacki  njegov 
prijevod,  jer  su  odnosni  zakoni  ,  buduéi  za- 
jodnièki  izmedju  Ugarake  i  Hrvatske,  suglaani, 
Da  se  Btoga  ne  opetuje  njemaëki  tekst  zakona 
trgovaëkoga  i  mjenbenoga,  te  zakona  „o  gos- 
podarskim  i  vjeresljskim  udrugama4*,  upuéu- 
jemo  na  odnosni  njemacki  prijevod  spomenutih 
zakona,  koji  se  nalazi  ispod  magjarskoga 
teksta,  —  Tekst  zakona  priopéuje  se  ovdje 
pravopisom ,  ko  jim  je  stampan  u  sluzbenomu 
izdanju  „Zboraika“. 


navodî  se  na  strani  100, 

2)  Bien  que,  pour  les  motifs  indiqués  dans 
la  Préface,  le  texte  croate  doive  être  considéré 
comme  im  original,  il  serait  néanmoins  superflu 
d’en  donner  ici  une  traduction  française,  puis¬ 
que  ces  lois,  communes  à  la  Hongrie  et  à  la 
Croatie,  ont  un  texte  identique.  Pour  éviter 
que  le  texte  français  du  Code  de  Commerce,  de 
la  Loi  sur  le  Change  et  de  la  Loi  sur  les  asso¬ 
ciations  économiques  et  de  crédit,  ne  soit  répété 
deux  fois,  nous  nous  contenterons  donc  de  ren¬ 
voyer  le  lecteur  à  la  traduction  française  mise 
en  regard  du  texte  magyar.  Le  texte  original 
des  lois  est  reproduit  ici  avec  l’orthographe  do 
Tédition  officielle  du  Recueil  des  Lois  pour  la 
Croatie-Slavonie. 


Hrvatska  i  Slavonija:  Trgovacki  zakon.  (Code  de  Commerce.  J 
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2,  Sociétés  de  commerce. 

VrbanîÊ,  Fr  an:  Le  contrat  de  société  d'après  les  dispositions  du  Code  de  Commerce.  Pre¬ 
mière  partie:  Des  sociétés,  Zagreb,  1877, 

III.  Lois  commerciales  accessoires.1 

Contrat  de  change, 

Vrbanic,  Fran  :  Contrat  de  change.  Commentaire  de  la  loi  XXVII  de  Ï876,  Zagreb* 

1885. 

Vrbanife,  Jura]':  Le  Contrat  de  change.  2  édition.  Zagreb,  1903. 

Winter*  Vilim:  Commentaire  de  la  loi  sur  le  change.  La  loi  XXVII  de  1876.  Zagreb,  1882. 


zare3  brodare  i  ine  obrtnike  pak  samo  u  ioliko,  u  koliko  jim  radnja  nadilazi  gra- 

nice  obrta  na  malo,  , 

Sdruzenja  piljarah  i  kucaracah  nesmatraju  se  u  obce,  a  sdruzenja  sklopl]ena 
radi  tjeranja  ostalih  gore  izbrojenili  radnjah  samo  tada  kao  druztva  trgovacka, 
kada  radnja  jim  nadilazi  granice  obrta  na  malo, 

6,  Tko  je  i  pod  kojimi  uslovi  vlastan  baviti  se  trgovinom  kao  obrtom,  usta- 
novljuje  obrtni  zakon  (  VIII.  zak.  clanak  od  god,  1872)  i  obstojeci  u  tom  obziru 
posebni  zakonï  i  naredbe, 

Naslov  drugi.  0  registrih  tvrdkah  trgovackih* 

7,  U  svrhu  upisi  vanj  ah,  sto  jih  propisuje  ovaj  zakon,  imadu  sudbeni  stolovi 
voditi  registre  tvrdkah  trgovackih, 

Registri  su  ti  javni,  i  svatko  i h  moze  razgledati.  Upisi  i  spadajucî  k  njim 
prilozi  smiju  se  prepisivati  1  oni  se  imadu  u  legalizovanom  prepisu  izdati  svakomu. 

Kako  imadu  biti  uredjeni  registri  tvrdkah  trgovackih  i  kako  se  imadu  voditi* 
biti  ce  ustanovljeno  poscbnom  naredbom. 

8,  Upisi,  ubiljezeni  u  registre  tvrdkah  trgovackih,  imadu  se,  u  koliko  zakon 
ovaj  z a  pojedine  slucaje  nesadrzava  protivne  odredbe,  cielim  sadrzajem  bez  odvlake 
ohuarodovati  u  centralnom  glasniku  (,,kôzpont  értesito“),  koj  ce  za  svrhu  tu  iz- 
davati  minis tarstvo  za  poljodjelstvo,  obrt  i  trgovinu,  upisi  pak  ucinjeni  u  kralje- 
vini  Hrvatskoj  i  Slavoniji,  u  tamosnjem  sluzbenom  listu. 

Vz  to  moze  sudbeni  stoi  na  zelju  i  trosak  interesovanih  stranakah  obnarodo- 
van  je  obaviti  i  u  inih  casopisih,  sto  jih  naznace  iste  stranke. 

9,  Prarna  trecim  osobam  imadu  u  registre  tvrdkah  trgovackih  ucinjeni  upisi 
valjanost  od  dana  obnarodovanja,  ucinjenôga  u  centralnom  glasniku,  u  kraljevini 
Hrvatskoj  i  Slavoniji  u  sluzbenom  listu. 

Neznanjem  obavljenoga  obnarodovanja  nemoze  se  nitko  izpricavati. 

Naslov  treci*  0  tvrdkah  trgovackih. 

10,  Tvrdka  je  ime,  pod  kojim  trgovac  tjera  posao  svoj  i  kojim  se  sluzi  kao 
podpisom, 

11,  Trgovci,  koji  s  ami  tjeraju  posao  svoj,  duzni  su  kao  tvrdkom  sluziti  se 
vîastitim  gradjanskim  imenom,  i  to  barein  prezimenom  svojim. 

Oni  nesmij  u  tvrdki  svojoj  pridievati  dodatka,  koj  bi  oznacavao  odnosaj  druzt- 
veni.  Nasuprot  prosto  im  je  sluziti  se  dodatci,  koji  su  prikladni  oznacavati  pobÜze 
osobu  ili  posao. 

12,  Tko  stece  postojecu  trgovinu  ugovorom  ili  bastinom,  vlastan  je  nastaviti 
ju  uz  privolu  prijasnjega  vlastruka  ih  pravnih  nasljednikah  njegovik  pod  dota 
dasnjom  tvrdkom  s  dodatkom,  oznacujucim  nasliedbu  ih  bez  toga  dodatka, 

13,  Tvrdka  javnoga  druztva  trgovackoga,  koja  nesadrzaje  imena  svih  clano 
vah  druztvenih,  rnora  sadrzavati  barem  ime  jednoga  javnoga  druga  (ortaka)  s  do¬ 
datkom,  pokazujuéim  ohstanak  odnosaj  a  druztvenoga. 


*)  Pour  o©  qui  concerne  la  littérature  relative  au  droit  des  faillites  et  de  contestation,  voyez 
page  89. 
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Pri  druztvih  komanditskih  mora  tvrdka  sadrzavati  ime  barem  jednoga  javnoga 
druga  s  dorïatkom,  pokazujucim  obstanak  odnosaja  druztvenoga. 

U  obée  je  zabranjeno  u  tvrdku  iznova  sklopljenih  druztvah  uvrstiti  osim  imena 
javnih  clanovah  ime  inih  osobah;  isto  tako  zabranjeno  je  trgovackim  druztvom 
javnim  ili  komanditskim  nazivati  se  druztvom  rîiordcarskim  ili  zadrugom. 

14.  Druztva  dioniëarska  i  zadruge  moraju  u  trvdki  njihovoj  izrikom  biti 
z  nacene  kao  takove* 

15.  Kada  tko  s  tupi  u  postojeéu  trgovinu  kao  drug  ili  pristupi  druztvu  trgo- 
vackom  kao  nov  clan  ili  iztupi  iz  njega,  moze  se  bez  obzira  na  tu  promjenu  i  nadalje 
uporavljati  izvoma  tvrdka* 

Nego  u  sluëaju  izstupa  druga,  kojega  je  ime  sadrzano  u  tvrdki,  potrebita  je 
za  uporabu  dotadasnje  tvrdke  privola  iztupi  vsega  druga. 

Isto  valja  i  u  slueaju,  gdje  je  draztvo  sastojalo  iz  dva  druga,  ter  koj  njih  iz- 
stupi  iz  dru  z  t  va* 

16,  Svaki  trgovac,  koj  nepada  pod  iznimku  naznaeenu  u  §*  5,  duzan  je  pod 
prietnjom  novëane  globe,  ustanovljene  u  §*  21,  prigodom  zapoëetka  poslovanja 
svojega  istodobno  radi  upisa  u  registar  trgovacki  prijaviti  tvrdku  svoju  pri  sud- 
benom  stolu,  u  podrucju  kojega  se  nalazi  trgovaëka  nastana  njegova,  i  ujedno  ju 
tamo  vlastorucno  podpisati  ili  u  obliku  legalizovanu  predloziti. 

Dok  se  neobavi  taj  upis,  nemoze  trgovac  biti  dionikom  pravah,  koj  a  usta- 
novljuje  na  korist  trgovacali  zakon  ovaj  ;  nasuprot  odgovoran  je  on  u  smislu  zakon  a 
ovoga  za  trgovacke  obveze,  koje  je  preuzeo  prama  trecim  osobam, 

17.  Svaka  nova  tvrdka  imade  se  jasno  razlikovati  od  tvrdkah,  postojecih  jur 
u  istom  mjestu  ili  istoj  obéini  i  upisanili  u  registar  tvrdkali  trgovackih. 

Tko  s  trgoveem  kojim  upisanim  u  registar  tvrdkali  trgovackih  imade  isto 
ime,  duzan  je  tim  imenom  sluziti  se  kao  tvrdkom  na  nacin,  da  se  ona  moze  jasno 
razlikovati  od  tvrdke  veç  upisane. 

18,  Kada  se  u  drugom  mjestu  iü  obéini  podigne  podruznica,  imade  se  tvrdka 
glede  podruznice  upisati  takodjer  pri  sudbenom  stolu,  glede  nje  nadleznu, 

Tomu  upisu  nemoze  medjutim  biti  mjesta,  dok  se  nedokaze,  da  je  obavljen 
upis  pri  sudbenom  stolu,  nadleznom  glede  glavne  nastane* 

Àko  u  istom  mjestu  ili  obéini,  gdje  se  ustrojava  podruznica,  postoji  jur  upisana 
jednaka  tvrdka,  imade  se  upisati  se  imajuéa  trvdka  tako  rabiti,  da  se  moze  razli¬ 
kovati  od  tvrdke  jur  upisane, 

19,  Kada  se  preinaëi  iÜ  ugasne  tvrdka,  ili  nastane  promjena  u  osobah  vlast- 
nnikah,  imade  se  fakt  taj  prijaviti  radi  upisa  u  registar  trgovacki  i  radi  obna- 
rodovanja. 

Àko  preinaka  ili  ugasnuée  tvrdke  ni  je  upisano  n  registar  tvrdkah  trgovackih, 
i  ni  je  ni  obnarodovano,  moze  se  onaj,  pri  kom  su  nastali  spomenuti  fakti,  u  toliko 
samo  posluziti  njimi  proti  komu  treéemu,  u  koliko  moze  dokazati,  da  su  ovomn 
fakti  tî  bili  poznati* 

20.  Kada  pri  prenesenju  trgovaëkoga  posla  preuzimatelj  preuzme  dotadasnje 
obveze  tvrdke,  pripada  vjerovnikom  glede  tih  obvezah  pravo  tuzbe  isto  tako  proti 
predavatelju,  kao  i  proti  preuzimatelj  n* 

21,  Tko  nezadovolji  propisom  zakona  ovoga,  ticucim  se  prijave  tvrdke,  ima 
ga  na  to  nadlezriï  sudbeni  stol  ureda  radi  pridrzatl  globom  noveanom  do  500  forintik, 

B  odmjerenjem  noveane  globe  imade  se  ujedno  doticnoj  stranki  radi  obavljenja 
upisne  prijave  opredieliti  rok  od  14  danah,  po  neuspjesnom  izminucu  kojega  se 
imade  noveana  globa  putem  ovrhe  ntjerati*  Odmjerena,  no  neutjeriva  noveana 
globa  nemoze  se  promieniti  u  zatvor* 

Slican  postupak  imade  se  obdrzavati  i  proti  onim,  koji  se  bez  ovlaséenja  sluze 
kojom  tvrdkom,  ostajuc  uz  to  u  krieposti  ustanove  §  24* 

22.  Sudovi  u  o bée,  narocito  pak  ostavstinske  i  steëajne  oblasti,  isto  tako  i 
trgovacke  i  obrtnicke  komore  i  oblasti  obrtne,  imadn  kada  izvrsujué  djelokrug  svoj 
saznadu  siuzbeno  za  povredu  dnznosti  npisne  prijave  ili  za  nepovlasteno  rabljenje 
tvrdke,  bez  odvlake  prijaviti  to  nadleznomu  sudbenomu  stolu* 

23,  Kada  se  proti  trgoveu  ili  trgovackomu  druztvu  ili  nutarnjemu  ili  van]- 
skomu  cianu  druztva  tako  va  otvori  stecaj,  imade  to  sudbeni  stol  u  registm  tvrdkah 
trgovackih  bez  posebnoga  obnarodovanja  bez  odvlake  zabiljeziti. 

U  koliko  se  registar  tvrdkah  trgovackih,  u  koj  bi  se  imala  staviti  spomenuta 
zabiljezba,  nevodi  pri  steeajnom  sudu,  imade  sud  ovaj  o  otvorenju  stecaj  a  dati 
obavjest  sudbenomu  stolu,  koj  vodi  registar  tvrdkah  trgovackih* 


Hrvateka  i  Slavonija:  Trgovacld  zakon. 
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Tko  zloporabom  tvrdke  koje  bude  ostecen  u  pravih  svojih,  moze  zahtie- 
vati  da  se  pocinitelju  zloporabe  daljnje  rabljenje  tvrdke  zabram  pod  globom  u 

s  2l'  navedenom,  i  on  na  odstetu  odsudi.  ...  ,,  .  .  . 

5  TH  U  obstoii  i  kolika  je  steta,  odluëuje  po  slobodnom  uvidjenju  sudbeni  stol 
na  temelïu  obstojecih  okolnostih,  i  ako  je  potrebno  uz  preslusanjje  vjestakah. 

Sudbeni  stol  moze  uz  to  na  prosnju  ostecemka  odrediti  takodjer  1  proglasenje 
izrecene  odluke  na  trosak  obsudjene  stranke. 

Naslov  cetvrti.  0  knjigah  trgovackih. 

Svaki  trgovac  duzan  je  voditi  svezane,  liât  po  list  tekuéimi  brojevi  oznacene 
i  uzicôm  parafirane  knjige,  koje  podpuno  izkazuju  poslove  njegove  1  stanje  îmovine 
nieaove;  stojec  mu  medfutim  uz  to  prosto  sluziti  se  kopm  god  bilo  naemom  knjigo- 
vodstva’i  pri  ovom  kojim  god  zivucim  jezikom. 

Unisi  imadu  se  na  mjestih,  koja  se  po  praviln  imadu  izpuniti,  tako  uyrscivati, 
da  neostane  nikakova  prazna  prostora,  Zabranjeno  je  p^obitm  sadrzaj  upisa 
irhrisaniem  ili  inim  naëinom  necitljivim  ueiniti  kao  1  îzstrugati  1I1  ucirnti  preinakab, 
po  kojih  svojstvu  ostaje  dvojbeno,  da  H  su  one  uvedene  pn  prvobitnom  upiau  1I1 

^aSIl2B  Svaki  trgovac  duzan  je,  kada  pocme  tjerati  posao  svoj,  sastaviti  inventar, 
dakle  tocno  popisati  negibivi  imetak  svoj,  trazbine  i  dngove  svoje,  iznos  gotova 
novca  i  ostalu  imovinu  svoju  i  naznaoiti  vnednost  pojedimh  dobarah  svojih,  ter 
uiedno  sastaviti  bilaneu,  pokazujucu  razmjerje  medju  njegovim  aktivnim  î  pa- 
sivnim  stanjem.  Taj  inventar  i  bilanca  imade  se  zatim  svake  godme  sastaviti, 

Imade  li  trogvac  skîadiste  robe,  koje  se  polag  naravi  posla  nemoze  svake 
godine  inventirati,  dovoljno  je  tada,  da  se  glede  skladista  takova  sastavi  inventar 

SVa^27.  Inventar  i  bilaneu  imade  podpisati  trgovae.  Pri  trgovackih  druztvih 
îavnih  "i  komanditskih  imade  izprave  te  podpisati  svaki  osobno  jamceci  drug, 

Trsovcu  stoji  prosto  inventar  i  bilaneu  upisati  u  knjigu  za  to  opredjeljenu 
ili  sloziti  svaki  put  posebice.  U  potonjem  sluéaju  imadu  se  izprave  te  spremiti 
slozene  po  redu  chronologickom.  . . 

28.  Prigodom  sastavljanja  inventara  i  bilance  imadu  se  îmovina  1  trazbine 
uzeti  u  raôun  polag  vriednosti,  boju  imaju  u  cas  sastavljanja. 

Trazbine  dvojbene  imadu  se  uvrstiti  polag  vjerojatne  vnednosti  njihove,  neu- 

tjerive  P^r^a^rgovao  ,fugan  je  u  pohranu  staviti  primljene  poslovne  listove,  a 
prepis  poslovnih  listovah,  sto  jih  on  odpravi,  —  u  kopiji  ili  odtisku  —  zadrzati 
uveden  po  chronologickom  redu  u  knjigu  prepisah.  .  . 

30.  Trgovci  su  duzni  trgovacke  knjige  svoje  drzati  u  pohraiu  barem  teeajem 
deset  godinah,  racunajuc  od  dana,  kojega  je  u  njih ucinjen  posljednji  upis. 

To  isto  valja  takodjer  i  glede  trgovackih  listovah,  înventarah  1  bilancah. 

31.  IJredno  vodjene  knjige  trgovacah,  upisanih  n  registar  trvdkah  trgovackih, 
daju  u  prieporih,  iz  trgovackih  poslovah  nastalih,  u  praviln  nepodpun  dokaz,  koj 
se  moze  nadopuniti  prisegom  ili  inim  kojim  sredstvom  dokazmm. 

Ta  dokazna  moc  knjigah  traje  proti  trgovcem  teeajem  deset  godinah,  raôu- 
najuc  od  dana  priepornim  postavsega  upisa,  a  proti  netrgovcem  teeajem  dvijuh 

^  U  ostalom  imade  li  se  knjigam  dati  veca  ili  manja  dokazna  moé ;  imadu  li  se 
u  slucaju,  kada  se  trgovacke  knjige  prucih  se  stranakah  neslazu,  te  knjige  kao 
dokazno  sredstvo  sasvim  odbiti  ili  knjigam  koje  stranke  se  imade  dati  veca  dokazna 
moc:  odlucit  ce  polag  obstojecih  okolnostih  sud.  ,  .... 

32.  Trgovaëke  knjige,  u  kojih  se  pokazuje  neurednostih,  mogu  se  n  toüko 

samo  primiti  kao  dokazno  sredstvo,  u  koliko  polag  obstojecih  okolnostih  zasluzuju 
vjere  i  uzprkos  neurednostim.  w  m  v 

83*  Dokazno]  moci  trgovackih  knjigah  nenanasa  nikakova  ustrba^  aa  in  vodi 

pomoeno  teeajem  pamice  na  prosnju  stranke  odrediti,  da  proti vna.  stranka 

predlozi  knjige  svoje,  Bude  Li  predlozenje  propnàteno}  imade  se  uztvrdjem  sadrzaj 
knjigah  smatrati  dokazanim  proti  stranki  ukracujucoj  predlozenje,  ^ 

35,  Predlozene  knjige  mogu  cielim  sadrzajem  samo  sudac  ili  sudbeni  vjestau 
razgledati  i  to  u  slucaju,  kada  stoji  u  pitanju,  da  li  su  one  po  propisu  vodjene. 
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Protivna  pruca  8e  stranka  ima  pravo  razgledati  jedino  upise,  ticuce  se  stavakab 
pod  prieporom  stojecih. 

36,  Radi  razgledanja  cieloga  sadrzaja  moze  sud  odrediti  predlozenje^  knjigab 
u  slucaju,  kada  se  radi  o  nasljcdstvu,  o  zajednici  dobarah,  o  diobi  druztvenoga 
imetka  i  o  stecaju, 

Naslov  peti*  0  prokuristih  i  punomocnicih  trgovackih* 

37,  Prokurista  Je,  tko  od  vlastnika  trgovine  (gospodara,  principala)  narocifco 
dobije  vlast  vodjenja  prokure,  ili  bude  izricno  postavljen  prokuristom,  ili  napokon 
bude  opunomoéen,  da  moze  tvrdku  gospodara  podpisavati  ,,per  procura". 

I  vise  osobab,  budi  svaka  njih  pojedince,  budi  sve  ukupno,  moze  biti  povlasteno, 
da  vodi  prokuru.  U  potonjem  slucaju  postoji  skupna  prokura  (Kollektiv- Prokura), 

38,  Prokura  opunomocuje  prokuristu  na  svaki  sudbeni  i  izvansudbeni  posao 
i  pravui  cin,  koj  sa  soborn  donosi  tjeranje  posla  trgovackoga;  ona  nadomjestuje 
svako  posebno  punomocje,  potrebito  po  pravu  gradjanskom,  i  podjeljuje  vlast  pri- 
manja  i  odpnstanja  trgovackih  pomoénikah  i  punomocnikah, 

Prodavati  i  obtereéivati  nepokretna  dobra  vlastan  je  prokurista  samo,  kada 
mu  se  za  to  podieli  posebno  punomocje. 

39,  Ogranicenje  povlasti  prokuriste  neima  pravne  moci  naprama  trecim  osobam, 

40,  Prokurista  duzan  je  podpisujué,  uz  tvrdku  staviti  ime  svoje  s  dodatkom 
naznacujucim  prokuru* 

Pri  skupnoj  prokuri  duzan  je  svaki  prokurista  uz  podpie  tvrdke,  providjen 
tim  dodatkom j  staviti  ime  svoje, 

41,  Podjeljenje  prokure  ima  radi  upisa  u  regis tar  trgovacki  nadleznomu  sudbe- 
nomu  stolu  prijaviti  gospodar  osobno  iH  u  ovjerovljenom  obliku.  Ujedno  duzan  je 
prokurista  na  istom  mjestu  podpis  svoj  tvrdke  podpisati  ili  izruciti  u  ovjerovlje- 
nom  obliku. 

Na  obdrzavanje  te  odredbe  imadu  se  stranke  ureda  radi  pridrzati  pod  novcanora 
globom,  ustanovljenom  u  §,  21. 

42,  Ugasnuée  prokure  imade  gospodar  prijaviti  radi  ubiljezenja. 

Nebude  li  ugasnuée  prokure  ubiljezeno  u  trgovacki  registar  ï  obnarodovano, 
moci  ce  gospodar  posluziti  se  tim  faktom  samo  u  toliko  proti  trecoj  osobi,  u  koliko 
je  kadar  dokazati,  da  je  ovoj  pri  sklapanju  posla  bilo  poznato  ugasnuée  prokure. 

43,  Po  vlast  trgovackoga  punomocnika,  kojega  gospodar  bez  podjeljenja  pro¬ 
kure  opunomoci  budi  na  vodjenje  cieloga  svojega  posla,  budi  na  poslove  opre- 
djeljene  vrsti  ili  na  poslove  pojedine,  proteze  se  na  sve  poslove,  koji  su  po  pravilu 
skopéani  s  tjeranjem  trgovackoga  posla  iste  vrsti,  i  na  sve  pravne  cine,  koje  poslovi 
iste  vrsti  cine  u  pravilu  potrebitimi. 

Na  mjenbene  obveze,  sklapanje  zajmovab  i  tjeranje  pamieah  ovlasten  je 
samo  tada  trgovacki  punomoénik,  kada  mu  je  za  to  podjeljeno  posebno  punomocje, 
Nasuprot  ni  je  mu  potrebito  posebno  punomocje  za  poslove,  na  koje  je  protegnufc 
djelokrug  njegov.  v 

44,  Trgovacki  punomocnik  duzan  je,  izbjegavajue  svaki  dodatak,  naznacujuci 
prokuru,  no  ipak  s  izrazenjem  odnosaja  punomocnoga,  stavljati  podpis. 

45,  Ustanove,  navedene  u  oba  prediduca  §§,  imadu  uporava  i  na  punomoé- 
nike  trgovacke,  kojim  gospodar  kao  trgovaékim  putnikom  izvan  sjedista  nastane 
trgovacke  povjeri  poslovah  kakovih,  Isti  se  u  tom  svoj  st vu  imadu  smatrati 
vlastnimi  s  jedne  strane,  da  primaju  kupovninu  iz  prodajah,  sto  ih  skiope,  i  da 
dozvoljuju  plateznih  rokovah,  s  druge  strane  x^k  da  pobiraju  trazbine  gospodarah 
svojih  na  dugu  stojece. 

46,  Trgovacki  pomocnik  nemoze  u  ime  gospodara  svojega  i  za  racun  njegov 
skloiïiti  pravnili  posiovab, 

47,  Tko  je  u  stacunu  (ducanu)  ili  otvorenu  magazinu  ili  skladistu  robe  na- 
mjesten,  smatra  se  ovlastenim,  da  cini  prodaje  i  primanja,  a  isto  tako  da  pobire 
placanja,  sto  se  u  pravilu  obavljaju  u  takovu  stacunu,  otvorenu  magazinu  ili  skla¬ 
distu  robe, 

48,  Tko  donese  kupcu  robu  s  racunom  kvitiramm,  smatra  se  ovlastenim,  da 
primi  kupovninu. 

49,  Poslovi,  sto  jih  prokurista  ili  punomocnik  trgovacki,  primjemo  prokuri, 
doticno  punomocju,  u  ime  gospodara  sklopï,  obvezuje  se  prama  trecim  osobam 
gospodar t  i  stice  on  prava. 
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Necini  nikakove  razlike,  da  li  je  poeao  narocito  sklopljen  u  ime  gospodara, 
ili  da  li  se  on  polag  obstojecih  okolnostih  po  volji  ugovomikah  ima  sraatrati  skloplje- 

nim  u  ime  gospodara,  ,  _  .  _* 

ïz  sklopljenib  poslovah  nenastaje  niti  pravah,  mti  obvezah  medju  prokunstom 

ili  punomocnikom  i  trecimi  osobami. 

50-  Prokurista  ib  trgovacki  punomocnik  nemoze  bez  pnvole  gospodara  pre- 
nieti  prokuru  svoju,  doticno  punomocje  svoje  na  drugoga  koga. 

51,  Prokura  i  punomocje  trgovacko  moze  se  u  svako  doba  opozvati,  ostajuc 
nepovriedjena  prava  proizticuca  iz  obstojecega  odnosaja  sluzbenoga. 

Iz  smrti  gospodara  nesbedi  ugasnuée  prokure. 

Trgovacko  punomocje  prestaje  tada  samo  smrdu  gospodara,  ako  je  izricno 
dano  za  vrieme  zivota  njegova. 

52-  Tko  kao  prokurista  ili  punomocnik  trgovacki  sklopi  kakav  posao  rrgo- 
vacki,  neimajuc  prokure  ili  punomocja  trgovackoga,  a  isto  tako  punomocnik  trgo- 
vaékii  koj  sklapajué  posao  prekoraci  granice  punomocja  svojega,  odgovoran  je  po 
pravn  trgovackom  trecoj  osobi  ugovor  s  njim  sklopivsoj  ;  ovoj  trecoj  osobi  stoji 
od  volje  izbor:  traziti  od  njega  naknadu  stete  ili  izpunitbu  pogodhe. 

Toj  odgovomosti  neima  medjntim  mjesta,  kada  se  je  treca  osoba,  znajuc  za 
pomanjkanje  prokure  ili  punomocja  ili  za  prekoracenje  punomocja,  ipak  upustila 

u  posao.  ,  ,  „ 

53,  Prokurista  ili  komu  je  u  svo]stvu  trgovackoga  punomocmka  povjereno 
vodjenje  cieloga  kojega  posla  trgovackoga,  nemoze  bez  privole  gospodara  niti  na 
vlastiti  niti  na  tndji  racun  sklapati  poslovah  trgovackih. 

Privola  gospodareva  ima  se  veé  i  u  slucaju  predmievati,  kada  je  on,  podjeljujué 
prokuru  ili  punomocje,  znao,  da  se  prokurista  üi  punomocnik  trgovacki  na  vlastiti 
ili  tudji  racun  bavi  poslovi  trgovackimi,  a  nije  ugovorio  obustavu  toga  poslovanja, 

Prekrsi  li  prokurista  ili  punomocnik  trgovacki  propis  taj,  duzan  je  gospodaru 
naknaditi  stetu  pocinjenu;  nz  to  je  vlastan  gospodar  poslove,  koje  je  na  vlastiti 
radun  sklopio  prokurista  ili  punomocnik  trgovacki,  smatrati,  kao  da  su  sklopljeni 
na  racun  gospodarev. 

Odredbe  gore  navedene  protezu  se  i  na  pomocnike  trgovacke. 

54-  Pravo  gospodara,  kojim  u  slucajevib  prediducega  §.  moze  na  svoj  racun 
sklopljenim  smatrati  posao  i  traziti  naknadu  stete,  ugasuje  za  trimjeseca,  racnnajuc 
od  casa,  kada  je  gospodar  saznao  za  sklopljenje  posla, 

Naslov  sesti.  0  pomocnom  osoblju- 

55,  Sluzbeni  odnosaji  pomocnoga  osobi j  a  (trgovackih  pomocnikab,  segrtah), 
kao  i  prava  njibova  na  placu  i  uzdrzavanje,  predmetom  su  slobodne  pogodbe. 
XJ  pomanjkanju  takove  pogodbe  sluze  s  iznimkami  u  zakonu  ovom  ustanovljenimi, 
mjerilom  odredbe  trecega,  petoga  i  ses  toga  poglavja  obrtnoga  zakona  {VIII.  za¬ 
kouski  clanak  od  godine  1872.}, 

50-  Pomocnik  trgovacki,  koj  je  bez  vlastite  krivnje  postigavsom  ga  nesrecom 
z  a  vrieme  zapriecen  izvrsavati  sluzbu,  nelisava  se  tim  pravah  svojib  na  plaéu  i 
uzdrzavanje.  Ta  pogodnost  ide  ga  medjutim  samo  tecajem  sest  tjedanab, 

57-  Sluzbeni  odnosaj  medju  gospodarom  i  trgovackim  pomocnikom  njegovim 
moze,  gdje  ugovorom  nije  kraci  ili  dulji  rok  uglavljen,  uz  odkaz  od  sest  tjedanab 
koii  jedna  toli  druga  stranka  razriesiti. 

Trgovackim  pomocnikom,  kojim  su  povjereni  vazniji  posîovi,  poimence  knjigo- 
vodjam  i  blagajnikom,  iznasa  uzajamni  odkazni  rok  tri  mjeseca. 

Ustanove  ovoga  §.  sluze  mjerilom  u  slucaju  takodjer  stecaja,  odredjenoga 
proti  gospodaru. 

58-  Trgovacki  pomocnik  moze  bez  odkaza  ostavïti  sluzbn  :  1.  kada  gospodar 
nezadovoljava  ugovornim  obvezam  svojim;  —  2,  kada  gospodar,  namjestnik  njegov 
iH  clanovi  obitelji  njegove  djelom  zlostave  trgovackoga  pomocnika,  ib  pocine  proti 
njemu  tezku  uvredu  postenja;  —  3.  kada  nastava  sluzbovanja  stavlja  zdravlje  ili 
zivot  pomocnika  trgovackoga  u  pogibelj  iz  razloga,  koj  nemogase  biti  poznat  pri 
sklapanju  ugovora. 

U  slucajib  tih  pripada  pomocniku  trgovackomu  plaça  i  uzdrzavanje  na  cielo 
vrieme  odkazno. 

59-  Trgovack  ipomoènik  moze  se  bez  odkaza  odmab  odpustiti:  1.  kada  zlopo- 
rabom  povjerenja  gospodareva  u  pogibelj  stavi  interese  posla  trgovackoga;  — 

2* 
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2*  kada  se  bez  p  ri  vole  gospodareve,  budi  na  vlasfciti,  budi  na  tudji  racum  bavi 
poslovi  trgovaëkimi  ;  -^3,  kada  zanemari  obavljanje  dxjznostih  svojih;  —  4.  kada 
dopadne  zatvora  trajucega  vise  od  tri  dana,  ili  bude  bez  pri  vole  gospodareve 
i  valjana  razloga  zaprieke  od  posla  odsutan  preko  tri  dana;  —  5.  kada  je  nespo- 
soban  izpunjavati  duznosti,  na  koje  se  je  ugovorom  obvezao;  —  6.  kada  duljim 
bolovanjem  postane  neprikladan  za  sluzbovanje;  —  7.  kada  pati  od  gnjusne  ili 
priljepcive  bolesti;  —  8.  kada  djelom  zlostavi  gospodara,  namjestnika  njegova 
ili  ëlanove  obitelji  njegove,  ili  pocini  proti  njim  tezku  uvredu  postenja;  —  9.  kada 
uzprkos  opomeni  nepazljivoscu  stavi  u  pogibelj  sigumost  kuce  ili  trgovackoga 
posla;  —  10.  kada  poeini  cin  karni  proizticuci  iz  pohlepe  za  dobitkom. 

Da  li  u  siucajevih,  navedenih  u  6.  i  7.  tocki,  trgovackomu  pomocniku  prama 
obstojecim  okolnostim  pripada  plaça  i  uzdrzavanje:  imade  seodluciti  u  smislu  §.  56* 

60.  Na  osobe,  koje  u  trgovaekom  poslu  kojem  obavljaju  radnje  sluzincadi, 
neimaju  uporave  odredbe  zakona  ovoga. 

Naslov  sedmL  0  druztvih  trgovackih  u  obce. 

61.  Kao  druztva  trgovacka  smatraju  se:  1*  trgovacka  druztva  javna;  — 
2.  druztva  komanditska  ;  —  3.  druztva  cÜonicarska  i  ;  —  4.  zadruge. 

62.  Na  zajednicki  dobitak  ili  stetu  glede  jednoga  ili  vise  poslovah  trgovackih 
skiopljena  (prigodna)  sdruzenja  nepodpadaju  pod  ustanove  ovoga  zakona,  glasece 
o  druztvih  trgovackih, 

Pri  takovih  sdruzenjih  doprinasaju,  ako  stranke  nisu  ugovorom  inako  odredile, 
dionici  u  jednakom  razmjerju  k  zajednickom  podhvatu;  u  dobitku  i  steti  diele  se 
oni  u  pomanjkanju  ine  ustanove  na  glave* 

Iz  poslovah,  sto  jih  sklopi  dionik  koj  s  trecom  osobom,  nastaju  prama  toj 
os  obi  obveze  i  prava  istomu  dioniku.  Radi  li  medj  iitinx  dionik  u  ime  i  po  nalogu 
ostalih,  ili  sklope  li  dionici  u  zajedini  ili  preko  zajednickoga  punomocnika  posao, 
tada  jim  prama  ugovarajucemu  trecenm  nastaju  in  solidum  prava  i  obveze. 

Iza  dokonëanja  zajednickoga  posla  duzan  je  dionik,  koj  je  upravljao  poslom, 
ostalim  poloziti  racun.  Djedno  je  on  duzan  obaviti  likvidaciju, 

63.  Druztva  trgovacka  mogu  pod  tvrdkom  svojom  sticati  pravak,  preuzimati 
obvezali,  sticati  vlaetnictya  i  iuib  pravali  na  nepokretna  dohra,  ter  u  parnicah 
stojati  u  svojstvu  tuzitelja  i  obtuzenika, 

Naslov  osmi.  0  javnom  druztvu  trgovaekom. 

Poglavje  prvo.  O  osnutku  druztva, 

64.  Trgovacko  druztvo  javno  postaje,  kada  dvie  ili  vise  osobah  pod  zajed¬ 
nickom  tvrdkom,  uz  neogranicenu  i  solidamu  obvezu  tjeraju  obrt  trgovaëkL 

Za  valjanost  druztvenoga  ugovora  ni  je  potrebito  niti  sastavljenja  izprave,  niti 
ine  koje  formalnosti, 

65.  Osnutak  svakoga  trgovackoga  druztva  javnoga  imadu  clanovi  druztveni 
prigodom  otvorenja  posla  radi  npisanja  u  registar  tvrdkah  trgovackih  prijaviti 
sudbenomu  stolu,  u  kojega  podrucju  se  nalazl  sjediste  druztva,  a  osim  toga  s  va- 
komu  sudbenomu  stolu,  u  kojega  podrucju  druztvo  ima  podruznicu, 

Prijava  mora  sadrzavati:  1,  ime,  gradjanski  staiis  i  prebivaliste  clanovah 
draztvenih;  —  2,  tvrdku  i  sjediste  druztva;  —  3.  rok,  kada  se  je  druztvo  za- 
poceïo;  —  4.  ako  je  uglavljeno,  da  samo  jedan  drug  ili  vise  njih  ima  zastupati 
druztvo,  naznacenje,  koj  drug  ili  drugovi  su  opredieljeni  za  to  i  da  li  se  to  pravo 
ima  izvrsavati  samo  u  zajedini. 

66.  Kada  se  promieni  tvrdka  postojecega  kojega  javnoga  druztva  trgovackoga, 
kada  druztvo  promieni  sjediste,  kada  u  druztvo  stupi  novih  clanovah,  kada  se 
kojemu  clanu  naknadno  podieli  pravo  zastupanja  druztva,  ili  kada  se  opozove 
takovo  ovlastenje,  imadu  se  ti  fakti  radi  ubiljezenja  n  registar  tvrdkah  trgovackih 
bez  odvlake  prijaviti  nadleznomu  sudbenomu  stolu  {§.65). 

Sto  se  tice  pravne  moci  promjene  tvrdke,  premjestenja  druztvenoga  sjedista 
i  prestanka  prava  zastupanja  prama  trecim  osobam  :  imadu  se  uporavljati  odredbe 
sadrzane  u  §§.  9.  i  19.  ovoga  zakona. 

67.  Prijave  navedene  u  prediducih  §§.,  koje  se  cielim  sadrzajem  imadu  upb 
sati  u  registar  tvrdkah  trgovackih,  duzni  su  svikoliki  drugovi  pri  nadleznom  sudbe- 
nom  stolu  vlastoruëno  podpisati  ili  izruciti  u  ovjerovljenom  obliku. 
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rlanovi  koiim  je  povjereno  zastupanje  druztva,  duzixi  su  ujedno  pri  iatom 
sudbenom  stolu  legalizovati  dati  podpis  svoj  t.vrdke  ili  ga  îzruciti  u  ovjerovljenom 
obliku.  ^ 

Poglavje  drugo.  O  medjusobnih  pravnï  hodnoSajih  dlanov  ahdru^tvemh, 

68  Glede  medjusobnih  pravnih  odnosajah  clanovah  druztvenih  sluzi  mje- 

rilom  prije  svega  druztveni  ugovor,  i  u  koliko  u  njexn  neima  ustanovah  glede  pravnih 
odnosajah  clanovah  druztvenih,  odredhe  ovoga  poglavja.  _  , 

69  Ako  u  druztvo  budu  pridoneseixi  novei  ili  me  potrosive  ili  nadomjestive 
fitvari*  prelaze  one  tada  u  svojinu  druztvenu.  Isto  valja  i  glede  ncpotrosivih  ili 
nenadomj  estivîh  stvarih,  ko  je  su  u  ôpredieljenoj  procjenbenoj  vriednosti  priio¬ 
ns  u  druztvo,  predpostavljajuc,  da  proejena  nije  obavljena  jedino  radi  opre- 

dielenja  dobitnoga  diela.  _  -• 

U  slucaju  dvojbe  imade  se  predmmevati,  da  su  u  inventaru  po  svin  elanoyiû 
druztvenih  podpisanom  sadrzana  dobra  gibiva  i  negibiva,  ko  j  a  bijahu  prije  svojina 
druztvenoga  elana  kojega,  predana  u  vlastitost  dmztva. 

70,  Ulozak  svoj  preko  svote  ugovorom  ustanovljene  povisiti  îh  gubitüom 
umaljeni  ulozak  nadopuniti  nije  duzan  nikoji  clan  druztveni. 

71,  Za  izdatke  elana  druztvenoga,  koje  isti  ucirn  u  poslovih  druztva,  za 
obveze,  koje  on  primi  na  se  mjesto  druztva,  i  za  gubitke,  koji  ga  postignu  ne- 
posredno  iz  poslovodstva  mu  ili  iz  pogibeîjih,  koje  su  od  poslovodstva  nerazdru- 

zive.  jamci  druztvo.  _  _  , 

Clan  druztveni  moze  od  novae  ah,  sto  jih  predujmi,  od  danapreaujma  racu- 
najuc,  traziti  kamatah,  no  za  trud,  sto  ga  imade  oko  poslovah  druztvenih,  nemoze, 
osim  slucaja  u  §.  84.  navedenoga,  zahtievati  naplate. 

72,  Oko  poslovah  druztvenih  duzan  je  svaki  clan  druztveni  nastojati  pomnjom 
i  brizljivosti,  kojom  obicaje  nastojati  oko  svojih  poslovah  vlastitih. 

Svaki  clan  druztveni  jamci  druztvu  za  stete,  koje  je  prouzrocio  krivnjoin 
svojom,  i  naproti  tim  stetarn  nemoze  on  u  racun  staviti  koristi,  koje  je  m&rljivosfci 
svojom  druztvu  pribavio  u  inih  prigodah. 

73,  Clan  druztveni,  koj  neplati  u  valjano  doba  noveanoga  ulozka  svojega, 
ili  nedopremi  u  valjano  doba  druztvene  novee,  sto  jih  je  pobrao,  u  blagajnu  druztva, 
ili  izvadi  za  sebe  nepovlasteno  novae ab  iz  druztvene  blagajne,  duzan  je  druztvu 
platiti  kamate  pocimajuc  od  dana,  kojega  se  je  imalo  platiti  ili  doprema  obaviti, 
doticno  kojega  je  nepovlasteno  izvadjen  novae.  Tim  se  nepromjenjuje  obveznost 
elana  druztvenoga,  da  naknadi  prouzrocenu  mozebiti  vécu  stetu,  a  niti  movrstne 
pravne  posljedice  cinah  njegovih. 

74,  Nikoji  clan  druztva  nije  vlastan  bez  privolenja  ostalih  na  vlastiti  üi  tudji 

racun  sklapati  poslovah  zasiecajucih  u  poslovnu  struku  druztva;  nije  vlastan 
nadalje  kao  javni  clan  udionictvovati  u  inom  druztvu,  imajucem  krug  poslovanja 
istovjetan,  _  _  t  v 

Privolenje  clanovah  druztva  na  udiomctvovanje  pri  inom  kojem  druztvu 
istovjetnoga  kruga  poslovnoga  imade  se  pravno  predmievati,  ako  su  oni  pri  skla- 
panju  druztva  znali,  da  je  élan  druztveni  pri  inom  kojem  druztvu  interesovan  kao 
javni  drug,  a  nisu  ipak  izricno  ugovorili  dokinuce  spomenutoga  odnosaja* 

75,  Druztvo  je  vlastno  poslove,  sto  jih  je  koji  clan  mu  proti  ustauovam  pred* 

iducega  §,  sklopio  na  vlastiti  racun,  smatrati  kao  da  su  sklopljeni  za  racun  druztva  ; 
vlastno  je  uz  to  traziti  naknadu  stete,  a  da  se  tim  neodrece  prava  traziti  razne- 
senje  odnosaja  druztvenoga.  b  v 

Pravo  druztva,  ko  jim  moze  posao,  sto  ga  je  sklopio  koj  clan  druztva,  na  svoj 
racun  sklopljenim  smatrati  i  traziti  naknadu  s  te  te,  gasne  iza  tri  mjeseca,  racunajuc 
od  dana,  kojega  je  druztvo  saznalo  za  sklopljenje  posla, 

76,  Nikoji  clan  druztveni  nije  vlastan  bez  pri  vole  ostalih  primi  ti  koga  u  druztvo 
kao  novoga  elana. 

Ako  koj  druztveni  clan  ucini  jednostrano  koga  dionikom  u  dielu  svojem  ni 
dio  svoj  komu  ustupi,  tada  ovaj  nedobiva  naprama  druztvu  neposredno  nikakova 
prava,  narocito  nije  vlastan  traziti,  da  razgleda  knjige  i  spise  druztvene. 

77*  Ako  je  vodjenje  posla  ugovorom  druztvenim  ili  kasnje  sklopljenom  po- 
godbom  povjereno  jednomu  ili  vise  clanovah  druztvenih,  ostali  se  tada  imaju  sma¬ 
trati  izkljucenimi  od  vodjenja  posla.  U  slucaju  takovu  vlastni  su  clanovi  druz- 
tveni,  kojim  je  povjereno  vodjenje  posla,  bez  obzira  na  prigovor  ostalih,  uciiuti 
svako  djelo,  koje  je  u  pravilu  skopeano  s  trgovaékom  radnjom  druztva. 
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78*  Ako  je  vodjenje  posla  povjereno  svim  clanovom  druztva  ilî  njekolicini  njih 
na  nacin,  da  bez  ostalih  nemoze  nikoji  njih  razpolagati,  tada,  ako  odgoda  nije 
skopeana  s  pogibelji,  nemoze  nikoji  clan  razpolagati  sam. 

U  pomanjkanju  takove  uglave  vlastan  je  svaki  clan,  kojemu  je  povjereno 
vodjenje  posla,  ueiniti  djela  skopeana  s  vodjenjem  posla.  I  u  tom  sluêaju  medju- 
tim  valja  se  kaniti  namienjenoga  djela,  ako  proti  njemn  prigovori  koj  clan  druz¬ 
tveni,  imajuci  povlast  poslovodstva, 

79.  Povlast,  kojom  je  u  ugovoru  druztvenom  iii  kaânje  sklopljenoj  pogodbi 
jednomu  clanu  druztvenomu  ili  vise  njih  podieljeno  vodjenje  poslovah,  nemoze 
se,  dokle  traje  druztvo,  opozvati  bez  zakonita  razloga. 

Da  !i  postoji  razlog  zakonit  opoziva  povlasti,  odlucuje  sud  polag  vlastitoga 
uvidjenja, 

Obrazlozenim  moze  se  poimence  izjaviti  opoziv  u  slucajevih,  navedenih  a 
tocki  2.~5.  §  100- 

80.  Ako  vodjenje  poslovah  ugovorom  druztvenim  ili  kasnje  ucinjenom  po- 
godbom  ni  je  povjereno  jednomu  clanu  ili  vise  njih,  tada  su  clanovi  druztveni  jednako 
vlastni  i  duzni  obavljatî  poslove  druztvene. 

I  u  takovu  slucaju  valja  se  medjutim  kaniti  cina,  kojemu  prigovori  druz¬ 
tveni  clan  koj. 

81.  Za  poslove,  koji  nadmasuju  redoviti  promet  druztva  ili  koji  se  nesuda- 
raju  sa  svrliom  druztvenom,  potrebita  je  i  tada  odluka  svih  clanovah,  kada  je 
vodjenje  posla  povjereno  jednomu  ili  vise  clanovah. 

Valjana  odluka  moze  se  samo  jednoglasno  stvoriti.  Nepostigne  li  se  to,  nesmije 
se  ozivotvoriti  djelo,  glede  kojega  se  je  imala  dorneti  odluka. 

82.  Za  postavljenje  prokuriste,  ako  odgoda  nije  skopeana  s  pogibelji,  potre¬ 
bita  je  privola  svih  clanovali,  kojim  je  povjereno  vodjenje  poslovah,  ili  gdje  neima 
tako  povlaséenih  clanovah,  privola  ukupnih  clanovah  druztva. 

Prokuru  moze  opozvati  svaki  clan  druztveni,  koji  je  povlasien  podieliti  ju. 

83.  Svaki  clan  druztva,  ako  i  neudionietvuje  fakticno  pri  vodjenju  posla, 
vlastan  je,  osohno  si  pribaviti  obaviest  o  teëaju  poslovah  druztvenih.  Radi  toga 
moze  on  n  svako  doba  doci  u  poslovne  prostorije,  razgledati  trgovacke  knjige  i 
spise  druztva  i  na  temelju  njihovu  sastaviti  na  vlastitu  obaviest  bilancu, 

Tomu  proti vna  uglava  gubi  valjanost,  kada  se  moze  dokazati  nepostenost  u 
vodjenju  posla. 

84.  Koncem  poslovne  godine  imadu  se  od  ulozka  svakoga  clana  druztvenoga, 
ih,  ako  se  je  taj  ulozak  koncem  minule  poslovne  godine  pomnozao  dobitkom  ili 
umanjio  gubitkom,  od  diela  njegova  racunati  kamate  i  upisati  mu  te  kamate  na 
korist,  na  teret  pak  mu  kamate  od  novae  ah,  sto  jih  je  izvadio  u  ime  diela  svojega- 
Osobam,  koje  samo  radom  svojim  udionictvuju  u  druztvu,  imade  se  za  rad  racunati 
primjerna  i  ako  je  potrebito,  odlukom  suda  ustanovljena  naplata. 

Dok  se  nepokriju  kamate  i  naplate  za  rad,  neima  dobitka;  te  kamate  i  naplate 
cine  ili  umnozavaju  gubitak  druztva. 

85.  Koncem  svake  poslovne  godine  ustanovljuje  se  dobitak  ili  gubitak  na 
temelju  inventara  i  bilance,  i  izracuna  se  svakomu  clanu  pripadujuci  od  njega  dio, 

Uobitak  ili  gubitak  dieli  se  na  glave  medju  clane  druztvene,  i  dopisuje  dobitak 
dielu  svakoga  pojedinoga  clana,  a  odpisuje  gubitak  od  istoga  diela. 

86.  Nikoji  clan  druztveni  nije  vlastan  bez  privoie  ostalih  umanjiti  ulozka 
svojega  ili  diela  svojega  u  imovini  druztvenoj. 

Nasuprot  vlastan  je  on  i  bez  privoie  ostalih  izvaditi  iz  druztvene  blagajne 
pripadajuée  za  prediducu  godinu  kamate  od  diela  svojega  u  imovini,  doticno  na* 
platu  za  rad,  ter,  kohko  je  to  bez  ocite  stete  druztva  moguce,  takodjer  i  svotu,  koj  a 
necini  vise,  nego  dio  njegov  u  dobitku  prediduce  godine. 

Poglavje  trece.  O  pravnih  odnoâajih  druztva  prama  trecim  osobam. 

87.  Pravna  kriepost  druztvenoga  odnosaja  prama  trecim  osobam  pocima  od 
casa,  kada  se  obnaroduje,  da  je  u  registar  tvrdkali  trgovackih  upisan  osnutak  ja- 
vnoga  druztva  trgovackoga,  ali  i  pri  je  toga,  cim  je  druztvo  fakticno  z&poëelo  po- 
slovanje  svoje. 

Uglava,  da  se  nece  zapoceti  druztvo  od  casa  obnarodovanja,  nego  od  kasnjega 
roka  kojega,  neima  pravne  krieposti  prama  trecim  osobam. 

88.  Clanovi  j  a  vnoga  druztva  trgovackoga  jamôe  cielim  imetkom  svojim  soh- 
darno  za  obveze  druztvene. 
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Tomu  protivna  uglava  neima  pravne  kriepoati  prama  trecim  osobam. 

89.  Tko  pristupi  obstojecemu  kojemu  javnomu  druztvu  trgovaekomu,  jamci 
bea  obzira  da  11  je  tim  u  tvrdki  nastala  promjena  ili  ne,  skupa  s  ostalimi  clanovi 
iednako  za  ave  obveze  druztva,  nastale  prije  pristupa. 

Tomu  protivan  ugovor  neima  pravne  kriepoati  prama  trecim  osobam, 

96,  Svaki  pojediui  clan,  povlasten  zastupati  druztvo,  smatra  se  vlastnim  oba- 
vljati  u  ime  druztva  svakovrstnih  poslovah  i  pravnih  dielah,  poimence  takodjer 
prodavati  i  zaduzivati  nepokretna  dobra  druztvena, 

Poslovi,  sto  jih  clan  koj,  povlasten  zastupati  druztvo,  sklopi  u  ime  druztva, 
stice  prava  i  obvezuje  se  druztvo. 

Necini  nikakove  razlike,  da  li  je  posao  izricno  sklopi j en  u  ime  druztva,  ili  se 
on  polag  obstojeeih  okolnostib  imade  po  volji  ugovarajuéih  stranakah  smatrati 
sklopi  jenim  na  raeun  druztva. 

91.  Druztvo  neobvezuju  pravm  poslovi  pojedinoga  clana,  kojemu  je  uztegnuta 
povlast,  da  zastupa  druztvo  (toëka  4.  §  65.),  ili  kojemu  je  opozvana  ta  povlast  (§.  66.}; 
predpostavljajuc,  da  je  uztegnuce  ili  opozvanje  povlasti  valjano  obnarodovano, 
kako  to  odredjuje  ovaj  zakon  glede  ugasnuca  prokure  {§.  42). 

92,  Ogranicenje  ma  kakovo  zastupnoga  prava  clana  druztvenoga  neima 
pravne  krieposti  prama  trecim  osobam. 

98,  Pred  sudovih  moze  druztvo  valjano  zastupati  svaki  clan  druztveni,  ima- 
juéi  povlast  zastupanja. 

Z  a  valjanost  itrucbak,  ticucih  se  druztva,  do  vol  j  no  je,  da  se  one  ucine  u  ruke 
kojega  clana,  imajucega  povlast  zastupanja. 

94.  Podjeljenje  i  uztegnuce  prokure  imade  pravnu  kriepost  prama  trecim  oso¬ 
bam,  kada  ga  ucini  koj  clan  druztveni,  imajuci  povlast  zastupanja. 

95.  Privatni  vjerovnici  pojedinih  clanovah  druztvenih  nisu  vlastni  niti  u  ime 
osiguranja,  niti  u  ime  namirenja  sta vljati  zahtjev  na  spadajuce  u  imovinu  druz- 
tvenu  stvari,  trazbine,  prava  ib  djelove  u  tom  obziru  pojedînim  clanom  pripada- 
juée.  Predmetom  osiguranja  ili  namirenja  moze  privatnim  vjerovnikom  samo  slu- 
ziti,  sto  su  pojedini  clanovi  vlastni  zahtievati  u  ime  godisnjih  kamatak,  naplate 
z a  rad  ili  diela,  ili  sto  jim  dopadne  pri  obracunanju. 

Na  prava  medjuthn,  koj  a  su  na  predmete,  sto  ih  je  pojedini  clan  koj  ulozio 
u  druztvo,  bila  stecena  vec  u  doba  uiozenja,  neimaju  uporave  navedene  ustanove. 

96  P  Za  trajanja  druztva  nemogu  duznici  njegovi  u  racun  staviti  druztvu,  niti 
u  cielom,  niti  diomice  trazbinah,  sto  jih  imaju  proti  pojedinim  clanovora.  Iza 
razvrgnuca  druztva  imade  u  toliko  mjesta  preboju,  u  koliko  je  trazbina  druztvena 
prigodom  konacnoga  izravnanja  prenesena  na  clana  druztvenoga. 

Isto  tako  neima  mjesta  preboju  medju  privatnimi  trazbinami  pojedinoga 
clana  i  trazbinami  duznika  njegova  proti  druztvu,  kada  ovaj  proti  druztvu  po- 
digue  trazbinu;  predpostavljajuc,  da  trazbina  clana  druztvenoga  nije  prenesena 
na  druztvo. 

97,  Yjerovniei  druztva  namiruju  se  u  slucaju  stecaja  ponajprije  iz  druètvene 
imovine. 

Iz  privatne  imovine  pojedinih  clanovah  mogu  vjerovnici  druztva  u  slucaju 
stecaja  traziti  namirenje  onoga  samo  diela  trazbinah  svojih,  koj  nije  dostao  iz 
imovine  rïruztvene. 

Poglavje  cetvrto.  O  razvrgnucu  druztva  i  o  izstupu  pojedinih 

Clanovah. 

98,  Javno  se  druztvo  trgovacko  razvrgava:  1.  kada  druztvo  padne  pod  stecaj; 
—  2.  kada  umre  clan  mu  koj,  u  koliko  nije  ugovorom  üstanovljeno,  da  se  druztvo 
ima  nastaviti  s  bastinici  pokojnikovimi;  —  3,  kada  clan  mu  koj  padne  pod  stecaj 
ili  izgubi  pravo  slobodnoga  razpolaganja  s  imovinom  svojom  ;  —  4.  kada  se  clanovi 
medjusobno  sloze  razvrgnuti  druztvo;  —  5.  kada  se  druztvo  odlukom  sudbenom 
izjavi  razvrgnutim  {§  100.);  —  6.  kada  iztece  rok,  na  koj  je  druztvo  sklopi jeno, 
ako  ga  clanovi  neoastave  mucec.  U  slucaju  nastavljenja  smatra  se  druztvo  od 
izminuca  prvobitnoga  roka  na  neizvjestno  vrieme  sklopi  jenim;  —  7.  kada  se 
izpuni  uvjet,  za  koj  je  bilo  uslovljeno  razvrgnuce  druztva;  — S,  kada  na  neizvj¬ 
estno  vrieme  sklopi jeni  ugovor  druztverd  odkaze  clan  koj. 

Druztvo,  sklopljeno  do  konca  zi  vota,  imade  se  smatrati  ugovorenim  na  neiz- 
vjestno  vrieme. 
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99.  Na  neizvjestno  vrieme  sklopljeni  ugovor  druztveni  duzni  su,  u  pomanj- 
kanja  ine  ustanove,  pojedini  clanovi  odkazati  barem  sest  mjesecih  prije  izmaka 
poslovne  godine. 

100.  Svaki  clan  druztveni  vlastan  je  zahtievati  razvrgnuce  druztva  prije 
izminuca  ugovorenoga  roka,  ili  ako  je  druztvo  sklopljeno  na  neizvjestno  vrieme* 
bez  prcdtecnoga  odkazanja,  kada  bitni  uslovi,  pod  koj  i  mi  je  druztvo  sklopljeno, 
nepostoje  vise. 

Prosudjenje,  da  li  obstoje  sïucaji  takovi,  povjerava  se  slobodnomu  uvi- 
djenju  suda. 

Navlastito  moze  sud  izreci  razvrgnuce  druztva:  1.  kada  postignuce  svrke 
druztvene  postane  nemoguce  radi  izvanjskih  okolnostih;  —  2.  kada  druztveni  clan 
koj  pri  vodjenju  posla  ili  polaganju  racuna  uzradi  neposteno;  —  3.  kada  clan 
koj  neizpunjava  bitnih  duznostih  svojih  ;  —  4,  kada  clan  koj  tvrdku  ili  imovinu 
druztva  zloupotriebi  na  privatne  svrhe  svoje;  —  5.  kada  koj  clan  radi  trajne 
bolesti  Üi  îz  inoga  razloga  postane  nesposoban  za  povjerene  mu  poslove  druztvene. 

101.  Privatni  vjerovnik,  koj  iza  bezuspjesnoga  vodjenja  ovrhe  na  imovinu 
clana  druztvenoga  uzme  pod  ovrhu  dio,  koj  imade  prîpasti  duzniku  njegovu  u 
slucaju  razvrgnuca  druztva,  vlastan  je  radi  namirenja  svojega  uz  predtecno  od- 
kazanje  zahtievati  razvrgnuce  druztva  bez  obzira,  da  li  je  druztvo  sklopljeno  na 
vrieme  izvjestno  ili  neizvjestno. 

Odkazanje  mora  se  uciniti  barem  pol  godine  prije  izminuca  poslovne  godine. 

102.  Ako  su  clanovi  druztveni  prije  razvrgnuca  druztva  uglavili,  da  ne- 
gledec  na  izstup  jednoga  ili  vise  clanovah,  druztvo  imadu  nastaviti  ostali,  tada 
se  imade  druztvo  jedino  glede  izstupljujucih  smatrati  prestalim,  a  u  ostalom  uz 
dotadasnja  prava  i  duznostî  i  nadalje  postojati. 

103.  Kada  se  zahtieva  razvrgnuce  druztva  iz  razlogah,  lezecih  u  osobi  clana 
kojega,  moze  tada  sud  na  jednoglasan  predlog  ostalih  clanovah  mjesto  razvrgnuca 
druztva  odrediti  izkljucenje  doticnoga  clana. 

104.  Razvrgnuce  druztva  imade  se  prljaviti  nadleznomu  sudbenomu  stolu  radi 
upisa  u  registar  tvrdkah  trgovackih.  Ta  prijava  mora  se  uciniti  i  u  slucaju,  kada 
druztvo  près ta je  radi  izminuca  vremena,  na  koje  je  sklopljeno. 

Isto  valja  takûdjer  i  u  slucaju  izstupa,  doticno  izkljucenja  jednoga  ili  drugoga 
clanovah  dmztvenih. 

Glede  pravne  krieposti  razvrgnuca  druztva*  izstupa  ili  izkljucenja  pojedinih 
clanovah  naprama  trecim  osobam  sluze  mjerilom  odredbe,  sadrzane  u  §§«  9.  i  19. 
zakona  ovoga. 

105.  Kada  koj  clan  druztveni  izstupi  ili  fonde  izMjucen,  imade  se  odnosaj 
njegov  prama  druztvu  na  cisto  staviti  na  temelju  stanja  imovine,  obstojeéega  pri- 
godom  izstupa*  doticno  urucenja  tuzbe  radi  izkljucenja  povedene, 

Izstupivsi  ili  izkljuceni  clan  druztveni  udionictvuje  u  toliko  samo  u  kasnjih 
poslovih,  pravih  i  obvezah,  u  koliko  su  iste  neposredna  posljedica  onoga,  sto  se 
je  prije  jur  zbilo. 

Izstupivsi  ili  izkljuceni  clan  duzan  je  zadovoljiti  se,  da  se  u  tecaju  se  nalazeci 
poslovi  obave  naeinom,  koj  clanovi  u  druztvu  ostajuci  drze  najprobifcacnijim. 

Ako  ni  je  moguce  odmah  obaviti  konacno  obracunanje,  moze  izstupivsi  ili  izklju¬ 
ceni  clan  koncem  svake  poslovne  godine  traziti  obracunanje  dovrsenih  medjutim 
poslovah,  kao  i  izplatu  svote  na  tom  temelju  mu  pripadajuce  ;  a  o  stanju  poslovah 
nalazecih  se  jos  u  tecaju  moze  koncem  svake  poslovne  godine  zahtievati  izkaz. 

106.  Izstupivsi  ili  izkljuceni  clan  druztveni  duzan  je  pripadajuci  mu  iz  druz¬ 
tvene  imovine  dio  primiti  u  goto  vu  novcu,  i  neima  prava  zahtievati  porazmjeran 
dio  od  trazbinah,  robe  ili  inih  dobarah  druztvenih. 

107.  Kada  privatni  vjerovnik  druztvenoga  clana  kojega,  sluzec  se  pravom 
ustanovljenim  u  §.  101.,  potrazi  razvrgnuce  druztva,  presto  stoji  ostalim  clanom 
jednoglasnim  zakljuckom  mjesto  razvrgnuca  druztva  odabrati  konacno  obracunanje, 
ter  duzniku  pripadajuci  dio  izdati  prama  odredbam  prediducega  §.  Duznik  smatra 
se  u  t  ako  vu  slucaju,  da  je  izstupio  iz  druztva. 

Poglavje  pet  o.  O  likvidaciji  druztva. 

108.  ïza  razvrgnuca  druztva  imade,  osim  sluëaja  stecaja,  mjesta  hkvidacija, 
pri  kojoj,  ako  ni  je  jednoglasnim  zakljuckom  drugovah  ili  usljed  ugovor  a  druztve- 
noga  pojedinim  clanom  ili  inim  osobam  povjerena  sluzba  likvidatorah,  posao  li- 
kvidatorah  obavljaju  sviukupni  clanovi  druztveni  ili  zakoniti  zastupnici  njihovi. 
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Ako  umre  koj  élan  druztveni,  duzni  su  pravni  nasljednici  njegovi  posta  viti  za* 

jednickoga  zastupnika,  v 

Iz  vazixih  razlogah  moze  na  predlog  druztvenoga  clana  kojega  sud  odrediti 
likvidatore  i  takovimi  imenovati  takodjer  i  osobab,  koje  nespadaju  u  druztvo. 

109,  Opoziv  povlasti  likvidatorske  biva  jednoglasnim  zakljuckom  clanovah 
druztvenih;  iz  vaznih  razlogah  medjutim  moze  ga  na  predlog  kojega  clana  druz¬ 
tvenoga  uciniti  takodjer  i  sud. 

110,  ïmenovanje  likvidatorah  imadu  élanovi  druztveni  prijaviti  nadleznomu 
sudbenomu  stolu  radi  upisa  u  registar  tvrdkah  trgovackih;  ujedno  su  duzni  likvi* 
datori  pri  istom  sudbenom  stolu  legalizovati  dati  podpis  svoj  ili  ga  predloziti  u 
ovjerovljenom  obliku. 

Kada  izstupi  likvidator  koj,  ili  mu  ugasne  punomocje,  imade  se  fakt  taj  isto 
tako  prijaviti  radi  upisa  u  registar  tvrdkah  trgovackih. 

Sudbeni  s  toi  je  duzan  élanove  druztvene  na  obdrzavanje  ovih  ustanovah 
ureda  radi  pridrzati  pod  novéanom  globom,  ustanovljenom  u  §*21, 

Glede  pravne  krieposti  imenovanja,  izstupa  likvidator  ah  î  ugasnuéa  lîkvi* 
datorskoga  punomocja  prama  trecim  osobam  sluze  mjerilom  ustanove,  sadrzane  u 
§§.  9.  i  19.  ovoga  zakona. 

111,  Kada  je  imenovano  vise  likvidatorah,  mogu  ovi  u  pomanjkanju  îne  usta- 
nove  u  zajedmi  samo  pravovaljano  obavljati  djela,  spadajuca  na  likvidaciju. 

112,  Likvidatori  duzni  su  dokoncati  tekuée  poslove,  izpuniti  obveze  razvrgnu- 
toga  druztva,  pobrati  na  dugu  stojece  trazbine  i  u  gotov  novae  pretvoriti  imovinu 
druztvenu  ;  duzni  su  ujedno  zastupati  druztvo  pred  sudom  i  izvan  suda.  Vlastni 
su  u  ime  druztva  éiniti  nagodali,  sklapati  ugovorali  glede  sudovah  obranickih,  i  u 
svrhu  dokoncanja  neriesenih  poslovah  sklapati  novih  takodjer  poslovah,^ 

Nepokretna  dobra  druztvena  mogu  likvidatori  bez  privole  svih  ukupnih  clanovah 
druztva  prodavati  samo  putem  javne  drazbe* 

113,  Ogranicenje  poslovne  povlasti  Iikvidatorah  neima  pravne  krieposti  prama 
treéim  osobam. 

114,  Likvidatori  duzni  su  pri  podpisivanju  sluziti  se  tvrdkom  druztvenom  s 
naznacenjem  odnosaja  likvidacijonainoga  i  s  dodatkom  imenah  svojih. 

115,  Likvidatori  duzni  su  i  u  slucaju,  kada  ih  je  imenovao  sud,  pri  vodje- 
nju  poslovah  izvrsavati  zakljucke  jednoglasne  clanovah  druztvenih,  inace  su  odgo- 
vorai  clanom  druztvenim. 

116,  Likvidatori  duzni  su  novee  druztvene,  u  koliko  nisu  potrebiti  za  pokrice 
kaënje  dospievajucih  dngovah  ili  za  podmirenje  trazbinah,  koje  ce  pri  konaenom 
obraeunanju  imati  pripasti  pojedinim  clanom,  razdieliti  predteeno  medju  clane 
druztvene. 

117*  Likvidatorah  je  duznost  obaviti  konacno  obracunanje  medju  clanovi 
druztvenimi. 

Pri  tom  nastajuca  prieporna  pitanja  cine  medjutim  predmet  rjesitbe  sudbene, 

118,  Ako  je  druztveni  clan  koj  pridonio  u  druztvo  stvarih,  koje  su  presle  u 
vlastitost  ovoga,  nepovracaju  se  iz  imovine  druztvene  te  stvari  u  naravi,  nego  u 
vriednosti,  u  kojoj  su  bile  preuzete  polag  ugovora, 

Ako  glede  vriednosti  nije  bila  ucinjena  ustanova,  imade  se  povratiti  vriednost, 
koju  su  presavse  u  vlastitost  druztva  stvari  imale  prigodom  ulozenja* 

119,  Za  trajanja  likvidacijonainoga  postupka  sluze,  sto  se  tice  pravnih  odno- 
sajah  koli  druztva  prama  trecim  osobam,  toli  clanovah  druztvenih  medjusobno, 
mjerüom  propisi  drugoga  i  trecega  poglavja  ovoga  naslova,  u  koliko  nisu  u  pro- 
tuslovju  s  ustanovami  ovoga  poglavja  i  s  naravi  likvidacije. 

Za  valjanost  urucbah1  ticucih  se  druztva,  do  vol j  no  je,  da  se  one  ucine  u  ruke 
kojega  god  likvidatora. 

120,  Iza  dokoncanja  likvidacije  imadu  se  knjige  i  ini  spisi  razvrgnutoga  diuz- 
tva  predati  u  pohranu  druztvenomu  clanu  kojemu  iii  trecoj  osobi  kojoj.  Ako  se 
clanovi  nemogu  sporazumjeti  glede  izbora,  imenuje  na  predlog  koje  izmedju  stra- 
nakah  nadlezni  sudbeni  stol  skrbnika  knjigah  i  spisak. 

Olanovi  druztveni  i  pravni  nasljednici  njiliovi  mogu  i  kasnje  iza  toga  razgle- 
davati  knjige  i  spise  i  sluziti  se  njimi. 

Poglavje  sesto,  O  zagodi  tu2bah  proti  èlanom  druztvenim, 

121,  Tuzbe,  koje  se  mogu  proti  pojedinim  clanom  druztvenim  povesti  na  te- 
melju  trazbinah,  druztvu  na  teret  padajucih,  zastaravaju,  u  koliko  glede  stanov 
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vitih  trazbinah  nije  zakonito  ustanovljen  kraéi  rok  zagodni,  za  pet  godinah,  po- 
ôimajuc  od  razvrgnuéa  druztva,  ili  od  iz stupa  clana  druztvenoga,  ili  napokon  od 
izkljucenja  njegova. 

To  vrieme  zagodno  broji  se  od  dana,  kojega  je  na  temelju  ucinjenoga  upisa 
u  regis  tar  tvrdkah  trgovackih  obnarodovano  razvrgnuce  druztva,  ili  izstup  poje- 
dinoga  clana,  ili  izkljucenje  njegovo, 

Âko  medjutim  trazbina  dospjeva  iza  obnarodovanja  spomenutoga  upisa , 
poëima  vrieme  zagode  od  dospjetka  trazbine,  pri  trazbinah  pak  jos  nedospjelih, 
ali  od  vremena  odkazanja  zaviaecih,  bez  obzira  na  odkazanje,  izramucem  roka 
odkaznoga,  koj  se  rok  imade  brojiti  od  dana  obnarodovanja. 

122*  Ako  druztvu  ostane  imovine  nerazdieljene,  mogu  vjerovnici  druztveni  iz 
te  imovine  takodjer  i  iza  zagodnoga  roka,  ustanovljenoga  u  prediducem  §*  traziti 
podmirenje  svoje, 

123,  Vrieme  zagode,  tekuce  na  korist  izstupivsega  ili  izkljucenoga  clana,  ne 
prekida  se  pravnim  djelom,  koje  se  ucini  proti  druztvu  obstojeéemu,  ili  proti  inomu 
kojemu  clanu  istoga  druztva* 

Vrieme  zagode,  tekuce  za  trajanja  likvxdacije,  prekida  se  naprama  pojedinim 
clanom  druztvenim  pravnim  samo  djelom,  koje  se  ucini  proti  likvidatorom, 

Kao  pravno  djelo,  kojim  se  prekida  zagoda,  smatra  se  jedino  povedenje 
tuzbe. 

124*  Zagoda  u  ovom  poglavju  ustanovljena  imade  valjanost  i  proti  osobam 
maloljetnim,  pod  skrbnictvom  stojecim  i  juristickim* 

Naslov  devcti.  0  druztvu  komanditskom. 

125.  Druztvo  komanditsko  postaje,  kada  pri  poslu,  tjeranu  pod  zajednickom 
tvrdkom,  jedan  ili  vise  (vanjskih)  clanovah  jamei  samo  ugovorno  opredieljenim 
ulozkom  imovine,  doeim  jedan  ili  vise  {nutarnjik)  clanovah  nos!  neogranicenu  i 
solidamu  odgovornost. 

Glede  clanovah  nutarnjih,  ako  jih  je  vise,  smatra  se  druztvo  ujedno  javnim 
druztvom  trgovackim. 

Za  valjanost  druztvenoga  ugovora  ni  je  potrebito  niti  sastavljenja  izsprave,  niti 
ine  koje  formainostL 

126.  Osnutak  druztva  komanditskoga  imadu  clanovi  druztveni  prigodom  otvo~ 
renja  posla  radi  upisanja  u  registar  tvrdkah  trgovackih  prijaviti  sudbenomu  stolu, 
nadleznu  po  propisn  §*65* 

Pri  java  ta  mora  sadrzavati:  1*  ime,  stalis  gradjanski  i  prebivaliste  nutarnjih 
clanovah;  —  2,  ime,  stalis  gradjanski  i  prebivaliste  svakoga  izvanjskoga  clana  ï 
oznacenje  njegovo  kao  takova  ;  —  3*  tvrdku  i  sjediste  druztva  ;  —  4*  iznos  ulozka 
imovine  svakoga  clana  izvanjskoga* 

Prijava  ta  imade  se  cielim  sadrzajem  zabiljeziti  u  registar  tvrdkah  trgovackih 
i  duzni  su  ju  svikoliki  clanovi  druztveni  pri  nadleznom  sudbenom  stolu  osobno 
podpisati  ili  predloziti  u  ovjerovljenom  obliku. 

Prigodom  obnarodovanja  druztva  komanditskoga  imadu  se  samo  na  zahtjev 
interesovanih  navesti  podatci,  izkazujuci  imena,  stalis  gradjanski,  prebivaliste  i 
iznos  uïozakah  imovine  clanovah  izvanjskih* 

127*  Druztvo  komanditsko  imade  se  prijaviti  takodjer  i  sudbenomu  stolu,  u 
produc  ju  kojega  ono  ima  podruznicu. 

Glede  sadrzaja  i  oblika  prijave  sluze  mjerilom  odredbe  prediducega  §, 

128,  Nutarnji  clanovi,  povîasteni  zastupati  druztvo,  duzni  su  pri  sudbenom 
stolu,  u  kojega  podrucju  se  nalazi  sjediste  druztva,  nadalje  pri  sudbenom  stolu,  u 
kojega  podrucju  druztvo  ima  podruznicu,  legalizovati  dati  podpise  svoje  tvrdke 
ili  ih  predloziti  u  ovjerovljenom  obliku, 

129*  Sudbeni  stolovi  su  duzni  na  obdrzavanje  odredbab,  sadrzanih  u  §§*  126,, 
127*  i  128*,  pridrzati  nutarnje  clanove  druztva  pod  globom  ustanovljenom  u  §*  21. 

130*  Kada  se  promieni  tvrdka  postojecega  komanditskoga  druztva  kojega,  ili 
druztvo  promieni  sjediste  svoje,  imadu  fakte  te  clanovi  druztveni  radi  upisanja  u 
registar  tvrdkah  trgovackih  i  obnarodovanja  u  smislu  §*  126,  prijaviti  nadleznomu 
sudbenomu  stolu*  Na  obavljenje  te  prijave  duzan  je  sudbeni  stol  pridrzati  nutarnje 
clanove  uz  novcanu  globu,  ustanovljenu  u  §*21, 

Glede  pravne  krïeposti  obnarodovanja  prama  trecim  osobam  sluze  mjerilom 
odredbe,  sadrzane  u  §§*  9,  i  19*  ovoga  zakona. 
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131.  Kada  postojecemu  kojemu  druzfcvu  komanditskomu  pristupl  nov  clan  iz¬ 
vanjski,  duzni  su  clanovi  druztva  fak  taj  radi  upisanja  u  registar  tvrdkah  trgo- 
vackih  i  obuarodovanja  po  propisu  §.  126*  prijaviti  nadleznomu  sudbenomu 
stolu* 

132.  Glede  medjusobnih  praYnih  odnosajah  clanovah  druztvenih  sluzi  ponaj- 
prije  mjerilom  ugovor  druztveni*  U  koliko  u  ugovoru  tom  neima  ustanove  glede 
pravnik  odnosajah  clanovah,  imadu  se  s  iznimkami  n  sliedecih  §§.  ustanovljenimi, 
uporavljati  odredbe,  glaseée  o  medjusobnih  praYnih  odnosajih  clanovah  trgovackih 
druztvah  javnih* 

133.  Yodjenje  posloYah  druztYenib  prinadlezi  clanu  ili  clanovom  osobno 
jamcecim. 

Ôlan  izvanjski  niti  je  vlastan,  niti  duzan  voditi  poslove,  i  nemoze  zaprieciti 
prosvjedom  svojim  djelah  ëlanovah  nufcamjih,  ticucih  se  vodjenja  posla* 

134.  U  §.  74,  oYOga  zakona  sadrzane  stege  neprotezu  se  na  clanove  izvanjske* 

135.  Svaki  élan  izvanjski  vlastan  je  zahtievati,  da  mu  se  u  kopiji  priobci  go- 
disnja  bilanca,  stojeé  mu  ujedno  prosto  pravilnost  bilance  izpitati  na  temelju  knji- 
gali  i  inih  spisah  dmztvenik* 

Clanu  izYanjskomu  nepripadaju  istina  prava  u  §.83,  ustanoYljena  ;  nadlezni 
sud  béni  s  toi  moze  ipak  na  prosnju  izvanjskoga  clana  iz  vaznih  razlogah  svako  doba 
odrediti  priobcenje  bilance  ili  inih  podatakan,  a  îsto  tako  i  predlozenje  druztYenib 
knjigah  i  spisah. 

136.  Odredbe  §§.  84*,  85.  i  86*  zakona  ovoga,  ticuce  se  kamatab,  opredjelenja 
dobitka  ili  gubitka,  dizanja  kamatah  i  dobitka,  imadu  uporavu  î  na  clanove  iz- 
vanjske,  sa  stegom  ipak,  da  isti  clanovi  izvanjski  udionictvuju  u  gubitku  j  edi  no 
do  iznosa  placenih  ili  jos  u  zaostatku  stojecih  ulozakah  svojih* 

Izvanjski  clan  ni  je  istina  duzan  radi  guhitakah  povratiti  dignute  vec  kamate 
i  dobitak,  ab  kada  mu  se  radi  gubitakab  urnalji  prvobitni  ulozak,  obraca  se  godisnji 
dio  mu  dobitka  na  pokriôe  tih  gubitakali* 

137.  Ako  nije  ucinjena  ustanova,  kako  se  ima  dieliti  dobitak  i  gubitak,  odlu- 
cuje  to,  ako  je  potrebito,  uz  preshisanje  vjestakah,  sud, 

138.  Pravna  kriepost  odnosaja  druztvenoga  prama  trecim  osobam  pocima  od 
casa,  kada  se  obnaroduje  u  registar  tvrdkah  trgovackih  ucinjeni  upis  osnutka 
druztva  komanditskoga,  dotiëno  kada  je  druztvo  pocelo  poslovange  svoje  (§*  87*)* 

Uglava,  da  ce  se  druztvo  zapoceti  imati  ne  od  obnarodovanja,  nego  od  kas- 
njega  roka  kojega,  neima  pravne  krieposti  prama  trecim  osobam* 

Ako  druztvo  zapocme  tjeranje  posla  prije  spomenutoga  obnarodovanja,  tada 
clan  izvanjski  jamci  trecim  osobam  istim  naëinom  kao  nutamji  clan  za  druztvene 
obveze,  nastale  do  obnarodovanja,  u  koliko  nemoze  dokazati,  da  je  istim  osobam 
bilo  poznato  ograniceno  jamcenje  njegovo. 

139*  Clan  izvanjski  jamci  za  obveze  druztvene  samo  ulozkom  svojim,  ib  n 
koliko  ga  nije  jos  piatio,  iznosom  ugovoremm, 

Ulozak  se  nesmije,  dokle  traje  druztvo,  niti  sasvim  niti  diomicno  povratiti, 
niti  oprostiti,  Kamatab  moze  druztvo  clanu  izvanjskomu  platiti  samo,  u  kobko 
se  tim  neumaljuje  prvobitni  ulozak. 

Dok  se  gubitkom  umaljeni  ulozak  izvanjskoga  clana  druztvenoga  nenadopuni, 
nemoze  on  dizati  niti  kamatab,  niti  dobitka* 

Za  obveze  druztvene  jamci  osobno  samo  tada  i  u  tobko  izvanjski  clan  druz- 
tveni,  kada  i  u  koliko  je  proti  odredbi  ovoga  §.  od  druztva  primio  platezah;  nego 
ni  u  tako  vu  slucaju  nemoze  se  on  pridrzati  na  povratbu  kamatab  i  dobitka,  sto 
je  uzdigao  u  dobroj  vjeri  na  temelju  bilance  sastavljene  u  dobroj  vjeri* 

140.  Tko  kao  clan  izvanjski  stupi  u  postojece  koje  druztvo  trgovacko,  jamci 
za  obveze  druztva  do  tada  nastale  polag  odredbe  prediducega  §*  bez  razlike,  zbila 
se  ili  ne  promjena  u  tvrdld  druztvenoj* 

Tomu  protivan  ugovor  üi  kasnja  ustanova  neima  pravne  krieposti  prama 
trecim  osobam, 

141.  Druztvu  komanditskomu  nastaju  prava  i  obveze  iz  cinah  clanovah  nu- 
tamjih. 

Glede  zastupanja  druztva  pred  sudovih  i  glede  urucbab  sluze  mjexilom 
odredbe  §*  93. 

Kada  clan  izvanjski  sldopi  za  druztvo  poslovah,  neizj avivai  xzricno,  da  radi 
samo  kao  prokurista  ili  punomocnik,  jamci  on  za  sklopljene  poslove  istim  naôinom, 
kao  i  élan  nutamji* 
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142,  Ime  clana  izvanjskoga  nemoze  se  staviti  u  tvrdku  dxuztvenu;  uëini  li  se 
to  ipak,  tada  se  clan  izvanjski  naprama  vjerovnikom  druztva  smatra  kao  clan 
nutamji.  / 

148,  Odredbe,  sadrzane  u  §§,  95. 3  96,  i  97.  zakona  ovoga,  imadu  uporavu 
takodjer  i  na  druztva  komanditska. 

144,  Kada  koj  clan  izvanjski  umre  ili  Izgubi  pravo  slobodnoga  razpolaganja 
s  imovinom  svojom,  nesliedi  iz  faktah  tih  razvrgnuce  druztva. 

U  ostalom  imajn  valjanost  ustanove  §§.  98 — 103.,  ticuce  se  trgovaëkih  druztvah 
javnih,  takodjer  i  glede  druztvah  komanditskih, 

145,  Kada  se  razvrgne  druztvo  komanditsko  ili  izstupi  koj  mu  clan  izvanjski 
s  cielim  ulozkom  svojim  ili  s  dielom  toga  uLozka,  imade  se  fakt  taj  radi  upisa  u 
registar  tvrdkah  trgovaëkih  prijaviti  sudbenomu  stolu. 

Obnarodovanje  se,  ako  to  nezahfcicvaju  interesovani,  obavlja  bez  naznacenja 
imena  i  ulozka  clana  izvanjskoga. 

Odredbe  §.  104,  protezu  se  i  na  druztva  komanditska. 

146,  Paragrafi  zakona  ovoga,  ticuci  se  konaënoga  obracunanja  {105, 106. 107,  )t 
likvidacije  (108.- — 120.)  i  zagode  tuzbah  proti  clanom  druztvenim  (121.— 124,)  imaju 
valjanost  glede  svihkolikih  clanovah  druztvah  komanditskih. 

Naslov  deseti.  0  druztvu  dionicarskom. 

Poglavje  prvo.  Ustanove  obéenite. 

147,  Kao  druztvo  dionicarsko  smatra  se  druztvo,  koje  se  sklopi  s  glavnicom 
u  napried  ustanovljenom  i  sastojecom  iz  dionicah  (cielih  iH  na  dielove  razstavlje- 
nih)  opredieljenoga  broja  i  jednake  vriednosti,  i  pri  kojem  vlastnici  dionicah  jamce 
samo  do  iznosa  dionicah  svojih. 

148,  Nominalna  vriednost  dionicah  nemoze  se,  dokle  obstoji  druztvo,  povisiti. 
Povisenje  takovo  imade  se  nistetnim  smatrati, 

Isto  valja  glede  privremenih  dionicah  i  naputnicah  vrhu  dionicah  izdanih. 

149,  Dionicarsko  se  druztvo  smatra  sklopljenimr  —  L  kada  mu  je  glavniea 
osigurana;  —  2,  kada  su  pravila  druztvena  utanacena,  i  —  3.  kada  je  druztvo 
zabiljezeno  u  registar  tvrdkah  trgovackih. 

150,  Osiguranje  glavnice  udjelotvornje  se  podpisivanjem  dionicah. 

Utemeljitelji  duzni  su  osnovu  druztvenu  uvrstiti  u  svaki  podpisni  arak  i  vla- 

storucno  podpisati  ju  nz  naznacenje  gradjanskoga  stalisa  i  prebivalista  svojega, 

Osnova  niora  sadrzavati;  1.  predmet  i  trajanje  poduzeca;  —  2,  iznos  temeljne 
glavnice;  —  3.  kolicinu  i  nominalnu  vriednost  dionicah  i  prioritetnih  obveznicah, 
imajncih  se  eventualno  istodobno  izdati;  —  4.  zaporni  rok  podpisavanja;  — 5.  u 
koliko  utemeljitelji  ili  ine  osobe  zele  druztvu  pristupiti  s  ulozkom,  koj  se  nesastoji 
iz  gotova  novea,  ulozak  taj  i  vriednost  njegovu;  —  6.  pogodnosti,  sto  se  naraje- 
ravaju  priuzdrzati  utemeljiteljem  ili  inim  osobam, 

Utemeljitelji  jamce  solidarno  za  istinitost  podatakah  u  osnovi  navedenih. 

151,  Podpisivanje  imade  se  uciniti  osobno  ili  preko  punomocnika. 

Prigodom  podpisavanja  imade  se,  u  koliko  n  osnovi  nije  veca  uplata  uvjeto- 

varia,  platiti  na  svaku  dionicu  10%  nominalne  vriednosti  njezime  u  goto  vu  novcu 
i  u  vriednosti  (valuti)  u  osnovi  ustanovljenoj.  Na  vécu  od  te  ili  u  osnovi  uvjetovane 
uplate  nemogu  se  podpisatelji,  doticno  pravni  nasljedniei  njiliovi,  pridrzati  prije 
obdrzanja  konstituirajuce  glavne  skupstine. 

Podpisavanje  dionicah,  protivno  odredbam  ovoga  §,  smatra  se  nistetnim. 

152,  Utemeljitelji  jamce  dotle  solidarno  podpisavateljem  ili  pravnim  nasljed- 
nikom  njihovim  za  uplaéene  novee,  dok  nebndu  odrieseni  od  toga  usljed  zakljucka 
glavne  skupstine  {§.  154.). 

153,  Podpisavatelji  ostajn  do  iznosa  50%  nominalne  vriednosti  podpisanih 
dionicah  i  u  slucaju  odgovorni,  kada,  drzeci  se  zakona  ovoga  i  pravîlah  temeljnih, 
na  drugoga  koga  prenesu  dionice  svoje. 

154,  Utemeljitelji  duzni  su  za  dva  mjeseca,  od  zapornoga  roka  podpisavanja 
raëunajuc,  sazvati  podpisavateîje  u  konstituirajucu  glavnu  skupstinu. 

Zadatak  te  skupstine  je:  1,  uvjeriti  se,  da  je  temeljna  glavniea  valjanim 
podpisavanjem  i  uplatom  osigurana;  —  2.  uglaviti  pravila  druztvena  i  donieti 
zakljuëak  vrhu  pogodbe,  utanaëene  eventualno  s  utemeljitelji  ili  s  inimi  osobami; 
3,  donieti  zakljucak  o  konstituiranju  ili  nekostituiranju  druztva;  —  4.  izabrati 
ravnateljstvo  druztva,  u  koliko  nije  veé  imenovano  po  §,  183.  ovoga  zakona,  a  isto 
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tako  i  narïzorni  odbor;  —  5,  uciniti  razpolozbu  glede  odgovornosti  utemeljitelj  ah, 
ustanovljene  u  §.  152. 

Nebude  li  glavna  skupstina  sazvana  za  dva  mjeseca,  ili  podpisavanje  ostane 
bezuspjesno,  vlastni  su  podpisavatelji  zahtîevati,  da  jim  se  placeni  novei  povrate 
bez  odbitka.  Duznost  povracenja  nose  solidamo  utemeljitelj  i. 

155,  Konstituirajuca  glavna  skupstina  smatra  se  vlastnom  izreci  zakljuôak, 
kada  joj  prisustvuje  budi  osobno,  budi  preko  punomocnika,  barem  sedam  pod- 
pisavateljah,  zastupajucih  barem  ëetvrtinu  temeljne  glavnice. 

XJ  skupstini  toj  podjeljuje  svaka  podpisana  dionica  jedan  glas,  no  vise  od  deset 
glasoTah  nemoze  nitko  imati. 

156,  Ako  zeli  utemeljitelj  iÜ  dionicar  koj  u  temeljnu  glavnicu  uciniti  ulozak, 
necineci  gotov  novae,  tada  ustanovljuje  vriednost  ulozka  konstituirajuéa  glavna 
skupstina  i  opredjeljuje  ujedno  broj  dionicah,  imajucih  se  dati  za  primljene  pred- 
metDj  ili  cienu,  pod  koju  se  prima ju  predmeti  u  pltanja  stojeéi. 

Glavna  skupstina  nemoze  medjutim  povisiti  cienu  ulozka  ustanovljenu  u  osnovi. 

Ustanove  u  tom  obziru  ucinjene,  kao  i  posebne  pogodnosti,  koje  se  osiguravaju 
utemeljitelj  em  ib  inim  osobam,  ter  nemogu  nadmasati  izmjeru  u  osnovi  ustanovljenu, 
imadu  se  uvrstiti  u  pravila  druztvena,  inace  neimaju  obvezne  krieposti  za  druztvo. 

Pri  donasanju  zaklj  ueka  neima  interesovani  dionicar  glasa. 

157,  U  pravilih  druztvenih  mora  se  na  svaki  nacin  ustanoviti,  sto  süedi: 

1.  tvrdka  i  sjediste  druztva;  —  2.  predmet  poduzeca  i  trajanje  druztva;  —  3.  iznos 
temeljne  glavnice;  —  4.  kolicina  i  nominalna  vriednost  dionicah  i  dielovah  dio- 
tncnih,  zatim  da  h  dionice  glase  na  irae  ili  na  pokazatelja;  —  5.  uvjeti,  kako  se 
imadu  uplacivati  dionice  i  posljedice  zanemarene  uplate;  —  6.  ustanove  ucinjene 
u  smislu  prediducega  §.;  —  7.  kolicina  i  nominalna  vriednost  priorité tnih  obvez- 
nicali,  sto  se  eventualno  imadu  istodobno  izdati  s  dionicami,  kolicina  od  njib  se 
placati  imajucih  kamatah,  nacin  odplate,  kao  i  preimuctva  pripadajuca  vlastnikom 
tih  prioritetnih  obveznicab;  —  S.  nacin  sazivanja,  mjesto  i  rok  obcfrâavanja,  djelo- 
krug,  poslovni  red,  nacin  donasanja  zakljucakah  glavne  skupstine,  ter  ustanova, 
sta  ima  biti,  kada  sazvana  glavna  skupstina,  ni  je  bila  sposobna  izreci  zakljucak; 
—  9,  pravo  glasovanja  pripadajuoe  dionicarom  i  nacin  izvrsavanja  toga  prava;  — 
10.  nacin,  kako  se  izabire  ravnateljstvo,  djelokrug  njegov  i  trajanje  djelovanja 
njegova;  —  11.  ustrojstvo  nadzornoga  odbora  i  trajanje  djelovanja  njegova;  — 
12.  nacin,  kako  se  podpisuje  tvrdka;  —  13.  nacela,  kako  se  mora  sastavljati  i 
pregledavati  bilanca;  —  14.  nacin,  kako  se  ima  ustanoviti  i  razdieliti  dobitak; 
napokon  —  15.  nacin,  kako  se  imadu  ciniti  obznane  druztvene. 

158,  Pravila  druztvena  imadu  se  radi  upisa  u  registar  tvrdkah  trgovackih  i 
obnarodovanja  predloziti  sudbenomu  stolu,  u  kojega  podrucju  se  nalazi  sjediste 
druztva.  Obnarodovanje  mora  sadrzavati:  —  1.  datum  druztvenih  pravilah;  — 

2.  tvrdku  î  sjediste  druztva > —  3.  predmet  poduzeca  i  trajanje  druztva;  —  4.  iznos 
temeljne  glavnice,  broj  dionicah  ili  dielovah  dionicnih  i  nom  malnu  vriednost 
njihovu;  —  5.  broj  izdati  se  eventualno  imajucih  prioritetnih  obveznicah  i  nomi- 
nalnu  vriednost  njihovu;  —  6.  naznacenje,  da  li  dionice  glase  na  ime  ili  na 
pokazatelja;  —  7.  nacin,  kako  se  podpisuje  tvrdka;  —  8.  nacin,  kako  se  obznanjuju 
zakljucci  druztveni. 

159,  Predlazuc  pravila  druztvena  duzno  je  druztvo  istodobno  pridonieti  dokaz  r 
1.  da  je  ciela  temeljna  glavnica  podpisivanjem  osigurana;  —  2.  da  su  podpisa- 
vateîji  za  vremena  sazvani  u  glavnu  skupstinu;  ™  3.  da  je  u  ime  osigurane 
temeljne  glavnice  zaista  polozeno  barem  30  %  na  svaku  pojedinu  dionicu  ;  — 
4.  da  je  ravnateljstvo  (izuzimajuc  slucaj  §.  183.)  i  nadzorm  odbor  izabran  u  smislu 
pravilah;  —  5.  da  je  druztvo  fakticno  konstituirano,  i  eventualno,  da  su  uglave 
u  §.  156.  navedene  zakljuckom  glavne  skupstine  odobrene. 

Podnesak  u  svrhu  tu  predlozen  imadu  clanovi  ravnateljstva  vlastorucno  pri 
eudbenom  stolu  podpisati  ili  predloziti  u  ovjerovljenom  obliku. 

Druztvena  pravila  imadu  se  radi  upisa  u  registar  tvrdkah  trgovackih  predloziti 
takodjer  i  sudbenomu  stolu,  u  kojega  podrucju  druztvo  ima  podruznicu. 

Clanovi  ra  vnatelj  st  va  imadu  se  na  ob  drz  a  van  j  e  tih  o  dr  edbah  ureda  radi 
pridrzati  pod  novcanom  globom  ustanovljenom  u  §,  21. 

160,  Dionicarsko  druztvo  ne  smatra  se  kao  postojece  prije  obavljenja  upisa  u 
registar  tvrdkah  trgovackih  i  obnarodovanja.  Prije  upisa  i  obnarodovanja  izdane 
dionice  i  dielovi  dionicni  nistetni  su  i  izdavatelji  njihovi  odgovorni  su  solidarno 
za  svaku  s  têtu  izdanjem  prouzrokovanu. 
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Gsobe,  koje  prije  upisa  i  obnarodovanja  ucine  sta  u  ime  druztva,  odgovome 
su  osobno  i  solidamo. 

161.  Druztvu  dionicar  sko mu  zabranjeno  je  nabavljati  ili  u  zalog  uzimati  via- 
stitih  dionicah.  Iznimka  u  tom  obziru  imade  tada  mjesta,  kada  se  nabava  dioni- 
cah  cini  radi  smaljenja  temeljne  glavnice ,  u  kojeni  slucaj  u  sluze  mjerilom  odredbe 
§,  209. 

Ôlanovi  ravnateljstva ,  neobdrzavsi  odredbah  ovih,  odgovomi  su  sobdamo 
vjerovnikom  druztva, 

162.  Dionicarsko  druztvo  nemoze  prije  podpune  upiate  prvobitno  izdanih 
dionicah  izdavafi  novib  dionicah. 

Prije  podpune  upiate  izdane  nove  dionice  nié  te  tue  su  i  izdavatelji  njihovi 
odgovomi  su  solidarno  s  cielim  imetkom  svojim  za  svaku  s  têtu,  koja  bi  mogla 
nastati  iz  izdanja, 

Poglavje  drugo.  O  pravnih  odnosajih  dionicar  ah, 

163.  Svakomu  dioniearu  pripada  porazmjeran  dio  imovine  druztvene. 

Povratak  uplacene  svote  nemoze,  —  osim  slucaj  a  §.  154.  —  zahtievali  dionicar;, 

i  dok  traje  druztvo,  i  ni  a  on  pravo  samo  na  cisti  dobitak,  koj  se  polag  pravîlah  ira  a 
razdieliti  medju  dionicare. 

164.  Dionice  mogu  se  izdavati  glasece  iii  na  opredjeljeno  ime  ib  na  pokaza- 
telja,  nego  svagda  mogu  glasitî  na  opredjeljenu  samo  novèanu  svotu  i  imadu  se 
glede  vlastnikah  njiliovih  smatrati  nerazdjeljivimi, 

Na  (privremenih)  dionicah  i  diomcnih  naputmcah,  sto  se  izdaju  prije  podpune 
upiate  vriednosti  nominalne,  imade  se  jasno  naznaciti  fakticno  placena  svota. 

165.  Kamatah  ib  dividendah  od  temeljne  glavnice  nije  dopusteno  osigurati 
ili  izplacivati  dionicarom;  medju  dionicare  moze  se  samo  razdiebti,  sto  polag  go¬ 
disnje  bilance  preostane  kao  cist  dobitak. 

Medjutim  za  vrieme  u  druztvenih  pravibh  opredjeljeno,  koje  je  potrebito  za 
pripravu  poduzeca  do  zapocetka  podpunoga  djelovanja,  mogu  se  na  korist  dio- 
nicarah  ugovoriti  kamate. 

Dionicari  neimaju,  dok  se  gubitkom  umaljena  temeljna  glavnica  nenadopuni 
iznova,  prava  na  dividendu. 

166.  Odredbe,  sadrzane  u  §§.  161,  i  165.  ovoga  zakona,  neimaju  se  uporavljati 
na  priorité tne  obveznice,  sto  jib  je  izdalo  druztvo  dionicarsko. 

Obveznice  prioritetne  mogu  se  izkupiti  i  mogu  se  od  njib  placati  u  napried 
opredjeljene  godisnje  kamate. 

Koje  naprama  dîonicam  pripadaju  prednosti  priori tetnim  obveznicam,  opre- 
djeljujti  pravila  druztvena,  a  glede  eventuaino  kasnje  emitirati  se  imajucib  obve- 
z  nie  ah,  glavna  skupstina. 

167.  Dionicari  nemogu  se  pridrzati  na  povratak  dividende  uzdîgnute  u  dobroj 
vjeri  na  temelju  bilance. 

U  tom  obziru  imade  iznimka  tada  mjesta,  kada  se  iza  sastavljenja  godisnje 
bilance  pokaze,  da  tecajem  poslovne  godine  usljed  zakljucka  gîavne  skupstine  u 
napred  izplacena  svota  nadilazi  dividendu  pripadajucu  dionicarom, 

168.  Dionicari  nisu  duzni  k  svrhi  druztva  i  obvezam  njegovim  priticati  inim 
ëim,  nego  uplatom  nominalne  vriednosti  dionicah,  ustanovljenom  po  pravüih. 

169.  Dionicar,  koj  nepolozi  u  opredjeljeno  doba  uplatah  odpadajucih  na  dio- 
nice  njegove,  duzan  je  po  zakonu  platiti  zatezne  kamate, 

Prosto  stoji  u  ostalom  druztvu,  za  slucaj  zanemarenja  upiate,  bez  obzira  na 
inace  po  zakonu  sliedece  posljedice,  u  temeljnih  pravibh  ustanoviti  opredieljenu 
kazan  konvencij onaJnu  ili  uglaviti,  da  u  zaostatku  se  nalazeci  dionicar  gubi  prava 
podpisavanjem  steeena  i  uüinjenu  uplatu. 

170.  Ako  u  druztvenih  pravilih  glede  poziva  na  uplatu  nije  ustanovljena  oso- 
bita  forma,  obavlja  se  poziv  nacinom,  koj  odredjuju  pravila  glede  obnarodovanja 
zakljucakah  druztvenih. 

U  estai  om  mogu  se  prava  dionicara  izjaviti  ugaslimi  u  obee  samo  u  slucaj  u, 
kada  se  poziv  na  uplatu  u  îistu,  naznacenom  u  pravibh,  eventuaino  u  sluzbenih 
novinah,  triput  obnaroduje  i  to  posliednji  put  barem  cetiri  tjedna  prije  zapornoga 
roka  za  uplatu  opredjeljenoga. 

171.  Kada  se  unisti  dionica  radi  zanemarenja  upiate  (§.  169.),  ostaje  i  uz  to 
ipak  podpisatelj  dionice  do  iznosa  50%  nominalne  vriednosti  podpisanih  dionicah 
u  smislu  §.  153.  obvezan. 
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172,  Prenos  dionicah,  glaseéih  na  pokazatelja,  obavlja  se  predajom  njihovom, 

173,  Dionice,  glasece  na  ime,  imadu  se  uz  naznacenje  imena  i  prebivaÜsta 
vlastnika  upisatl  u  druztvenu  knjigu  dionicah. 

Prenos  tih  dionicah  moze  se  istina  obaviti  neizpimjenim  naledjem,  nego  posje- 
datelj  smatra  se,  ako  druztvena  pravila  neodredjuju  inako,  naprama  druztvu  samo 
tada  legitimovanira,  kada  je  prenos  uz  predlozenje  dionice  zabiijezen  u  druztvenu 
knjigu  dionicah, 

Druztvo  ni  je  duzno  ispitivati  narav  posjeda. 

Dionicar  ostaje  do  iznosa  jos  neplacene  nominalne  vriednosti  dionice  na  ime 
glasece  i  uz  prenos  sveudilj  obvezan,  dok  novi  posjedatelj  nebude  upisan  n  druz¬ 
tvenu  knjigu  dionicah* 

174,  Svakomu  pojedinomu  dionicaru  pripada  pravo  tuzbe  proti  zakljucku 
glavne  skupstine,  protivecemu  se  zakonu  ili  pravilom  druztvenim. 

Bude  M  zakljucak  glavne  skupstine  napadnut  radi  zanemarenja  forma Inostilî 
propisanih  u  zakonu  ili  u  druztvenih  pravilih,  imade  se  tada  doticnik  posiuziti 
pripadajuéim  mu  pravom  tuzbe  za  15  danah,  racunajuc  od  dana,  kada  se  nadlez- 
nomu  sudbenomu  stolu  predlozi  zapisnik  sadrzavajuci  napadnuti  zakljucak,  u 
proti  vnom  bo  slucaju  gasne  isto  pravo  na  tom  temelju, 

175,  Dionicar  ili  dionieari,  zastupajuci  deseti  dio  temeljne  glavnice,  mogu, 
plativsi  u  napried  troskove  i  polozivsi  dionice  svoje,  zahtievati  pri  nadleznom 
sudbenom  stolu,  da  vodjenje  poslovah  druztvenih  izpitaju  vjestaci,  i  da  bude  uspjeh 
izpitavanja  njim  priobcen.  Polozene  dionice  imade  do  zagïavîjenja  iztrage  pii- 
drzati  sudbeni  stoL 

Poglavje  trece*  O  glavnoj  skupstini. 

176,  Sva  prava,  koja  dionicarom  pripadaju  glede  poslovah  druztvenih,  izvr- 
suje  ukupnost  dionicarah  u  glavnoj  skupstini, 

177,  Glavna  skupstina  ima  se  svake  godine  harem  jedanput  sazvati,  U  sva- 
kom  razpisu  imadu  se  naznaciti  razpravljati  se  imajuéi  predmeti  glavne  skupstine, 
Valjana  odluka  moze  se  donieti  jedino  vrhu  predmetah  tim  nacinom  naviestenih. 
Iznimka  u  tom  obziru  imade  mjesta  glede  predloga  ucinjenoga,  da  se  sazove  nova 
glavna  skupstina, 

178,  Dionicar  ili  dionieari,  zastupajuci  deseti  dio  temeljne  glavnice,  vlastni  su 
u  svako  doba  uz  naznacenje  razloga  i  svrhe  zahtievati,  da  se  sazove  glavna  skup- 
fltina.  Nezadovolji  li  za  osam  danah  zahtjevu  tomu  organ,  imajuci  vîast  sazivanja, 
razpisuje  na  prosnju  interesovanoga  ili  interesovanih  giavnu  skupstinu  nadlezni 
sudbeni  stol, 

U  koliko  pravila  druztvena  gore  spomenuto  pravo  cine  zavisnim  od  posjeda 
manjega  diela  temeljne  glavnice,  sluze  tada  mjeriiom  odredbe  pravilah,  glasece 
o  predmetu. 

179,  Predmeti,  o  kojih  u  svakom  slucaju  odlucuje  glavna  skupstina,  jesu 
sliedeci:  L  izbor,  dignuce  i  odrieéenje  ravnateljstva  (izuzimajué  slucaj  §,  183,)  i 
nadzornoga  odbora;  — 2 ,  pregledanje  racunah,  ustanovljenje  bilance  i  razdjeljenje 
dobitka;  —  3,  sjedinjenje  s  inim  druztvom;  —  4,  sklapanje  kartelnih  ugovorah, 
kojim  je  svrka,  da  se  svi  poslovi  druztvenl  vode  na  zajednicku  korist;  —  5.  obal- 
jenje  ili  povlsenje  temeljne  glavnice;  —  6,  razvrgnnce  druztva  i  postavljenje 
likvidatorah ;  napokon  — -  7,  preinaka  druztvenih  pravilah, 

^  Odredbe,  ko  je  su  u  druztvena  pravila  poprimljene  iz  osnove,  nemogn  se,  osim 
slucaj evah  u  zakonu  ovom  naznacenih,  preinaciti  niti  zakljuckom  glavne  skupstine* 

180,  O  svakoj  glavnoj  skupstini  imade  se  voditi  zapisnik,  u  koj  se  imadu 
uvrstiti  imena  prisutnih  dionicarah  i  broj  dionicah,  sto  ih  onï  zastupaju*  Zapisnik 
taj  glavne  skupstine  imade  ravnateljstvo  bez  odvlake  predloziti  u  izvomiku  ili 
legalizovanom  prepisu  nadleznomu  sudbenomu  stolu, 

181,  Zakljucke  glavne  skupstine,  koji  se  ticu  preinake  druztvenih  pravilah, 
razvrgnuca  ili  sjedinjenja  druztva  s  inim  kojim  druztvom,  imade  radi  upisa  u  registar 
tvrdkah  trgovackih  ravnateljstvo  prijaviti  sudbenomu  stolu,  Pri  je  obavljenja  upisa 
neimaju  pravne  krieposti  spomenuti  zakijucek 

Obnarodovanje  upisa  potrebito  je  tada  samo,  ako  se  njim  pronijenjuje,  sto  je 
bilo  sadrzano  u  prijasnjem  obnarodovanju* 

Glede  pravne  krieposti  donesenih  zaldjucakah  prama  trecim  osobam  sluze 
mjeriiom  odredbe,  sadrzane  u  §§,  9,  i  19*  ovoga  zakona. 
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Poglavje  cetvrto.  O  ravnateljstvu  i  nadzornom  odboru. 

182.  Poslovi  druztva  dionicarskoga  upravlja  ravnateljstvo,  koje  moze  saato- 
jati  iz  jêdne  ili  vise  osobab,  ter  se  izabire  izmedju  dionicarab  ili  inib  osobab  uz 

placu  ib  bez  place.  T  . 

183.  Prvo  ravnateljstvo  raogu  imenovati  utemeljitelji.  Imenovanje  medjutnn 
takovo,  koje  se  moze  uciniti  najvise  za  tri  godine,  imade  se  izricno  napomenuti 

u  osnovi  (|.  150.).  .  ,  , 

Clanove  ravnateljstva  vlastna  je,  ostajuc  nepovnedjeno  pravo  eventualno  na 
nakîiadu  stete,  u  svako  doba  dignuti  glavna  skupstina. 

184.  Cianovi  ravnateljstva  imadu  se  radi  upisa  u  registar  tvrdkah  trgovackih 
bez  odvîake  prijaviti  nadleznomu  sudbenomu  stolu,  Istodobno  s  prijavom  tom 
duzni  su  cianovi  ravnateljstva  pri  istom  sudbenom  stolu  legalizovati  dati  podpise 
svoje  ili  ih  predloziti  u  ovjerovljenoni  obliku, 

Svaka  proinjena  clanovah  ravnateljstva  imade  se  istim  nacmom  radi  upisa 
u  registar  trgovacki  prijaviti  nadleznomu  sudbenomu  stolu. 

Glede  pravne  krieposti  takovih  promjenah  prama  trecim  osobam  imaju  upô- 
ravu  odredbe  sadrzane  u  §.  42.  ovoga  zakona. 

185.  Ravnateljstvo  podpisuje  tvrdku  druztvenu  u  smislu  pravdah  druztvemh. 
Podpis  sam  tvrdke  obavlja  ses  stavivsi  na  to  ovlasteni  uz  tvrdku  druztva  vla- 

stiti  podpis.  ,,  , 

186.  Zastupnik  druztva  dionicarskoga  naprama  oblastim  i  trecim  osobam  je 

ravnateljstvo.  .  v,  .  , 

Za  valjanost  uruebah,  ticucih  se  druztva,  dovoljno  je,  da  su  ucmjene  u  ruke 

kojega  clana  ravnateljstva.  . 

187.  Cim  se  iz  racunâh  i  bilance  pokaze,  da  je  propala  poloyica  temeljne 
glavnice  djuztva,  imade  ravnateljstvo  odmah  razpisati  glavnu  skupstinu^  da  mogu 
dionieari  uciniti  zakljucak  glede  daljnjega  obstanka  ili  razvrgnuca  druztva. 

Pokazc  li  se  medjutim,  da  imovina  druztvena  nedotjece  za  podmirenje  dugo- 
vab,  duzno  je  tada  ravnateljstvo  prijaviti  to  nadleznomu  sudbenomu  stolu  radi 

razpisa  stecaja.  v  t  .  „ 

188.  Iz  poslovah,  sto  ih  sklopi  ravnateljstvo  u  îme  druztya,  nastaju  druztvu 
prava  i  obveze.  Necini  nikakove  razlike,  da  li  je  posao  izricno  sklopïjen  u  ime 
druztva  ili  da  li  se  on  polag  obstojecih  okolnostih  imade  prama  volji  ugovarajucih 
stranakah  smatrati  sklopljenim  na  racun  druztva. 

Prama  trecim  osobam  nisu  cianovi  ravnateljstva  osobno  odgovorm  za  djela  u 
ime  druztva  ucinjena  i  obveze  prihvacene. 

186.  Ravnateljstvo  duzno  je  naprama  druztvu  drzati  se  stegah,  koje  su 
pravili  druztvenimi  ili  zakljucci  glavne  skupstine  stavljene  zastupnomu  pravu 

njegovu.  _  t  ,  j  „ 

Prekorace  li  cianovi  ravnateljstva  granice  povlasti  svoje,  ili  povnede  odreaoe 
ovoga  naslova  ili  pravila  druztvena,  jamce  tada  solidarno  za  svaku  od  tuda  nastalu 
stetu  i  tada  osteceniku,  kada  se  razpolozba  zakonu  ili  pravilom  druztvenim  pro- 
tivna  osniva  na  zakljucku  glavne  skupstine. 

196.  Stege  povlasti  ravnateljstva,  ustanoyljene  u  pravilih  druztvemh  di  u  za¬ 
kljucku  glavne  skupstine,  neimaju  pravne  krieposti  prama  trecim  osobam. 

191.  Odgovornost  za  zakljucke  i  odredbe  ravnateljstva  nepada  na  clana*  koj 
se  proti  zakljucku  ili  odredbi,  eim  o  njih  stece  obaviest,  ogradi  i  ogradjenje  to 
prijavi  nadzornomu  odboru. 

192,  Kada  broj  clanovah  ravnateljstva  spadne  na  broj,^  propisan  u  pravilih 
za  valjanost  zakljucakah,  mogu  pravno  valjanim  nacinom  cianovi  ravnateljstva 
odreci  se  zvanja  svojega  samo  u  glavnoj  skupstini. 

198,  Vodjenje  poslovah  druztvenîh,  kao  i  zastupanje  druztva  glede  vodjenja 
poslovah,  moze  se  povjeriti  takodjer  i  inim  punomocnikom  ili  cinovnikom  druz¬ 
tvenim.  ^  j 

ovih  punomocnikah  ili  cinovnikah  imadu  u  obce  valjanost  odredbe 

ovoga  zakona,  tieuce  se  trgovackih  punomocnikah. 

194,  Nadzorni  odbor  mora  bit  sastavljen  barem  iz  tri  clana. 

Taj  se  odbor  moze  izabrati  prvom  prigodom  najvise  na  godinu  danah,  iza 
toga  pak  najvise  na  tri  godine, 

Clanove  nadzornoga  odbora  moze,  ostajuc  jim  nepovriedjeno  pravo  even¬ 
tualno  na  naknadu  stete,  u  svako  doba  dignuti  glavna  skupstma. 
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195.  Nadzorni  odbor  kontroluje  vodjenje  poslovah  druztvenih  u  sv üi  mu  gra- 
nah;  radi  toga  vlastan  je  on  u  svako  doba  pribaviti  si  obaviest  o  tecaju  poslovah 
druztvenih  i  pregledati  knjige,  spise  i  blagajne  druztva. 

Nadzomi  odbor  duzan  je  izpitavati  godisnje  racune  i  bilancu,  kao  i  predloge 
ticnce  se  razdiobe  dobitka  i  o  tom  svake  godine  predloziti  izvjesée  glavnoj  skupstini, 
Bez  toga  izvjeséa  nemoze  glavna  skupstina  donieti  valjana  zakljucka  glede  razdiobe 
dobitka, 

Kada  nadzomi  odbor,  izvrsujuc  siuzbeno  poslovanje  svoje3  primieti  odred- 
bah  protivnih  zakonu  ili  pravilom  drnztvemm,  üi  propustah,  stetnih  interesom 
druztva,  ili  zloporabah  kakovih,  duzan  je  tada  bez  odvlake  razpisati  glavnu 
skupstinu. 

Nadzornomu  odboru  se  osim  gore  îzbrojenih  nemoze  nametnuti  inih  poslovah. 

196.  Clanovi  nadzornoga  odbora  obvezani  su  solidamo  na  naknadu  stete, 
kada  propu  ste  ïzpunjenje  duznostih  svojih  ustanovljenih  u  §,  195, 

197.  U  pamieah,  koje  se  imadu  usljed  zakljucka  glavne  skupstine  povesti 
proti  ravnateljstvu  ili  nadzornomu  odboru,  zastupaju  druztvo  punomocnici,  iza- 
brani  u  glavnoj  skupstini. 

Àko  glavna  skupstina  iz  kojega  god  razloga  nebi  izabrala  tih  punomoenikah, 
postavlja  ih  ureda  radi  nadlezni  s  toi  sudbeni. 

198.  Ravnateljstvo  je  duzno  imati  skrb,  da  se  uredno  vode  knjige  druztvene, 
ter  bilancu  godisnju,  pregledanu  po  odboru  nadzomom,  skupa  s  izvjeséem,  ima- 
jucim  se  glavnoj  skupstini  predloziti,  obnarodovati  8  danah  prije  glavne  skupstine, 

Osim  toga  duzno  je  ravnateljstvo  izvornl  primjerak  jedan  bilance  u  glavnoj 
skupstini  odobrene  bez  odvlake  predloziti  nadleznomu  sudbenomu  stolu,  Predlo- 
zenu  bilancu  moze  svatko  razgledati, 

Ôlanove  ravnateljstva  imade  na  ofodrzavanje  ovili  odredbah  pridrzati  nadlezni 
sudbeni  stol  pod  novcanom  globom,  ustanovljenom  u  §,  21. 

199.  Bri  sastavljanju  bilance  imadu  sluziti  mjerilom  sliedece  ustanove;  1.  imo- 
vina  druztva  imade  se  uvrstiti  u  vriednosti,  koja  odgovara  vriednosti,  sto  su  imali 
pojedini  predmeti  posljednji  dan  poslovne  godine  ;  —  2.  papiri  teeaj  imajuôi  mogu 
se  uvrstiti  najvise  polag  tecaja,  sto  su  ga  imali  posljednji  dan  godine  poslovne; 
—  3,  troskovah  pocetnoga  ustrojenja  moze  se  samo  toliko  uvrstiti  medju  trazbine 
druztvene,  koliko3  uz  razdjelenje  njihovo  na  pet  godinah  najvise,  preostane  na 
doticnu  poslovnu  godinu;  —  4.  temeljna  glavnica  dmztvena  i  pricuvna  glavnlea, 
ako  postoji,  imade  se  uvrstiti  medju  dugove;  —  5.  trazbine  dvojbene  imadu  se 
uvrstiti  polag  vjerojatne  vriednosti  njihove,  neiztjerive  pak  odpisati;  * —  6,  srav- 
nenjem  aktivnoga  i  pasivnoga  stanja  pokazujuci  se  dobitak  üi  gubitak  imade  se 
posebno  naznaciti  na  koncu  bilance, 

269.  Za  pravilno  sastavljenje  godisnje  bilance  glavnoj  skupstini  predlozene 
odgovorni  su  solidarno  clanovi  ravnateljstva  i  nadzornoga  odbora. 

Poglavje  peto.  O  razvrgnucu  druztva  diomÈarskoga. 

201.  Druztvo  se  dionicarsko  razvrgava:  1.  izminucem  vremena,  na  koje  je 
sklopljeno  druztvo;  —  2.  usljed  zakljucka  glavne  skupstine;  —  3.  usljed  sjedinjenja 
s  inim  druztvom,  i;  —  4.  usljed  otvorenja  stecaja. 

Odredbe  sadrzane  u  poglavju  ovom  sluze  mjerilom  i  u  slueaju,  kada  se  druztvo 
nerazvragava  iz  gore  navedenih,  nego  iz  inih  razîogah. 

202.  Razvrgnuce  druztva  imade,  osim  slucaja  stecaja,  ravnateljstvo  pod  tere- 
tom  posljedicah  ustanovljenih  u  §,21.  radi  upisa  u  registar  tvrdkah  trgovackih  i 
obnarodovanja  prijaviti  nadleznomu  sudbenomu  stolu, 

Ujedno  je  duzno  ravnateljstvo  u  listovih  opredjeljenih  za  uvrstivanje  oglasah 
druztvenih,  eventualno  u  sluzbeuih  novinah,  triput  oglasiti  razvrgnuce  i  pozvati 
vjerovnike  druztvene,  da  prijave  trazbine  svoje  za  sest  mjesecili,  raeunajuc  od 
trecega  uvrstenja, 

203.  Kada  se  razvrgava  druztvo  dionicarsko,  imade  se,  osim  slucaja  stecaja 
i  sjedinjenja,  preduzeti  likvidacija,  pri  kojoj,  ako  u  druztvenih  pravilih  ili  za» 
kljuckom  glavne  skupstine  ni  je  ucinjena  ina  razpolozba,  djeluju  kao  likvidatori 
clanovi  ravnateljstva, 

Punomocje  hkvidatorsko  moze  glavna  skupstina  opozvati  u  svako  doba, 

Gled©  prijavljenja  likvidatorah  i  pravnih  odnosajah  njihovih  sluze  mjerilom 
odredbe,  sadrzane  u  §§,  110—114.,  188,  i  189.  ovoga  zakonas  promjenom,  daprijavu 
ima  uciniti  ravnateljstvo. 
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Kontrolna  duznost  nadzomoga  odbora  ostaje  netaknuta  za  trajanja  likvxdacije. 
204*  Imovina  razvrgnutoga  druztva  imade  se,  iza  namirenja  dugovah,  razdie- 
üti  medju  dionicare  po  razmjerju  dionicah  njihoviîi*  ^  Fakticno  razvrgnuce  nemoze 
se  medjutim  izvesti  prije  izminuca  6  mjesecih,  racunajuc  od  trecega  uvrstenja 
oglasa,  spomenutoga  u  §.  202.  „  . 

20B,  Vjerovmci,  koji  se  mogu  saznati  iz  druztvenih  knpgah  îü  su  inace  po- 
znati,  imadu  se  posebnom  obaviesti,  eventualno  oglasom  pozvati,  da  prijave  trazbine 
svoje,  a  ako  to  ostane  bez  uspjeha,  imadu  se  trazbine  u  gotovu  novcu  poLoziti  pn 

nadleznom  sudbenom  stoiu.  . 

Isto  valja  i  glede  obvezah  nedospjelih  i  trazbinah  pneponuh,  U  tom  obziru 
imade  iznimka  tada  mjesta,  kada  se  razdioba  druztvene  imovine  do  izravuanja 
spomenutih  obvezah  i  trazbinah  ostavi  in  suspenso,  ili  kada  se  vjerovmkom  pruzi 

dovoljna  sigumost,  B  ,  1  ,  * 

Likvidatori  i  eianovi  nadzomoga  odbora  odgovorm  su  solidamo  za  plateze, 

uciniene  proti  ovim  odredbam. 

206*  likvidatori  duzni  su  o  teeaju  druztvenih  poslovah  svake  barem  godine 
obnarodovati  izkaz  i  obavivsi  likvidaciju,  uspjeh  joj  na  obce  znanje  staviti. 

207*  Knjige  razvrgnutoga  druztva  dionicarskoga  imadu  se  na  deset  godinab 
u  pohranu  dati  na  mjestu,  sto  ce  ga  odrediti  nadlezni  sudbeni  stoh 

208*  U  slucaju  sjedinjenja  dvajuh  ili  vise  druztvah  dionicarskih  sluEe  mjeri- 
lom  sliedece  ustanove:  L  imovina  druztva,  koje  se  razvrgava,  imade  se  dotle 
razlucena  upravljati,  dok  nebudu  namireni  ili  osigurani  vjerovmci  njegovi;  upravl- 
janje  samo  obavlja  medjutim  ravnateljstvo  novoga  druztva;  —  2,  clanovi  ravna- 
teljstva  upravu  vodeéega  odgovorni  su  solidamo  vjerovnikom  razvrgavajucega  se 
druztva  za  razluceno  upravljanje;  —  3.  izvedeno  sjedinjenje  imade  se  radi  upisa 
u  registar  tvrdkah  trgovackih  odmah  prijaviti  nadlemomu  sudbenomu  stoiu;  — 
4*  poziv  vjerovnikah  razvrgnutoga  druztva  moze  istina  izostati  ili  se  odgoditi  na 
kasnje  vrieme,  nego  fakticno  sjedinjenje  imovine  nesmije  se  u  nikojem  slucaju 
izvesti  prije  izmaka  roka  navedenoga  u  §.  204, 

209*  Obaljenje  temeljne  glavnice  moze  se  izvesti  :  prekupljenjem  i  unistenjem 
dionicah,  odpustom  neplacenih  plateznih  obrokab,  povratkom  u  gotovu  novcu  i 
obaljenjem  nominalne  vriednosti  dionicah, 

U  koliko  se  takovo  obaljenje  neobavlja  zrïebanjem,  ustanovljemm  u  prvo^ 
bitnih  pravilih  druztvenih,  potrebit  je  za  isto  vazda  zakljucak  glavne  skupstme  i 
dozvola  nadleznoga  sudbenoga  stola.  ^ 

Sudbeni  stol  moze  u  takovu  slucaju  potrazeno  obaljenje  tada  samo  dozvoliti, 
kada  na  temelju  najnovije  bilance  i  saslusanja  eventualno  oglasom  sazvanih  vjero- 
vnikah  stece  uvjerenje,  da  je  druztvo  i  s  obaljenom  temeljnom  glavnicom  kadro 
zadovoljiti  svim  obvezam  svojim, 

Poglavje  sesto*  O  inozemnih  druètvih  dionidarskih, 

210*  Inozemna  druztva  dionicarska,  zeleca  u  zemljah  krune  ugarske  pod  via- 
stitom  tvrdkom  po  podruznicah  ili  opravnictvih  tjerati  poslove,  duzna  su  prije 
otvorenja  posla  tvrdku  svoju  upisati  dati  pri  sudbenom  stoiu,  u  podrucju  kojega 
namjeravaju  podici  podruznicu  ili  opravnictvo. 

211*  Svako  inozemno  druztvo  dionicarsko  duzno  je  trazec  upis,  druztvena 
pravila  svoja  radi  upisa  u  registar  tvrdkah  trgovackih  nadleznomu  sudbenomu 
stoiu  u  vjerodostojnom  obliku  predloziti  i  ujedno  dokazati:  1,  da  se  je  konstitu- 
iralo  polag  zakonah  domovine  svoje  i  da  fakticno  posluje;  —  2,  da  je  za  tjeranje 
ovozemnih  poslovah  namienjena  glavnica  ulozena  u  ovozemstvu;  —  3,  da  je  za 
tjeranje  ovozemnih  poslovah  posta vilo  zastupstvo,  imajuee  sjediste  u  podrucju 
krune  ugarske;  —  4,  da  se  je  druztvo  obvezalo,  da  ce  u  posîovih  u  ovozemstvu 
sklopljenih  obdrzavati  odredbe  zakona  ovoga,  ter  da  kao  obvezujuca  ga  priznaje 
pravna  djela  ovozemnoga  zastupnictva  svojega;  —  5,  da  je  zastupnictvo  upono- 
moceno  obveznom  krieposti  podpisavati  podruznu  tvrdku  druztvenu;  ~  6*  da  se 
glede  svih  priepornib  pitanjah,  nastajucih  iz  poslovah,  sto  jih  je  sklopilo  zastu¬ 
pnictvo,  podvrgava  ovostranim  zakonom  i  ovozemnim  sudovom;  —  7*  da  inozemna 
drzava,  u  ko  joj  je  druztvo  sklopljeno,  naprama  ovozemnim  druztvom  dionicarskim 
postupa  po  nacelu  uzajamnosti, 

Okolnosti  pod  2,  3,  4  i  5  spomenute  imadu  se  dokazati  zakljuckom  druztva 
pravovaljano  donesenim  i  eventualno  po  drzavnoj  vlasti  odobrenim. 
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U  slucajevih,  gdje  polag  obstojecih  drzavnih  ugovorah  podjelenje  dozvole 
pripada  ministarstvu,  cini  minietarstvo  takodjer  razpolozbu  u  smislu  gore  nave- 
denih  ustanovah. 

212.  Obnarodovanje  upisa  mora,  osim  podatakab  u  g.  158,  ovoga  zakona  na- 
vedenih,  sadrzavati  takodjer  i  naznaeenje  ovozemnoga  zastupnictva  i  iznos  gla- 
vidoo,  ulozene  u  ovozemstvu. 

213.  Vrhu  ovozemnih  pôslovah  dioniearskoga  diuètva  inozemnoga  imadu  se 
posebno  voditi  uredne  knjige. 

214.  Ovozemno  zastupstvo  duzno  je  zapisnike  glavnih  skupstinah,  kao  i  bi- 
lancu  glavnu  dioniearskoga  druztva,  ter  posebnu  ovozemnoga  posla  za  dva  mjeseca 
iza  glavne  skupstine  u  izvomom  eksemplaru  predloziti  nadleznomu  sudbenomu 
atolu. 

Glavna  i  posebna  bilanea  imade  se  osim  toga  na  obce  znanje  staviti  putem 
novinah  za  uvrstivanja  druztvenik  o glas  ah  opredjeljenih,  eventualno  putem  sluzbe- 
nih  novinah, 

215.  Ôlanovi  zastupstva  odgovomi  su  solîdarno  za  stete,  nastajuce  iz  neob- 
drzavanja  odredbah,  sadrzanih  u  prediducem  g. 

216.  Zakljucci  dioniearskoga  druztva  inozemnoga,  kojimi  se  cini  odredba 
glede  preinake  predmeta  poduzeca  i  razvrgnuéa  ili  sjedinjenja  druztva,  imadu  i 
tada,  kada  su  polag  zakona  inozemnoga  doneseni  pravovaljano,  glede  poslovanja 
ovozemnoga  podruznoga  zavoda  samo  od  casa  valjanosfc,  kada  ih  ovdasnji  nadlezni 
sudbeni  stol  nvede  u  registar  tvrdkah  trgovackih. 

217.  Izpis  registrovanja  moze  se  na  ciji  god  zahtjev  odreditï,  eim  se  dokaze; 
1,  da  je  druztvo  u  domovini  svojoj  prestalo  poslovati,  ili  da  je  izgubilo  pravo 
razpolaganja  s  imovinom  svojom;  —  2,  da  bez  opravdanja  nezadovoljava  duzno - 
stim,  ustanovijenim  u  tocki  3-  g,  211,  i  u  §§.  213,  i  214,;  —  3,  da  je  inozemna 
drzava,  u  kojoj  se  nalazi  sjediste  druztva,  odstupila  od  nacela  uzajamnosti  na- 
prama  ovdasnjim  druztvom  diomearskim;  —  4,  da  je  proti  druztvu  ili  ovdasnjoj 
podruzmei  jnegovoj  odredjena  ovrha  ostala  bez  uapjeha;  —  5,  da  je  druztvo 
glavnicu  za  tjeranje  ovozemnoga  posla  namienjenu  i  u  ovozemstvn  ulozenu,  poteglo 
eielu  ili  dielom  iz  zemlje, 

Poglavje  sedmo.  Kaznene  ustanove, 

218.  Clanove  ravnateljstva,  u  koliko  cini  ili  propusti  njihovi  nepadaju  pod 
odxedbe  kaznenoga  zakona,  imade  nadlezni  sudbeni  stol  odsuditi  na  zatvor  do  tri 
mjeseca:  1,  kada  prigodom  upisavanja  druztvenüi  pravilah  u  registar  tvrdkah 
srgovackih  glede  podpisanja  i  uplate  temeljne  glavnice  hotomice  predloze  neb 
ttinitih  podatakab;  —  2,  kada  radi  kaznjiva  propusta  njihova  druztvo  tecajem 
trijuh  mjesecih  ni  je  u  obce  ili  u  nedovoljnom  samo  broju  imalo  nadzomi  odbor; 

—  3.  kada  sastavljajuc  biiancu  postupaju  zakonu  proti vno  ib  u  preeüozih  glavnoj 
skupstini  podastrtili  stanje  druztva  hotomice  neistinito  predstave  ili  z  ata  je  stanje 
njegovo  ;  —  4,  kada  hotomice  krivo  vode  zapisnike  glavnih  skupstnah  ;  —  5,  kada 
proti  odredbi  g,  161.  nabave  vlastitih  dionicah  druztva  Oi  dadu  na  njih  zajmovah; 

—  6,  kada  dionicarom  proti  odredbi  §.  165.  plate  dividendu  ili  kamate  ;  —  7,  kada 
u  slucajevih  g,  187,  propu ste  sazvati  glavnu  skupstinu,  doticno  potraziti  otvo- 
renje  stecaja;  —  8,  kada  u  posïovih,  pridrzanih  glavnoj  skupstini  (g,  179.},  postu¬ 
paju  samo  vol  j  no, 

219.  Kazan  u  prediducem  §,  ustanovljena  imade  mjesta:  1.  proti  utemelj- 
iteljem,  koji  u  osnovi  objave  hotomice  neistinitih  podatakab  ;  —  2.  proti  clanovom 
nadzornoga  odbora,  kada  glede  godisnjih  racunah,  bilance  i  razdjelenja  dobitka 
glavnoj  skupstini  hotomice  predloze  izvjesce,  osnivajuce  se  na  niestrnitih  podateih  ; 

—  3,  proti  ovozemnim  zastupnikom  inozemmh  druztvah  dionicarskib,  kada  glavnicu 
za  tjeranje  ovozemnih  poslovah  namienjenu  upotriebe  na  inu  svrhu  ili  iz  zemlje 
potegnuti  dopuste. 

220.  Pod  olaksujucimi  okolnostmi  vlastan  je  and  u  slucajevih  prediducih  dva- 
jub  g|,  kazan  zatvora  pretvoriti  u  noveanu  globu  do  hiljadu  forintih,  imajucu  se 
posebice  za  svakoga  krivca  odmjeriti, 

221.  Globom  do  hiljadu  forintih  imadu  se  kazniti:  1,  clanovi  ravnateljstva, 
kada  proti  odredbi  §.  198.  propus  te  8  dan  ah  prije  glavne  skupstine  obnarodovati 
biiancu  i  izvjesce;  ili  kada  nepredloze  zapisnike  glavnih  skupstînah  nadleznomu 
sudbenomu  stolu;  ili  kada  privremene  dioniee  izdadu  na  iznos  veci  od  iznosa 
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faktiôno  uplacenoga;  —  2,  organ,  obvezan  sazvati  glavnu  sbupitinu»  kada  istu 
skupstinu  nerazpise  barem  jedanput  svake  godine  (§.  1770»  —  3.  likvidatoii,  kada 
proti  §.  206,  nedadu  o  tecaju  likvidacije  izvjesca,  ili  propuste  obnarodovan  je 
konaenoga  uspjeha;  - —  4.  ovozemni  zastupnici  inozemnoga  druztva  dlonicar  skoga, 
kada  neobdrzavaju  odredbe}  sadrzane  u  §.  214, 

222*  Odmjerenjem  kaznih,  ustanovljenih  u  §§.  218,,  219,  i  22  L,  nenastaje 
promjena  duznosti  naknadjenja  stete,  izrecene  u  zakonu  ovom. 

Naslov  jedanaestL  O  zadrugah. 

Poglavje  prvo.  Ustanove  obcenite. 

223.  Zadrugom  u  smislu  ovoga  zakona  smatra  se  neopredieljen  broj 
clanovah  imajuce  druztvo,  sklopljeno  da  uz  zajednicko  vodjenje  posta,  dotieno 
na  temelju  uzajamnosti,  unaprcdjuje  vjeresiju,  privredu  i  gospodarenje  clanovah 
svojih. 

Ovamo  spadaju  poiraence:  predujamna  i  vjeresijska  druztva;  druztva  sMopl- 
jena  radi  zajednickoga  nabavijanja  sirovinah,  radi  drzanja  zajednickih  skladiàtah 
ili  radi  zajednickoga  proizvadjanja;  druztva  konsuinna;  druztva  baveéa  se  grad- 
jenjera  kucah;  osiguravajuca  druztva  uzajamna. 

224.  Zadruga  se  smatra  konstituiranom  :  1,  kada  se  ustanove  druztvena  pravila  ; 
—  2,  kada  sedruztvo  upise  u  registar  tvrdkah  trgovackih,  Pristup  pojedinih  clanovah 
u  zadrugu  biva  ocitovanjem  pismenim, 

225.  XJ  druztvenih  praviîih  mora  se  svakako  ustanoviti,  sto  sliedi:  1,  tvrdka  i 
sjediste  zadruge  ;  —  2,  predmet  poduzeca  ;  —  3,  trajanje  zadruge  ;  — •  4,  uvjeti 
pristupa  clanovah  i  eventualno  posebne  odrcdbe,  ticuce  se  izlucenja  njihova  (usljed 
izstupa,  smrti  ili  izkljucenja)  ;  - —  5.  razmjerje  dionictva  pojedinih  clanovah,  dotieno 
poslovni  dielovi  njihovi,  i  nacin,  kako  nastaju  ti  dielovi  ;  —  6,  nacela,  polag  kojih 
se  imade  sastavljati  i  pregledavati  bilanea  ;  —  7.  modaliteti,  kako  se  ustanovljuje 
ter  medju  pojedine  clanove  razdjeljuje  dobitak  i  gubitak;  —  8,  ustrojstvo  ravna- 
teîjstva,  nacin  izabiranja  njegova,  djelokrug  i  trajanje  djelovanja  njegova;  — 
9.  ustrojstvo  nadzornoga  odbora  i  trajanje  djelovanja  njegova  ;  —  10.  nacin  pod- 
pisavanja  tvrdke;  —  11,  nacin,  kako  se  saziva  glavna  skupstina,  rajesto  i  rok, 
gdje  i  kada  se  ima  obdrzavati,  djelokrug,  poslovni  red,  nacin  donasanja  zakljueakah 
glavne  skupstine  i  ustanova,  sto  ima  biti  u  slucaju,  kada  sazvana  glavna  skup¬ 
stina  nije  sposobna  bila  stvoriti  zakljueakah;  —  12,  pravo  glasovanja  clanovah 
î  nacin  izvrsavanja  toga  prava;  —  13.  nacin,  kako  se  imadu  obnarodovati  oglasi 
zadruge;  - —  14,  opredjeljenje,  da  li  clanovi  za  obveze  druztvene  nose  neogranicenu 
ili  ogranicenu  odgovornost,  i  ako  se  u  potonjem  slucau  odgovornost  proteze  preko 
izmjere  u  zakonu  ustanovijene,  obseg  te  odgovornosti. 

226.  Druztvena  pravila  imadu  se  skupa  s  imenikoin  clanovah  radi  upisa  u 
registar  tvrdkah  trgovackih  i  obnarodovanja  prijaviti  sudbenomu  stolu,  u  kojéga 
podrucju  se  nalazi  sjediste  zadruge. 

Obnarodovanje  prijave  mora  sadrzavati:  1,  datum  druztvenih  pravilah;  ~ 
2.  tvrdku  i  sjediste  zadruge;  —  3,  predmet  poduzeca;  —  4.  trajanje  zadruge;  — 
5,  nacin  podpisavanja  tvrdke;  —  6,  nacin  obnarodovanja  oglasah  zadruge;  — 
7,  naznacenje,  da  li  clanovi  zadruge  za  obveze  zadruge  primaju  na  sebe  neo- 
granicenu  ili  ogranicenu  odgovornost;  i  ako  se  u  potonjem  slucaju  odgovornost 
proteze  preko  izmjere  u  zakonu  ustanovijene,  obseg  te  odgovornosti. 

227.  Zadruga  je  duzna  prîgodom  predlozenja  druztvenih  pravilah  istodobno 
dokazati,  da  je  pravila  druztvena  prihvatila  konstituirajuea  glavna  skupstina,  i  da 
je  ravnateljstvo  i  nadzomi  odbor  izabran. 

Radi  toga  predlozeni  podnesak  duzni  su  clanovi  ravnateljstva  pri  nadleznomu 
sudbenom  stolu  vlastorucno  podpisati  ili  predloziti  ga  u  ovjerovljenom  obliku. 

228.  Zadruga  se  pri  je  obavljenoga  upisa  u  registar  tvrdkah  trgovackih  i  obna¬ 
rodovanja  ne  smatra  kao  postojeca,  Osobe,  ko  je  pri  je  upisa  i  obnarodovanja  uzrade 
sta  u  ime  druztva,  odgovorne  su  osobno  i  solidarno. 

229*  Druztvena  pravila  imadu  se  uz  izkazanje  faktah  u  prediducem  §.  spome- 
nutih,  radi  upisa  u  registar  tvrdkah  trgovackih  predloziti  takodjer  i  sudbenom 
stolu,  u  podrucju  kojega  zadruga  ima  podruznicu. 

230*  Odredbe  §§.  210.— 217,  zakona  ovoga,  ticuce  se  inozemskih  druztvah 
dioniôarskih,  imaju  primjemu  uporavu  i  na  inozemne  zadruge. 
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Poglavje  drugo.  O  odnoâajih  Elanovah  druètvenih  medjusobno  i 

prama  trecim  osobam. 

231<  Clanovi  zadmgah  s  neogranicenom  odgovornosti  sklopljenih  jamce  soli- 
damo  s  cielim  imetkom  svojim  za  obveze  druztva,  u  koliko  se  iste  obveze  nemogu 
namiriti  iz  imovine  druztvene. 

Ôlanovi  zadrugah  s  ogranicenom  odgovornosti  sklopljenih  jamce,  u  koliko 
pravila  druztvena  neodredjuju  inako,  samo  do  iznosa  poslovnih  dielovah,  na  koje 
su  se  obvezali. 

232.  Vjerovnici  druztva  mogu  trazrti  namirenje  trazbinah  svojih  proti  poje- 
dinim  clanovom  samo  iza  zaglavljenja  stecaja,  raspisana  na  imovinu  druztvenu, 
i  samo  u  toliko,  u  koliko  su  te  trazbine  u  stecaju  u  racun  uzete  i  dosudjene, 

Trazbine  takove  mogu  se  bez  iznovicnoga  postupka  sudbenoga  istjerati  ovrhom 
od  pojedinoga  clana  druztvenoga. 

233.  Tko  pristupi  u  obstojeéu  zadrugu,  odgovoran  je  za  sve  obveze ,  druztvene, 
nastale  prije  pristupa  njegova. 

Tomn  p  rôti  van  ugovor  neima  pravne  krieposti  prama  trecim  osobam. 

234.  U  koliko  druztvena  pravila  nesadrzavaju  protivne  ustanove,  nemogu 
proti  clanovom,  koji  su  svoje  propisane  uplate  polozili,  ostali  clanovi  povesti  za- 
vratne  tuzbe  pod  naslovom,  da  su  potonji  vise  platili. 

235.  Pojedini  clan  zadruge  vlastan  je  i  u  slucaju,  da  je  druztvo  sklopljeno  na 
opredieljeno  vrieme,  sasvim  ih  kao  je  imao  vise  poslovnih  dielovah,  glede  stano- 
vitih  poslovnih  dielovah  uz  predtecno  odkazanje  izstupiti  iz  druztva.  Ako  rok 
odkazanja  i  doba  izstupa  ni  je  ustanovljeno  u  druztvenih  pravilih,  moze  izstup 
sliediti  samo  koncem  poslovne  godine  uz  odkazanje  barem  cetiri  tjedna  unapred. 

Smrcu  prestaje  clanstvo,  Nasljednici  pravni  mogu  stupiti  na  mjesfco  umrvsega 
clana,  u  koliko  to  neizkljucuju  pravila  druztvena. 

Zadruga  moze  pojedinoga  ëîana  iz  razlogah,  ustanovljenih  u  pravilih,  tako- 
djer  i  izkLjueiti, 

236.  Sasvim  üi  glede  pojedinih  poslovnih  dielovah  iz  zadruge  izluceni  clanovi 
i  bastinici  njihovi  odgovomi  su,  dok  traje  zagodno  vrieme  u  §.  254.  ustanovljeno, 
vjerovnikom  druztvenim  u  obsegu  u  pravilih  ustanovljenom  za  sve  obveze,  nastale 
do  casa  izstupa. 

237.  ïzstupivsi  clanovi  ili  bastinici  njihovi  neimaju,  u  koliko  pravila  druztvena 
neodredjuju  inako,  prava  na  pricuvnu  zakladu  zadruge  i  inu  imovinu  njezinu. 
Nasuprot  pripada  im  pravo  na  poslovni  dio  dolazeci  na  njih  polag  zakljuënoga 
racuna,  tiëucega  se  godine  izstupa. 

Izplatu  toga  poslovnoga  diela  i  inih  eventuaînih  pripadakah  mogu  zahtie- 
vati  clanovi  zadruge  s  neogranicenom  odgovornosti  sklopljene  ili  bastinici  njihovi, 
tri  mjeseca  iza  ustanovljenja  zakljuënoga  racuna,  a  clanovi  zadruge  s  ogranicenom 
odgovornosti  sklopljene  ili  bastinici  njihovi,  samo  iza  izminuca  zagodnoga  vre- 
mena,  ustanovljenoga  u  §.  254.,  predpostavljajué,  da  do  to  doba  nije  zakljuceno, 
da  se  druztvo  ima  razvrgnuti. 

To  isto  valja  takodjer,  kada  clan  izstupi  iz  zadruge  s  jednim  samo  ili  s  vise 
poslovnih  dielovah. 

238.  U  koliko  pravila  druztvena  neodredjuju  inako,  vlastan  je  clan  zadruge 
pojedine  ili  sve  poslovne  dielove  svoje  i  skopcana  s  tim  prava  clanstva,  uz  prijavu 
ravnateljstvu  ucinjenu  prenieti  na  inoga  koga. 

Odgovomost  prenasatelja,  ustanovijena  u  §.  236,  ostaje  medjutim  netaknuta 
ako  preuzimatelj  nije  kadar  zadovoljiti  obvezam  svojim. 

239.  Odredbe  §§.  95.  i  96.  ovoga  zakona,  ticuce  se  privatnih  vjerovnikah  i 
preboja,  imadu  uporavu  takodjer  i  na  zadruge. 

Privatni  vjerovnik,  koj  iza  bezuspjesno  na  privatni  imetak  clana  zadruge 
vodjene  ovrhe  uzme  pod  ovrhu  dio,  imajuôi  u  slucaju  razvrgmiéa  druztva  pripasti 
duzniku  njegovu,  vlastan  je  radi  namirenja  svojega,  uz  predtecno  odkazanje, 
zalitievati  izlucenje  clana  druztvenoga  bez  obzira,  da  li  je  druztvo  sklopljeno  na 
opredieljeno  ili  neopredieljeno  vrieme, 

Odkazanje  mora  se  uciniti  barem  cetiri  tjedna  prije  izminuca  poslovne 
godine. 
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Poglavje  treée,  O  glavnoj  skupâtini,  ravnateljstvu  i  nadzomom 

odboru. 

240,  Odredbe  §§.  176. —181.,  ticuce  se  glavnih  skupstinah  druztvah  dioni- 
carskih,  imadu  tim  nacinom  uporavu  na  zadruge,  da  prava  osigurana  pojedinim 
dionicarom  izvrsuju  pojedini  clanovi  zadruge,  a  prava  pridrzana  ukupnosti  dio- 
nicarah  ukupnost  clanovah  zadruznik, 

241,  Glede  zastupanja  druztva,  izbora ,  pravah  i  duznostih  ravnateljstva 
imaju  i  pri  zadrugah  uporavu  odredbe,  sadrzane  a  §§.  182. — 193.  i  197.  zakona 

ovoga,  v  #  # 

242,  Ravnateljstvo  je  duzno  koncern  svake  cetvrfci  godine  pristupivse  i  izstu- 
pivie  clanove,  ter  broj  odkazanih  poslovnik  dielovah  prijaviti  sudbenomu  etolu  i 
mjeseca  siecnja  svake  godine,  uz  izkaz  poslovnih  dielovah,  predloziti  imenik  cla¬ 
novah,  sastavîjen  po  abcdnom  redu. 

243,  Ravnateljatvo  duzno  je  skrb  imati,  da  se  uredno  vode  knjige  druztvene 
i  po  nadzornom  odboru  pregledanu  godisnju  bilancu  obnarodovati  8  danah  pri  je 
glavne  skupstine. 

U  obixarodovanju  tom  imade  se  posebno  izkazati  broj  clanovah  zadruznih  u 
cas  zakljucka  racuna  obstojecih,  ter  nadalje  naveati  broj  tecajem  doticne  poslovne 
godine  pristupivsih  i  izstupivsih  clanovah ,  kao  i  broj  ulozenih,  odkazanih  i  povra- 
éenih  poslovnih  dielovah. 

Osim  toga  duzno  je  ravnateljstvo  îzvorni  primjerak  jedan  bilance  u  glavnoj 
skupstini  odobrene  bez  odvlake  predloziti  nadleznomu  sudbenomn  stolu.  Predlo- 
zenu  bilancu  moze  svatko  razgledati. 

244,  Glede  nadzomoga  odbora  imaju  takodjer  i  pri  zadrugak  uporavu  odredbe, 
sadrzane  u  §§,  194. — 196.  zakona  ovoga. 

245,  Za  pravilnost  glavnoj  skupstini  predlozene  godisnje  bilance  odgovorni  su 
solidarno  clanovi  ravnateljstva  i  nadzornoga  odbora. 

246,  §§.  218.— 222,  zakona  ovoga  imaju  uporavu  takodjer  i  na  zadruge. 

Poglavje  cetvrto,  O  razvrgnuEu  zadruge, 

247,  Zadruga  se  razvrgava:  —  1.  izminucem  vremena,  na  koje  je  druztvo 
sklopljeno;  —  2.  usljed  zakljucka  glavne  skupstine;  —  3.  usljed  ajedinjenja  s 
inim  druztvom;  —  4.  usljed  otvorenja  stecaja;  —  5,  usljed  odluke  sudbenoga 
stola. 

248,  Kada  zadruga  protegne  poslovanje  svoje  na  svrhe,  neaudarajuce  se  sa 
svrhami  u  §.  223.  naznaëemmi,  moze  se  ona  bez  prava  na  naknadu  stete  sudbeno 
razvrgnuti. 

Razvrgnuce  odredjuje  na  potrazenje  kojegod  bilo  interesovane  atranke  ili 
adminiatrativne  oblasti  nz  upisanje  u  registar  tvrdkah  trgovackih  sudbeni  stol} 
pri  kojem  je  zadruga  upisana  u  registar. 

249,  Razvrgnuce  zadruge,  osim  slucajevak  u  tocki  4.  i  5.  §,  247.  navedenik, 
imade  radi  upisa  u  registar  tvrdkah  trgovackih  ravnateljstvo  prijaviti  nadleznomu 
sudbenomu  stolu. 

Ravnateljstvo  duzno  je,  izvan  slucaja  stecaja,  razvrgnuce  u  listovib  za 
livra  ti  van  je  oglasah  druztvenih  opredjeljenlh.,  eventualno  u  sluzbenih  novinah, 
triput  na  javno  znanje  staviti  i  vjerovnike  zadruge  pozvati,  da  za  sest  mjeseeih,  od 
trecega  uvrstenja  racunajuc,  prijave  trazbine  svoje. 

250,  Odredbe  §§,  203,  i  206,  zakona  ovoga,  glasece  o  likvidaciji,  imadu  uporavu 
takodjer  i  na  zadruge. 

251,  Pok  traj©  Mkvidacîjonalni  postupak,  sluze  glede  pravnih  odnosajah  ôla- 
novab  zadruge  tako  medjusobno,  kao  i  prama  trecim  osobam  mjerilom  odredbe 
drugoga  poglavlja  naslova  ovoga,  u  koiiko  se  iste  odredbe  neprotive  odredbam 
ovoga  poglavja  i  naravi  likvidacije. 

252,  Iz  imovine  razvrgnute  zadruge  imadu  se  ponajprije  namiriti  trazbine 
vjerovnikah  po  redu  dospjelosti  njihove;  za  pokrice  nedospjelih  jos  trazbinah 
imadu  se  pridrzati  potrebite  s  vote. 

Iza  namirenja  dugovab  preostajuca  s  vota  imade  se  medju  clanove  zadruzne 
podieliti  polag  nacelah,  ustanovljenih  u  pravilih  druztvenih. 

Fakticna  razdioba  nemoze  se  medjutim  uciniti  prije  izminuca  sest  mjeseeih, 
racunajuc  od  trecega  obnarodovanja  oglasa,  spomenutoga  u  §.  249, 
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nz.*  Glede  obaviesfcenja,  doticno  sazvanja  vjerovnikah  zadruznili,  nadalje 
elede  osïguranja  nedospjcHb  trazbinah,  pohrane  knngah  i  spisab  zadruge  isje- 
diûienja  dvijuh  ili  vise  zadrugah  imadu  odredbe,  sadrzane  u  §§.  205.,  207.  i  208., 
uporavu  takodjer  i  na  zadruge. 

Poglavje  peto.  O  zagodi  tuèbah  proti  dlanom  zadru^nim. 

954  Tuzbe  proti  clanom  zadruge,  koje  se  raogu  povesti  na  temelju  trazbinah 
druztvu*  na  teret  padajuéih,  zastaravaju,  u  koliko  glede  stammtih  trazbinah  mje 
zakonito  ustanovljen  kraéi  rok  zagodni,  za  godinu  danah,  pocimajue  od  razvr- 
frnuca  druztva,  ili  od  izstupa  ëlana  druztvenoga,  ili  od  îzkljucenja ,  njegova. 

®  >p0  vrieme  zagodno  broji  se  od  dana,  kojega  je  na  temelju  ucmjenoga  upisa 

.1  rptnstar  tvrdkah  trgovackih  obnarodovano  razvrgnuce  zadruge,  doticno  kojega 
je  izstup  ili  izkljucenje  pojedinih  clanovah  upisano  u  imenik,  sto  se  imade  voditi 

Pn  ZlkoU8trazbina  dospieva  iza  toga  roka,  pocima  vrieme  zagode  dospjetkoin 
trazbine  pri  trazbinah  pak  nedospjelih,  ali  od  vremena  odkazanjâ  zavisecih,  bez 
obzira  na  odkazanje,  izminucem  roka  odkaznoga,  imajucega  se  bropti  od  dana 

0bnf255°VAko'zadrugi  ostane  imovine  nerazdieljene,  mogu  vjerovmci  druztveni  îz 
te  imovine  takodjer  i  iza  roka  zagodnoga,  ustanovljenoga  u  prediducem  §.  traziti 

Vrieme  zagode,  tekuée  na  korist  izstupivsega  ili  izkljucenoga  elana  za- 
druznoga,  neprekida  se  pravnim  djelom,  koje  se  ucini  proti  inim  clanom  zadra- 
znim,  prekida  se  nasnprot  pravnim  djelom,  koje  se  izdeve  proti  zadrugi  jos  po- 
atojeéoj,  üi  iza  razvrgnuéa  njezina  proti  Hkvidatoroni,  doticno  proti  steeajnoj 

^  257.  Gvdje  ust&novljena  zagoda  imade  valjanost  i  proti  maloljetnikom,  oso- 

bam  pod  skrbnictvom  stojeéim  i  osobam  juristickinu 


Ustanove  ovoga  naslova  XI,  „o  z  a  - 
drugama"  u  jednn  mku  mijenja  a  u 
drugu  nadopunjuje  slijedeci 

Zak  on 

o  gospodarskim  î  obrtnim  vjeresîjskim 
udrugama.1 

(Zak.  clanak  XXIII.  :  1898  zajed.  hrvat- 
sko-ugarskoga  drzavnoga  sabora.) 


Les  dispositions  du  titre  XI,  Des  Asso¬ 
ciations,  sont  en  partie  modifiées  et  en 
partie  complétées  par  la 

Loi 

sur  les  associations  de  crédit  économiques 
et  industrielles.1 

(Loi  XXIII  de  1898  émanée  du  Parle- 
ment  commun  hungaro- croate). 


Prvï  naslov.  Gospodarske  i  obrtne  vjeresijske  udruge. 

8  1  Ustanove  trgovackoga  z&kona  (zak.  clanak  XXXVII.:  18 1 5),  koje  se 
ticu  udrugah  (dio  I.,  naslov  XI.,  §§.  223.-257.),  imadu  se  na  gospodarske  i  obrtne 
vjeresijske  udruge,  ustrojene  u  smislu  nazocnoga  zakona,  uporavljati  uz  promjene, 
ustanovljene  u  sliedecim  paragrafima, 

L  Poglavje.  Osnovanje  gospodarskih  i  obrtnih  vjeresijskih  udrugah. 

2.  Gospodarske  i  obrtne  vjeresijske  udruge,  koje  spadaju,  pod  kriepost  na¬ 
zocnoga  zakona,  mogu  se  u  smislu  ovoga  zakona  osnovati  jedino  uz  sudjelovanje 
upravne  oblasti,  javnoga  sbora  (gospodarskoga  druztva,  trgovacko-obrtnickc  ko- 
more,  obrtnoga  sbora)  ili  zemaljske  sredisnje  vjeresijske  udruge  (Drugi  naslov). 

Sudjelovanje  obiasti  proteze  se  na  vrsenje  kontrole,  da  se  pri  osnovanju  udruge 
udovolji  odredbam  nazocnoga  zakona. 


i)  Dbzîrom  na  njemaeki  prijevod  ovoga  1)  Pour  ce  qui  concerne  la  traduction  fran 

zakona  vidi  opasku  na  strani  Ü  ovoga  djela*  çaise  de  cette  loi,  voyez  la  note  de  la  pege 

de  cet  ouvrage. 
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Oblast  ne  moze  uzkratiti  svoje  sudjelovanje  pri  osnovanju  udruge,  koja  se 
utemeljuje  shodno  odredbam  ovoga  zakona. 

3,  Pristup  clanovah  u  svrhu  osnovanja  udruge  biva  vlastorucnim  podpisom 
osnove  pravüa  ustrojiti  se  imajuce  udruge, 

Àko  pristupit  zeleca  osoba  nije  vjesta  pisanju:  imadu  njegov  rukoznak  ovje- 
roviti  dva  svjedoka,  od  kojih  ce  jedan  podpisati  i  ime  doticnika.  Neznade  li  pak 
ni  citati  ni  pisati,  ili  ako  nije  yjesta  jeziku,  u  kojem  je  osnoya  pravila  sastavljena, 
potrebno  je  jos  i  to,  da  priautni  syjedoci  sami  poznadu  osnovu  pravila,  te  da  ovu 
pristupljujucoj  osobi  u  njoj  razumljivom  jeziku  protumace,  a  da  je  to  ucinjeno, 
na  osnovi  praviiah  potvrde. 

4,  U  pravibma  ima  se  ustanoviti,  da  udruga  udruzno  svoje  poslovanje  na 
neôlanove  protegnuti  nemoze;  nu  nista  nenxanje  ona  moze  primiti  i  od  neélanovah 
stedovnih  ulozaka,  takove  smjestiti  i  kod  inih  zavoda  te  si  pribayiti  vjeresiju  i  od 
neclanova. 

U  pravilima  imade  se  ustanoviti  maksimalni  iznos  vjeresije,  koja  je  podieliti 
moze  pojedinim  èîanovom,  isto  tako  i  uvjeti,  pod  kojima  se  dozvoljuje  vjeresija, 

5,  Konstituirajucom  glaynom  skupstinom  upravija  izaslanik  sudjelujuce 
obïasti,  sbora  üi  zemaljske  sredisnje  vjeresijske  udruge, 

Da  se  uzmogne  stvoriti  zakljucak,  treba  da  je  prisutno  barem  14  podpisateljah. 

Svaki  clan  imade  po  jedan  glas, 

Za  valjanost  zakljucaka  potrebna  je  absolutna  vecina  glaeovah  prisutnib 
clanova.  — 

6,  Pravila,  zapisnik  konstituirajuce  glavne  skupstine  i  molbu  za  upis  tyrdke 
podpisuje  i  izaslanik  sudjelujuce  oblasti,  sbora  ili  zemaljske  sredlsuje  udruge. 

U  molbi  za  upis  tvrclke,  u  registru  tvrdkah  i  u  proglasu  ob  obavijenom  upisu 
valja  jasno  iztaknuti,  da  je  udruga  osnovana  u  smislu  nazocnoga  zakona. 

7,  Vjeresijske  udruge,  osnovane  u  smislu  ovoga  zakona,  ne  smiju  ustrojiti 
podruznice,  niti  protegnuti  svoje  poslovanje  preko  granicah  njibova  okruzja. 

Ovo  okruzje  moze  povrli  obcine,  koja  sacinjava  sjediëte  udruge,  sam  ou  onom 
slucaju  obuhvatiti  drugu  obcinu  ili  vise  iniîi  obcina,  ako  te  obcine  spadaju  u  po- 
drucje  jednog  te  istog  ili  susjednog  okruznog  biljeznictva  (u  Hrvatskoj  i  Slavoniji: 
upravne  obcine)  ili  ako  neposredno  granice  jedna  na  drugu, 

II,  Poglavje.  Pravni  odnosaji  clanovah, 

8,  Udruzi  moze  pristupiti  samo  tako  va  punoljetna  osoba,  koja  u  okruzju 
udruge  obitava  i  slobodno  razpolaze  svojim  imetkom. 

Clanom  udruge  moze  biti  i  juristicka  osoba. 

Pravilima  se  mogu  ustanoviti  i  ini  uvjeti, 

9,  Nakon  konstituiranja  udruge  pristupaju  joj  clanovi  pisuienim,  u  prisutnosti 
dvajuh  svjedoka  vlastorucnim  podpisom  üi  rukoznakom  (§.  3.)  providjeniin  ocito- 
vanjem,  u  kojem  pristupljujuca  osoba  podjedno  priznat  ima,  da  su  joj  priobcene 
ustanove  pravilah,  sloveéih  o  pravima  i  duznostima  clanovah  kao  i  imovinsko 
stanje  udruge. 

Ravnateljstvo  imade  najkasnije  za  30  danah  odluciti  o  tom,  da  li  prihvaca 
pristup;  u  protivnom  slucaju  nije  pristupit  zeleci  vezan  na  svoje  oéitovanje. 

O  prihvatu  pristupa  treba  doticnika  obaviestiti  i  ime  njegovo  bez  odvlake 
uvrstiti  u  clanovnik,  oznaciv  dan  pristupnoga  ocitovanja,  dan  piihvata  istoga  i  dan 
obavjesti  o  tom. 

Cim  je  prihvacen  pristup,  smatra  se  pristupivsa  osoba  clanom  udruge. 

10,  Pristupivsi  clan  duzan  je  vec  uslied  samoga  cine  pristupa,  da  uplati  po- 
slovni  jedan  dio  u  obrocih  i  u  rokovih,  ustanovljenih  pravilima  i  uz  pravne  po- 
eljedice,  tamo  oznacene. 

Clanovi  mogu  prigodom  pristupa  ili  kasnije  biljeziti  i  vise  poslovnib  dielo- 
vah.  — 

11,  Poslovni  dielovi  imadu  se  izdati  na  ime  doticnoga  clana,  a  ustanovit  se 
mogu  u  nominalnoj  vriednosti  od  najvise  jedne  stotine  (100)  krunah.  Ustanovljena 
nominal  na  vriednost  poslovnib  dlelova  ne  moze  se  za  trajanja  udruge  povisiti, 
niti  sniziti, 

12,  Za  poslovne  dielove  neplacaju  se  kamati, 

U  ime  dividendah  moze  se  medju  èlanove  razdieliti  samo  onaj  iznos,  koj  prema 
godisnjoj  bilanci  —  po  odbitku  s  vote,  upotriebît  se  imajuce  za  pricuvnu  zakladu  — 
preostane  kao  cist  dobitak  (§.  13.), 
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Dok  pricuvna  zaklada  ne  dosegne  visine  polovine  nominalne  vriednosti  s vih- 
kolikih  poslovnih  dielova,  mora  se  u  istu  ulagati  barem  deset  (10)  postotakah  cistoga 

dobi^'  Razdielivi  dobitak  (§.  12,)  valja  u  prvom  redu  razdieliti  medju  poslovne 
dielove  n  razmjeriu  pocetkom  godine  izkazanih  uplata,  nu  na  taj  nacin,  da  divi- 
denda  ne  prekoraei  pet  (5)  postotakali  i  da  se  izplati  tek  onda,  ako  su  poslovni 
dielovi  jur  podpuno  uplaceni  ili  ako  eu  umanjeni  uslied  gubitka  poslovni  dielovi 
nadopunjeni.  U  protivnom  siucaju  ima  ee  upisati  u  korist  poslovnih  dieloya. 

Dobitak,  koj  premasuje  pet  postotakali,  ima  se  upotriebiti  za  povisenje  pri* 

cuvne  zaklade.  ,* 

14,  U  bilanci  izkazam  gubitak  ima  se  u  prvom  redu  poknti  iz  pncuvne  za- 
fclade*  Ne  dostaje  li  ova,  ima  se  gubitak  u  jstom  razmjeru  kao  i  dobitak  razdieliti 
mediu  clanove,  odpisav  ga  koncem  godine  od  pojedinih  poslovnih  dielova. 

Premasuje  li  gubitak,  koj  se  neda  pokriti  iz  pricuvne  zaklade,  trazbine  poslo- 
vnih  dielova:  morajn  se  daljnje  uplate  kao  i  dobitak  sliedecili  godina  upotriebiti 
za  namirenje  duga,  nastavsega  usüed  gubitka,  ^ 

U  pravila  moze  se  uvrstiti  ustanova,  da  se  od  clanovah  u  svrhu  pokrica  gubi- 
takah,  za  koje  pricuvna  zaklada  i  trazbine  poslovnih  dielova  nedostaju,  zahtievati 
mogu  i  dalnje  uplate  i  to  jos  do  jednostrukoga  iznosa  nominalne  vriednosti  poslo¬ 
vnih  dielova.  _  _  v_  ,  . 

Ove  uplate,  koje  se  razpisati  mogu  samo  temeljem  zakl]ueka  giavne  skup- 
stine,  neticu  se  jameevne  duznosti  clanovah,  ustanovljene  u  g  15. 

15,  Svaki  clan  jamei  za  obveze  druztva  do  peterostrukoga  iznosa  nominalne 
vriednosti  svojih  poslovnih  dielova;  nu  pravilima  moze  se  ustanoviti  i  jamcevna 
duznost  do  desetcrostrukoga  iznosa  nominalne  vriednosti  poslovnih  dieloya* 

!fi,  Trazbine  vjerovnikali  udruge  mogu  se  utjerati  od  elanova  njezinih  samo 
u  siucaju  stecaja,  otvorenoga  nad  imovinom  udruge  i  samo  u  savezu  sa  stecajnim 
postupkom  po  ustanovama  ovoga  zakona  (gg.  42. — 45.). 

Proti  pojedinim  clanovima  udruge  nemogu  se  posebnom  tuzbom  ili  pngo- 
vorom  podignuti  trazbine,  u  steèaju  prijavljene  i  nepyijayljene. 

17,  Clanovi,  koji  izstupe  iz  udruge,  ili  njihovi  bastinici,  jamce  za  udrugu  za- 
jedno  sa  preostavsim  clanovima,  ako  se  unutar  sest  mjesecih,  racunajuc  od  konca 
godine,  u  kojoj  je  clan  iz  udruge  izstupio,  otvori  stecaj  nad  imovinom  udruge. 

Ne  eini  nikakove  razlike,  da  li  je  dug  udruge  nastao  prije  ili  nakon  izstupa* 

18,  Clan  moze  izstupiti  samo  uz  predhodni  bar  cetimedjelni  pismeni  di 
ustmeni  odkaz, 

Pravila  mogu  produljiti  odkazni  rok  najvise  na  sest  mjesecih. 

Odkaz  valja,  ako  je  izjavljen  naprama  kojemgod  clanu  ravnateljstva;  doticni 
clan  ravnateljstva  duzan  je  izdati  potvrdu  odkaza.  Uzkrati-li  se  potvrda,  moze 
se  odkaz  najaviti  kod  obcinskoga  poglavarstva,  koje  ce  o  tom  prijavitelju  izdati 
potvrdu  i  s  mjesfca  obavjestiti  udrugu, 

19,  Clan  se  moze  sa  razlogah,  ustanovljenih  u  pravilima,  izkljuciti  samo  sa 
dvie  treéine  glasovali  clanovah  ravnateljstva  i  uz  priyolu  nadzomoga  vieca;  usta- 
novljuju-li  pravila,  da  se  clan  moze  izkljuciti  u  siucaju,  ako  ne  vrsi  svoje  obveze 
napram  udruzi,  moci  ce  izkljucenje  uzsliediti  samo  onda,  ako  je  bez  uspjeha  pro- 
teklo  ce  tir  i  tjcdna,  racunajuc  od  pismene  opomene. 

20,  Izstup  ima  se  uz  oznaku  razîoga  ubiljeziti  u  clanovniku  i  o  tom  s  mjesta 
obaviestiti  istupivsi  clan  ili  njegovi  bastinici, 

Utmulim  smatra  se  clanstvo,  izuzamsi  slucaj  smrti,  napram  udruzi:  onim 
casom,  kada  je  odaslana  obavjest  o  zabiljezbi  izstup  a,  ili,  ako  je  to  propus  teno, 
onim  casom,  kad  bi  se  po  redovitim  okolnostima  bila  mogla  provesti  ubiljezba 
izstup  a  i  obavjest  o  tom,  —  napram  trecim  osobain  :  prijavom,  ucinjenom  u  svrhu 
upisa  u  clanovnik,  nalazcci  se  kod  suda,  koji  vodi  registar  trgovackih  tvrdkah 
(§,  242,  zakonskoga  clanka  XXXVII,:  1875).  ^  v  # 

Izstupivsi  clan  ili  bastînik  mu  moze  kod  suda  traziti,  da  se  predbjezno  ubiljezi 
izstup,  sto  tobko  vriedi,  kao  da  je  udruga  prijavila  izstup  :  ako  je  ta  prijava  nakna- 
pno  uzsbedila,  ili  ako  se  predhodnu  zabiljezbu  trazeca  osoba  izkaze,  da  je  izstup 
dropisanim  nacinom  usliedio. 

21,  Ima-li  izstupivsi  élan  kakovih  obvezah  naprama  udruzi:  moci  ce  se  ova 
i  prije  dospjetka  duga  sluziti  prebojem  (kompenzacijom).  Premasuje  li  pak  trazbina 
udruge,  bud  s  naslova  duga,  bud  uslied  gubitka,  trazbinu  clana,  moze  udruga 
traziti  namirenje  svoje  trazbine  (g,  22), 
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22.  Poslovni  dielovi  mogu  se  izplatiti  tek  nakon  izminuca  lest  mjesecih, 

racunajué  od  konea  poslovne  godine.  .  ,  ,  . 

U  istom  roku  valja  namiriti  i  dug  izstupivsega  clana,  poticao  ta]  aug  iz  gubi- 

takah  ili  iz  drugoga  kojeg  naslova.  .  .  . 

Razriesi  li  se  udruga  unutar  ovoga  roka:  moze  se  poslovni  dio  îzplatiti  saino 

prigodom  razdiobe  udruznoga  imetka. 

23.  U  slucaju  ovrhe  ili  stecaja  uziva  udruga,  stojeéa  u  svezi  zemaljske  sre- 
disnje  udruge  (2.  toc,  §.  49),  do  iznosa  trazbme,  sto  ju  ima  proti  svojemu  clanu* 
glede  cjeloukupnoga  pokretnog  imetka  svojega  duznika,  prvenstvo  pred  svirn  îmmx 
trazbinami,  kojima  nije  zajamceno  zakonito  prvenstvo;  nu  prvenstvo  ovo  pixpada 
joj  samo  naprama  onim  vjerovnicima,  eijih  je  trazbîna  nastala,  iza  kako  je  duznik 

uvrsten  u  clanovnik  udruge*  ..  4 

24.  ïmenik  udruznih  clanovah  moze  svaki  nvîditi  u  prosfconjama  uoruge. 
Udruga  je  duzna,  iznos  dugovah  pojedinih  clanovah  svakome  priobciti,  koji  bî 
to  zeho, 

III*  Poglavje.  Glavna  skupstina. 

25.  Glavnu  skupstinu  sazivlje  u  pravilu  ravnateijstvo. 

Jedna  desetina  clanovah  udruge  moze  uz  naznaku  uzroka  i  svrhe  u  svako 
doba  zahtievati,  da  se  sazove  glavna  sknpstina. 

Ne  udovolji  li  ravnateijstvo  za  8  danah  ovoj  zelji:  sazvat  ce  glavnu  skupstinu, 
na  molbu  clanovah,  nadlezni  sud,  koji  vodi  registar  tvrdkah. 

U  pravüima  moze  se  i  manji  broj  clanovah  ovlastiti  na  sazivanje  glavne 
skupstine. 

26.  XJ  glavnoj  skupètini  ima  svaki  clan  po  jedan  glas. 

U  pravilima  moze  se  ustanoviti,  da  je  izvrsba  prava  glasovanja  vezana  na 
podpunu  ili  djelomicnu  uplatu  poslovnoga  diela  i  odrediti,  da  samo  onaj  moze 
vrsiti  pravo  glasovanja,  koji  nije  u  zaostatku  sa  propisanim  uplatama. 

27.  Glavna  skupstina  moze,  ako  pravila  ino  ne  odredjuju,  stvarati  zakljucke, 
ako  je  osobno  ili  u  zastupanju  prisutna  barem  jedna  cetvrtina  clanovah. 

Ako  nije  pridollo  toliko  clanovah,  tada  se  ima  sazvati  nova  glavna  skup- 
ètina,  koja  bez  obzira  na  broj  pridoslih  clanovah,  odlucuje  o  predmetih,  koji  su 
bili  na  dnevnom  redu  prijasnje  glavne  skupstine.  . 

28.  Sud,  koj  vodi  registar  tvrdkak,  ima  bez  odvlake  izpitati  zapisnik  glavne 
skupstine;  proizlazi  li  iz  njega,  da  se  sazîv  glavne  skupstine,  ili  pojedini  zakljucci 
iste  proti ve  propisima  zakonali  ili  pravîlah,  iniat  ce  sve  ili  pojedine  zakljucke 
najkasnije  za  15  danali  ukinuti  i  pozvati  udrugu,  da  stvori  nove  zakonite  zakljucke. 

Proti  ovakovoj  odluei  ima  ni j esta  utoku  u  jednom  stepenu. 

29.  Svaki  pojedini  clan  vlastan  je,  da  u  roku  od  lo  danah  iza  obdrzavane 
glavne  skupstine  zatrazi  kod  suda,  koj  vodi  registar  tvrdkah,  da  ukine  zakljucak 
glavne  skupstine,  koj  se  protivi  propisima  zakonah  üi  pravilah,  te  mu  kraj  toga 
ostaje  netaknuto  pravo  tuzfoe  ili  prigovora  proti  udruzi,  ako  je  uslied  protuzakoni- 
toga  ili  protupravilnoga  zakljucka  povriedjen  u  svojim  pra  viola, 

Tuzbovno  pravo  clana  zastaruje  u  roku  od  tri  godine,  racunajué  od  dana 
glavne  skupstine. 

IV.  Poglavje.  Ravnateijstvo  I  nadzorno  vie  ce. 

30.  Ravnateijstvo  udruge  sastoji  najmanje  od  tri  lica.  Najmanje  jedna  treéina 
ravnateljah  mora  biti  clanom  udruge. 

Clanom  ravnateljstva  moze  biti  samo  takov  ugarski  drzavljanin,  koji  je  vjest 
pisanju,  te  kojemu  ne  ima  prigovora  u  matcrijalnom  pogledu.  ^ 

Osobe,  koje  su  bile  odsudjene  sbog  kaznjivoga  cina,  poticucega  iz  pohlepe, 
ne  mogu  se  izabrati  clanovima  ravnateljstva.  XJ  slucaju  prigovora  odlucuje  sud, 
koji  vodi  registar  tvrdkah. 

Reriva  clanovah  ravnateljstva  — -  zajedno  uzamsi  —  ne  smiju  premasiti 
deset  (10)  postotakah  cistoga  dobitka. 

31.  Ôlanovi  ravnateljstva  biraju  se  najdulje  na  tri  godine,  a  glavna  je  skup¬ 
stina  vlastna,  da  ih  u  svako  doba  digne  s  casti  bez  ikakvoga  prava  na  odstetu. 

32*  Ravnateijstvo  podpisuje  tvrdku  udruge  najmanje  po  dvojici  svojib  cia- 
nova,  koji  ce  uz  tvrdku  staviti  podpise  svoje. 

Za  valjanost  nepismene  izjave  potrebna  je  takodjer  zajednicka  p  ri  vola  dvajuh 
clanova  ravnateljstva. 
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33.  Pri  sastavljanju  bilance  mjerodavni  su  sliedeci  propisi:  1.^  imovina 
udruee*  uvrscuje  se  u  nju  svotom  onom,  koja  odgovara  vriednosti,  sto  su  ju 
pojedini  predmeti  imali  posljednjega  dana  poslovne  godine;  —  2.  vriednostni 
papiri  a  teëajem  mogu  se  uzeti  najvise  po  onom  tecaju,  sto  su  ga  imali  posljednjega 
dana  poslovne  godine;  —  3,  od  troskovah  prve  uredbe  moze  se  uvrstiti  u  aktivu 
samo  toliko,  koliko  od  njih,  ako  se  razdiele  jednako  na  pet  godinah,  preostane  na 
doticnu  poslovnu  godinu  ;  “4,  iznos  uplatah  na  poslovne  dielove,  kao  i  prieuvna 
zaklada  imadu  se  uvrstiti  u  pasivu;  —  5.  iznosi,  koji  se  na  poslovne  dielove  jos 
uplatit  imadu,  mogu  se  uvrstiti  u  aktivu  samo  u  toliko,  u  koliko  su  dospjeli  jur 
tecajem  poslovne  godine;  —  6.  trazbine  dvojbene  valja  uvrstiti  vjerojatnom  im 
vrieduoscu,  neutjerive  pak  odpisati;  —  7.  sravnivanjem  aktivnoga  i  pasivnoga 
s  tan  j  a  proizlazeci  dobitak  ili  gubitak  ima  se  izrikom  kao  takav  oznaciti, 

34,  Tuzbe,  ko  je  se  proti  clanovima  ravnateljstva  na  temelju  njihove  odgovor- 
nosti  p'odignuti  mogu,  zastaruju  u  roku  od  tri  godnie,  racunajuc  od  dana,  kada  au 
izstupili  iz  ravnateljstva. 

Ako  je  steta,  sto  ju  je  ravnateljstvo  nanielo  pojedmom  clanu  udruge,  sadr- 
zana  u  steti  udruge,  moze  udruzni  clan  samostalno  traziti  odstetu  samo  u  onom 
slucaju,  kad  bi  glavna  skupstina  odklonila  predlog,  da  se  podigne  tuzba. 

3â!  Ravnateljstvo  moze  upravu  udruznih  poslova  od  slueaja  do  slueaja  ili 
stalno  povjeriti  i  drugim  osobama,  ali  je  za  njihovo  poslovanje  isto  tako  odgovorno, 
kao  da  bi  samo  postupalo. 

U  pogledu  prava  i  duznosti  ovakovih  namjestenikah  valjaju  ustanove  trgo- 
vackoga,  odnosno  obrtnog  zakona,  koje  slove  o  trgovackim  pomocnicima  i  po- 
mocnom  osoblju. 

U  smislu  ovoga  zakona  osnovane  udruge  ne  mogu  namjestiti  prokuriste, 

36,  Izmedju  clanovah  nadzornoga  vieea  i  clanovah  ravnateljstva  ne  smije  biti 
srodstva  ni  u  lozi  uzlaznoj  ni  silaznoj,  a  tako  ni  u  lozi  poboënoj  do  prvoga  koljena, 
a  isto  tako  ne  smije  biti  ni  tastbine  do  prvoga  stepena. 

U  ostalom  valjaju  i  za  nadzorno  vieôe  ustanove  §.  30.  31.  i  34.,  odnoseée  se  na 
ravnateljstvo. 

37,  Clanovi  nadzornoga  vieea  imaju  pravo,  da  zajedno  ili  pojedince  pnsus- 
tvuju  sjednicama  ravnateljstva  i  da  od  ovoga  u  svako  doba  razjasnjenja  traziti  mogu. 

Knjige  i  blagajna  moraju  se  svake  cetvrt  godine  barem  jedanput  izpitatL 

38.  Predhodna  pri  vola  nadzornoga  vieea  potrebna  je:  1.  za  dozvolu  vjeresije 
jednomu  elanu  ravnateljstva  ili  nadzornoga  vieea;  —  2.  kad  koj  clan  ravnateljstva 
ili  nadzomega  vieea  preuzimlje  jamstvo  napram  udruzi. 

Ako  je  udruga  clanom  zemaljske  sredisnje  vjeresijske  udruge  (Naslov  drugi), 
potrebna  je  povrh  privole  nadzornoga  vieea  i  dozvoia  ravnateljstva  sredisnje  vjere¬ 
sijske  udruge. 

V.  Poglavje.  Razriesenje. 

39.  Likviduje  li  udruga,  moze  sud,  koji  vodi  registar  tvrdkah,  iz  vaznih  raz- 
îoga  bud  na  molbu  nadzornoga  vieea  ili  jedne  desetine  clanovah,  bud  ureda  radi 
postaviti  likvidatore, 

Ovo  likvidatorsko  z  van  je  moze  sud  ma  kada  bez  prava  na  ikakvu  odstetu 
opozvati. 

40,  Likvidatori  podpisuju  tvrdku  udruge  na  taj  naëin,  da  ce  najmanje  dva 
likvidatora  podpise  svoje  staviti  uz  tvrdku,  oznaciv  odnosaj  likvidacijonalni. 

Za  valjanost  nepismene  izjave  potrebna  je  takodjer  zajednicka  pri  vola  dvajuh 
likvidatora. 

Sto  se  tiëe  djelokruga  likvidatorah  napram  trecim  osobam,  kao  i  odgovor- 
nosti  njihove,  mj  éroda  vue  su  one  iste  utsanove,  koje  su  propisane  za  ravnateljstvo, 

41.  Iz  prieuvne,  nakon  namirenja  dugovah  i  poslovnih  dielovah  preostavse 
zaklade  likvidovane  udruge  valja  upotriebiti  50%  u  korist  ubozke  zaklade  ob- 
éine  ili  obeinah,  spadajueih  u  okruzje  udruge,  Pravilima  moze  se  u  tu  svrhu  opre- 
dieliti  i  veôa  svota. 

42*  Ako  udruge,  ustrojene  u  smislu  ovoga  zakona,  padnu  pod  stecaj,  tada^se 
s  vote,  sto  jih  uplatit  imadu  clanovi  temeljem  njihove  odgovomosti  (§.  15. — 17.), 
ustanovljuju  i  utjeruju  —  mjesto  §§.  257. — 261,  zakonskoga  clanka  XVII.:  1881)*  1 


!)  U  zak,  51  XVII:  1881,  nalaze  ae  uata- 
nov©  o  stecaj  nom  zakonu.  Ku  j®r  u  Hrvatskoj 

i  Slavoniji  zakonarstvo  gled©  stecaj  noga  prava 


i)  La  loi  XVII  de  1881  contient  la  législation 
de  la  faillit©.  Mais  comme  cette  législation  est, 
en  Croatie- Slavonie,  du  ressort  du  Parlement 
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—  prema  sbedecim  propisima:  1*  Cim  je  büanca  dogotovljena,  sastavit  ce  za- 
stupstvo  udruge  (ravnateljstvo,  likvidatori)  zajedno  #  upraviteljem  stecajnine  bez 
odvlake  izkaz  prinosah,  u  kojem  ée  —  izpustiv  ocito  insolventne  duzrxike  — 
izracunati  prinos,  koj  u  razmjerju  poslovnih  dielova  odpada  na  svakog  pojedinog 
clana  od  imovnoga  manjka,  sto  ga  bilanea  pokazuje.  —  2,  Iza  sastavljanja  izkaza 
o  prinosima  valja  odmah  proglasiti,  da  svaki  clan  izkaz  ovaj  u  prostorijama 
udnige  ugledati  i  mozebitne  primjetbe  svoje  po  izaslaniku  steeajnoga  suda  uciniti 
moze  pri  razpravi,  obdrzavat  se  imajuéoj  najkasnije  za  dva  tjedna  u  prisutnosti 
zastupstva  i  upravitelja  stecajnine;  —  3.  uzimajuc  obzir  na  iznesene  primjetbe, 
ustanovit  ce  stecajm  sud  konacno  izkaz  prinosah,  proglasiv  ga  odlukom  ovTsivim; 

—  4.  ovrsivim  proglaseni  izkaz  prinosah  imade  se  sluzbm,  reporueenim  pismom 
dostaviti  clanovima  uz  primjetbu,  da  ce  se  razpisani  prinosi  utjerati  putem  ovrhe 
od  onih  clanova,  koji  ib  kod  upravitelja  stecajnine  ne  uplate  za  15  danah,  racunajuc 
od  dana  dostave.  Dos  ta  va  smatra  se  obavljenom  trecega  dana,  sliedecega  iza 
predaje  na  posti, 

43,  Àko  se  manjakj  proizlazeci  iz  bilanee,  za  sest  mjesecik  ne  pokrije  utje- 
ranjem  razpisanih  u  smislu  §  42  prinosah  ib  ako  se  tecajem  steeajnoga  postupka 
pokaze  daljnji  manjak,  tada  ima  mjesta  novom,  po  istim  propisima  obavifc  se  ima- 
jucem  razpisivanju  prinosah,  pri  kojem  izpustiti  treba  one  clanove,  koji  su  se  kod 
prvobitnoga  razpisivanja  insolventnimi  pokazali. 

Ostaje  b  i  ovo  razpisivanje  bez  uspjeha,  valja  gaobnoviti,  sve  dotle  dok  dugovi 
udruge  ne  budu  podpuno  namireni,  ili  dok  se  ne  izerpi  zakonom  ovim  ustanovljeno 
jamstvo  clanovah. 

44,  U  koliko  bi  se  pri  konacno j  diobi  stecajne  imovine  ukazalo,  da  je  manjak 
manji  od  iznosa,  koj  b  je  utjeran  od  udruznih  clanova,  valjati  ce  visak  povratiti 
pojedinim  clanovima  po  razmjerjn  ucinjenih  po  njili  uplatâ, 

45,  Froti  ustanovljenju  izkaza  o  prinosima  ni  je  dopustiv  pravni  liek.  Nu  svaki 
clan  moze  u  roku  od  mjesec  danah,  racunajuc  od  dostave  (4.  toc,  §,  42,)  ovrsivim 
proglasenoga  izkaza  prinosa,  tuzbom  kod  steeajnoga  suda  proti  stecajnom  upra- 
vitelju  ustati  giede  onoga  diela  izkaza,  koj  se  tice  toga  clana,  a  medjutim  uplaceni  ili 
utjerani  prinos  ima  se  do  pravomoena  riesenja  te  tuzbe  staviti  u  sudbeni  polog. 

VL  Poglavje,  Razne  odredbe. 

46,  P  ri  je  krieposti  ovoga  zakona  ustrojene  gospodarske  i  obrtne  vjeresijske 
udruge  mogu  kod  nadleznoga  suda,  koj  vodi  registar  tvrdkah,  upisa  i  proglasenja 
radi  prijaviti,  da  zele  unapredak  djelovati  u  smislu  propisa  ovoga  zakona, 

Prijavi  treba  priklopiti  preinaeena  u  smislu  ovoga  zakona  pravila;  nn  odgo- 
vornost,  ustanovljena  dosadanjim  pravilima,  moze  se  i  nadalje  u  krieposti  drzati. 

47,  U  smislu  ovoga  zakona  osnovane  ib  preustrojene  i  u  svezu  sredisnje  udruge 
kao  redoviti  clanovi  stupivse  udruge  {2,  toc.  §.  49.)  uzivajn  sbedeée  pogodnosti: 
L  Oprostene  su  od  poreza  na  poduzeca  i  drustva,  koja  moraju  javno  polagati 
racune,  zatim  od  razpisanoga  iza  ovoga  poreza  obceg  dohodarinskog  prireza,  muni- 
cipalnoga  i  obeinskoga  poreza,  od  cestarine,  nemanje  i  od  pristojbah  trgovackih 
obrtiückih  komora;  —  2.  opro  stod  biljegovine  i  pristojbah,  i  to:  — a)  glede  svijuh 
podnesaka  i  prUoga  njihovih,  sto  ih  clanovi  ili  udruge  upravljaju  na  snd,  koji 
vodi  registar  tvrdkah,  kao  i  glede  svijuh  po  ovom  sudu  izdanih  oglasa,  koji  se 
odnose  na  udruge;  —  b)  glede  svijuh  na  javne  oblasti  upravljenih podnesaka  i  priloga 
njihovih,  izuzamsi  one,  koji  se  podnasaju  sudovima  u  parbenom  postupku  ; —  c)  glede 
svilikobkih  njenih  poslovnih  knjiga  ;  —  d)  glede  potvrdah,  izdanih  ob  nplati  poslovnih 
dielova  udruznih  clanova,  nadaije  glede  obvezatnicah  —  izim  mjenicah,  —  izdanih 
vrhu  zajmovah  i  predujmovah,  sto  su  ih  primili  od  udruge,  nemanje  glede  primkah, 
izdanih  o  povratku  ovakovih  zajmova;  —  e)  glede  hipotekaraoga  osiguranja  zajmo¬ 
vah,  podieljenih  udruznim  clanovima;  — f)  glede  prenosa  onih  trazbina  na  sredisnju 
udrugu,  sto  ih  udruga  ima  proti  clanovima  (§,  70,)  kao  i  glede  primkah  o  namirenju 
takovih  trazbina, 

U  ostalom  p odpada ju  udruge  obeenitim  ustanovama  poreznih  zakona  i  pro- 
pisrma  o  biljegovini  i  pristojbama. 


pripada  kompetenciji  hr vatskoga  sabora,  ima&u 
se  ovdje  mjesto  uatanova  §§.  42. — 45,  ovoga 
zakona  uporavitl  propisi  hrvatskoga  steÈajnoga 
zakona  od  18.  ozujka  18Ô7. 


eroato,  on  doit,  à  la  place  des  prescriptiona 
des  §§  42 — 45  de  cette  loi,  appliquer  les  pres¬ 
criptions  de  la  loi  croate  sur  les  faillites  du  18 
mars  1897. 


Hrvatska  i  Slavonija;  Goapodarske  i  obrtne  vjeresijsk©  odrtige. 
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Za  slucaj  izstupa  ili  izkljucenja  koje  udruge  iz  sredisnje  udruge  (§.  60*),  gube 
u  toc.  ii2.  ustanovljene  pogodnosti  svoju  kriepost  onoga  dana,  kada  je  uzsliedivsi 
izetup  ili  izkljucenje  progiaseno  po  sudu,  koji  vodi  registar  tvrdkah. 

Ovim  paragrafom  ustanovljenl  oprosti  protezu  se  i  na  prije  ozivotvorenja 
ovoga  zakona  nastavse,  jos  visece  jjorezne  i  pristojbene  dugove  onih  udruga,  koje 
bu  unutar  dvijuh  godina,  racunajuc  od  stvorenja  ovoga  zakona,  pravila  svoj  a  u 
smislu  nazocnoga  zakona  preinacile  te  prijavile  svoj  pristup  k  sredisnjoj  vjeresijskoj 
udruzi  kao  redoviti  clanovi. 

Drugi  naslov.  Sredténja  vjeresijka  udruga. 

I.  Poglavje.  Ustrojenje  sredisnje  vjeresijske  udruge. 

48.  Za  promicanje  probitakah  gosporîarskih  i  vjeresijskih  udruga,  osnovauih 
jjl  preustrojenih  u  smislu  ovoga  zakona,  kao  i  u  tu  svrhu,  da  se  nioze  zadovoljiti 
njihovim  zahtievima  u  pogledu  vjeresije,  ustrojava  se  u  Budapest!  zemaljska  sre- 
disnja  vjeresijska  udruga. 

Na  ovu  sredisnju  vjeresijsku  udrugu  imadu  se  uporabiti  §§.  223.-257.  trgo- 
vaôkoga  zakona  (zak.  clanak  XXXVII.  :  1875.)  sa  sliedeéim  preinakama. 

49.  Ôlanovl  sredisnje  vjeresijske  udruge  jesu:  1,  Utemeljîtelji,  to  jest  takovi 
ëianovi,  koji  k  temeljnoj  glavnici  sredisnje  vjeresijske  udruge  doprinesu  jedan  iM 
vise  utemeljiteijnih  poslovnih  dielova.  —  2.  Redoviti  clanovi,  to  jest  takove  gos- 
podarske  i  obrtne  vjeresijske  udruge,  koje  odgovaraju  ustanovama  ovoga  zakona 
te  pristupe  k  sredisnjoj  vjeresijskoj  udruzi. 

59.  Sredisnja  vjeresijska  udruga  raoze  se  upisati  u  registar  trgovackih  tvrdkah 
samo  onda,  ako  je  biljezeno  i  uplaceno  utemeljiteijnih  poslovnih  dielova  u  no- 
minainoj  vriednosti  od  najmanie  jednoga  milijuna  krunah. 

II,  Poglavje.  Pravni  odnosaji  clanovah. 

51.  Ôlanovi  utemeljitelji  odgovorni  su  za  obveze  sredisnje  vjeresijske  udruge 
samo  do  visine  svoj ih  utemeljiteijnih  poslovnih  dielova;  s  dmge  strane  ucestvuju 
u  imovini  i  u  dohodcima  sredisnje  vjeresijske  udruge  samo  u  toliko,  da  mogu  u 
smislu  pravilah  zahtievati  povratak  svojih  poslovnili  dielova  a  iz  dobitka  udruge 
godisnju  dividendu  od  najvise  cetiri  (4)  po  sto  (§.  55.}, 

Njihovo  pravo  glasovanja  ï  nacin  izvrsbe  ovoga  prava  ustanovljuju  pravila. 

Sa  povratkom  biljezenih  po  njih  utemeljiteijnih  dielova  prestaje  njihovo 
élanstvo, 

Utemeljiteljni  poslovni  dio  ustanovljuje  se  najmanje  sa  1000  krunah. 

52.  Udruge  mogu  samo  privolom  glavne  njihove  skupstine  pristupiti  kao 
clanovi. 

O  primanju  istih  odlucuje  ravnateljstvo  sredisnje  vjeresijske  udruge. 

Pristup  k  sredisnjoj  vjeresijskoj  udruzi  ima  se  oznaciti  u  tvrdki  pristupivse 
udruge  i  upisati  u  registar  trgovackih  tvrdka  kod  nadleznoga  sudbenoga  stola. 

53.  Svaka  pristupîjujuéa  udruga  mora  biljeziti  barem  jedan,  na  dvie  stotine 
krunah  glaseci  poslovni  dio  sredisnje  vjeresijske  udruge, 

O  preuzimanju  dalnjih  poslovnih  dielova  odlucuje  ravnateljstvo  sredisnje 
vjeresijske  udruge  temeljem  pravilah  pot  on  je  udruge, 

Poblize  uvjete,  uz  koje  se  poslovni  dielovi  udruge  uplacivati  imadu,  usta¬ 
novljuju  pravila. 

54.  Redoviti  clanovi  jamce  za  dugove  sredisnje  vjeresijske  udruge  do  petero- 
struke  visine  nominalne  vriednosti  njihovih  poslovnih  dielova. 

Iz  dobitka  sredisnje  vjeresijske  udruge  pripada  jim  prema  razmjerju  njihovih 
poslovnih  dielova  godisnja  dividende,  kojn  ustanovljuje  glavna  skupstina,  ali  koja 
ne  moze  veéa  biti  od  cetiri  po  sto  i  koja  se  izplaéuje  samo  onda,  ako  su  podpuno 
uplatile  svoje  poslovne  udiele, 

55.  Od  cistoga  dobitka  sredisnje  vjeresijske  udruge  valja  u  prvom  redu  upo- 
triebijivati  deset  (10)  postotakah  za  pricuvnu  zakiadu,  dalnjih  des  et  (10)  postotakah 
za  posebnu  jaraëevnu  zakladu  zaduznieah  (§.  72.),  preostavsu  svotu  za  dividendu 
utemeljiteijnih  poslovnih  dielova  (§.  5L),  a  nakon  pokrica  ovih  dividendah,  za  divi¬ 
dende  udruznih  poslovnih  dielova  (§.  54,).  Ostatak  valja  u  razmjerju,  sto  ce  ga 
ustanoviti  glavna  skupstina,  razdielitt  medju  pricuvnom  zakladom  i  posebnom 
jamcevnom  zakladom. 
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Pravila  ustanovljuju  rok  i  uvjete,  uz  koje  se  poslovni  dio  izstupivsega  ili 

izkljucenoga  elana  povratit  ima.  l 

56,  Sredisnja  vjeresijska  udruga  moze  u  ravnateljstvo  i  u  nadzomo  vieee 
pripadajucih  Joj  udruga  imenovati  po  jednoga  elana. 

57,  Sredisnjoj  vjeresijskoj  udruzi  pripada  pravo  kontrole  i  nadzora  nad  po- 
slovanjem  u  svezi  njenoj  stojecih  udruga,  a  nacin  izvrsbe  toga  prava  ustanovljuju 

PraVÂko  nadzorno  vieee  u  smislu  §.  195.  trgovackoga  zakona  (zak.  elanak 
XXXVII.  :  1875)  sazove  glavnu  skupstinu,  mora  o  tom  obaviestiti  s  mjesta  ravna- 
teljstvo  sredisnje  vjereisjske  udruge,  kojem  pripada  pravo,  da  ravnateljstvo  dotien© 
udrug©  ili  pojedine  clanove  toga  ravnateljstva  suspendira  do  glavne  skupstme  i 
shodna  odredi  glede  privremenoga  vodjenja  poslovah. 

58.  Udruga,  pristupivsa  kao  redoviti  élan,  moze  pravila  svoja  sve  dotle,  dok 

je  clanom  sredisnje  vjeresijske  udruge,  preinaciti  samo  dozvolom  ravnateljstva  sre¬ 
disnje  vjeresijske  udruge.  .  v  . 

Bez  pridonasanja  dokaza  ob  ovojj  privoli  nemoze  se  preinacenje  praviian 
zabiljeziti  u  registru  trgovackih  tvrdka. 

59,  Ravnateljstvo  sredisnje  vjeresijske  udruge  ustanovljuje  obcemte  poslovne 
uvjete  u  svezi  njenoj  stojecih  udruga  i  odlueuje,  da  li  ove  mogu  primati  stedovne 
ulozke,  pa  ako  da,  u  kojoj  mjeri  i  uz  koje  uslove. 

Da  udruge,  stojeée  u  svezi  sredisnje  vjeresijske  udruge,  podici  mogu  zajmove 
od  treéih  osoba,  potrebna  je  dozvola  ravnateljstva  sredisnje  vjeresijske  udruge. 

60,  Udruga,  koja  je  sredisnjoj  vjeresijskoj  udruzi  pristupila  kao  redoviti  clan, 
moze  izstupiti  samo  na  temelju  zakljucka  njezine  glavne  skupstine, 

üdkazni  rok  ustanovljuju  pravila  sredisnje  vjeresijske  udruge,  nu  ovaj  ne 
moze  biti  dulji  od  jedne  godine  danah, 

Ustanove  stavke  2 .  i  3.  §.  239.  trgovackoga  zakona  (zakonskoga  elanka 
XXXVII.:  1875)  ne  mogu  se  uporabiti  naprama  elanovima  sredisnje  vjeresijske 

Pravila  ustanovljuju  uvjete,  uz  koje  sredisnja  vjeresijska  udruga  pojedine 
udruge  izkljuèiti  moze. 

61.  Ako  je  u  svezi  sredisnje  vjeresijske  udruge  stojeca  udruga  izgubîla  po¬ 
lo  vinu  glavniee  uplacenih  poslovnih  dielova,  vlastno  je  ravnateljstvo  sredisnje 
udruge  "da  razriesi  dotienu  udrugu,  da  odredi  likvidaciju  i  da  imenuje  likvn 

datore.  .. 

Odredjenje  likvidacije  kao  i  likvidatore  imat  ce  u  ovom  slucaju  ravnateljstvo 
sredisnje  udruge  prijaviti  sudu,  koji  vodi  registar  tvrdkah, 

62.  Udruga,  stojeca  u  svezi  sredisnje  vjeresijske  udruge,  moze  se  spojiti  s 
drugom  udrugom  samo  uz  dozvolu  ravnateljstva  sredisnje  vjeresijske  udruge  i 
na  temelju  prociene  imetka,  obavljene  po  izaslanom  strukovnjaku  toga  ravna* 

teljstva.  _  .  v 

63.  Ako  za  koju,  u  svezi  sredisnje  vjeresijske  udruge  s  tojecu  udrugu  preoieze 
uvjeti  za  otvorenje  stecaja,  tada  moze  i  ravnateljstvo  sredisnje  vjeresijske  udruge 
zamoliti,  da  se  otvori  stecaj,  koj  se  na  zahtjev  ravnateljstva  odredit  imade  bez 


razprave.  v  , 

Ako  je  razprava  odredjena  na  molbu  druge  koje  stranke,  trazece  otvorenje 
stecaja,  tada  valja  na  razpravu  pozvati  i  ravnateljstvo  sredisnje  vjeresijske  udruge. 
Ravnateljstvo  sredisnje  vjeresijske  udrug©  vlastno  je  da  predlozi  imenovati  se  ima- 
jucega  upravitelja  stecajnine  i  da  s  njim  utanaci  nagradu  njegovu.  Ustanovljena 
nagrada  upravitelja  slacajnine  moze  se  po  stecaj  nom  sudu  sniziti,  a  niposto 

povisiti,  ...  1  . 

64,  Ako  koja  izstupivsa  ili  izkljucena  udruga  sto  duguje  sTedisnjoj  vjeresijskoj 
udruzi,  moze  ova  traziti  bezodvlaénu  uplatu  ili  osiguranje  nepokritoga  duga. 

65.  U  slucaju  ovrhe  ili  stecaja  pripada  sredisnjoj  vjeresijskoj  udrugi  do  visine 
trazbinah,  sto  jib  ima  proti  pripadajucim  joj  udrugama,  glede  cjelokupnoga  pokret* 
noga  imetka  doticnik  udruga,  pravo  prvenstva  napram  svim  drugim,  zakonito  pravo 
prvenstva  ne  uzivajucim  trazbinama.  Vlastna  je  trazbïne  svoje  namiriti  iz  gotovinah, 
mjenicab  i  vriednostnib  papira,  predanih  joj  ma  kada  i  u  ma  koju  svrhu  po  du* 
gujucoj  udruzi  ili  u  korist  ove  udruge,  i  to  bez  obzira  na  zahtjeve,  stavljene  s  na- 
slova  prava  vlastuictva  ili  prvenstva,  i  bez  ovlasti  ili  posredovanja  suda,  nacinom, 
koj  se  joj  najbolje  svidja. 
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III.  Poglavje.  Ustrojstvo  i  nadzor. 

66.  Ravnateljstvo  sredisnje  vjeresijske  udruge  sastoji  povrh  predsjednika  i 
dvajuh  podpredsjednikah  od  12  clanovah  ;  od  potonjih  bira  ministar  financijah  na 
osnovu  utemelj iteljnoga  poslavnoga  reda,  drzave  (toc.  I.  §.  78,},  dva  clana,  ostali 
clanovi  utemeljitelji  cetîri  clana,  kao  redoviti  clanovi  pristupivse  udruge  pak  sest 
clanovah  na  vrieme,  ustanovljeno  u  pravilima. 

Predsjednika  imenuje  na  predlog  ministra  financijah  Njegovo  Velicanstvo 
kralj,  jednoga  od  podpredsjednikah  ministar  trgovine,  drugoga  ministar  polpodjeîstva. 

Ravnateljstvo  Lira  iz  svoje  sredine  jednoga  ili  vise  poslovodnih  ravnatelja,  a 
izhor  njihov  potvrdjoje  ministar  financijah. 

U  nadzomo  viece  imenuje  ministar  financijah  jednoga  clana, 

Prigodom  osnovanja  sredisnje  vjeresijske  udruge  popunjuju  se  povrh  mjesta 
predsjednika  i  dvajuh  podpredsjednika  samo  mjesta  po  ministru  financijah  izabrat 
se  imajucih  dvajuh  ravnatelja  i  mjesta  po  ostalim  utemelj  iteljima  izabrat  se  ima- 
jucih  cetirijuh  ravnatelja;  ostalih  sest  clanova  ravnateljstva  izabire  se  po  pristu- 
pivsim  udrugama  u  redovitoj  glavnoj  skupstmi,  sliedecoj  iza  prve  poslovne  godine. 

67.  Sredisnja  vjeresijska  udruga  vlastna  je,  u  svrhu  olaksanja  obeenja  s  pri- 
padajucim  joj  udrugama  te  u  svrhn  vrsenja  kontrole  nad  istima,  ustrojiti  zastupstva 
u  raznim  predielima  zemaljah  krune  ugarske;  ustrojstvo  i  poslovni  obseg  ovih  za- 
stupstva  ustanovljuje  ravnateljstvo.  U  podxucju  kraljevinah  Hrvatske  i  Slavonije 
mora  se  ustrojiti  bar  jedno  zastupstvo. 

68.  Poslovanje  sredisnje  vjeresijske  udruge  stoji  pod  nadzorom  i  kontrolom 
kr.  ug.  vlade. 

Prema  tomu  imenuje  ministar  financijah  jednoga  vladinoga  povjerenika  za 
sredisnju  udrugu,  koji  ucestvuje  u  glavnoj  skupstini  i  u  ravnateljskim  sjedniGama, 
te  koji  je  vlastan,  da  ulozi  prosvjed  proti  zakljuccima,  koji  se  protive  ustanovama 
zakonah  ili  pravilah.  Ovim  prosvjedom  ohustavlja  se  provedba  doticnih  zakljucaka 
do  rjesenja  ministra  financijah. 

69*  Pravïla  sredisnje  vjeresijske  udruge  i  sve  promjene  istih  imadu  se  na  odo- 
brenje  podmeti  kr.  ug.  ministru  financijah,  koji  odlucuje  u  sporazumku  s  ministri 
z a  pravosudje,  trgovinu  i  poljodjelstvo. 

ITpis  u  registar  trgovaekih  tvrdka  moze  se  obaviti  samo  nakon  ovoga  odobrenja. 


IV.  Poglavje.  ïzdavanje  zaduznicah. 

79.  Sredisnja  vjeresijska  udruga  moze  izdavati  zaduznice  na  karaate  i  amor- 
tizaciju  na  temelju  takovih  zajmovnih  trazbina,  sto  ih  posjeduju  u  svezi  njenoj 
stojece  udruge  naprama  svojim  vlastitim  clanovima  na  temelju  pismenih  obveznîca, 
i  koje  su  prenesene  na  sredisnju  vjeresijska  udrugu  uz  obvezu  doticne  udruge  kao 
jamca  i  platioca. 

71,  Svota  nominalne  vriednosti  zaduznicah,  izdanih  po  srediënjoj  vjeresijskoj 
udruzi,  ne  moze  premasiti  iznos  glavnice  zajmovnih  trazbina,  sto  su  ih  na  nju  pre- 
niele  u  svezi  njenoj  stojece  udruge. 

72,  Za  osiguranje  izdanih  zaduznica  duzna  je  sredisnja  vjeresijska  udruga 
osnovati  jamcevnu  zakladu,  koja  ce  se  rukovoditi  razdieljeno  od  temeljne,  iz  po- 
slovnih  dielova  sastojece  glavnice,  kao  i  od  ine  imovine  sredisnje  udruge,  te  koja 
ce  se  u  bilanci  uvrstiti  medju  trazbine. 

Za  oyu  jamcevnu  zakladu  valja  upotriebiti  najmanje  tri  (3)  milijuna  krunab, 
te  je  sredisnja  vjeresijska  udruga  duzna,  da  za  pomnozenje  ove  zaklade  doprinasa 
prema  §,55.  ustanovit  se  imajuéi  dio  godisnjega  dobitka, 

Iznos  nominalne  vriednosti  zaduznicah,  sto  ih  îzdaje  sredisnja  vjeresijska 
udruga,  n©  moze  nadmasiti  deseterostruki  iznos  jamcevne  zaklade  (§.  72). 

74.  Na  zaduznice,  sto  ih  izdaje  sredisnja  vjeresijska  udruga,  shodno  se  upo- 
rabijuju  ustanove  §§.  9.  i  10.  tocke  prve  §,  13,  nadalje  §§.  16.  17.  18.  20.  21.  i  22. 
zakonskoga  clanka  XXXII.:  18971. 

^  ?^*  ïzaslani  u  smislu  §.68,  povjerenik  vlade  imade  paziti  na  to,  da  iznos  za¬ 
duznicah,  sto  ih  izdaje  sredisnja  vjeresijska  udruga,  ne  prekoraci  mjeru,  opredie- 
ijenu  u  §§.  71.  i  73.;  nadalje,  da  se  unisavsi  od  podieljenih  zajmova  kamati  i  amor- 


J)  U  zak.  61.  XXXII:  1897  sadrzane 
< ustanove  o  osiguranju  îiekih  obveznica,  âto 
su  ih  izdali  domaài  riovèani  zavodi* 


1)  La  loi  XXXII  de  1897  contient  les  dis¬ 
positions  relatives  à  la  garantie  d ’un  certain 
nombre  d’obligations  émises  par  les  établisse¬ 
ments  nationaux  de  crédit. 
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tizacioni  obroei  prema  potrebi  upotriebe  za  izplatu  dospjelih  odrezaka  (kupona)  i 
izzriebanih  naslovnîca  onih  zaduznicah,  koje  su  izdane  na  temelju  ovih  zajmovmh 
dugova;  konacno,  da  se  zaduznice  u  smislu  prve  tocke  §,  13.  zakonskoga  clanka 
XXXII,:  1897  iz  prometa  povuku  u  onom  razmjerju,  u  kojem  se  je  svota  trazbmah, 
ko  je  sluze  kao  temelj  izdavanja,  umanjila  uslied  odplate  ili  inih  razloga. 

76,  Poslovne  knjige  sredisnje  vjeresijske  udruge,  te  izvadci  îz  njih,  providjem 
sa  pravilnim  podpisom  tvrdke  sredisnje  vjeresijske  udruge,  imadu  dokaznu  moc 

javiiih  isprava.  T  ,  ,  .  T  .  .  , 

77,  Sredisnja  vjeresijska  udruga  vlastna  je  glede  dospjele  njezme  trazbme  na 
temelju  ofoveznicah,  prenesenih  na  nju  po  pripadajucim  joj  udrugama,  i  na  temelju 
izvadka  iz  glavnih  knjiga  traziti  proti  udrugaraa-prenosnicama,  kao  jamcima  i  plat- 
cima,  neposrednu  ovrhu,  proti  prvobitnim  duzmcima  i  njihovim  jamcima  pak  osigiy 
ranje  u  smislu  §.  223.  zakonskoga  clanka  LX.  :  1881  bez  dokaza  vjerojatnosti  pogibelji. 

Na  prigovore  proti  odredjenju  ovrhe  i  na  tuzbu  glede  dignuca,  ogranicenja  ili 
obustave  ovrhe  imadu  se  sliodno  uporabiti  ustanove,  koje  se  odnose  na  ovrhe, 
odredjene  na  temelju  biljeznickih  izprava  {§§-  113,  i  si.  zak,  clanka  XXXV..  1874. 
toc.  a)  30.  zakonskoga  clanka  LX.:  1881)1.  . 

U  pogledu  grada  i  kotara  Rieke  imadu  se  mjesto  navedendi  §§.  223.  i  30.  za¬ 
konskoga  clanka  LX.:  1881  razumievati  odgovarajuce  ustanove  tamo  u  krioposti 
stojeceg  gradjanskog  parbenog  postupnika,  mjesto  §§.  113.  i  sL  zakonskoga  clanka 
XXXV.  :  1874  pak  §§.  111,  i  sL  naredbe  ministra  za  pravosudje  od  27,  prosinca  1889, 
br.  47.220. 

V.  Poglavje.  Drzavne  pogodnosti, 

78,  Ministar  financijah  ovlascuje  se:  1.  da  iz  blagajnicke  zalihe  doprinese 

najvise  jedan  milijun  krunali  k  temeljnoj  glavnici  sredisnje  vjeresijske  udruge  u 
poslovnim  dielovima  ;  —  2,  da  sredisnjoj  vjeresijskoj  udruzi  u  vlastmetvo  ustupi 
obveznice  u  iznosu  od  tri  milijuna  krunali  iz  zalihe  obveznicah  za  odkup  tocarine, 
koje  saëmjavaju  nepokretnu  drzavnu  imovinu.  Ove  obveznice  i  kamati  od  njih 
imaju  se  upotriebiti  za  osnovanje,  odnosno  povisenje  posebne  jamcevne  zaklade 
za  zaduznice,  sto  ih  izdaje  srediënja  vjeresijska  udruga  (§,  70.),  nu  u  slucaju 
likvidacije  sredisnje  vjeresijske  udruge  i  nakon  namirenja  vjerovmkah  imadu  se 
opet  povratiti  drzavnom  eraru.  # 

Ministar  financijah  ovlascuje  se  nadalje,  da  za  troëkoye  utemeljenja  i  prvoga 
ustrojstva  sredisnje  vjeresijske  udruge  doprinese  iz  blagajnickih  zaliha  iznos  od  sto 

tisuca  krunah.  ,  .  v 

Dok  prihodi  sredisnje  vjeresijske  udruge  ne  budu  namirivali  poslovni  h  tros- 
kova,  mogu  se  za  pokrice  tih  troskova  prema  potrebi  upotriebiti  i  kamati  od  onih 
obveznica  za  odknp  tocarine,  koje  su  dane  za  svrhe  posebne  jamcevne  zaklade 
zaduznicah.  Z  a  slucaj,  da  se  poslovni  troskovi  sredisnje  vjeresijske  udruge  ne  bi 
mogli  pokriti  usuprot  tomu,  sto  je  za  nje  upotriebljena  ciela  svota  ovih  kamata, 
ovlascuje  se  konacno  ministar  financijah,  da  svote,  koje  su  potrebite  za  polo-ice 
pokazujucega  se  manjka  iz  blagajnickih  zaliha  doznaciti  moze.  Pod,  ovim  naslovom 
doznaceni  iznos  ne  moze  u  jednoj  godini  nadmaëiti  iznos  od  sto  tisuca  krunah, 

S  vote,  upotriebljene  temeljem  ovoga  §.  iz  blagajnickih  zaliha,  valja  zaracunati 
na  teret  raznih  izdataka  financijalne  listnice. 

79,  Sredisnjoj  vjeresijskoj  udruzi  dozvoljuju  se  sliedeée  pogodnosti  :  1.  opro- 
stena  je  od  poreza  na  poduzeca,  koja  moraju  javno  polagati  racune,  zatim  od 
razpisanoga  iza  ovoga  poreza  obéeg  dohodarinskog  prireza muni  cipalnoga  i 
obcinskoga  poreza,  od  cestarine,  kao  i  od  pristojbah  za  trgovackei  obrtniéke  komore  ; 
—  2.  uzîva  osobni  oprost  od  biljegovine  i  pristojbah.  Nu  ovaj  se  oprost  ne  pro- 
teze  na  mjenice  i  doznake;  —  3.  U  poslovni  njen  kmg  spadajuci  dopisi  i  ine 
postanske  posiljke,  kao  i  postanske  doznacnice  proste  su  od  postarine. 

80,  Mmistar  za  unutarnje  poslove  ovlascuje  se,  da  sporazumno  s  ministrom 
financijah  takovim  obcinama,  kojih  materijalne  okolnosti  to  dopustaju,  na  temelju 
njihovih  zakljucaka,  stvorenih  uz  uvjete,  koji  su  propisani  u  zakonskoni  clanku 


1}  Ustanove  ovoga  zakona  ne  imaju  valja- 
nosti  za  Hrvatsku  i  Slavoniju;  ovdj©  troba 
uporaviti  odnosne  propise  gradj,  par.  postup- 
nika  od  16,  studenoga  1852.  Poglavje  18.— 22, 


i)  Les  dispositions  de  cette  loi  ne  sont  pas 
on  vigueur  en  Croatie- Slavonie;  dans  ces  pays, 
on  applique  les  prescriptions  correspondantes 
du  Code  de  Procédure  Civile  du  16  novembre 
1852,  chapitres  18  à  22. 
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XXII*  :  1886,  dozvoliti  moze1  :  a)  da  iz  svojih  glavnica  podpisati  smiju  poslovnih 
dielova  kod  iidruge,  koja  posluje  u  podrucju  obéine,  isto  tako  i  utemeljiteljnih 
poslovnih  dielova  sredisnjega  zavoda;  —  b)  da  glavnice  svoje  smjestiti  mogu  u 
zaduznicama,  ko  je  ce  sredisnja  vjereeijska  udruga  izd  ati  u  smislu  IV,  poglavja 
ovoga  zakona, 

81.  Na  temelju  ustanova  prvoga  naslova  nazocnoga  zakona  mogu  se  povrh 
vjeresijskïh  udruga  ustrojiti  ili  preustrojiti  i  gospodarske  te  obrtne  vjeresijske  udruge 
s  inom  svrhoxn. 

Ministar  flnancijali  ovlaséuje  se,  da  takovim  udrugama  dozvoli  pristup  k 
zemaijskoj  sredisnjoj  vjeresijskoj  udruzi  na  predlog  njezin. 

82.  Mjesto  ustanovah  §§.  42- — 45*,  nadalje  mjesto  zakonah,  spornenutih  u  §,  77* 
uporabljuju  se  na  podrucje  kraljevinah  Hrvatske  i  Slavonije  tamo  valjajuci  propisi. 

83.  Provedba  ovoga  zakona  povjerava  se  minis  trima  za  pravosudje,  finanoijah, 
trgovinu,  poljodjelstvo  i  unutarnje  poslove,  glede  kraljevinah  Hrvatske  i  Slavonije 
pak  ministru  financijah  sporazumno  sa  banom  kraljevinah  Hrvatske,  Slavonije  i 
balmacije. 


Dio  drugL  0  poslovih  trgovaëkih* 


Naslov  prvL  0  poslovih  trgovackih  u  obce. 


Poglavje  prvo.  Pojam  poslovah  trgovaèkih. 

258*  Kao  poslovi  trgovacki  imadu  se  smatrati:  I*  kupovanje  ili  inovrstno 
nabavljanje  robe  i  pokretnih  u  obce  stvarïh*  ucinjeno  nainjerom,  da  one  bndn 
preprodane  u  iiaravi  ili  izradjene  ili  preradjene;  —  %  primanje  dobavljanja  pred- 

metah  u  prediducoj  tocki  spornenutih,  ko  je  dobavljatelj  nabavlja  u  tu  svrhn;  _ 

3.  kupov  anje  ili  inovrstno  nabavljanje  drzavnih  papirah,  dionicali  ili  inih  predmet 
trgovackoga  prometa  cineéik  papirah  novcane  vriednosti;  i  to  u  slucaju  takodjer, 
kada  se  nabavljanje  cini  ne  n  namjeri  preprodaje;  —  4.  primanje  osiguravanja; 
—  5.  primanje  odpremanja  putnikah  ili  dobarah  na  mom,  i  sklapanje  zajmovah 
na  brodove* 

259.  Trgoyackimi  posîovi  imadu  se,  u  koliko  se  tjeraju  kao  obrt,  smatrati 
sliedeéi  poslovi:  1*  primanje  izradjivanja  ili  preradjivanja  pokretnih  stvarib  za 
druge ,  predpos tavlj  a j ue ,  da  poslovanje  poduzetnika  nadmasuje  obseg  obrta  na 
malo;  —  2.  poslovi  bankirsM  i  mjeniearski;  —  3,  poslovi  kümisijonalni,  odpravnicki 
i  vozarski,  a  isto  tako  i  poslovi  zavodah  namienjenih  prevazanju  osobah;  —  4.  poslovi 
javnih  skladistah;  —  5.  poslovi  nakladateljski,  nadalje  ini  poslovi  trgovanja  knji- 
gami  i  umjetninami,  a  isto  tako  i  poslovi  tiskarski,  u  koliko  te  grane  obrtne 
nadmasuju  obseg  obrta  na  malo;  —  6,  posîovi  prodncentah,  koji  izradjuju  ili 
preradjuju  vlastite  proizvode  i  poslovi  obrta  rudarskoga,  u  koliko  te  grane  obrta 
nadmasuju  obseg  obrta  na  malo;  —  7.  posredovanje  poslovah  trgovackih . 

Poslovi  navedeni  smatrajn  se  i  tada  kao  poslovi  trgovacki,  kada  ih  istina  ne 
kao  obrt,  nego  u  poslovnom  svojem  krngu  trgovaekom  sklapa  trgovac. 

260.  Svikoliki  poslovi  trgovca,  koji  spadaju  k  tjeranju  trgovackoga  obrta  nje- 
gova,  smatrajn  se  kao  poslovi  trgovacki. 

Nasuprot  prodavanja,  koja  cine  zanatnici,  n  koîiko  se  ona  prikazuju  samo  kao 
spadajuca  k  tjeranju  zanata  njihova,  neimaju  se  smatrati  kao  poslovi  trgovacki, 

261.  Ugovor,  sto  ga  sklopi  trgovac,  smatra  se  u  slucaju  dvojbe  kao  spadajuéi 
k  tjeranju  obrta  trgovackoga* 

Gbveznica,  sto  ju  izda  trgovac,  smatra  se  spadajucom  k  tjeranju  obrta  trgo¬ 
vackoga,  ako  protivno  neproizilazi  iz  izprave  sanie. 

262.  Ugovori  glede  nepokretninah  sklopljeni  nesmatraju  se  poslovi  trgovaëkimi, 

263.  Okolnost,  da  se  tko  po  zvanju  ili  stalisu  svojem,  iz  obrtno-redarstvenih 
ili  inih  razlogah  nemoze  baviti  poslovi  trgovackimi,  neima  upliva  na  svojstvo  i 
valjanost  poslovah  trgovackih. 


l)  Ovaj  zak.  clanak  vrljedi  aanio  za 
Ugaraku;  u  Hrvatskoj  je  u  tom  pogledu  na 
snazi  zak.  ôl*  XVI*:  1870.  hrvatekoga  sabora. 


x)  Cette  loi  ne  s’applique  qu’à  la  Hongrie; 
en  Croatie*  est  en  vigueur  à  cet  égard  la  loi  XVI 
de  1870  du  Parlement  croate. 
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264,  Qdredbe,  sadrzane  n  drugom  dielu  ovoga  zakona,  imadu,  pri  poslovih, 
koji  su  glede  ]edii6  od  ugovarajucik  stranakah  poslovi  trgovacki,  jednaku  valja- 
nost  za  obe  stranke  ugovarajuce,  Iznimki  imade  u  tom  obziru  tada  samo  mjesta, 
kada  iz  tih  odredabah  samih  proizilazi,  da  one  obvezuju  samo  stranku,  glede  koje 
posao  sklopljeni  saeinjava  posao  trgovacki. 

Poglavje  drugo,  Ustanove  obeenite,  ticuce  se  poslovah  trgovackih* 

265*  Pri  prosudjivanju  i  tumacenju  poslovah  trgovaëkih  ima  ne  toliko  smisao 
npotriebljenih  izrazah  po  slovu,  nego  vise  volja  ugovarajucih  stranakah  sluziti 
mjerilom. 

266,  Rieci  ugovora  imadu  se  uzeti  u  obicnom  smislu  njikovu,  osim  da  inte- 
resovane  stranke  dokazu,  da  su  upotriebljeni  izraz  uzimale  u  inom  smislu,  pri- 
hvaeenom  u  prometu  trgovackom. 

U  sîuôaju  dvojbe  imadu  se  rieci  ugovora  tako  tumaciti,  da  uz  to  posao  moze 
imati  pravnu  kriepost. 

267*  Pri  prosudjivanju  znamenovanja  i  pravne  krieposti  cinah  i  propustah 
imade  se  obzir  uzeti  na  navade  i  obicaje,  poprimljene  u  prometu  trgovackom. 

268,  Osobe,  koje  se  poslom,  koji  sa  strane  njibove  saeinjava  posao  trgovacki, 
obvezu  zajedniëki  trecemu  komu,  imadu  se  smatrati  solidarnimi  duznici,  u  koliko 
neproizilazi  protivno  iz  uglave  s  vjerovnikom  ucinjene, 

269*  Vjerovnik  je  vlastan  radi  trazbine  svoje  po  volji  na  sud  izazvati  soli- 
darno  mu  jameece  duznike  sveukupno,  ili  nekoliko  njih  üi  pojedinea  izmedju  njib; 
a  ako  se  predmet  trazbine  moze  razstaviti  na  dielove,  vlastan  je  on  jjotjerati  ga 
diomice,  negubec  radi  toga  prava  na  cielu  trazbinn  proti  duzniku,  proti  kojemu 
ju  je  poveo  samo  diomice. 

270,  Na  sud  izazvani  sobdarno  obvezani  duznik  moze  se  proti  vjerovxxiku 
samo  posluziti  prigovorom,  koj  ib  osobno  njemu  ili  suduznikom  njegovim  ukupno 
pripada  proti  vjerovniku. 

U  trgovackih  poslovih  i  u  svih  sluëajevih  u  obée,  u  kojib  zakon  ovaj  usta- 
novljuje  solidarnu  obvezu,  nemoze  solidarni  duznik  zabtievati  razstavak  trazbine 
na  dielove  ili  predteénu  obtuzbu  ostalih  duznikah,  i  nemoze  radi  toga,  sto  ga  je 
vjerovnik  saxna  za  cielu  trazbinu  pozvao  pred  sud,  einiti  prigovora, 

To  isto  valja  i  za  poruka,  ako  je  porucanstvo  preuzeto  za  obvezu,  proizticucu 
iz  posla  trgovackoga,  ili  ako  se  porucanstvo  samo  ima  smatrati  poslom  trgo- 
vaekim, 

271,  Tko  je  usljed  posla,  koj  se  glede  njega  ima  smatrati  kao  posao  trgovacki, 
obvezan  drugomu  na  pomnju,  duzan  je  postupati  pomnjom  uredna  trgovea. 

272*  Tko  ima  pravo  traziti  naknadu  stete,  vlastan  je  zabtievati  naknadu  prave 
s  te  te  i  izgubljenoga  dobitka. 

273,  Iznos  ugovorne  kazni  nepodpada  nikakovoj  stegi,  i  u  slucaju  dvojbe 
nije  duznik  vlastan  polozenjem  ugovorne  kazni  osloboditi  se  od  izpunjenja  ugovora, 

Uglava  kazni  ugovorne  neizkljucuje  n  slucaju  dvojbe  pravo  na  naknadu  stete, 
nadmasujucu  iznos  ugovorne  kazni, 

U  koliko  je  uglavljena  kazan  ugovorna  za  slucaj,  da  nebi  u  valjano  doba  i 
na  opredieljenom  mjestu  izpunjen  bio  ugovor,  moze  vjerovnik  zabtievati  uz  iz- 
punjenje  ugovora  takodjer  i  kazan  ugovornu. 

274,  Kazan  ugovorna  dospjeva,  kada  je  uglavljeno,  da  se  sto  neucini,  usljed 
cina,  protivna  uglavi,  a  kada  je  uglavljeno,  da  se  sto  ucini,  od  casa  zadoenjenja 
duznikova. 

275,  Kazan  ugovorna  nemoze  se  zabtievati,  kada  izpunjen  je  ugovora  postane 
nemoguée  usljed  neskrivljene  nesrece  ili  radi  krivnje  vjerovnikove,  iii  kada  je  iz¬ 
punjen]  e  ugovora  prihvaeeno  bez  priuzdrzaja. 

276*  Kapara  sluzi  u  pomanjkanju  ine  uglave  samo  kao  znak,  da  je  ugovor 
sklopljen,  i  imade  se  prigodom  izpunjenja  ugovora  povratiti  ili  uracunati. 

Kapara  se  imade  i  tada  povratiti,  kada  ugovor  prestane  radi  uzajamnoga 
odstupa  stranakah  ili  iz  inoga  razloga. 

277*  U  pomanjkanju  ine  u  glave  ili  protivnoga  obicaja  trgovackoga  gubi  onaj, 
tko  je  kriv,  da  se  nemoze  izpuniti  ugovor,  danu  kaparu,  a  primljenu  kaparu  duzan 
je  dvostruko  povratiti* 

Frekrsitelj  ugovora  duzan  je  uz  to  drugoj  stranki  u  oba  slucaja  naknaditi 
takodjer  i  stetu,  nadüazeéu  iznos  kapare. 
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278,  Ako  je  stranka  koja  prigorïom  sHapanja  ugovora  platila  ili  obecala  odu- 
statu  inu,  moze  ona  od  ugovora  odstupiti,  u  kollko  nije  zapocela  izpunjavati  ugovor 
ili  nije  primila  izpunjenje  njegovo  podpuno  ili  diomicno  od  strane  druge  ugova- 
rajuée  stranke. 

Odstupljujuéa  stranka  duzna  je  platiti  odustatninu,  a  gubi  odustatninu,  sto 
ju  je  dala. 

279,  Kada  se  izpuni  ugovor ,  irnade  se  odustatnina,  povratiti,  dotiêno  uracu- 
nati  izpunitelju,  Povralit  se  imade  i  tada  odustatnina,  kada  prestane  ugovor  ualjed 
medjusobnoga  sporazumka  stranakah  ili  iz  inoga  razloga. 

289-  Kadi  prikrate  preko  polovine  neraogu  se  napadati  poslovi  trgovacki, 

281,  Zakonite  i  zatezne  kamate  u  trgovackiïi  posiovih  iznasaju  na  godinu  sest 
postotakah  od  glavnice  imajuce  se  platiti, 

U  svih  shicajevih,  gdje  ovaj  zakon  ustanovljuje  duznost  pîacanja  kamatah, 
moze  se  racunati  6%  kamatak  na  godinu, 

282,  Tko  ima  doapjelu  trazbinu  iz  posla,  koj  se  glede  njega  imade  smatrati 
trgovaëkim  poslom,  vlastan  je  traziti  kamate  od  dana  aospjetka,  a  u  pomanjkanjtt 
plateznoga  roka,  od  dana  opomene. 

Poslanje  racuna  sarao  po  sebi  nemoze  se  smatrati  kao  opomena, 

283,  Trgovci  vlastni  su  od  trazbinah,  proizticucik  iz  medjusobmh  poslovah 
trgovaëkih,  od  vremena  dospjetka  i  bez  predteenoga  ugovorenja  i  opomene  zahtie- 
vati  kamatah, 

284,  Trgovac,  koj  u  poslovnom  krugu  svojem  inomu  trgoveu  ili  netrgoveu 
obavlja  poslovah  ili  cini  uslugah,  vlastan  je  za  to  i  bez  predteenoga  ugovorenja 
zahtievati  proviziju  primjemu  mjestnomu  obicaju,  a  ako  se  radi  o  pohrani  stvari 
kakove,  takodjer  î  skladistnu  pristojbu. 

Od  danih  zajmovah  i  predujmovah,  kao  i  od  ucinjenih  izdatakah  vlastan  je 
tgrovac  racunati  kamatah  od  dana  obavljenja,  doticno  uëinjenja  izdatka. 

285,  Ako  se  trgovac  s  inîm  trgovcem  ili  netrgovcem  naiazi  n  savezu,  osno- 
vanom  na  tekucem  racunu,  tada  je  onaj  njih,  kojemu  pri  zakljucku  racuna  pre- 
ostane  trazbina,  vlastan  od  toga  preostatka,  i  da  sn  n  njem  sadrzane  kamate, 
zahtievati  kamatah  od  dana  zakljucka  racuna, 

Zakljucak  racuna  obavlja  se,  u  pomanjkanju  ine  uglave  ili  obicaja,  koncem 
svake  poslovne  godine, 

286,  Odredba  §,  1.  zakonskoga  clanka  XXXI,  od,  g,  1868,  ustanovljujuca,  da 
izmjera  kamatah  samo  uz  pismenu  pogodbu  nepodlezi  stegi,  neimade  nporave  na 
trgovacke  poslove, 

Zaostale  kamate  mogu  se  u  trgovaëkih  posiovih  i  tada  zahtievati,  ako  na- 
dilaze  iznos  glavnice, 

287,  Prtznanje  racuna  (konte  ili  tekucega  racnna)  neizkljueuje,  da  se  moze 
dokazati  pometnja  ili  prevara. 

288,  Za  pravnu  kriepost  naloga  nije  potrebita  opredieljena  formalnost,  i  glede 
djelokruga  onoga,  komu  je  dan  nalog,  sluzi  mjerilom  izjavljena  volja  stranakah, 
a  u  pomanjkanju  njezinu,  obicaj  i  narav  posla. 

289,  Ponuda,  nalog  ili  punomocje,  koje  je  u  poslovnom  krugu  svojem  trgo- 
vackom  izdao  trgovac,  nemoze  se  smrcu  njegovom  smatrati  dokinutim,  osim  da 
se  protivna  namjera  vidi  iz  vlastite  izjave  doticnika  ili  iz  obstojecih  okolnostih. 

299,  Pri  punomocjuj  tieueem  se  trgovaëkih  poslovah,  imadu,  sto  se  tice  prav- 
noga  odnosaja  medju  punomociteljem  i  punomocnikom,  nadalje  pnnomocnikom  i 
trecimi  osobami,  uporavu  odredbe  sadrzane  u  petom  naslovu  prvoga  diela  za¬ 
kon  a  ovoga- 

291,  Kao  naputnice  trgovacke  sraatraju  se:  1,  na  naredbu  glasece  i;  —  2.  po 
trgoveih  izdane  ili  prihvacene  pismene  napntnice, 

Predmetom  takovih  naputnicah  mogu  osim  novca  takodjer  biti  papiri  novcane 
vriednosti  i  ine  nadomjestive  stvari,  i  za  pravnu  kriepost  njihovu  nije  potrebito 
niti  naznacenje  pravnoga  naslova  obveze,  niti  priznanje  vriednosti. 

292,  Asignat  obvezuje  se  prihvatom  na  njega  upravljene  naputnice  asignataru, 
doticno  pravnomu  nasijedniku  njegovn,  da  ée  izpnniti  nalog  sadrzan  u  naputnici, 

Pravovalianim  prilivatom  se  smatra,  kada  asignat  stavi  ime  ili  tvrdkn  svoju 
na  prednju  stranu  naputnice, 

293,  Naputnica  negubi  valjanost  niti  asignanl/worn,  niti  asignatarovom,  niti 
napokon  asignatovom  smrtij  predpostavljajuc,  da  tomu  protivna  nstanova  nije  u 
samoj  napntniei  ugîavljena. 


4* 


45 


Hrvateka  i  Slavonija:  Trgovacki  zakon, 


294-  Naputnice  ili  obvezovnice,  izdane  bez  uglave  uzvratne  cinitbe,  o  platezu 
novca  ili  o  pribavi  nadomjestivih  stvarih  ili  papirah  novcane  vriednosti,  mogu  se, 
kada  glase  na  naredbu,  prenieti  takodjer  i  naledj  em.  Naledj  e  je  i  tada  pravo- 
valjano,  kada  indosant  stavi  ime  samo  ili  tvrdku  svoju  na  naliôje  izprave  (neiz- 
punjeno  naledje). 

295*  Slicnim  nacinom  mogu  se  prenieti  priznanice  {connosamenti)  poraorskih 
brodarah3  tovarni  listovi  vozarah,  nadalje  zajmovni  listovi  brodovni  i  police  ase- 
kuracijonalne,  ako  su  izdane  na  naredbm 

296*  Prenesenjem  izpravah  u  prediduca  dva  §-a  spomenutih,  prelaze  na  njih 
se  osnivajuca  prava  na  indosatara. 

Duznik  je  obvezan  uz  izdatbu  kYitiranoga  papira  samo  izpuniti  obvezu  svoju. 

Duznik  moze  se  posluziti  samo  prigovori,  koji  se  osnivaju  na  samoj  izpravi 
ili  na  odnosaju,  obstojecem  medju  njim  i  posjedateljem  izprave. 

297.  Pri  papirih,  sto  se  mogu  prenieti  naledjem,  duzan  je  indosatar  svojstvo 
svoje  kao  posjednika  dokazati  ncprekinutim  i  sve  do  njega  sizucim  redom  naledjah. 

Izbrisana  naledj  a  smatraju  se  pri  pros  udj  i  van  ju  svojstva  posjedovnoga  kao 
neobstojeéa. 

Platae  ni  je  duzan  izpitavati  istinitost  naledj  alu 

298*  Odredbe  mjenbenoga  zakona,  tiduce  se  predoebe  radi  plateza,  plateza, 
prosvjeda,  obaviesti  prednikah,  platezne  zavrate,  zagode  i  usmrtbe,  imadu  uporavu 
i  na  naputnice  trgovacke. 

299*  Roba  ili  ine  stvari  pokretne,  sto  jih  trgovac  u  poslovnom  krugu  svom 
trgovaekom  proda  i  preda,  prelaze  i  tada  u  vlastnictvo  dobre  Yjere  posjednika, 
ako  proda  va  telj  ni  je  bio  vlastnik.  Vlastnictvo  pri  je  steceno  prestaje,  prestaje  na¬ 
dalje  takodjer  i  prije  stecndo  pravo  zaloga  i  ino  pravo  stvarno,  ako  kupac  prigodom 
proda  je  nije  0  tom  ïmao  znanja. 

Ako  je  trgOYac  u  poslovnom  krugu  svom  trgovaekom  zalozio  i  predao  robe  ili 
inili  stvarih  pokretnili,  nemoze  se  na  predmete  te  prije  steceno  pravo  vlastnictva, 
zaloga  ili  ino  pravo  stvarno  potraziti  na  stetu  dobre  vjere  drzatelja  zaloga  ili  prav- 
nih  nasijednikah  njegovih. 

Pravo  zaloga  pripadaju.ee  komisijonaru,  odpremniku  i  vozaru,  jednako  je 
glede  pravne  krieposti  zaloznomu  pravu,  pripadajuéemu  po  ugovoru. 

306.  Ustanove  prediduéega  §-a  imadu  pri  papirih,  na  pokazatelja  glasecih  i 
prenosivih,  u  slucaju  takodjer  uporavu,  kada  ih  proda  ili  zalozi  netrgovac, 

301.  Pri  stvarih  pokretnih,  papirih  na  pokazatelja  glasecih  i  papirih,  koji  se 
mogu  prenasati  naledj em,  nadalje  pri  trazbinah,  osnivajucih  se  na  trgovackih 
knjigali,  potrebiti  su  za  valjanost  zaloznoga  ugovora,  ako  se  on  sklapa  glede  pos- 
la  trgovackoga,  uz  jednostavnu  privolu  stranakah,  jedino  uvjeti  ustanovljeni  u 
sliedecih 

362_  Pri  stvarih  pobretnih  dovoljno  je,  da  se  rucni  zalog  predade  vjerovniku 
ili  za  njega  trecoj  osobi. 

303*  Pri  papirih  glasecih  na  pokazatelja  stice  se  pravo  zaloga  fakticnom  pre- 
dajom  njihovom,  pri  papirih  pak,  koji  se  mogu  prenasati  iiaiedjem,  kada  se  pa- 
pir,  providjen  naledj em,  predade  vjerovniku  ili  za  njega  trecoj  osobi, 

304,  Pri  trazbinah,  osnivajucih  se  na  trgovackih  knjigah,  stice  se  pravo  za- 
loga,  kada  se  izvadak  iz  knjige,  providjen  zaloznom  izjavom,  predade  vjerovniku, 
i  samo  zalozenje  u  knjigi  trgovackoj  zabiljezi  pri  trazbini  danoj  u  zalog, 

305*  Kada  je  rucni  zalog  za  pokriée  trazbine  proiztiçuée  iz  posla  trgovac- 
koga  predan  pismenim  ugovorom,  duznik  pak  nezadovolji  duznosti  svojoj  u  opre- 
dieljeno  viieme,  vlastan  je  vjerovnik  iz  predmetah  zaloga  namiriti  se,  nebuduc 
obvezan  proti  duzniku  prije  toga  podici  tuzbu, 

U  svrhu  tu  imade  vjerovnik  uz  predlozenje  potrebitih  izpravah  podnieti  molbu 
vlastitomu  nadleznomu  sudbenomu  stolu,  koj  bez  preslusanja  duznika  odredjuje 
razprodaju  zaiozenik  predmetah  ili  diela  tib  predmetah  na  pogibelj  i  troskove 
vjerovniku. 

Vjerovnik  duzan  je,  u  koliko  je  to  moguce,  i  o  odredjenju  razprodaje,  i  o  iz- 
vedenju  njezinu  odmah  dati  obaviest  duzniku,  ter  visak  prodajnine  izruciti  duz¬ 
niku.  Propusti  li  vjerovnik  obaviestenje,  duzan  je  naknaditi  stetu. 

306,  Kada  se  rucni  zaiog  predade  za  pokrice  trazbine,  proizticuce  iz  posla 
trgovackoga,  ter  stranke  pismeno  uglave,  da  se  vjerovnik  moze  namiriti  bez  po- 
sredovanja  suda,  vlastan  je  u  slucaju  tom  vjerovnik,  ako  duznik  nezadovolji  duz¬ 
nosti  svojoj  u  vrieme  opredieljeno,  javno  prodati  zalog;  prosto  mu  je  u  slucaju 
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tom,  predmete  zaloga,  ako  imaju  sajamnu  ili  burzovnu  cienu,  preko  ovjerovljcne 
oaobe  takodjar  i  privatnim  putem  prodati  za  tekucu  demi,  0  obavljenoj  prodaji 
duzan  je  on,  uz  naknadu  ètete  u  protivnom  slucaju,  u  koliko  je  to  moguce,  dati 
odmah  obaviest  duzniku,  i  ujedno  izruciti  mu  visak  prodajnine. 

307,  U  slucaju,  kadaduznïk  padne  pod  stecaj,  duzan  je  vjerovnik  o  razprodaji 

dati  u  smïslu  prediducih  dvajuh  §§.  obaviest  gromadi  stecajnoj,  i  izruciti  joj  visak 
prodajnine.  .  w 

308,  Preneèenjem  osigurane  trazbme  smatra  se  pravo  zaloga  tada  prenesemm, 
kada  se  predade  takodjer  i  sam  rucni  zalog. 

309,  Vjerovnik  moze  se  glede  trazbinah  svojili,  proizticucih  iz  poslovah  trgo- 
vackili  ter  dospjelih,  posluziti  pravom  pridrzanja  (retend je)  glede  novacah,  pokret- 
ninah  i  papirah  novcane  vriednosti  duznika  svojega,  koji  s  privoljenjem  istoga 
duznika  dospiju  u  fakticni  posjed  njegov  ili  pod  razpolozbu  njegovu.  Pravu  tomu 
neima  mjesta,  ako  je  predmete  te  ili  duznik,  ili  treci  tko  prije  predaje  ili  prigodom 
predaje  opredieljene  razpolozbe  radi  izruëio  u  posjed  vjerovnikm 

Trgovci  mogu  se  medjusobno  glede  nedospjelih  takodjer  trazbinah,  pro¬ 
izticucih  iz  uzajemnih  trgovacki  h  poslovah,  posluziti  pravom  retencije,  kada  duz- 
nik  padne  pod  stecaj,  ili  obustavi  samo  i  placanje,  ili  bes  uspjeha  ostane  sudbena 
ovrha  proti  njemu  provedena*  U  slucajih  tih  naputak  duznikov  ili  obveza  prihva- 
cena  glede  opredieljene  razpolozbe  neizkljucuje  udjelotvorenje  pra va  retencije,  ako 
su  spomenuti  ucini  nastali  iza  predaje  predmetah,  ili  je  o  njih  obavjesten  vjerovnik 
iza  preuzeca  predmetah. 

310,  Vjerovnik,  kojemu  u  smislu  prediducega  §.  pripada  pravo  retencije,  du¬ 
zan  je,  kada  se  posluzi  tim  pravom,  odmah  dati  obaviest  duzniku. 

Ako  duznik  nedade  inim  putem  za  opredieljenoga  vremena  pokrica,  vlastan 
je  vjerovnik  i  u  slucaju  stecaja,  razpisana  proti  duzniku,  pri  sudbenom  stolu  njemu 
nadleznu  tuzbom  potraziti  razprodaju  pridrzanüi  predmetah  i  namiriti  se  iz  prodaj- 
nine  prije  svik  ostalih  vjerovnikah*  Eventualni  visak  du£an  je  on  predati  duzniku 
doticno  stecajnoj  gromadi  njegovoj. 

Poglavje  trece.  O  sklapanju  trgovackih  poslovah, 

311.  2a  valjanost  trgovackih  poslovah  nije,  osim  slucajevah  u  zakonu  ovom 
naznacenili,  potrebito  niti  pismena  sastavka,  niti  ine  koje  formalnosti. 

312.  Kada  je  za  posao  koj  polag  zakona  ovoga  potrebita  opredieljena  for- 
malnost,  ili  stranke  za  valjanost  posla  stave  kao  uvjet  opredieljena  formalnost, 
imade  se  posao  tada  samo  sldopljenim  smatrati,  kada  se  on  udjelotvori  u  opre- 
dieljenoj  for  mi* 

313.  Za  valjanost  pisinenih  ugovorah  dovoljno  je,  da  ïzpravu  podpise  obve- 
zana  stranka, 

Neznade  li  stranka  koj  a  pisati,  duzna  je  ona  rucni  znak  svoj  odostovjeriti 
dati  podpisom  dvajuli  svjedokah,  kojüi  jedan  imade  takodjer  podpisati  ime  stranke 
neznajuce  pisati, 

314.  Kada  se  ucini  ponuda  radi  sklopljenja  kakova  posla  trgovackoga,  ter  se 
za  prihvacenje  iste  ponude  stavi  opredieljen  rok,  nemoze  nudioc,  bile  stranke  pri- 
sutne  ili  ne,  odstupiti  prije  izminuda  stavljenoga  roka. 

U  pomanjkanju  takove  uglave  gubi  medju  prisa tnimi  ucinjena  ponuda  valja¬ 
nost,  ako  s  mjesta  neuzsliedi  izjava  glede  prilivacenja  ponude» 

315.  Medju  neprisutnimi  ostaje,  kada  za  prihvacenje  ponude  nije  ugovoren 
opredieljen  rok,  nudioc  obvezan  tolïko  vremena,  koliko  je  potrebito  u  obicnüi 
okolnostih,  da  se  dade  odgovor.  Pri  proracunanju  toga  vremena  moze  nudioc 
uzeti,  da  je  ponuda  njegova  u  valjano  doba  stigla  na  mjesto  opredieljen ja» 

Kada  izjava  prihvacenja,  odpremljena  u  valjano  doba,  prispije  iza  gore  na- 
znacenoga  roka,  gubi  ugovor  valjanost,  ako  je  nudioc  rnedjutim  ili  odmah  iza  pri- 
spjetka  izjave  prihvacenja  drugoj  stranki  priobcio  odstup  svoj. 

316,  Ponuda  se  imade  smatrati  neucinjenom,  kada  opoziv  iste  prispije  na  zna- 
nje  drugoj  stranki  prije  nego  ponuda  ili  istodobno  s  ponudom.  Prihvacenje  gubi 
valjanost,  ako  je  obaviest  o  opoziv  u  njegovu  nudiocu  stigla  prije  prispjetka  izjave 
prihvacenja  ili  istodobno  s  tom  izjavom. 

317.  U  slucaju,  gdje  se  posao  imade  polag  volje  stranakah  odmah  izvesti, 
neima  mjesta  opozivn  prihvata,  kada  je  izpuuitba  vec  zapoceta. 

318,  Pri  ugovorih,  sklopljenih  medju  neprisutnimi,  imade  se  kao  rok  sklop¬ 
ljenja  smatrati  cas,  kada  je  odpremljena  ili  na  odpravu  predana  izjava  prihvacenja. 
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319*  Izjava  prihvacenja,  koja  je  uëinjena  pod  uvjeti  ik  stegami,  imade  se 
smatrati  kao  zabacenje  ponude  i  ujedno  kao  nova  pomida. 

329*  Trgovac,  koj  s  drugim  trgovcem  stoji  u  poslûvnom  g&vezu,  ili  se  je  po- 
nudio  u  obziru  tom  obavljati  naîogali,  dnzan  je  glede  dobivenoga  naloga  ili  ponnde 
odmah  dati  izjavu,  inace  se  mucanje  njegovo  smatra  kao  prihvacenje  ponnde, 
dotiono  naloga, 

À  i  u  slucaju  medjutim,  da  odbije  ponudu  ili  nalog,  duzan  je  on  istodobno 
priposlanu  mu  robu  ili  ine  predmete  na  troskove  nudio  c  a  ili  nalagaoca  privremeno 
cuvati  od  mogucega  ostecenja,  predpostavljajuc,  da  moze  to  uciniti  bez  vlastite 
stete,  ter  ima  u  ruknh  pokrica  za  eventualne  troskove  svoje* 

U  ostalom  moze  sudbeni  stol  nadlezni,  na  prosnju  onoga,  ko  mu  je  dan  nalog, 
odrediti,  da  se  prispjevsî  predmeti  i  do  casa,  dok  vlastnik  nerazpoiozi  inako,  poioze 
u  javno  skladiste  ili  dada  u  poliranu  skrbniku, 

Poglavje  éetvrto*  O  izpunjavanju  poslovah  trgovackih* 

321*  Âko  u  ugovoru  neima  poblize  ustanove  glede  vrsti  i  kakvoée  robe,  ob- 
vezan  je  duznik  dati  robu  srednje  vrsti  i  kakvoée* 

322,  Poslovi  trgovacki  imadu  se  izvrsiti  u  mjestu,  koje  je  uglavom  stranakah 
izriënom,  ili  iz  okolnostih,  navlastito  iz  naravi  ili  iz  svrhe  posla  sliedecom  opre- 
dieljeno  kao  mjesto  izvrsenja* 

U  pomanjkanju  takove  uglave  imade  se,  osim  slucaja  u  slicdecem  §*  spome- 
nu  toga,  posao  izvrsiti  u  mjestu,  gdje  se  je  u  cas  sklopljenja  ugovora  nalazila  na- 
stana  trgovaëka,  ili  n  pomanjkanju  te  nastane  prebivaliste  obvezanika* 

323*  Kada  se  imadu  predati  opredieljene  stvari,  koje  su  se  u  cas  sklopljenja 
ugovora  sa  znanjem  ugovarajucih  stranakab  nalazile  u  inom  mjestu,  imade  tada 
n  tom  mjestu  sbediti  predaja* 

324*  Novcanc  dugove,  osim  dugovah  osmvajuéih  se  na  papirih  prenosivih  ili 
na  pokazatelja  glasecin,  imade  duznik,  u  koliko  iz  ugovora  ili  iz  naravi  posla,  ili 
iz  namjere  ugovarajucih  stranakah  nesliedi  ino  sta,  na  vlastitu  pogibelj  i  vlastite 
troskove  platiti  u  mjestu,  gdje  se  je  u  cas  sklopljenja  posla  nalazila  trgovacka  na- 
stana  ili,  u  pomanjkanju  te  nastane,  prebivaliste  vjerovnika. 

325-  U  slucaju,  kada  se  ngovor  ima  izvrsiti  n  vise  miestah,  imade  se  obveza, 
ako  je  razdieljiva,  u  pomanjkanju  ine  uglave,  razdieljena  jednakim  razmjerjem 
izpuniti  u  opredieîjenih  mjestih.  Nasuprot  pri  obvezah  neiazdieljivih,  moze  se, 
ako  glede  prava  izbora  ni  je  nista  odredjeno,  izvrsiti  obveza  u  kojem  god  mjestu 
naznaëenom* 

326*  U  slucaju  dvojbe  imade  se  mjera,  teza,  mjerilo  novcano,  vrst  novacab, 
racunanje  vremena  i  daljinah  smatrati  kao  ugovoreno,  koje  je  obiëajno  u  mjestu 
izvrsenja* 

Àko  ngovor  glasi  vrhu  vriednote  racunske  üi  vrsti  novacah,  koja  se  u  mjestu 
izvrsenja  ne  nalazi  u  teëaju,  obavlja  se  platez  u  mjestu  izvrsenja  u  zemaljskom 
novcu  polag  tecaja,  biljezenoga  u  dan  dospjetka*  U  tom  obziru  imade  mjesta 
iznimka,  kada  je  platez  riecmi:  ,,u  naravi4  4,  ,,efektivno“  ili  inim  slicnim  izrazom, 
ugovoreu  u  opredieljenoj  vrsti  novca, 

327*  Ako  vrieme  izvrsenja  obveze  ni  je  u  ugovoru  ustanovljeno,  moze  se  izvr- 
senje,  u  koliko  narav  posla  ili  obicaj  trgovacki  nezahtieva  ino  sta,  u  svako  doba 
zahtievati  i  u  svako  doba  uciniti* 

328*  Ako  je  vrieme  izvrsenja  stavljeno  na  doba  godista  ili  ino  koje  razdobje 
vremena,  sluzi  za  ustanovu  toga  vremena  mjerilom  obicaj  trgovacki,  vladajuci  u 
mjestu  izvrsenja* 

Obveze,  koje  glase  na  polo vi eu  mjeseca,  imadu  se  izvrsiti  dana  petnaestoga, 
a  koje  glase  na  konac  mjeseca,  posljednjega  dana  istoga  mjeseca. 

329,  Ako  se  ima  izvrsiti  obveza  iza  izminuca  stanovitoga  vremena,  racunajué 
od  sklopljenja  ugovora,  sluze  tada  glede  roka  izvrsenja  mjerilom  sliedeée  ustanove: 
3.  ako  je  ustanovljen  rok  izvrsenja  polag  danah,  pada  izvrsenje  na  posljednji  dan 
roka,  ostajuc  pri  tom  neracunan  sam  dan,  kojega  je  sklopljen  ugovor;  —  2*  ako  je 
rok  izvrsenja  ustanovljen  polag  tjedanak,  mjeseci  ili  razdobja,  iznasajucega  vise 
mjeseci  (godina,  pol  godine,  cetvrt  godine),  pada  tada  vrieme  izvrsenja  na  onaj 
dan  posljednjega  tjedna  ili  posljednjega  mjeseca,  koj  odgovara  po  imenu  ili  broju 
svojem  danu,  kojega  je  sklopljen  ngovor;  a  ako  u  posljednjem  mjesecu  neima 
takova  dana,  pada  izvrsenje  na  posljednji  dan  toga  mjeseca.  Pod  izrazom  ,,tjedan 
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^  i  «  se  razumievati  sedara  danah;  —  3.  ako  je  za  izvrsenje  opredieljeni 

danali  yj  cielili  rajeseci  i  pol,  imade  se  poloyica  mjeseca, 

pod^Ie  nazivJm  ima  razumievati  petnaest  danah,  racunat!  od  konca  cieloga 

^^PouÏiS'naëelah  raeuna  se  takodjer  rok,  kada  on  nepoeima  od  sldopljenja 
Ug°VSaô  dafi^vrinlf pS^a'nedjeîj/dfni^obëenit  blagdan,  imade  se  izvrsiti 
obveza  na^hz]i  dan  djeiatm  a  ^  ^  n  Q  di  ljen0ga  vremena,  mora 

■  s83-  r^iH  nrlie  i/maka  toga  vremena.  Fada  li  ipak  posljednji  dan  opre- 

ŒatÏeS  nedjelju  ili  na  obcenit  blagdan,  imade  se  tada  obaviti  iz- 
wïenje  najkSje  predidnéi  neposredno  djelatni  dan  pred  nedjeljom  d.  blag- 

danona*  rih  u  kojih  su  mjest0  pobUzega  opredjelenja  vremena  izvr- 

??  nplrnliko”t  i  iedan  dvaSÏ  razumievati  dva  dana,  tjedna,  mjeseca  ili  gochne. 
Z°m332  Izvrsenje  trgovaekih  poslovah  imade  se  na  nstanovljem  dan  za  obicmh 

-j-* 

îimnin  ine  ustanove  od  pivota  dana  iza  izmmuca  pnjasnjega  roka, 

U  P°334  *  U  svih  slucajih,  gdje  je  ustanovljen  dan  dospjetka,  imade  se  prema  na- 
ravi  posla  i  namjen  stokih ’prosuditi,  da  H  je  dan  doepjetka  ustanovljen  na 
Irnrîflt  iedne  samo  ili  obib  stran&kab  ugovarajucm-  _f  „ 

T  u  ^inôaiu  medjutim,  ako  je  duznik  vlastan  platiti  pri]e  dospjetka,  moze  on 
bez  privole  vjerovnikove  tada  samo  odbiti  diskonto)  ako  ga  na  to  povlascuje  obicaj 

trgovack1.  ih  bilateralnih  moze  se  ugovornik,  od  kojega  se  trazi  ^vrsenje 

alo  je  ’napadnuta  stranka  polag  uzajamne  uglave  ili  naravi  posla  ili  obicaja  ■  g 
vaekoga  obvezana  prije  obaviti  izvrsenje. 

Naslov  drugi.  0  kupnji. 

Poglavje  prvo.  O  kupnji  u  obce. 

336.  Kupnja  se  smatra  sklopljenom,  kada  se  stranke  sporazumiju  i 

P'ed?o?„£S.jeS  rïïsnom  d»  *  Mh»  moje  ra»br*ti  ucine  n,™ 
vise  nsobah/narokto  uz  prioMenja  ojeiutah,  akladiatmli  popzisaa,  oglodak^^ 
muet rali,  ili  koje  se  ucine  bez  izrienoga  naznaeenja  robe,  ciene  ili  koiikoce,  nesma 

‘r0i“33l.kÔÆ,!”iuoe  .6  kupnje,  imad.  uporava  i  „  poslove  ttgnita.  tojl 
se  sklapaju  glede  dobave  nadomjestivih  stvarih  opredieljene  kobkoce  za  ustanov- 

^enU338!n  Ciena  kupovna  mora  biti  ustanovljena  u  gotovu  noveu.  Kada  se  uz  noyac 
ugovore  ine  kakove1  cinitbe  ter  vriednost  ovih  nadmasuje  gotovi  novae  ili  je  ovomu 

jednakaj  nesmatra  se  posao  kao  kupnja.  -  L1.Tlrt™a  imade 

339.  Ako  je  sajamska  ili  burzovna  mena  ugovorena  kao  mena  kup°yna,  i 
se  n  pomanjkanju  ine  ustanove  razumievati  srednja  ciena,  biljezena  u  mjest  i 
vrieme  izvrâenja.  U  pomanjkanju  notiranja  cienah  sluzi  mjenlom  srednja  mena, 
biljezena  na  trzistu,  najblizjem  mjestu  îzvrsenja.  v  •  ,,1^™ 

Nije  nz  to  izkljuceno,  da  stranka  interesovana  moze  kupovnnm  ^govon,  sWop 
ljenimi  na  doticnom  trziètu  u  cas  izvrsenja,  dokazati  razlicitu  °d  n^irf^,e 
cienu;  vrku  cega  odlucuje  u  svakom  pojedmom  slucaju  pnlag  vlastitoga  raz 

bora^ud.  ^  glii6a^u>  gdje  ge  kupovnina  imade  proracunati  polag  tezine  robe,  imade 
se  odbiti  tezina  tare,  u  koliko  nije  ncmjena  ma  uglava,  ili  neodredjuje  mako  trg 
vacki  obicajj  vladajucï  u  mjestu  izvrsenja* 


giede 
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Kolîko  se  moze  odbiti  u  ime  tezine  tare  ili  kupeu  na  korist  racunati  prevage, 
il  i  kolîko  se  moze  zahtievati  u  ime  sastavinah,  ko  je  su  pokvarene  ili  neporabljîve 
postale:  sluzi  mjerilom  ugovor,  doticno  trgovacki  obieaj  vladajuci  u  mjestu  iz- 
vrsenja. 

341,  U  pomanjkanju  iue  ustanove,  ili  u  koliko  obieaj  mjestni  neopredjeljuje 
in&ko,  duzan  je  nositi  s  predajom,  narocito  s  mjerenjem  i  vaganjem  skopeane 
troskove  prodavatelj,  a  s  preuzimanjem  skopeane  troskove  kupae. 

342,  Do  obavljenja  predaje  duzan  je  prodavatelj,  ako  kupeu  nepada  u  grieh 
zadocnenje,  cuvati  stvar  pomnjom  uredna  trgovea. 

343,  Àko  se  imade  kupeu  dopremiti  roba  iz  drugoga  mjesta  kojega,  a  on 
nije  ucinio  razpolozbe  glede  nacina  dopreme,  smatra  se  prodavatelj  ovlastenim,  da 
mjesto  kupca  pomnjom  uredna  trgovea  ucini  razpolozbu,  navlastito  da  opredieli 
osobu,  koja  ce  imati  obaviti  transport. 

344,  Od  casa,  kada  bude  predana  roba  odpremniku,  ib  vozaru  ili  inoj  osobi 
za  prevazanje  opredieljenoj,  imade  pogibelj,  koja  postigne  robu,  nositi  kupae, 
Ako  medjutim  kupae  glede  prevazanja  dade  poseban  naputak,  prodavatelj  pak 
odstupi  od  toga  naputka  bez  silna  razloga,  odgovoran  je  isüi  prodavatelj  za  stetu 
od  tuda  nastalu. 

Pogibelj,  koja  za  prevazanja  postigne  robu,  pada  na  teret  prodavatelju,  ako 
se  mjesto,  kamo  se  ima  uciniti  transport,  imade  glede  njega  smatrati  kao  mjesto 
iz  vrsenja,  Okolnost  medjutim,  da  je  prodavatelj  na  sebe  primio  nosenje  izdatakah 
i  troskovah,  skopeanih  s  transporte m,  nemoze  jos  sama  po  sebi  sluzi ti  kao  razlog, 
da  se  mjesto,  kamo  se  ima  uciniti  transport,  imade  glede  prodavatelj  a  smatrati 
kao  mjesto  iz  vrsenja. 

345,  Kupae  duzan  je  preuzeti  robu,  u  koliko  je  ona  primjerna  ugovoru  ib  u 
pomanjkanju  pose  b  ne  ustanove  zahtjevom  zakona  (§.321.).  Koba  se  ima  odmah 
preuzeti,  ako  nije  ino  sto  ugovoreno  ili  obieaj  mjestni  nezahtieva  ino  sto. 

Izplata  kupovnine  imade  se,  ako  nije  ino  sto  ugovoreno,  ili  obieaj  trgovacki 
ili  narav  posla  nezahtieva  ino  sto,  uciniti  prigodom  predaje. 

346,  Kupae  duzan  je,  u  koliko  je  to  po  urednom  teeaju  posla  moguce,  bez 
odvlake  pregledati  iz  inoga  mjesta  poslanu  robu,  cim  ju  primi,  i  ako  ista  roba 
neodgovara  ugovorenim  ili  zakoniüim  zahtjevom,  obaviestiti  odmab  o  tom  pro¬ 
davatelj  a. 

Propusti  li  kupae  dati  tu  obaviest,  smatra  se  roba  kao  neprigovorna, 
predpostavljajué,  da  se  neradi  o  manali,  ko  je  pri  odmah  ucinjenom  pregledanju 
nebijase  uz  uredni  tecaj  posla  moguce  razabrati. 

Ako  se  mane  ove  vrsti  pokazu  kasnje,  imade  se  obaviest  uciniti  odmab  iza 
opazenja,  inace  bo  se  roba  i  u  tom  obziru  smatra  kao  neprigovorna. 

Odredbe  ove  imadu  uporavu  i  glede  kupnjah,  ucinjenih  na  razvid,  probu  üi 
poiag  mustre,  u  koliko  poslana  roba  imade  manah,  ko  je  nebijase  moguée  razabrati 
uz  uredno  pregledanje  ib  izvidjenje. 

347,  Kupae  nemoze  u  slucaju,  kada  ima  prigovora  proti  robi  dopremljenoj  iz 
inoga  mjesta,  povratiti  ju  naprosto,  nego  je  duzan,  slavivsi  robu  prodavatelj  u  na 
razpolozbu,  imati  predteeno  skrb  glede  polir ane  njezine, 

Mane  prigodom  primanja  ib  kasnje  pronadjene  vlastan  je  kupae  konstatovati 
dati  putem  vjestackoga  pregleda.  To  konstatovanje  moze  takodjer  i  prodavatelj 
zahtievati,  kada  mu  kupae  dade  obaviest,  da  ima  prigovorah  proti  robi. 

Ako  se  roba  moze  pokvariti,  a  odgodjenje  je  s  pogibelj  i  skopéano,  vlastan 
je  kupae  prodati  robu,  ako  ona  ima  burzovnu  cieiiu,  putem  dobrovoljne  prodaje, 
inace  pak  putem  javne  drazbe  uz  posredovanje  osobe  autenticne. 

Obavicstenje  prodavatelja  imade  se  u  slucaju  ovom  obaviti  odmah  iza  prodaje. 

348,  Ako  roba  nije  primjerna  zahtjevom  ugovora  ili  zakona,  vlastan  je  kupae 
odustati  od  posla  ib  zahtievati  razmjerno  obalenje  kupovne  eiene.  Uz  to  moze 
on  u  svakom  slucaju  zahtievati  takodjer  i  naknadu  eventuabie  stete, 

349,  Kupae  nemoze  se  sluziti  prigovorom,  da  roba  nije  primjerna  zahtievom 
ugovora  Ui  zakona,  ako  mane  pronadje  iza  sest  mjeseci,  racunajué  od  preuzetbe, 
ili  ako  prodavatelju  o  manah  nedade  obaviest  za  sest  mjeseci,  racunajué  od 
preuzetbe. 

Pravo  tuzbe  kupca  proti  prodavatelju,  osnovano  na  manah,  zastarava  za 
6  mjeseci,  racunajué  od  preuzetbe. 

Ovimi  ustanovami  nepromjenjuju  se  odredbe  zakona,  doticno  obicaji  trgovacki, 
koji  za  stanovite  poslove  opredjeljuju  kraci  rok  zagode. 
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Ako  je  glede  odgovornosti  prodavatelja  u  ugovoru  ustanovljen  kraci  ili  dulji 
rok,  sluzi  tad  mjerilom  ucinjena  nglava.  . 

350,  U  slucaju  prevare  nemoze  se  prodavatelj  pozivati  na  odredbe  gg,  34b.  i 

35ll  U  slucaju,  kada  glede  preuzetbe  robe  krivnja  zadocnenja  pada  na  kupca, 
vlastan  je  prodavatelj  robu  na  pogibelj  i  troskove  kupca  poloziti  u  pohranu  u  javno 
sldadiste,  ili  pri  privatnoj  osobi  kojoj,  ili  prodati  ju  u  smislu  §.  347,  ter  ujedno  zahtie- 
vati  naknadu  stete  zadocnenjem  prouzrocene.  ^  . 

O  ucinjenom  polozenju  u  pohranu  ili  prodaji  imade  se,  uz  duznost  naknadjenja 
stete  u  protivnom  slucaju,  odmah  dati  obaviest  kupcu. 

352,  Ako  se  s  izpiatom  kupovuine  nalazi  kupac  u  zadocnenju,  a  roba  jos  nije 
predana*  moze  prodavatelj  po  volji  ili  zahtievati  izpunjenje  ugovora  i  naknadu 
stete  iz  zadocnenja  proizfcicuée,  ili,  drzec  se  ustanovah,  sadrzanih  u  §,  347.,  oyoga 
zakona,  prodati  robu  na  racun  kupca  i  ujedno  zahtievati  naknadu  stete;  ili  na- 
pokon  naprosto  odustati  od  ugovora,  kao  da  ni  nije  bio  sklopljen, 

353.  Ako  se  s  predajora  robe  nalazi  u  zadocnenju  prodavatelj,  moze  kupac 
po  volji  zahtievati  üi  izpunjenje  ugovora  i  naknadu  stete  iz  zadocnenja  proizti- 
cuée,  ili  mjesto  izpunjenja  naknadu  stete  radi  neizpunjenja,  ili  napokon  naprosto 
odustati  od  ugovora,  kao  da  ni  nije  bio  sklopljen. 

354.  Ugovarajuca  stranka,  koja  mjesto  izpunitbe  zeli  traziti  naknadu  stete 
ili  odustati  od  ugovora,  duzna  je  o  tom  odmah  dati  obaviest  drugoj  stranki,  i 
dozvoliti  joj,  ako  to  dopusta  narav  posla,  primjeran  rok  za  naknadno  izpunjenje, 

355,  Àko  se  roba  ima  dobaviti  u  tocno  opredieljen  dan  üi  rok,  neimadu  upo- 
rave  odredbe  prediducega  §,  Kupac  kao  i  prodavatelj  moze  po  volji  posluzitÿ  se 
pravom  pripadajucim  mu  po  |§.  352-  i  353,  Medjutim  i  u  takovu  slucaju  duzan 
je  ugovora  drzati  se  zeleéi  odmah,  kako  mine  uroceni  dan  ili  vrieme,  o  tom  dati 
obaviest  drugoj  stranki,  u  protivnom  bo  slucaju  nemoze  on  zahtievati  kasnje 

izpunjenje,  .  , 

350,  Glede  pravah  stranakah  u  prediducem  §.  ustanovljenih  sluze  mjerilom 
nacela  sliedeca;  L  ako  prodavatelj  zeli  mjesto  iz  vrsenj  a  prodati  robu  na  racun 
kupca,  nalazecega  se  u  zadocnenju,  duzan  je,  u  koliko  roba  ima  sajamsku  ili  bur- 
zovnu  cienu,  obaviti  prodaju  odmah  iza  izminuca  urocenoga  dana  ili  vremena, 
inace  bo  se  prodaja  ne  smatra  kao  ucinjena  na  racun  kupca,  Predtecna  obaviest 
u  zadocnenju  se  nalazecega  kupca  nije  istina  u  takovu  slucaju  potrebita,  ali  se 
kupcu  ima  odmah  dati  obaviest  o  uspjehu  prodaje;  —  2,  Nasuprot  ako  kupac  proti 
prodavatelju,  nalazecemu  se  u  zadocnenju,  zahtieva  mjesto  izpunjenja  naknadu 
stete,  sacinjava  tada  predmet  te  naknade  pri  robi,  imajucoj  cienu  sajamsku  ili 
burzovnu,  razlika,koja  se  u  mjestu  i  u  cas  izvrsenj  a  pokazuje  medju  cienom 
ugovorenom  i  cienom  sajamskom,  doticno  burzovnom,  Uz  to  ipak  nije  izkljuceno, 
da  kupac  moze  traziti  takodjer  i  naknadu  dokazive  vece  stete, 

357,  TJ  slucajevih  prediducega  §-a  vlastna  je  stranka  svaka  zadocnenje  druge 
stranke  na  troskove  njezine  dokazati  prosvjednom  izpravom,  Glede  podignuca 
prosvjeda  slufte  u  slucaju  takovu  mjerilom  odredbe  mjenbenoga  zakona. 

358,  Ako  u  slucajevih  §§,  352.  353.  i  355,  iz  okolnostih,  narocito  iz  naravi  posla, 
iz  namjere  ugovarajucih  stranakah,  ili  iz  svojstva  predmeta  ugovora  proizilazi,  da 
se  izvrsenj e  moze  razdieliti  na  obih  stranah,  moze  jedna  ugovarajucih  stranakah 
odustati  samo  glede  diela  ugovora,  koj  druga  stranka  ugovarajuca  nije  jos  izvrsila. 

Poglavje  drugo,  Pojedine  vrsti  kupnje, 

359,  Kupnja  na  razvid  ili  probu  sklapa  se  pod  uvjet,  zavisan  od  vol  je  kupceve, 
da  ce  kupac  iza  razgledanja  i  probanja  primiti  robu»  U  slucaju  dvojbe  ima  ovaj 
uvjet  odgodnu  moc, 

360,  Kada  je  roba  predana  kupcu  na  razvid  ili  probu,  smatra  se  roba  pri- 
hvacenom,  ako  kupac  za  rok  a  ugovorenoga  ili  obicaju  primjernoga  ili  iza  poziva 
prodavatelj  e  va  nedade  odmah  izjave/ 

361,  Ako  roba  nije  predana  kupcu,  i  on  za  roka  ugovorenoga  üi  obicaju  pri- 
mjemoga  neizjavi  prihvat  svoj,  smatra  se  kupnja  kao  nesklopljena, 

U  pomanjkanju  roka  ugovorena  ili  obicaju  primjerna  moze  prodavatelj,  mi- 
nuvsi  okolnostim  primjeran  rok,  pozvati  kupca,  da  dade  izjavu.  Àko  kupac  na 
poziv  taj  nedade  odmah  izjave,  prestaje  obveznost  prodavatelj  a, 

362,  Kupnja  po  mustri  ili  probi  sklapa  se  istina  bezuvjetno,  ali  ipak  s  obve- 
zom  prodavatelj  a,  da  roba  ima  biti  primjerna  mus  tri  ili  probi. 
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363*  Àko  kupac  nije  kadar  pokazati  predanu  mu  mustru  ili  probu,  predmnieva 
ôe,  da  roba  odgovara  mustri  ili  probi. 

364*  Ako  su  stranke  ugovorile,  da  prodavatelj  moze  po  volji  odustati  od  ugo- 
vora,  s  matra  se  kupnja  sklopljenom  pod  uvjetom  razriesujucim.  Pravo  odstupa  mora 
se,  u  pomaiijkanju  ine  uglave,  izvrsiti  za  tridana,  racunajué  od  sklopljenja  ugovora* 

365,  Izvrsenjem  prava  odstupa  gubi  kupnja  pravnu  kriepost, 

XJ  slucaju  takovu  duzan  je  povratiti  kupac  predmet  kupnje,  a  prodavatelj 
kupovnimi.  Àko  predmet  kupnje  nebi  bio  u  obce  ili  u  gorem  stanju  povracen, 
duzan  je  kupac  naknaditi  od  tud  proizticucu  stetu. 

366,  Prodavatelj  nemoze  se  pravi,  proiztiëucimi  iz  priuzdrzaja  odstupa,  po- 
sluziti  proti  osobi,  ko] a  je  predmet  od  kupca  pribavila  u  dobroj  vjeri;  u  slucaju 
tom  moze  on  od  kupca  samo  zahtievati  naknadu  stete. 

367,  Pravo  odstupa  moze  se  ugovoriti  takodjer  i  na  korist  kupca;  ovaj  se 
medjutim  moze  za  roka  u  §.  364.  naznacenoga  tim  pravo  m  posluziti  samo  pod  uvjet, 
da  je  kadar  predmet  kupnje  povratiti  u  stanju,  kako  ga  je  primio, 

Naslov  treci.  0  poslu  komisijonarskom. 

368,  Sklapanje  trgovackoga  posla  smatra  se  komisijom  (narucbom),  kada  to 
cini  tko  po  nalogu  u  vlastito  ime,  nego  na  racun  koga  drugoga  (komitenta,  naru- 
ôitelja).  Tko  se  takovim  sklapanjem  poslovah  bavi  kao  obrtom,  imade  se  smatra ti 
komisijonarom  (narucevnikom). 

Iz  poslovah,  koje  komisijonar  sklopi  s  treéimi  osobami,  nastaju  njemu  prava 
i  obveze  ;  medju  naruciteljem  i  trecora  osobom  nenastaju  prava  ni  obveze. 

Ako  se  posao  po  izricnoj  volji  komitenta  sklopi  u  njegovo  ime,  tada  se  isti 
posao  nesmatra  kao  komisija,  nego  kao  nalog. 

369É  Komîsijonar  duzan  je  izvrsiti  posao  pomnjom  uredna  trgovca,  primjerno 
interesom  komitenta  i  n  smislu  naloga;  obvezan  je  nadalje  pranxa  potrebi  dati 
obaviest  komitentu  i  poimenee  o  obavljenju  komisije  bez  odvîake  ga  izviestiti; 
duzan  je  napokon  o  poslu  poloziti  racun  komitentu  i  izpuniti  mu,  sto  isti  komi- 
tent  ima  traziti  na  temelju  posla. 

Ako  komisijonar  neizvede  posao  po  nalogu,  nije  duzan  komitent  priznati 
posao  kao  na  racun  mu  sklopi j en,  i  u  svakom  slucaju  moze  zahtievati  naknadu  stete. 

376,  Komisijonar,  koj  obavi  prodaju  izpod  opredieljene  mu  ciene,  duzan  je 
komitentu  naknaditi  razliku  ciene,  u  koliko  nije  kadar  dokazati,  da  se  prodaja  nije 
mogla  izvesti  u  cienu  opredjeljenu,  ter  da  je  obavljenom  prodajom  od  komitenta 
odvratio  stetu. 

Àko  komisijonar  pri  kupnji  predje  cienu  opredjeljenu,  vlastan  je  komitent 
odbiti  posao  kao  nesklopljen  na  racun  njegov,  u  koliko  se  komisijonar  uz  obaviest 
istodobno  neocituje  pripravnirn  namiriti  razliku, 

Komitent  medjutim,  ako  zeli  odbiti  kupnju  kao  nesklopljenu  na  racun  njegov, 
duzan  je,  primivsi  obaviest,  odmah  to  11a  znanje  staviti  komisijonam,  inace  bo  se 
smatra  kupnja  kao  odobrena, 

371+  Ako  se  na  robi,  poslanoj  komisijonaru,  prigodom  preuzimanja  obnadju 
iz  vana  opazive  ostetbe  ili  rnanjci,  duzan  je,  uz  obveznost  nakûadjenja  stete  u  pro¬ 
ti  vnom  slucaju,  komisijonar  braniti  interese  komitentove  proti  odpremniku  ili 
vozaru,  imati  skrb  za  dobavu  dokazah  vrhu  stanja  robe,  i  o  tom  odmah  dati  oba¬ 
viest  komitentu. 

Komisijonar  moze  stanje  robe  konstatovati  dati  putem  vjestaëkoga  ocigleda 
i  prodati  ju  u  smislu  §.  347,,  ako  je  izvrzena  pokvarenju,  a  odgodba  je  skopcana  s 
pogibelju. 

372,  Ako  se  na  robi  pokaze  promjena,  radi  koje  bi  ona  mogla  izgubiti  svu 
vriednost,  vlastan  je  komisijonar,  u  koliko  radi  kratkoce  vremena  nije  moguce  od 
komitenta  izhoditi  naputak,  ili  isti  komitent  oklieva  dati  nalog,  prodati  robu  polag 
odredbe  §.  347. 

Isto  to  moze  uciniti  komisijonar  u  svakom  slucaju,  kada  komitent,  premda 
bi  mu  polag  naravi  stvari  to  büa  duznost,  glede  robe  neucini  odredbu. 

373+  Komisijonar  odgovoran  je  za  stetu,  koja  sc  dogodi  u  robi  skrbi  njegovoj 
izrucenoj,  u  koliko  nije  kadar  dokazati,  da  pomnjom  uredna  trgovca  nije  bilo 
moguce  ukloniti  stetu. 

Za  propustenje  osiguranja  odgovoran  je  samo  tada  komisijonar,  ako  je  glede 
osiguranja  robe  od  komitenta  dobio  nalog. 
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374*  Trazbine  nastajuce  iz  poslovah,  sto  jih  je  sklopio  komisijonar,  moze  ko- 
mitent  tek  iza  ustupa  njihova  potjerati  proti  duzniku, 

Trazbine  takove  smatraju  se  medjutim  naprama  komisijonaru  i  vjerovnikom 
njegovim  i  tada  kao  trazbine  komitentove,  ako  i  nisu  bile  ustupljene. 

375.  Àko  komisijonar  bez  pri  vole  komitenta  dade  predujam  ili  vjeresiju  trecini 
osobam,  cini  ta  na  vlastitu  pogibelj. 

XJ  koliko  se  medjutim  vjeresija  glede  kupovnine  dana  moze  opravdati  obi- 
cajem  trgovackim,  vladajuéim  u  mjestu,  gdje  je  posao  sklopljen,  vlastan  je  dati 
ju  takodjer  i  komisijonar,  predpostavljajuc,  da  od  komitenta  svojega  nije  dobio 
proti  van  naputak, 

Komisijonar,  koj  bez  povlasti  ucini  prodaju  na  vjeresiju,  obvezan  je  kao  duz- 
nik  odmah  platiti  kupovninu,  ako  komitent  neodobri  na  vjeru  ucinjenu  prodaju. 
U  koliko  je  komisijonar  kadar  dokazati,  da  bi  se  uz  platez  u  goto  vu  novcu  nizja 
eamo  ciena  mogla  bila  postiéi,  duzan  je  tada  naknaditi  samo  tu  cienu,  ako  bi  pak 
ciena  ta  nizja  bila  od  eiene,  sto  ju  je  opredielio  komitent,  takodjer  i  razliku  oiene 
u  smislu  §.  370. 

376.  Komisijonar  duzan  je  odgovarati  kao  neposredni  duznik  za  platezne  ili 
ine  obveze  stranke  s  njim  ugovarajuôe,  ako  je  to  na  se  primio  ili  mu  prinadlezi 
odgovornost  polag  obiëaja  trgovackoga,  vladajuéega  u  mjestu  poslovanja  njegova, 

377.  Komitent  duzan  je  komisijonaru  naknaditi  sve,  sto  je  ovaj  za  posao  izdao 
u  gotovu  novcu  ili  na  njega  ulozio  potrebito  ili  koristno.  Ovo  valja  takodjer  i  u 
slucaju,  kada  komisijonar  upotriebi  vîastita  svoja  skladista,  svoja  sredstva  pre- 
vozna  ili  vîastita  radnike. 

Uz  to  moze  komisijonar  za  posao  zahtievatï  proviziju,  koja  se  u  pomanj- 
kanju  narocite  ustanove,  opredjeljuje  primjerno  mjestnomu  obicaju  trgovackomu. 
Àko  je  komisijonar  na  se  uzeo  jamstvo  za  obveze  ugovarajuce  stranke,  (stare  del 
credere),  moze  za  to  zahtievati  posebnu  proviziju.  Provizija  se  redovito  moze  samo 
tada  zahtievati,  kada  je  posao  kraju  priveden.  Pri  komisiji  prodajnoj  medjutim 
moèe  komisijonar,  ako  se  bez  krivnje  njegove  posao  nije  mogao  izvesti,  povracajué 
robu,  zahtievati  proviziju,  u  koliko  to  dozvoljuje  mjestni  obicaj  trgovacki, 

378.  Kada  komisijonar  sklopi  posao  pod  povoljnijimi  uvjeti,  nego  jih  je  usta- 
novio  komitent,  pripada  od  tud  proizticuéa  korist  komitentu. 

379.  Komisijonaru  pripada  na  komisijonaînu  robu,  u  koliko  se  ona  jos  nalazi 
u  posjedu  njegovu,  ili  u  koliko  moze  s  njoni  razpolagati  u  obce  i  narocito  sred- 
stvom  konosamentah,  tovarnih  ili  skladistnih  listovah,  pravo  zaloga  do  iznosa  na 
poslove  komisijonalne  ulozenih  troskovak,  komisijonalnih  provizijah,  predujmovah, 
zajmovah,  preuzetih  mjenbenih  i  inih  obvezah  kao  i  trazbinah,  osnivajucih  se  na 
tekucem  raeunu  i  proizticucih  iz  posla  komisijonalnoga. 

Na  temelju  toga  prava  zaloga,  koje  je  kriepostno  i  u  slucaju  stecaja,  odredjena 
medjutim  proti  komitentu,  moze  se  komisijonar  glede  spomenutih  trazbinah  svojih 
namiriti  uz  prednost  iducu  ga  prije  komitenta  i  vjerovnikah  komitentovih.  To 
isto  valja  takodjer  i  glede  trazbinah,  proizticucih  iz  komisijonalnoga  posla  i  nala- 
zeéih  se  jos  na  dugu. 

380.  Ako  komitent  nezadovolji  u  valjano  doba  obvezam,  spomenutim  u  pred- 
iducem  §,,  vlastan  je  tada  komisijonar  polag  odredbah  §§♦  305.  i  307.  namiriti  se  iz 
predmetah  zaloznih. 

381*  Kada  prcdmet  komisije  sacinjava  kupnja  ili  prodaja  robe,  mjenicah  ili 
papirah  novcane  vriednosti,  imajuéih  burzovnu  ili  sajamsku  cienu,  vlastan  je 
komisijonar,  predpostavljajuc  da  mu  komitent  nije  inako  nalozio,  nabaviti  se  ima- 
jucu  robu  dati  sam  kao  prodavatelj,  robu  pako  u  komisiju  mu  predanu  zadizati 
za  sebe  kao  kupac. 

U  slucaju  takovu  se  komisijonaru  prinadlezeca  duznost  polozenja  racuna 
Ogranicuje  samo  na  dokaz,  da  se  je  on  pri  proracunanju  eiene  drzao  oiene  bm> 
zovne  ili  sajamske,  biljezene  u  cas  izvrsenja  naloga.  Ugovorenu,  doticno  u  §.  377, 
navedenu  proviziju,  nadalje  troskove  komisijonalne  pravilno  nastajuce,  vlastan  je 
on  zaracunati  takodjer  i  u  takovu  slucaju.  Ako  komisijonar,  istodobno  s  oba- 
viesti,  giaseéom  o  izvrsenju  naloga,  nenaznaci  kao  kupca  ili  prodavatelj  a  trecu 
osobu  koju,  moze  komitent  komisijonara  smatrati  kao  kupca,  doticno  prodava¬ 
telj  a. 

382,  Kada  komitent  opozove  nalog  i  t&j  opoziv  stigne  komisijonaru  prije,  nego 
bude  odpravljena  obaviest,  glaseéa  o  izvrsenju  naloga,  nije  vise  vlastan  komisijo* 
nar  posluziti  se  pravom,  da  naznaci  sebe  kao  prodavat  elj  a  il  i  kupca. 
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388,  Odredbe,  sadrzane  u  naslovu  ovorn,  imadu  se  i  tada  uporavljati,  kada 
trgovac,  u  kojega  poslovni  krug  to  inace  neapada,  usljed  naloga  sklopi  na  racun 
drugoga  koga  u  vlastito  ime  pojedini  koj  posao  trogvaëkL 

Foglavje  ctvrto.  O  poslu  odpremnickom. 

384,  Frimanje  razasiljanja  robe  smatra  se  paslom  odpremnickim,  kada  isto 
razasiljanje  tko  sredstvom  vozarah  ili  brodarah  obavlja  u  vlastito  ime,  ali  na  racun 
koga  drugoga.  Tko  se  takovimi  poslovi  bavi  kao  obrtom,  imade  se  smatrati 
odpremnikom. 

385,  Odprenmik  odgovoran  je  za  stete,  nastajuce  pri  preuzimanju  i  pohrani 
robe,  pri  izboru  vozarah  i  posredujucih  odpremnikah  i  pri  obavljanju  spedicije, 
koju  je  na  se  uzeo,  u  obée,  ako  nebude  postupao  pomrijom  uredna  trgovca.  I)a 
je  postupao  ponxnjom  uredna  trgovca,  duzan  je  dokazati  odpremnik. 

Kada  odpremnik  i  predavatelj  unapried  ugovore  medjusobno  stalnim  îznosom 
odpremne  troskove,  odgovoran  je  tada,  u  pomanjkanju  ine  uglave,  odpremnik  nepo- 
sredno  za  postupak  spediciju  obavlja jucih  vozarah  i  posredujucih  odpremnikah. 

386,  Àko  odpremnik  bez  vazna  razloga  odstupi  od  nacina  ili  vrsti  odpreme, 
sto  ju  je  naznacio  predavatelj,  odgovoran  je  on  tada  i  za  neskrïvljenu  nesreéu, 
Iznimka  ima  u  ovom  obziru  tada  mjesta,  kada  odpremnik  moze  dokazati,  da  bi 
se  neskrivljena  nesreéa  bila  dogodila  takodjer  i  uz  toeno  obdrzavanje  naloga. 

387,  Odpremnik  moze  osim  pripadajucih  mu  pris toj bah  zahtievati  naknadu 
troskovah,  izdatakah  i  svega  u  obée,  sto  je  neobhodnim  naëinom  ili  koristno  ulozio 
pri  spediciji.  Neraoze  medjutim  od  ugovorene  racunati  vécu  vozarinu. 

Odpremna  provizija  sacinjava  predmet  slobodnoga  ugovora;  u  pomanjkanju 
takova  ugovora  sluzi  mjerilom  obicaj  mjestni. 

U  slucaju,  kada  predavatelj  i  odpremnik  medjusobno  u  napred  ugovore  pre* 
vozne  troskove  opredjeljenîm  iznosom,  moze  se  pristojba  za  spediciju  samo  tada 
racunati,  ako  je  izricno  ugovorena  bila. 

388,  Odpremniku  pripada  na  robu,  u  koliko  se  ona  nalazi  u  posjedu  njegovu, 
ili  u  koliko  moze  s  njom  razpolagati,  pravo  zaloga  do  iznosa  pris  toj  bah  za  spe¬ 
diciju  i  prevazanje,  zatim  troskovah  i  izdatakah,  kao  i  predujmovah  danih  na 
robu,  glede  udjelotvorenja  kojega  prava  sluze  mjerilom  odredbe  §§.  379,  i  380. 

Ako  se  pri  spediciji  upotriebi  sudjeJovanje  posredujucega  odpremnika,  duzan 
je  isti  posredujuci  odpremnik  udjelotvoriti  prava  prednika,  narocito  pravo  nje- 
govo  zaloga. 

U  koliko  prednika  glede  trazbine  njegove  namiri  sljednik,  prelazi  tada  trazbina 
i  pravo  zaioga  na  sljednika.  To  isto  valja  takodjer  i  glede  vozareve  trazbine  i  prava 
zaloga,  ako  i  u  koliko  je  vozara  namirio  posredujuci  odpremnik. 

389,  Odpremnik  moze  u  pomanjkanju  protivne  uglave  i  sam  obaviti  prevoz, 
U  slucaju  tom  pripadaju  mu  prava  i  duznosti  vozara,  i  vlastan  je  on  osim  tros¬ 
kovah  i  pristojbah  u  §  387  spomenutih  racunati  takodjer  i  vozarinu, 

390,  Tuzbe,  koje  se  mogu  povesti  proti  odpremniku  radi  posvemasnjega  ili 
diomicnoga  izgubljenja,  ostecenja  ili  zakasnjene  predaje  robe,  zastaruju  za  godinu 
danah,  Taj  rok  zagode  pocima  u  slucaju  posvemasnjega  izgubljenja  robe  od  dana, 
kojega  bi  se  ibla  imala  uciniti  predaja,  a  u  inih  slucajevih  od  dana,  kojega  je  roba 
fakticno  predana. 

Istim  naeinom  zastaruju  takodjer  i  prigovori,  koji  se  mogu  povesti  radi  posve¬ 
masnjega  ili  diomicnoga  izgubljenja,  ostecenja  ili  zakasnjene  predaje  robe,  ako 
obaviest  o  tik  faktih  nebude  odpremniku  poslana  za  godinu  danah. 

U  slucaju  prevare  ih  pronevjerenja,  sto  jih  je  pocinio  odpremnik,  neimaju 
uporave  ustanove  ove. 

391,  Glede  pravah  i  obvezah  odpremnika  sluze,  u  koliko  se  glede  njih  ne- 
nalazi  ustanova  u  naslovu  ovom,  mjerilom  odredbe  prediducega  naslova. 

392,  Odredbe  naslova  ovoga  imadu  takodjer  i  tada  uporavu,  kada  trgovac, 
nespadajuc  mu  to  u  redoviti  krugposlovanja,  poduzmepojedinihposlovahodpremnih. 

Naslov  peti.  O  poslu  vozarskom. 

Poglavje  prvo,  O  poslu  vozarskom  u  obee, 

393,  Poslom  vozarskim  imade  se  smatrati  posao,  koj  se  sklapa  glede  preva- 
zanja  robe  na  suhu  ili  po  riekah  i  vodah  nutarnjih.  Tko  se  takovimi  poslovi  bavi 
kao  obrtom,  smatra  se  vozarom. 


Hrvataka  i  Slavonija:  Trgovacki  zakon. 


54 


394.  Vozni  list  sluzi  za  dokaz  o  ugovoru,  sklopljenom  medju  predavatelj  era 
I  vozarom. 

Vozar  moze  zahtievati,  da  nm  se  izda  vozru  liât. 

395.  Vozni  list  sadrzaje:  1.  oznacbu  robe  po  kakvoéi,  kolicini  i  obiljezju;  — 
%  ime  i  prebivaliste  vozara;  — *  3.  ime  predavatelj  a  ;  —  4.  ime  osobe,  kojoj  se 
imade  izruciti  roba;  —  5.  mjesto  opredjelenja  robe;  —  6.  odredbe,  ticuce  se 
vozarine  ;  —  7*  posebne  ustanove,  sklopljene  medju  strankami  glede  inih  tocakah, 
narocito  glede  pravca  puta,  glede  vremena,  do  kojega  ima  roba  prisçjeti  na 
mjesto  opredjelenja,  ili  glede  zadocnenja  u  tom  obziru;  —  8*  mjesto  i  dan  izdatka. 

396,  Predavatelj  duzan  je  pri  robi,  koja  se  prije  nego  bnde  izrucena  prima- 

teljuj  ima  podvréi  postupku  earinskomu  ili  poreznomu,  obskrbiti  vozara  potrebi- 
timi  propratnimi  pismi,  U  koliko  nepada  krivnja  na  vozara  samoga,  odgovoran 
je  predavatelj  vozaru  za  kazni  i  stete,  koje  postignu  ovoga  radi  nepravilnosti  ili 
nedostatnosti  propratnib  pisamah,  ' 

397.  Transport  imade  se,  u  pomanjkanju  naroôite  ustanove  ili  mjestnoga  obi- 
caja,  zapoceti  za  roka  primjerena  okolnostim, 

Kada  se  zapocetak  transporta  ili  nastavak  puta  preprieôi  za  vrieme  usljed 
naravskih  dogadjajab  ili  inib  slucajevah,  predavatelj  nije  duzan  cekati,  dok  se 
ukloni  zaprieka,  nego  moze  odstupiti  od  ugovora;  duzan  je  medjutim  u  slueaju 
takovu  vozaru,  u  koliko  na  njega  nepada  krivnja,  naknaditi  troskove  pripravne 
i  tovarenja  ili  stovarivanja  robe  ter  iznos  vozarine,  dolazece  na  prevaljeni  put, 
Svotu  naknaditi  se  imajucu  ustanovljuje,  ako  se  glede  toga  nemogu  sporaznnijeti 
stranke,  n  pomanjkanju  mjestnoga  obicaja  sud. 

398,  Vozar  odgovoran  je  za  svaku  stetu,  koja  od  casa  preuzeca  do  izrncenja 
nastane  na  robi  gubitkom  ili  osteéenjem,  u  koliko  nemoze  dokazati,  da  je  stetu 
pronzrokovala  veca  neodoljiva  sila  ili  naravska  kakvoéa  robe,  narocito  unutarnje 
pokvarenje,  sabnuée,  obicno  curenje  ili  manjci  omota,  koji  se  nemogu  iz  vana 
opaziti.  Za  dragocjenosti,  novae  ili  papire  novéane  vriednosti  odgovoran  je  samo 
tada  vozar,  ako  mu  je  naznacena  ta  kakvoéa  ili  vriednost  predmetab. 

399,  U  slueaju  naknade  radi  gubitka  ib  ostecenja  robe  uzima  se  pri  prora- 
cunanju  stete  kao  temelj  uredna  trgovaeka  vriednest  robe,  ustanovljena  n  slueaju 
potrebe  po  vjestacili,  a  u  pomanjkanju  vriednosti  te,  obiena  vriednost  robe, 

Primjerno  tomu  duzan  je  vozar  u  slueaju  gubitka  robe  naknaditi  obienu  trgo- 
vacku  vriednost,  koju  je  roba  iste  vrsti  i  kakvoée  imala  u  mj estai  opredjelenja  u 
cas,  kada  bi  se  bila  imala  obaviti  izrucba;  nasuprot  se  u  slueaju  ostecenja  robe 
imade  naknaditi  diferencija,  koja  obstoji  medju  prodajnorn  eienora  ostecene  robe 
i  urednom  trgovackom  vriednosti,  koju  bi  ista  roba  bez  ostecenja  imala  bila  u 
mjestu  i  u  cas  izruébe. 

Od  odstetne  s  vote  imade  se  u  svakom  slueaju  odbiti,  sto  je  usljed  gubitka, 
doticno  pokvarenja  pristedjeno  carinskib  i  inih  troskovah. 

Ako  je  postupao  vozar  ili  ljudi  njegovi  kaznjivom  nebrizljivosti  ili  zlobnom 
namjerom,  ter  se  to  moze  dokazati,  duzan  je  tada  vozar  naknaditi  cielu  stetu  (§,272.), 

409.  Vozar  odgovoran  je  za  stetu,  proizticuéu  iz  proinasaja  ugovorenoga  ili 
obiéaju  primjernoga  roka  dobave,  u  koliko  nije  kadar  dokazati,  da  pomnjom  uredna 
vozara  nebijase  moguce  izbjeci  zakasnjenje, 

401.  Ako  je  za  slucaj  promaienja  dobavnoga  roka  ugovoren  odbitak  opredje- 
Ijenoga  diela  vozarine,  ili  podpuni  gubïtak  te  vozarine,  ili  ina  kazan  konvencijo- 
nalna,  moze  se  u  slueaju  dvojbe  zahtievati  takodjer  i  naknada  stete  proizticuce  iz 
zakasnjenja  i  nadilazeée  iznos  spomenutih  uglavah. 

U  koliko  je  kadar  dokazati  vozar,  da  pomnjom  uredna  vozara  nebijase  moguce 
izbjeci  zakasnjenje,  moze  se  zahtievati  uporava  spomenutih  nglavab  tada  samo, 
ako  je  to  ugovorom  ustanovljeno  bilo, 

402.  Vozar  odgovoran  je  za  osobe,  koje  upotrebljnje  pri  izvrsenju  prevoza, 
sto  je  na  se  uzeo, 

403.  Àko  vozar  predade  robu  drugomu  vozaru,  da  sasvim  ili  dielom  obavi 
prevoz,  sto  ga  je  bio  uzeo  na  sebe,  odgovoran  je  on,  dok  se  preda  roba,  ne  samo 
z a  neposrednoga  sljednika  svojega,  nego  takodjer  i  za  sve  sliedeée  vozare, 

Svaki  vozar,  koj  je  sljednik  drugoga  vozara,  pristupa  tim,  sto  je  robu  preuzeo 
s  izvomim  voznim  listom,  u  smislu  toga  voznoga  lista  ugovoru  voznomu,  postaje 
odgovoran  prednikom  svojïm  za  obveze,  proizticuce  iz  obavljenoga  jur  prevoza, 
ter  ujedno  uzima  na  sebe  samostalnu  obvezu,  da  ce  u  smislu  izvornoga  ugovora, 
narocito  praveem  u  voznom  listu  naznacenim,  obaviti  prevoz. 
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404.  Vozar  duzan  je  izvrsiti  kasnje  dane  naloge  predavatelja,  ticuée  se  po- 
vrac  en  j  a  robe  ili  izdatka  njezina  u  ruke  drugoga  primatelja,  nego  je  u  voznom 
Iis  tu  naznacen,  dokle  god  jos  nije  iza  prispjetka  robe  u  mjestu  opredjelenja  predao 
naznacenomu  mu  prîmatelju  vozni  list, 

Âko  j©  ta  predaja  jur  ucinjena,  bit  ce  vozar  vlastan  paziti  samo  na  naloge 
naznacenoga  mu  primatelja,  u  protivnom  bo  slucaju  odgovoran  je  on  tomu  prb 
matelju  za  robu. 

U  slucaju,  kada  je  izdana  predalnica,  pripada  to  pravo  razpolozbe  samo  po- 
sjedniku  predatnice, 

405.  Vozar  duzan  je  robu  u  mjestu  opredjeljenja  njezina  izruciti  prîmatelju 
naznacenomu  u  voznom  lis  tu, 

406.  Primatelj  u  voznom  listu  naznaeeni  vlastan  je  prij©  jos,  nego  prispij© 
roba  na  mjesto  opredjelenja,  radi  osiguranja  njezina  uciniti  potrebite  razpolozbe 
i  radi  toga  vozar  u  dati  potrebite  naputke.  Izrucenje  robe  prije,  nego  ona  stigne 
na  mjesto  opredjelenja,  vlastan  je  on  tada  samo  zahtievati,  ako  je  vozar  na  to 
opunomocen  u  smislu  §.  404, 

407.  Ô  im  roba  prispij e  u  mjesto  opredjelenja,  prosto  je  prîmatelju  u  voznom 
lis  tu  naznacenomu  uz  izpunitbu  obvezak,  ko  je  se  mogu  razabrati  iz  voznoga  lista, 
radi  izpunjenja  na  temelju  voznoga  ugovora  pripadajucik  mu  pravah  proti  vozaru 
u  vlastito  ime  povesti  trazbmu,  navlastito  prisiliti  ga  na  izrneenje  voznoga  lista 
i  predaju  robe;  predpostavljajué,  da  prije  povedenja  tuzbe  nije  u  smislu  §.  404,  po- 
dieljen  proti  van  naputak. 

Da  li  naznaeeni  primatelj  postupa  u  viastitom  ili  tudjem  interesu,  necini 
razlîke, 

408.  Prihvatom  robe  i  voznoga  lista  obvezuje  se  primatelj  u  smisln  voznoga 
lista  namiriti  vozara, 

409.  Àko  se  nemoze  pronaci  onaj,  tko  je  naznacen  kao  primatelj  robe,  ili  ako 
on  uzkrati  primiti  robu  ili  ako  se  porodi  razpra  glede  preuzeca  ili  kakvoce  robe, 
vlastna  je  stranka  interesovana  konstatovati  dati  stanje  robe  putem  sudbenoga 
oéevida. 

Uz  to  moze  sud  u  mjestu  predaje  na  prosnju  mteresovane  stranke  odrediti, 
da  se  roba  predteôno  izruei  u  javno  skladist©  ili  pod  skrb  trece  koje  osobe,  i  da 
se  radi  namirenja  vozarine  i  inib  trazbinah  vozarevih  putem  javne  drazbe  proda 
roba  ili  dio  njezin. 

Glede  te  prosnje  imade  sud  ponajprije  saslusati  protivnu  stranku,  u  koliko 
se  ona  nalazi  u  mjestu, 

410.  Prihvatom  robe  i  izplatom  vozarine  prestaje  svaka  trazbina  proti  vozaru, 

Radi  nedostatka  i  ostecenja  medjutim,  koje  prigodom  predaje  robe  nebijase 

moguée  iz  vana  opaziti,  moze  se  i  iza  prihvata  robe  i  izplate  vozarine  potegnuti 
vozar  na  odgovornost,  kada  se  nedostatak  ili  ostecenje  odmah  iza  opazenja  kon- 
statuje  u  smislu  §,  409,  ter  ujedno  dokaze,  da  se  je  nedostatak  ili  ostecenje  sbilo 
od  casa  predaje  do  casa  izrucenja. 

Odredbe  §.  390.,  ticuce  s©  zagode  tuzbe  i  prigovorah,  imadu  uporavu  takodjer 
i  glede  vozarah, 

411.  Vozaru  pripada  pravo  zaloga  na  dopremljenu  robu  do  iznosa  trazbinah 
proizticucih  iz  voznoga  ugovora,  poimence  do  iznosa  vozarine,  sklacüstne  pristojbe, 
kao  i  carinah  i  ïnih  izdatakah.  Pravo  to  postoji,  doklegod  dopremljena  roba  nebud© 
predana  primatelj  u, 

Na  temelju  prava  zaloga,  koje  je  kriepostno  i  u  slucaju  stecaja,  odredjena 
proti  vlastniku,  vlastan  je  vozar  zahtievati,  da  se  radi  namirenja  njegovih  tra¬ 
zbinah  u  smislu  §.  409,  u  cielom  ili  diomice  obavi  prodaja  dopremljene  robe, 

412.  Àko  roba  prodje  kroz  ruke  vise  po  redu  vozarah,  duzan  je,  u  koliko 
vozni  list  neodredjuje  inako,  posljednji  vozar  prigodom  predaje  realizovati  traz- 
bine  prednikah  svojih,  proizticuce  iz  voznoga  lista  i  u  izvrsenje  privesti  prava 
njihova,  poimence  takodjer  i  pravo  zaloga, 

Vozar,  koj  namiri  trazbinu  prednika  svojega,  stupa  krieposcu  zakona  u  svau- 
kupna  prava  istoga  prednika,  Isto  to  valja  i  glede  trazbine  odpremnikove,  koju 
namiri  vozar  (§,  388,}, 

Pravo  zaloga  prednikah  postoji,  doklegod  neugasne  isto  pravo  pripadajuce 
posljednjemu  vozaru, 

413.  U  koliko  je  na  istu  robu  u  smislu  §§.  379.,  388.1411,  steceno  vise  pravah 
zalolnih,  pripada  medju  pravi  zaloga,  koj  a  proizticu  iz  apedieije,  doticno  prevoza. 
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kaenje  nastavsemu  prednost  pred  nastavsim  prije;  sada  spomenuta  prava  zaloga 
imaju  prednost  pred  pravom  zaloznim,  pripadajucim  komisijonaru  i  u  obziru  pre- 
dujmovah  odpremniku;  medjn  ovimi  potonjimi  pravi  pak  precje  je  prije  nastavse 
od  kainje  nastavsega» 

414,  Àko  vozar  bez  izplate  vozar  ine  preda  robu,  gube  kako  on,  tako  i  pred- 
iduéi  vozari  i  odpremnici  pripadajuca  im  proti  prednikom  svojim  prava  zavrate. 
Giede  prava  tuzbe  proti  primatelju  nenastaje  tim  promjena. 

415,  Predavatelj  i  vozar  mogu  ugovoriti,  da  vozar  vrhu  predane  mu  robe 
izdade  tovarai  list. 

Tovaraim  listom  obvezuje  Be  vozar  prama  svakomu  zakonitomu  posjedniku 
izprave,  da  ce  izdati  robu. 

416,  Tovarni  list,  koj  se  kao  takav  imade  u  tekstu  izricno  naznaciti  i  koj  je 
vozar  duzan  podpisati,  mora  sadrzavati:  1,  naznacenje  robe,  imajuce  se  prevazati 
i  kolicinu  njezinu;  —  2.  ime  vozara;  —  B.  ime  predavatelj  a  ;  —  4.  ime  osobe, 
kojoj  Üi  na  odredbu  koje  ce  se  imati  izruôiti  roba.  Kao  takav  imade  se  smatratï 
predavatelj,  ako  tovarni  list  glasi  sarao  na  odredbu;  —  5*  mjesto  izrucbe;  — 
6,  mjesto  i  vrieme  izdan  ja» 

Àko  to  zahtieva  vozar,  duzan  je  predavatelj  izdati  mu  kopiju  tovarnoga  lista, 
providjenu  podpisom  svojim. 

417,  Tovarni  iist  ustanovljuje  pravne  odnosaje  medju  vozarom  i  primateljem, 
Odredbe  voznoga  ugovora  neuvrstene  u  tovarni  list,  neimaju  pravne  moci  naprama 
primatelju. 

Glede  pravnih  odnosajah  medju  vozarom  i  predavatelj em  sluzi  mjerilom  vozni 
ugovor» 

418,  Àko  je  izdan  tovarni  list,  vlastan  je  tada  vozar  samo  u  slucaju  izvrsiti 
kasnje  naputke  predavatelj  eve,  odredjujuce  da  se  roba  povrati  ili  izruci  drugomu, 
a  ne  u  tovarnom  listu  naznacenomu  primatelju,  ako  mu  se  povrati  tovarni  list. 
Prekrsivsi  tu  odredbu,  odgovoran  je  on  zakonitomu  vlastniku  tovarnoga  lista  za  robu» 

419,  Kobu  preuzeti  smatra  se  ovlastenim,  tko  je  u  tovarnom  listu  naznacen 
kao  primatelj  ili  tko  pri  tovarnom  listu,  glasecem  na  odredbu,  dokaze  pravo  svoje 
kao  posjednika  neprekinutim  i  sve  do  njega  sizucim  redom  naledjah, 

Vozar  duzan  je  izruciti  robu  samo  uz  povratak  tovarnoga  lista,  providjenoga 
s  potvrdom  primitka, 

Odredbe,  ticuée  se  pravah  i  obvezali  vozarevih,  imadu  i  u  slucaju  uporavu, 
kada  je  izdan  tovarni  list» 

420,  Odredbe  poglavja  ovoga  imadu  i  tada  uporavu,  kada  trgovac,  nespadajuc 
mu  to  u  krug  redovitoga  poslovanja,  u  pojedinih  slucajevih  uzme  na  aebe  prevoz 
robe  na  kopnu,  po  riekah  ili  unutarnjih  vodah» 

421,  Na  zavode  postanske  imadu  samo  u  toliko  uporavu  odredbe  poglavja 
ovoga,  u  koliko  se  te  odredbe  neprotive  obstojecim  u  obziru  tom  posebnim  na- 
redbam. 

Poglavje  drugo,  Posebne  ustanove  glede  voznih  poslovah  zeljeznickih, 

422,  Odredbe  zakona  ovoga,  ticuce  se  posla  vozarskoga,  imadu  s  preinakami, 
sadrzanimi  u  §§,  sliedecih,  uporavu  takodjer  i  na  vozne  poslove  zeljeznicah. 

423,  Javnomu  prometu  izrucene  i  za  transport  robe  opredjeljene  zeljeznice 

nemogu  na  prugah  zeljeznicah  svojih,  sto  jih  naznaei  predavatelj,  uzkratiti  trans¬ 
port,  predpostavljajuc  :  1*  da  je  roba  po  svojstvu  i  omotu  svojem  polag  tecajnih 

propisah  ili  uredjenja  ter  nacina  upotrebljavanja  zeljeznice  prikladna  za  prevazanje; 
—  2.  da  predavatelj  kao  vezuce  ga  priznaje  oclredbe  ravnateljstva,  ticuce  se 
vozarine,  tovarenja  i  inik  za  transport  dozvoljenili  uvjetah;  —  3,  da  su  redovita 
vozna  sredstva  zeljeznice  dovqljna  za  obavu  transporta. 

Zeljeznice  nisu  prije,  nego  se  moze  obaviti  odprema,  duzne  radi  prevoz  a  preu¬ 
zeti  robu»  Duzne  su  medjutim,  ako  to  dopustaju  prostorije  zeljeznice,  na  zaktjev 
predavatelj  a  preuzeti  robu  u  pohranu  i  îzvrsiti  prevoz  polag  odredbah  ovoga  §» 

Àko  to  ustroj  zeljeznice,  okolnosti  traneportne  ili  javni  interesi  nezahtievaju, 
nesmije  se  giede  vremena  odpreme  nikojemu  predavatelj  u  dati  prednost, 

Odredbam  ovoga  §.  proti vni  cini  nalazu  poduzecu  duznost  naknaditi  iz  njih 
proizticuéu  stetu. 

424,  Zeljeznice,  spomenute  u  prediduéem  §.  nisu,  osim  slucajevah  u  sliedecih 
paragrafik  navedenih,  vlastne  odredbe  §g»  398-,  399»,  400»,  402.,  403.,  410»  i 423.  zakona 
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ovoga,  ticuce  se  vozarom  glede  naknadjenja  stete  prinadlezecih  obveznostih  nifci  u 
obziru  pocetka,  obsega  i  trajanja  obveznosti,  niti  u  obziru  duznosti  dokazne  prei- 
naciti  na  korist  svoju  ugovori,  pravili  ili  posebnimi  uglavami.  Odredbi  oyoj  pro 
tivni  ugovori  i  uglave  nelmaju  pravne  krieposti. 

425,  Zeljeznica  moze  ugovoriti:  1.  glede  robe,  koja  se  polag  uglave  uôinjene 
s  predavateljem  ima  prevazati  u  otvorenih  kobh:  da  neuzima  na  se  odgovomost 
z  a  stete,  ko  je  bi  magie  nastati  iz  pogibelji,  skopcane  s  tim  nacinom  prevazanja. 
Medju  pogibelji  skopcane  s  tim  nacinom  prevazanja  nemoze  se  medjutim  racunati 
u  oci  udarajuci  gubitak  na  tezini  i  posvemasnji  ili  diomicni  gubitak  robe;  — 
2.  glede  robe,  koja  se,  premda  bi  po  kakvoci  joj  tecajem  prevazanja  radi  izbjegnuca 
ostecenja  ili  gubitka  zabtievala  zavitak,  predade  ili  bez  ikakova  zavitka  ili  manj- 
kavo  Bamo  zavita:  da  neuzima  na  se  odgovomost  za  stete,  koje  bi  nastale  iz  pogibelji, 
skopcane  s  pomanjkanjem  zayitka  ili  s  manjkavosti  njegovom;  —  3.  glede  robe, 
koje  tovarenje  ili  stovariYanje  polag  ucinjene  uglave  obavlja  predavatelj,  doticno 
primatelj  :  da  neuzima  na  sebe  odgovomost  za  stete,  koje  bi  nastale  tovarenjem 
ili  stovarivanjem  ili  iz  pogibelji,  skopcane  s  manjkavim  tovarenjem;  —  4.  glede 
robe,  koja  je  po  posebnoj  kakvoéi  svojoj  izvrzena  pogibelji  posvemasnjega  ili 
diomicnoga  unis t en j  a  ili  ostecenja,  imenito  polomlenja,  zahrdjanja,  iznutrasnjega 
pokvarenja,  izvanrednoga  curenja  ili  npalenja  od  sama  sebe:  da  neuzima  na  se  be 
odgovomost  za  stete,  koje  bi  mogle  nastati  iz  tih  vrstib  pogibelji;  —  5,  glede 
zivotinjah  zivucih;  da  glede  njih  neuzima  na  sebe  odgovomost  za  s  têtu,  koja 
nastane  medju  zivotinjami  iz  osobite  pogibelji  skopcane  s  prevazanjem  njikovim; 
—  6,  glede  robe  imajuce  pratnju:  da  neuzima  na  sebe  odgovomost  za  stete,  kojib 
bi  odvratak  bio  zadatak  pratnje* 

Ako  je  koja  polag  §.  ovoga  dopustenih  ust&novah  ugovorena,  imade  se,  dokle 
se  nedokaze  protivno,  ugovorenom  smatrati  i  predmnjeva,  da  je  nastavsu  stetu, 
ako  jo  ona  iz  nepreuzete  pogibelji  nastati  mogla,  u  istinu  prouzrokovala  ta  pogibelj. 

Zeljeznici  pada  na  ter  et  odgovomost  uzprkos  oprostu,  ugovorenom  u  polag 
§.  ovoga,  ako  se  dokaze,  da  je  steta  nastala  krivnjom  poduzeca  ili  Ijudili  njegovih* 

426,  Zeljeznica  moze  ugovoriti:  da  za  prtljag  prevoza  radi  predan  uzima  na 
sebe  samo  za  slucaj  odgovomost,  ako  isti  bude  potrazen  za  stanovitoga  roka,  ra- 
cunajué  od  izminuéa  vremena,  kada  je  izrucba  imala  sliediti.  Rok  taj  nemoze  biti 
kraci  od  tri  dana. 

Izminuce  sada  spomenutoga  roka  neizkljucuje,  da  vlastnik  moze  zahtievati 
izdatbu  neizgubljenoga  prtljaga. 

427,  Ako  je  tecajem  prevoza  nestala  prevoza  radi  predana  roba  ili  prtljag, 
moze  stranka  interesovana  prigodom  izpiate  odstetne  svote  ugovoriti,  da  zeljez¬ 
nica  imade  izgubljeni  predmet,  kada  se  on  pronadje,  uz  povratak  odstetne  svote 
izdati  bez  troska  i  prosto  od  pristojbe,  i  to  po  izboru  interesovane  stranke  u  mjestu 
predaje  ili  opredjelenja. 

428,  Glede  robe,  koja  po  naravskom  svojstvu  svojem  tecajem  prevazanja  gubi 
u  praviîu  na  tezinï  ili  mjeri,  moze  zeljeznica  ugovoriti:  da  do  iznosa  izvjestnoga 
postotka  tezine  ili  mjere  neuzima  na  sebe  odgovomost  za  gubitak.  Taj  stavak 
postotni  se  medjutim,  kada  se  uz  jedan  vozni  list  predade  vise  komadah,  racuna 
posebice  za  svaki  komad,  u  kolîko  se  tezina  ili  mjera  pojedinih  komadah  moze 
dokazatî  voznim  listom  ili  inim  naôinom. 

Zeljeznica  nemoze  za  sebe  zahtievati  spomenutu  pogodnost,  kada  se  dokaze, 
da  gubitak  prama  okolnostim  slucaja  nije  nastao  iz  svojstva  robe  ili  da  rabljeni 
stavak  postotni  neodgovara  tomu  svojstvu  ili  okolnostim  slucaja* 

429,  Zeljeznica  moze  ugovoriti:  1.  da  vriednost,  imajuca  se  kao  temelj  uzeti 
pri  proracunanju  stete  polag  §.  399.,  nesmije  nadilazati  svotu  naznacenu  u  voznom 
listu,  tovarnom  listu  ib  listu  o  prtijagu,  u  pomanjkanju  takovih  podatakah  pak 
normalni  stavak,  unapred  ustanovljeni;  —  2.  da  naknada,  imajuca  se  u  smislu 
§.  400.  platiti  radi  promasenja  dobavnoga  roka,  nesmije  nadilaziti  svotu,  koja  je 
u  voznom  listu,  tovarnom  listu  Ili  listu  o  prtijagu  ugovorena  radi  osiguranja 
dospjetka  u  pravo  doba,  u  pomanjkanju  pak  takove  uglave,  normalni  stavak 
unapred  ustanovljeni,  koj  moze  sastojati  takodjer  i  u  posvemasnjem  ili  diomicnom 
gnbitku  vozarine. 

U  slucaj  u  kaznjiva  i li  zlobna  postupka  od  strane  poduzeca  ili  ljudih  njegovih, 
nemogu  te  stege  odgovornosti  imati  uporavu* 

430+  Zeljeznica  moze  ugovoriti,  da  primljenjem  robe  i  izplatom  vozarine  pre- 
staje  takodjer  i  trazbina  radi  manjka  ili  ostecenja,  koj©  se  prigodom  preuzimanja 
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ni  je  moglo  odmah  opaziti,  ako  se  ista  neprijavi  za  stanovita  roka,  racunajuc  od 
izrucbe-  Taj  rok  nesmije  biti  kraci  od  cetiri  tjedna, 

431,  Kada  preuzme  robu  s  voznim  listom,  polag  kojega  se  ima  prevoz  oba- 
viti,  po  Vise  zeljeznicah,  prikljucujucih  se  medjusobno,  moze  zeljeznica  ugovoriti: 
da  je  kao  vozar  u  sraishi  §*  403.  duzna  za  eio  prevoz  odgovarati  prva  sarno  zeljeznica 
i  zeljeznica,  koja  a  voznim  listom  robu  poslednja  preuzme,  a  da  je  nasuprot  u  sredini 
lezeéih  zeijeznicah  koja  duzna  samo  u  slucaju  odgovarati,  kada  se  rîokaze,  da  se 
je  steta  dogodila  na  njezinoj  prugh 

Zavrata  zeljeznicah  medju  sobom  os  taj  e  tim  netaknuta, 

432,  Kada  preuzme  robu  s  voznim  listom,  u  kojem  je  kao  mjesto  izruôbe 
naznaceno  mjesto,  lezece  izvan  pruge  preuzimajuce  ili  prikljucujuée  joj  se  zeljeznice 
koje,  moze  zeljeznica  ugovoriti:  da  odgovornost  njezina  kao  vozara  valja  samo  do 
mjesta,  gdje  imade  prestati  prevoz  na  zeljeznici.  Zeljeznica  se  u  takovu  slucaju 
glede  dalnjega  prevoza  smatra  odpremnikom* 

433,  XJ  koliko  predavatelj  odredi  u  voznom  listu,  da  roba  ima  ostati  ili  se 
izruciti  u  kojem  mjestu  lezecem  uz  zeljeznicu,  smatra  se  tada,  sve  ako  je  u  voznom 
listu  i  ino  mjesto  opredjelenja  naznaceno,  prevoz  kao  preuzet  samo  do  mjesta  prije 
spomenutoga,  i  zeljeznica  ni  je  odgovorna  za  dalîiji  prevoz* 

Naslov  sesti.  O  poslu  javnih  skladistah, 

434,  Poduzece,  koje  se  bavi  pohranom  robe  i  izdavanjem  skladistnih  listovah, 
smatra  se  javnim  skladistem* 

Skladistni  list  je  izprava,  koja  u  prometu  slu^i  kao  zamjena  robe  u  javno 
skladiste  polozene. 

435,  Javna  skladista  podizati  mogu  koli  pojedine  osobe,  toli  druztva;  duznost 
im  je  ipak  tu  namjeru  prîjaviti  sndbenom  stolu,  nadleznomu  glede  upisa  u  registar 
tvrdkah,  i  izkazati  harem  pol  milijuna  forintih  efektivne  temeljne  glavnice.  Temeljna 
glavnica  nemoze  se,  osim  po&lovah  u  naslovu  ovom  naznacenili,  obratiti  na  ino  sta* 

Prije  izkazanja  temeljne  glavnice  nemoze  imati  mjesta  niti  zapocetak  poslo- 
vanja,  niti  upis  poduzeca  u  registar  tvrdkah* 

Zeli  li  poduzece  urediti  skladiste  svoje  javno  za  pohranu  inozemne  robe,  od 
koje  nije  jos  placena  carina,  ili  robe  podpadajuée  jos  potrosarini,  ter  primati  takoyii 
robu  u  javno  skladiste,  moze  to  ciniti  samo  uz  obdrzavanje  propisah  fmancijalnüi. 

436,  Javna  skladista  mogu  na  robu  na  pohranu  i  rukovanje  primljenu  dati 
predujma  do  dvie  trecme  vriednosti. 

Svako  poduzece  javnoga  skladista  duzno  je  od  vremena  do  vremena  ustano- 
viti  i  obnarodovati  poslovnik  i  ejenik  svoj*  Cjenik  ovaj  mora  sadrzavati  stavke 
pristojbah,  sto  se  imadu  platiti  poduzecu  za  pohranu  i  skopeano  s  njom  poslovanje, 

437,  Poduzece  odgovorno  je  za  svaku  stetu,  koja  na  predmetih,  pri  njem  u 
pohranu  polozenih,  od  primljenja  do  izdanja  nastane  gubitkom,  pokvarenjem, 
ostecenjem  üi  zakasnjenim  izrucenjem  robe,  ako  nije  kadro  dokazati,  da  je  s  têtu 
prouzrokovala  veca  neodoljiva  sÜa  ili  naravska  kakvoéa  predmetah  (§*  398*)  ili  izvana 
neopazivi  manjci  zamotka,  ili  polagatelj  sam  ili  ljudi  njegovi* 

438,  Poduzecu  javnoga  skladista  pripada  glede  pristojbah  nj  ego vih  pravo  za- 
loga  na  predmete  pri  njem  u  skladiste  polozene,  koje  je  pravo  kriepostno  i  u  slucaju 
stecaja,  odredjena  proti  vlastniku* 

439,  Poduzece  duzno  je  o  predmetih,  pri  njem  u  pohranu  polozenih,  izdatj 
skladistni  list.  Taj  skladistni  list,  koj  sacinjava  izrezak  iz  knjige  pologah,  sto  in 
po  chronologiëkom  redu  vodi  poduzece,  ima  dva  medjusobno  spojena,  no  ras- 
tavna  diela,  naime:  priznanicu  (cedule)  i  zaloznicu  (Warrant), 

446,  Oba  diela  skladistnoga  lista  morajn  sadrzavati:  L  ime  javnoga  skladista; 
—  2,  tekuci  broj  knjige  pologah;  —  3,  ime  i  prebivaliste  polagatelja;  —  4;  na- 
znacenje  vrsti  i  kolikoce  polozenih  predmetah;  —  5*  dan  izdanja  i  podpis  po 
poduzecu  za  to  opunomocena  einovnika* 

441,  Skladistni  Hst  moze  se  naledjem  prenasati  koli  u  cielosti  toli  i  razstav- 
Ijen  na  dielove, 

Istodobni  posjed  priznanice  i  zaloznice  podjeljuje  pravo  slobodne  razpolozbe 
s  predmeti  u  skladiste  polozenimi. 

Zaloznica  po  sebi  podjeljuje  pravo  zaloga  na  polozene  u  skladiste  predmete 
do  iznosa  u  zajam  dane  svote  i  pripadakah  njezinih;  nasuprot  priznanica  po  sebi 
podjeljuje  posjedniku  njezinu  pravo  razpolozbe,  ograniceno  pravom  zaloznim, 
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442*  Kada  se  posebice  prenese  na  drugoga  koga  zaiozniea,  mora  prvo  naledje 
sadxzavati:  —  1.  ime  i  prebivaliste  zajmodavca;  —  2,  svotu  o  zajam  danu;  — 
3,  rok,  kada  dospjeva  zajam. 

Podatci  ti  imadu  se  zabiljeziti  takodjer  i  na  priznanicu, 

Osim  toga  imade  se  prvi  prienos  skupa  s  navedenimi  podatci  zabiljeziti  u 
knjigu  pologah  poduzeca  i  zabiljezba  ta  staviti  takodjer  u  priznanicu,  kao  i 
zaloznicu,  Zabiljezbu  tu  vlastan  je  zahtievati  svaki  takodjer  kasnji  posjednik 
zaloznice. 

443,  Javno  skladiste  duzno  je  dozvoliti  koli  posjedniku  priznanice,  toli  i  po¬ 
sjedniku  zaloznice,  da  svako  doba  mogu  pregledati  u  skladiste  polozene  predmete, 

444,  Poduzece  javnoga  skladista  duzno  je  predmete  pri  njem  u  skladiste  po¬ 
lozene  izdati  jedino  uz  povratak  priznanice  i  zaloznice,  doticno  uz  izplatu  zaloznicu 
obterecujuce  s  vote  i  pripadakah  njezinih. 

445*  Kada  posjednik  priznanice,  razstavljene  od  zaloznice,  zeli  iz  javnoga 
skladista  izvaditi  predmete  u  polog  stavljene,  duzan  je  on  izkupiti  zaloznicu, 

Àko  je  medjutira  posjednik  zaloznice  odsutan  ili  nepoznat,  ili  se  stranke  glede 
uvjetah  odplate  nernogu  pogoditi,  vlastan  je  posjednik  priznanice  poloziti  javnomu 
skladistu  zaloznu  svotu  skupa  s  pripadci  njczinimi.  Tim  pravom  moze  se  on  po- 
siuziti  takodjer  i  pri  je  dospjetka  skladistnoga  lista, 

446,  Nebude  li  s  vota  zalozna  placena  na  rok  dospjetka,  duzan  je  posjednik 
zaloznoga  lista,  pod  gubitkom  prava  zavrate  u  protivnom  slucaju,  prosvjedom  pri 
prvom  indosaiitu  konstatovati  dati  fakt  taj. 

Glede  roka  i  nacina  prosvjeda  sluze  mjerilom  odredbe  zakona  mjenbenoga, 

447.  Ako  se  platez  neucini  za  tri  dana  od  dospjetka  racunajue,  vlastan  je 
posjednik  zaloznice  zahtievati,  da  se  uz  intervenciju  vjerodostojne  osobe  putem 
javne  drazbe  prodadu  u  javno  skladiste  polozeni  prcdmeti  i  on  bude  namiren  iz 
prodajne  svote,  Isto  pravo  pripada  proti  posjedniku  priznanice  i  prvomu  indo- 
santu,  kada  on  izkupi  zaloznicu, 

Posjednik  zaloznice,  zadobivsi  podpuno  namiren  je,  duzan  je  javnomu  skla¬ 
distu  povratiti  skladistni  list.  Preostatak  od  prodajne  s  vote  pripada  vlastmku 
priznanice  i  imade  se,  ako  je  boraviste  mu  nepoznato,  poloziti  na  korist  njegovu 
u  sudbene  ruke. 

U  koliko  prodajna  svota  nenamiruje  svotu  na  zaloznicu  danu,  imade  se  uci- 
njena  diomicna  odplata  zabiljeziti  na  zaloznicu  i  ista  zaloznica  opet  izrueiti  posjed¬ 
niku, 

448,  Posjedniku  zaloznice,  nenamirenomu  podpuno  iz  predmetah  u  skladiste 
polozenih,  pripada  proti  indosantom  pravo  zavrate  cio  iznosa  nepokrivene  trazbine, 
glede  kojega  prava  sluze  rajerilom  odredbe  mjenbenoga  zakona, 

Rok  zavrate  imade  se  racunati  od  dana,  kojega  je  dovrsena  drazba,  Pravo 
to  prestaje  medjutim,  ako  posjednik  zaloznice  drazbenu  prodaju  predmetah  u 
skladiste  polozenih  nepotrazi  za  trideset  danah,  racunajue  od  podignuca  prosvjeda, 

449.  Nebudu  li  na  opredjeljeno  vrieme  u  javno  skladiste  polozeni  predmeti 
izkupljeni  izminucem  roka  poloznoga,  ili  na  neopredjeljeno  vrieme  polozeni  pred¬ 
meti  za  godinu  danah  od  polozenja  racunajue,  ili  prieti  tecajem  vremena  poloznoga 
predmetom  polozenim  pogibelj  pokvarenja,  vlastno  je  javno  skladiste,  davsi  pred- 
teeno  obaviest  polagatelju,  uz  intervenciju  vjerodostojne  osobe  drazbenim  putem 
razprodati  dati  predmete  u  skladiste  polozene  i  namiriti  se  iz  prodajne  s  vote  glede 
trazbine  svoje, 

Iznos  prodajne  svote,  nadilazeci  trazbinu  poduzeca,  imade  se  izdati  pos¬ 
jedniku  zaloznice,  eventualni  suvisak  pak  polagatelju  ili  pravnomu  nasijedniku 
njegovu, 

Ako  je  nepoznato  boraviste  bo  praosjedixika  priznanice,  budi  posjednika  za¬ 
loznice,  imade  se  pripadajuci  im  dio  prodajne  svote  staviti  u  sudbeni  polog, 

459.  Na  predmete  u  javno  skladiste  polozene  nemogu  vjerovnici  posjednika 
priznanice  ili  zaloznice  voditi  niti  osiguranja,  niti  ovrhe. 

Priznanica,  doticno  zaloznica  po  sebi  moze  biti  predmet  koli  osiguranja,  toli 
i  ovrbe, 

451.  Posjedniku  priznanice  i  zaloznice  pripada  u  slucaju  unistenja  ili  ostecenja 
predmetah  u  javno  skladiste  polozenih  isto  pravo  na  svotu  asekuracijonalnu,  koje 
je  imao  glede  predmetah  u  skladiste  polozenih. 

452,  Glede  amortïzacije  izgubljene  priznanice  ili  zaloznice  sluze  mjerilom 
odredbe  mjenbenoga  zakona. 
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Isa  povedenja  amortizaeijonalnoga  postupka  moze  posjednik  priznanice  ili 
zaloznice,  davsi  do  vol]  nu  jamcevinu,  zahtievati  od  poduzeca,  da  mu  izda  duplikat. 
Iznos  jameevine,  ako  se  glede  nje  nemogu  pogoditi  stranke,  opredjeljuje  sud. 

Kada  se  izgubljena  priznanlea  ili  zaloznica  izjavi  nistetnom,  imade  se  povratiti 
polozena  jamcevina. 

Naslov  sedmi,  0  poslu  asekuracijonalnom. 

Poglavje  prvo,  Ustanove  obcenite, 

453,  Svako  poduzece  asekuracijonalno  duzno  je  pri  sudbenom  stolu,  nadleznu 
glede  upisavanja  tvrdkah,  za  svaku  granu  poslovah  asekuraeijonalnih,  s  kojom  se 
kani  baviti,  posebice  izkazati  barem  sto  hiljadab  lorintih  efektivno  placene  ase- 
kuracijonalne  temeljne  zaklade. 

Pri  je  izkazanja  te  zaklade  nemoze  mjesta  imati  niti  upis  tvrdke,  niti  za- 

pocetak  poslovanja*  t 

454,  Poduzeca  asekuracijonalna  duzna  su  prigodom  upisa  tvrdke  pnjaviti 
nacela,  polag  kojib  se  ima  ulagati  placena  temeljna  glavnica  i  pricuvna  zaklada. 
Ta  nacela  stavlja  na  obce  znanje  sudbeni  stol. 

Poduzece  nesmije  odstupiti  od  obnarodovanib  nacelah,  dok  namienjena  prei- 
naka  nebude  prijavljena  sudbenomu  stolu  i  obnarodovana. 

455,  Poduzeca  osiguravajuéa  zivot  duzna  su  prigodom  upisa  tvrdke j  osim 
nacela  u  prediducem  g.  navedenih,  prijaviti  nacela,  kako  se  izracunava  rezerva 
premija  i  ujedno  predloziti  uporabljene  pri  tom  skrizaljke  mortaliteta,  doticno 
trajanja  zi  vota,  ter  naznaciti  izmjeru  kamata,  uzetu  kao  temelj  racunanja. 

Ti  podatci  néimaju  se  istina  obnarodovati  ;  ali  je  svatko  vlastan  pri  sudbenom 
stolu  razgledati  ih  i  izv&diti  si  ih  u  prepisu. 

Pri  asekurancijah,  koje  su  prihvacene  pri  je  prijave  namienjene  preinake  tib 
nacela,  nesmije  se  kao  tenielj  uzeti  manja  rezerva  premija  od  prvobitno  prijavljene, 

456,  Rezerva  premija  za  osigurnje  zivota  smije  se  uloziti  samo  na  slijedeci 
nacin:  1.  u  hipotekarne  zajme  do  iznosa  neobterecene  polovice  vriednosti  nepokret- 
nine;  —  2,  u  drzavne  papire  i  priorité  tne  obveznice  poduzeca,  uzivajucih  drzavnu 
garanciju  kamata;  —  3,  u  zaloznice,  biljezene  na  burzi  budapestanskoj  ;  —  4.  u 
zajme  na  druztvene  police,  izdane  u  ime  osiguranja  zivota  i  na  papire  novcane 
vriednosti,  naznacene  u  tocki  2.  i  3, 

457,  Poduzeca  asekuracijonalna  duzna  su  izkaz  primitakah  i  izdatakah,  a  isto 
tako  i  bilancu  svake  godine  radi  obnurodovanja  predloziti  n&dleznomu  sudbenomu 
stolu. 

458,  Pri  sastavljanju  izkaza  primitaka  i  izdataka  sluzi  mjerilom  postupak 
slijedeci  : 

Medju  primitke  imadu  se  uvrstiti:  1.  primitci  premija  racunske  godine  u 
cieiosti  (bez  odbitka  provizije)  polag  raznili  grana  asekuraeijonalnih;  —  2,  kamate; 
—  3,  ini  primitci. 

Medju  izdatke  imadu  se  uvrstiti:  1,  izplacene  s  vote  asekuracijonalne  uz 
odbitak  diela,  naknadjenoga  putem  reasekuracije  ;  —  2.  premije  za  reasekuraciju; 
3,  provizije  asekuracijonalne;  —  4,  upravni  troskovi;  —  5.  ini  eventualni  izdatci, 
po  mogucnosti  potanko  navedenî. 

456,  Glede  bilance  sluze  injeriloin  slijedeca  nacela: 

Medju  trazbine  imade  se  uvrstiti:  1.  neplaceni  jos  dio  dionîcke  ili  temeljne 
glavniee;  —  2.  vriednost  inventara  ;  —  3.  vriednost  nepokretnina  ;  —  4,  investicije 
imuctvene,  potanko  naznacene  polag  pojedinih  vriednosti  ;  —  5.  trazbine  nalazece 
se  na  dugu  pri  agentih;  —  6.  gotovina  blagajnicka;  —  7.  kamate,  koje  se  tek 
kasnje  mogu  zahtievati,  u  kobko  su  dospjele  zn  godinu  raounsku;  —  8.  troskovi 
prvoga  ustrojenja  u  smislu  §,  199.  i  troskovi  pribave  u  smislu  g.  460.;  —  9.  ine 
trazbine;  —  10.  eventualni  gubitei  racunske  godine,  doticno  prediducih  godina. 

Medju  dugove  imade  se  uvrstiti:  L  nominalna  dioniôka  ili  temeljna  glavnica^ 
a  pri  zadrugah  zaklada  asekuracijonalna;  —  2.  prijavljene  ali  jos  neizjednacene 
trazbine  asekuracijonalne,  odbivài  reasekuracijom  pokriveni  dio;  —  3.  rezerva 
asekuracijonalnih  premija  polag  pojedinih  grana  asekuracijonalnüi;  —  4.  preko 
poslovne  godine  placene  premije  (prenos  premija);  —  5,  obstojeca  mozda  pricuvna 
glavnica;  —  6.  ini  dugovi,  po  mogucnosti  potanko  naznaceni;  —  7.  dio  unapried 
pobranih  kamata,  odpadajuci  na  buducu  godinu;  —  8.  eventualni  dobitak  racunske 
godine. 
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460,  Pribavni  troskovi  imadu  se  pri  asekuracij  ah  proti  steti  kao  i  pri  aseku¬ 
racij  ah,  kojili  predmetom  je  tjelesna  cielost  i  zdravje,  razdieliti  na  vrieme  osigu¬ 
ranja,  a  pri  asekuracij  ah  zi  vota  napose  na  15  godina. 

461,  Inozemna  poduzeca  asekuracij  onalna,  u  koliko  kao  druztva  dioniëka 
zadovoljavaju  propisom  §§.  210.  i  211,  mogu  samo  u  slucaju  protegnuti  djelovanje 
svoje  na  podrucje  krune  ugarske,  ako  se  glede  ovozemnoga  djelovanja  svojega  pod- 
vrgnu  odredbam  ovoga  naslova,  o  eem  su  duzna  dati  izjavu  prigodom  izhodjenja 
upisa  tvrdke. 

462,  U  slucaju  prekrsenja  odredbah  ovoga  poglavja,  imade  se  ravnateljstvu 
poduzeca,  doticno  ovozemnomu  zastupstvu  inozemnoga  poduzeca  nametnuti  kazan, 
ustanovljena  u  §§,  218,  i  220.  zakona  ovoga, 

Poglavje  drugo,  O  osiguranju  proti  steti, 

463,  Posao,  kojim  se  tko  uz  uglavu  protu  vriednosti  (premije)  obveze,  da  ce 
opredieljenoj  osobi  naknaditi  stetu  imuétvenu,  koja  bi  ju  postigla  usljed  oprcdie- 
ljenoga  dogadjaj  a  kojega,  smatra  se  poslom  osiguravanja  proti  steti. 

Tko  se  obvezuje  na  naknadu  stete,  imenuje  se  osiguravateljem,  a  komu  na 
korist  je  naknada  stete  ugovorena  osiguranikom. 

464,  Predmetom  osiguranja  moze  biti  sve,  sto  ïma  u  novcn  izrazivu  vriednost 
za  osiguranika. 

465,  Posao  asekuracijonaini  neima  valjanosti:  1,  kada  se  skiopi  glede  rmuct- 
vene  stete,  koja  moze  postici  osiguraranika  usljed  zabranjenoga  cina,  po  njem  ili 
po  trecoj  osobi  posao  asekuracijonaini  sk  lapa j  ucoj  naumljenoga;  —  2.  kada  je  u 
ôas  sklopljena  posla  vec  nastao  bio  dogadjaj,  kojega  se  tice  osiguranje,  ter  je  bio 
poznat  osiguraniku  ili  ugovaraj ucoj  stranki,  ili  kada  je  osiguravatelj  vec  znao,  da 
dogadjaj  nernoze  vise  nastati;  —  3.  kada  ugovor  asekuracijonaini  nezadovoljava 
zahtjevom,  naznacenim  u  zakonu  ovom, 

466,  Posao  asekuracijonaini  moze  se  sklopiti  i  u  interesu  trece  osobe,  i  to  sa 
znanjem  i  imenovanjem  njezinim  ili  bez  toga,  U  potonjem  ovom  slucaju  imade  se 
medjutim  izricno  u  govoru  navesti,  da  se  osiguranikom  smatra  posjednik  police, 
înteresovani  pri  mogucoj  steti. 

Posao  se  smatra  sklopljenim  u  interesu  ugovaraj  uce  stranke,  ako  proti vno 
neproizlazi  iz  ugovor  a. 

467,  Tko  u  interesu  drugoga  koga  neimajuci  odnjega  ovlastenja  sklopi  posao 
asekuracijonaini,  odgovoran  je  osobno  za  premiju  asekuracij  onalnu. 

Kada  se  premija  asekuracij  onalna  plaça  uredno,  ima  kasnje  dano  odobrenje 
posla  i  tada  valjanost,  kada  isto  odobrenje  uzsliedi  poslje  nastanka  dogadjaja. 

468,  Za  valjanost  posla  asekuracij  onalnog a  protrebit  je  pismen  ugovor. 

Pismenomu  ugovoru  jednakom  smatra  se  po  osiguratelju  izdana  polica  ili 

obavljeno  uvedenje  prihvacene  ponude  u  knjige  osiguravatelj  a. 

Uvedenje  smatra  se  obavljenim,  ako  osiguravatelj  ni  je  ponudu  osiguranja 
odbio  za  48  satih,  racunajuc  od  primitka  njezina, 

U  potonjem  slucaju  pocima  osiguranje  iza  odpravîjenja  ili  predaje  ponude 
sliedeci  dan  u  12  satî  u  podne. 

469,  Ugovaraj  uca  stranka  vlastna  je  zahtievati,  da  joj  osiguravatelj  izda  po- 
licu.  Polica  mora  sadrzavati:  1,  ime  stranaka;  —  2.  predmet,  na  kojem  se  moze 
sbiti  dogadjaj  skopcan  s  imuctvenom  stetom;  — -  3.  dogadjaj,  proti  kojemu  smjera 
osiguravanje;  —  4.  svotu  osiguranu;  —  6.  rok  kada  pocima  i  docinje  osiguranje; 
—  6.  premiju  asekuracijonalnu;  —  7.  podpis  izdavatelja. 

470,  Osigurana  svota  nernoze  nadilaziti  podpunu  vriednost  osiguranoga  pred- 
rneta.^  Preko  te  vriednosti  neima  valjanosti  asekuracij  a. 

Kada  se  iz  spomenutoga  razloga  obali  svota  osigurana,  podpada  takodjer  i 
premija  asekuracij  onalna  razmjernomu  obaljenju,  doticno  povrati  se  placeni  visak 
stranki  ugovaraj  ucoj. 

Ako  je  osiguranje  preko  vriednosti,  nacinom  dokazivim  ucinjeno  zlobnom 
namjerom,  podpuno  nevaljan  je  tada  posao  asekuracijonaini  i  osiguravatelj  nije 
duzan  niti  povratiti  placene  premije,  niti  naknaditi  eventualnu  stetu. 

Osiguravatelj  vlastan  je  radi  opredjeljenja  vriednosti  predmeta  osiguranoga 
svako  doba  pregledati  osigurani  predmet, 

471,  Kada  predmet  koji  osigura  vise  njih  za  isto  vrieme  i  proti  istomu  do¬ 
gadjaj  u,  imaju  tada  pojedlne  asekuracije  sveukupno  valjanost  samo  do  iznosa  pod- 
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pirne  vriednosti  predmeta  i  pojedini  osiguravateïj  i  jamee  samo  u  razmjerju,  u  kojem 
stoji  svota,  sto  su  ju  oni  osiguraii,  prama  sveukupnoj  osiguranoj  svoti* 

Kada  s©  predmet  koji  iznova  osigura  za  isto  vrieme  i  proti  istomu  dogadjaju, 
imade  samo  kasnje  ucmjena  asekuraeija  utoliko  samo  valjanost,  u  koliko  prije 
osigurana  svota  nepokriva  podpunu  vriednost  predmeta. 

Ako  se  osiguranik  pri  vises  trukom  osiguranju  odrekne  prava  svojega  proti 
kojemu  osiguravateïj  u,  neima  to  upliva  na  prava  i  obveze  ostalih* 

472,  Glede  medjusobnih  prava  i  obveza  stranaka,  u  koliko  iste  nîsu  ustanov- 
Ijene  u  poglavju  ovom,  sluze  mjeriiom  uvjeti  asekuracijonalnoga  ugovora* 

478,  Àsekuracijonalna  premija  predmet  je  slobodnoga  ugovora* 

Ugovarajuea  stranka  duzna  je  ustanovljena  premiju  pravodobno  platiti  i  u  slu¬ 
caju  dvojbe  nemoze  prije  polozenja  premije  zahtjevati,  da  joj  se  izda  poliea. 

Kada  se  polica  izda  prije  polozenja  premije,  ima  se  to  smatrati  kao  odgoda 
plateza  premije* 

474*  Osiguranik  duzan  je  prigodom  sklapanja  ugovora  poznate  mu  okolnosti, 
koje  po  vaznosti  svojoj  mogu  imati  upliva  na  prihvat  osiguranja,  priobciti  osigura- 
vatelju* 

Kada  se  asekuraeija  sklapa  po  naîogu  ili  u  interesu  trece  osobe,  imadu  se  osigu- 
ravatelju  priobciti  takodjer  i  okolnosti,  koje  su  interesovanoj  treéoj  osobi  poznate, 
predpostavljajuc,  da  je  ta  treca  osoba  imala  nacina  okolnosti  iste  na  znanje  staviti 
stranki  mjesto  nje  ili  u  interesu  njezinu  ugovarajuéoj, 

U  slucaju  kada  se  ugovarajuea  stranka  prigodom  sklapanjau  govora  pozove, 
daizpunipo  osigura vatelju  joj  predlozeni  arak,  sadrzav&juci  upitne  tocke,  odgovoma 
je  on  a  samo  za  istinitost  odgovora,  danili  na  upitne  tocke* 

475,  Àko  je  osiguranik  ili  mjesto  njega  ugovarajuea  stranka  prigodom  skla¬ 
panja  posla  zatajila  vaznih  (§*  474,)  i  osigura  vatelju  nepoznatih  okolnosti  ueina, 
ili  vazne  okolnosti  izlozila  neistinito,  vlastan  je  tada  osiguravateïj,  u  koliko  mu 
nebijase  poznata  neistinitost  i  neizpravnost  podataka  ili  izlaganja,  napasti  va- 
ljanost  ugovora  i  iza  nastupka  dogadjaja  u  obuku  bilo  tuzbe  ili  prigovora* 

476,  Kada  nastane  dogadjaj,  za  koj  je  sklopljena  asekuraeija,  duzan  je  osigu¬ 
ranik,  6im  sazna  za  njega,  bezodvlacno  dati  o  njem  obavjest  osiguravatelju,  i  upo- 
raviti  s  vu  moguéu  pornnju,  da  se  steta  umanji*  Àko  osiguranik,  dokazivim  nacinom 
zauemari  te  duznosti  svoje,  odgovoran  je  osiguravatelju  za  stete  od  tuda  nastavse* 

Troskove,  koje  je  osiguranik  izdao  na  umalenje  stete,  duzan  je  i  tada  naknaditi 
osiguravateïj,  ako  je  nastojanje  isto  ostalo  neuspjesno*  Àko  je  ipak  predmet  bio 
osiguran  nepodpunom  vriednosti,  imadu  se  spomenuti  troskovi  naknaditi  u  raz¬ 
mjerju,  u  kojem  stoji  osigurana  s  vota  prama  vriednosti  predmeta, 

477*  Osigura  vatelj  duzan  je  nastalu  stetu  u  smislu  ugovora  naknaditi, 

Stetu  medjutim,  koj  a  je  nastala  krivnjom  osiguranikovom,  ni  je  duzan  naknaditi, 

478,  Iznos  naknade  stete  ustanovljuje  se  polag  vriednosti,  koju  su  osigurani 
predmeti  imali  u  cas  unistenja  ili  ostecenja. 

Àko  ta  vriednost  nadmasuje  osiguranu  svotu,  imade  se  u  slucaju  posvemas- 
njega  unistenja  predmeta  u  ime  naknade  platiti  samo  svota  osigurana;  nasuprot 
ako  su  predmeti  dielom  samo  unisteni,  imade  naknada  stete  u  razmjerju  mjesta, 
u  kojem  stoji  osigurana  svota  prama  ukupnoj  vriednosti  predmeta* 

479,  Ako  vriednost  predmeta  nije  ustanovljena  u  asekuracijonalnom  ugovoru, 
duzan  je  osiguranik  dokazati  vriednost,  koju  su  imali  predmeti  u  cas  unistenja 
ili  ostecenja* 

Nasuprot  ako  je  vriednost  predmeta  ustanovljena  u  asekuracijonalnom  ugo¬ 
voru,  sluzi  glede  naknade  stete  mjeriiom  ta  vriednost  ,u  koliko  osiguravateïj  nije 
kadar  dokazati,  da  su  predmeti  u  cas  unistenja  ili  ostecenja  imali  manju  vriednost* 
486,  Kada  se  izmedju  predmeta,  kojih  asekuracijonalna  vriednost  bijase  u 
obée  ustanovljena,  unisti  ili  osteti  jedan  ili  vise  njih,  sluzi  glede  naknade  stete  mjeri¬ 
iom  vriednost,  koj  a  preostane,  odbivsi  vriednost  preostalib  predmeta  od  s  vote 
osigurana*  U  tom  obziru  imade  iznimka  mjesta,  kada  osiguravateïj  moze  dokazati, 
da  su  predmeti  u  cas  unistenja  ili  ostecenja  imali  manju  vriednost* 

Kada  vriednost  osiguranih  predmeta  nadilazi  osiguranu  svotu,  sluzi  glede 
razmjerja  naknade  stete  mjeriiom  §*  478* 

481.  Osiguravateïj  vlastan  je  u  pomanjkanju  ine  uglave  nastavsu  stetu  usta- 
noviti  dati  putem  vjestackoga  ocevida,  Àko  se  medjutim  osiguravateïj  neposluzi 
tim  pravom  za  45  dana,  racunajuc  od  primljenja  prijave  o  steti,  vlastan  je  osi¬ 
guranik  ustanoviti  dati  stetu  na  troskove  osiguravateïj  a* 
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I>ok  se  neustanovi  steta,  nesmlje  osiguranik  uciniti  odredbu,  kojom  bi  nastala 
promjena  stanja  osiguranoga  prerïmeta, 

U  slucaju  kada  led  pocini  diomicnu  stetu,  vlastan  je  osiguravatelj  odgoditi 
ustanovu  stete  do  pobranja  prirodka, 

482.  U  slucaju  podpune  stete  imade  se  osigurana  s  vota,  u  pomanjkanju  ine 
uglave,  uz  povratak  police  izplatiti  osiguraniku,  doticno  pravnlm  nasljednikom 
njegovim,  U  slucaju  diomicnoga  ostecenja,  neima  se  poLica  povratiti,  i  ugovor  ostaje 
valjan  do  iznosa  vriednosti  od  stete  uzcuvane. 

Glede  platcznoga  roka  sluzi  mjerilom  dogovor  stranaka.  U  pomanjkanju  toga 
dogovora  imade  se  osigurana  svota  izplatiti  za  15  dana,  racunajue  od  ustanovljenja 
stete. 

483.  Osiguravatelj,  naknadivsî  stetu  u  smislu  ugovora,  nastupa  do  iznosa 
naknadne  svote,  sto  ju  je  platio,  i  n  razmjerjn  rizika,  sto  ga  je  na  sebe  primio,  veé 
krieposcu  zakona  sva  prava,  koja  glede  stete  pripadaju  osiguraniku  proti  treéoj 
osobi  kojoj. 

Osiguranik  odgovoran  je  za  cine,  kojimi  prikrati  spomenuta  prava  osi¬ 
guravatelj  a. 

484.  Kada  se  vlastnictvo  osiguranoga  predmeta,  doticno  interes  glede  pred- 
meta  za  trajanja  ugovora,  putem  prodaje  ili  inim  nacinom  prenese  na  koga  drugoga, 
prelazi  asekuracijonalni  ugovor  skupa  sa  svimî  pravi  i  obvezami  i  bez  privolc  osi- 
guravatelja  na  novoga  vlastnika,  predpostavljajuc,  da  protivno  nije  uglavljeno  u 
ugovoru  asekuraclj onalnom ,  i  da  se  usljed  prenesenja  vlastniëtva  nepromjenjuju 
uvjeti  ugovora, 

485.  Àsekuracij onalni  ugovor  gubi  valjanost:  1.  kada  se  osigurani  predmet 
unisti  ib  izgi ne  iza  sklopljenja  ugovora,  no  prije  roka,  od  kojega  pocimajuc  je 
osiguravatelj  duzan  nositi  riziko;  —  2.  kada  se  osigurani  predmet  iza  roka,  od 
kojega  pocimajuc  je  osiguravatelj  duzan  nositi  riziko,  unisti  ili  izgine  ne  usljed 
naznacenoga  u  ugovoru,  nego  inoga  kojega  dogadjaja;  —  3,  kada  se  osigurano 
poduzece  neozîvotvori,  ili  se  odgodi  na  vrieme,  kada  je  vec  prestala  pogibelj,  proti 
kojoj  je  sklopljeno  osiguranje;  —  4,  kada  se  premija,  imajuca  se  platiti  u  povra- 
cajucih  se  rokovih  neizplati  u  doba  dospjetka  ili  prije  izminuéa  zato  dozvoljene 
odgod.be  ;  iznimka  u  tom  obzirn  ima  tada  mjesta,  kada  je  osiguraniku  zapriecila 
platiti  premiju  neskrivljena  nesreea  ili  izvanjska  veca  sila;  —  5.  kada  prestane 
interes,  radi  kojega  je  posao  asekuracijonalni  po  glasu  ugovora  sHopljen. 

486.  Kada  j e  asekuracijonalni  ugovor  bio  od  samoga  pocela  nekriepostan  (§.  465,) , 
ili  je  ka-snje  izjavljen  nekriepostnim  {§,  475. },  ib  kasnje  izgubi  valjanost  (g,  485.), 
imade  se  placena  premija  povratiti  osiguraniku.  Àko  je  ipak  vrieme,  na  koje  je 
ugovor  sHopljen,  vec  sasvim  ili  diomice  izminulo,  pripada  osiguravatelju,  u  po¬ 
manjkanju  ine  uglave,  pravo  pridrzati  si  dvie  treéine  placene  premije. 

Ako  je  nevaljanost  ili  ugasnuée  asekuracijonalnoga  ugovora  prouzrokovao 
osiguranik,  nemoze  on  zahtievati  povratak  placene  premije,  duzan  je  doticno  pla¬ 
titi  dospjelu  premiju  i  osim  toga  imade  osiguravatelj  u  naknaditi  statu;  nasuprot 
ake  je  sada  spomenute  okolnosti  prouzrokovao  osiguravatelj,  nemoze  on  pridrzati 
premiju,  doticno  nemoze  zahtievati  dospjelu  premiju,  i  duzan  je  osim  toga  osi- 
guraniku  naknaditi  prouzrokovanu  stetu. 

487.  Trazbine,  proizticuce  iz  asekuracijonalnoga  ugovora,  zastaruju  zagodom 
za  godinu  dana,  racunajue  od  casa,  kada  bi  se  büa  mogla  zahtievati  izpunitba  iijîliova 

488.  Proti  steti  od  pozara  mogu  se  pokretne  i  nepokretne  stvari  osigurati  kako 
u  cielostij  tako  i  na  dielove. 

Osiguranje  proti  steti  od  pozara,  koje  glasi  na  podpunu  vriednost  zgrade  koje, 
neproteze  se  u  pomanjkanju  izricne  uglave  na  gradjevine  podzemne  (podrume, 
zdence  i  ine  podzemne  dielove  zgrade), 

Pri  stvarik  pokretnib  imade  se  izriëno  naznacifci  mjesto  ili  prostorija,  gdje  se 
iste  nalaze.  Osiguranje  imade  jedino  valjanost  za  naznaceno  mjesto  ili  prostoriju. 

489.  Proti  steti  od  pozara  moze  se  osigurati  takodjer  i  zaliha  robe,  koje  se 
kolikoca  od  vremena  do  vremena  mienja,  U  slucaju  tom  imade  se  medjutim  izkazati 
kobkoca  mienjajuéa  se  od  vremena  do  vremena, 

490.  Kada  na  osiguranoj  zgradi  ib  glede  opredjeljenja  njezina  nastane  pro- 
mjena,  kojom  se  tobko  povecava  nesigumost  od  pozara,  da  osiguravatelj,  da  inu 
je  ta  okolnost  bila  poznata,  nebi  u  obee  ili  ne  pod  istim  uvjetom  sklopio  bio  posao, 
prestaje  osiguranje,  ako  osiguravatelj,  primivsi  obaviest  o  promjeni,  neizjavi,  da 
uzdrzaje  ugovor  u  krieposti. 
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Ako  osiguravatelj  neuzdrzi  n  krieposti  ugovor,  imade  se  osiguramku  povratiti 
na  nedosüîelo  ios  vrieme  odpadajuci  dio  placene  premije  asekuracijonalne.  _ 

491  Osiguranje  proti  pozara  proteze  se  na  svaku  stetu,  pozarom  prouzrocenu 
bez  razli'ke  kojim  nacinom  nastane  pozar.  Vrsti  postanka  pozara,  na  koje  stranke 
nezele  protegnuti  osiguranje,  imadu  se  u  ugovoru  izriëno  navesti. 

Neposrednoi  steti  od  pozara  jednakom  se  smatra  steta,  koja  povodom  pozara, 
buknuvsega  u  susjednili  zgradah,  nastane  na  osiguramh  zgradah  gasenjem  ili  bra- 
njenjem.  To  valja  napose,  kada  se  osigurani  predmeti  umste  ili  ostete  tecajem 

gasenja^  lllp”a”^'gIJ1'11,ariju  protj  gteti  od  leda,  koje  se  proteze  jedïnojna  stetu,  koju 
poëini  tùëa,  mora  pobea,  osim  podatakah  naznacënih  u  §.  469.,  sadrzavati  takodjer 
i  tocan  opis  osiguramh  zemaljah  polag  rudinah, 

493  Roba,  koja  se  prevaza  na  kopnu,  riekah  ili  nutarnjili  vodah,  moze  se 
osiguratî  cielom’  vriednosti,  koju  imade  u  mjestu  i  u  cas  predaje.  Toj  vriednosti 
moau  se  priracunati,  osim  asekuracijonalne  premije,  troskovi  tovarenja  i  prevaza- 
nja?  carinski  izdatci  i  svi  troskovi,  koji  mogu  nastati  do  pnspjetka  u  mjesto 

°PreMole  se  osim  toga  osigurati  takodjer  i  povisenje  ciene,  koje  ce  se  usljed  iz- 
mmienia  doeadjaja  pokazati  u  mjestu  opredjelenja.  To  izëekivano  povisenje  ciene 
imade  se,  pod  prietnjom  u  §.470.  naznaéenih  posljedioah  u  protivnom  slucaju, 
posebice  i  brojnim  iznosom  uvrstiti  u  asekuracijonalnu  policu. 

Vrst  ova  osiguranja  proteze  se  na  sve  stete,  koje  nanese  predmetom,  sto  se 
prevazaiu,  pozar,  grom,  brodolomje,  led  riekom  iduéi,  potonuce,  explozija  paro- 
strojah  ili  izvanjska  veca  sila.  Izkljuôenimi  se  mogu  smatrati  samo  dogadjap,  koji 
su  izricno  naznaceni  u  asekuracijonalnom  ugovoru. 

494  Osiguranje  sklopljeno  proti  pogibeljim,  skopëanim  s  prevazanjem,  pocima 
u  pomanjkanju  ine  uglave  od  casa,  kada  se  radi  transporta  preda  roba,  i  svrsuje 
se  casom,  kada  se  roba  u  mjestu  opredjeljenja  predade  primatelju  ili  punomocmku 

nj  ego  vin  Qs-„uranje  ^raje  tacla  neprekinuto  :  1.  kada  ze  stranom  na  kopnu, 

stranom*  na  vodi  transportirana  roba  pretovari  tecajem  transporta  na  drugu 
kakovu  priliku  ;  —  2.  kada  se  roba  na  vodi  transportirana  tecajem  voznje  pretovan 
u  drugi  brod.  U  tom  obziru  imade  iznimka  mjesta,  kada  je  osiguranje  sklopljeno 
glede  transporta  na  brodu  u  ugovoru  izricno  naznacenom;  ali  i  u  tom  slucaju 
pada  pogibelj  na  teret  osiguravatelju,  ako  pretovarenje  uèini  potrebitim  dogadjaj 
kakav,  ter  brod,  kojim  ide  dalje  roba,  zadovoljava  uvjetom  ugovora;  —  3.  kada 
se  roba  radi  kakova  dogadjaj  a  ima,  dok  se  nastavi  transport,  staviti  pnvremeno 
u  pohranu. 

U  sluêajevih  tocke  2.  i  3.  imade  se,  cim  je  moguce,  dati  obaviest  osigura 

^  l  6  496.  Osigura vatelj  nije  odgovoran  za  stetu,  kada  se  transport,  nebuduci  to 
potrebno,  cini  nacinom  razlikujucim  se  od  obicajnoga, 

Kada  osigur&nik  bez  potrebe  zateze  odpremu  ili  spedieiju  robe,  nije  osigura¬ 
vatelj,  dok  traje  zavlaka,  odgovoran  za  nas  t  alu  stetu, 

Kada  zavlaka  ta  traje  preko  mjesec  danah,  ili  naznaceni  primateli  u  mjestu 
opredjeljenja  odvlaci  primutak,  postaje  osiguravatelj  prost  od  svake  daljnje  odgo- 

vornosti.  _  ,  .  . 

497.  Kada  naznaceni  primatelj  primi  robu  pnje  ustanovljenja  stete,  prestaje 

odgovornost  osiguravatelj  a,  _  .  .  ,  , 

Ostecenja,  koja  se  nemogu  izvana  opaziti,  duzan  je  pnmatelj  za  8  ctanan,  on 
primljenja  racunajué,  prijaviti  osiguravatelju,  gubi  bo  inace  i  glede  njih  pnpada- 
juce  nra  pravo  na  naknadu  stete, 

Poglavje  trece*  O  osiguravanju  zivota. 

498.  Osiguravanj  em  zivota  smatra  se  posao,  kojim  se  tko  uz  uglavu  protu- 
vriednosti  (premije)  tim  nacinom  obvezuje  platiti  ppredjeljemi  svotu,  da  je  duz- 
nost  placanja  ucinjena  zavisnom  od  zivljenja  ili  zdravlja  ili  tjelesne  cielosti 

osobe  koje,  v 

Tko  se  obvezuje  platiti  svotu,  smatra  se  osiguravatelj  em  ;  od  cijega  zivljenja 
iü  zdravlja  ili  tjelesne  cielosti  se  placenje  cini  zavisnim,  osiguranikom;  a  komu  na 
korist  se  ugovara  s  vota,  imajuéa  se  platiti,  pogodovnikom. 
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499.  Posao  osiguranja  zivota  za  slucaj  smrti  treée  osobe  koje  imade  tada 
eamo  valjanost,  kada  se  sklopi  s  privolenjem  te  osobe  ili  zakonitoga  zastupnika 
njezina,  ih  kada  ugovarajuca  stranka  dokaze,  da  joj  je  u  intereau,  da  osiguranik 
ostane  u  zivotu.  a 

Izmmka  u  tom  obziru  imade  mjesta  glede  suprugah,  rodjakak  uzhodne  i 
mzliodne  Ioze  1  zarucemkah,  koji  su  vlastni  bezuvjetno  osigurati  si  medjusobno  zivot. 
,  ^ca.tiâuca  se  osiguranja  zi  vota,  mora  osim  zahtievah,  izbrojenih  ni., 

,  ’.5’’  6' 1  J*  *?,.  §*  4d9->  ^avati:  1.  ime  osiguranika;  —  2.  ime  pogodovnika, 

kojim  raoze  biti  naznacen  takodjor  i  pokazatelj  police;  —  3.  dogadjaj  ili  vrieme 
oa  nastanka  kojega  se  zavisnim  cini  placenje,  r 

-  .  50K  Pri  osiguravanju  zivota  mogu  ugovarajuce  stranke  bez  ikojega  ograni- 

cenja  slobodno  opredjeliti  osiguranu  svotu  Pri  toj  vrsti  posla  nije  izkljuceno  vi- 
sestrueno  osiguranje,  *  J 

502,  Kada  u  zammanju  osigurane  osobe  nastane  promjena,  kojom  se  toliko 
povecava  riziko,  da-  osiguravatelj,  da  je  ta  okolnost  u  napred  bila  poznata  nebi 
u  obce  ik  ne  pod  mtinn  uvjeti  sklopio  bio  posao,  prestaje,  u  pomanjkanju  ine 
uglave,  posao,  ako  osiguravatelj,  primivsi  obaviest  o  promjenah,  neizjavi  da  uz- 
arzaje  u  kneposti  ugovor.  1  J 

osiguravatelj  neuzdrzi  u  krieposti  ugovor,  imade  se  trecina  placenili 
premijan  povratiti  ugovarajucoj  stranka  (doticno  pogodovniku). 

wi^-a  Dftane  roküi  d?g1adjab  za  k°l  je  sklopljeno  osiguranje,  duzan  je 
pogodovnik  cim  to  sazna,  bezodvlacno  dati  o  stvari  obaviest  osiguravatelju  u 
protivnom  bo  slucaj  u  odgovoran  je  osiguravatelju  za  stetu  od  tuda  nastavsu. 

brledc  plateznoga  roka  sluzi  mjerilom  dogovor  stranakah.  U  pomanjkaniu 
takova  dogovora  imade  se  osigurana  s  vota  izplatiti  za  15  danah,  racunajuc  od 
dokaxanja,  da  je  nastao  uvjefc  plafceza.  J 

nr-lS  Osiguravatelj  nemoze  se,  ako  protivno  nije  izricno  uglavljeno  u  ugovoru, 
^  izplatu  osigurane  svote  ugovorene:  1.  kada  osiguranik  izgubi  zivot 

usîjed  osude  smrtne,  dvoboja  ili  samoubojstva;  —  2.  kada  osiguranik  umre  u  bitki 

SrTilLd  Tnah,U  nZadoblTllhj-^  3-  kada  J'e’  sacinjavajuc  predmet  osiguranja 

n?ac^  e  °d  Dastanka  kojega  je  zavisnim  ucinjeno 

placenjej  nastao  knvnjom  osigurarnka  îk  pogodovnika 

treéiS  zahtievati  povr.tu 

i  iUgvV°r’  UËu6i  8e  osiguranja  zivota,  gubi  valjanost:  1.  kada  dogadjaj, 

™  k°-?ga  Sie  cmi.Kavi.Bnom  “plata  osigurane  svote,  nastane  iza  sklopljenja 
ugovora,  no  pnje  roka,  od  kojega  pocimajué  je  osiguravatelj  duzan  nositi  riziko  ■ 
—  2.  kada  umre  naznacem  pogodovnik,  ili  kada  dogadjaj ,  od  nastanka  kojega 
e  za  vis  nom  ucmjena  îzplata,  nemoze  vec  vise  nastati;  —  3.  kada  se  premijl 
imajuca  se  platiti  u  povracujueih  se  rokovih,  neizplati  za  30  danah  iza  dospjetkâ 
^mrnuca  za  to  dozvoljene  odgodbe.  U  obziru  tom  imade  mjesta 
izmmka,  kada  je  zadocnenje  prouzrokovala  izvanjska  veca  sila  ili  neskrivliena 
nesreca;  4.  kada  pogodovnik  hotomicno  pocini  cin,  stavljajuci  u  pogibelj  zivot 

ivoterzIbHPvSîf Ulan|  ?'  Ak°  Pogodovnik  moze  samo  dio  kof  osigurane 

svote  zahtievati, ^  oslobadja  se  tada  osiguravatelj  od  izplate  toga  samoJ  diela. 

u  1.  .Ttoôld1  VeC  Plemijah  îmade  Se  P°vratifci  11  slucaj evih,  naznacenih 

5«6.  Odredbe  §§.  465  467.,  468.,  473.,  474.,  475.,  483.,  486.  i  487.  imadu  se  u 

ym £1™“  ust“ovah'  pra°“  ™  8tv“  upo“ 

u.»/0»7' Æsarsa  tsæ&rs. 

Poglavje  cetvrto.  O  uzvratnom  osiguravanju. 

508.  Poslom  uzvratnoga  osiguravanja  obvezuje  se  uz  uglavu  protu vriednoati 
CB  rrækfUrata[u  izP.ktiti  opredjelfenu  svotu  u  ime  ci- 
Sgovora  k  b  reasekuratar  obvezuje  na  temelju  asekuracijonalnoga 

ustanoviieSbTs^’  o/vratnoga  osiguranja,  imade  se  osim  zahtjevah, 

Sî 06  88  p08“°  f**  k“ nei,o8red™ 
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510  Valjanost  uzvratnoga  osiguranja  prestaje,  kada  osiguranje,  glede  kojega 
îe  skloplien  posao  uzvratnoga  osiguranja,  izgubi  valjanost. 

*  U  slucaju  takovu,  ako  nije  ucinjena  ma  uglava,  moze  reasekurant  premiju, 
koja  eventualno  pripada  osiguravatelju,  zahtievati  samo  u  razmjerju  preuzetoga 
reasekur aoij onalnoga  rizika.  ,  .  ,  „  ... 

511.  Kada  nastane  dogadjaj,  na  temelju  kojega  je  reasekuratar  duzan  îzpumti 
nriiiadlezecu  mu  asekuracijonalim  obvezu,  duzan  je  u  pomanjkanju  ine  uglave 
reasekuratar  najkasnje  za  tri  dana,  kako  dobije  obavieat,  o  tom  uciniti  pnjavu 
reasekurantu,  inaôe  bo  prestaje  obveza  istoga  reasekuranta. 

512.  Obveznost  platezna  reasekuranta  poeima,  u  pomanjkanju  ine  uglave,  od 

6asa*  kada  reasekurataru  nastane  duznost  plateza.  . 

513  Reasekuratar,  zadobivsi  u  smislu  §.483.  od  trecih  osobab  naknadu  ciele 
odstetne'  svote  ib  diela  njezina,  duzan  je  odtuda  reasekurantu  izdati  razmjeran  dio, 

472,  473.,  474.,  475.,  486.  i  487.,  imadu  se 
uporavljati  i  na  uzvratno  osiguravanje. 

Naslov  osmî.  O  poslu  nakladnom. 

515.  Posao,  kojim  tko  (nakladnik)  od  sastavitelja  ili  pravnih  nasljednikah 
nieeovih  stece  izkljucivo  pravo  razmnoziti,  obnarodovati  i  u  promet  staviti  gotovo 
ili  îzraditi  se  imajuce  literarno,  tehniëko  ib  artisticko  djelo,  smatra  se  poslom 

11  d  516.  Sastavitelj  duzan  je  nakladniku  u  kakvoci  u  ugovoru  ustanovljenoj  i 
pravodobno  izruciti  obecano  djelo.  ,  .  .  .  ,  .  ,  , 

Ako  sastavitelj  nezadovolji  toj  duznosti  vlastitom  knvnjom,  vlastan  je  nakla- 
Hnik  po  volji  ib  zahtievati  izpunitbn  ugovora  i  naknadu  stete,  proizticuce  îz  za- 
docnenja,  ib  naknadu  stete  radi  neizpunitbe,  ib  odustati  od  ugovora,  kao  da  ni  mje 

51 7^  Vlok  ni  su  razprodani  eksemplari  radi  razmnozitbe  ustupljenoga  djela, 
glede  ko'jih  je  nakladnik  stekao  pravo,  da  jih  stavi  u  promet,  nije  vlastan  sasta- 
vitel]  elede  diela  svojega  uciniti  razpolozbah,  ko  je  bi  stetne  mogle  biti  nakladniku; 
narocito  nije  vlastan  isto  djelo  iÜ  dio  koji  djela  iznova  izdati  ili  drugomu  komu 
ustupiti  radi  izdanja  ili  dati  ga  uvrstiti  u  izdanje  ukupmh  djelah  svojih  üi  u 

Z^ilkSastaviteliJ  davsi  pojedinih  radnjah  u  sbirku  koju,  vlastan  je  obnarododovati 
te  radnje  bilo  posebice,  bilo  u  zbirki  ukupnili  dielah  svojib,  predpostavljajuc,  da 
pojedine  radnje  nesacinjavaju  u  obliku,  u  kojem  su  izasie  kao  dio  zbirke,  predmet 
samostalan  knjizevne  ili  artisticne  trgovine, 

Manjimi  radnjami,  novinam  ili  casopisu  ustupljenimi  vlastan  je,  kada  se  îzdadu 
na  sviet,  slobodno  razpolagati  sastavitelj,  . 

518,  Pravo  naklade  nepodjeljuje  ujedno  i  pravo  na  prevod  djela  i  izdanje 

toga  prevoda, 

519,  Nakladnik  duzan  je  primljeno  u  rukopisu  ib  u  ugovorenom  izvormku 
djelo  na  vlastiti  trosak  nepreinaëeno  razmnoziti  i  valjano  postaviti  u  promet, 

529.  I z van j ski  ures  imade  se  u  pomanjkanju  opredjeljene  uglave  udesiti  u 
obbku,  primjemom  cilju  i  vaznosti  djela.  . 

Broj  primjerakah  i  cienu  pojedinih  primjerakah  opredjeljuje,  ako  stranke  msu 
u  obziru  tom  ucinile  utanacbe,  po  vlastitom.  razb  or  u  nakladnik  ;  nije  ipak  vlastan 
udariti  prekomjernu  cienu  j  koja  bi  mogla  biti  na  ustrb  prodji  djela. 

521,  Kada  stranke  sklope  ugovor  glede  novoga  izdanja,  sluzi  mjerilom  pri- 
jasnji  ugovor  glede  ustanovah,  o  kojih  neima  razpolozbe  u  novom  ugovoru, 

522,  Glede  obsega  prava  nakladnoga  sluzi  mjerilom  ustanova  medju  stran- 
kami.  U  slucaju  dvojbe  podjeljuje  ugovor  pravo  samo  na  jedaredno  izdanje 

Kada  je  preneseno  pravo  takodjer  i  dalnjih  izdanj ah  djela,  duzan  je  nakladnik 
iza  podpunoga  razpacanja  prvoga  izdanja  odmah  prirediti  novo  izdanje. 

523,  Kada  nakladnik  vlastitom  krivnjom  propus ti  razmnozati  i  u  promet  sta¬ 
viti  primljeno  djelo,  ib  iza  podpunoga  razpacanj a  prvoga  izdanja  prirediti  novo 
izdanje,  vlastan  je  sastavitelj  po  volji  ib  zahtievati  izpunitbu  ugovora  i  naknadu 
stete  j  proîzticuée  iz  zadoenenja,  ili  naknadu  stete  radi  neizpunitbe,  ili  odustati  od 
ugovora,  kao  da  ni  nije  bio  sklopljen. 
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524.  Nakladnik,  stekavâi  pravo  izdanja  pojedinih  dielah  sastaviteljevih  ne 
smatra  se  ovlastemm  prirediti  skupno  izdanje  tih  dielah. 

Kada  sastavitelj  ustupi  ukupno  izdanje  dielah  svojih,  nedobiva  nakladnik 
prav?kKda  JPoze  posebno  izdati  pojedina  djela  i  dielove  tih  dielah. 

Honorar  moze  tada  samo  zahtievati  sastavitelj  od  nakladnika,  kada  je 
ugovoren  îzncno  ili  mucec.  Honorar  se  smatra  mncec  ugovorenim,  kada  se  je  polas 
okoinostih  predstaviti  moglo,  da  je  djelo  nstupljeno  samo  uz  honorar.  Honorar  u 
tom  slucaju  opredjeljuje  prama  okolnostim  sud  uz  saslusanje  vjestakah.  To  isto 
mva^oÿr,  kada  je  honorar  ugovoren  u  obce  bez  poblizega  opredjeljenja. 

,  ,  *f26-  .Kada  je  pri  opredjeljenju  honorara  kao  temelj  uzet  opredjeljen  broj  ta- 
bakah,  mje  nakladnik  duzan  platiti  honorar  za  dio  nadilazeéi  ugovoreni  broj  ta- 
bakah  ah  vlastan  je  od  sastavitelja  zahtievati,  da  preda  djelo  podpuno. 

,  ,  Nakladnik  duzan  je,  u  pomanjkanju  ine  uglave,  honorar,  ako  je  za  djelo 
u  obce  ugovoren,  îzplatiti  odmah,  cim  primi  podpun  rukopis  ili  original;  nasuprot 
kada  je  honorar  ugovoren  polag  tahakah,  imade  se  platiti  isti  honorar,  kada  se 
je^nili^ieL™}0511*^1  &  a^°  *z^az^  na  dielove,  prigodom  dogotovljenja  po- 

528.  U  slucaju,  kada  izpunitba  ugovora  postane  nemoguéa  radi  slucaja,  dogo- 
divsega  se  u  osobi  nakladnîkovoj,  izbavlja  se  samo  tada  nakladnik  od  izplate  ho- 
norara  ako  je  sastavitelj  uz  iste  uvjete  inomu  nakladniku  predao  djelo. 

Kada  razmnozitbe  radi  predano  djelo  slucajno  izgine  pri  nakladniku 
ogramcuje  se  obveznost  istoga  nakladnika  na  izplatu  honorara. 

Sastavitelj  duzan  je  medjutim  n  tom  slucaju,  ako  ima  drugi  primjerak,  ue 
naknadu  eventualnih  troskovah  ustupiti  taj  primjerak  nakladniku. 

54(1.  L  slucaju,  kada  se  priugotovljeno  jur  izdanje,  prije  nego  se  stavi  u  pro¬ 
met,  slucajno  unisti  posvema  ili  dielom,  vlastan  je  nakladnik  na  vlastiti  trosak 
nadomjestiti  umstene  primjerke  bez  duznosti,  da  za  njih  plati  honorar  sastavitelju. 

541.  Nakladm  ugovor  prestaje:  1.  kada  je  ugovor  sklopljen  glede  djela 
gotova  i  djelo  to  pnje  îzrucenja  slucajno  izgine  pri  sastavitelju;  -  2.  kada 
sastavitelj  umre  prije  dogotovljenja  djela,  ili  bude  inako  slucajno  zapriecen,  da 
prama  ugovoru  dogotovi  djelo,  ili  postane  nesposoban  za  to  dogotovljenje ;  — 
d.  kada  svrha,  koja  se  je  po  namjeri  ugovarateljah  imala  postici  publikaeijom, 
pnje  predaje  rukopisa  ik  originala  slucajno  postane  nemoguéa, 

aastayitelj ,  doticno  pravni  nasljednici  njegovi  oslobadjaju  se  istina  u  spo- 
menutih  alucajevih  od  obveznosti,  no  nisu  vlastni  zahtievati  honorar,  pace  duzni 
su,  dobivsi  ga,  povratiti  isti  honorar. 

Nasuprot,  kada  okolnost  pod  3.  tockom  spomenuta  nastane  iza  predaje  ruko¬ 
pisa  di  originala,  vlastni  su  sastavitelj  ili  pravni  nasljednici  njegovi  zahtievati 
”°n°sn:9  doticno  msu  duzm  povratiti  primljeni  honorar, 

Sastavitelj  vlastan  je  jednostrano  razvrgnuti  ugovor,  kada  nakladnik 
panne  u  steeaj. 

Ako  je  ipak  vec  zapoceta  razmnozitba,  vlastna  je  stecajna  gromada  nakla- 
dmkova,  davsi  potrebito  osiguranje  sastavitelju,  uzdrzati  u  valjanosti  ugovor. 

543.  Odredbe  naslova  ovoga  sluze  s  priiagodjenjem  primjemim  naravi  stvari 
takodjer  i  u  slucaju  kao  mjerilo,  kada  se  sklapa  posao  naldadni  s  vlastnikom 
sastavitelj aram°ga ’  te  lmckoga  ih  arfcistickoga  djela,  koj  nije  pravni  nasljednik 

Naslov  deveti.  0  poslu  mesetarskom. 

.  ,  Posredovanje  pri  sklapanju  poslovah  trgovackih  smatra  se  poslom  me- 

setarskim,  a  tko  se  timi  poslovi  bavi  kao  obrtom,  mesetarom 

ovlaiSnT^'d^iT  1P?vie1r-eno  Posredovanjc  posla>  nerao2e  se  joé  smatrati 
ovlastemm,  da  prima  igpîatu  ili  mu  cinitbu  u  ugovoru  ustanovljenu, 

535.  Mesetar  je  duzan,  u  koliko  mu  stranke  nisu  dozvolïle  protivno  ili  narav 
posla  neiziskuj  e  protivno,  naprama  treéim  osobam  cuvati  tajnu  glede  nalogah 
pogadjanjah  i  sklopljenih  poslovah.  6  ë  ’ 

„  ««•  Mesetar  duzan  je  voditi  dnevnik,  upîsati  u  njega  svaki  dan  poslove 

sklopljene  i  podpisati  svaki  dan  ucinjene  upise,  1 

Dnevnik,  koj  mora  Mti  svczan,  list  po  list  providjen  tekuéimi  brojevi  i  uzicom 
«dortovjeriti  sndbem  SW,  »  producju  tojeg. 
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Mesetar,  baveéi  se  izkljucivo  posredovanjem  trgovackih  poslovah,  nije  duzan 
osim  dnevnika  voditi  inih  knjigah. 

537,  Upisl  u  dnevnik,  koji  se  mogu  ciiüti  ko  jim  god  zivucim  jezikom,  mo¬ 
ral  u  sadrzavati  ime  ugovarajuéih  stranakab,  vrieme  kada  je  posao  skloplj  en,  na- 
znacenje  predmeta  i  uvjetah  posla,  narocito  pri  prodaji  robe,  vrst  i  kolikocu  nje- 

zinu,  kao  i  cienu  i  rok  dobave.  ,  A 

Ti  upisi  imadu  se  uciniti  po  redu  kronologickom,  ter  da  neostane  prazninaü. 

538,  Mesetar  duzan  je  pri  posredovanju  posla  postupati  pomnjom  uredna 
trcovca  *u  smislu  naloga  i  primjemo  interesom  slranakah.  Iza  sklopijenja  posla 
duzan  je  on  svakoj  stranki  izruciti  mesetarski  list  providjen  podpisom  njegovim 
i  sadrzavajuci  lakte  kao  predmet  upisa  naznacene  (§.  537.). 

Pii  poslovih,  koji  se  neimaju  odmah  izpuniti,  imade  se  strankam  na  podpis 
izruciti  mesetarski  list  i  svakoj  stranki  poslati  primjerak,  koj  je  podpisala  drnga 


'  Ako  stranka  koja  uzkrati  primiti  ili  podpisati  mesetarski  list,  imade  mesetar  o 
tom  odmah  dati  obaviest  drugoj  stranki. 

539,  Mesetar  duzan  je  na  zahtjev  stranakah  dati  jim  izvadakali  iz  dnevnika 
svojega/  koji  izvadei  moraju  sadrzavati  sve,  sto  je  mesetar  upisao  glede  posla  ti- 

cucega  se  stranakah.  t  h 

Trécim  osobam  mogu  se  izdati  takovi  izvadei  samo  uz  privolu  interesovanin 

stranakah.  „  j  ,  .  .  * 

540,  Sklopljenje  ugovora,  sto  ga  je  posredovao  mesetar,  neodvisno  je  od  upisa 
ustanovijenoga  u  §§.  537.  i  538.,  doticno  od  izdanja  mesetarskoga  lista. 

Fakti  ti  sluze  jedino  za  dokaz  sklopijenja  posla. 

541,  Uredno  vodjeni  dnevnik  mesetarev,  a  isto  tako  i  po  mesetaru  pro- 
pisanim *  nacinom  izdani  mesetarski  list,  sacinjava  glede  sklopijenja  posla  i 
sadrzaja  mu  dokaz  nepodpun,  koj  se  moze  nadopuniti  zakletvom  ili  imm 

dokaz  nim  sredstvom.  . 

Sud  ce  medjutim,  uvazivsi  obstojece  okolnosti  po  vlastitom  razsudjenju  odlu- 
citi  :  da  li  se  sadrzaj  dnevnika  i  mesetarskoga  lista  moze  smatrati  kao  dokazno 
sredstvo,  da  ii  se  uz  njih  imade  zahtievati  prisega  rnesetara  ili  ino  koje  dokazno 
sredstvo,  i  da  li  narocito  imade  pri  prosudjivanju  posla  vaznost  uzkraceno  prim- 
Ijenje  ili  podpisanje  mesetarskoga  lista  ili  ne. 

542,  Odredbe  sadrzane  u  §§.  32,,  33.  i  35,  zakona  ovoga  imadu  se  uporavljati 
i  na  dnevnike  mesetarah. 

543,  Sud  moze  u  teèaju  parnice  odrediti,  da  se  radi  prispodobljenja  s  mese- 
tarskim  listora  izvadkom  ili  inimi  dokaznimi  sredstvi  predlozi  dnevnik  rnesetara. 

ISTa  predlozenje  t-o  moze  se  piïdrzati  mesetar  pod  novcanom  globom  ustano- 

vljenom  u  §.  21.  ,  ,  t  *  . 

544,  Mesetar  duzan  je,  u  koliko  ga  od  toga  neoslobode  stranke  ili  obzirom 
na  vrst  robe  mjestni  obicaj,  pri  svakoj  uz  posredovanje  njegovo  sklopljenoj  pro¬ 
daji  po  mustri  dotle  u  pohrani  drzati  razaznanja  radi  obiïjezbom  providjenu  mustru, 
dok  nebude,  sto  se  kakvoce  tice,  bez  prigovora  primljena  roba,  ili  posao  imm  na¬ 


cinom  izravnan. 

545,  Mesetari,  koji  prekrse  duznosti  svoje,  ustanovljene  zakonu  ovom,  ili 
jih  zanemare,  odgovomi  su  strankam  za  stetu  od  tuda  proizticucu. 

546,  Mesetaru  pripada  za  posredovanje  pristojba,  ustanovljena  u  §  sliedecem. 
Ta  se  pristojba  moze  n  pomanjkanju  ine  uglave  zahtievati,  kada  se  sklopi  posao, 
ili  kada  pod  uvjetom  sklopljeni  posao  postane  bezuvjetan,  ter  mesetar  zadovolji 
duznosti  prinadlezecoj  mu  glede  urucenja  mesetarskoga  lista. 

Kada  se  posao  nesklopi  ili  pod  uvjetom  sklopljeni  nepostane  bezuvjetan, 
nemoze  se  za  posredovanje  zahtievati  mesetarska  pristojba. 

547,  Iznos  mesetarske  pristojbe  predmet  je  slobodne  pogodbe.  U  pomanjkanju 

pogodbe  takove  ili  inoga  obicaj  a  mjestnoga,  pripada  mesetaru,  uzimajuc  kao  temelj 
vriednost,  sto  ju  predstavlja  posredovani  posao,  u  ime  pristojbe  pol  postotka  do 
5000  for,  a  preko  te  s  vote  cetvrtina  postotka.  . 

Pristojbe  te,  ako  nije  ino  ugovoreno  ili  obicaj  mjestni  neustanovljuje  mo  sta, 
duzne  su  jednakim  dielom  nositi  stranke. 

548,  Kada  mesetar  umre  ili  se  ostavi  posla  ili  ga  nemoze  iz  kojega  god  bdo 
razloga  dalje  tjerati,  imade  se  dnevnik  mu  poioziti  pri  sudbenom  stolu,  u  podrucju 
kojega  je  mesetar  izvrsavao  posao  svoj. 
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Prelazne  i  razne  ine  odredbe* 

64&,  Gd  casa,  kada  stupi  n  kriepost  zakon  ovaj,  stavljaju  se,  u  koliko  nisu 
a  valjanosti  uzdrzani  u  zakonu  otooi,  izvan  krieposti  zakoni  i  naredbe,  ko  je  se 
tic  u  predmetah  trgovaôkoga  zakona  i  odnosajah  ustanovljenih  u  istom  zakonu. 

Odredbe  XXXIV,  zakonskoga  clanka  od  godine  1871,1  ostaju  zakonom  ovun 

netaknute.  .  .  ,  ,  ,  ,  , 

550.  Kada  stupi  u  kriepost  zakon  ovaj,  bit  ce  otvorem  non  registri  tvrdkah 
trgovackih.  U  dosadasnje  registre  trgovackih  tvrdkah  mogu  se  samo  u  tohko 
6initi  upisi,  u  koliko  je  istim  svrha  izbrisanje  dosadasnjih  upisah. 

551.  Odredbe  zakona  ovoga,  polag  kojih  se  trgovacke  tvrdke  imadu  radi 
upisa  u  regis tar  tvrdkah  prijaviti  i  podpisi  pri  sudbenom  stolu,  nadleznom  za  rie- 
savanje  trgovackik  poslovah,  legalizovatij  doticno  u  vjerodostojnom  obliku  pred- 
loziti,  imadu  obdrzavati  takodjer  i  trgovci,  koji  su  poslovanje  svoje  zapoceli  joa 
pri  je  ozivotvorenja  ovoga  zakona,  hili  oni  u  regis  tar  upisani  ili  ne.  XJ  svrhu  tu 
ustanovljuje  se,  raeunajuc  od  spomenutoga  ozivotvorenja,  rok  od  sest  mjesccih,  iza 
izminuca  kojega  imadu  se  promasitelji  roka  toga  na  obdrzanje  zakonitih  odredbah 
pridrzati  pod  novëanom  globom,  opredjeljenom  u  §.  21, 

Stege,  koje  glede  upotrebljavanja  tvrdke  ustanovljuju  §§*  IL  13,14,  17,  i  18. 
zakona  ovoga,  neimaju  uporave  na  tvrdku,  upotrebljavanu  veé  pri  je  ozivotvorenja 
zakona  OYOga,  kada  se  tvrdka  ista  za  roka  spomenutoga  prijavi  radi  upisa  u  registar 
tvrdkah  trgovackih. 

552.  Dok  traje  valjanost  obstojeéega  stecajnoga  zakona,  ostaju  u  krieposti 
odredbe  §.  9,  XVI.  zakonskoga  clanka  od  godine  1840,  tiëuce  se  allature,  miraza  i 

paraphernalijah,  .  .  , 

Pri  je  uvedenja  ovoga  zakona  upisana  allatnra,  miraz  i  paraphernalija  imadu 
se  radi  upisa  u  novi  registar  tvrdkah  prijaviti  za  roka  u  §.  551,  ustanovljenoga, 
inace  bo  im  nepripada  prednost  u  siucaju  stecaja.  Upis  taj  moze  potraziti  i 

supruga.  .  y,  ,  . 

551t.  Kada  se  podnesci  i  izprave,  ticuce  se  upisa  pnje  ucmjenoga,  nalaze  u 
izvoru  pri  sudbenom  stolu,  kojemu  se  ima  uciniti  prijava,  dovoljno  je  pozvati  se 
u  prijavi  na  prijasnji  npis  i  priloge  istoga  upisa.  __  .  , 

554,  Kada  se  obnaroduje  upis  ucinjen  u  novi  registar  tvrdkah  (§.  9.),  gabe 
valjanost  svikoliki  tvrdke  se  ticuei  u  dosadasnjem  regist.ru  tvrdkah  sadrzanî  upisi. 

SvikoliM  upisi,  sadrzanî  u  dosadanjem  registru  tvrdkah,  gube  takodjer  i  u 
siucaju  valjanost,  kada  se  za  roka  u  §.  551.  opredjeljenoga  neucine  duzne  prijave. 

555,  Kada  vlastnik  posla  trgovackoga  (gospodar,  principal)  pngodom  prijave 
spomenute  u  §.  551,  ili  prije  izminuca  sest,  mjesecih,  od  ozivotvorenja  zakona  ovoga 
raeunajuc,  neopozove  prokuru,  sto  ju  je  prije  ozivotvorenja  zakona  ovoga  podielîo, 
ematra  se  prokurista  prokuristom  posta  vljenim  s  djelokrugom  opredjeljenim  u 

zakonu  ovom.  ,  ,  t  t  .  ^rT7TÏT 

556,  Ustanove  draztvenüi  ogovorab,  sklopljenih  u  smislu  2,  poglavja  XV  ili 
zakonskoga  clanka  od  godine  1840,  koje  se  putem  ugovora  nepromjenljivim,  naro- 
6ito  odnosaja  druztva  prama  trecim  osobam  se  ticudim  odredbarn  zakona  ovoga 
protive,  gube  valjanost  izmînucem  roka,  ustanovljenoga  u  §,  551. 

Ako  se  ipak  druztveni  ugovor  za  trajanja  spomenutoga  roka  prijavi  radi  upisa 
u  novi  registar  tvrdkah,  gube  ustanove  istoga  ugovora,  protivne  odredbarn  zakona 
ovoga,  valjanost,  kada  se  obavi  obnarodovanje  upisa. 

557,  Dionicarska  druztva  i  zadruge,  koje  su  prije  ozivotvorenja  zakona  ovoga 
nastale  polag  dosadasnjega  obieaja,  imadu  se  takodjer  i  u  siucaju  upisati  u  novi 
registar  tvrdkah ,  ako  glede  postanka  svojega  nezadovoljavaju  z&lxtjevom,  usta* 
no  vljenim  u  zakonu  ovom. 

558,  Dionicarska  druztva  i  zadruge,  kojim  je  prije  ozivotvorenja  zakona  ovoga 

dozvoljen  zapocetak  poslovanja,  duzne  su  za  roka  u  §.  551,  ustanovljenoga  u  smislu 
zakona  ovoga  preinaciti  pravila  svoja.  Kada  mine  rok  taj,  imadu  se  osobe,  ovlastene 
da  za^tupaju  druztvo,  na  preinaku  pravilab  pridrzati  pod  noveanom  globom, 
ustanovljenom  u  §.  21.  , 

559,  Ustanove  druztvemli  pravilah  druztvah  dionicarskih  i  zadrugah,  sklo- 
pljenih  prije  ozivotvorenja  zakona  ovoga,  koje  se  protive  odredbarn  zakona  ovoga. 


x)  „0  ugar.  zemljistnom  vjeresijskom  za- 
vodu“. 


i)  Sur  le  Crédit  foncier  de  Hongrie , 
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nepromj  enljivim  putem  druztvenih  pravilah,  stavljaju  se  izvan  krieposti  îzrmnueera 

nutamjega  uatroja  rudarskih  druztvah,  polag  propisah  rudarskoga 
zakona  sklopljenih  ili  u  buduce  se  sklopiti  imajucih,  kao  i  pravnih  odnoaajak  clano- 
vali  druztvenih  medjusobno  i  praraa  trecim  osobam,  sluze  i  za  buduce  mjenlom 

fuifpdbo  rudâirskoffBf  z&ko29"  .  V1  j, 

xfti  Odredbe  zakona  ovoga,  ticuce  se  odgovomosti  îzlucemh  clanovah  zadru- 
„all  fs  236  i  2- a  alinea  §.  238.),  kao  i  zagode  tuzbah,  sto  se  moga  poveati  prota 
llanom  zadrugah  (§.  254.),  nehnadu  se  uporavljati  na  ugarski  zemlpstno-veresijski 

zavod.  pofinesei,  koji  budu  izruceni  za  sest  mjesecih,  racunajuc  od  ozivotvo- 
renia  zakona  ovoga,  prosti  su  od  pristojbah  i  biljeg  ovine,  ako  jim  je  svrha  uvrstenje 
polag  dosadasnjega  obicaja  valjanim  nacinom  ucmjenoga  upisa  u  novi  registar 

tvi.dk ali.  dokazne  moci  upisah  do  ozivotvorenja  zakona  ovoga  u  trgovaëke 

kniiee  ucmienih  i  trajanja  te  dokazne  moci  iinadu  se  uporavljati  dosadasnji  zakoni. 

J  rjfip  Odredbe  zakona  ovoga,  ticuce  se  zagode,  neimaju  se  uporavljati  na  slu- 
caieve  il  kojih  je  zagoda  vec  zapoëela  prije  ozivotvorenja  zakona  ovoga,  ako  je 
za  nadopunjenje  zapoâete  vec  zagode  potrebit  kraéi  rok  od  roka  zagodnoga,  usta- 

Od  casa,  kada  stupi  u  kriepost  zakon  ovaj,  prestaje  inatitucija  zakletih 
mesetarâh.  Dokazna  moé  knjigah  i  mesetarskih  listovah,  sto  su  ]ib  vodib  i  îzdali 

mesetari  ti,  imade  se  prosudjivati  polag  dosadasnjih  propisah.  . 

Knjige  mesetarah  imadu  se  za  roka  u  §.  551.  ustanovljenoga  staviti  u  îzvoru 
u  polog  pri  sudbenomstolu,  u  kojcgapodrucju je  mesetar .  ^savaQ  poslovanje  svoje^ 
*  Onredieienie  roka,  kada  imade  u  zivot  stupiti  zakon  ovaj,  kao  i  izvrsba 

zakona  ovoga  povjerava  se  ministru  za  poljodielstvo,  obrt  i  trgovmu,  a  u  obziru 
pravosudnom  ministru  pravosudja,  doticno  u  Hrvatskoj  i  Slavomji  banu  kralje- 
vinah  Hrvatske,  Slavonije  i  Dalmacije. 


Mjenbeni  zakon.* 1 

{Zak.  clanak  XXVII.  :  1876.  zajed.  hrvatsko-ugarskoga  drzavnoga  sabora.) 


Dio  I.  0  sposobnosti  mjenbenoj. 

§.  1.  Pasivuu  mjenbenu  sposobnost  ima  svatko,  tko  se  pravovaljano  moze 

obvezati  pogodbom.  .  _  .  ,  , 

Nepunoljetni  imadu  samo  onda  pasivnu  mjenbenu  sposobnost,  ako  obrt  sa- 

mostalno  tjeraju  (§.  2.  zak.  clan.  VII 1.  od  god.  1872.).  m  a  «  107 

I  u  slucaiu  punoljetnosti  ustanovljene  u  §-u  2-om.  zak.  clan.  XX111,  oa  g.  itS/4. 
imadu  zene,  —  na  koliko  samostalna  obrta  nctjeraju,  — pasivnu  mjenbenu  sposob- 
nost  samo  onda,  ako  su  24.  godinu  zivota  svoga  navrsiles.  , 

2.  Ako  se  na  mjenici  kojoj  nalaze  izjave  osobah,  koje  neimadu  pasivne  mjem 
bene  sposobnosti,  to  ova  okolnost  neima  nikakova  upliva  na  valjane  o  iveze  os  a 


!)  Vidi  opasku  na  str.  9. 

2)  Budué  da  po  nagodbenom  zakonu  od 
g.  1868.  zakonodavstvo  glede  gradjanskoga 
prava  pripada  hrvatskomu  saboru*  neée  se  na 
Hrvatsku  i  Slavoniju  uporaviti  ustsnove  zak. 
clanka  XXIII.  :  1874  *,o  punoljetnosti  ienu", 
dakle  ni  alinej  a  3.  ovoga  paragraf a.  U  Hrvatskoj 

i  Slavoniji  vrijede  pogledom  na  punoljetnost 
iena  ustanovo  opéega  aust.  gradj.  zakonika, 
kojo  su  do  nekih  izniniaka  za  oba  apola 
euglasne. 


1)  V.  page  9,  note. 

2)  Etant  donné  qu'aux  termes  du  Compromis 
de  1868,  la  législation  sur  les  droits  civils  est 
du  ressort  du  Parlement  croate*  lee  dispositions 
de  la  loi  XXIII  de  1874,  sur  V époque  de  la  ma¬ 
jorité  de$  femmes*  y  compris  celles  de  l’alinéa  3 
de  ce  texte*  restent  sans  application  en  Croatie  et 
en  Slavonie.  Dans  ces  pays,  Tâge  oh  les  femmes 
atteignent  la  majorité  est  réglé  par  les  dis¬ 
positions  du  Code  Civil  général  autrichien*  les¬ 
quelles*  à  quelques  exceptions  près*  sont  les 

|  mêmes  pour  les  deux  sexes. 
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Dio  II.  0  tezici. 

I.  Potrebstine  mjenice. 

3,  Bitne  potrebstine  teziee  jesu:  1.  naznaka  kao  mjenica  ,  koja  se  u  sam 
kontekst  mjenice  ima  uzeti,  ili  ako  je  mjenica  izdana  n  jezikn  nemagjarskom, 
izraz  jezika  nemagjarskoga,  koj  onoj  naznaki  odgovara;  —  2.  naznaka  noveane 
s  vote  j  koj  a  se  platiti  ima.  Ako  se  iznad  s  vote  mjenbene  ugovore  jos  i  pripadci, 
takav  se  ugovor  smatra  kao  da  nepostoji;  —  3.  ime  remi tenta,  to  jest  one  osobe 
ili  tvrdke,  kojoj  ili  po  naredbi  koje  ima  se  platiti;  —  4,  naznaka  vremena,  kad 
se  ima  platiti,  koje  vrieme  moze  za  svukoliku  mjenbenu  svotu  samo  jedno  te  isto 
biti.  Platezni  rok  moze  se  ustanoviti  samo  na  ureceni  dan  koj,  na  vid  (na  pokaz, 
po  volji)  na  ustanovljeno  vrieme  poslie  vida  ili  poslie  dana  izdatbe,  ili  na  sajam 
koj  ;  —  5.  podpis  imena  ili  tvrdke  izdatnika  (teznika)  ;  —  6*  ime  tezovnika,  to 
jest  one  osobe  ili  tvrdke,  koj  a  ima  platiti;  —  7*  naznaka  mjesta,  gdje  se  ima 
platiti.  Mjesto  naznaceno  pored  imena  ili  tvrdke  tezovnika,  ako  na  xnjenici  nije 
obsebi  naznaceno  koje  ino  platiste,  valja  i  kao  platiste  i  kao  prebivaliste  tezovnika* 
Ako  je  na  mjenici  vise  miestah  naznaceno,  to  valja  prvo  imenovano  mjesto  kao 
platiste;  —  8*  naznaka  mjesta,  dana,  mjeseca  i  godine  izdatbe. 

4,  Ako  je  na  mjenici  svota  platezna  i  slovom  i  brojevi  naznaeena,  tada  u 
slucaju  razlike  valja  svota  izrazena  slovom. 

Ako  li  je  svota  izrazena  vise  putah  budi  slovom  budi  brojevi,  tada  u  slucaju 
razlike  valja  manja  svota, 

5,  Izdatnik  moze  remitentom  i  sama  sebe  imenovati  (mjenica  na  naredbu 
vlastitu),  a  moze  imenovati  sama  sebe  i  tezovnikom,  ako  se  mjenica  ima  platiti  na 
drugom  mjestu,  razlienom  od  onoga,  gdje  je  izdana  (tezica  vlastita).  Ovakove 
mjeniee  imadu  u  svakom  obziru  kriepost  teziee, 

3*  ïz  izprave,  kojoj  manjka  koj  a  bitna  potrebstina  mjenbena  {§.  3,)  nenastaje 
nikakova  mjenbena  obveza. 

Na  takovn  izpravu  postavljene  izjave  neimaju  krieposti  mjenbene. 

Valja  kao  manjkanje  bitne  potrebstine,  ako  je  t  ako  va  na  mjenici  hotomicno 
izbrisana* 

Dok  se  p rôti v no  nedokaze,  stoji  predmnjeva,  da  je  izbrisanje  bilo  hotomicno, 

IL  Izdatnik. 

7.  Izdatnik  mjenice  jamci  mjenbene  za  prihvat  i  izplatu  njenu, 

III.  Naledja, 

8.  Remitent  ima  pravo  mjenien  naledjom  na  drugoga  prenieti. 

Nu  zabranio  li  je  izdatnik  prenos  mjenice  riecmi:  „ne  po  naredbi^  ili  inim 
ko  jim  isto  znamenujucim  izrazom,  tad  naledja  neima  mjenbene  krieposti. 

9.  Naledjom  prelaze  na  naledjovnika  sva  prava  iz  mjenice,  a  osobito  i  pravo 
mjenïcu  i  dalje  naledjiti.  Mjenica  moze  se  valjano  naledjiti  i  na  izdatnika,  tezovnika, 
prihvatnika  ili  prediducega  kojega  naledjnika,  a  oni  je  isto  tako  valjano  opet  dalje 
mogu  naledjiti. 

10.  Naledja  ima  se  napisati  na  ledja  mjenici  ili  prepisu  mjenice,  ili  na  îist 
(prodiljku)  skopean  s  mjenicom  ili  s  prepiskom,  ter  je  valjana  i  onda,  ako  naledjnik 
samo  svoje  ime  ili  svoju  tvrdku  napise  na  ledja  mjenici  ili  prepisku  iE  na  prodiljku 
(biela  naledja). 

IL  Svaki  posjednik  nijerdce  ima  pravo  popuniti  biele  naiedje,  koje  se  na 
mjenici  nahode,  ili  naledjiti  mjenien  dalje,  i  nepopunivsi  ih, 

12,  Naledjnik  jamei  po  pravn  mjenbenom  svakomu  sliedecemn  posjedniku 
mjenice  za  prihvat  i  izplatu  njenu. 

Nu  pridodao  li  je  naledjnik  naledji  svojoj  opazku:  ,,bez  jamstva'",  ,,bez 
obveze“  ili  drugi  koj  pridrzaj  istoga  znamenovanja,  tada  je  prost  od  obveze  iz 
svoje  naiedje. 

13,  Kad  je  u  naledji  riecmi:  „ne  po  naredbi “  ili  kojim  drugim  isto  znamenu- 
jucim  izrazom  zabranjen  daljnji  prenos  mjenice,  tada  proti  naledjniku,  zabranom 
takovom  se  sluzecemu,  neimaju  zavrate  oni,  na  koje  iz  rukuh  naledjovnika  pre- 
lazi  mjenica, 

14,  Kad  se  mjenica  naledji,  iza  kako  mine  rok,  ustanovljen  za  dignuce  pro- 
svjeda  radi  neizplate,  tad  naledjovnik  dobije  prava  naledjnika. 
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Naledjnik  sam  ni  je  u  slucaju  ovom  mjenbeno  obvezan* 

15,  Doda  U  se  naledji  opazka:  ,,na  inkasaciju“,  ,,za  punovlasée‘c  ili  druga 
koia  opazka,  znamenujuca  punomocje,  onda  naledja  neprenosi  vlastnictva  mjeniee  ; 
nego  naledjovnik  moze  mjemcu  inkasirati,  dignuti  prosvjed,  obavjestiti  predrüka 
naledjnika  svoga  o  neizplati,  utuziti  neizplacenu  mjenicu  i  dignuti  svotu  mjen- 
benu,  ako  bude  gdjegod  u  pologu, 

Takav  naledjovnik  moze  prava  svoja  sliônom  naledjom  i  na  drugoga  prenieti; 
no  nije  vlastan  dalje  dati  vlastnictvo  mjeniee  ni  onda,  ako  se  u  naledji  punovlastnoj 
i  nalazi  izraz:  „ili  po  naredbi“, 

IV.  Ustup, 

16,  Prava  iz  mjeniee  proizticuca,  mogu  se  i  pntem  nstupa  prenieti  s  krie- 
poséu  tom,  da  ustupovnik  moze  mjenbenim  putem  izvesti  pravo  svoje  proti  prih* 
vatnikn  i  proti  predmkom  ustupitelja, 

Ustup  valja  isto  tako  kao  i  naledju  napisati  na  samu  mjenicu  ili  na  prepisak 
njen  ili  na  list  (prodiljku)  skopean  sa  mjenieom  ili  s  prepiskom. 

V-  Predocba  radi  prihvata. 

17,  Posjednik  mjeniee  ima  pravo  mjenicu,  —  izuzam  mjeniee  sajmovne,  — 
radi  prihvata  tezovniku  do  dospjetka  makar  kad  prodociti  ter  u  slucaju  neprihvata 
dignuti  prosvjed,  Protivan  ugovor  neima  mjenbenopravne  krieposti. 

Goli  posjed  mjeniee  ovlascuje  na  predoebu  radi  prihvata,  ter  na  prosvjedo- 
vanje  u  slucaju  neprihvata* 

18,  Mjeniee  glasece  na  sajmove  domace  mogu  se  za  trajanja  sajma  do  platez- 
noga  roka,  naznacenoga  u  §.  35.  radi  prihvata  makar  kad  predociti. 

19,  Mjeniee,  koje  valja  na  stanovito  vrieme  poslie  vida  platiti,  imadu  se  pod 
gubitak  prava  zavrate  proti  naledjnikom  i  izdatniku  predociti  radi  prihvata  po 
glasu  osobitih  u  mjenici  sadrzanih  ustanovah,  a  u  pomanjkanju  istih  u  dvie  godine 
iza  kako  je  izdana  mjeniea. 

Ako  je  naledjnik  koj  na  mjenici  takovoj  dodao  naledji  svojoj  osobiti  rok  pre- 
doebe,  njegova  mjenbenopravna  obveza  utrnjuje,  cim  mjeniea  na  taj  rok  nebude 
predocena  radi  prihvata. 

20,  Ako  se  prihvat  mjeniee,  koju  valja  na  stanovito  vrieme  poslie  vida  platiti, 
nije  mogao  izposlovati,  ili  ako  tezovnik  neuzbtije  naznaciti  datum  prihvata,  duzan 
je  posjednik  mjeniee,  pod  gubitak  prava  zavrate  proti  naledjnikom  i  izdatniku, 
dokazati  prosvjedom,  dignutim  uz  rok  u  §*  19*  naznaëeni,  da  je  predocba  mjeniee 
za  vremena  ucinjena*  Dan  prosvjeda  smatra  se  u  tom  slucaju  kao  dan  predoebe. 

Kedigne  li  se  prosvjed,  tad  se  suprot  prihvatniku,  koj  nije  prihvat  datovao, 
broji  dospjetak  mjeniee  pocam  od  posljednjega  dana  predoebenoga  roka. 

VI,  Prihvat. 

21,  Prihvat  mjeniee  ima  se  uëinîti  na  samoj  mjenici  pismeno* 

Svaka  izjava  napisana  na  mjenicu  i  podpisana  po  tezovniku,  smatra  se  kao 
prihvat  bezuvjetan,  ako  u  njoj  nebude  izrikom  receno,  da  tezovnik  ili  u  obee  nece, 
ili  da  samo  pod  stanovitim  ograniëenjem  hoce  da  prihvati* 

Isto  tako  smatra  se  kao  bezuvjetan  prihvat,  ako  tezovnik  bez  svakoga  inoga 
dodatka  na  prednju  stranu  mjeniee  napise  ime  svoje  il  i  svoju  tvrdku, 

Prihvat  jednom  ucinjem,  nemoze  se  natrag  uzeti, 

22,  Tezovnik  moze  stegnuti  prihvat  svoj  na  jedan  dio  svote  zapisane  u  mje¬ 
nici;  svako  ino  ogranicenje  smatra  se  kao  podpuno  uzkraeenje  prihvata.  Prihvat- 
nik  ipak  jamci  i  u  ovom  slucaju  po  sadrzaju  izjave  svoje  mjenbeno* 

23,  Prihvatom  je  tezovnik  mjenbeno-pravno  obvezan  izplatiti  o  dospjetku 
svotu,  koju  je  prihvatio* 

Iz  prihvata  jamci  tezovnik  i  izdatniku  mjenbenopravno;  usuprot  tezovniku 
nepripada  na  temelju  prihvata  njegova  mjenbeno -pravna  tuzba  proti  va  izdatniku, 

24,  Ako  je  u  mjenici  naznaceno  platiste  od  prebivalista  tezovnika  razlicno, 
pak  se  iz  mjeniee  jos  neuzvidi,  tko  ce  mjenicu  izplatiti,  tad  je  tezovnik  ovlasten 
prigodom  prihvata  naznaciti  obitovnika,  Àko  toga  neucini,  stoji  predmnjeva,  da 
tezovnik  sam  kani  izplatiti  mjenicu  na  mjestu  doraicila. 

Izdatnik  mjeniee  obitovane  moze  n  njoj  odrediti  predoebu  radi  prihvata. 

Nedrzi  li  se  taj  propis,  to  se  gubi  zavrata  proti  izdatniku  i  naledjnikom. 
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VII,  Zavrata  na  sigurnost. 

i.  Radi  neprihvata* 

25,  Ako  mjenica  u  obce  nebude  prihvacena  ili  bude  prihvacena  pod  ograni- 
cenjem  kojimili  ne  na  cita  vu  svotu,  tad  moze  posjednik  mjemee  uz  izmcenje  podig- 
nutoga  prosvjeda  od  izdatnika  i  naledjnikah  sigurnost  potraziti  u  tu  svrhu,  da 
ce  se  zapisana  u  mjenici  s  vota,  doticno  neprihvaceni  iznos  o  dospjetku  izplatiti 
ujedno  s  troskovi  neprihvatom  prouzroeenimi, 

Nacin  i  kolicinu  sigumosti  mogu  doticne  stranke  same  sporazumno  ustano- 
vitij  ako  li  se  u  tom  nemogu  pogoditi,  tad  valja  iznos,  koji  se  ima  osigurati,  polo- 
ziti  u  gotovu  pri  sudu, 

26*  Posjedom  prosvjeda,  podlgnuta  radi  neprihvata,  ovlasten  je  svaki  prednik, 
da  od  ma  kojega  prednika  svoga  moze  iskati  sigurnost  putem  tuzbe  mjenbene, 

Pokazati  mjenicu  ili  dokaz,  da  je  zavratnik  sliednikom  svojim  dao  sigurnost, 
pri  tom  netreba. 

27*  Dana  sigurnost  jamci  ne  aarno  zavratniku  nego  i  svim  ostalim  sliednikom 
onoga,  koj  ju  dade,  u  koliko  bi  oni  proti  njemu  nzeli  zavratu  sigumosti  radi,  Ovi 
imadu  samo  onda  pravo  iskati  jos  i  vécu  sigurnost,  ako  uzmognu  s  temeljem  stogod 
prigovoroti  nacinu  ili  kolicini  dane  sigurnost! , 

28,  Sigurnost  ima  se  vratiti:  1,  ako  se  mjenica  naknadno  podpunoma  prihvati; 
— -  2.  ako  se  proti  onomu,  koj  je  dao  sigurnost,  u  godinu  danab,  racunajuc  od 
dospjetka  mjenice,  za  izplatu  mjenice  nedigne  zavrata;  —  3.  kad  se  mjenica  izplatî, 
ili  ako  onomu,  koj  je  sigurnost  dao,  prestaje  mjenbeno-pravna  obvea, 

2.  Radi  nesigurnosti  prihvatnika. 

29,  Kad  je  mjenica  prihvacena  ili  posvema  ili  dielom,  tad  zavrati  radi  nesi- 
gumosti  ima  mjesta  samo:  1,  ako  je  prihvatnik  pod  stecaj  pao;  —  2*  ako  se  iza 
prihvata,  doticno  iza  izdatbe  mjenice  radi  novcane  trazbine  koj e  proti  prihvatniku 
povede  kakova  ovrha  bez  uspjeha, 

U  takovom  kojem  slucaju  moze  posjednik  mjenice  i  svaki  naledjnik,  ako  pro- 
svjedom  dokaze,  da  od  prihvatnika  ni  je  sigumosti  dobio  te  da  na  mjenici  imenovani 
nuzdovnici  nisu  mjenice  prihvatili,  iskati  sigurnost  tako  od  prednikah,  kao  sto  od 
samoga  prihvatnika. 

Glede  nacina  i  valjanosti  takove  sigumosti  imade  se  2.  tocka  §-a  25-og,  te  §-a 
27-og.  primjereno  uporabiti. 

Sigurnost  ima  se  vratiti  u  slucaju  2,  i  3.  tocke  §,  28.,  kao  sto  i  onda,  ako  je 
mozebitni  nuzdovnik  mjenicu  naknadno  prihvatio. 

Prednici  mogu  i  onda  traziti,  da  im  se  sigurnost,  koju  su  oni  dali,  vrati,  ako 
prihvatnik  naknadno  pruzi  podpunu  sigurnost, 

Goli  posjed  mjenice  ima  se  sm&trati  kao  punomoc,  na  koje  se  temelju  u  shi- 
cajevih  pod  tockom  1.  ili  2,  moze  iskati  od  prihvatnika  sigurnost  ter,  ako  je  nepoda, 
dignuti  prosvjed. 

VIII.  Izpuna  mjenbene  obveze, 

I*  Dan  platezni. 

30*  Àko  je  naznacen  u  mjenici  kao  dan  platezni  stanoviti  koj  dan,  tad  pada 
dospjetak  na  taj  dan, 

Ako  je  rok  platezni  postavljen  na  sried  mjeseea  kojega,  tad  dospieva  mjenica 
na  15,  onoga  mjeseea;  ako  li  je  rok  ustanovljen  na  pocetak  ili  na  izmak  kojega 
mjeseea,  tad  pada  dospjetak  na  privi  doticno  na  posliednji  dan  onoga  mjeseea, 

Ako  u  roku  plateznom  pokraj  dana  i  mjeseea  manjka  godina,  to  se  ima  ona 
godina  razumievati,  u  kojoj  je  mjenica  izdana;  nu  ako  je  platezni  dan  u  onoj  godini 
jur  izminuo,  to  pada  dospjetak  na  sliedecu  godinu, 

31*  Mjenice  na  vid  glasece  dospievaju  pri  pokazu,  Mjenice  takove  valja  pod 
gubitak  prava  zavrate  proti  naledjnikom  i  izdatniku  predociti  plateza  radi  po  glasu 
osobitili  u  mjenici  sadrzanih  ustanovah,  a  ako  takovih  neima,  u  dvie  godine  ra¬ 
cunajuc  od  izdatbe, 

Ako  je  na  mjenici  na  vid  glaseéoj  naledjnik  koj  primetnuo  naledji  svojoj  osobiti 
koj  rok  predoebe,  to  njegova  mjenbena  obveza  utrnjuje,  cim  mjenica  u  taj  rok 
nebude  predocena, 

32,  Glede  mjenicah,  koje  glase  na  stanoviti  rok  iza  vida  ili  datuma,  sliedece 
ustanove  sluze  mjerilom  za  izracunanje  dospjetka:  1,  ako  je  rok  urecen  na  dane. 
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dospjetak  pada  na  posliednji  dan  roka  :  pri  racunanju  rakovah  neuzima  se  u  racun 
dan  izdatbe  kod  mjenice  gl&sece  na  rok  iza  date,  ni  dan  predocbe  radi  prihyata 
kod  mjenice  glasece  na  rok  iza  vida;  —  2.  ako  je  rok  ustanovljen  na  tjedne,  na 
mjesece,  na  razdobje  od  vise  mjesecih,  nagodinu,  polili  cetvrt  godine,  tad  dospjetak 
pada  na  onaj  dan  plateznoga  tjedna  ili  mjeseea,  koj  imenom  ili  brojem  svojim 
odgovara  danu  izdatbe  iîi  predocbe;  ako  ii  dana  toga  u  mjesecu  plateznom  neuz- 
bude,  tad  mjenica  dospieva  posliednji  dan  toga  mjeseea;  —  3.  pod  polovinom 
mjeseea  razumievaju  se  svaki  put  petnaest  danah. 

Ako  je  rok  ustanovljen  na  jedan  ili  vise  podpunih  mjesecih  i  na  jednu  polovinu 
mjeseea,  tad  se  polovina  mjeseea  ima  svaki  put  na  kraju  roka  racunati, 

33  ^  Platez  valja  obaviti  na  dan  platezni  do  12  satih  u  podn©. 

34,  Ako  je  mjenica,  glaseéa  na  rok  iza  date,  koj  a  se  ima  platiti  u  tuzemstvu, 
izdana  u  zemlji  kojoj,  gdje  se  broji  po  starom  kalendaru,  te  nebude  na  mjenici 
naznaceno,  da  je  datovana  po  novom  kalendaru,  ili  ako  bude  datovana  po  kalendaru 
i  jednom  i  drugom,  tad  se  broji  dospjetak  pocam  od  onoga  dana  po  kalendaru  novom, 
koj  odgovara  danu  izdatbe,  naznacenu  po  starom, 

35,  Mjenice,  izdane  na  sajmove  domace,  dospievaju:  1.  na  daré1  sajma,  ako 
sajam  jedan  dan  traje;  —  2.  na  posljednji  dan  sajma,  ako  sajam  du! je  no  jedan 
dan,  ali  najduîje  8  danah  traje;  —  3,  na  osmi  dan  sajma,  ako  sajam  traje  dulje 
od  osam  danah. 

2,  Platez. 

36,  Pri  naledjenih  mjenicah  naledjovnik  obzakoni  se  kao  vlastnik  mjenice 
neprekinutim  redom  naledjah,  koj  se  od  ozgo  dolje  tja  do  njega  spuàta.  Ovaj  savez 
obstoji  onda,  ako  je  prva  naledja  podpisana  imenom  remitenta,  a  svaka  sliedeca 
naledja  imenom  onoga,  kojega  neposredno  prediduca  naledja  naznacuje  nale- 
djovnikom.  Kad  za  bielom  naledjom  kojom  sliedi  jos  koj  a  naledja,  tad  stoji  pred- 
mjeva,  da  je  izdatnik  potonje  naledje  stekao  mjenicu  naledju  bielom, 

Izbrisane  naledje  smatraju  se  pii  izpitivanju  obzakonjenja  kao  da  ni  ne- 
postoje. 

Piatac  nije  duzan  izpîtivati  istinitosti  naledjah. 

37,  Platez  valja  uciniti  u  onoj  vrsti  novea,  koj  a  je  u  mjenici  napisana, 

Kad  mjenica  glasi  na  t  ako  vu  vrstu  novea,  koj  a  na  platistu  nekruguje,  ili  kad 

glasi  na  vriednotu  racunsku:  tada  —  ako  izdatnik  riecju:  ,,ef£ektivnort  ili  drugim 
kojim  slicnim  izrazom  nebude  ustanovio,  da  se  mjenica  ima  izplatiti  vrstom  novea 
u  njoj  imenovana,  —  moze  se  platez  uciniti  u  vrsti  novea,  koj  a  u  zemlji  kruguje, 
po  tecaju,  kao  kakav  ima  valjati  popriecna  ciena  tecajah,  koji  su  za  onu  vrstu 
novea  biljezeni  na  burzi  vriednotah  u  Budimpesti  naj  posljednji  put  pri  je  dana 
plateznoga. 

38,  Posjednik  mjenice  nesmije  dionoga  plateza,  kad  mu  se  ponudi,  odbiti. 

33.  Duznik  mjenbeni  duzan  je  platiti  samo,  kad  mu  se  izruëi  mjenica,  pro- 

vidjena  namirom, 

Ako  je  jedan  dio  duga  mjenbenoga  izplatio,  vlastan  je  samo  iskati,  da  se  uci- 
njeni  platez  na  mjenici  zabiljezi,  an  jemu  da  se  izruci  namira,  napisana  na  prepisku 
mjenice, 

40.  Kad  se  platez  mjenice  o  dospjetku  nezaiste,  tad  je  nakon  roka  odredjena 
za  dignuce  prosvjeda  radi  neizplate  prihvatnik  vlastan  poloziti  svotu  mjenbenu 
pri  sudu  na  pogibeij  i  trosak  posjednika  mjenice.  Nije  potrebno  pozvati  posjednika 
mjenice  pred  sud,  da  bude  poiog  val j an, 

IX.  Zavrata  radi  neplateza* 

41.  Da  se  zadrzi  zavrata,  koja  je  dozvoljena  radi  nepiateza  proti  izdatniku 
i  naledjnikom,  potrebno  je:  1.  da  mjenica  bude  bila  predoeena  radi  plateza;  — 
2.  da  ova  predoeba  i  neplatez  bude  dokazan  prosvjedom,  za  doba  podiguutim. 

Dignuce  prosvjeda  dopusta  se  poslie  12  satih  u  podne  na  dan  platezni,  a  mora 
se  uciniti  najduîje  u  drugi  djelatnik  iza  plateznoga  dana, 

42.  Ako  je  prednik  koj  odpustio  prosvjed  riecmi:  „bez  prosvjeda'1  ili  ,,bez 
troskovah“,  to  posjednik  mjeniee  za  uzdrzanje  prava  z  a  vraie  proti  ovom  predniku 
nije  duzan  dignuti  prosvjed.  Odpust  prosvjeda  ipak  posjednika  mjenice  neoprasta 
obveze,  da  mjenicu  za  doba  predoci.  Ako  obvezanik  mjenbeni,  koj  je  prosvjed 
odpustio,  zanlecc,  da  je  predoeba  za  doba  ueinjena:  duzan  je  uzeti  na  se  ter  et 
dokaza. 
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Odpust  prosvjeda  neriesava  prednika  od  duznosti  naknade  prosvjednih  tro- 

skovah,  p  .  , 

43.  Mjenice  obitovane  vaîja  plateza  radi  predociti  obitovaocu,  ili  ako  takav 
ni  je  imenovan,  samomu  tezovniku  i  to  na  mjestu,  na  ko  je  je  mjenica  obitovana, 
Na  istom  mjestu  valja  dignuti  prosvjed,  ako  se  neplati. 

Ako  se  pri  obitovaocu  propusti  za  vremena  dignuti  prosvjed,  tad  posjednik 
mjeniee  gnbi  ne  samo  pravo  zavrate  proti  izdatniku  i  naledjnikom,  vec  i  pravo 
tuzbe  mjenbene  proti  prihvatniku. 

44.  Za  uzdrzanje  prava  mjenbenoga  proti  prihvatniku,  netreba  dignuéa 
prosvjeda,  izuzam  slucaj  napomenut  u  dmgoj  alineji  §-a  43-ega, 

O  va  ustanova  proteze  se  i  na  one  obitovane  mjenice,  na  kojih  kao  obitovaoc 
nije  naznaeena  osoba  od  tezovnika  razlicita,  ili  gdje  je  obitovaoc  podjedno  po- 
sjednik  mjenice. 

45.  Posjednik  mjenice,  prosvjedovane  radi  nepîateza,  drzan  je  u  dva  dana 
raeunajuc  od  dana  dignuta  prosvjeda,  neposrednoga  prednika  svoga  pismeno  obavje- 
stiti  o  neplatezu  mjenice;  u  tu  je  svrhu  ipak  dovoljno,  ako  pisrno  obavjestno  bude 
u  taj  rok  posti  predano. 

Svaki  obavjesteni  prednik  mora  u  rokn  od  dva  dana,  raeunajuc  od  dana 
primljena  doglasa,  obavjestiti  istim  naeinom  neposrednoga  prednika  svoga. 

Posjednik  mjenice  ili  naledjovnik,  koj  takovu  obavjest  propusti  ili  je  neupravi 
na  neposrednoga  prednika  svoga,  drzan  je  odatle  proiztieucu  stetu  svim  predni* 
kom,  doticno  onim,  kojî  budn  preskoceni,  naknaditi.  K  tomu  gubi  jos  proti  ovim 
osobam  pravo  na  kamate  i  troskove  za  vrieme  od  dospjetka  do  uruebe  sudbene 
odluke,  na  tuzbu  donesene. 

46.  Za  dokaz,  da  je  obavjest  za  doba  ucinjena,  dovoljno  je  dokazati  svje- 
doebom  postanskom,  da  je  na  ustanovljeni  dan  za  doticnoga  prednika  predano 
pismo,  izim  ako  naslovljena  stranka  dokaze,  da  je  pis  mu  ini  bio^  sadrzaj , 

À  i  dan  pri  ml  j  en  e  obavjesti  dokazuje  se  postanskom  svjedoebom. 

47.  Bude  li  naledjnik  koj  dao  mjenicu  dalje,  a  pri  tom  nenaznacio  mjesta,  tad 
se  moze  obavjestiti  o  neplatezu  onaj  neposredni  prednik  naledjnikov,  koj  je  uz 
naznaku  mjesta  preneo  dalje  mjenicu. 

48.  Svaki  mjenbeni  obvezanik,  kad  plati  svotu  mjenbenu  s  kainati  i  troskovi, 
ima  pravo  zalitievati,  da  mn  se  izruci  mjenica  providjena  namirom,  i  prosvjed 
podignut  radi  nepîateza. 

Kad  vise  mjenbenih  obvezanikab  nude  platez,  posjednik  mjenice  drzan  je 
prilivatiti  ponudu  onoga,  éijom  se  izplatom  odriesi  najveci  dio  obvezanikali. 

49.  Posjednik  mjenice,  prosvjedovane  radi  nepîateza,  vlastan  je  po  die  i  tnzbu 
doticno  zavratu  po  volji  svojoj  proti  svimkobkim  mjenbenlm  obvezanikom  ili  proti 
kojemgod  ili  proti  njekolicini  od  njih,  a  da  neizgubi  prava  trazbinskoga  proti  onim, 
na  koje  se  nije  obratio. 

Posjednik  mjenice  nije  vezan  na  red  naledjovnikah. 

50.  Prava  zavrate  posjednika  mjenice,  koj  je  radi  nepîateza  dao  pros vjedo- 
vati  mjenicu,  protezu  se:  1.  na  neplacenu  svotu  mjenbenu  sa  6%  godisnjih 
kamatah,  raeunajuc  od  dospjetka;  —  2.  na  prosvjedne  i  os  taie  troskove,  —  3.  na 
mjenbenu  pristojbn  od  Va  %, 

Ove  stavke  moze  i  u  tom  slucaj  u  zaracunati,  kad  tnzbu  svoju  izkljucivo  proti 
prihvatniku  upravljuje. 

Ovi  se  iznosci,  ako  zavratnik  stanuje  u  mjestu  od  platista  razlienu,  irnadu  pla¬ 
ti  ti  po  onom  poprieenom  mjenbenom  tecaj  u,  sto  no  irnadu  mjenice  na  vid  glasece, 
potegnute  s  platista  na  prebivaliste  zavratovnika. 

Ako  se  ipak  nebiljezi  mjenbeni  tecaj  s  platista  na  ono  prebivaliste,  ima  se  uzeti 
tecaj  po  trgu,  prebivaliâtu  zavratnikovu  najblizem. 

Tecaj  se  na  zahtjev  zavratnika  ima  posvjedociti  listom  tecaj nim,  izdanim  pod 
vlascu  javnoni,  ili  svjedoebom  dvojice  trgovacah. 

51.  Naledjnik,  koj  je  mjenicu  odkupio,  vlastan  je  iskati  od  prediducih  na- 
ledjnikah,  od  izdatnika  i  od  prihvatnika  :  1.  svotu,  koju  je  on  platio,  ujedno  sa 
6%  godisnjih  kamatah,  raeunajuc  od  dana  izplate;  —  2.  troskove,  koje  je  imao; 
3.  mjenbenu  pristojbu  od  Va  %. 

Ovi  se  iznosi,  ako  zavratovnik  u  drugom  mjestu  stanuje,  irnadu  platiti  po 
poprieenom  mjenbenom  tecaju,  stono  irnadu  mjenice  na  vid  glasece,  potegnute  a 
prebivalista  2avratnikova  na  prebivaliste  zavratovnika. 
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Ako  se  ipak  nebiljezi  mjenbeni  tecaj  s  prebivalista  zavratnikova  na  prebi- 
valiste  zavratovnika,  ima  se  uzeti  poprieeni  tecaj  po  trgu,  prebivalisfcu  zavratov- 

nikovu  najblizem,  c  e_ 

Olede  dokaza  mjenbenoga  tecaj  a  valjaju  ustanove  $-a  oü-oga, 

52,  Ustanovami  sadrzanimi  n  tockah  1,  i  3.  §-ah  50.  i  51,  nije  izkljuceno,  da 
zavratnik  prigodom  zavrate  u  inozemstvo  upravljene  zaracuna  tamo  dopustene 
visje  stavke,  a  isto  ima  pravo  inozemski  zavratnik,  koj  zavratu  u  tuzemstvo  upravlja 
elede  onih  visjih  sfcavkah,  koje  je  on  platiti  morao. 

53,  Zavratnik  vlastan  je  do  iznosa  trazbine  svoje  potegnuti  na  zavratovnika 

uzmjenicu.  .  .  ,  . 

U  tom  slucaju  moze  priracunati  trazbmi  svojoj  jos  i  sa  trzitbom  uzmjenice 
skopcane  mesetarske  i  mozebitne  büjegovne  pristojbe. 

Uzmjenica  mora  biti  izdana  na  vid,  te  neposredno  biti  potegnuta  na  prebi- 
valiste  zavratovnika. 

54,  Zavratovnik  je  duzan  platiti  samo,  ako  mu  se  izruci  mjenica,  prosvjed 
i  zavratni  racnn  providjen  namirom. 

55,  Naledjnik,  namiriv  kojega  od  svojih  süednikah,  vlastan  je  izbrisati  nale- 
dju  svoju  i  naledje  sliednikab  svojih. 

X,  Posredba, 

i*  Prihvat  pocastni. 

56,  K  ad  je  na  mjenici  naznacen  nuMopis  na  platiste  glaseci,  drzan  je  posjed- 
nik  mjenice,  ako  je  prihvat  mjenice  uzkraéen  ib  se  nije  izposlovati  dao  prije,  nego 
bi  mogao  izvesti  zavratu  na  sigumost,  dignuti  prosvjed,  ter  nuzdovniku  predociti 
mjenicu  prihvata  radi. 

Izmedju  vise  nuzdovnikah  treba  mjenicu  naj prije  onomu  predociti,  koj  je  po 
prijasnjem  predniku  oznacen,  ako  li  se  ovo  pako  iz  mjenice  nemoze  razabrati,  to 
predocba  nije  vezana  na  nikakav  red. 

57,  Onomu  koj  nije  imenovan  na  mjenici  kao  nuzdovnik,  posjednik  mjenice 
nije  obvezan  dopustiti,  da  mjenicu  pocasti  radi  prihvati. 

58,  Pocastnik  mora  iskati,  da  mn  se  nz  naknadu  troskovah  izruci  prosvjed, 
podignut  radi  neprihvata,  i  u  dodatku  k  istomu  ubiljezi  njegov  pocastni  prihvat. 

K  tomu  je  drzan,  poslav  mu  prosvjed,  obavjestiti  pocascenika  o  posredbi  i 
predati  na  postu  tu  obavjest  u  dva  dana,  racunajuc  od  dana  dignnta  prosvjeda, 
Ako  toga  neucini,  jamci  za  stetu  odatle  proizticucu. 

59,  Kad  je  pocastnik  propus tio  naznaciti  u  prihvatu  svom,  komu  u  korist  je 
mjenicu  prihvatio,  tad  se  u  slucaju  dvojbe  izdatnik  smatra  za  pocascenika. 

60,  Pocastnik  je  prihvatom  preuzeo  mjenbeno-pravnu  obvezanost  prema 
svim  siicdnikom  pocascenika,  Obveza  ta  utrnjuje  ipak,  ako  mu  se  neprerîoci  mjemca 
plateza  radi  prije  izmaka  drugoga  djelatnika  iza  plateznoga  dana. 

Kad  mjenicu  prihvati  pocasti  radi  iruzdovnik  ili  ini  koj  posrednik,  tad  neima 
zavrate  na  sigumost  ni  posjednik  mjenice  ni  sliednici  pocascenika.  Ali  se  mogu 
tom  zavratom  posluziti  pocascenik  i  njegovï  prednid, 

2,  Platez  pocastni, 

61,  Kad  se  na  mjenici  prosvjedjenoj  radi  neplateza  ili  na  prepisku  njenom 
nalazi  na  platiste  glaseci  nuzdopis  ili  pocastni  prihvat,  tad  mora  posjednik  mjenice 
prije  izmaka  drugoga  djelatnika  iza  dana  plateznoga  predociti  mjenicu  radi  pla¬ 
teza  nuzdovniku,  doticno  pocastnomu  prihvatniku  i  dati  ubiljeziti  uspjeh  u  pro- 
svedju,  podignutu  radi  neplateza,  ili  u  dodatku  k  njemu. 

Ako  toga  neucini,  gubi  zavratu  proti  napisniku,  doticno  pocasceniku  i  njihovim 
slîednikoro, 

62,  Posjednik  mjenice  nemoze  odbitî  podpunu  platez  pocastnu,  ponudjenu  od 
makar  koga, 

Odbije  li  takovu  ponudu,  tad  gubi  zavratu  proti  pocasceniku  i  njegovim  slie* 
dnikom. 

68,  Pocastnik  dobije  pîatezom  prava  posjednika  mjenice  proti  prihvatniku 
pocasceniku  i  svojim  prednikom;  s  toga  i  moze  iskati,  da  mu  se  preda  mjenica, 
a  prema  naknadi  trosakah  i  prosvjed,  podignuti  radi  neplateza. 

64,  Izmed  vise  njih,  koji  nude  platez  pocastni,  ide  prvenstvo  onoga,  cijom 
se  izplatom  odriesi  najveci  dio  obvezanikah. 
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Posrednik,  koj  plati,  premda  se  vidi  iz  sadrzaja  mjenice  ili  prosvjeda,  da  je 
drugi  tko,  koj  bi  uslied  toga  imao  prvenstvo,  bio  pripravan  izplatiti  mjenicu,  neima 
zavrate  proti  onim  naledjnikom,  koji  bi  se  obvezanosti  svoje  bili  odriesili,  da  je  onaj 
drugi  prvenstvo  imajuci  nuditelj  mjenicu  izplatio, 

65.  Pocastni  prihvatnik,  koj  nedospije  da  izplati  zato,  sto  je  platio  tezovmk 
ili  ini  koj  posrednik,  vlastan  je  iskati  od  platca  mjenbenu  pristojbu  od  Va  %. 

XI.  O  mjenbenom  jamstvu. 

66,  Jamstvo  mora  biti  napisano  na  samu  mjenicu  üi  na  prepisak  njen  ili  na 
prodiljku  skopcanu  s  mjenicom  ili  sa  prepiskom,  ter  podpisano  na  nacin  ustanovljeni 
u  5,  tocki  §-a  3-eg.,  jer  inace  neradja  mjenbeno-pravnom  obvezanoscu, 

67.  Mjenbeno  jamstvo,  koje  osnuje  solidarnu  obvezu  na  platez,  pravovaljano 
je  i  onda,  ako  onaj,  za  koga  je  jamstvo  preuzeto,  neima  pasivne  mjenbene  sposob- 
nostL  Ako  nije  jasno  naznaceno,  za  koga  da  je  jamstvo  preuzeto,  to  se  uzimlje, 
da  je  jamstvo  preuzeto  za  prihvatnika  ili  ako  mjenica  jos  nije  prihvacena,  za  iz- 
datnika, 

68.  Ylastnik  mjenice  duzan  je,  da  stece  i  obeuva  proti  jamcu  prava  mjenbene 
tuzbe  doticno  zavrate,  uèiniti  sve  ono,  sto  zakon  ovaj  odredjuje  za  obcuvanje  prava 
tuzbenoga  doticno  zavratnoga  proti  onim  mjenbenim  obvezanikom,  za  koje  je 
jamstvo  preuzeto, 

69,  Kad  jamae  izplati  mjenicu,  tad  stice  mjenbenopravnu  tuzbu  proti  onomu, 
za  koga  je  platio.  Proti  ostalim  mjenbenim  obvezanikom  pripada  mu  pravo  tuzbe 
ili  zavrate  samo  u  toliko,  u  koliko  bi  pravo  ovo  u  slucaju  plateza  i  onomu  pripadalo, 
za  koga  je  jamac  platio, 

XII.  Pomnozaj  mjenicah. 

i.  Dvogubke  od  mjenicah, 

70,  Izdatnik  tezice  drzan  je,  ako  uzhtije  remit  ent,  izdati  mjenicu  u  vise  je- 
dnakili  primjerakah,  Ti  se  primjerci  imaju  u  kontekstu  naznaciti  kao  ,,prva“, 
,,drugai4,  ,,treéa“  i  t.  d,  mjenica,  jer  ce  se  inace  svaki  pojedim  primjerak  smatrati 
kao  mjenica  o  sebi  stojeca. 

Izdatbu  dvogubakah  vlastan  je  iskati  i  naledjovnik,  obraéajuc  se^  u  tu  svrhu. 
na  neposrednoga  svoga  prednika,  koj  se  opet  mora  na  svoga  prednika  obratiti, 
dok  zahtjev  dospije  do  izdatnika.  Ovaj  dostavlja  izdane  dvogubke  na  receni  nacin 
nalcdjovnikn,  kojom  su  prilikom  naledjnici  drzani  na  dvogubke  napisati  izvorne 
naledje  svoje,  t 

71.  Kad  se  od  vise  jednakih  primjerakah  jedne  mjenice  jedan  primjerak  iz¬ 
plati,  tad  ostali  primjerci  ttme  izgube  svoju  kriepost, 

U  pogledu  tom  stoji  iznimka:  1.  gledom  na  naledjnika,  koj  je  na  razlicite 
osobe  naledjio  vise  primjerakah  iste  mjenice,  ter  gledom  na  takove  potonje  na- 
ledjnike,  kojih  se  podpisi  nalaze  na  primjercih,  prilikom  izplate  nevracenih.  Ovi 
ostaju  obvezani  s  naledjah  svojili ,  koje  se  na  nevracenih  primjercih  nalaze  ;  — 
2.  gledom  na  prihvatnika,  koj  je  prihvat  io  vise  primjerakah  iste  mjenice,^  Taj 
ostaje  obvezan  s  prihvata  naîazecega  se  na  primjercih  prigodom  izplate  nevracenih, 
na  koliko  se  iz  samoga  visekratnoga  prihvata  nebi  moglo  razabrati ,  da  je  taj 
prihvat  ucinjen  samo  pod  uvjet,  sto  mozebiti  koj  primjerak  jos  nije  prihvacen. 

72,  Tko  poslje  na  prihvat  jedan  od  vise  primjerakah  mjenice,  drzan  je  nazna¬ 
citi  na  ostali  h  primjercih,  u  koga  se  nalazi  onaj  primjerak,  koj  je  radi  prihvata 
poslan;  propu  st  ove  naznake  mjenici  ipak  krieposti  neotima. 

Cuvaoc  primjerka  poslana  na  prihvat,  drzan  ga  je  izdati  onomu,  koj  se  kao 
naledjovnik  (§,  36.)  ili  inim  naôinom  izkaze  za  preuzece, 

76.  Posjednik  mjenice,  na  kojoj  je  naznaceno,  u  koga  se  nalazi  primjerak 
poslan  na  prihvat,  nemoze  radi  neprihvata  uzeti  zavrate  na  sigurnost  niti  radi 
ne  plateza  uzeti  zavrate  platezne,  doklegod  neutvrdi  prosvjedom:  I.  da  mu  od 
cuvaoea  nije  izrucen  primjerak  poslan  na  prihvat,  i;  —  2,  da  na  dvogubku  nije 
mogao  zadobiti  prihvata,  doticno  plateza, 

2.  Prepisci  od  mjenice. 

74.  Prepisak  od  mjenice  ima  sadrzavati  citavi  sadrzaj  mjenice  ujedno  sa  na- 
ledjami  i  biijezkami,  koje  se  na  njoj  nalaze.  Uz  to  valja  na  prepisku  naznaciti, 
dokle  ide  kao  prepisak. 
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Kad  se  izvorni  primjerak  poslje  na  prihvat,  treba  na  prepisku  zabiljeziti,  gdje 
da  se  nalazi  odaslani  izvorni  primjerak.  Propust  ove  biljezke  neotima  ipak  na- 
ledjenomu  prepisku  krieposti  mjenbene. 

75^  Izvorna  naledja,  nalazeéa  se  na  prepisku,  obvezuje  naîedjnika  npravo  tako, 
kao  da  Je  izvornu  mjenicu  naledjio, 

76.  Cuvaoc  izvomoga  primjerka  mjeniee  drzan  ga  je  izdati  onomu,  tko  se 
izkaze  za  preuzece  izvomom  na  mjeniei  nalazecom  se  naledjom  üi  inim  nacinom, 

Ako  cuvaoc  neée  da  izruci  izvornoga  primjerka,  vlastan  je  posjednik  prepiska 
p rôti  onim  naledjnikom,  kojili  se  izvome  naledje  na  prepisku  nalaze,  uzeti  ne- 
prihvata  radi  zavratu  na  sigumost,  a  neplateza  radi  zavratu  plateznu  samo  onda, 
ako  digne  prosvjed,  napomenut  u  §-u  73-em. 

XIII,  Mjeniee  izgubljene, 

77.  Vlastnik  izgubljene  mjeniee  moze  pred  nadleznim  sudom  platista  zaiskati 
usmrtbu  iste. 

Molitelj  duzan  je  pridonieti  prepisak  mjeniee  iii  barem  naznaciti  bitni  sadrzaj 
iste,  ter  izkazati  se,  da  je  prije  u  posjedu  mjeniee  bio*  Pronadje  ii  sud  podnesene 
podatke  dovoljnimi,  tad  zabrani  pnhvatmku  platez,  ter  izdaje  izrok,  kojim  se 
uzaziva  posjednik  mjeniee,  da  svoje  zahtjeve  uz  predlog  mjeniee  u  roku  od  45 
daiiali  prijavi. 

B,ok  od  45  danali  racuna  se,  ako  mjenica  jos  ni  je  dospjela,  od  prvoga  dana 
sliedecega  iza  dospjetka,  ako  je  pako  mjenica  jurve  dospjela,  tad  od  dana  sliede¬ 
cega  na  onaj  dan,  kad  je  u  sluzbenom  hstu  prvi  put  izasao  izrok,  izdan  radi  zapo- 
cetka  usmrtbenoga  postupa. 

78,  Iza  kako  se  povede  usmrtbeni  postupak,  vlastnik  mjeniee  moze  pod  uvjet, 
da  je  mjenica  jur  dospjela,  zaiskati  od  prihvatnika  platez  mjenbene  s  vote,  ako 
dotle,  dok  se  mjenica  usmrti,  poda  valjann  sigumost.  Bez  podanja  ovakove  sigur- 
nosti  vlastnik  mjeniee  ima  samo  pravo  zahtievati,  da  prihvatnik  svotu  mjenbenu 
poîozi  n  sndbene  ruke. 

Vlastnik  mjeniee  moze  usmrtbu  onakih  obitovanih  mjenieah,  na  kojili  je  kao 
obitovnik  naznaeena  osoba  od  tezovnika  razlicita,  samo  onda  zaiskati,  ako  pro- 
svjedom  dokaze,  da  je  predoeba  obitovniku  u  valjano  doba  ucinjena, 

79.  Ako  se  uslied  proglasena  izroka  nitko  kao  posjednik  mjeniee  nejavi,  mje- 
niea  izreci  ce  se  unistenom.  —  Àko  posjednik  pridonese  mjenicu  u  rok  ustanovljeni, 
usmrtbeni  se  postupak  ukida,  a  molitelj  ée  se  uz  dokinuce  njemu  u  korist  odredjene 
zabrane  uputiti,  da  vlastnicka  prava  svoja  proti  posjedniku  mjeniee  izvede  putem 
zakona  gradjanskoga. 

Nakon  usmrtbe  mjeniee  sudbeno  priznan  vlastnik  iste  vlastan  je  iskati  od  pri- 
vatnika  izplatu  mjeniee  putem  mjenbeno-pravnim* 

80,  Tko  se  izkaze  kao  posjednik  mjeniee  polag  ustanovah  §.  36-oga,  moze  na 
izrucbu  mjeniee  biti  pridrzan  samo  onda,  ako  je  stekao  mjenicu  zlom  vjerom  ih 
ako  se  pri  stecenju  njenorn  rno&e  okriviti  grubom  nemarnoséu, 

XIV,  Mjeniee  lazne  i  krivotvorene, 

81.  Na  mjeniei  nalazeci  se  lazni  ili  krivotvoreni  podpîsi  neimaju  upliva  na 
mjenbeno-pravnu  moc  istinitili  na  mjeniei  nalazecîh  se  podpisah, 

82,  Ako  je  mjenica  krivotvorena,  to  su  oni  naledjnici,  koji  su  mjenicu  dalje 
pûdali  prije  krivotvorenja,  obvezani  prema  izvomomu  sadrzaj  u  mjeniee,  usuprot 
naledjnici  oni,  koji  su  mjenicu  iza  krivotvorenja  naledjili,  obvezani  su  prema  kri- 
votvorenom  sadrzaju. 

U  slueaju  dvojbe  stoji  predmnjeva,  da  su  naledje  ucinjene  prije  krivot¬ 
vorenja. 

83.  Ustanove  prediduéega  paragrafa  valjaju  u  slucuju  krivotvorenja  i  u 
pogledu  na  prihvatnika  kao  sto  i  na  jamca. 

XV.  Zastara  mjeniee, 

84,  Mjenbeno-pravna  tuzba  proti  prihvat niku  zastaruje  u  tri  godine,  racuna juc 
od  dospjetka  mjeniee. 

85,  Prava  zavratna  posjednika  mjeniee  proti  izdatnikom  i  ostalim  prednikom 
zastaruju:  1.  u  3  mjeseca,  ako  se  je  mjenica  imala  platiti  u  Europi,  izuzam  Is- 
landiju  i  otoke  Farojske;  —  2.  u  sest  mjesecih,  ako  se  je  mjenica  imala  platiti  u 
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primorsbih  zemijah  azijskih  i  afrikanskih  diljem  mora  sredozeranoga  |  crnoga,  Ui 
na  otocîh  ovih  morah  k  napomenutim  kontinentom  spadajucih;  —  S.  u  18  mjesecih, 
ako  se  je  mjenica  im.ala  platiti  u  inoj  kojoj  zemlji  izvaneuropejskoj  ili  u  lsiandiji 

ili  na  otocîh  Farojskih.  .  .  ,  „  .  .  , 

Zastara  pocima  u  navedenih  slucajevih  proti  posjedniku  mjenice  sa  danom 

gg_  ^Prava  zavratna  naledjnika  proti  izdatniku  i  ostalim  prednikom  zastaruju. 
1  u  3  mjeseca,  ako  zavratnik  stanuje  u  Europi,  zuzam  Islandiju  i  otoke  Farojske; 
_1  2.  u  sest  mjesecih ,  ako  zavratnik  stanuje  u  primorskih  zemijah  azijskih  îh 
afrikanskih  diljem  mora  sredozemnoga  i  crnoga,  ili  na  otocîh  ovih  morah  k 
napomenutim  kontinentom  spadajucih;  —  3.  u  18  mjesecih,  ako  zavratnik  stanuje 
u  inoi  kojoj  zemlji  izvan  europejskoj  ili  u  Islandiji  ili  na  otocîh  Farojskih. 

Rok  pocima  proti  naledjniku,  ako  plati  prije,  nego.se  proti  njemu  digne  tuzba 
mjenbena,  sa  danom  izplate,  u  svakom  drugom  slucaju  pako  sa  danom  kad  mu 

tuzba  bude  urucena,  .  , 

87.  Zastara  prekida  se  dignucem  tuzbe,  ali  samo  u  pogledu  onoga  mjenbenoga 

obvezanika,  proti  komu  je  tuzba  upravljena.  . 

Naledjnik,  napadnut,  mjenbenom  zavratom  vlastan  je,.  da  osigurasvoje  zavrat- 
no  pravo  proti  zastari,  posluziti  se  mjesto  tuzbe  sa  ubavjescu  o  tuzbi  proti  pred- 

niku  svojem.  „  ,  j  . 

Zastara  zavratnih  pravah  ubavjestitelja  o  tuzbi  pocima  sa  casom,  kada  je 
proti  njemu  donesena  sudbena  odluka  pravnu  moc  zadobila, 

88  Ureda  radi  se  zastara  u  obzir  neuzimlje. 

89.  Za  trajanja  stecaja,  otvorena  proti  mjenbenom  duzrnku,  zastara  nepoeima, 
a  prekida  se,  kada  je  jur  zapocela. 

90.  Ako  mjenbena  obvezanost  izdatnika  ili  pnhvatmka  mjemce  ut  me  sa  za- 

stare  ili  s  toga,  sto  su  nuzdni  za  obcuvanje  mjenbenik  pravah  cini  propusteni  to 
oni  prema  posjedniku  mjemce  ostaju  gradjansko-praynim  putem  i  to  samo  u  tokko 
obvezani,  na  kohko  bi  se  njegovom  stetom  obogatili.  _ 

Proti  naledjnikom,  kojih  je  mjenbena  obveza  utmula,  tuzbi  takovoj  neima 

mjesta. 

XVI.  Prava  vjerovnika  mjenbenoga. 

91.  Izdatnik  mjenice,  naledjnik,  pribvatnik  i  jamac  solidamo  ^su  obvezani 
prema  svakomu  posjedniku  mjenice.  O  va  solidarna  obvezanost  proteze  se  na  sve, 
sto  je  posjednik  mjemce  radi  neizpunjene  mjenbene  obveze  vlastan  iskati.  _ 

92.  Duznik  se  mjenbeni  moze  sluziti  samo  takovimi  prigovon,  koji  proizticu 
iz  samôga  prava  mjenbenoga,  ili  koji  mu  pristoje  neposredno  proti  svagdasnjemu 

93".  Duznik  se  mjenbeni  s  prigovorom,  da  je  na.  mjenici  onda,  kad  je  jirihvat 
ili  ina  koja  izjava  na  nju  se  napisala,  bitna  potrebstina  koja  manjkala,  u  obee  ne 
moze  sluziti  proti  trecem  posjedniku  mjenice,  koj  je  istu  dobrorn  vjerom  stekao; 
a  proti  drugim  moze  se  s  recenim  prigovorom  samo  u  toliko  sluzit,  na  koliko  je  kadar 
dokazati,  da  je  naknadna  izpuna  ucinjena  proti  ustanovljenoj  pogodbi^ 

94.  Obracunu  uzajamnih  trazbinah  ima  samo  onda  mjesta,  kada  duzrnku  proti 
svagdaénjemu  tuzitelju  pripada  istinita  i  dospjela  novëana  trazbina  budi  mjen¬ 
bena,  budi  ustanovljena  pravo valjanom  sudbenom  odlukom  ili  sudbenom  nagodom. 

XVII.  Zakonarstvo  inozemsko. 

95.  Pasivna  mjenbena  sposobnost  inozemacah  ima  se  u  pravüu  polag  zakonah 
one  drzave  prosuditi,  kojoj  mjenbeni  obvezanïk  kao  podanik  pripada.  . 

Obvezan  je  ipak  inostranac,  koj  je  polag  zakonah  domovine  svoje  mjenbeno 
nesposoban,  s  mjenbenih  obvezah,  koje  je  u  tuzemstvu  na  se  uzeo,  ako  je  po  ovom 

zakonu  mjenbeno  sposoban.  .  ....  .  , 

96.  Eitne  potrebstine  u  inozemstvo  izdanih  mjenicah  1  mjenbemh  îzjavah 
imadu  se  prosuditi  polag  zakonah  onoga  mjesta,  gdje  su  iste  ucinjene. 

Nego  ako  izjave  ucinjene  u  inozemstvu  odgovaraju  zahtjevom  zakona  tu- 
zemnoga,  tad  se  nemoze  na  temelju  zakona  inozemskoga  pobijati  valjanost  pravna 
izjavah,  koje  budu  iza  toga  na  mjenicu  napisane,  ter  koje  su  u  tuzemstvu. ucinjene. 
Mjenbeno  pravnu  kriepost  imadu  i  one  izjave,  koje  nastanu  medju  tuzemci  u  zemlji 
inostranoj ,  makar  ove  izjavo  odgovaralô  samo  i  zahtjoYoni  tuzomskûgâ  zakona* 
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07  Formalne  potriebstine  cinah,  preduzetih  u  inozemstvu  za  vrsenje  ili 
obcuvanje  pravah  mjenbenih,  imadu  ae  prosuditi  polag  zakonah  onoga  rajesta,  gd]e 
su  ti  cini  preduzeti. 


XVIII.  Prosvjed. 

08  Mienbene  prosvjede  preduzimlje  na  sjediâtih  javnih  biljeznika,  ter  u  pn- 
druîenôm  mu  okruzju  kotarskog  sudca  javni  biljeznik,  u  ostalih  pako  kotanh  ko- 
tftrski  sudac  kotaraki  pristav,  te  bïljeznici  i  podbiljezmci  kotarskoga  sutbi. 

Ostaje  nepromjenjena  ustanova  §-a  213-og.  XXXV.  zak.  elan.  od  god.  1874, 
odnoseca  se  na  pridrzanje  dosadanjeg  djelokruga  imenovamh  mjenbemh  biljez- 

nlkat)9  Prosvjed  ima  sadrzavati:  1.  vjemi  prepis  mjenice  ili  prepiska  i  svih 
nalediah  i  biliezakah,  koje  se  na  mjenici  ili  na  prepisku  nalaze;  —  2.  îmeili 
tvrdku  onih  osobah,  za  koje  i  proti  kojim  se  dize  prosvjed;  —  3.  poziv  upravljen 
na  osobu  proti  kojoj  se  prosvjeduje,  odgovor  osobe  ove  di  naznaku,  da  mje  data 
nikakova  odgovora  ili  da  se  nije  mogîa  naci;  —  4.  u  slucaju  pocastnoga  pnhvata 
ili  plateza  naznaku:  tko  je  pocast  ponudio  i  dao?  za  koga?  i  kako.; —•  5.  mjosto, 
godinu,  mjesec  i  dan,  gdje  i  kada  se  je  taj  poziv  —  tocka  3.  —  uranio,  dotieno 
bezupjesno  pokusao;  napokon  —  6.  podpis  osobe  prosvjedujuce  uz  udar  sluzbenoga 

pecata.^  gg  jzpUna  iste  mjenbeno-pravne  obveze  ima  iskati  od  vise  osobah, 

tad  ie  z'a  vise  takovih  pozivah  dovoljna  jedna  prosvjedna  izprava. 

101*  Duzne  su  prosvjedujuce  osobe  izvomi  prosvjed  bezo.dvlacno  posjeamkii 

mjenice  ili  ovlastenikn  njegovu  izdatL  r 

Obvezane  su  podjedno  podignute  prosvjede  podpumm  sadrzajem  dan  po  clan 
i  redom  datab  unieti  u  sobiti  u  tu  svrhu  vodjeni,  od  lista  do  lista  tekuclmi  brojevi 
nrovidieni  i  ovjerovljeni  zapisnik,  ter  doticnim  strankam  ili  pravmm  nasbedmkom 
njîhovim  uz  naknadu  trosakah,  kad  god  se  saisie,  budi  jednostavm,  budi  ovjero- 
vljeni  prepisak  izdati. 

XIX.  Mjesto  ï  vrieme  predocbe  i  inih  mjenbenih  cinah. 

102.  Predocba  radi  prihvata  ili  plateza,  prosvjed  kao  sto  u  obce  oui  cini,  koji 
se  u  smisiu  ovoga  zakona  imadu  radi  vrsenja  ili  obcuvanja  mjenbemli  pravah  oba* 
viti  n  koje  stanovite  osobe,  imadu  se  preduzeti  u  njihovoj  poslovnici  ih  u  pomanjkanju 
takove  u  njihovu  stanu  i  to  prije  podne  izmedju  9—12  satih,  poslie  podne  pako 
izmedju  2—5  satih.  Takovi  se  cini  mogu  na  drugom  mjestu,  na  pnmjer  na  burzi, 

obaviti  samo  uz  privoljenje  doticnikah. 

Da  se  poslovnica  ili  stan  nisu  mogli  naci,  ima  se  kao  dokazano  uzeti  samo  onüa, 
ako  se  je  prosvjedujuca  osoba  u  tu  svrhu  pri  redarstvenom  mjestnom  uredu,  do* 
ticno  kod  obéinskog  poglavarstva  bez  nspjeha  opitala,  ter  ako  se  to  u  prosvjedu 

Kad  mjenica  dospjeva  u  nedjeljn  ili  koj  po  Gregorijanskom  kalendaru 
obéi  blagdan,  tad  se  platez  moze  zahtievati  istom  na  najblizi  sliedeoi  djelatmk. 

Ustanova  ova  proteze  se  na  izdatbu  mjenbenih  dvogubakah  i  prepis akan,  na 
izjavn  radi  prihvata,  na  dignuce  prosvjeda,  ter  na  izpunu  ma  koje  iz  mjenice  proiz- 
ticuce  obveze* 


XX.  Manjkavi  podpisL 

104.  Izjave  mjenbene,  obavljene  na  mjesto  podpisom  imena  s  krîzem  ih  inim 
rucnim  znakom,  neimaju  u  pravilu  mjenbeno-pravne  krieposti* 

Mjenbena  izjava  onih,  koji  imena  svoga  nemogu  podpis ati  radi  mane  tjelesne, 
valjana  je,  kad  u  mjesto  podpisa  imena  izjava  bude  ucinjena  rucnim  znakom,  ovje- 
rovljenim  po  sudcu  ili  po  javnoni  biljezniku1. 


ï)  Po  uatanovi  drugo  alineje  ovoga  para- 
grafa,  po  kojoj  au  valjaue  rajcnbeue  izjave 
onih,  koji  imena  svoga  ne  mogupot- 
p  i  s  a  t  î  radi  tjelesne  mane  samo 
onda7  kad  u  mjesto  potpisa  njihova  imena 
izjava  bude  ucinjena  rucnim  znakorn  ovjerov- 
Jjeiüm  p o  sudcu  ili  po  javnorn  biljezniku, 
izvodilo  se  je  u  teoriji,  da  osobe,  koj©  pisati 


i)  De  la  disposition  de  l’alinéa  2  de  ce  pa¬ 
ragraphe,  disposition  en  vertu  de  laquelle  les 
engagements  par  droit  de  change  de  personnes 
ne  pouvant  apposer  leur  signature  en  raison 
d’un  défaut  corporel,  ne  sont  valables  qu*  autant 
que  celle-ci  a  été  remplacée  par  un  signe  ma¬ 
nuel  certifié  par  un  tribunal  ou  par  un  notaire, 
la  doctrine  a  tiré  cette  conclusion,  que  les  per- 
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105,  Tko  podpise  mjenbenu  izjavu  kojn  kao  punovlastnik  Ôiji,  a  k  tomu 
noima  punoviasti,  jamci  sam  osobno,  te  istim  nacinom,  kako  bi  bio  jamci  g  i  toboznjï 
vlastodavaCj  da  je  bila  podieljena  puiiovlast. 

Istim  nacinom  jamce  osobno  i  oui  stitnici  (tutori)  i  ini  zastupnici,  koji  pre 
koracujnc  ylast  svoju  podpiso  mjenbenu  izjavu  koju. 


XXL  Pravo  zalozno  i  pravo  pridrzanja, 

x.  Pravo  zalozno. 

106.  Posjednik  mjenice  moze  se  iz  predmetah,  na  ko  je  je  putem  privatnim 
stekao  pravo  zalozno,  ako  duznik  obvezi  svojoj  u  valjano  doba  nezadovolji,  namiriti 
putem  mjenbenim,  ter  u  tu  svrhu:  1.  pokretnine  polag  propifiah  mjenbenoga 
postupnika  upotriebiti  na  podmirenje  svoje;  —  2.  papire  na  burzi  teeaj  imajuce 
moze  na  dan  dospjetka  na  mjestnoj  burzi,  ako  li  pako  na  mjestu  dospjetka  neima 
burze,  na  treci  dan  iza  dana  dospjetka  na  najblizjoj  burzi  prodati  dati  ili  pridrzati 
ih  polag  teeaj  a  onoga  dana  do  iznosa  trazbine  svoje.  Drzan  je  ipak  obavjestiti  o 
tom  duznika  u  dvadeset  i  cetirï  sata  sliedeca  nakon  izvrsenja  jednoga  od  pomenutik 
ëinah.  K.ao  najbliza  burza  smatra  se  za  ejenite  papire,  koji  se  na  tuzemskoj  burzi 
foiljeze,  burza  tuzemska,  a  za  ine  ejenite  papire  burza  inozemska;  —  3.  mjenbene 
ili  ostale  trazbine  moze  utjerati,  ili  do  iznosa  trazbine  svoje  pridrzati.  Poajedniku 
mjenice  pripadajn  ova  prava  i  za  taj  slucaj,  ako  je  duznik  medjutim  pod  steeaj 
pao.  Duzan  je  ipak  u  svakom  sîucaju,  u  koliko  je  podpuno  podmirenje  nasao, 
predati  duzniku  doticno  steeaj  no  j  imovini  mjenicu  izvornu,  kao  sto  i  mozebitni 
visak. 

107,  Skrivi  li  posjednik  propust  takav,  koj  ima  posljedicu,  da  se  izgnbi  pred- 
met  zalozni  ili  traèbina  zaïozna  budi  sasvim  bndi  djelomice,  tad  je  drzan  duzniku 
stetu  nakn&ditk 


2,  Pravo  pridrzanja. 

108,  Posjednik  mjenice  moze  se  u  pogledu  dospjele  rajenbene  trazbine  svoje 
sluziti  pravom  pridrzanja  onoga  novea,  te  onih  pokretninah  i  ejenitih  papirah 
duznika  svoga,  koji  su  zakonitim  putem  u  faklicni  mu  posjed  iïi  pod  razpolozbu 
njegovu  dospjeli, 

Ovo  se  pravo  ipak  nemoze  izvrsiti,  ako  je  gore  spomenute  predmete  budi  duznik 
budi  treci  koj  prije  predaje  ili  prigodom  predaje  izruëio  opredjeljene  razpolozbe 
radi  u  posjed  vjerovnlku. 

Posjednik  mjenice  moze  se  i  glede  nedospjele  trazbine  svoje  posluziti  pravom 
pridrzanja,  kada  je  duznik  pao  pod  steeaj  ili  kad  je  bez  uspjeha  ostaîa  ovrha  koj  a, 
vodjena  proti  duzniku  radi  noveanoga  duga  kakova. 

U  tom  slucaju  niti  naputak  duznikov  niti  opredjeljena  razpolozba  neizklju- 
cuju  vrsenje  prava  pridrzanja,  ako  su  spomenuti  ucini  nastali  iza  predaje  pred- 
metah  ili  ako  je  o  njih  vjerovmk  obavjesten  iza  preuzeca  predmetah. 

Posjednik  mjenice,  kojemu  u  smislu  §-a  ovoga  pripada  pravo  pridrzanja,  duzan 
je,  kada  se  posluzi  tim  pravom,  odmah  obavjestiti  duznika. 

109.  Pravo  pridrzanja  moze  se  i  putem  tuzbe  izvesti,  a  glede  pravne  krieposti 
jednako  je  s  ruenim  zalogom. 


ne  znadu  nijesu  u  opée  mjenbeno  sposobne. 
Sudbena  praksa  tomu  nasuprot  z&stupa  mni- 
jenje,  da  so  i  oni,  koji  pisati  no  znadu  mogu 
mjenbenopravno  obvezati,  jer  je  po  §.  1,  mjenb. 
zakona  pasivno  mjenbeno  sposoban  svatko, 
tko  Be  moze  pogodbom  pravo  valjano  obvezati  j 
po  gradjanskom  pako  zakomi  za  djelatnu 
sposobnost  nije  potrebita  pismenoat.  Oni,  koji 
pisati  ne  znadu  mogu  se  obvezati  po  puno- 
moéniku,  ovaj  pako  moze  ime  avoga  vlasto^ 
davea  potpiaati ,  a  da  ni  ne  atavi  kakovoga 
dometka  o  punovlasnom  odnosaju,  (Rjeâidba 
stola  sedmorice  ed  13.  aijeonja  1S93.  Br.  46S1 
©x  1892.) 


sonnes  ne  sachant  pas  écrire  sont,  en  général, 
inaptes  à  s’obliger  par  droit  de  change.  La 
jurisprudence,  au  contraire,  est  d’avis  que, 
même  cenx  qui  ne  savent  pas  écrire,  peuvent 
s’obliger  par  droit  de  change,  par  ce  motif  que, 
d’après  le  §  Ie?  de  la  loi  sur  le  Change,  la  capa¬ 
cité  passive  de  s’obliger  par  droit  de  change 
appartient  à  quiconque  est  capable  de  s’engager 
valablement  par  contrat,  et  que,  d’après  le 
Code  Civil,  l’écriture  n’est  pas  nécessaire  pour 
la  capacité  d’agir.  Ceux  qui  ne  savent  pas 
écrire,  peuvent  s’engager  par  des  mandataires, 
qui,  eux,  peuvent  signer  du  nom  du  mandant, 
sans  même  mentionner  le  mandat.  (Décision 
d&  la  Table  Sêptemvïrale  du  13  janvier  1893, 
numéro  4681  de  1892.) 
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Dio  III.  Mjenica  vlastita. 
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110  Bitne  potriebstine  mjenice  vlastite  jesu:  1.  naznaka  kao  mjenica,  koja 

ee  u  sam  kontekst  mjenice  ima  uzeti,  ili  ako  je  mjenica  izdana  u  jeziku  nemagj- 
arskom  izraz  jezika  nemagjarskoga,  koj  onoj  naznaki  odgovara;  —  2.  naznaka, 
novcané  avote,  koja  se  platiti  ima.  Ako  se  iznad  svote  mjenbene  ugovore  ]os  i 
nripadci  takav  se  ugovor  u  obzir  neuzimlje;  —  3.  ime  one  osobe  di  tvrdke,  kojoj 
ili  po  nâredbi  koje  ima  se  platiti;  —  4.  naznaka  vTemena,  kad  se  ima  platiti  4. 
tocka  §-a  3-ega.);  —  5.  podpis  izdatnika  s  imenom  mu  ili  tvrdkom;  —  6.  naznaka 
miesta,  godîne,  mjeseca  i  dana  izdatbe.  „  „ 

111  K.od  vlastitih  mjemcah,  na  kojih  nebude  osobito  platiste  naznaceno, 
smatra  se  mjesto  izdatbe  kao  platiste,  ter  ujedno  bao  prebivaliste  izdatnika. 

112,  Sliedece  ustanove  ovoga  zakona,  dane  u  pogledu  tezice,  valjaju  i  za 

mienice  ’  vlastite  :  1.  §§.  4.  i  6.  o  vanjskoj  formi  mjenice;  —  2.  §§.  8.— 16.  o 

naledii  i  o  ustupu  mjenice;  —  3.  §§.  19.  i  20.  o  predocbi  mjemcah  povidmh  s 
radikom,  da  se  predocba  ima  uciniti  izdatniku;  —  4  g.  29.  o  zayrati  na  sigurnost 
s  razlikom,  da  joj  ima  mjesta  u  slucaju  nesigumostï  izdatnika;  —  5,  §§♦  40.— 40.  o 
dnsnietku  \  platezu  s  razlikom,  da  svotu  mjenbenu  poloziti  moze  izdatnik;  — 

6  §§  41,  i  42.  te  45, — 55.  o  zavrati  plateznoj  ;  —  7,  §§.  61, — 64.  o  platezu  po- 
ëastnom ;  —  8.  §§.  66.— 69.o  jamstvu  mjenbenom  s  razlikom  tom,  da  se  jamstvo, 
ako  niie  u  mjenici  napisano,  za  koga  da  je  preuzeto,  smatra  preuzetim  za  izdatnika; 

9  sg  74,. — 76,  o  prepiscih  mjenice;  —  10.  §§,  77.-83.  o  mjemcah  îzgubljemh 
i  laziiib  s  razlikom,  da  u  slucaju  §-a  77-oga  ima  platiti  izdatnik;  —  II.  ustanove 

cg  g 5 _ 1Q9.  ukljucivo,  na  koliko  se  protezu  obca  nacela  mjenbene  zastare  na 

zastaru  pravahz  avratnib  proti  naledjnikom,  na  tuzbeno  pravo  vjerovnikah  mjen- 
benib,  na  zakonarstvo  inozemsko,  na  mjesto  i  vrieme  predoëbe,  ter  me  mjenbeno- 
pravne  ëine,  na  podpise  manjkave,  te  na  pravo  zalozno  i  na  pravo  pridrzanja. 

113,  Vlastitu  obitovanu  mjenieu  valja  predocîti  radi  plateza  omtovaocu,  ili 
ako  takav  nije  imenovan,  samomu  izdatniku  i  to  na  onom  mjestu,  kamo  je  mje¬ 
nica  obitovana,  Na  isfcom  valja  mjestu  dignuti  prosvjed,  ako  mjenika  nebude  îz- 

^  Ako  se  u  obitovaoca  nedigne  prosvjed  u  valjano  doba,  posjednik  mjenice 
gubi  ne  samo  pravo  zavrate  proti  naledjnikom,  nego  i  tuzbu  mjenbenu  proti 

iZdat^nicu  neobitovanu,  zatim  obitovanu  mjenieu  takovu^  na  kojoj  nije  posebita 
osoba  kao  obitovaoc  naznacena,  napokon  onu  obitovanu  mjenieu,  na  kojoj  3e  obi- 
tovaoc  podjedno  posjednik  mjenice,  netreba  na  dospjetku  prosvjcdovati  radi  ob- 
cuvanja  mjenbene  tuzbe  proti  izdatniku. 

114,  Mjcnbeno  pravo  proti  izdatniku  mjenice  vlastite  zastaruje  u  tri  godme 

racunajuc  od  dospjetka  mjenice. 

Prelazne  i  uvedbene  ustanove. 

115,  Bitne  potriebstine  mjenicah  i  mjenbenih  izjavah  izdanih  prije  uvedenja 
zakona  ovoga,  kao  sto  i  pasivna  mjenbena  sposobnost  osobah,  koje  su  prije  uv  e- 
denja  zakona  ovoga  obvezu  mjenbenu  na  se  uzele,  valja  prosud iti  na  temelju 

do&adanjih  zakonah.  , 

116,  Ustanove  zakona  ovoga  o  pravu  tuzbe,  te  o  pravu  zavrate  kao  pravab 
iz  mjenice  proiztieucih*  zatim  ustanove  o  obeuvanju  i  o  utrnueii  ovili  pravah 
tezu  se  i  na  one  poslie  uvedenja  zakona  ovoga  dospjevajuce  mjemce,  ,,koje  su  îz- 
dane  prije,  nego  li  je  ovaj  zakon  u  zivot  stupio{£. 

117,  Mjenice  one,  kojiii  je  zastara  jur  o  dp  ocela  prije  uvedenja  ovoga  zakona, 
imadu  se  u  pogledu  zastare,  prava  tuzbe  kao  sto  i  prava  zavrate  prosuditi  poîag 

dosadanjib  zakonah,  , 

118,  MinUtar  pravosudja  ovlascuje  se,  da  moze  sve  dotle,  dok  postupak  u. 
pamicab  gradjanskih  nebude  uredjcn  zakonom  protezueim  se  na  s ve  vrsti  parmb 
posalah,  postupak  u  poslovib  mjenbenib  ustanoviti  putem  naredbemm, 

119,  Opredjeljenje  roka,  kada  imade  u  zivot  stupiti  zakon  ovaj,  kao  1  îzvrsba 
zakona  ovoga  povjerava  se  ministm  pravosudja,  doticno  u  Hrvatskoj  1  Slavonxji 
banu  kraljevinah  Hrvatske,  Slaronije  i  Dalmacije. 


Sporedni  zakoni* 1 


A*  Pravo  akûijonarno,  bankoviio  i  burzovno* 

Zak.  ch  XXII:  1878,  zajed.  hrv.-ug.  d,  s,  ticuci  se  pogodbe  sklopïjene  medju 
vladama  zemaîja  krune  ugarske  i  ostalih  kraljevina  i  zemaîja  Njeg.  Velicanstva  glede 
uzajamnoga  pripustanja  drustava  dîonicarskib ,  drustava  asekuracijonalnik  i 
zadruga  privrednih  i  gospodarstvenih.  Zb,  br,  64,  1878,  str.  479.  —  Ustanove  §,  8, 
ovoga  zak,  ch  izgubüe  su  snagu  zak.  ëh  XXXIX.  1899,  fce  su  pogledom  na  osigura- 
vajuca  drustva  zamijenjene  novim  propisima. 

Zak  ch  XXV:  1878.  zajed.  hrv.-ug.  d,  sabora  o  podignucu  i  o  povlasti  austro- 
ugarske  banke,  Zb.  br.  67 ,  1878,  str.  537, 

Zak.  ch  XXVI:  1887.  zajed.  krv,-ug.  d.  sabora  o  produljenju  povlastice  austro- 
ugarske  banke.  Zb.  br.  65,  1887,  str,  369 

Zak.  ch  XXXVII:  1899.  zajed.  hrv.-ug.  d.  sabora  o  produljenju  povlastica 
au  stro- ugarske  banke.  Zb.  br.  95,  1889,  str,  899. 

Zak.  cl.  XXXVX:  1876.  zajed.  hrv.-ug.  d.  sabora  ticuci  se  osjeguranja  zaloznica. 

Zb.  br,  84,  1876,  str.  663,  ^ 

Zak  cl.  XIV:  1881.  zajed.  hrv.-ug.  d.  sabora  o  poslu  davanja  zajma  na  rucm 
zalog.  Zb,  br.  32,  1881,  str.  239. 

Zak.  ch  XXXIII:  1881.  zajed.  hrv.-ug.  d.  sabora  o  sudbenoj  usmrtbi  i  o  zastan 
vrjcdnostnih  papira,  sto  no  predmet  javnoga  prometa  sacinjavaju*  Zb.  br.  50,  1881, 
str.  358. 

Zak.  cl.  XXXI:  1883.  zajed.  hrv.-ug,  d,  sabora  ticuci  se  obrocnoga  posla.  Zb. 

br,  45,  1883,  str.  322,  t  t 

Zak.  ci.  XXII:  1888.  zajed.  hrv.-ug.  d.  sabora  ticuci  se  drazbaonica.  Zb.  br.  48, 

1888,  str.  451, 

Zak.  ch  IX:  1889.  zajed.  hrv.-ug.  sabora  o  predmetu  prometa  dobitno  zajmovmh 
obveznica  i  pr  ornes  a.  Zb.  br.  27,  1889,  str.  355. 

Zak,  ch  XXXII:  1897.  zajed,  hrv.-ug.  d.  sabora  ob  osiguranju  po  domacim  nov- 
eanim  zavodima  izdanih  nekojih  obveznica.  Zb.  br.  89,  1897,  str.  733. 

Zak.  ch  XI:  1900,  zajed.  hrv.-ug,  d.  sabora  o  porezu  na  promet  vrijednostnih 
papira,  Zb.  br,  66,  1900,  str.  543. 


B.  Prijevozno  pravo  Mjezniea,  poste*  brzojavi  i  brodarenje  po 

unartnjim  vodama. 

Zak.  cl.  XXV:  1892.  zajed.  hrv.-ug.  d.  s,  o  uzakonjenju  medjunarüdne  konvencije 
sklopïjene  u  Berni  14,  listopada  1890.  glede  otpreme  robe  po  zeljeznicama  i  odredaba, 
koje  su  s  tim  u  savezu,  Zb.  br.  12,  1893,  str.  137. 

Naredba  kr,  ugarskoga  ministra  trgovine  od  2.  studenoga  1896.  br.  70.  347, 
upravljena  na  ravnateljstva  svih  samostalno  rukovanih  zeljeznica,  kojom  se  stavlja 
u  krijepost  naknadna  utanacba,  koja  je  urecena  dne  16.  srpnja  g.  1895.  u  predmetu 
nadopunjenja  provedbenih  ustanova  i  preinaëenja  I.  priloga  u  Berni  14.  listopada 
god.  1890.  sklopïjene,  te  zak,  ch  XXV  :  1892.  uzakonjene  medjunarodne  konvencije 
glede  otpreme  robe  po  zeljeznicama.  Zb,  br.  8,  1897,  str.  157. 


i)  Kratice :  br.  =  broj  ;  d.  =  drzavni;  hrv.-ug.  =  hrvatsko-ugarski;  a.  =  sabor  j  str.  == 
Btrana;  zajed,  —  zajednicki;  zak.  cl,  =  zakouski  clanak;  Zb.  =  zbornik,  —  2)  Zak,  ëh  XX,: 
1892.  (Zb.  br,  97,  1892,  str.  1149.),  nadopunjon  je  cl.  87,  pravila  auat.-ugar.  banke  alijèdeéim 
dometkom i  „Banka  je  duzna  zakoniti  zlatni  novae,  primjereno  nomînainoj  mu  vrijodnoeti, 

i  zlatne  sipke,  primjereno  zakonitom  novëanom  mjerilu  krunske  vrijednote,  kod  beôkog  i 

b  udimpes  t  anskog  glavnog  zavoda  na  zahtjev  vazda  izmîjeniti  za  banknote,  Banka  je  ovlaâtena 
takovom  prigodom  zlatne  sipke  po  tehnickom  org&nu,  sto  ga  ista  odredjuje,  na  trosak  dono- 
sîtelja,  kusati  i  luÊiti  dati,  te  odbiti  pristojbe  za  kovanje,  koje  su  vlade  u  tom  pogledu  ustanovilo 
i  proglasile.** 


Lois  Complémentaires.1 

A.  Législation  sur  les  Sociétés,  les  Banques  et  les  Bourses. 

Loi  XXII  de  1878  du  Parlement  commun  hungaro-croate  sur  la  convention 
intervenue  entre  le  Gouvernement  des  pays  de  la  Couronne  de  Hongrie  et  celui 
autres  Royaumes  et  Pays  de  Sa  Majesté,  relative  à  l’admission  réciproque  des 
sociétés  par  actions,  des  compagnies  d’assurances  et  des  associations  economiques 
et  de  crédit  (Rec.,  n°  64,  1878,  p.  479.)  —  Les  dispositions  du  §  8  de  cette  loi  ont 
été  abrogées  par  la  loi  XXXIX  de  1899,  et  remplacées,  en  ce  qui  concerne  les  corn¬ 
âmes  d’assurances,  par  des  dispositions  nouvelles. 

”  B  koi  XXV  de  1878  du  Parlement  commun  hungaro-croate,  sur  la  création  et 
iiriviléces  de  la  Banque  austro-hongroise.  (Bec.,  n°  67,  1878,  p.  5370 

XXVI  de  1887  du  Parlement  commun  hungaro-croate,  sur  la  prorogation 
du  privilège  de  la  Banque  austro-hongroise.  (Rec.,  n'  65,  1887,  p.  369)2. 

Loi  XXXVII  de  1899  du  Parlement  commun  hungaro-croate,  sur  la  Proro¬ 
gation  des  privilèges  de  la  Banque  austro-hongroise.  (Rec.,  n”  95,  1889,  p.  899.) 
h  Loi  XXXVI  de  1876  dn  Parlement  commun  hungaro-croate,  sur  la  garantie 

des  lettres  de  gage.  {Bec,,  n°  84,  1876,  p.  663.)  ,  A 

Loi  XIV  de  Ï881  du  Parlement  commun  hungaro-croate,  sur  les  maisons  de 

nrêts  sur  gage.  (Rec,,  n°  32,  1881*  p.  239.) 

^  t  r>;  XXXIII  de  1881  du  Parlement  commun  hungaro-croate,  sur  1  amortisse- 
ment  judiciaire  et  la  prescription  des  titres  de  valeur  faisant  l’objet  dune  circu¬ 
lation  publique.  (Rec.,  n“  50,  1881,  p.  358.)  . 

Loi  XXXI  de  1883  du  Parlement  commun  hungaro-croate,  sur  les  operations 

à  crédit.  (Rec.,  n°  45,  1883,  p.  322.) 

Loi  XXH  de  1888  dn  Parlement  commun  hungaro-croate,  sur  les  salles  de  cnees. 

(Rec^ri  ^  }  889^ du  Parlement  commun  hungaro-croate,  sur  les  obligations  à 

crimes  et  les  bons  du  Trésor.  (Rec.,  n®  27,  1889,  p.  355.) 

r  Loi  XXXII  de  1897  du  Parlement  commun  hungaro-croate,  sur  la  garantie 
de  certaines  obligations  émises  par  des  établissements  nationaux  de  crédit.  (Rec., 

8  Loi  XI  de* 1900  du  Parlement  commun  hungaro-croate,  sur  l’impôt  de  circulation 
des  valeurs  mobilières.  (Rec.,  n'  66,  1900,  p.  543.) 

B.  Législation  concernant  les  chemins  de  fer,  les  postes  et  les 
télégraphes,  et  la  navigation  dans  les  eaux  intérieures. 

Loi  XXV  de  1892  du  Parlement  commun  hungaro-croate,  portant  promulgation 
de  la  Convention  Internationale  intervenue  à  Berne  le  14  ^bre  1890  s"f  *[393 
port  des  marchandises  par  chemin  de  fer  et  des  decrets  y  relatifs.  (Rec.,  n  12,  , 

P'  13üêté  du  Ministre  royal  du  Commerce  hongrois  <b  2  uoTOuto  181^  uumto»  f»; 
p.  347,  adressé  aux  directions  des  chemins  de  fer  librement  administres,  et  par  leqi  ,1 
est  mise  en  vigueur  la  convention  du  16  juillet  1895  complementaire  des  dis¬ 
positions  d’exécution  et  la  modification  de  l’annexe  I  de  U  tonventi^  Intematio®ge 
sur  le  transport  des  marchandises  par  chemin  de  fer  conclue  à  Berne  le  14  octobre 
1890  et  incorporée  par  la  loi  XXV  de  1892.  (Bec.,  n  8,  1  7,  p.  ■) 

Abréviations:  «■>=  numéro;  E.  =  Etat;  hungaro-croate  ;  par .  =  parle- 

ment;  p .  =  page;  com*  —  commun;  Rec ,  =  Recueil.  —  2)  La  Loi  XX  de  S,  (  .  ■**  ^  ' 

p.  1149)  a  complété  comme  suit  l’art.  87  des  statuts  de  la  Banque  austro-hongroise  :  La  Baoque 
est  tenue  d’échanger  en  tous  temps,  sur  demande,  dans  ses  principaux  ,  valeLlr 

et  de  Budapest,  les  billets  de  Banque  contre  de  la  monnaie  d  or  légale,  conformément  à  ^ 
nominale,  et  les  barres  en  or  conformément  à  l’étalon  légal  en  couronnes. autorisée 
à  faire  essayer  et  analyser  les  barres  en  or  par  ses  propres  ted^ciens,  auxfi^  d^lm  qui 
présente,  et  à  percevoir  les  droits  de  frappe  institués  et  publiés  a  cet  effet  par  les  gouverne 
ments. 
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Hrvatska  i  Slavonija:  Zakoni,  koji  su  vaïni  za  trgova&kî  promet. 


Zak,  cl.  XVII:  1894.  zajed.  hrv.-ug,  d,  0.  ko  jim  se  medjunarodna  konvencija 
dne  14,  listopada  1890.  u  Berni  glede  otpreme  robe  po  zeljeznicama  sklopljena,  te 
zak.  cl.  XXV:  1892*  uzakonjena  nadoponjuje.  Zb.  br.  77,  1894,  str.  601. 

Zak.  cl,  XXV:  1901.  zajed,  hrv.-ug.  d.  s.  o  uzakonjenju  naknadne  kônvencije 
sîdopljene  u  Parizu  dne  16.  lipnja  1898.  k  medjunarodnoj  konvenciji,  koja  je  glede 
voznje  robe  po  zeljeznicama  sklopljena  u  Bemi  dne  14,  listopada  1890,  a  uzakonjena 
zak. -cl.  XXV:  1892*  Zb.  br.  80,  1901,  str.  562, 

Naredba  kr.  ugarskoga  ministra  predsjednika  i  kr*  ugarskoga  ministra  trgovme 
od  10,  prosinca  1892,  br.  83.  249,  kojoin  se  stavlja  u  krijepost  poslovni  propisnik 
valjan  za  zeljezniee  u  podrucju  ugarske  krune.  Zb,  br*  15,  1893,  str,  334.  —  Ovaj 
novi  propisnik  izdan  je  povodom  bernske  kônvencije  o  otpremi  robe  po  zeljeznicama, 
te  je  njim  izvan  snag©  stavljen  propisnik  od  10*  lipnja  1874,  br*  9*  821,  sa  svima 
naknadihma  dodatcima*  Gve  temeljne  ustanove  dijelom  su  popunjene,  a  dijelom 
promjenjene  naknadnim  odrerïbama  i  to:  od  1.  rujna  1893,  br.  58*  257,  Zb.  br.  67, 
1893,  str.  835;  od  1.  ozujka  1895,  br.  12.005,  Zb.  br,  44,  1895,  str.  349;  od  2*  stude- 
noga  1896,  br*  70*  347,  Zb.  br.  8,  1897,  str*  157;  od  1.  travnja  1898,  Zb.  br.  43,  1898, 
str*  341;  od  3,  srpnja  1900,  br.  45*  351,  Zb*  br.  78,  1900,  str*  669;  od  17*  veljafie  1903, 
br.  8*  311,  Zb,  br.  22,  1903,  str*  70* 


Zak,  cl.  XXXI:  1888.  zajed  hrv.-ug.  d*  s*  o  brzojavu,  telefonu  i  inim  munjevnim 
uredjajima.  Zb*  br*  70,  1888,  str,  671*  - —  Okruznica  kr.  nam j est  vijeca  za  kralje- 
vinu  Dalmaciju,  Hrvatsku  i  Sîavoniju  od  31*  srpnja  1869,  br,  6.  880,  o  privremenom 
redu  za  brodarenje  na  rijekama,  jezerima  i  kanalima.  Zb*  br.  11,  1869,  str*  215* 

Naredba  kr,  hrv-.slav*-dalm.  zemaljske  vlade  odjela  za  unutarnje  poslove  od 
7*  svibnja  1899.  br.  25*  129,  kojom  se  nadopunjuju  propisi  o  postupku  kod  prosu- 
djivanja  prekrsaja  pocinjenih  proti  privremenom  redu  za  brodarenje  na  rijekama, 
kanalima  i  jezerima,  izdanom  okruznicom  od  31.  srpnja  1869,  br.  6880*  Zb.  br.  48  ' 
1899,  str,  514. 

Naputak  za  kr*  ng,  vrhovno  nadzornictvo  za  zeljezniee  i  brodarstvo.  Zb*  br*  15* 
1906,  str,  179. 

Zak* cl.  IX  :  1885. zajed*  hrv.-ug, d.s.  o  kraljevskoj  ugarskoj  postanskoj  stedionici* 
Zb*  br*  23,  1885,  str*  208. 

Zak,  61.  XXXIV:  1889.  zajed.  hrv.-ug*  d,  s.  o  nadopunjenju  zak.  cL  IX:  1885. 
odnosno  o  chèque  i  clearing  prometu*  Zb*  br.  57,  1889,  str.  581. 

Zak.  cl.  VIII:  1898.  zajed.  hrv.-ug.  d.  g.  o  povisenju  maksimuma  kamatovnih 
ulozaka  i  pricuvne  zaklade  kr*  ugar,  postarske  stedionice.  Zb*  br.  34,  1898,  str.  303. 


C.  Zakoni  privatnoga  i  javnoga  prava,  koji  su  vazni  za  trgo- 
vaèki  promet  (iskljucivsi  pomorsko  pravo). 

Zak.  cl.  XX:  1878.  zajed.  hrv.-ug.  d.  s.  o  carinskom  i  trgovackom  savezu 
sklopljenom  medju  fcraljovinama  krune  ugarske  i  ostalima  kraljevinama  i  zemliama 
Njegovoga  Veîicanstva,  Zb.  br.  58,  1878,  str.  376. 

Zak.  cl.  XXIV:  1887.  zajed,  hrv.-ug.  d.  s*  ticuci  se  produ&enja  XX,  zak.  clankom 
od  1878*  godine  medju  zakone  drzavne  uvrstenoga  carinskoga  i  trgovaekoea  saveza. 
Zb.  br.  63,  1887,  str*  343.  6  ë 

Zak.  cl,  I:  1898.  zajed*  hrv.-ug.  d.  s,  o.  privremenom  uredjenju  cannskih  i  ban- 
kovnih  poslova  kao  i  nekojih  s  ovim  u  savezu  stojeéib  pitanja*  Zb.  br.  20  1898 
str.  68, 

Zak.  cl.  XXX:  1899.  zajed.  hrv.-ug*  d.  s*  ob  uredjenju  carinskih  i  trgovackih 
odnosaja  i  nekojih  pitanja,  koja  s  istima  u  savezu  stoje.  Zb,  br.  88,  1899,  str.  867, 

Zak*  cl.  XXXIV:  1893.  zajed.  hrv*-ug.  d.  s.  ob  ispravnom  oznacivanju  kolîkoce 
onakove  robe,  koja  se  prodaje  u  zamotima.  Zb*  br.  21,  1894,  str.  267.  —  Zakon 
hrvatskoga  sabora  od  8:  prosinca  1877,  o  preinaei  zak.  cl.  IX:  1870.  brv.  sabora  ob 
ukinucu  zakona  postojecih  proti  libvarstvu,  Zb.  br.  77,  1877,  str.  70. 


Croatie- Slavonie.  —  Lois  complémentaires. 
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Loi  XVII  de  1894  du  Parlement  commun  hungaro-eroate,  par  laquelle  est  com¬ 
plétée  la  Convention  Internationale  relative  au  transport  des  marchandises  par 
chemin  de  fer,  signée  à  Berne  le  14  octobre  1890  et  incorporée  par  la  loi  XXV  de 
1892.  (Bec.,  n*  77,  1894,  p.  601.)  l  t 

Loi  XXV  de  1901  du  Parlement  commun  hungaro-eroate,  relative  a  i  incor¬ 
poration  de  la  Convention  complémentaire  conclue  à  Paris  le  16  juin  1898  et  faisant 
suite  â  la  Convention  Internationale  de  Berne  du  14  octobre  1890  snr  le  transport 
des  marchandises  par  chemin  de  fer,  incorporée  par  la  loi  XXV  de  1892,  (Bec., 
ji°  80,  1901,  p.  562,)  ^  , 

Décret  du  Président  du  Conseil  des  ministres  royal  hongrois  et  du  Ministre 
royal  hongrois  du  Commerce,  du  10  décembre  1892,  numéro  83.  249,  mettant  en 
vigueur  le  règlement  d'exploitation  pour  les  chemins  de  fer  des  pays  de  la  Couronne 
Hongroise.  (Rec,,  n°  15,  1893,  p*  334.)  —  Ce  nouveau  règlement,  pris  à  l'occasion 
de  là  convention  de  Berne  sur  le  transport  des  marchandises  par  chemin  de  fer,  a 
abrogé  le  règlement  du  10  juin  1874,  n°  9.  821,  ainsi  que  toutes  ses  additions  ultéri¬ 
eures.  Ces  dispositions  fondamentales  ont  été  pour  partie  complétées  et  pour  partie 
modifiées  par  les  dispositions  ultérieures  suivantes:  du  1er  septembre  1893,  n°  58.  257 
(Rec.  nQ  67,  1893,  p.  835);  du  1er  mars  1895,  n°  12.005  (Rec.,  n°  44,  1895,  p*  349); 
du  2  novembre  1896,  n°  70,347  (Rec.,  n*  8,  1897,  p.  157);  du  1er  avril  1898  (Rec., 
n*  43,  1898,  p.  341);  du  3  juillet  1900,  n°  45.351  (Rcc.,  n°  78,  1900,  p.  669);  du 
17  février  1903,  n°  8.311  (Rec.,  n°  22,  1903,  p.  70). 

Loi  XXXI  de  1888  du  Parlement  commun  hungaro-eroate  sur  les  télégraphes, 
téléphones  et  autres  installations  électriques  (Rec.,  n*  70,  1888,  p.  671).  —  Circu¬ 
laire  du  Conseil  royal  des  Royaumes  de  Dalmatie,  de  Croatie  et  de  Slavonie  du 
31  juillet  1869,  nq  6.  880,  relative  au  règlement  provisoire  sur  la  navigation  sur  les 
fleuves,  lacs  et  canaux.  (Rec.,  n°  II,  1869,  p.  215.) 

Décret  du  gouvernement  royal  de  Croatie,  Slavonie  et  Dalmatie,  section  de 
l'intérieur,  du  7  mai  1899,  n°  25. 129,  complétant  les  prescriptions  sur  la  procédure 
en  matière  d'infractions  au  règlement  provisoire  sur  la  navigation  sur  les  fleuves, 
lacs  et  canaux,  publié  par  circulaire  du  31  juillet  1869,  nû  6.880.  (Rec.,  n°  48,  1899, 
p.  514.) 

Instruction  à  l'Inspection  supérieure  royale  hongroise  pour  les  chemins  de  fer 
et  la  navigation.  (Rec.,  nD  15,  1906,  p.  179.) 

Loi  IX  de  1885  du  Parlement  commun  hungaro-eroate  sur  la  Caisse  d'Epargne 
royale  hongroise.  (Rec.,  n°  23,  1885,  p.  208.) 

Loi  XXXIV  de  1889  du  Parlement  commun  hungaro-eroate.  portant  complé¬ 
ment  à  la  loi  IX  de  1885,  et  sur  l'usage  du  chèque  et  du  clearing-home.  (Rec.,  n* 
57,  1889,  p.  581.) 

Loi  VTTT  de  1898  du  Parlement  commun  hungaro-eroate  sur  augmentation 
du  maximum  du  taux  d'intérêt  et  du  fonds  de  réserve  de  la  Caisse  d'Epargne  postale 
royale  hongroise.  (Rec,,  n*  34,  1898,  p.  303.) 


C.  lois  de  droit  publie  et  de  droit  privé  importantes  pour  les 
échanges  commerciaux  (à  l’exception  du  droit  maritime). 

Loi  XX  de  1878  du  Parlement  commun  hungaro-eroate,  sur  le  Traité  de  Com¬ 
merce  et  de  Douane  entre  les  Royaumes  de  la  Couronne  hongroise  et  les  autres 
royaumes  et  pays  de  Sa  Majesté.  (Rec.,  nû  58,  1878,  p.  376.) 

Loi  XXIV  de  1887  du  Parlement  commun  hungaro-eroate,  sur  la  prorogation 
du  Traité  de  Commerce  et  de  Douane  mis  au  nombre  des  lois  de  l'Etat  par  la  loi  XX 
de  1878.  (Rec.,  n°  63,  1887,  p.  343.) 

Loi  I  de  1898  du  Parlement  commun  hungaro-eroate,  sur  l'organisation  pro¬ 
visoire  de  la  banque  et  de  la  douane,  et  sur  quelques  questions  y  relatives,  (Rec., 
n°  20,  1898,  p.  68),  .  . 

Loi  XXX  de  1899  du  Parlement  commun  hungaro-eroate,  sur  l'organisation 
du  commerce  et  de  la  douane,  et  sur  quelques  questions  y  relatives.  (Rec.,  n°  88, 
1899,  p.  867.) 

Loi  XXXIV  de  1893  du  Parlement  commun  hungaro-eroate,  concernant 
l'indication  exacte  des  quantités  de  marchandises  vendues  en  paquets.  (Rec,,  n°  21, 
1894,  p.  267.)  —  Loi  croate  du  8  décembre  1877,  portant  modification  de^  la  loi 
IX  de  1870,  du  Parlement  croate,  et  relative  à  l'abrogation  des  lois  sur  l'usure^ 
(Rec,,  n*  77,  1877,  p.  70.) 
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Hrvatska  i  Slavonija:  Konzularni  zakoni. 


Zak.  cl,  XXXVI  :  1895.  zajed.  hrv.-ug.  d.  s,  o  snizenju  zakonskoga  u  cijelom 
podrucju  zemalja  krune  ugarske  u  krijeposti  stojecega  kamatnjaka.  Zb,  br,  73, 
1895 j  str,  479.1* 

Zak,  cl*  II:  1890,  zajed,  hrv.-ug*  d*  s,  o  sticenju  zastitnih  biljega.  Zb,  br,  25, 1890, 
str,  243* 

Zak,  cl  XLI:  1895.  z&jed*  hrv.-ug.  d*  s,,  kojim  se  preinacuje  ipopunjuje  zak*  cl.  II: 
1890,  o  sticenju  zastitnih  bïljega.  Zb,  br.  84,  1905,  str,  569. 

Zak.  cl.  XLI  :  1893.  zajed.  hrv.-ug.  d.  s.,  kojim  se  preinacuje  zak.  cl.  XVI  :  zakouski  m 
clankom  XX:  od  godine  1878.  medju  drzavne  zakone  uvrstenoga,  te  zakonskim 
clankom  XXIV  :  od  godine  1887.  produljenoga  carinskoga  i  trgovackoga  saveza. 
Zb.  br.  28, 1894,  str.  282,  —  Ustanove  ovoga  zakona  odnose  se  na  uzivanje  zakonske 
zaètite  u  oba  drzavna  podrucja  za  iznasasca  i  mustre* 

Zak.  cl.  XXXVII:  1895.  zajed,  hrv*-ug,  d,  s.  o  povlasticama  na  izume.  Zb.  br.  80, 
1895,  str,  533. 

Zak,  cl.  XVII:  1884.  zajed.  hrv.-ug.  d.  s,  Obrtni  zakon,  Zb,  br.  31, 1884,  str,  238, 

Zak.  cl*  XXV:  1900*  zajed.  hrv.-ug*  d*  s.  opreinacenju  odredaba  §*  50,  zak.  cl. 
XVII:  1884,  koje  se  odnose  na  sabiranje  narucaba.  Zb.  br.  8,  1901,  str.  94. 

Zak.  cl.  XVI:  1884.  zajed.  hrv.-ug.  d*  s.  ob  autorskom  pravu.  Zb.  br.  30,  1884, 
str.  221. 

Zak,  cl.  IX:  1887.  zajed.  hrv.-ug.  d.  s.  u  predmetu  ugovora  sklopit  se  imajucega 
b  vladora  kraljevina  i  zemalja  zastupanih  u  carevinskom  vijecu  glede  uzajamne 
zastite  prava  autora  knjizevnih  i  umjetnickih  djela.  Zb.  br.-  4.  1887,  str.  175. 
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D.  Konzularni  zakoni  (i  o  trgovackim  i  brodarstvenim  ugovorima). 

Naredba  bana  kraijevine  Dalmacije,  Hrvatske  i  Slovonije  od  23.  svibnja  1876. 
br*  2017,  u  pogledu  ogranicenja  sudbenosti  austro-ugarskih  konzularskih  sudova 
u  podkraljevini  egipatskoj  glede  hrvatsko-slavonskih  pripadnika,  Zb.  br*  52,  1876, 
str.  459.  - —  Prema  ustanovi  §.  18*  zak.  cl.  XXXI:  1891.  ova  se  je  naredba  postupice 
produijivaia,  te  je  napokon  produljena  do  1*  veljace  1910.  naredbom  bana  od 
10.  veljace  1905.  —  ïtaspis  kr.  hrv.-slav.-dalm,  vladnoga  odjela  za  pravosudje  od 
13.  lipnja  1876,  br.  2448,  u  pogledu  mjesovitih  sudova  ustrojenih  u  Egipfcu  za 
rjesavanje  parbenih  poslova  nastavsih  izmedju  pripadnika  mozemskih  drzava  i 
egipatske  vlade,  i  ob  ugovora  ticucem  se  nerijesenih  reklamacija  proti  egipatskoj 
vladi  u  obzira  privato-pravmh  trazbina.  Zb.  br*  62,  1876,  str.  536* 

Zak,  cl.  XXXI:  1891.  zajed.  hrv.-ug*  d*  s,  o  uredjenju  konzularne  sudbenosti* 
Zb.  br.  71,  1891,  str.  453.  —  Oore  navedene  naredbe  u  pogledu  ogranicenja  sudbe- 
nosti  austro-ugarskih  konzularskih  sudova  u  podkraljevini  egipatskoj  potvrdjene 
su  paragrafom  19,  ovoga  zak.  clanka, 

Zak,  cl,  XXVI:  1901*  zajed.  hrv.-ug.  d*  s*  o  uredjenju  konzularskih  pristojba* 
Zb*  br.  81,  1901,  str,  593. 

Trgovaeki  i  brodarstveni  ugovori,  zatim  postarski,  brzojavni  i  konzularski 
ugovori  s  pojedinim  drzavama  ne  navode  se  vodje  posebice,  jer  su  zajedniekim 
poslom  ne  samo  izmedju  Ugarske  i  Hrvatske,  nego  i  izmedju  zemalja  krune  ugarske 
i  Austrije.  Ovi  ugovori  navedeni  su  kod  navoda  odnosnih  zakona  za  Austriju  i 
zà  Ugarsku.  Buduc  da  je  sve  ove  ugovove  prihvatio  kao  posebne  zakone  i  zajednicki 
hrv.-ugar.  drzavni  sabor,  to  su  oni  uzakonjeni  kao  zajednicki  zakouski  clanci,  te 
su  kao  takovi  i  u  hrvatskom  izvorniku  proglaseni  u  odnosnim  godisnjacima 
5,Zbomika“. 

i)  Ustanove  ovoga  zak.  clanka  potezu  se  u  Hrvatakoj  i  Slavoniji  samo  na  tako  zvane  za- 
jednicke  poslov©,  dakle  i  na  trgovack©  poelove  navedene  u  trgovaèkom  zakonu;  naproti  vrijedo 
za  poslove  autonom  ne  odredbe  goro  navedenoga  zakona  hrvatskoga  sabora  od  8,  prosinea  1877. 
8to  se  ipak  tiôe  mjenbenih  trazbina  to  odredjnje  §,  3.  ovoga  zak,  cLp  da  kamate  ustanovljena 
u  §.  50.  i  51.,  zak.  61.  XXVII  :  J  876.  zatim  one,  ko  je  odpadaju  na  ine  mjenbene  trazbine,  i  u 
napredak  iznositi  imadu  6%, 
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Loi  XXXVI  de  1895  du  Parlement  commun  hungaro- croate,  sur  rabaissement 
rl  taux  d'intérêt  légal  en  vigueur  dans  toute  l'étendue  des  pays  de  la  Couronne 

hongroise.  (Ree.,  n°  73,  1895,  p.479)1.  ,  , 

Loi  II  de  1890  du  Parlement  commun  hungaro™ croate,  sur  la  protection  des 

marques  de  fabrique.  (Bec.,  n"  25  1890,  p.  243.}  ..... 

Loi  XLI  de  1895  du  Parlement  commun  hungaro -croate,  complétant  et  mo¬ 
difiant  la  Loi  II  de  1890  sur  la  protection  des  marques  de  fabrique.  (Rem,  n°  84, 

19^Loi XLI^de  1898  du  Parlement  commun  hungaro-croate,  portant  modification 
a*  l'article  XVI  du  traité  de  commerce  et  de  douane,  incorporé  par  la  loi  XX  de 
fLmée  1878  et  prorogé  par  la  loi  XXIV  de  Tannée  1887.  (Bec.,  28,  1894,  p.  282.) 
Les  dispositions  de  cette  loi  se  rapportent  à  la  jouissance  de  la  protection  légale  des 
inventions  et  des  modèles  d'usage  dans  les  deux  parties  de  la  Monarchie. 

Loi  XXXVII  de  1895  du  Parlement  commun  hungaro- croate,  sur  les  brevets 

d'invention,  {Rec.,  n°  80,  1895,  p,  533,)  ,  . 

Loi  XVII  de  1884  du  Parlement  commun  hungaro- croate  sur  le  Gode  Industriel. 

(Rcc,,  n°  31,  1884,  p.  238,)  ,  ,  . 

Loi  XXV  de  1900  du  Parlement  commun  hungaro -croate,  sur  la  modification 
des  dispositions  du  §  50  de  la  loi  XVII  de  Tannée  1884,  relatives  à  la  recherche  des 
commandes.  {Rec.,  n°  8,  1901,  p.  94.) 

Loi  XVI  de  1884  du  Parlement  commun  hungaro-croate,  sur  les  droits  ci  auteur, 

(Rec,,  n°  30,  1884,  p.  221.)  .  „ 

Loi  IX  de  1887  du  Parlement  commun  hungaro-croate,  sur  la  conclusion  d  une 
convention  à  passer  avec  le  Gouvernement  des  Royaumes  et  pays  représentés  au 
Parlement  de  l'Empire  (Reichsrat),  sur  la  protection  des  droits  des  auteurs  sur  leurs 
productions  littéraires  et  artistiques.  {Rec.,  na  4,  1887,  p.  187.) 


D.  Lois  consulaires  et  lois  sur  les  traités  de  commerce  et  de  navigation. 

Ordonnance  du  ban  du  royaume  de  Dalmatie- Croatie- Slavonie  du  23  mai  1876, 
nû  2017,  sur  la  restriction  de  la  compétence  des  tribunaux  consulaires  austro-hongrois 
dans  la  Vice-royauté  d'Egypte  relativement  aux  citoyens  croato-slavons.  {Rec., 
n°  52,  1876,  p,  459.)  —  Conformément  à  la  disposition  du  §  18  de  la  loi  XXXI  de 
Tannée  1891,  cette  ordonnance  a  été  successivement  renouvelée,  et  enfin  prorogée 
jusqu'au  premier  février  1910  par  l'Ordonnance  du  Ban  du  10  février  1905.  — 
Arrêté  de  la  section  royale  croato-slavono-dalmatc  de  la  Justice,  du  13  juin  1876, 
n*  2448,  sur  les  tribunaux  mixtes  institués  en  Egypte  pour  le  règlement  des  litiges 
survenus  entre  sujets  d'Etats  étrangers  et  Egyptiens,  et  sur  la  convention  relative 
aux  réclamations  d'ordre  privé  non  encore  solutionnées  et  présentées  à  l'encontre 
du  Gouvernement  Egyptien.  (Rec.,  n°  62,  1876,  p.  536.) 

Loi  XXXI  de  1891  du  Parlement  commun  hungaro-croate,  sur  la  compétence 
consulaire.  {Rec.,  nû  71,  1891,  p.  453,)  —  Les  dispositions  sus-mentionnées  sur  la 
restriction  de  la  compétence  des  tribunaux  consulaires  austro-hongrois  dans  la  Vice- 
Royauté  d'Egypte  sont  confirmées  par  le  §  19  de  cette  loi. 

Loi  XXVI  de  1901  du  Parlement  commun  hungaro-croate,  sur  le  tarif  consulaire. 
(Rec.,  n°  81,  1901,  p.  593,) 


Les  conventions  de  commerce  et  de  navigation,  celles  sur  les  postes  et  télégraphes, 
ainsi  que  les  conventions  consulaires  avec  les  divers  Etats  ne  sont  pas  spécialement 
énumérées  ici,  étant  donné  qu'elles  ne  sont  pas  seulement  communes  à  la  Hongrie 
et  à  la  Croatie,  mais  encore  aux  pays  de  la  Couronne  Hongroise  et  à  l'Autriche,  Elles 
figurent  dans  l'énumération  des  lois  de  l'Autriche  et  de  la  Hongrie,  Toutes  ces  con¬ 
ventions  ayant  été  adoptées  par  le  Parlement  commun  hungaro-croate  comme  lois 
spéciales,  elles  sont  également  incorporées  comme  lois  communes  et  comme  telles  pro¬ 
mulguées  également  en  un  original  croate  dans  le  Recueil  des  années  correspondantes, 

J)  Les  dispositions  de  cette  loi  ne  s’appliquent  en  Croatie-Slavonie  qu'aux  affaires  dites 
communes,  donc  aussi  aux  actes  de  commerce  énumérés  dans  le  Code  de  Commerce;  aux 
affaires  autonomes  au  contraire  s'appliquent  les  dispositions  de  la  susdite  loi  croate  du  8  dé¬ 
cembre  1877.  Toutefois,  en  ce  qui  concerne  les  créances  résultant  d'effets  de  commerce,  le  §  3 
de  cette  loi  dispose  que  les  intérêts  fixés  par  les  §§  50  et  51  de  la  loi  XXVIÏ  de  l’année  1876,  comme 
aussi  ceux  consécutifs  de  créances  résultant  d'effets  de  commerce,  seront  aussi  pour  l'avenir  de  68^,. 
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Uvod. 


Sa1  stanovista  izvanjske  pravne  povieati  posmatrano  prikazitje  se  n  krieposti 
stojece  stecajno  i  pobojno  pravo  kao  domaca  tvorba,  ali  njegovi  predsastniei  tiesno 
suvise  sa  razvojem  magjarskoga  odnosno  austrijskog  prava,  kao  sto  to  ne  mozase 
inace  ni  da  bude  kod  osobitog  politiékog  i  drzavno-pravnog  polozaja  Hrvatske  i 
Slavonije  naprama  Ùgarskoj  odnosno  Âustriji,  Zametak  steeajnog  prava  imadu 
Ugarska  te  Hrvatska  i  Slavonija  zajednicki.  U  koliko  se  za  sada  moze  znati,  dosize 
jcdva  dalje  natrag  od  18.  stoljeca*  gdje  se  dadu  konstatovati  mnogobrojnî,  ne  ried- 
ko  vrlo  oprecni,  stecajni  procès  normirajuci  sudski  obicaji,  Materijalno  stecajno 
pravo  nesto  je  novijeg  poriekla,  potice  najvise  iz  opéeg  njcmackog  prava  te  dodje 
u  Ugarsku  preko  Âustrije  i  to  opet  u  prilici  prava  obiéajnoga.  Istom  uslied  {1,  svibnja 
1786  obavljenog)  uvedenja  opéeg  (austrijskog)  sudbenog  pravilnika  Josipa  U*  od 
1.  svibnja  1781,  koji  u  poglavlju  IX.  stecajni  postupak  dosta  izcrpivo  sadrzi,  dobiso 
Hrvatska  i  Slavonija  te  Ugarska  pisani  normativ,  koji  ipak  naskoro  tj.  n  god.  1790 
posliedivsom  smrti  Josipa  II.  kao  protuustavan  (octroi)  bude  stavljen  izvan  krie¬ 
posti.  Sada  je  opet  sliedila  poduza  perioda  domaceg  (obiëajnog)  pravnog  zi  vota- ne 
ipak,  a  da  nebi  bio  poprimio  u  svom  daljnjem  razvoju  ovoga  ili  onoga  iz  naprednijeg 
jozefinskog  zakonika.  Difereneiacija  privatno-pravnog  prometa,  vrhu  svega  ali 
procvat  trgovine  nzrokovase,  da  se  je  morale  misliti  na  sto  izcrpiviju  kodifibaciju 
obicajem  podrzavanog  prava  i  s  tim  u  savezu  na  modemizaciju  zastarjeloga.  Takom 
nastojanju  imade  svoj  postanak  da  zabvali  zak.  cl.  22.  od  god.  1840»  koji  se  prikazuje 
kao  normiranje  formainoga  i  materijalnoga  steeajnog  prava.  Njime  je  înedjutira 
udovoijeno  bilo  tek  zelji  za  kodifikacijom  pa  stoga  nije  cudo,  da  se  je  vec  cetiri 
godine  kasnje  pokusalo  (zak.  cl.  7.  od  god.  1844}  pojedine  pravne  institut©  prema 
zahtievima  vremena  refor mirati»  odnosno  prosiriti,  nu  pokusaj  se  smije  tim  manje 
precieniti,  sto  za  njegovo  ostvarenje-  negledec  na  ostalo-  relativno  kratko  razdobje 
od  4  godine  nije  moglo  biti  do  vol  j  no.  Medjutim  je  dozrela  bila  velika  politicka 
kriza,  koja  izbije  u  dogodjaje  god.  1848  te  preoblici  u  dalnjem  sliedstvu  monarkiju 
Habsburgovaca  u  apsolutistiëki  vladanu  jedinstvenu  drzavu.  Tako  se  je  moglo 
dogoditi,  da  je  za  austrijske  nasliedne  zemlje  izvorno  opredieljena  osnova  steeajnog 
reda  od  6.  prosinca  1845.  uvedena  bila  u  istocnu  polu  drzave  i  to  u  Hrvatsku  i  Sla- 
voniju  naredbom  ministra  pravosndja  od  18.  srpnja  1853  kao  ,,privremcni“  stecajni 
red  te  stupila  u  krepost  L  rujna  1853.  Daljnje  sredjenje  politicke  situacije  u  monar- 
kiji  donese  sa  sobom,  da  iz  provizorija  nastade  zilavi  i  trajni  definitivum,  koji  ne 
b  je  god.  1861  dodus©  pokusanom  aii  neostvarenom  revizijom  zakonarskili  produ- 
kata  apsolutistiekog  rezima  ni  naj  manje  potresen  te  u  glavnom  ostade  jedinim 
pravnim  izvorom  do  neposredno  pred  uvedenje  sadanjega  steeajnog  zakona  od 
28.  ozujka  1897, 


Cf.  Herczegh  Mihâly,  Magyar  csodfcorvény;  IL  izd.  Str.  13.  sqq.  Ôupovié, 
Informa  gradjanskoga  parb©noga  postupnika  str.  19*  ÏCiszling,  di©  ofifcerreicshiscïi©  Konkura- 


Introduction. 


Envisagé  au  point  de  vue  de  l'histoire  du  droit  externe1,  le  droit  des  faillites 
et  de  contestât  ion  en  vigueur  se  présente  comme  une  création  nationale,  mais  sa 
naissance  est  en  rapport  étroit  avec  le  développement  du  droit  hongrois,  et  aussi 
du  droit  autrichien,  comme  d'ailleurs  il  n'en  pouvait  être  autrement,  étant 
donnée  la  situation  politique  et  de  droit  public  spéciale  à  la  Croatie- Slavonie 
vis-à-vis  de  la  Hongrie,  et  vis-à-vis  de  l'Autriche.  L'origine  du  droit  des  faillites 
est  la  même  pour  la  Hongrie  et  pour  la  Croatie- Slavonie.  D'après  ce  qu'il  est 
possible  d'en  savoir  aujourd'hui,  elle  remonte  à  peine  au-delà  du  X VTTT  iéme  ^ècle, 
au  cours  duquel  on  constate  de  nombreuses  coutumes  judiciaires,  souvent  contra¬ 
dictoires,  réglant  la  procédure  des  faillites.  Le  droit  matériel  des  faillites,  d'origine 
plue  récente,  découle  la  plupart  du  temps  du  droit  commun  allemand,  et  passa  encore, 
sous  forme  de  droit  commun,  en  Hongrie  par  l'Autriche.  Ce  n'est  qu'à  la  suite  de 
l'introduction,  à  la  date  du  1er  mai  1786,  de  l'ordonnance  judiciaire  générale  (autri¬ 
chienne)  de  Joseph  II,  du  1er  mai  1781,  dont  le  chapitre  IX  contient  une  procédure 
assez  complète  des  faillites,  que  la  Croatie-Slavonie  et  la  Hongrie  reçurent  une  norme 
écrite,  bientôt  cependant,  c'est-à-dire  en  1790,  après  3e  décès  de  Joseph  II,  mise  hors 
vigueur  comme  anticonstitutionnelle  (octroi).  Alors  commença  une  nouvelle  période, 
assez  longue,  d'une  vie  judiciaire  (coutumière)  nationale,  —  qui  toutefois  ne  laissa 
pas  d'être  inspirée  dans  son  développement  postérieur  par  telle  ou  telle  disposition 
de  la  législation  joséphinienne  libérale.  La  différenciation  des  rapports  de  droit 
privé,  plus  encore  l'essor  du  commerce,  firent  qu'il  devint  nécessaire  de  songer  à 
une  codification  aussi  complète  que  possible  du  droit  coutumier  et  à  une  moderni¬ 
sation  de  ce  qui  était  vieilli.  C'est  à  cette  tendance  qu'est  due  la  naissance  de 
la  loi  XXn  de  l'année  1840,  qui  se  présente  comme  une  codification  du  droit  formel 
et  matériel  des  faillîtes.  Par  là  cependant  le  désir  d'une  codification  seul  fut  satis¬ 
fait.  Bien  d 'étonnant  donc  si,  quatre  années  plus  tard,  on  tenta,  par  la  loi  VII 
de  l'année  1844  de  réformer,  voire  d'élargir  de  certaines  institutions  juridiques 
conformément  aux  besoins  du  temps.  Sans  doute,  la  valeur  de  cette  tentative 
doit  d'autant  moins  être  exagérée,  qu'abstraction  faite  du  reste,  le  délai  relative¬ 
ment  court  de  quatie  années  ne  pouvait  suffire  à  sa  réalisation.  Sur  ces  entrefaites 
survint  la  grande  crise  politique  de  1848,  dont  les  évènements  transformèrent  par 
la  suite  la  monarchie  habsbourgeoise  en  un  Etat  unique,  soumis  à  l'absolutisme. 
C'est  ainsi  qu'il  arriva  que  le  projet  d'ordonnance  sur  les  faillites  du  6  décembre  1845, 
originairement  destiné  aux  pays  héréditaires  autrichiens,  fut  également  introduit 
dans  la  partie  orientale  de  l'Empire,  et  notamment  aussi  par  arrêté  du  Ministre  de 
la  Justice  du  18  juillet  1858,  en  Croatie  et  en  Slavonie,  où  il  entra  en  vigueur  comme 
ordonnance  «provisoires  sur  les  faillites  le  1er  août  1853.  Le  développement  ultérieur 
de  la  situation  politique  de  la  monarchie  fit  que  le  provisoire  devint  un  vigoureux 
et  durable  définitif,  qui  ne  fut  nullement  ébranlé  par  la  tentative  de  révision  faite 
en  1861,  mais  restée  en  suspens,  des  dispositions  légales  introduites  sous  3e  régime 
absolutiste,  et,  somme  toute,  resta  ainsi  la  seule  source  légale  jusqu'à  l'intro¬ 
duction  de  la  loi  actuelle  sur  les  faillites  du  28  mars  1897, 

1)  Comp.  Herzcegh  Mîhâly,  Magyar  eeédtorvény,  2  éd.,  p.  13  et  s.;  Cupovii f,  La  réforiro 
du  Code  de  procédure  civile,  p.  19;  Kiszlingf  La  procédure  des  faillites  autrichienne,  2  êth. 
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U  §u.  14  potonjeg  zakona  nalazi  se  jeûna  odredba,  po  kojoj  se  propisi  o  pobi- 
janju  pravnih  djela  kridatara,  izvrsenih  prije  otvorenja  stecaja,  pridrzava  posebnom 
zakona;  jest  to  zakon  od  24.  ozujka  1897  o  pobljanju  pravnih  djela  glede  imovine 
lus ol vent na  duznika.  U  ovom  savezu  tj.  kao  iz  cieline  steeajnoga  prava  porasla 
suborganska  tvorba  jest  pobojno  pravo  novum,  ali  i  kao  samostalan  pravni 
institut  postojase  dosada  u  vrlo  manjkavoj,  po  zamisü  i  izvedbî  nlposto  neodgo- 
varajucoj  priliei  tj,  kao  opoziv  darovanja  radi  prikrate  vjerovnika  (§  953  opc-gradj, 
zak.).  Pozivlju  se  ljudi  po  kadkada  doduse  na  §  916  {prividno  sklopljeni  ugovori) 
i  §  1286  (pogodba  o  dosmrtnom  pribodu)  kao  na  dva  daljnja  primiera  pobojnosti, 
nu  vrlo  krîvo,  buduci  je  pobijanje,  odnosno  ponistenje  u  jednom  i  n  drugom  slueaju 
svaku  dvojbu  izkljucujuéim  nacinom  zabranjeno.  Prema  tome  pobojni  zakon  od 
god.  1897  nema  u  Hrvatskoj  i  Slavoniji  predhistorije;  fakticno  se  i  prikazuje  kao 
ne  su  vise  modifikovana  recepcija  carevinsko-njemackoga  prava  (§§  22—34.  steeaj, 
reda  od  10,  veljace  1877,  carevinski  zakon  od  21.  srpnja  1879).  Istina,  da  je  hrvatski 
zakonotvorac  crpao  i  iz  austiijskoga  i  magjarskoga  pobojnoga  prava,  ali  to  ne  znaôi 
mnogo,  kada  se  uvazi,  da  oba  ova  potonja  legislativiia  opusa  pokazuju  premalo 
samostalnosti  nap  renia  pravu  carevinskom. 

Uzme  li  se  sada  gore  oznacena  narav  odnosaja  izmedju  stecajnog  prava  u  jednu 
rnku  i  pobojnoga  n  drugu  mku,  to  se  necemo  cuditi,  ako  stecajni  zakon  od  god.  1897 
upravo  kao  i  pobojni  zakon  ishodistem  imadu  carevinsko-njemacki  stecajni  red  od 
god.  1877.  Razlikosti,  koje  ponajvise  upuéuju  na  vriedece  austrijsko  ili  madjarsko 
pravo,  nisu  doduse  neznatne  {opci  razlog  otvorenja  stecaja  jest  prezaduzenost  a 
tek  u  trgovackom  stecaju  dostatna  je  veé  insol  veneija;  steeaj  se  smatra  otvorenîm 
pocetkom  dana*  kojega  je  donesen  otvorbeni  zakljucak;  steeaj  ni  povjerenik  itd.),  ab 
svakako  ne  dotjecu,  da  prikazu  hrvatsko-slavonski  stecajni  zakon  kao  pravnu  tvorbu, 
koja  bi  se  od  carevinsko-njemackoga  prava  razilazila  korjenito. 


Kako  steeaj  nizakon  (§  246.)  tako  i  zakon  o  pobijanju  (§  42)  stupise  L  sieënja 
1898  {banska  naredba  od  7.  srpnja  1897  broj  9450}  za  opseg  kraljevina  Hrvatske  i  Sla- 
vonije  u  kriepost.  Prvospomenuti  zakon  nadomjestio  je  n  glavnom  predudici  stecajni 
red  od  god.  1853,  posto  su  uvedbenom  naredbom  (§§  1—3}  na  korist  potonjega 
ucinjeni  priuzdrzaji  uslied  proteka  vremena  jedva  vise  praktiëni.  Razmiemo  kratka 
obvezatnost  cini  razumljivim,  da  se  ni  na  steeaj  nom  ni  na  pobojnom  zakonu  dosada 
nisu  prednzimale  nikake  reforme  u  pravom  smislu  rieci. 


Knjizevnost* 

Steeaj  no  pravo.  Pobojno  pravo. 

Mudrovclc,  Josip:  SteÉajei  zakon  od  28.  oEujka  1897  sa  gradjom  i  provedbenom 
naredbom.  Zagreb.  1898. 


ordrnmg,  IL  izd.  str.  lt  sqq.  Kaaerer ,  Ko  rament  a  r  zur  Ôsterroiebisoben  Konkursordnimg, 
str.  1.  SpiBieaborskiod  god.  1861  (izdanje  Kuêlan-Suhaj  )  I,  str.  72,  IV.  str.  1,  139—160. 
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Aux  termes  d'une  disposition  du  paragraphe  14  de  cette  dernière  loi,  les  pres¬ 
criptions  concernant  la  contestation  des  actes  juridiques  des  créanciers  antérieurs 
à  l'ouverture  de  la  faillite  sont  réservées  à  une  loi  spéciale;  c'est  la  loi  du  24  mars 
1897  sur  la  contestation  des  actes  juridiques  relatifs  aux  biens  du  débiteur  insolvable. 
Ainsi  compris,  c'est-à-dire  comme  une  formation  particulière  découlant  de  l'ensemble 
de  la  législation  sur  les  faillites,  le  droit  de  contestation  est  une  nouveauté;  mais 
même  comme  institution  juridique  indépendante,  il  n'existait  jusqu'alors  que  dans 
une  forme  fort  défectueuse,  c'est-à-dire  sous  forme  de  révocation  de  donation  pour 
cause  de  lésion  de  créanciers  (§  935,  C.  0*  général).  II  est  vrai  qu'on  invoque  parfois 
le  §  916  {conventions  fictives)  et  le  §  1286  {contrat  de  rente  viagère)  comme  deux 
autres  cas  de  contestation,  mais  bien  à  tort,  puisque,  dans  l'un  et  l'autre  cas,  la 
contestation  et  l'annulation  sont  interdites  d'une  façon  exclusive  de  tout  doute. 
La  loi  de  1897  sur  le  droit  de  contestation  n'a  donc  pas  de  précédent  en  Croatie- 
Slavonie;  en  fait,  elle  se  présente  comme  une  adaptation  assez  voisine  du  droit 
allemand  (§§  22  à  34  de  l'Ordonnance  sur  les  Faillites  du  10  février  1877,  loi  d'Empire 
du  21  juillet  1879).  Il  est  vrai  que  le  législateur  croate  a  également  puisé  dans  le 
droit  de  contestation  autrichien  et  hongrois,  mais  cela  n'a  pas  gr  nd  intérêt  si  l'on 
considère  que  ces  deux  derniers  monuments  législatifs  accusent  peu  d'indépendance 
vis-à-vis  de  la  loi  allemande,: 

Si  maintenant  on  envisage  le  caractère  sus-indiqué  des  rapports  entre,  d'une 
part,  le  droit  sur  les  faillites,  et  de  l'autre,  la  législation  des  contestations,  on  ne  sera  pas 
étonné  d'apprendre  que  la  loi  sur  les  faillites  de  1897  et  celle  sur  les  contestations 
ont  pris  pour  point  de  départ  l'ordonnance  allemande  sur  les  faillites  de  1877.  Sans 
doute,  les  différences,  déterminées  la  plupart  du  temps  par  la  loi  autrichienne  ou 
hongroise  en  vigueur,  ne  sont  pas  sans  importance,  —  (excédent  du  passif  considéré 
comme  motif  général  de  l'ouverture  de  la  faillite,  alors  que  pour  la  faillite  commer¬ 
ciale  seulerrent,  il  suffit  d'une  simple  insolvabilité  ;  faillite  considérée  comme  ouverte 
du  jour  où  est  intervenue  la  décision  de  déclaration  ;  syndic  de  faillite  ;  etc,),  mais  elles 
ne  sont  pas  suffisantes  pour  faire  considérer  la  loi  croato-slavonne  sur  les  faillites  comme 
une  institution  juridique  offrant  des  différences  fondamentales  avec  la  loi  allemande. 

Comme  la  loi  sur  les  faillites  {§  246),  celle  sur  le  droit  de  contestation  (§  42) 
entra  en  vigueur  dans  les  Royaumes  de  Croatie  et  de  Slavonie  le  1er  janvier  1898 
(Décret  du  Ban  du  7  juillet  1897,  numéro  9450).  La  première  de  ces  lois  a,  somme 
toute,  remplacé  l'ordonnance  précédente  sur  les  faillites  de  1853,  puisque  les  reserves 
faites  à  son  profit  par  le  décret  de  mise  à  exécution  {§§1  à  3)  ont  à  peine  encore 
une  valeur  pratique,  vu  le  temps  écoulé.  Le  temps  relativement  court  qui  s'est 
écoulé  depuis  leur  mise  en  vigueur  rend  compréhensible  que,  ni  la  loi  sur  les  faillites, 
ni  celle  sur  le  droit  de  contestation  n'aient  jusqu'ici  subi  de  réforme  dans  le  sens 
véritable  du  mot. 


Bibliographie. 
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Spevee,  Fr.  J.:  Zakon  o  pobijanju  pravnih  djela  glede  imovine  msolventnoea  duinika 
od  24.  ozujka  1897.  Zagreb.  1898. 

Rirënov,  Adoîf:  Zakon  a  pobijanju  pravnih  djela  glede  imovine  insolventna  dusÊnika  od 
24,  ozujka  1897  i  steeajui  zakon  od  28,  ozujka  1897,  Zagreb.  1898. 

#  Speïee,  Fr.  J.:  TumaÆ  zakona  od  24.  ozujka  1897  o  pobijanju  pravnib  djela  glede 
imovine  insolventna  duïnika.  Zagreb,  1898, 

Wagner,  Ign.:  Dae  kroatiache  Anfecbtungsgesetz  vom  24,  Mârz  1897  und  daa  kroatisohe 
Konkursgeaetz  vom  28,  Marz  1897,  Essegg.  1898, 


Sudbeni  postupak  u  trgovaeko-praviiim  stvarima, 

Postoji  „zakon  o  sudbenosti  trgovacko-mjenbenoj  i  postupku  pred  trgovacko- 
mjenbenim  sudovima“  od  3.  liatopada  1876  (zborn,  od  god,  1876,  br.  86,  kom,  XXXI.) 
ali  ne  znaci  kakog  osobitog  postupka,  koji  bi  bio  samo  su do van  je  trgovacko.  {Na 
mjenbeno  se  ovdje  neina  uzimati  obzir.)  Zakon  odredjuje  naime,  da  i  u  trgovackim 
styarima  imade  vriediti  parbeni,  odnosno  izvanparbeni,  za  gradjanske  stvari  opcenito 
mjerodavm  postupak .s  modifika.cijom,  âto  ce  rokovi  za  pravne  Iiekove  da  ïznose  8 
(inace  14)  dana,  sto  je  zasebna  izvedba  prizivnih,  odnosno  previdnih  tegoba  nedoz- 
TOJjiva  te  konacno  sto  je  u  nekira  narocito  oznacenim  slucajevima  izvanparbeno- 
trgovacke  sudbenosti  {§§  108,  109,  120,  146,  135  itd.)  utok  zabranjen,  Na  podredje- 
nom  znamenovanju  tih  modifikacija  ne  mien j  a  doista  mnogo  ustanova,  sto  se  ne 
tiracunava  u  rok  vrieme,  kojega  se  je  podnesak  nalazio  na  posti.  Prema  tome  je  î 
glede  izvedbe  trgovackih  pravnib  potrazivanja  u  glavnome  mjerodavan  ius  com¬ 
mune  tj.  u  prvom  redu  (redoviti  postupak)  ^privremeni  gradjanski  postupnîk“ 
od  16  rujna  1852  {IX  z.  1.  od  god,  1852,  br.  190),  svakako  jedan  od  posliednjih 
ogranaka  na  stablu  opeeg  njemackog  civilnog  procesa,  cim  je  ujedno  izrecen  i  sud 
o  njegovoj  primierenosti  ili  neprimierenosti  za  éticenje  pravnib  interesa  trgovackih. 


Redoviti  se  postupak  raspada  na  pismeni  i  ustmeni-  prema  tome,  da  ïi  se 
pnobcivanje  parbenoga  gradiva  obavlja  stranackim  pismenîma  ili  sudbenim  za- 
pismoima.  Nema  dakle  ustmenosti  u  pravom  smislu  rieci  pak  okolnost,  da  se  pred 
trgovackim  sudovima  za  pravilo  ima  raspravljati  ^ustmeno",  tim  manje  dolazi  u 
racun  sto  se  pravilo  stranackim  sporazumom  svagda  a  jednostrano  bez  ikakih 
poteskoca  dade  porusiti. 

v  Rresudba  je  zasnovana  prema  nacelu  formalnog  reda  pak  s  tim  u  savezu  su- 
dacko  ravnanje  procesa  svedeno  na  uredbu  bez  intenzivnijeg  znacaja.  Ipak  posredno 
ceranje  procesa  jest  u  nacelu  stvar  sudacka;  njegovu  odnosnu  akciju  mogu  stranke 
da  priece  sasvim  îznimno  a  narocito  utanacivanjem  robova  {g  96).  One  mogu  doduse 
sporazumno  a  i  jednostrano  da  traze  odgodu  rocista  ili  produzenje  rokova,  ali  odluka 
u  oba^  slucaja  pripada  sudu.  Presudba  se  dieli  na  raspravu  i  sudjenje,  na  koie  se 
potonje  moze  nadovezati  prisezno-dokazni  stadij.  Rasprava  je  razglobljena  odlubora 
(koja  una  svojstvo,  dastece  pravnu  moc  i  to  narocito  „materijalnu“)  na  instrukciju 
i  dokazivanje.  Izmnuce  se  sjedine  oba  ova  stadija  i  to  u  slucaju,  kada  se  za  dokaz 
îznesu  samo  isprave  a  protivnik  jim  ne  spotakne  ni  neistinitosti  ni  sumnjivosti: 
onda  jos  u  slucaju,  kada  se  dokaz  imade  prinieti  prisegom,  posto  se  prisega  polazc 
iza  presude.  Ovom  zadnjom  eventualnoscu  izazvano  zatezanje  osjeca  se  upravo 
u  trgovackim  pamicama  pocesto  i  to  iz  razloga,  sto  trgovacke  isprave  iraadu 
povieenu  tj.  nepodpunu  dokaznu  moc  (§§  31,  541  trg.  zak.)  a  nedodstatak  se  u 
velikom  pravihi  slucajeva  popunjuje  domimom  prisegom. 


Instrukcija  {pustiv  po  strani  zaustavne  prigovore,  koji  se  sa  glavnom  stvari 
ponajvise  ujedno  raspravljaju  i  resavaju)  obubvaca  prikaz  ubaviestnoga  gradiva 
rnclus.  ponude  dokazala.  Mjerodavno  je  raspravno  nacelo,  nu  ipak  moze  sudac 
da  odredi  ex  officio  ocevid,  domirnu  ili  uciembenu  prisegu.  Pojedine  stranacko- 
mstrukcione  djelatnosti  opredieljene  su  objektivno-pravno  u  pogledu  oblika,  sadrzine 


Croatie- Slavonie*  —  Procédure. 


92 


Spevee,  Fr* -J.:  La  loi  du  24  mars  1897  sur  la  contestation  des  actes  juridiques  concernant 
les  biens  du  débiteur  insolvable*  Zagreb*  1898* 

Rulnov,  Adolphe:  La  loi  du  24  mars  1897  sur  la  contestation  des  actes  juridiques  concer¬ 
nant  les  biens  du  débiteur  insolvable,  et  celle  sur  les  faillites  du  28  mars  1897.  Zagreb*  1898* 
Spevec,  Fr* -J*:  Commentaire  de  la  loi  du  24  mars  1897  sur  la  contestation  des  actes  juridi¬ 
ques  concernant  les  biens  du  débiteur  insolvable.  Zagreb.  1898. 

Wagner,  Ign*  :  La  loi  croate  sur  le  droit  de  contestation  du  24  mars  1897  et  la  loi  croate  sur 
es  faillites  du  28  mars  1898.  Osiek  (Essegg).  1897* 


Procédure  en  matière  de  droit  commercial. 


Il  existe  bien  une  «Loi  sur  la  compétence  en  matière  commerciale  et  de  change 
et  sur  la  procédure  devant  les  tribunaux  de  commerce  et  de  changea,  du  3  octobre 
1876  (Rec*,  année  1876,  nQ  86,  pièce  XXXI),  mais  il  ne  s'agit  pas  là  d'une  procédure 
spéciale,  uniquement  applicable  aux  tribunaux  commerciaux*  (Le  droit  du  change 
n'a  pas  à  être  pris  en  considération  ici)*  C'est  que  la  loi  dispose  que  la  procédure, 
tant  contentieuse  que  gracieuse,  instituée  pour  les  affaires  civiles,  doit  également 
être  appliquée  en  matière  commerciale,  avec  cette  différence  que  les  délais  de  recours 
sont  de  8  jours  (au  lieu  de  14),  qu'il  n'est  pas  permis  de  présenter  à  part  des  moyens 
d'appel  et  de  cassation,  et  qu'enfin  le  recours  est  interdit  dans  certaines  affaires  de 
juridiction  commerciale  gracieuse  (§§  108,  109,  120,  146,  135,  etc.)*  L'importance 
minime  de  ces  modifications  ne  se  trouve  certes  guère  augmentée  par  la  disposition 
d'après  laquelle  le  temps  que  l'acte  est  resté  à  la  poste  n'est  pas  compris  dans  le 
calcul  des  délais  II  s'en  suit  que,  d'une  façon  générale,  on  applique  également  à 
la  poursuite  des  créances  commerciales  le  droit  commun,  cVt-à-d  re  en  premier  lieu 
la  procédure  ordinaire,  le  Code  de  Procédure  Civile  provisoire  du  16  octobre  1852 
(Moniteur  de  F  Empire,  1852,  nû  190),  qui  est  F  un  des  derniers  rejetons  de  l'arbre 
de  la  procédure  civile  générale  allemande.  D'où  Ton  peut  apprécier  aussi  si  cette 
législation  est  ou  non  apte  à  protéger  les  intérêts  commerciaux  devant  la  justice* 
La  procédure  régulière  se  divise  en  procédure  écrite  et  eu  procédure  orale, 
suivant  que  les  matériaux  du  procès  sont  recueillis  dans  des  écritures  des  parties 
ou  dans  des  procès-verbaux  du  tribunal.  Il  n'existe  donc  pas  de  procédure  orale 
dans  le  vrai  sens  du  mot,  et  la  circonstance  que  la  procédure  doit  régulièrement 
être  «orale#  devant  les  tribunaux  de  commerce,  entre  d'autant  moins  en  ligne  de 
compte  quTil  peut  toujours  être  fait  échec  à  cette  règle  d’un  commun  accord,  et 
même  sans  la  moindre  difficulté  par  îa  volonté  d'une  seule  des  parties* 

L'instruction  est  établie  sur  la  base  du  formalisme,  d'où  cette  conséquence 
que  la  direction  du  procès  par  le  magistrat  n'est  pour  ainsi  dire  qu'une  simple  for¬ 
malité,  Néanmoins,  la  conduite  indirecte  du  procès  se  trouve  tout  de  même,  en 
principe,  dans  les  mains  du  juge;  son  action  ne  peut  être  entravée  par  les  parties 
que  tout  à  fait  exceptionnellement,  notamment  par  des  fixations  de  délais  {§  96). 
Les  parties  peuvent,  il  est  vrai,  d'accord,  et  aussi  individuellement,  solliciter  des 
remises  d'audience  ou  des  prorogations  de  délais,  mais  dans  les  deux  cas  la  décision 
appartient  au  tribunal*  L'instruction  se  compose  des  débats  et  du  prononcé  du  jugement, 
auquel  peut  venir  s'ajouter  la  procédure  de  prestation  de  serment.  Les  débats  sont 
divisés  par  une  ordonnance  (laquelle  acquiert  force  de  chose  jugée,  notamment  au 
fond),  en  procédure  d'information  et  en  procédure  d'enquête.  Les  deux  procé¬ 
dures  sont  exceptionnellement  réunies  dans  le  cas  où  la  preuve  se  fait  unique¬ 
ment  sur  titres,  si  l'adversaire  n'en  conteste  pas  l'authenticité,  et  dans  le  cas  où  la 
preuve  doit  être  faite  par  voie  de  serment,  puisque  le  serment  est  prêté  aprè^  le  juge¬ 
ment*  La  lenteur  causée  par  cette  dernière  éventualité  est  précisément  très  fortement 
ressentie  dans  les  procès  commerciaux,  et  ce  J  a,  pour  ce  motif,  que  les  documents  com¬ 
merciaux,  tout  en  ayant  une  force  probante  supérieure,  n'ont  cependant  pas  une 
force  probante  complète  (§§  31,  541,  C.  coin.),  et  que  le  défaut  de  preuve  se  complète 
la  plupart  du  temps  par  la  prestation  du  serment  supplétoire. 

L’instruction  (en  laissant  de  côté  les  exceptions  dirimantes,  lesquelles  sont 
généralement  examinées  et  jugées  en  meme  temps  que  le  fond),  comprend  l’exposé  de 
l'affaire  et  l'offre  de  preuve.  Le  principe  dominant  est  celui  des  débats,  mais  le  juge 
peut,  même  d'office,  ordonner  une  descente  sur  les  lieux  ou  un  serment  supplétoire  ou 
de  fixation  de  prix.  Les  divers  actes  de  procédure  des  parties  sont  déterminés  juri- 
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(princip  eventualnosti,  anticipaeija  dokaza),  redosliedbe  i  broja.  Svaka  stranka 
ovlastena  je  na  _dva,  event.  tri  pismena,  odnosno  govora  (tuzba-odgovor,  protu - 
odgo v  n  r-  d  r  ugotm  ca,  event.  zakljuëno  pismo  ili  govor-  zakljucno  protupîsmo  ili 
protuodgovor),  ali  kako  pnnoip  event  u  al  nosti,  odnosno  dokazna  anticipaeija  ni  je 

n^nnPt^sdfisaàomOZe-Vrl°  !akoda  dodJe  do  nadopunjenja  instrukeije  (§'  4fi.  za 
ustmeni  te  §§  58,  59  za  pismeni  poatupak),  Konao  instrukeije  obiljezen  je  uskladom 

ïre  d°7vd°  re  ISt1aknutih  izrdmnih  slucajeva,  sudacka  odluka 
r^avqîn  ka^nî'  Zak^n8ke  Pred™nieve  i  priznanje  (sudbeno-izvansudbeno) 

resavaju  u  naeeïu  od  tereta  dokaza.  Dokazna  su  sredstva  svjedoci,  sudbeni  ocevid 

VJfta^ma’  lsprav,e  ipnsega.  Nastupu  dokaza  (unutar  dokaznog  stadija)  imade 
mjesta  kod  ocejida,  docnn  se  prisega  nastupa  poslie  presude.  Po  svrseîiom  dokazi- 
vanju  imade  sudae  urednvno  u  skladnik  (popis  spisa)  za  trajanja  dokaznog  postupka 
swEw  pl3t11ena  1  zaI>isnike  da  unese  a  zatim  (ako  u  ustmenom  postupku  po  pravom 
J?S  uZJek  dozvolJlvo  popunjenje  instrukeije  ne  bude  odredjeno)  polazi  na 
p  esudjiïanje.  Dostavom  presuda  postaje  eksistentnom  prema  izvanjskom  svietu' 
ustmenog  proglasa  nema.  Osuda  je  jedmi  oblik  resitbe  meritorae,  docim  se  in- 
Wdnntna  i  poboena  pitanja  resavaju  za  pravilo  odiukom,  iznimice  osudom.  I  odluka 
lzclaje  pismesno  te  dostavlja.  Ako  je  osuda  uvjetovana  prisegom,  ima  podjedno 
c^diehia  rok  za  nastup  prisege;  nastupi  li  se  pravodobno,  valja  odredit/posebno 
SS?  ïjr8.’4!  °ba  'eâitbena  oblika,  u  koliko  je  tome  po  naravi  stvari 
0ZPaû*tl  ce  i  rok  îspunjenja;  on  îznosi  u  opce  14  dana,  iznimno  i  vise.  Kod 
ooien  j  i  van  j  a  ^  dokazmh  posliedaka  vezan  je  sud  u  nacelu  nk  pravna  pravila  od 

pmSadjelamJe  ^  za  trSovaôka  pitanJa  §■  ^  trgov.  zak.  i  g.  44  zakona  o  pobijanju 


v .Jÿ?USnl  86  poatupak  temelji  na  principu  afirmativne  litiskontestacije,  prem 
naeelo  nye  provedeno  u  svojoj  cistocî.  Opca  kontumacija  nastupa,  ako  kofi  od 

kSwira™ 1 na  r°-C1Ste  0  glaVnoi  Stvari’  oànosno  ako  na  rocistu  ne  sud  eluje 
doKzrn^n^^0C-m  "  plsmeno“  Postupku  na  mjesto  nepristupa-neraspravljanja 
uepodnasanje  pismenog  odgovora.  Razumije  se,  da  moraju  biti  nastupile  i 
®  predP°sta7e  ogluhe  (n.  pr.  prema  pismenosti  ili  ustmenosti  rasprave  razb ku- 
iirave  S-°W  contumaciac)  Nastupe  li,  ima  se  suditi  neposredno  tj.  bez  ras- 
prave.  Proti  kontumacionoj  osudi  nema  prigovora.  Analogno  su  zasnovane  i  djelo- 
miene^kontumacije,  u  koliko  je  to  dakako  moguce  gledom  na  "biîvo 
atl6  nije  pukf  lirjjtacija  kontumaoije  opcenite.  Prema  tome  se  imaju  navodi  historij- 
ske  naravi  ako  jih  proti vmk  zasebice  ne  poreée  u  neposredno  sliedecem  govoru  ili 

dolazi 1  otwwrPe*  .ls,tlmtlma’  al1  ,sto  se  tice  prekluzivnog  ucinka  (opce)  kontumacije 
vanja  înstmkdjf dV&  praktlokl  u  obzir  radi  Sore  «pominjane  moguénosti  upopunji- 


,  Par/1'ca  96  moze  okoncati  i  sudbenom  nagodom;  priznanje  svekolikoe  tuWteli- 
skog  zahüevanja  (submisija  g.  45)  nema  toga  efekte,  ali  odpada  ras  rafa  pak  t 
neposredno  iznce  (deklaratorna)  presuda.  Slicno  je  i  sa  odustajom  od  Sbe 

zahtievan?1"1  ’  6  ******  0dlukûm-  °dust^  moâe  -d^vati  odreku  od 

Prvomolbena,  osuda  odnosno  odluka  moze  se  po  velikom  pravilu  slucaieva 
napasti  unutar  14  dana  od  dostave  i  to  osuda  (kontumaciona  i  submisiona  takodîerï 
pnzivom  ili  zaobom  mstovnom  a  odluka  utokom  Oi  zaobom  nistovnom  Utok  ie 

f§  319m3aQiiaj  1®kl]UÔe^  a  U  nekima  3.e  moze  podnasati  samo  spojeno  saprizivom 
g.  JU  320).  Svi  ti  pravm  liekovi  (izmmbe  kod  utoka:  §.313)  djeluju  susnenzivno 
i  devolvmaju  sudbenost  na  banski  sto  (II.  molba.)  Ipak  u  prizivnom  iostupku  nova 
msu  mkako  dozvoljwa  a  u  postupku  utoenom  s  ogranicenjem,  daPje  napadnuta 
nali^H  ^S  ,ledl  a  he,Z  kontradiktorne  rasprave.  Riesenje  banskog  atola  moze  se 
napasti  zaobom  nistovnom,  zatim  prema  tome,  dali  je  izdano  u  obîiku  osude  ili 
odluke  (redovitim  ili  izvanredmm)  previdom  ili  (redovitim  ili  izvanrednim)  previdnim 
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diquement  et  objectivement  quant  à  leurs  forme,  teneur  (subsidiarité,  anticipation 
de  preuve),  ordre  et  numéro»  Chaque  partie  peut  présenter  deux,  éventuellement 
trois  actes  (conclusions),  ou  prendre  la  parole  deux  ou  trois  fois  (demande-réponse, 
répli  que- duplique,  éventuellement  conclusions  ou  discours  définitifs),  mais  comme  le 
principe  de  subsidiarité  et  celui  de  l'anticipation  de  preuve  ne  sont  pas  rigoureuse¬ 
ment  observés,  on  a  souvent  recours  à  un  complément  d'instruction  {§  46  pour 
la  procédure  orale,  §§  58,  59  pour  la  procédure  écrite).  L'instruction  se  ter¬ 
mine  par  l'enrôlement  des  actes,  après  quoi,  s'il  ne  se  présente  aucune  des  excep¬ 
tions  sus-mentionnées,  il  est,  par  décision,  ordonné  de  commencer  la  procédure  de 
preuve.  Les  présomptions  légales  et  l’aveu  (judiciaire  et  extrajudiciaire)  dispensent, 
en  principe,  de  la  charge  de  la  preuve.  Les  moyens  de  preuve  sont  :  les 
témoignages,  les  constatations  d'experts,  les  documents  et  le  serment.  La  preuve 
se  fait  (pendant  la  phase  de  preuve)  lors  de  l'expertise,  le  serment  est  prêté  après 
le  jugement  qui  l'a  ordonné.  L'enquête  terminée,  le  juge  inscrit  d'office  sur  le  re¬ 
gistre  (rôle)  les  documents  et  procès-verbaux  arrivés  durant  la  procédure  de  preuve 
et  procède  ensuite  au  jugement,  à  moins  que,  lors  de  la  procédure  orale,  il  n'ait  été 
ordonné  un  complément  d'instruction,  admissible  d'après  la  vrai?  conception.  Le 
jugement  se  manifeste  vis-à-vis  des  tiers  par  sa  notification;  il  n'existe  pas  de  pro¬ 
noncé  oral.  Le  jugement  est  la  seule  forme  de  décision  au  fond,  tandis  que  les  ques¬ 
tions  incidentes  et  secondaires  se  solutionnent,  en  règle  générale,  sous  forme  d'or¬ 
donnance,  et  exceptionnellement  seulement  sous  forme  de  jugement.  L'ordonnance  doit 
être  pareillement  écrite  et  notifiée.  Si  le  jugement  est  subordonné  à  une  prestation 
de  serment,  il  doit  fixer  le  délai  dans  lequel  la  personne  qui  doit  le  prêter,  sera  tenue 
de  faire  savoir  si  elle  est  disposée  à  le  faire  ou  non;  et  si  elle  l'accepte,  il  doit  être 
fixé  une  audience  spéciale  pour  la  prestation»  Les  deux  formes  de  décisions  doivent 
fixer  les  délais  de  comparution,  qui  varient  suivant  la  nature  de  l'affaire  et  qui 
sont  généralement  de  14  jours,  exceptionnellement  de  plus.  Pour  l'appréciation  des 
preuves  produites  le  tribunal  est,  en  principe,  tenn  à  des  règles  fixes;  parmi  les  ex¬ 
ceptions,  les  plus  importantes  pour  les  affaires  commerciales  sont  celle  du  §  24  du 
Code  de  Commerce  et  celle  du  §  44  de  la  loi  sur  les  nullités  des  actes  juridiques. 

La  procédure  de  défaut  est  basée  sur  le  principe  de  la  litiscontestation  affir¬ 
mative,  bien  que  ce  principe  ne  soit  pas  appliqué  dans  toute  sa  pureté.  Il  y  a 
défaut  général  si  l'une  des  parties  ne  comparaît  pas  à  l'audience,  ou  si,  ayant 
comparu,  elle  refuse  de  prendre  part  au  débat,  alors  que,  dans  la  procédure  écrite, 
à  la  non- comparution,  ou  au  refus  de  prendre  part  au  débat,  est  assimilée 
la  non-remise  d'une  réponse  écrite.  Naturellement,  les  autres  conditions  du 
défaut  (p.  ex.,  la  réquisition  de  défaut,  différente  suivant  que  la  procédure  est  orale 
ou  écrite)  doivent  également  se  retrouver.  Si  elles  sont  réunies,  le  jugement  est  rendu 
immédiatement,  c'est-à-dire  sans  débat.  Le  défaut  n'est  susceptible  d'aucune  oppo¬ 
sition.  On  procède  d'une  façon  analogue  pour  les  défauts  partiels,  dans  la  mesure 
naturellement  où  la  chose  est  possible,  eu  égard  à  leur  nature.  Il  s'en  suit  que  les 
articulations  produites  doivent  être  considérées  comme  répondant  à  la  vérité  si 
l'adversaire  ne  les  conteste  pas  spécialement  dans  le  plus  prochain  discours  ou  acte  ; 
mais  en  ce  qui  concerne  l'effet  de  forclusion  du  défaut  (général),  pratiquement  il 
y  a  à  peine  lieu  de  s'en  préoccuper  ici,  étant  donnée  la  possibilité  dont  il  a  été  parlé  plus 
haut  de  compléter  l'instruction. 

Le  procès  peut  se  terminer  aussi  par  une  transaction  judiciaire.  Le  fait  de  recon¬ 
naître  le  bien-fondé  des  conclusions  du  demandeur  (soumission  du  g  45)  n'a  pas  le 
même  effet,  mais,  en  ce  cas,  il  n'y  a  pas  de  débat  et  le  jugement  (déclaratif)  intervient 
immédiatement.  Il  est  procédé  pareillement  en  cas  de  désistement  de  la  demande, 
dont  cependant  ü  doit  être  donné  acte  par  ordonnance.  Le  désistement  peut 
impliquer  abandon  de  l'action. 

Lea  jugements  et  ordonnances  de  première  instance  peuvent,  dans  la  plupart 
des  cas,  être  attaqués  dans  les  14  jours  de  la  signification,  savoir,  le  jugement  (y  com¬ 
pris  le  jugement  par  défaut  et  celui  de  donné-acte)  par  voie  d'appel  ou  de  recours 
en  nullité,  et  l'ordonnance  par  voie  de  recours  ou  par  voie  de  requête  en  nullité. 
Le  recours  est  irrecevable  dans  certains  cas;  dans  d'autres,  il  ne  peut  être  intro¬ 
duit  qu'en  même  temps  que  l'appel  (gg  319, 320).  Toutes  ces  voies  de  recours  (sauf  excep¬ 
tion,  en  ce  qui  coneme  le  recours,  aux  ter  mes  du  g  313)  ont  un  effet  suspensif  et  s  nt 
déférées  à  la  juridiction  de  la  Table  du  Ban  (2e  instance).  En  cause  d'appel,  il  ne  peut 
être  produit  aucune  demande  nouvelle,  et  en  état  de  recours  seulement  si  l'ordon¬ 
nance  est  intervenue  sans  débat  contradictoire»  La  décision  de  la  Table  du 
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utokom;  moze  biti  ipak  zgode  i  za  (proati)  ntok  (g.  345.)  Sudbenost  se  tada  prenasa 
na  sto  sedmonce  (III.  molba).  Izmedju  pravnih  liekova  proti  banskostolnom  rieseniu 
"r^rPeZ^°g  .lK!m|£a  5  .,izvanrednî‘‘  (tj.  contra  duae  sententiae  conformes 
upravijeni),  inace  se  mu  kod  njih  dozvoliti  protustranci  osobiti  14  dnevni  rok  za 
podnasanje  protuizvedenja.  rriziv  ili  previd  se  mogu  spojiti  sa  zaobom  nistovnom. 


Ako  stranka  formalno  pravomoémm  riesenjem  bez  svoje  krivnje  pretrpi  pro- 
cesualne  stete,  moze  se  resitba  „povratom  u  prijasnje  stanje“  obezknepiti,  odnosno 

dozvnrtn  eC?-n°J  rT1  -PrUZ!Î1  prilikt  za  odstranjenje  stete.  Iznimice  je  povrata 
dozvoljena  pnje  poshedivseg  odnosno  dostavljenog  rîesenja  (§  358,  al,  2)  Povrata 

kri™iom  ™ÏÏnnrdl  (pt°  stran^.  neskrivljenog)  proinasenja' roka  ili  rooista,  radi 
s^rjrfe™kai^T  Parnic.e  ,te  konaëno  radi  novo  nadjenih  sred- 
Sr«£  V  prVOÎV  slucaju  va?Ja  t0  uclnlti  ™utar  14  dana,  odkako  je  stranka 
I™dTriASTk  ^  promasaj  —  predpostaviv,  da  moze  udovoljiti  roëietnoj 
okc;vn°J  r,dluci-  V  drugom  se  slucaju  ima  povrata  zaiskati  za  90  daim 
odkako  stranka  sazna  za  knvnju  pravdopravnikovu  i  njome  prouzrokovanu  stetu* 
îpak  m  u  kojem  slucaju  ne  moze  taj  rok  da  bude  duzi  od  godine  dana  iza  pravo- 
mocnosti  (konaene)  presude  mentorne.  Povrata  se  ob  noviter  reperta  moze  îskati 

ffi  roïëta  zatT^n  (fcUÈS°T?)  IZUZ<3V  povratu’  k°îa  36  radi  promasena  roka 

uëinka  1 T  pnje  dos*ave  sadack°g  riesenja,  restitucija  ne  ocituje  suspenzivnog 
“f“ka  v  d  j  UClje  nlkada;  Povratno  se  pitanje  ima  sa  iudicium  rescissorium 
senog  roka  ,edn°  &  P°  mogucnoatl  uJedno  1  nesiti;  izuzimlje  se  povrata  radi  proma- 


.  Pravomocne  presude  mogu  u  slucajevima  ga.  47  gradj.  sudovnika  (ti.  kada 
je  sud  sudovao  o  predmetu,  koji  nije  civilno-proeesualna  stvar)  na  zahtiev  nadlezne 
oblasti  da  budu  pomstene.  (,,Remonstrativna  zaoba  nistovna").  —  Kakog  pose  brio  g 
P.ravnog  Iieka  (po  priîici  „nistovne  tuzbe")  u  svrhu  pobijanja  nistet- 
nostykoje  izidju  na  vidjelo  posbe  pravomoénosti  presude,  nema,  ali  se  isti  cilj  dade 

rspomâlafima  procesa  P°Vratama  bÜO  spretno  36  *ugim  nekim 

Za  lz^rsivanje  trgovaëke  sudbenosti  u  I.  moibi  nema  nikakih  zasebnih  sudista 
y8?  SU  nacPeKm  opéemti  sudovi  I.  molbetj.  sud  béni  stolovi  i  kotarski  sudovi  pak  se 
”k^°  va^ kp-mjenbeni  sudovi".  Naredbenim  se  putem  mogu  i 
daljnji  kotarski  sudovi  providiti  jurisdikcijom  trgovackom(-mjenbenom)  Troovafko 
mjenbeni  sudovi,  pustiv  po  strani  sada  stvari  mjenbene,  vræ  u  nacelu  cielokupnu 
parbenu  i  îzvanparbenu  (takodjer  i  trgovacko-stecajnu)  trgovacku  iurisdikraiu 
Na  mj estima,  gdje  „trgovaëko  mjenbenih  sudova"  nema,'  jesu  u ^trgovacMm  narnT 
eama  uz  brojne  iznimke  (tiëuce  se  poglavito  „trgovaëkib  stv5"  u  teSom 
srmslu  neei)  nadleziu  opcemti  sudovi  kao  taki.  Nadlezni  su  îsto  tako  opéi  kotarski 

ikr>°ü  ^  pa™lcama  o  zasluzbmi  i  sluzbi  trgovackih  pomocnika  (g.  55  trg  zak  ) 
ako  se  stranke  ne  zadovolje  riesenjem  obrtne  oblasti,  °  ®  '  * 


Sto  se  tice  prostorae  nadleznosti,  dovoljno  ce  biti  za  nazoëni  preeled  istaknuti 
da  kao  pravilo  ynedi  doduse  i  za  trgovacke  parbe:  „actor  sequitnr  foniin  reP  aïi 
st”]!  takodler  na  yoljn  podiéi  tuzbu  ili  pred  sudom  (trgovackim  odnosno 
opcenitim)  u  koga  kota.ru  tuzemk  redovito  prebiva  ili  gdje  mu  je  tvrdka  reeistro 
vana  ili  u  kotaru  koga  je  trgovinu  smjestio.  Vazan  je  joà  za  trgovaTbo  sudSniê 

lirSdT/T  gradp  Sud°™ika  fcar-  Pat^t  odT 

‘•A‘i  î™  KS  ioTe?» 
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Ban  peut  être  attaquée  par  voie  de  recours  en  nullité,  puis,  suivant  quelle 
a,  été  rendue  sous  forme  de  jugement  ou  d'ordonnance,  par  voie  de  révi¬ 
sion  (ordinaire  on  extraordinaire),  ou  par  voie  de  recours  en  révision  (ordinaire  ou 
extraordinaire).  Parfois,  cependant,  il  peut  y  avoir  lieu  à  un  recours  (simple) 
{§  345).  La  juridiction  est  alors  déférée  à  la  Table  septemvirale  (3e  instance). 
Parmi  les  recours  contre  les  décisions  de  la  Table  septemvirale,  sont  sans  effet  sus¬ 
pensif  les  voies  «extraordinaires»  (c'est-à-dire  celles  dirigées  contre  duas  sententias 
conformes);  dans  les  autres  cas,  il  doit  être  accordé  à  la  partie  adverse  un  délai 
spécial  de  14  jours  pour  la  réponse.  L'appel  et  la  révision  peuvent  être  combinés 
avec  le  recours  en  nullité, 

Si,  par  une  décision  formellement  passée  en  force  de  chose  jugée,  une  partie 
subit  sans  sa  faute  un  préjudice  de  procédure,  la  dite  décision  peut  être  annulée 
par  «la  remise  en  l'état  précédent»,  ou  bien  il  peut  lui  être  donné  la  possibilité  de 
se  mettre  à  l’abri  dudit  préjudice.  Par  exception,  la  resîituiio  in  integrum  est  même 
possible  avant  que  la  décision  ait  été  soit  prononcée,  soit  signifiée  (§  358,  aL  2), 
Elle  peut  être  demandée  pour  expiration  de  délai  ou  d'audience,  quand  la  chose  s'est 
passée  sans  la  faute  de  la  partie,  si  le  procès  a  été  perdu  par  la  faute  du  conseil,  et, 
enfin,  s'il  a  été  découvert  des  preuves  nouvelles.  Dans  le  premier  cas,  elle  doit  être 
demandée  dans  les  14  jours  à  dater  du  jour  où  la  partie  ou  son  conseil  ont  eu  connais¬ 
sance  de  la  négligence,  à  supposer  qu'il  soit  devenu  possible  de  satisfaire  à  la  décision 
concernant  le  délai  ou  que  l'impossibilité  de  se  rendre  à  l'audience  ait  cessé.  Dans 
le  second  cas,  la  restitutio  in  integrum  doit  être  demandée  dans  les  90  jours  à  dater 
du  jour  où  la  partie  a  eu  connaissance  de  la  faute  du  conseil  et  du  préjudice  qui  en 
est  résulté  pour  elle;  mais  ce  délai  ne  peut  jamais  être  supérieur  à  un  an  à  compter 
du  jour  où  le  jugement  (définitif)  sur  le  fond  est  passé  en  force  de  chose  jugée.  La 
restitution  oh  noviter  reperta  peut  être  demandée  tant  que  le  droit  (d'agir)  n'est 
pas  prescrit.  Excepté  le  cas  où  la  restitution  est  demandée  pour  expiration  de  délai 
ou  d'audience  avant  la  signification  de  la  décision  judiciaire,  elle  est  sans  effet  sus¬ 
pensif,  et  elle  n'est  jamais  dévolutive,  La  question  de  savoir  si  elle  doit  être  consentie, 
doit  être  examinée,  et  autant  que  possible,  décidée  en  même  temps  que  le  judicîum 
rescissorium;  est  exceptée  la  restitution  pour  expiration  de  délai. 

Les  décisions  passées  en  force  de  chose  jugée  peuvent,  dans  les  cas  du  §  47  du 
Code  de  Procédure  Civile  (c'est-à-dire  lorsque  le  tribunal  a  statué  sur  une  affaire  qui 
n'est  pas  une  affaire  de  procédure  civile),  être  annulées  sur  la  demande  de  l'autorité 
compétente.  («Recours  en  nullité  remonstratif»,)  —  Il  n'existe  pas  de  moyen  direct 
(par  exemple  «un  recours  de  nullité»)  à  la  disposition  des  parties  pour  faire  annuler 
les  nullités  qui  sc  révéleraient  après  que  le  jugement  est  passé  en  force  de  chose 
jugée,  mais  ce  but  peut  être  atteint,  suivant  les  circonstances,  soit  au  moyen  de  la 
restitution,  soit  au  moyen  d'autres  procédures  habilement  employées. 

Pour  l'exercice  de  la  juridiction  commerciale  de  première  instance  0  n'existe 
pas  de  tribunaux  spéciaux;  sont  compétents  à  cet  égard  les  tribunaux  généraux  de 
première  instance,  c'est-à-dire  les  cours  d'appel  et  les  tribunaux  d'arrondissement, 
appelés  en  cette  qualité  «tribunaux  de  commerce  et  de  change».  La  juridiction  com¬ 
merciale  (et  de  change)  peut  encore  être  conférée  par  voie  administrative  à  d'autres 
tribunaux  d'arrondissement.  Les  tribunaux  de  commerce  et  de  change,  laissant 
ici  de  côté  les  affaires  de  change,  exercent,  en  principe,  toute  la  juridiction  commer¬ 
ciale  contentieuse  et  gracieuse  (y  compris  la  juridiction  de  la  faillite  commerciale). 
Dans  les  villes  qui  n'ont  pas  de  tribunaux  de  commerce  et  de  change,  et  sauf  de  nombreuses 
exceptions  (concernant  notamment  les  affaires  commerciales  dans  le  sens  tech¬ 
nique  du  mot),  la  compétence  dans  les  procès  commerciaux  revient  aux  tribunaux 
ordinaires.  Les  tribunaux  d'arrondissement  ordinaires  ont  encore  compétence  dans 
les  contestations  sur  les  salaires  et  le  service  des  employés  de  commerce  (Code  de 
Commerce,  §55),  si  les  parties  n'acceptent  pas  la  décision  de  la  juridiction  industrielle 
(prud'hommale). 

En  ce  qui  concerne  la  compétence  territoriale,  il  suffira  de  remarquer  ici  que 
le  principe  actor  sequitur  forum  rei  s'applique  sans  doute  aussi  aux  contestations 
Commerciales,  mais  qu'il  est  loisible  an  demandeur  d'introduire  également  son  action, 
à  son  choix,  soit  devant  le  tribunal  (de  commerce,  ou  ordinaire)  dans  l'arrondisse¬ 
ment  duquel  le  défendeur  a  sa  résidence  habituelle,  soit  devant  celui  où  sa  raison 
commerciale  est  enregistrée,  soit  devant  le  tribunal  de  l'arrondissement  où  il  a  son 
établissement  de  commerce.  Pour  la  fixation  de  la  compétence  commerciale,  il  est 
encore  important,  en  ce  qui  concerne  la  compétence  territoriale,  de  s'en  référer 
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tDOffu  se  tada  ave  tuzbe,  odnosece  se  na  taj  ugovor,  bile  upravljene  na  ispumtbu  îh 
ukinuce  ili  na  odstetu  radi  neispunitbe  njegove,  po digne ti  pred  omm  sudom,  tome 
bi  tuzenik  bio  podvrgnut,  kada  bi  se  nalazio  u  mjeatu,  gdje  se  ugovor  ispuniti  iraade  . 


Valja  primietiti,  da  ae  po  suglasnoj  praksi  judikature  forum  contractua  smatra 
danim,  ako  se  primi  faktura,  naznacujuca  izvjestno  mjeato  plateza. 

U  pismenom  poatupku  je  obvezatno  odvjetniëko  zastupstvo,  u  ustmenom  sa- 
mo,  ako  u  sudbenom  okolisu  imade  bar  dva  odvjetnika  a  strank©  se  sluze  pis- 
menim  podnescima.  Za  rocista,  obdrzavala  se  ona  n  pismenom  ili  ustrnenoni 
postupkUj  (po  ispravnom  shvacanju)  nije  obligatan  pravdopraynik, 

Izmedju  mnogobrojnih  sumamih  postupnika  istaknuti  valja  ovdje  jedino 
postupak  u  pravnim  poslovima  manje  vriednostiu  tj.  bagatelni  ili  maliëni  procès 
îzakon  od.  3  listopada  1876,  zbor,  od  god.  1876,  br.  88,  kom.  XXXII.),  kao  u  trgo- 
vacklm  parnicama  prakticno  najvise  u  obzir  dolazech  (Opceniti)  kotarski  sudovi 
imajii  sudovati  po  tom  postupku  1}  na  tuzbu  ili  2)  nslied  prituzbe  proti  osudama 
zatim  resitbama  o  nadleznosti  mjestnih  sudova,  Ad  1}  Kotarski  su  sudovi  nadlezm 
u  parnicama  o  novcanim  trazbinama,  ako  potonje  bez  pripadaka  ne  nadmasu]u 
svote  od  200  K.  ;  nadalje  u  pamicama  o  inakim  potrazivanjima,  ako  se  tuzbovm 
zahtiev  alternative  dade  izraziti  novcanom  svotom  od  spomenute  visine  ili  se 
tuzitelj  u  tuzbi  narocito  izjavi  pripravnim,  da  bi  taki  iznos  primio  pod  namirenje. 
Strank©  rnogu  bagatelno  sudovanje  prorogirati  i  preko  tih  iznosa,  odnosno  yried- 
nosti  sve  do  iznosa  odnosno  vriednosti  od  1000  K,  Bagatelni  je  procès  u  obiljezemm 
granicama  mjerodavan  i  za  trgovacke  pamice,  docim  je  nepripustiv  u  stvarimamjen- 
benim,  uporabnirn  te  onima,  koje  se  imaju  resavati  u  oblicima  postupka  manda, tnog 
kao  i  u  stvarima  spadajuéima  pred  iskljucivi  forum  realni.  —  Bagatelni  je  procès 
javan  i  neposrerîan,  odnosno  ustmen,  O  raspravi  se  doduse  sastavlja  zapismk, 
ali  taj  ne  sluzi  nacelno  izvorom  sudacke  ubaviesti  o  procesualnom  gradivu.  Raspraya 
je  jedinstvena  te  se  uprilicuje  sudackim  ravnateljstvom.  Dokazni  sustav  ne  poznap 
sentencionovanih  prisega,  nu  stranke  mogu  biti  preslnsane  poput  svjedoka  pod 
prisegom.  Osuda  se  proglasuje  ustmeno  po  raspravnom  sudcu  za  pravilo  na  roeistu, 
na  kom  se  je  provela  rasprava.  Sudac  resava  na  osnovu  podataka  cielokupne  ras¬ 
prave  i  provedenili  rîokaza  po  slobodnom  uvjerenju;  iznimka  je  ipak,  sto  mora  da 
pazi  na  dokaznu  moc  isprava  onaku,  kako  je  normirana  u  pravnim  prayilama. 
Procesualna  se  pitanja  resavaju  ustmeno  proglaéenim  zakljuckom;  izda_b  s©  na 
pismeno  ,  zove  se  ^odlukom^;  potonja  se  u  stanovitim  slucajevinia  mora  dostavitn 
Sudi  se  iz  ogluh©  {po  nacelu  afirmativne  litiskontestacije),  ako  koja  stranka  po  pro- 
pisnom  pozivu  izostane  od  ustmene  rasprave  a  protivnik  stavi  oglusny  zahtiev. 
Djelomicne  su  kontumacije  radi  jedinstvenosti  rasprave  i  radi  daleko  sizuce  pro- 
cesu  al  no  -  ra  vnatel  j  ske  vlasti  sudacke  od  podredjenog  znamenovanja.  Osuda  s© 
moze  unutar  8  dana  iza  proglasa,  odnosno  ex  officio  odredjene  dostav©  (ovoj  potonjoj 
ima  mjesta  ureda  radi,  ako  je  proglasu  prisustyovala  samo  jedna  ih  ni jedna  stranka) 
napasti  zaobom  nistovnom}  koja  ipak  imade  i  juristicki  karakter  priziva  {§.  75  ai.  9). 
Pravni  taj  bek  de  vol  vira  sudbenost  na  banski  sto,  ali  nema  suspenzivnog  ucinka; 
prieti  li  od  ovrhe  nenaknadiva  steta,  moze  se  medjutomno  (po  uvidjaviiosti  mzeg 
ili  viseg  suda)  da  odredi  tek  ovrha  do  osiguranja,  U  zakonu  narocito  istaknute  odluke 
odnosno  zakljucci  (§.81)  mogu  se  napasti  utokom  (unutar  8  dana,  II.  molba  banski 
stoT  nema  suspenzivnosti  :  §  93),  ostale  odluke  i  zakljucci  predst a vkom  (^predlogom  . 
§  82,  nema  devolucije).  Povrati  u  prijasnje  stanje  ima  mjesta  radi  novo  nadjemh 
dokàzala,  radi  promasena  rocista  i  radi  promasenja  roka  za  podnasanje  pravnog 
lieka  (u  81  mimogredce  spomenuto).  Ivako  ovaj  potonji  slucaj  u  zakonu 
potanje  izveden,  to  vriede  in  subsidium  propisi  redovitog  parb.  postupnika  (§,  93). 
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an  forum  contractas;  le  §  42  du  Code  de  Procédure  Civile  (Patente  Impériale 
du  16  février  1853;  Moniteur  de  V Empire,  1853,  n*  30,  pièce  XI)  dit  en  effet; 
«Si  l'endroit  ou  une  chose  doit  être  payée,  ou  une  obligation  accomplie,  est 
expressément  déterminé  dans  ïa  convention,  toutes  les  actions  se  rapportant  à 
cette  convention,  quelles  tendent  à  Inexécution,  à  r annulation,  ou  à  des  dommages- 
intérêts  pour  inexécution,  devront  être  portées  devant  le  tribunal  auquel  eût  été 
soumis  le  défendeur,  s'il  se  fût  trouvé  au  lieu  où  la  convention  doit  être  exécutée.» 

11  importe  de  remarquer  qu'aux  termes  d'une  jurisprudence  unanime,  le  forum 
contractés  existe  dès  qu'on  accepte  une  facture  qui  indique  un  endroit  déterminé 
comme  lieu  de  payement. 

Dans  la  procédure  écrite,  la  représentation  par  avocat  est  obligatoire;  dans  la 
procédure  verbale  elle  l'est  seulement,  s'il  y  a  au  moins  deux  avocats  dans  le  ressort 
du  tribunal  et  si  les  parties  se  servent  de  conclusions  écrites.  Pour  les  audiences, 
qu'elles  aient  lieu  sur  pièces  ou  non,  la  représentation  par  conseil  n'est  pas  obliga¬ 
toire  (dans  l'opinion  juste). 

Parmi  les  nombreuses  procédures  sommaires,  il  ne  convient  de  mentionner  ici 
que  la  procédure  dans  les  affaires  de  peu  d'importance,  c'est-à-dire  la  procédure  de 
bagatelle  {loi  du  3  octobre  1876,  Rec,  1876,  n°  88,  pièce  XXXII),  comme  pratique¬ 
ment  la  plus  importante  en  matière  commerciale.  Les  tribunaux  d'arrondissement 
(généraux,  ordinaires}  doivent  appliquer  cette  procédure  :  Ie  aux  actions  introduites 
devant  eux;  —  2°  aux  appels  de  jugements  et  de  décisions  des  tribunaux  cantonaux 
sur  la  compétence.  Sur  le  premier  point  :  Les  tribunaux  d'arrondissement  sont 
compétents  pour  des  procès  portant  sur  des  réclamations  d'argent,  si  celles-ci  ne 
dépassent  pas  la  somme  de  200  couronnes  en  principal;  ensuite,  pour  les  procès 
tendant  à  dJ  autres  fins,  si  l'action  peut  ee  résumer  alternativement  en  une  somme 
d'argent  du  montant  ci-dessus,  ou  si  le  demandeur  déclare  expressément  qu'iï  accepterait 
pareille  somme  à  titre  de  règlement.  Les  parties  peuvent  aussi  proroger  la  procé¬ 
dure  de  bagatelle  au-delà  de  ces  sommes  ou  valeurs,  jusqu'à  concurrence  de  la 
somme  ou  valeur  de  1.000  couronnes.  La  procédure  de  bagatelle  s'applique  égale¬ 
ment,  dans  les  limites  ci-dessus,  aux  affaires  commerciales,  mais  elle  est  inadmissible 
dans  des  procès  de  change,  de  louage  de  choses  (locatio-conductîo  rei)  et  de  mandat,  ainsi 
que  dans  les  procès  exclusivement  soumis  au  forum  rei .  —  Le  procès  de  bagatelle  est 
public  et  direct,  c'est-à-dire  oral.  Sans  doute,  procès-verbal  est  dressé  des  débats,  mais, 
en  principe,  celui-ci  n'est  pas  destiné  à  renseigner  le  juge  sur  la  matière  du  procès. 
Les  débats,  qui  se  suivent  sans  désemparer,  sont  dirigés  par  le  juge*  Le  système 
de  preuves  ne  connaît  pas  la  délation  de  serment  par  jugcrn-  nt  avant  fai  e  droit, 
les  parties  peuvent  être  entendues  comme  témoins  sous  serment.  Le  jugement  mais 
est  prononcé  oralement  par  le  juge  qui  a  dirigé  les  débats,  et  cela,  en  règle  générale, 
à  l'audience  à  laquelle  ont  eu  lieu  ces  débats.  Le  juge  décide  d'après  sa  libre  appré¬ 
ciation,  sur  la  base  des  éléments  des  débats  et  des  preuves  fournies  ;  mais  la  force 
probante  voulue  par  les  règles  de  droit  doit  être  reeonnue  aux  titres.  Les  ques¬ 
tions  litigieuses  sont  solutionnées  par  décision  oralement  prononcée;  si  elle  est  écrite, 
elle  prend  le  nom  de  sentence;  celle-ci  doit  être  signifiée  dans  certains  cas.  Con¬ 
formément  au  principe  de  la  htiscontestatiou  affirmative  il  est  statué  par  défaut, 
quand  une  partie,  bien  que  dûment  assignée,  ne  comparaît  pas  à  l'audience  orale  et  que 
l'adversaire  requiert  le  défaut.  Les  défauts  partiels  sont,  étant  données  l'unité  des 
débats  et  le  pouvoir  directeur  étendu  du  président,  de  moindre  importance.  Le 
jugement  peut  être  attaqué  par  la  requête  en  nullité,  qui  a  le  caractère  juridique 
d  un  appel  (§  75,  al,  9),  dans  les  8  jours  du  prononcé,  ou  dans  les  8  jours 
de  la  signification  ordonnée  d'office  (celle-ci  n'ayant  lieu  d'office  que  si  le  jugement 
a  été  prononcé  en  la  présence  d'une  seule  des  parties  ou  en  l'absence 
de  toutes  les  deux).  Ce  moyen  de  droit  défère  juridiction  à  la  Table  du  Ban,  mais 
il  est  sans  effet  suspensif;  si  cependant  l'exécution  menace  de  causer  un  préjudice 
irréparable,  elle  peut  n'être  autorisée  que  moyennant  caution,  soit  par  le  tribunal 
inferieur,^  soit  par  le  tribunal  supérieur.  Certaines  décisions  et  sentences  spéciale¬ 
ment  prévues  par  la  loi  (§  81}  peuvent  être  frappées  les  unes  de  recours  (dans  les 
8  jours  devant  la  deuxième  instance  constituée  par  la  Table  du  Ban  sans  effet 
suspensif,  §  93),  les  autres  de  remontrance1)  («proposition»  —  §  82  —  sans  dévolution). 
La  restitutio  in  integrum  ne  peut  avoir  lieu  que  pour  découverte  de  nouveaux  moyens 


L)  On,  nomme  remontrance ,  en  allemand  Vorstellungt  un  recours  pour  violation  d*îm  texte. 
(Nota  du  traducteur.) 
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Prvospomenute  povrate  nemaju  efefta  devolutivnog  a  povrata  radi  promaaenog 
rocista  napose  ne  djebije  ni  suspenzivno  u  predpostavi,  da  se  zatrazi  pnje  pro- 
glas  a  osude. 


U  bavatelnom  postupniku  nacelno  nema  obvezatnog  odvjetnickog  zastup- 
sfcva,  ali  pîsmene  zaobc  nistovne  i  pismeni  utoci  moraju  biti  odvjetracki  sigmram, 
ako  u  sudbenom  okolisu  ima  pravdopravmk  ;  osim  toga  moze  sudac,  bas  kao  i  u 
redovitoni  postupniku,  narediti  strankama,  koje  se  ne  umiju  izraziti  razgovietno 
ili  se  ponasaiu  nepristojno,  da  se  dadu  zastupati  po  odyjetmku  pod  makom  kon- 
tumacijom;  medjutim  se  ni  u  tom  slucaju  ne  mogu  nadvladavsoj  stranci  dosuditi 
tim  odvjetnickim  zastupstvom  uzrokovani  troskovi.  To  u  ostalom  vnedi  i  o  trosko- 
vima,  izazvanima  zastupstvom  obiënog  punomoénika.  i.  , 

Osim  predstojeéih  slucajeva,  gdje  je  malicm  procès  zapodjenut  îzravno  podne- 
senom  tuzbom,  moze  mu  2.  biti  mjesta  kod  (opcenitih)  kotarskih  sudovai  onda, 
kada  se  ko  prituzi  proti  mjestnosudnoj  osudi  ili  resitbi  o  kompetenciji.  1  odnesenje 
pituzbe  pokrene  bagatelni  postupak,  koji  se  na  to  ima  provesti  posve  iz  nova  prema 
ffore  prikazanom  nacinu;  na  mjestnosudni  se  postupak  ima  osvrnuti  jedmo  u  (baga- 
telnom)  riesenju.  Riesenja,  sto  se  u  takim  predpostavama  donesu  u  bagatelnom 
procesu,  ne  mogu  biti  pobijana  pravnim  liekovima.  Posto  ipak  mjestm  sudovi 
namaju  trgovacke  jurisdikcije,  nije  nazocna  varijanta  bagat.  sudovanja  za  trgovoe 
praktîéna. 


Ovrha  je  ili  definitivna  ili  osigurateljna  („do  osiguranja").  Postupak  ovrsni 
normiran  je  poglavito  privremenim  gradj,  procesom  te  ovrsmm  novelama  od  17. 
prosinca  1876  {zod  god.  1877  br.  1.  k.  I.)  i  od  13.  sieenja  1883  (z.  od  god.  1883  br.  24, 
k  VI  1  Od  osobite  ie  vaznosti  za  ovrhu  do  osiguranja  naredba  mimstarstya  pravo- 
sudja  od  18.  srpnja  1859  {d.  z.  1.  od  god.  1859  br.  131,  k.  XXXVI,  §  12).  Za  ovrhu 
residaba  donesenih  u  postupku  maliënom,  vriede  ustanove  mjestosudnog  procesa 
où  3,  listopada  1876  (z.  od  god.  1876  br.  87,  k.  XXXII,  §§  61—78);  u  slucajevima 
ipak,  gdje  se  je  postupalo  bagatelarno  uslied  stranacke  utanacbe,  mjerodaviu  su 
propisi  privrem.  gradj.  postupnika  i  novelâ. 


Kako  definitivna  tako  i  osigurateljna  ovrha  raspada  se  na  stadija  dozvole  i 
provedbe  ■  drzavni  organ  obijuli  skupina  djelatnosti  jest  sud.  Samostalmh  ovrsitelja 
nema-  istina,  da  izaslanik  po  mjestnosudnom  postupniku  imade  nesto  slobodmp 
polozai,  ali  po  svom  pravnom  karakteru  ovrâuje  i  on  svedjer  m  commissione  sudista, 
Nadlezan  za  dozvolu  ovrhe  jest  sud  presudbe,  doticno  sud  nagodbem,  maee  nacelno 
onaj  sud  .koji  bi  prema  parbenoj  nadleznosti  bio  kompetentan,  da  je  do  parnice 
doslo  Provedba  je  ovrhe  stvar  suda,  koji  ju  je  dozvolio  a  ne  mogu  li  se  ovrsni  cini 
u  danim  okolnostima  provesti  u  okolisu  suda  dozvole,  nadlezan  je  (posredno  üi 
neposredno  :  §,  439  gppa)  odnosni  drugi  sud.  Pitanja,  sto  se  nabace  tokom  ovrhe, 
spadaju  pred  sud  dozvole  ili  provedbe  —  prema  tome,  dah  se  odnose  na  dozvolu 
ili  provedbu  ovrhe;  medjutim  granica  tude  nije  potegnuta  ostm 


Definitivna  se  ovrha  dozvoljuje  na  stranacku  molbu  bez  saelusanja  protiynika 
(ima  iznimaka).  Ovrsni  su  naslovi  poglavito  resitbe  (tj*  osude,  nagode,  mandat!  îtd.} 
eradjanskih  sudova  te  pred  ovima  uslled  tuzbe  sklopljene  nagode;  nadal]e  odluke 
a  si^urno  i  nagode  izvanparbenog  postupnika;  riesenja  kaznenih  sudova  (dakako, 
u  koliko  je  to  po  naravi  riesenja  kaznenoga  moguce)  ;  stecajni  likvidati  i  stecaj 
dovrsujuce  nagode;  osobitim  pravnim  ustanovama  oznaéene  upravne  resitbe  te 
pred  upravnim  oblastima  sklopljene  nagode  i  pogodbe  ine;  resitbe  drzavnog  raeuno- 
vodstva  o  racunima,  sto  se  imaju  poloziti  di‘zavi;  obranicke  presude;  austro- 
ugarskoi  banci  izdane  zaduzniee  i  dru  g  a  obligatorna  ocitovanja  te  izvadci  iz  glaymh 
kûjiga  banke  a  sliëno  je  i  sa  hrvatsko-slavonskoin  zemaljskom  hipotekarnom  bankom 
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de  preuve,  pour  non-com  parution  à  l'audience,  et  pour  expiration  du  délai  de  recours 
(mentionné  au  §  81)-  Comme  ce  dernier  cas  n'est  pas  expliqué  avec  détails  dans  la  loi, 
on  applique  par  analogie  les  dispositions  du  Code  de  Procédure  Civile  général  (§  93). 
Les  deux  premières  restitutions  n'ont  pas  d'effet  dévolutif,  et  celle  pour  non-com¬ 
parution  à  l'audience  reste,  de  plus,  sans  effet  suspensif,  si  elle  est  demandée  avant 

le  prononcé  du  jugement.  * 

Dans  la  procédure  de  bagatelle,  le  ministère  a  avocat  n  est  pas,  en  principe, 
obligatoire;  mais  les  requêtes  en  nullité  et  recours  écrits  doivent  être  signés  par  un 
avocat,  s'il  y  en  a  au  moins  un  dans  le  ressort  du  tribunal.  Le  juge  peut,  de  plus, 
comme  dans  la  procédure  ordinaire,  imposer  aux  parties  qui  ne  savent  s'exprimer 
clairement,  ou  dont  la  tenue  est  inconvenante,  de  se  faire  représenter  par  un  avocat, 
sous  peine  de  défaut.  Toutefois,  dans  ce  caa  les  frais  causés  par  l'intervention  de 
l'avocat  ne  peuvent  être  alloués  à  la  partie  gagnante.  Il  en  est  de  même  d'ailleurs 
des  frais  résultant  de  la  représentation  par  mandataire  ordinaire. 

En  plus  des  cas  précités,  où  la  procédure  de  bagatelle  est  directement  mise  en 
mouvement  par  l'introduction  même  de  la  demande,  il  peut  y  avoir  lieu  à  re¬ 
courir  à  son  application  devant  les  tribunaux  d'arrondissement  (ordinaires), 
lorsqu'il  est  élevé  un  recours  contre  un  jugement  ou  d'une  décision  d'un  tribunal 
cantonal  sur  la  compétence.  L'introduction  de  ce  recours  donne  lieu  à  un  procès 
de  bagatelle,  qui  doit,  ensuite,  se  dérouler  entièrement  à  nouveau  de  la  façon  sus- 
indiquée  ;  la  procédure  du  tribunal  cantonal  ne  doit  être  mentionnée  que  dans  la 
décision  (de  bagatelle).  Les  décisions  intervenues  en  matière  de  bagatelles  dans 
ces  conditions  ne  sont  plus  susceptibles  d'aucun  autre  moyen  de  recours.  Cette 
variante  de  procédure  de  bagatelle  est  sans  intérêt  pour  les  commerçants,  les  tribu¬ 
naux  cantonaux  n'ayant  pas  de  juridiction  commerbïale. 

La  procédure  d'exécution  tend,  soit  à  l'exécution  proprement  dite,  soit  à  l'ob¬ 
tention  d'une  garantie.  Elle  est  principalement  régie  par  le  Code  provisoire  de  Procé¬ 
dure  et  par  les  Novelles  exécutives  du  17  décembre  1876  ( Rec année  1877,  n°  1, 
pièce  I)  et  du  13  janvier  1883  (Rec.,  1883,  n°  24,  pièce  VI).  Pour  l'exécution  à  fin  d' 
obtenir  sûreté,  l'ordonnance  du  Ministre  de  la  Justice  du  18  juillet  1859  (Moniteur 
de  V Empire,  1859,  n°  131,  pièce  XXXVI,  §  12)  est  particulièrement  importante. 
Pour  l'exécution  des  décisions  en  matière  de  bagatelle,  on^  applique  les  dispositions 
sur  la  procédure  cantonale  du  3  octobre  1876  (Rec.,  1876,  n°  87 ,  pièce  XXXII, 
§§  61  à  78),  sauf  dans  les  cas  où  la  procédure  de  bagatelle  a  été  suivie  en  vertu  d'une 
convention  des  parties,  auxquels  cas  on  applique  les  dispositions  des  Novelles  et 
du  Code  provisoire  de  Procédure. 

L'exécution,  qu'elle  soit  définitive  ou  qu'elle  tende  à  l'obtention  d'une  sûreté, 
se  divise  en  deux  phases,  celle  d'autorisation  et  celle  d'accomplissement:  l'organe 
public  de  L'une  et  de  l'autre  est  le  tribunal.  Il  n'existe  pas  d'exécuteurs  indépendants. 
Sans  doute,  dans  la  procédure  cantonale,  le  mandataire  de  justice  a  une  situation 
un  peu  plus  indépendante  ;  mais,  juridiquement,  il  n'agit,  lui  aussi,  toujours,  que  sur 
ordre  du  tribunal.  La  compétence  pour  l'octroi  de  l'autorisation  appartient  au 
tribunal  dont  émane  la  décision,  ou  à  celui  devant  qui  est  intervenue  la  trans¬ 
action;  sinon,  elle  appartient,  en  principe,  au  tribunal  qui,  d  après  les  règles  de 
e  omp  étence ,  eût  été  compétent  s'il  y  a v  ait  eu  procès .  L  '  acc  omplissement  de  l'exécuti  on 
incombe  au  tribunal  qui  l'a  autorisée,  et  si  les  actes  d'exécution  deviennent  impos¬ 
sibles  dans  le  ressort  de  ce  tribunal,  la  compétence  (directe  ou  indirecte:  439,  C.  Pr.  C.) 
passe  au  tribunal  dans  le  ressort  duquel  se  trouvent  les  objets  à  saisir.  Les  questions 
soulevées  au  cours  de  l'exécution  sont  portées  devant  le  tribunal  dont  émane  l'auto¬ 
risation  ou  devant  celui  qui  est  chargé  de  l'accomplissement,  suivant  qu'elles  ont 
trait  à  l'autorisation  ou  à  l'accomplissement  de  l'exécution;  toutefois,  la  limite 
n'est  pas  nettement  tracée. 

L'exécution  définitive  est  accordée  sur  requête  de  la  partie,  sans  audition  de 
l'adversaire,  sauf  exceptions.  Les  principaux  titres  exécutoires  sont  les  décisions, 
(c'est-à-dire  jugements,  transactions,  mandats,  etc.)  des  tribunaux  civils  et  les 
transactions  intervenues  devant  eux  au  cours  de  procès;  les  ordonnances,  et,  cer¬ 
tainement  aussi,  les  transactions  en  matière  gracieuse;  les  jugements  des  tribu¬ 
naux  répressifs  (naturellement,  en  tant  que  leur  espèce  la  comportent);  les  bor¬ 
dereaux  d'admission  aux  faillites  et  les  concordats;  les  décisions  administratives 
énumérées  par  des  dispositions  légales  spéciales,  et  les  transactions  ou  autres  conven¬ 
tions  intervenues  devant  les  autorités  administratives;  les  décisions  de  la  Compta¬ 
bilité  Publique  (Cour  des  comptes)  sur  les  comptes  à  rendre  à  l'Etat  ;  les  sentences 
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u  Zagreb  u,  samo  ona  ima  priviligej,  da  se  njezini  naslovi  mogu  i  admirdstrativno 
ovTsivati*  (Zakon  od  11*  travnja  1894  u  zb*  od  god*  1894  br*  32,  k.  IX.  i  zakon  od  23* 
ozujka  1898  u  zb.  od  god*  1898  br,  29*  k.  V*)* 


À  ko  je  ovrsni  naslov  uvjetovana  resitba  ili  nagoda  (odnosno  pogodba  ina), 
mora  se  u  svrhu  dozvole  ovrhe  izkazati  ispunjenje  uvjeta;  osim  toga  resitba  mora 
biti  pravomoéna  a  rok  u  resitbi  odmjerene  ispunitbe  protekao*  Inozemna  konacna 
riesenja  tvore  u  predpostavi  uzajamnosti,  nadleznosti  inozemnog  suda  po  ,,opcenitim 
nacelima**  i  (dokumentarno  zasvjedocene)  pravomocnosti  valjani  ovrsni  naslov,  u 
koliko  medjunarodni  ugovori  ne  statuiraju  inako*  Ovrsi  inozemnih  naslova  îmade 
mjesta  na  stranacku  molbu  üi  na  rekviziciju  inosfcranog  suda  le  se  u  nacelu  dozvoljuje 
neposredno;  nastanu  li  ipak  dvojbe  glede  predpostava,  imaduse  ispitatiu  posebnom 
{delibacionom)  postupku  i  prema  posliedku  ovoga  dalje  uredovati*  Za  dozvolu  je 
nadlezan  sudbem  stOj  u  kojega  se  okolisu  ovrha  inozemnog  naslova  ima  provesti*  — 
Nema  utrnuéa  je  du  oc  dozvoljenog  ovrsnog  prava  radi  nevrsenja  istoga,  ali  moze  do 
toga  doéi  posredno  tj*  uslied  (gradjanskopravne)  zastare  (tuzbovnog)  prava,  sadrza- 
noga  u  riesenju,  odnosno  u  nagodi  ili  inoj  pogodbi-i  to  iza  proteka  „redovitog“  za- 
stamog  roka. 


Provedba  se  ovrhe  odredjuje  ujedno  sa  dozvolom  iste  (tj,  u  istoj  odiuci)  te 
opravlja  ureda  radi*  TJstanovljuje  doduse  §*  552  privremen.  gradj.  postupnika,  da 
sudovi  kod  provedbe  inozemnih  osuda  nemaju  raditi  nikada  ureda  radi,  van  prema 
propisima  privremen*  gradj*  postupnika,  ali  iz  ovoga  samoga  proizlazi,  da  je  ovréna 
inicijativa  sa  iznimkom  kod  ovrhe  noveane  stvar  suda;  medjutim  je  ovrsna  no  vêla 
od  god*  1876  kod  ovrhe  noveane  u  nacelu  napustila  stadijalni  sustav,  (iznimke  : 
§§  6,  23  itd*)  pa  je  dosliednim  nacinom  i  glavna  predpostava  za  stranacko-ovrsnu 
iîicijativti  za  pravilo  prestala* 


Jednoe  dozvoljena  ovrha  ne  moze  da  bude  spriecena  nikakim  prigovorima,  ali 
je  strankama  prosto,  da  napadaju  ovrsnu  odluku  utokom  ili  zaobom  nistovnom, 
Neosvrcuci  se  na  slucajeve,  u  kojima  nestane  ovrsnog  naslova  uslied  uspjele  restitu¬ 
er  je,  remonstrativne  zaobe  nistovne  i  slic,,  moze  ovrsenik  putem  opozicionog  postupka 
(tuzbom  ili  molbom)  da  postigne  utrnuce  ovrsnog  prava,  ako  dokaze,  da  je  izgubilo 
svoje  osnove  cinjenicama,  posiiedivsima  iza  osude  ili  nagode,  doticno  gledom  na 
§,  445  iza^ma  koga  ovrsnog  naslova*  I  otvorenje  stecaja  (§*  11,  stec*  zak*,  sravni  ipak 
i  §*  12)  aidruge  neke,  u  trgovackom  saobracaju  manje  vazne  cinjenice  mogu  da  budu 
zaprekom  ovrhe,  docim  uspjela  izlucba  (§.  447)  uzrokuje  jedino  izuzece  pod  ovrhu 
uzetih  predmeta  iz  iste  i  osim  toga  moze  da  proizvede  mirovanje  ovrsne  provedbe 
za  pendencije  izluenog  postupka. 


_  Novcana  ovrha  (u  trgovackom  zivotu  ponajprakticnija)  jest  specijalna  ekse- 
kucija,  nu  ipak  se  kod  mobilarne  ovrhe  nemaju  zasebce  oznacivati  predmeti,  iz 
kojih  se  utrzka  trazi  namirenje*  Novela  od  god*  1883  {koja  ne  stavlja  izvan 
kreposti  bas  eyijuh  odgovarajueih  ustanova  privremen*  gradj*  postupnika)  sadrzi 
opsezna  ogranicenja  noveane  ovrhe  (rea  extra  commercium,  eksistencijalni  mini¬ 
mum  itd.),  koja  se  ne  mogu  obiéi  privatnim  utanaebama*  Ovrsna  su  sredstva 
plienitba,  prociena  (transferacija,  uski  zatvor)  i  drazba,  nu  imaju  se  po  nacelu 
ujedno  tj*  jednim  (drazbena  odluka)  aktom  odrediti;  slobodno  je  ipak  ovrhomoH- 
telju,  da  zatrazi  predhodno  plienitbu  samu  za  se.  Po  svrsenoj  drazbi  (doticno 
iza  kako  je  drazbom  pokrivena  ovrhomoliteljeva  trazbina  s  pripadeima  i  priblizno 
opredieljenim  troskovima)  imade  sudbem  izaslanik  ovrhomolitelju  da  uruci  odpa- 
dajuce  iznose*  Nije  li  ovaj  drazbi  prisustvovao  îii  ako  se  natjeee  vise  ovrbovo- 
ditelja  ili  iz  spisa  proizlazi,  da  su  i  druge  osobe  ovlastene  traziti  namirenja  iz 
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arbitrales*  les  billets  établis  au  profit  de  la  Banque  austro- hongroise,  et  les  autres 
déclarations  obligatoires,  ainsi  que  les  extraits  des  Grands  Livres  de  la  Banque; 
il  en  est  de  même  de  la  Banque  Hypothécaire  Nationale  Oroato-Slavoime,  avec 
cette  seule  différence  que  cette  dernière  jouit  en  outre  de  ce  privilège  que  ses 
titres  neuvent  être  exécutés  administrativement  (Loi  du  11  avril  1894,  Rtc.,  1894, 
n°  32  pièce  IX;  Loi  du  23  mars  1898,  Rtc.,  1898,  n°  29,  pièce  V). 

Si  le  titre  exécutoire  est  une  décision  ou  transaction  conditionnelle  (ou  une  autre 
convention  conditionnelle),  l'autorisation  de  l'exécution  ne  peut  être  accordée  que 
s'il  est  préalablement  établi  que  la  condition  a  été  réalisée  ;  et  de  plus,  il  faut  que 
la  décision  soit  passée  en  force  de  chose  jugée  et  que  le  délai  imparti  pour  son 
exécution  soit  expiré.  Les  décisions  judiciaires  définitives  étrangères  forment, 
à  moins  de  dispositions  contraires  dans  les  traités  internationaux,  un  titre  exécutoire 
valable,  s'il  y  a  réciprocité,  pourvu  que  le  tribunal  étranger  ait  été  compétent  d'après 
les  principes  généraux,  et  s'il  est  (documentairement)  établi  que  la  décision  est  passée 
en  force  de  chose  jugée.  L'exécution  des  titres  étrangers  se  fait  sur  requête  des 
parties  ou  sur  réquisition  du  tribunal  étranger,  et  s'accorde,  en  principe,  directement. 
S'il  y  a  doute  sur  les  conditions,  il  est  institué  une  procédure  d'exequatur  et  décidé 
ensuite  d'office.  L'autorisation  est  accordée  par  le  tribunal  dans  le  ressort  duquel 
doit  avoir  lieu  l'exécution  du  titre  étranger,  —  L'autorisation  d'exécution  ne 
s'éteint  pas  par  la  non- exécution,  mais  l'extinction  peut  se  produire  indirectement 
par  suite  de  la  prescription  (civile)  du  droit  (d'action)  contenu,  soit  dans  la  déci¬ 
sion,  soit  dans  la  transaction,  soit  dans  tonte  autre  convention,  après  l'expiration 
du  délai  de  prescription  ordinaire. 

L'accomplissement  de  l'exécution  est  ordonné  en  même  temps  qu'en  est  accordée 
l' autorisation  (c'est-à-dire  par  la  même  ordonnance),  ce  qui  a  lieu  d'office.  Le  para¬ 
graphe  552  du  Code  provisoire  de  Procédure  dispose,  il  est  vrai,  que  les  tribunaux 
n'ont  jamais  à  agir  d'office  pour  l'exécution  des  décisions  étrangères,  mais  seule¬ 
ment  conformément  aux  prescriptions  du  Code  provisoire  de  Procédure,  mais  de 
cela  même  il  résulte  que  l'initiative  de  l'exécution»  sauf  pour  ce  qui  concerne  l'exé¬ 
cution  pécuniaire,  revient  au  tribunal.  Mais  comme  cependant  la  No velle  de  1876, 
sur  l'exécution,  a,  depuis,  abandonné  le  système  stadial1  (exceptions:  §§  6,  23,  etc.)» 
la  condition  essentielle  pour  l'initiative  de  l'exécution  à  la  requête  des  parties  a, 
logiquement,  cessé  d'être  la  règle. 

L'exécution  une  fois  accordée,  ne  peut  plus  être  arrêtée  par  aucune  exception, 
mais  les  parties  sont  libres  de  l'attaquer  par  voie  de  recours  ou  par  voie  de  requête 
en  nullité.  Abstraction  faite  des  cas  où  le  titre  exécutoire  est  déclaré  éteint  par 
l'admission  de  la  restîtutio  in  integrum  ou  d'un  recours  en  nullité  pour  violation 
de  la  loi,  on  pour  d'autres  recours  semblables,  l'exécuté  peut  demander,  par  voie 
d'opposition  {action  ou  requête),  que  le  droit  d'exécution  soit  déclaré  éteint,  s'il 
prouve  qu'il  a  perdu  sa  raison  d'être  par  suite  de  faits  postérieurs  au  jugement  ou  à 
la  transaction,  ou  s'il  peut  invoquer  le  §  445.  L'ouverture  de  la  faillite  {loi  sur 
la  faillite,  §  11;  comp.  cependant  le  §  12),  et  quelques  autres  faits  moins  importants 
pour  le  commerce  peuvent  également  empêcher  l'exécution,  mais  l'action  en  reven¬ 
dication  (§  447),  lorsqu'elle  réussit,  n'entraîne  que  la  mainlevée  de  la  saisie  des 
objets  revendiqués  et  la  discontinuation  des  poursuites  durant  la  procédure  en 
revendication. 

La  saisie  des  espèces  (la  plus  pratique  dans  la  vie  commerciale)  est  une  exécu¬ 
tion  spéciale,  mais  il  n'est  pas  nécessaire  d'indiquer  nommément,  dans  l'exécution 
mobilière,  les  objets  dont  le  produit  doit  servir  au  règlement  de  la  créance.  La 
No  velle  de  1883,  qui  n'abroge  pas  précisément  toutes  les  dispositions  correspondantes 
du  Code  provisoire  de  Procédure,  contient  d'importantes  restrictions  concernant 
la  saisie  des  espèces  (res  extra  commercium ,  minimum  nécessaire  à  l'existence,  etc,), 
auxquelles  il  n'est  pas  permis  de  déroger  par  voie  de  conventions  particulières.  Les 
moyens  d'exécution  sont  la  saisie,  l'estimation  {enlèvement,  mise  en  sûreté)  et  l'encan, 
mais  le  tout  doit,  en  principe,  être  ordonné  par  un  seul  et  même  acte  (ordonnance 
de  vente);  toutefois,  le  saisissant  peut  aussi,  en  attendant,  demander  seulement  la 
saisie.  Les  enchères  terminées  {c'est-à-dire,  dès  que  la  créance  du  saisissant,  les 
accessoires  et  les  frais  approximativement  fixés  ont  été  couverts  par  le  produit  de 
l'enchère),  le  commissaire-priseur  doit  remettre  au  saisissant  les  sommes  lui  revenant. 


*)  Le  système  stadial  se  composait  de  deux  phases.  Tune  abandonnée  à  l'initiative  de  la 
partie  poursuivante,  T  autre  à  celle  du  tribunal.  (Note  du  Traducteur.) 
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kupovnine,  ima  se  ova  poloziti  kod  suda  te  u  posijednja  dva  slueaja  medju 
ovlastenike  sudbeno  razcfïeiitL  Àko  se  ovi  nadju  na  drazbi  i  sporazumiju  o 
razdiobi,  odpada  razdioba  sudbena. 

Glavniji  nasiovi  ovrhe  do  osiguranja  jesu;  a)  resitbe  I*  ili  II.  molbe,  osudjujuce 
bezuvjetno  radi  novcane  trazbine-u  predpostavi,  da  je  resitba  napadnuta  prizivom 
ili  previdom;  b)  (11e  nuzdno  bezuvjetne)  kondemnatorne  resitbe  svake  vrsti  (dakle 
i  onake,  koje  ne  dosudjuju  novcane  trazbine),  ako  se  je  s  osnovom  bojati  stete 
unutar  roka  do  pravomocnosti;  c)  prije  posliecüvse  resitbe,  ako  stranka  svoje  zahtie- 
van  je  temelji  na  podpunu  vjeru  zasluzujucoj  ispravi  a  protivnik  se  poziva  na  pri- 
govore,  o  ko j  ima  se  ne  moze  odmah  odluciti  konacno.  Inozem,  osude  (i  opet  pustiv 
p  o  strani  medju  narorïne  ugovore)  nisu  naslov  ovrhe  do  osiguranja  (arg.  e  contr. 
§.550  privrem.  gradj .  postupnika).  Sredstva  osigurateljne  ovrhe  jesu  prema  razlikosti 
naslova  plienitba,  prociena,  sekvestracija,  gruntovna  predbiljezba  (§.  92grant,  reda)r 
zalozni  popis  (invecta  et  illata),  Osîgurateljnoj  ovrsi  svojstveni  nacin  utrnuca  jest 
sudbeno  polozenje  dostatnog  zaloga  od  strane  ovrsenika.  U  ostalom  vriede  ustanove 
definitivne  ovrhe ,  u  koliko  su  naravno  primjerene  bivstvu  ovrhe  osigurateljne. 


Svakako  ostaje  ova  prava  pravcata  ovrha,  éto  se  nebi  dalo  ustvrditi  o  „pri- 
vremenim  sredstvima  za  osiguraj‘f  (privremeni  osobni  zatvor,  zabrana,  privrem. 
sekvestracija  ;  nadalje  dozvola  razlucenog  prebivalista  ugrozenom  braenom  drugu, 
gruntovna  zabiljezba  pobojne  tuzbe  itd.).  Ona  su  doista  tek  privremene  odredbe, 
buduc  se  mogu  dozvoliti  i  podrzavati  samo  s  obzirom  na  podici  se  imajucu  iü  vec 
podignutu  parnicu.  Njihovo  je  opredieljenje  poglavito,  da  se  preduprede  makinacije 
(sadanjeg  ili  buduceg)  parbenog  protivnika,  kojima  bi  se  spriecila  i  otestala  svoje- 
vremena  ovrha.  Dozvola  predpostavlja  zahtievanje,  koje  bi  se  svojevremeno  dalo* 
ali  za  sada  jos  ne  moze  ovrsivati  i  cinjenicu,  koja  cim  medjutomnu  mjem  preporu- 
civom,  Ova  (sc,  èinjenica)  se  ima  tek  vjerovatno  zasvjedociti  {oblici  tome  se  razi- 
laze)  azahtievanje  vaija  utvrditi  podpuno  dokazujuéim  ispravama.  Poradi  te  laba- 
vosti  predpostava  ima  se  provizorij  blagovremeno  posebnim  procesom  (koji  opet 
moze  da  se  izveda  u  raznim  oblicima)  opravdati,  inace  dignuti. 


U  naeelu  imade  kako  po  redovitom  tako  po  bagatelnom  postupku  podlegavsa 
stranka  namiriti  procesualne  trosbove  protivniku.  Pustiv  po  strani  iznimke,  koje 
u  ostalom  nisu  od  veceg  domasaja,  naglasiti  je,  da  oba  postupnika  poznaju  i  uredbe 
kompenzacije  i  reparticije  troskova,  docîm  je  samo  bagatelnom  procesu  svojstveno, 
da  se  moraju  podpuni  troskovi  naknaditi  i  onda,  ako  je  protivnik  podlegao  tek  u 
razmierno  neznatnoj  cesti,  za  koje  utvrdjenje  ni  je  trebaio  ulagati  osobitih  tros¬ 
kova.  Troskovi  se  doduse  ne  mogu  dosuditi,  ako  se  ne  traze  {dovoljno  je,  ako  se 
ulozi  naprosto  popis  troskova),  ali  iznos  ustanovljuje  sudac,  To  cini  za  pravilo  u 
konacnom  riesenju,  odnosno  u  odlukama  o  samostalnim  quaestiones  incidentes; 
troskovi,  sto  narastu  kasaje,  imaju  se  na  prosnju  jedne  ili  druge  stranke  dosuditi 
odlukom.  To  vriedi  narocito  i  giede  troskova  ovrhe,  prem  ovi  nisu  procesualni 
troskovi.  Sudac  nikada  ne  smije  izreei  duznosti  naknade  troska  in  principio  za  sebe, 
nego  ujedno  mu  vaija  opredieiiti  i  iznos. 


Stranke  mogu  sporazumno  svoje  parbene  stvari,  predpostaviv,  da  o  njima 
slobodno  raspolazu  i  mogu  sklapati  nagodu,  prenieti  na  obranike.  (§.  376  privrem. 
gradj,  postup.).  Instituoiju  tu  izveo  je  zakonostvarac  prilicno  iscrpivo  (§§.  376—386 
privrem,  gradj.  post.)  te,  kako  iz  uvodne  izrebe  proizlazî,  ucinio  lahko  pristupivom, 
ali  unatoe  tome  nije  se  mogla  da  udomi  u  praktickom  zivotu. 


Croatie-Slavonie*  —  Procédure. 
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Si  le  saisissant  n'assiste  pas  aux  enchères,  ou  s'il  y  a  plusieurs  poursuivants,  ou  s'il 
ressort  des  actes  qu'il  y  a  encore  d'autres  personnes  en  droit  de  prétendre  au  produit 
des  enchères,  le  montant  doit  être  déposé  au  tribunal,  et,  dans  les  deux  derniers  cas, 
judiciairement  distribué  entre  les  créanciers.  Si  les  créanciers  assistent  aux  enchères 
et  s'ils  s'entendent  au  sujet  de  la  distribution,  celle-ci  ne  se  fait  pas  judiciairement. 

Les  principaux  titres  d'exécution  à  fin  de  sûreté  sont  :  a  )  les  décisions  de  pre¬ 
mière  et  de  deuxième  instance  portant  condamnation,  sans  condition,  au  payement 
d'une  somme  d'argent,  si  la  décision  est  frappée  d'appel  ou  de  révision;  —  6)  les 
décisions  de  condamnation  de  toutes  sortes  {qui  n'ont  pas  besoin  d' être  nécessaire¬ 
ment  sans  condition),  donc  aussi  les  décisions  n'allouant  pas  des  sommes  d'argent, 
si  l'on  peut  à  bon  droit  craindre  un  préjudice  avant  que  la  décision  ne  soit  passée 
en  force  de  chose  jugée;  —  c)  le  document  méritant  pleine  foi  qu'avant  toute 
décision,  Tune  des  parties  présente,  tandis  que  T  autre  n'oppose  que  des  exceptions 
sur  lesquelles  il  ne  soit  pas  possible  de  statuer  immédiatement  et  définitivement*  Les 
décisions  étrangères  {sauf  bien  entendu,  les  dispositions  des  traités  internationaux) 
ne  constituent  pas  un  titre  d'exécution  à  fin  de  garantie  (arg.  a  contrario ,  §  550 
du  Code  provisoire  de  Procédure}*  —  Les  voies  d'exécution  à  fin  de  sûreté  sont, 
suivant  les  cas,  la  saisie,  l'estimation,  le  séquestre,  l'inscription  hypothécaire  {§  92  du 
Code  Hypothécaire),  la  saisie  descriptive  (invecta  et  illata )*  Un  mode  spécial  d'arrêter 
l'exécution  à  fin  de  sûreté  est  le  dépôt  judiciaire  d'un  gage  suffisant.  Pour  le  sur¬ 
plus,  on  applique  les  dispositions  de  l'exécution  définitive,  en  tant  naturellement 
qu'elles  peuvent  trouver  leur  application  en  matière  de  saisie  à  fin  d'obtenir  sûreté* 
De  toutes  façons,  cette  dernière  exécution  est  une  véritable  exécution,  ce  qu'on 
ne  pourrait  pas  dire  des  moyens  provisoires  de  sûreté  (contrainte  par  corps 
provisoire,  défense,  séquestre  provisoire;  et  d'autre  part,  autorisation  pour  l'époux 
menacé  dans  sa  sécurité  d'avoir  un  domicile  séparé,  annotation,  sur  les  livres  des 
hypothèques,  de  la  demande  en  nullité,  etc*)*  Ce  sont  là  des  mesures  réellement 
provisoires,  puisqu'elles  ne  peuvent  être  autorisées  et  maintenues  qu'en  vue  d'un 
procès  à  faire  ou  comme  conséquence  d'un  procès  déjà  introduit.  Elles  ont  princi-1 
paiement  pour  but  de  prévenir  les  machinations  de  l'adversaire  (présent  ou  à  venir) 
au  procès,  machinations  par  lesquelles  l'exécution  pourrait  ê*  rc  empêchée  ou  rendue 
plus  difficile*  L'autorisation  suppose  une  créance  recouvrable  plus  tard  par  voie 
d'exécution,  mais  non  encore  exécutoire,  et  un  fait  qui  justifie  la  mesure  provisoire* 
Le  fait  doit  être  rendu  plausible  par  des  procédés  qui  diffèrent  suivant  les  eas, 
mais  la  créance  sera  complètement  établie  au  moyen  de  documents  probants, 
À  cause  de  l'insuffisance  des  vraisemblances,  les  mesures  provisoires  doivent  être 
justifiées  en  temps  utile  dans  une  instance  spéciale  (laquelle  peut  revêtir  des  formes 
diverses)  ;  à  défaut,  elles  doivent  être  levées* 

En  principe,  tant  en  matière  ordinaire  qu'en  matière  de  bagatelle,  la  partie 
qui  succombe  doit  rembourser  à  l'adversaire  les  frais  du  procès*  Laissant  de  côté 
les  exceptions,  qui  d'ailleurs  ne  sont  pas  d'une  grande  importance,  il  convient  de 
noter  que  les  deux  procédures  connaissent  aussi  l'institution  de  la  compensation 
et  celle  de  la  répartition  des  frais,  mais  qu'il  est  spécial  à  la  procédure  de  bagatelle 
que  tous  les  frais  doivent  être  remboursés  à  l'adversaire,  même  s'il  succombe  sur  un 
chef,  du  moment  que  celui-ci  est  relativement  insignifiant,  et  qu'il  n'a  pas  été 
nécessaire  d'exposer  des  frais  spéciaux  pour  sa  présentation*  Les  frais  ne  peuvent,  il 
est  vrai,  être  alloués  s'ils  ne  sont  pas  demandés  (il  suffit,  à  cet  égard,  d'en  présen¬ 
ter  simplement  le  bordereau),  mais  le  montant  en  est  taxé  par  le  juge,  ce  qui  se  fait 
généralement  dans  le  jugement  définitif,  ou  dans  les  décisions  lorsqu'on  se  trouve 
en  matière  d'incidents  indépendants  (interlocutoires);  les  frais  postérieurs  doivent 
être  alloués  par  ordonnance,  sur  requête  de  l'une  ou  de  l'autre  des  parties*  Ceci 
s'applique  notamment  aux  frais  d'exécution,  bien  que  ce  ne  soient  pas  là  des  frais 
d'instance.  Le  juge  ne  doit  jamais  se  borner  à  statuer  sur  le  principe  de  l'obligation 
de  la  restitution  des  frais;  il  est  en  outre  tenu  d'en  fixer  le  montant* 

Les  parties  peuvent  d'un  commun  accord  soumettre  leurs  litiges  à  des  arbitres, 
à  condition  qu'elles  puissent  librement  disposer  de  leurs  droits  et  qu'elles  soient 
capables  de  compromettre  (§376,  C*  prov*  de  Proc*),  Cette  matière  a  été  traitée 
assez  complètement  par  le  législateur  (§§  376  à  386  C,  prov.  de  Proc.).  Comme  il 
ressort  de  cette  introduction,  l'arbitrage  est  facilement  accessible  ;  néanmoins,  il  n'a 
pas  pu  s'implanter  dans  la  vie  pratique* 


Stecajni  zakon. 

od  28*  ozujka  1897, 


Dio  prvi.  Materijalno  pravo  steëajno. 


Poglavje  prvo.  Obcenite  ustanove. 

§,  1,  Pravna  kriepost  otvorena  stecaja  nasfcaje  poèetkom  onoga  dana,  kojega 
bude  otvorenje  stecaja  po  sudu  zakljuceno, 

2,  Masu  steèajnu  tvori  svakolika  ovrhi  podvrgnuta  imovina,  koja  prezadu¬ 
zeniku  pristoji  u  vrieme  otvorena  stecaja  i  koja  ga  dopane  tecajem  postupka  ste- 
cajnoga. 

Ne  ide  u  masu  steèajnu,  sto  prezaduzenik  za  trajanje  stecaja  privredi  marom 
svojim. 

3,  Iz  stecajne  mase  podmiruju  se  zajedmcki3  svi  osobni  (stecajni)  vjerovnici, 
koji  su  vec  u  vrieme  otvorena  stecaja  imalî  koj  imovinski  zalitjev  proti  preza- 
duzeniku, 

4,  Vjerovnieka  skupstina  odluôuje  (§  97)  o  tom,  ima  li  se  prezaduzeniku 
davati  nuzdno  uzdrzavanje  iz  stecajne  mase.  Do  sastanka  vjerovnièke  skupstine 
odlucuje  o  tom  privremeni  odbor  vjerovnièki,  doticno  sud,  ako  privremeni  odbor 
vjerovnicki  ni  je  postavljen, 

5*  Kada  poème  kriepost  otvorena  stecaja,  prestaje  prezaduzenikovo  pravo,  da 
upravlja  i  razpolaze  nxasom  steô&jnom, 

To  pravo  izvrsuje  prema  propisom  ovoga  zakona  stecajni  upravitelj. 

Prema  vjerovnikom  stecajnim  nistetan  je  svaki  pravni  cin,  sto  ga  prezaduzenik 
poslie  toga  vremena  preduzme  u  pogledu  imovine  stecajne, 

6.  Upravitelju  stecajnomu  pristoji  i  pravo,  da  u  ime  prezaduzenika  uvjetno 
(§  802  o,  g,  z.)  prihvati  nasljedstvo, 

7.  Ako  tko  nakon  otvorena  stecaja  plati  (§  1412  o,  g,  z,)  prezaduzeniku,  sto 
bi  imao  platiti  u  masu  steèajnu,  vriedi  to  samo  u  toliko,  u  koliko  je  placena  vriednost 
dospjela  u  masu  steèajnu. 

Ako  je  izplata  posliedila  prije  prvoga  oglasa  stecajnoga  izroka  u  sluzbenom 
iistu,  oprasta  se  platac  svoje  duznosti,  ako  se  ne  dokaze,  da  mu  je  u  vrieme  izplate 
otvorenje  stecaja  bilo  poznato, 

Platac  se  oprasta  svoje  duznosti  i  onda,  ako  je  platio  poslie  toga  prvoga  oglasa, 
nu  dokaze,  da  mu  u  vrieme  izplate  otvorenje  stecaja  nije  bilo  poznato, 

8.  Nakon  otvorena  stecaja  ne  moze  ni  prezaduzenik  niti  se  mogu  proti  pre¬ 
zaduzeniku  povesti  ni  nastaviti  parnice  o  imovini,  koja  ide  u  masu  steèajnu, 

9*  Ako  u  vrieme  otvorena  stecaja  joë  ima  u  tecaju  povedenih  po  prezadu¬ 
zeniku  pamieah  glede  imovine,  koja  ide  u  masu  stecajnu,  preuzimlje  ih  steèajni 
upravitelj  u  onom  stanju,  u  kojem  su  bile  u  vrieme  otvorena  steôaja, 

Isto  vriedi  i  glede  parnicab,  tekucih  proti  prezaduzeniku  radi  izluôbe  kakova 
predmeta  iz  mase  stecajne  ili  radi  razluôene  podmirbe  ili  takova  duga,  koj  se  ima 
smatrati  dugom  stecajnim, 

Rokovi,  koji  jos  nisu  protekli  prije  otvorena  stecaja,  poèimlju  teci  upravi¬ 
telju  stecajnomu  prvim  danom  iza  dos t  ave  dotiône  sudbene  rjeëitbe  na  njegove  ruke. 


Loi  sur  les  faillites. 


Loi  du  28  mars  1897. 


Première  Partie.  Droit  matériel  des  faillites. 


Chapitre  Premier.  Dispositions  générales. 

Art  1.  L'effet  juridique  de  l’ouverture  de  la  faillite  court  du  commencement 
du  iour  où  l’ouverture  de  la  faillite  a  été  décidée  par  le  tribunal.  , 

2  La  masse  de  la  faillite  se  compose  de  l’ensemble  des  biens  soumis  a  1  exe¬ 
cution  et  appartenant  au  failli  à  l'époque  de  l’ouverture  de  la  faillite,  ainsi  que  de 
ce  oui  lui  survient  au  cours  des  opérations  de  la  faillite. 

Ne  rentre  pas  dans  la  masse  ce  que  le  failli  acquiert  par  son  travail  durant 

q  Sont  pavés  en  commun  sur  la  masse  de  la  faillite,  tous  les  créanciers  per¬ 
sonnels  (de  la  faillite),  qui,  à  l'époque  de  l’ouverture  de  la  faillite,  possédaient  quel- 

a  ne  créance  contre  le  failli.  ,  . .  c  .ir 

4  L'assemblée  des  créanciers  décide  (g  97)  s  il  convient  de  consentir  an  failli 

les  sommes  nécessaires  à  son  entretien  sur  la  masse  de  la  faillite.^  Jusqu  a  la  réunion 
de  l'assemblée  des  créanciers,  la  décision  sur  ce  point  appartient,  soit  au  comité 
provisoire  de  créanciers,  soit  au  tribunal,  s'il  n'a  pas  été  institue  de  comité  provi¬ 
soire  de  créanciers.  .  T  *  ..... 

5  Lès  que  commence  à  se  produire  l'effet  de  1  ouverture  de  la  faillite,  cesse 

pour  ie  failli  le  droit  d’administrer  la  masse  et  d’en  disposer 

Ce  droit  est  exercé,  aux  termes  des  dispositions  de  la  présente  loi,  par  l  ad¬ 
ministrateur  de  la  faillite  (syndic).  ,  ...  , 

Est  nul  à  l’égard  des  créanciers  de  la  faillite,  tout  acte  juridique  passé  par 
le  failli  relativement  à  la  masse  de  la  faillite  postérieurement  a  ladite  date 

d  ouverture.^^^^  également  au  syndic  de  la  faillite  d’accepter  conditionnelle¬ 
ment  "(C.  civ.,  §802)  une  succession  au  nom  du  failli.  .  ....  . 

7.  Le  paiement  fait  après  l’ouverture  de  la  faillite  (C.  civ.,  §  1412)  au  failli,  au 

lieu  dé  l’être  à  la  masse  de  la  faillite,  ne  sera  valable  qu’ autant  que  la  somme  payée 
sera  entrée  dans  la  masse  de  la  faillite.  ,  ,  .  .....  , 

Si  le  paiement  a  eu  lieu  avant  la  première  insertion  du  jugement  de  faillite  dans 
le  journal  officiel,  le  payeur  est  libéré  de  son  obligation,  à  moins  que  Ion  ne  prouve 
qu’au  moment  du  paiement,  l’ouverture  de  la  faillite  a  été  connue  de  iui. 

Le  payeur  est  libéré  de  son  obligation,  même  s’il  a  paye  apres  cette  première 
insertion,  s'il  prouve  qu'au  moment  du  paiement,  il  a  ignore  1  ouverture  de  la 

faillite.  ,  .  ,, 

8.  Après  l'ouverture  de  la  faillite,  aucune  action  relative  aux  biens  rentrant 
dans  la  masse  de  la  faillite  ne  peut  être  intentée  ou  continuée  par  le  failli  ou 
contre  lui. 

9.  Si,  à  l'époque  de  l'ouverture  de  la  faillite,  il  existe  encore  des  actions  en  cours 
intentées  par  le  failli  relativement  aux  biens  rentrant  dans  la  masse  de  la  faillite, 
l'administrateur  de  îa  faillite  les  reprend  dans  l'état  où  elles  étaient  au  moment  de 

l'ouverture  de  la  faillite.  ^  ^  ,  .. 

Il  en  est  de  même  des  actions  pendantes  contre  le  failli  et  tendant  a  la  revendi¬ 
cation  d'un  objet  dépendant  de  la  masse  de  la  faillite,  ou  à  un  reglement  séparé, 
ou  concernant  une  dette  qui  doit  être  considérée  comme  dette  de  la  faillite. 

Les  délais  non  encore  expirés  avant  l'ouverture  de  la  faillite,  courent  a  1  égard, 
du  syndic  du  premier  jour  après  la  signification  entre  ses  mains  de  la  decision  judi¬ 
ciaire. 


100  Hrvatska  i  Slavonija:  Materijalno  pravo  atecajno, 

Ako  stecajni  upravitelj  odmah  odustane  od  tuzbe  doticno  prizna  zahtjev,  ne 
moze  druga  stranka  zahtievati  naknade  parbenoga  troska  kao  duga  stecajnoga, 

10.  Ko  je  trazbine  val]  a  u  smislu  ovoga  zakona  prijaviti,  valja  ih  prijaviti  i 
onda,  ako  su  vec  uparnicene,  dosudjene  ili  nagodjene,  Tekuci  parbeni  postnpak 
privremeno  se  obustavlja. 

Rokovi  u  takovlh  pamicah,  koji  do  otvorena  stecaja  jos  nisu  minuli,  poéimlju 
iznova  teci  prvim  danom  iza  rocista  likvidacionalnoga. 

11*  Poslje  otvorena  stecaja  ne  moze  se  na  temelju  duga  prezaduzenikova  steci 
na  predmete  stecajne  mase  sa  pravnom  krieposti  proti  vjerovmkom  stecajnim  ni 
pravo  vlastnosti,  ni  pravo  zaiozno  ili  priuzdrzno,  nîti  se  moze  dozvoliti  niti  pro- 
vesti  osiguranje,  zabrana  ili  ovrha. 

12,  Gruntovni  unos3  odredjen  poslie  otvorena  stecaja,  valja  samo  onda,  ako 
3e  doticni  podnesak  ili  zamoîba  primljena  kod  gruntovne  oblasti  prije  otvorena 
stecaja. 

I  nakon  otvorena  stecaja  moze  se  na  predmete  stecajne  mase  dozvoliti  i  pro- 
vesti  ovrlia  u  svrhu  ostvarenja  prava  zaloznoga  ili  izlucnoga, 

Otvorenim  steeajem  ne  dira  se  u  pravo  vjerovnikovo,  steceno  prije  otvorena 
stecaja,  da  se  iz  zaloga  namiri  bez  sudbenoga  posredovanja, 

13,  Prijavom  u  stecaju  prekida  se  z  as  tara  u  pravo  tako,  kao  i  tuzbom  sndbe- 
nom  (§  1497  obé.  gradj.  zak.)* 

Poglavje  drugo*  Pobîjanje  pravnih  djelah, 

14,  TJ  koliko  se  mogu  pobijati  pravna  djeia  glede  imovine  prezaduzenikove, 
preduzeta  prije  otvorena  stecaja,  odredjuje  posebni  zakon. 

Poglavje  trece,  Izpunjivaoje  pravnih  poslovah, 

15,  Ako  je  prezaduzenik  prije  otvorena  stecaja  sa  svoje  strane  izpunio  dvo- 
strano  obveznu  pogodbu,  moze  upravitelj  stecajni  od  druge  stranke  zahtievati,  da 
ju  izpuni,  —  Ako  prije  otvorena  stecaja  ne  izpuni  pogodbe  prezaduzenik,  nego  ju 
izpuni  druga  stranka,  ne  moze  ova  zahtievati,  ni  da  se  izpuni  pogodba  ni  da  joj 
se  vrati,  sto  je  platila  (§  22). 

16,  Ako  dvostrano  obvezne  pogodbe  ni  je  do  otvorena  stecaja  izpunio  nikako 
ni  prezaduzenik  ni  druga  stranka,  ili  ako  ju  je  izpunila  koja  stranka  samo  djelo- 
mice,  moze  upravitelj  stecajni  mjesto  prezaduzenika  izpuniti  pogodbu  i  zahtievati 
od  druge  stranke,  da  ju  izpuni,  Na  zahtiev  druge  stranke  odrediti  ce  sud  rok,  u 
kojem  se  upravitelj  stecajni  mora  ocitovati,  da  li  zahtieva,  da  se  pogodba  izpuni, 
jer  inace  toga  vise  ne  moze  zahtievati. 

îét  Ako  je  ugovorena  do  bava  pokretnih  stvarih,  ko  je  imadu  trznu  ili  bur- 
zovnu  cienu,  a  ugovoreno  vrierne  izpunjenja  dospieva  nakon  otvorena  stecaja,  moze 
stecajni  upravitelj  kao  i  druga  stranka  (§  22)  zahtievati  samo  naknadu  s  te  te  radi 
neizpunjenja*  Visina  te  odstetne  trazbine  jednaku  je  razlici  medju  ugovorenom 
kupovninom  i  onorn  cienom  trznom  ili  burzovnom,  koju  imadu  takove  stvari  u 
mjestu  izpunjenja  ili  mjerodavnom  za  to  mjesto  trzistu  u  poslovili,  utanacenüi 
prvoga  dana  iza  otvorena  stecaja  i  uz  isto  vriemo  izpunjenja. 

18,  Ako  je  prezaduzenik  uzeo  koju  stvar  u  najam  ili  zakup,  a  stvar  mu  je 
jur  predana,  moze  upravitelj  stecajni  kao  i  druga  stranka  pogodbu  odpoviediti  u 
roku,  opredjcljenu  zakonskimi  propisi  ili  mjestrum  obicajem,  ako  nije  ugovoren 
kraci  rok. 

Ako  je  prezaduzenik  dao  koju  stvar  u  najam  üi  zakup,  pravni  odnosaj  ostaje 
netaknut,  nu  i  dobrovoljna  prodaja  stvari,  obavljena  u  stecaju  po  upravitelju 
stecajnom,  iraa  glede  pripustivostï  odpoviedi  kiiepost  prodaje  ovrsne  (§  1120? 
1121  o.  g.  z.). 

Uporava  ustanovah  §  1117,  1118  o,  g.  z.  nije  tim  izkljucena. 


Croatie -Slavonie.  —  Faillîtes. 
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o:  lf,  SVI1dic  de  la  faillite  se  désiste  immédiatement  de  la  demande,  ou  s'il  admet 
la  prétention,  l'autre  partie  ne  peut  exiger  la  restitution  des  frais  de  procedure  comme 

dette  de  la  fadlite.  être  produites  au  sens  de  sa  présente  loi,  doivent 

Vêtre  même  Telbs  sont  déjà  l’objet  d'une  action,  ou  si  elles  ont  été  reconnues  ou 
T  a  orocédure  en  cours  est  provisoirement  suspendue. 

*  Sis'ces  sortes  de  procès,  les  délais  non  encore  expirés  au  moment  de  louver- 
ture  de  la  faillite,  recommencent  à  courir  du  premier  jour  apres  1  assemblée  de 

fication,  ^  pouverture  de  la  faillite,  il  ne  peut,  en  vertu  d’une  dette  du  failli, 
opouis^sur  les  biens  de  la  masse  de  la  faillite  avec  effet  juridique  a  1  encontre 
des  créanciers  de  la  faillite  aucun  droit  de  propriété,  de  gage  ou  de  rétention,  ni  etre 
.  _  jp  mi  noursuivi  une  sûreté }  une  défense  ou  une  execution.  ^ 

12  L’inscription  hypothécaire,  à  laquelle  il  a  été  procédé  apres  1  ouverture 
de  ^faillite  n’a  de  valeur  que  si  la  demande  on  la  requête  a  ete  reçue  par  le  bureau 

deS  5S±r  SSSntïÎde  gage  ou  de  revendication  peut 
être  accordée  et  poursuivie  sur  les  biens  de  la  masse  meme  apres  1  ouverture 

faillite.  ne  rte  pas  atteinte  au  droit  qu’a  acquis  le  créancier, 

avant  houvSure  de  la  faillite,  de  se  payer  sur  le  gage  sans  intervention  de  justice. 

13.  Par  la  production  à  la  faillite  la  prescription  est  interrompue  de  la  meme 
façon  que  par  une  demande  en  justice  (C,  civ.,  §  149/). 

Chapitre  II.  De  la  contestation  des  actes  juridiques. 

14  Une  loi  spéciale  déterminera  la  mesure  dans  laquelle  peuvent  ^attaqués 
les  actes  juridiques  relatifs  aux  biens  du  failli  et  passes  avant  1  ouverture  de  la  fail¬ 
lite. 

Chapitre  III.  Exécution  des  engagements  contractés. 

15  Si,  avant  l'ouverture  de  la  faillite,  le  failli  a  de  son  côté,  rempli  l'engagement 

résultant  d'une  convention  synallagmatique,  1' 'rimimstoateu.  de  a  e  pra* 

demander  que  l’autre  partie  remplisse  également  le  sien.  —  bi  le  failli  “  a  Pas  rempn 
Rengagement  avant  l’ouverture  de  la  faillite,  mais  que  l’autre  partie  ait  tenu 
le  sien,  celle-ci  ne  peut  pas  demander  que  la  convention  soit  execntee,  ni  quil  lu 

soit  ;|nd^cl^“eroU?erttire  de  la  faillite,  ni  le  failli,  ni  l’autre  partie,  n’ont  en 
JOÉ  ol,  J  4  nnmrortf  inTI  si  vu  1  UC  «  OU  SI 


exécuter  le  contrat  aux  lieu  e*  piace  uu  Æ  -  HaT1R  lpûliei 

également  Sur  la  demande  de  l’autre  partie,  le  tribunal  fixera  un  délai  dans  lequel 
1  ’  administrateur  de  la  faillite  devra  faire  connaître  s  il  entend  exiger  1  exécution 
de  la  convention,  faute  de  quoi  faire  il  ne  pourrait  plus  la  demander. 

17  Si  la  convention  a  porté  sur  l’acquisition  d’objets  mobiliers.  ayant .une 
valeur  marchande  ou  de  bourse,  et  si  le  délai  de  livraison  conyenu  n  expire  qn  apres 
l’ouverture  de  la  faillite,  l’administrateur  de  la  faillite  ou  1  aut“  ®  '  L 

neuvent  demander  autre  chose  qu’une  indemnité  pour  cause  d  inexecution, 
montant  de  cette  indemnité  est  égal  à  la  différence  entre  le  prix  d ^an  a 

et  la  valeur  marchande  ou  de  bourse  qu  auront  ces  sor^f  d  akires  trai- 

son,  ou  sur  le  marché  régulateur  des  contrats  passes  audit  heu,  pour  les  affaire i  tm 
tées  le  premier  jour  après  l’ouverture  de  la  faillite,  avec  le  meme  ai  de  livraison. 

18,  Si  le  failli  a  pris  une  chose  à  loyer  ou  à  ferme,  et  qu  elle  lui  ait  été  déjà  remise, 
l’administrateur  et  l’autre  partie  peuvent  tous  les  deux  dénoncer  la  conventio  _ 
dans  le  délai  fixé  par  ies  prescriptions  légales  ou  les  usages  locaux,  a  m  .  q 

n'ait  été  convenu  un  délai  plus  court.  ïnrirhnnft 

Si  c’est  le  failli  qui  a  donné  une  chose  a  loyer  ou  a  ferme,  le  ,raPP°rt  Jundiqu 

reste  intact;  mais,  même  une  vente  amiable  de  la  chose  par  _  plfflt^'une  vente 
la  faillite,  produit,  quant  à  l’admissibihte  de  la  dénonciation,  1  effet  dune  ve 

f0r°  L'ippSon  defdispoïtions  de»  ||  1117  rt  1118  d»  Code  CM  n'ort  pu  e»lue 
par  cette  prescription. 


101 


Hrvatska  i  Slavonija:  Materijalno  pravo  steçajno. 


19,  Ako  je  prezaduzenik  uzeo  u  najam  ili  zakup,  a  stvar  mu  u  vrieme  otvo- 
rena  steeaja  jos  nije  predana,  moze  druga  stranka  odustati  od  pogodbe,  kao  da 

nije  ni  sklopljena.  . 

Na  zahtjev  stecajnoga  upravitelja  odrediti  ce  sud  rok,  u  kojem  se  druga  stranJca 
mora  ocitovati,  da  li  odustaje  od  pogodbe,  jer  se  inace  ima  uporaviti  ustanova  §  16. 

20,  U  kueanstvu,  gospodarstvu  ili  privrednomu  poslu  prezaduzenikovu  na- 
stupljen  odnoèaj  sluzbovni  moze  odpoviedit  i  jedua  i  druga  stranka  u  roku,  odre- 
djenu  zakonskimi  propisi  ili  mjestnim  obieajem,  ako  nije  ugovoren  kraci  rok.  Ako 
rok  odpoviedni  nije  tako  odredjen,  opredjeljuje  ga  na  predlog  koje  od  stranakah 
stecajni  sud. 

21,  U  koliko  postoje  posebne  ustanove  inih  zakonah  o  kneposti  otvorena 
steeaja'  glede  pojedrnih  pravnih  odnosajah,  nenapomenutih  u  §  17  do  20,  valja 
uporaviti  te  posebne  ustanove. 

22,  Ako  radi  otvorena  steeaja  ne  bude  izpunjena  koja  obveza  prezaduzenikova 
ili  se  razriesi  koj  pravni  odnosaj  njegov,  moze  druga  stranka  pristojecu  joj  radi 
toga  odfîtetu  doticno  —  ako  samo  prezaduzenik  nije  izpunio  svoje  obveze  noveane 
—  izpunjenje  zalitievati  samo  kao  vjerovnik  stecajni,  u  koliko  ne  ima  prava  na 
razlucenu  podmirbu. 

P  oglav j  e  cetvrto .  Prebo j . 

23,  U  koliko  koj  vjerovnik  ima  pravo  na  preboj,  ne  treba  svoje  trazbine  pri- 
javiti  u  postupku  steèajnom. 

24,  Pravo  vjerovnikovo  na  prebo  j  ne  izkljucuje  se  tim,  da  prebo  j  ne  trazbine 
ili  koja  od  njih  u  vrieme  otvorena  steeaja  jes  nisu  dospjele  ili  su  uvjetne,  ili 
predmetom  trazbine  vjerovnikove  nije  novae. 

Jos  nedospjelu  trazbinu  vjerovnikovu  valja  u  svrhu  prebo ja  proracunati 

po  §.  56.  É 

Vjerovnik  moze  u  svrhu  preboja  odgodno  uvjetne  svoje  trazbine,  za  slucaj, 
da  se  izpuni  uvjet,  zahtievati  osiguranje  do  visine  svoga  duga,  sto  ga  mora  platiti 
u  stecajninu. 

Kojim  trazbinam  vjerovnikovim  nije  predmetom  novae,  valja  îh  u  svrhu 
preboja  proracunati  po  §.  57. 

25,  Nije  dopustiv  preboj  u  stecaju:  1.  ako  je  tko  stekao  trazbinu  proti 
prezaduzeniku  prije  ili  poslie  otvorena  steeaja,  a  dug  je  njegov,  po  kojem  sto  mora 
platiti  u  masu  stecajnu,  nastao  tek  nakon  otvorena  steeaja;  —  2,  ako  je  tko  bio 
sto  duzan  prezaduzeniku  vec  prije  otvorena  steeaja,  a  proti  njemu  stece  trazbinu 
tek  nakon  otvorena  steeaja,  ma  postojala  ta  trazbina  na  korist  drugoga  koga  vec 
i  prije  otvorena  steeaja;  —  3,  ako  je  tko  prije  otvorena  steeaja  bio  sto  duzan 
prezaduzeniku ,  pa  je  na  temelju  pravnoga  posla,  s  njim  sklopljena,  ili  na  temelju 
prenosa  prava  ili  na  temelju  podmirbe  kojega  vjerovnika  stekao  i  protutrazbinu 
proti  prezaduzeniku  istina  jos  prije  otvorena  steeaja,  nu  u  vrieme,  kada  ju  je 
stekao,  vec  je  znao,  da  je  prezaduzenik  obustavio  svoja  placanja  ili  da  je  predlo- 
Èeno  otvorenje  steeaja. 


Ustanova  toc.  3  ne  moze  se  uporabiti,  ako  je  od  vremena,  kada  je  protu- 
trazbina  stecena,  pa  do  otvorena  steeaja  jur  minulo  sest  mjesecih  ili  ako  je  vjerovnik 
bio  obvezan,  da  preuzme  protutrazbinu  ili  da  podmiri  vjerovnika  prezaduzenikova, 
a  u  vrieme,  kada  se  je  na  to  obvezao,  nije  znao  niti  da  su  obustavljena  pla6anja 
niti  da  je  predlozeno  otvorenje  steeaja. 

Glavnom  piisegom  ne  moze  se  dokazati  tvrdnja,  da  su  naznaeene  cinjenice 
bile  poznate,  ili  da  nisu  bile  poznate,  nu  dozvoljen  je  dokaz  glavnom  prisegom 
glede  takovih  cinah,  od  kojih  se  ima  zakîjucivati  na  to  znanje  ili  neznanje. 

26,  Ako  ovozemac  svoju  trazbinu  proti  prezaduzeniku  ustupi  inozemnomu 
duzniku  prezaduzenikovu,  pa  inozemac  uporabi  pravo  preboja,  dopustivo  po  za- 
konu  inozemnom,  nu  nedopustivo  po  §.  25.  ovoga  zakona,  mora  ovozemac,  ako  je 
svoju  trazbinu  ustupio  poslie  otvorena  steeaja,  ili  ako  je  u  vrieme  ustupa  znao,  da 
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19t  Si  le  failli  a  pris  une  chose  à  loyer  ou  à  ferme,  et  que  la  chose  ne  lui  ait  pas 
encore  été  remise  au  moment  de  l'ouverture  de  la  faillite,  l'autre  partie  peut  se  dé¬ 
dire  de  la  convention  comme  si  elle  n'était  pas  conclue. 

Le  tribunal  fixera,  sur  la  demande  du  syndic,  un  délai  dans  lequel  l'autre  partie 
devra  déclarer  si  elle  se  dédit  de  la  convention;  sinon  il  y  aura  lieu  à  l'application  de 
la  disposition  du  §  16* 

20.  Le  contrat  de  louage  de  services  concernant  le  ménage,  l'exploitation 
rurale  ou  l'industrie  du  failli  peut  être  dénoncé  par  l'une  et  l'autre  partie  dans  le 
délai  fixé  par  les  prescriptions  légales  ou  les  usages  locaux,  s'il  n'a  été  convenu  un 
délai  plus  court.  Si  le  délai  de  dénonciation  n'est  pas  déterminé  de  cette  façon,  il 
est,  sur  la  proposition  de  l'une  des  parties,  fixé  par  le  tribunal  de  la  faillite. 

21.  S'il  existe  dans  d'autres  lois  des  dispositions  spéciales  sur  l'effet  de  l'ouver¬ 
ture  de  la  faillite  relativement  à  de  certains  rapports  juridiques  non  mentionnés 
dans  les  §§17  à  20,  ü  sera  fait  application  de  ces  textes. 

22.  Si,  par  suite  de  l'ouverture  de  la  faillite,  une  obligation  du  failli  demeure 
inexécutée,  ou  si  un  rapport  quelconque  se  trouve  annulé,  l'autre  partie  ne  peut 
demander  l'indemnité  qui  lui  est  due,  ou,  s'il  s'agit  seulement  d'engagements  pé- 
euniaires  que  le  failli  n'a  pas  tenus,  elle  ne  peut  demander  paiement,  qu'en  qualité 
de  créancière  chirographaire,  à  moins  qu'elle  n'ait  droit  à  un  règlement  séparé. 

Chapitre  IV.  De  la  compensation. 

23.  Quand  un  créancier  jouit  d'un  droit  de  compensation,  il  n'est  pas  tenu  de 
produire  sa  créance  à  la  faillite. 

24.  Le  droit  de  compensation  du  créancier  n'est  pas  exclu  du  fait  que  les  cré¬ 
ances  à  compenser,  ou  l'une  d'elles,  ne  sont  pas  encore  arrivées  à  terme  au  moment 
de  l'ouverture  de  la  faillite,  ou  qu'elles  sont  conditionnelles,  ou  encore  parce  que 
l'objet  de  la  réclamation  du  créancier  ne  consiste  pas  en  numéraire. 

La  créance,  non  encore  échue,  du  créancier  doit,  en  ce  qui  concerne  la  com¬ 
pensation,  être  calculée  conformément  au  §56. 

Le  créancier  peut,  en  vue  de  la  compensation  de  sa  créance  sous  condition 
suspensive,  demander  que  le  montant  de  îa  somme  qu'il  doit  verser  à  la  masse  lui 
soit  garanti  pour  le  cas  où  la  condition  se  réaliserait. 

Les  réclamations  du  créancier  ne  consistant  pas  en  numéraire  doivent,  au 
point  de  vue  de  la  compensation,  être  calculées  conformément  au  §  57. 

25.  La  compensation  dans  la  faillite  n'est  pas  admise:  1*  quand  la  créance 
a  été  acquise  contre  le  failli  avant  ou  après  l'ouverture  de  la  faillite,  et  que  la  dette 
en  vertu  de  laquelle  l'acquéreur  doit  verser  quelque  chose  à  la  masse  n'est  née 
qu'après  l'ouverture  de  la  faillite;  —  2°  quand  celui  qui  avait  une  dette  envers 
le  failli  dès  avant  l'ouverture  de  la  faillite,  n'a  acquis  contre  lui  une  créance 
qu'après  cette  ouverture,  cette  créance  existât- elle  au  profit  d'une  autre  personne 
dès  avant  l'ouverture  de  la  faillite;  —  3°  quand  celui  qui,  avant  l'ouverture  de  la 
faillite,  était  tenu  d'une  dette  envers  le  failli,  a,  en  vertu  d'un  acte  juridique  conclu 
avec  ce  dernier,  ou  en  vertu  d'un  transport  de  créance,  ou  encore  en  vertu  d'un 
paiement  fait  à  un  créancier,  acquis  contre  lui  une  contre-créance  antérieurement, 
il  est  vrai,  à  l'ouverture  de  la  faillite,  mais  si,  à  l'époque  où  il  l'a  acquise,  il  savait 
déjà  que  le  failli  avait  cessé  ses  paiements,  ou  que  l'action  en  déclaration  de  faillite 
était  introduite  contre  lui. 

La  disposition  du  nQ  3  ne  s'applique  pas,  si,  depuis  l'époque  à  laquelle  la  contre- 
créance  a  été  acquise  et  jusqu'à  l'ouverture  de  la  faillite,  il  s'est  écoulé  six  mois, 
ou  si  le  créancier  a  été  obligé  d'acquérir  la  contre-créance  ou  de  satisfaire  le  créancier 
du  failli,  et  qu'à  l'époque  où  il  s'y  est  obligé,  il  n'a  pas  su  que  les  paiements  avaient 
cessé  ou  que  la  faillite  avait  été  demandée. 

La  preuve  que  les  faits  allégués  ont  été  connus  ou  qu'ils  n'ont  pas  été  connus, 
ne  peut  être  faite  par  serment  principal,  mais  la  preuve  par  serment  principal  est 
admise  en  ce  qui  touche  des  évènements  dont  il  peut  être  conclu  à  la  connaissance 
ou  à  la  non-connaissance  desdits  faits. 

26.  Quand  un  régnicole  a  cédé  sa  créance  contre  le  failli  à  un  débiteur  étranger 
du  failli,  et  que  cet  étranger  oppose  la  compensation,  admissible  d'après  la  loi  étran¬ 
gère,  mais  inadmissible  d'après  le  §  25  de  la  présente  loi,  le  régnicole  doit  rembourser 
à  la  masse  le  préjudice  qui  lui  est  causé  par  cette  cession,  s'il  a  cédé  sa  créance  après 
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su  obustavljena  placanja,  ili  da  je  predlozeno  otvorenje  stecaja,  naknaditi  u  masu 
stetu,  nastavsu  joj  tim  ustupom. 

I  tu  valj a  primjereno  uporaviti  posljednju  i  predposljednju  alineju  §.  26. 

Poglavje  peto.  Izlucba. 

27.  U  pogledu  stvamih  ili  osobnih  pravuih  zahtjevah,  da  se  iz  stecajne  mase 
izluce  predmeti,  koji  nisu  prezaduzenikovi,  valja  se  drzati  zakonah,  koji  vriede 
izvan  stecajnoga  postupka. 

28.  Ako  je  prezaduzenik  prije  otvorena  stecaja  ili  upravitelj  nakon  otvorena 
stecaja  otudjio  predraete,  koji  bi  se  mogli  izluciti  iz  stecajne  mase,  moze  izlucni 
ovlastenlk  zahtievati^  da  mu  se  ustupi  pravo  na  jos  neizpunjenu  protucinitbu  do- 
ticno,  da  mu  se  izruci  protucinitba,  u  koliko  je  dospjela  u  masu  nakon  otvorena 
stecaja. 

29.  ^ro^avalae  moze  zahtievati  povratak  robe,  poslane  prezaduzeniku,  a  po 
ovom  jos  podpuno  neizplacene,  ako  roba  nije  prije  otvorena  stecaja  dospjela  na 
opredieljeno  mjesto  i  u  drzanje  prezaduzenika  ili  koga  treéega  za  prezaduzenika. 

Nu  i  u  lom  sluéaju  moze  se  upravitelj  stecajni  posiuziti  svojini  pravom,  usta- 
novljenim  u  §♦  16. 

30.  Supruga  p  r  ezaduzemk o va  moze  zahtievati  izlucbu  koje  stvari  samo  onda, 
ako  dokaze,  da  ju  je  ili  posjedovala  vec  prije  sklopljena  braka,  ili  da  ju  je  stekla 
doduse  poslje  sklopljena  braka,  ali  ne  sredstvi  prezaduzemkovimi. 

Supruga  ne  moze  izlucivati  stvarik,  koje  je  prezaduzenik  rabio  u  svom  obrtu, 
osim  ako  je  na  tih  stvarih  bilo  vidivo,  da  su  njezine, 

Poglavje  sesto.  Dugovi  i  troskovi  stecajni. 

31.  Iz  stecajne  mase  valja  prije  svega  namiriti  stecajne  troskove  i  dugove,  i 
to  iz  one  mase,  za  koju  su  nas  t  ali. 

U  dvojbi  uzimije  se,  da  stecajni  dugovi  i  stecajni  troskovi  terete  obcenitu, 
a  ne  koju  posebnu  masu. 

v  Stecajni  dugovi  jesu:  1.  trazbine,  osnovane  na  pravo valjanih  cinih 
stecajnoga  upravitelj  a;  —  2.  trazbine  na  temelju  dvostrano  obveznih  ugovorah 
pr  ezaduzeniko  vih ,  u  koliko  zahtieva  upravitelj  stecajni,  da  se  izpune  (§.  16),  ili  u 
koliko  se  imadn  i  bez  toga  izpunjavati  za  vrieme  nakon  otvorena  stecaja  (§.  18, 
20.  i  21.);  —  3.  trazbine  s  protupravna  obogacenja  mase, 

33.  Stecajni  troskovi  jesu:  1.  troskovi  otvorenja  stecaja,  nadalje  svi  troskovi 
u  tu  svrhu,  da  se  nstanovi,  osigura,  uzdrzi,  upravlja,  unovci  i  razdieli  stecajna 
imovina;  —  2.  troskovi,  spojeni  sa  ustanovljivanjem  trazbinah  stecajnih,  u  koliko 
u  smislu  ovoga  zakona  ne  idu  na  teret  pojedinih  vjerovnikah;  - —  3.  porezi  i  javne 
dace,  koji  terete  masu,  te  dospjevaju  poslie  otvorena  stecaja;  —  4.  najnuzdniji 
troskovi  lieeenja  i  pogrebnî,  ako  je  prezaduzenik  umro  nakon  otvorena  stecaja 
u  podpunu  siromastvu  ;  * —  5.  troskovi  uzdrzavanja,  dozvoljeni  prezaduzeniku  {g,  4). 

34.  Cim  se  pokaze,  da  iz  razpolozive  mase  ne  mogu  biti  podpuno  podmireni 
s vi  jos  postojeci  stecajni  troskovi  i  dugovi,  valja  ih  podmiriti  porazmjerno  i  to 
troskove  prije  dugovah,  a  od  prvih  prije  svega  izdatke  u  goto  vu. 


Poglavje  sedmo.  Razlucba. 

35.  V  jerovnici,  kojhn  u  smislu  ovoga  zakona  pristoji  pravo  na  razlucenu  pod- 
mirbu,  namiruju  se  iz  stanovitih  predmetah  (posebnih  rnasah)  stecajne  imovine 
pr ez adu z eniko v e ,  te  samo  preostatak,  koj  se  pokaze  nakon  podmirbe  tih  vjerov- 
nikali,  ide  u  obeu  masu  stecajmi,  iz  koje  se  podmiruju  stecajni  v  jerovnici. 

Razlucni  vjerovnici  mogu  svoje  trazbine  potjerati  kao  vjerovnici  stecajni,  u 
koliko  im  je  prezaduzenik  i  osobno  obvezan  (g.  3). 

36,  Tko  je  suvlastnik  sa  prezaduz  eniko  m,  ili  je  s  njim  u  druztvu  kakovu  ili 
moj  koj oj  zajednici,  moze  zahtievati  razlucenu  podmirbu  svojih  na  tom  odnosaju 
OSnovanih  trazbinah  iz  diela  prezaduzenikova,  koj  se  pronadje  diobom  ili  inim 
razvrgnuéem. 


Croatie -Slavonie.  —  Faillites. 
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l’ouverture  de  la  faillite,  ou  si,  au  moment  de  la  cession,  il  a  su  que  les  paiements 
avaient  cessé,  ou  que  la  faillite  avait  été  demandée. 

Ici  encore  on  appliquera  par  analogie  le  dernier  et  1  avant-dermer  almea  au  s  Zo. 


Chapitre  V.  De  la  revendication. 

27  Pour  les  demandes  réelles  ou  personnelles  qui  tendent  à  l’extraction  de  la 

masse  de  la  faillite  d’objets  n’appartenant  pas  au  failli,  on  doit  s’en  tenir  aux  dis¬ 
positions  légales  du  droit  commun.  ,  ,, 

28  Si  le  failli,  avant  l’ouverture  de  la  faillite,  ou  1  administrateur,  apres  1  ou¬ 
verture  de  la  faillite,  a  aliéné  les  objets  qui  auraient  pu  être  extraits  de  la  masse, 
le  revendiquant  peut  demander,  soit  la  cession  du  droit  à  la  contre-prestation  non 
encore  faite,  soit  la  remise  de  la  contre-prestation,  si  elle  est  entrée  dans  la  masse 

depuis  l’ouverture  de  la  faillite.  .  , 

29.  Le  vendeur  peut  demander  la  restitution  de  la  marchandise  envoyée  au 

failli  et  non  encore  complètement  payée  par  celui-ci,  si  elle  n’est  pas  parvenue  avant 
l’ouverture  de  la  faülite  à  l’endroit  convenu  et  si  elle  n’est  pas  en  la  possession  du 
failli  ou  d’un  tiers  possédant  pour  lui.  .  ,  ., 

Mais,  dans  ce  cas  encore,  l’administrateur  de  la  fallu  te  peut  user  du  droit  que 

lui  accorde  le  §  16. 

30.  La  femme  du  failli  ne  peut  revendiquer  que  les  objets  qu  elle  prouve  avoir 
possédés  dès  avant  la  conclusion  du  mariage,  ou  avoir  acquis,  il  est  vrai,  apres  le 
mariage,  mais  non  des  deniers  du  failli. 

La  femme  ne  peut  revendiquer  les  objets  que  le  failli  a  utilises  dans  son  commerce, 
à  moins  qu'il  ne  soit  évident  que  ces  objets  lui  appartiennent. 

Chapitre  VL  Des  dettes  et  frais  de  la  faillite, 

31.  Sur  la  masse  doivent  avant  tout  être  prélevés  les  frais  et  dettes  de  la  faillite, 
et  cela  sur  celle  des  masses  pour  laquelle  ils  ont  été  faits. 

Dans  le  doute,  il  est  présumé  que  les  frais  et  dettes  de  la  faillite  grèvent  la  masse 

générale,  et  non  une  masse  particulière. 

32  Sont  dettes  de  la  faillite  :  1°  les  créances  basées  sur  des  actes  valables  de 
l 'administrateur  de  la  faillite;  —  2"  les  créances  basées  sur  des  conventions  synallag¬ 
matiques  du  failli,  quand  T  administrateur  de  la  faillite  en  exige  1  exécution  (§!«), 
ou  autrement,  quand  elles  doivent  être  exécutées  à  une  époque  postérieure  a  l  ou¬ 
verture  de  la  faillite  (§§  18,  20  et  21);  —  3°  les  créances  résultant  d  un  enrichisse¬ 
ment  injustifié  de  la  masse.  _  t  ,  -  .  *  .. 

33.  Sont  frais  de  la  faillite:  1°  les  frais  d  ouverture  de  la  faillite,  tous  frais  laits 
pour  déterminer,  mettre  en  sûreté,  conserver,  administrer,  réaliser  et  partager  les 
biens  de  la  faillite;  —  2°  les  frais  relatifs  à  la  fixation  des  créances  de  la  faillite,  si, 
aux  termes  de  la  présente  loi,  ils  ne  restent  pas  à  la  charge  de  certains  créanciers  ;  — 
3°  les  impôts  et  contributions  publics  à  la  charge  de  la  masse  et  échéant  apres  1  ou¬ 
verture  de  la  faillite;  —  4°  les  frais  médicaux  et  de  funérailles  les  plus  indispensables, 
si  le  failli  est  mort  après  Couverture  de  la  faillite  dans  un  denûment  complet,  - 

5°  les  frais  d’entretien  accordés  au  failli  (§4). 

34.  Dès  qu'on  s'aperçoit  que  tous  les  frais  et  dettes  de  la  faillite  encore  existants 
ne  peuvent  être  complètement  acquittes  sur  la  masse  disponible,  il  convient  de  les 
acquitter  proportionnellement,  les  frais  avant  les  dettes,  et,  parmi  les  premiers, 
avant  tout,  les  dépenses  en  espèces. 

Chapitre  VIL  Des  règlements  séparés. 

35.  Les  créanciers  qui,  aux  termes  de  la  présente  loi,  ont  droit  à  un  règlement 
séparé,  sont  payés  sur  des  éléments  déterminés  (sur  des  masses  spéciales)  de  1  actif, 
et,  seul,  le  solde  de  ce  qui  reste  après  paiement  de  ces  créanciers  va  a  la  masse  gene¬ 
rale,  sur  laquelle  sont  réglés  les  créanciers  chirographaires.  ^ 

Les  créanciers  ayant  droit  à  un  règlement  séparé  peuvent  faire  valoir  leurs  cre¬ 
ances  comme  créanciers  chirographaires,  dans  la  mesure  dans  laquelle  le  failli  est 
en  outre  personnellement  engagé  envers  eux  (§  3). 

36.  Le  copropriétaire  du  failli,  son  associé,  et  celui  qui  se  trouve  engage  dans 
une  autre  communauté  avec  lui,  peuvent  demander  le  règlement  sépare  de  leurs 
créances  basées  sur  ces  rapports  juridiques  sur  la  part  attribuée  au  failli  dans  le  par¬ 
tage  ou  dans  toute  autre  forme  de  liquidation. 
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37,  Vjerovnîci  n&sliedstva,  zapisovnici  i  nuzdni  nasliednici  imadu  pravo  na 
razlucenu  podmirbu  iz  predmetah  ostavstinskih,  koji  urucbom  dospiju  u  masu 
stecajnu* 

To  vriedi  kako  glede  bastinah?  pripadsih  prezaduzeniku  prije  otvorena  stecaja, 
nu  do  toga  vremena  mu  jos  neurucenih,  tako  i  glede  bastinah,  pripadsih  mu  za 
trajanja  stecaja, 

38,  Iz  kupovnine,  koja  se  poluci  ovrsnom  prodajom  nepokretnine,  ter  iz  prb 
hodah,  polucenih  od  te  nepokretnine  Üi  njezine  kupovnine,  namiruju  se  prije  svega 
posebni  dugoyi  i  troskovi,  koji  u  smislu  §*  31  terete  posebnu  tu  masu,  a  zatim 
sliedeci  razlucni  zahtjevi  i  sliedecim  redom:  • —  1.  od  zadnje  tri  godine  prije 
otvorena  stecaja  zaostali,  nekretninu  tereteci  porezi  i  obcinski  nameti,  vodnore- 
gulatoma^  podavanja,  obroci  uknjizene  trazbine  zemljistno-odkupne  zaklade,  ter 
ina  potrazivanja,  ko  jim  su  po  zakonu  dana  prava  i  pogodnosti  drzavnih  porezah 
nu  tako,  da  porez  i  obcinski  namet  dolazi  do  namirenja  prije  ostalih,  u  ovoj  tocki 
napomenutih  dugovinah;  - —  2*  neuknjizene  prenosne  pristojbe,  koje  terete  ne¬ 
kretninu,  ter  nîsu  starije  od  dvie  godine  prije  otvorena  stecaja;  ali  od  vise  takovih 
sam  o  jedna,  koju  odabere  zastupnik  erara*  Isto  vriedi  glede  trogodisnjih  takovih. 
zaostatakah,  —  ako  su  unutar  prve  dvie  godine  uknjizeni  (§.  39,  zak,  cL  XXXIV  : 
1881);  —  3,  trazbine  realnih  vjerovnikah  prema  pristojecem  im  prvenstvo;  — 
4.  trazbine,  napomenute  pod  toc*  1.  i  2,  starije  od  tri  doticno  dvie  godine,  u  — 
koliko  po  zakonih  terete  nepokretninu,  a  jos  nisu  zastarile;  —  5*  kamati,  rente 
i  ina  opetujuca  se  podavanja,  stariji  od  onih,  koji  su  naznaceni  u  §*  39,  u  koliko 
im  pristoji  pravo  zaloga,  a  jos  nisu  zastariii;  —  0,  raztucne  trazbine,  osnovanepo 
§.  30,  37  sa  medjusobno  jednakim  prvenstvora. 


39,  Posliednje  tri  godine  prije  otvorena  stecaja  zaostali  kamati,  rente  i  ina 
placanja,  koja  se  opetuju,  imadu  jednako  prvenstvo  sa  glavnicom  doticno  samim 
pravom  na  rente  iH  na  opetujuca  se  placanja* 

Koji  se  vjerovnlci  upucuju  na  polozenu  kod  suda  kupovninu,  proracunavaju 
im  se  kamati  samo  do  dana  zadnjega  diobnoga  rocista, 

40,  Tereti  li  koja  trazbina  nerazdieljeno  vise  stecajninskih  nepokretninah, 
valjati  ce  od  svake  takove  nepokretnine  prinieti  u  svrbu  podmirbe  takove  trazbine 
razmjeran  dio.  Dio  taj  ima  stojati  prema  cieloj  trazbini,  kao  âto  kupovninski  preos- 
tatak  od  pojedine  nepokretnine,  koj  se  pokaze  nakon  podmirbe  prednjih  trazbinah, 
stoji  prema  sbroju  takovih  kupovninskih  preostatakah  od  svih  tih  zajednicki  ob- 
tereéenih  nepokretninah, 

Slobodno  je  vjerovniku,  da  se  po  svom  izboru  podmiri  iz  jedne  nepokretnine 
ili  iz  vise  njih,  nu  vjerovnici,  koji  su  iza  njega  na  redu,  da  se  podmire  iz  tih  nepo¬ 
kretninah,  a  radi  toga  izbora  dobiju  manje,  nego  da  je  podmirba  posliedila  razmjemo 
iz  svih  nepokretninah,  mogu  zahtievati,  da  se  iz  kupovnine  ostalih  nepokretninah 
izluci  bezteretno  na  nje  onaj  dio,  koj  bi  po  gornjem  razmjeru  odpao  na  podmirenu 
trazbinu* 

Nisu  li  ostale  nepokretnine  jos  prodane,  naznaceno  pravo  kasnijih  vjerov- 
uikah  dobiva  prvenstvo  podmirene  trazbine,  te  se  ima  s  tim  prvenstvom  i  uknjh 
ziti  u  gruntovnici,  a  ujedno  izbrisati  podmirena  trazbina, 

41,  Pravo  zalozno  na  pokretnoj  tjelesnoj  stvari  daje  pravo  na  razlucenu  pod- 
mïrbu  samo  onda,  ako  je  zalozni  vjerovnik  ili  tko  treci  za  njega  stekao  i  ocuvao 
drzanje  stvari*  Predaju  same  stvari  nadomiesta  predaja  skladistnoga  lista  (§.  434, 
441.  zak*  ci.  XXX VII:  1875  o  pravu  trgovackom)  ili  slicnih  papirali,  kojih  pre¬ 
daja  je  izjednacena  predaji  same  stvari* 

Pravo  zaloga  na  pravih  daje  pravo  na  razlucenu  podmirbu  samo  onda: 
1*  ako  je  duznik  zalozenoga  prava  obaviesten  o  zalozbi;  ili;  —  2*  ako  je  zalozni 
vjerovnik  ili  tko  treci  za  njega  stekao  i  ocuvao  drzanje  stvari,  koja  je  predmetoni 
prava,  ili  drzanje  izprave,  koja  je  izdana  o  trazbini  doticno  pravu  imovinskom,  ili 
drzanje  knjiznoga  izvadka  o  knjiznih  trazhinah  po  smislu  §.  304  zak.  cl.  XXXVII: 
1875  o  pravu  trgovackom;  ili  —  3*  ako  je  zalozba  gruntovno  uknjizena* 
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37.  Les  créanciers  d'une  succession,  les  légataires  et  les  héritiers  nécessaires 
peuvent  demander  le  règlement  séparé  sur  les  effets  de  la  succession  entrés  dans 
la  masse  de  la  faillite  par  voie  d'envoi  en  possession. 

Cette  disposition  s'applique  tant  aux  successions  échues  au  failli  avant  l'ouver¬ 
ture  de  la  faillite,  mais  dont,  jusqu'alors,  il  n'avait  pas  encore  obtenu  l'envoi  en  pos¬ 
session,  qu'aux  successions  qui  lui  échoient  pendant  la  faillite* 

38.  Sur  le  prix  d'achat  obtenu  par  la  vente  forcée  d'un  immeuble,  comme  aussi 
sur  les  revenus  résultant  de  cet  immeuble  ou  de  son  prix  d'achat,  sont,  avant  tout, 
acquittés  les  dettes  et  frais  spéciaux  qui,  aux  termes  du  §  31,  grèvent  cette  masse 
spéciale,  et  ensuite,  dans  l'ordre  que  voici,  les  créances  suivantes,  qui  jouissent 
du  bénéfice  du  règlement  séparé:  lû  les  impôts  fonciers,  les  centimes  communaux, 
les  taxes  pour  la  régularisation  des  eaux,  les  termes  de  la  créance  hypothéquée  du 
Fonds  servant  au  Rachat  des  terres,  et  les  autres  créances  légalement  pourvues 
des  droits  et  avantages  des  impôts  publics,  le  tout  grevant  l'immeuble  et  en  retard 
depuis  trois  années  avant  l'ouverture  de  la  faillite,  mais  de  telle  sorte  que  l'impôt 
et  les  centimes  communaux  soient  acquittés  avant  les  autres  dettes  mentionnées 
dans  le  présent  numéro;  —  2°  les  droits  de  mutation  non  inscrits  qui  grèvent  l'im¬ 
meuble  et  ne  remontent  pas  au  delà  de  deux  années  avant  l'ouverture  de  la  faillite  ; 
et  s'il  en  est  dû  plusieurs,  un  seul  au  choix  du  représentant  du  fisc*  Il  en  est  de  même 
de  trois  années  d'arrérages  de  cette  nature,  s'ils  ont  été  inscrite  pendant  les  deux 
premières  années  (§  39,  loi  XXXIV  de  1881);  —  3°  les  créances  des  créanciers  réels, 
dans  l'ordre  de  priorité  qui  leur  revient;  —  4°  les  créances  mentionnées  sous  les 
n09  1  et  2  datant  de  plus  de  trois  ans,  ou  de  deux  ans,  si,  légalement,  elles  grèvent 
l'immeuble  et  ne  sont  pas  encore  prescrites  ;  —  5°  les  intérêts,  rentes  et  autres  presta¬ 
tions  renouvelables,  antérieurs  à  ceux  mentionnés  au  §  39,  s'il  leur  est  attaché 
un  droit  de  gage  et  qu'ils  ne  soient  pas  encore  prescrits  ;  —  6°  les  créances  pourvues 
d'un  règlement  séparé  et  fondées  sur  les  §§  36  et  37  sans  priorité  entre  elles* 

39.  Les  intérêts,  rentes  et  autres  prestations  renouvelables,  en  retard  depuis 
trois  années  avant  l'ouverture  de  la  faillite,  jouissent  de  la  même  priorité  que  le 
capital  ou  que  le  droit  même,  soit  quant  aux  rentes,  soit  quant  aux  autres  pres¬ 
tations  renouvelables* 

Les  créanciers  payés  sur  le  prix  d'achat  déposé  au  tribunal,  ne  touchent  les 
intérêts  que  jusqu'au  jour  de  la  dernière  répartition* 

49*  Lorsqu'une  créance  grèvera  indivisément  plusieurs  immeubles  de  la  faillite, 
chacun  de  ces  immeubles  contribuera  proportionnellement  à  l'extinction  de  cette 
créance*  Cette  part  sera,  quant  à  la  créance  totale,  dans  la  même  proportion  qu'après 
paiement  des  créances  précédentes,  le  solde  du  prix  d'achat  de  chaque  immeuble 
envers  l'ensemble  des  soldes  des  prix  d'achats  de  tous  les  immeubles  collectivement 
grevés. 

Il  est  permis  au  créancier  de  tirer  paiement,  à  son  choix,  d'un  ou  de  plusieurs 
immeubles,  mais  les  créanciers  qui  le  suivent  et  qui,  ayant  le  droit  de  tirer  paiement 
de  ces  immeubles,  obtiennent,  du  fait  de  ce  choix,  moins  que  ce  qu'ils  auraient  eu 
si  le  paiement  avait  été  tiré  proportionnellement  de  tous  les  immeubles,  peuvent 
demander  que,  du  prix  d'achat  des  autres  immeubles,  il  soit,  sans  frais  pour  eux, 
détaché  la  part  qui,  d'après  la  susdite  proportion,  serait  revenue  à  la  créance  rem¬ 
boursée. 

Si  les  autres  immeubles  ne  sont  pas  encore  vendus,  le  susdit  droit  des  créanciers 
postérieurs  obtient  la  priorité  de  la  créance  remboursée,  et  ce  droit,  ensemble  avec 
cette  priorité,  doit  être  inscrit  sur  les  registres  des  hypothèques,  et  la  créance  rem¬ 
boursée  effacée  en  même  temps. 

41,  Le  droit  de  gage  sur  un  objet  mobilier  corporel  ne  confère  de  droit  au  règle¬ 
ment  séparé  que  si  le  créancier  gagiste,  ou  un  tiers  pour  lui,  a  acquis  et  conservé 
la  garde  de  la  chose*  La  remise  de  l'objet  même  est  remplacée  par  la  remise  de  la 
lettre  de  voiture  (§§  434  et  441  de  la  loi  XXXVII  de  1875,  sur  le  droit  commercial) 
ou  d'autres  papiers  analogues,  dont  la  remise  équivaut  à  la  remise  de  la  chose  même. 

Le  droit  de  gage  sur  des  droits  n'autorise  le  paiement  à  part  que:  1°  si  le  dé¬ 
biteur  du  droit  gagé  a  été  informé  de  la  mise  en  gage  ;  —  2°  si  le  créancier  gagiste, 
ou  un  tiers  pour  lui,  a  acquis  et  conservé  la  possession  de  la  chose  sur  laquelle  ce  droit 
repose,  ou  la  garde  du  document  constatant  la  créance,  ou  le  droit  de  propriété, 
ou  la  garde  de  l'extrait  relatif  à  une  créance  inscrite  sur  les  livres  conformément 
au  §  304  de  la  loi  XXXVII  de  1875,  sur  le  droit  commercial;  —  3°  si  la  mise  en  gage 
est  transcrite  sur  les  registres  fonciers. 
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42,  Iz  kupovnine,  koja  se  poluci  ovrsnom  prodajom  pokretnine  ter  iz  priho- 
dah,  polucenih  od  te  pokretnine  ilî  njezine  kupovnine  nakon  otvorena  stecaja,  na- 
miruju  se  prije  svega  posebni  dugovi  i  troskovi,  koji  u  smisiu  §.  31  terete  posebnu 
tu  masu,  a  zatim  sliedeci  razïucni  zahtievi  i  sliedecim  redom:  —  1.  zalozne 
trazbine  (§.  41,  44)  prema  pristojecem  im  prvenstvu;  —  2.  kamati,  rente  i  ina 
opetujuca  se  podavanja,  stariji  od  onih,  koji  su  naznaceni  u  §*  39,  u  koliko  im 
pristoji  pravo  zaloga,  a  jos  nisu  zastarili;  j —  3*  razlucna  praya,  osnovana  po  §.  36, 
37  sa  medjusobno  jednakim  prvenstvom* 

Ustanove  §*  39  i  40  imadu  se  i  ovdjeuporavitL 

43,  U  koliko  canne,  potrosarine  i  druge  javne  dace,  te  kazni  imovinske  radi 
dobodarstvenoga  kakova  prekrsaja  terete  robu,  proizvode  i  predmete  i  u  koliko  one 
u  tom  imadu  prvcnstvo  i  pred  istimi  zaloznimi  vjerovnici,  to  ustanovljuju  po- 
sebni  zakoni. 

44,  Jednako  pravo  na  razlucenu  podmirbu,  kao  i  vjerovnikoin  zaloznim  na- 
znaëenim  u  §.  41  pristoji:  1,  gostionicarom  radi  trazbinah  za  s  tan  i  goscenjc  g  os  ta 
na  pokretninah,  koje  je  gost  donio,  a  oni  pridrzali  ;  —  2,  umjetiiikomj  tvornicarom, 
rukotvorcem  i  radnikom  radi  zasluzbe  i  troskovah  na  stvarih,  koje  su  prigoto* 
vili  ili  popravili  i  koje  su  jos  u  njiliovu  drzanju;  —  3*  najmodavcem  i  zakupo- 
davcem  na  stvarih ,  na  kojih  im  u  smisiu  §«  1101  obc*  gradj*  zakonika  pristoji 
pravo  zaloga  radi  najamnine  i  zakupnine;  —  4,  onim,  kojim  po  trgovackom  Üi 
mjenbenom  zakonu  pristoji  pravo  zalozno  ili  priuzdrzno  na  stanovite  stvari,  na 
tili  stvarih;  —  5»  onim}  koji  su  sto  koristno  potrosili  na  stanovite  stvari,  na  tih 
stvarih,  u  koliko  su  pridrzane,  te  samo  radi  trazbinah,  nastalih  tim  odnosajem,  n 
koliko  ne  premasuju  jos  postojece  koristi;  —  6,  onim,  koji  su  pljenitbom  stekli 
pravo  zaloga  na  zaplienjenih  pokretninah;  — -  7,  odvjetnikom  radi  parnicnih  tros¬ 
kovah  i  nagrade  na  onoj  imovini,  kojom  je  stecajna  masa  po  doticnoj  parnici 
poveéana* 


45,  Tko  nakon  otvorena  stecaja  ili  znajuc,  da  je  predlozeno  otvorenje  stecaja, 
ili  da  su  obustavljena  placanja,  us  tupi  stecajnu  trazbinu  komu  u  inozemstvu  obi- 
tavajucem  drzaocu  kakova  predmeta  stecajninskoga,  ili  u  namjeri,  da  ju  stece  takov 
inozemac,  komu  posredniku3  mora  naknaditi  u  masu  stecajnu  stetu,  nastavsu  joj 
tim,  da  ustupovnik  po  pravn  inozemnom  a  proti  ustanovam  ovoga  zakona  uporabi 
pravo  razlucno  na  tom  predmetu* 


I  tu  se  ima  primjereno  uporaviti  posliednja  i  predposliednja  alineja  §.  25* 

46,  Iz  kupovnine,  polucene  ovrsnom  prodajom  kojega  rudnika,  ili  koje  druge 
im  ovine,  podvrgnute  sudbenosti  radar  skoj,  ter  îz  prihodah,  polucenih  od  te  imo- 
vine  ili  njezine  kupovnine  nakon  otvorena  stecaja,  namiraju  se  prije  svega  posebni 
dugovi  i  troskovi,  koji  n  smisiu  §*31  terete  posebnu  tu  masu,  a  zatim  sliedeéi  ra- 
zlucni  zahtjevi  i  sliedecim  redom:  1*  od  zadnje  tri  godine  prije  otvorena  stecaja 
zaostali,  rudnik  tereteci  porezi,  obéinski  nameti,  ter  ina  potrazivanja,  kojim  su  po 
zakonu  dana  prava  i  pogodnosti  drzavnih  porczah;  —  2,  neuknjizene  prenosne 
pristojbe,  koje  terete  rudnik,  ter  nisu  starije  od  dvie  godine  prije  otvorena  stecaja, 
ah  od  nise  takovih  samo  jedna,  kojn  odabere  zastnpnik  erara*  Isto  vriedi  glede 
trogodisnjih  takovih  zaostatakah,  ako  su  unutar  prve  godine  uknjizeni  {§.  39  zak. 
ch  XXXIV  :  1881);  —  3,  plaée  strazecega  osoblja  i  radnikah  na  prodanom  rudniku, 
u  koliko  nisu  starije  od  godine  danah  prije  otvorena  stecaja;  —  4-  trazbine 
skrinjah  bratovstinskili  glede  prinosah^  ubranih  od  radnikah  ih  uztegnutih  od 
njihovih  placah,  a  manjkajuci  u  blagajni;  —  5*  zadnje  godine  prije  otvorena 
stecaja  zaostale  pristojbe  za  pravoe  nasliedne  i  kotarne,  za  pravee  pomoene,  ter 
ini  prinosi  za  zavode  rudokopne,  nadalje  pristojbe  u  ime  vodarine,  sdonjarine  i 
motkovine,  kao  i  takse  za  sluznosti  rudokopne  ;  —  6,  trazbine  realnih  vjerovnikah 
prema  pristojecem  im  prvenstvu;  —  7.  trazbine,  napomenute  pod  toc*  L  i  2*  starije 
od  tri  doticno  dvie  godine,  u  koliko  po  zakonih  terete  rudnik,  a  jos  nisu  zastarile; 
8.  kamatij  rente  i  ina  opetujuca  se  podavanja,  stariji  od  onili,  koji  su  na  znaceni  u 
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42,  Sur  le  prix  d’achat  obtenu  par  la  vente  forcée  d'un  objet  mobilier,  ainsi 
que  sur  les  revenus  tirés  de  cet  objet  ou  de  son  prix  d’achat  après  l’ouverture  de 
îa  faillite,  on  prélèvera,  avant  tout,  les  dettes  et  frais  spéciaux  qui,  aux  termes  du 
r  31 3  grèvent  cette  masse  particulière,  et  ensuite  les  réclamations  privilégiées  sui¬ 
vantes  dans  Tordre  que  voici:  1°  les  créances  gagées  (§§  41,  44)  dans  leur  ordre  de 

priorité;  _ 2°  les  intérêts,  rentes  et  autres  prestations  renouvelables,  plus  anciens 

que  ceux  qui  sont  énumérés  au  §  39,  s'il  leur  est  attaché  un  droit  de  gage  et  s’ils  ne 
sont  pas  encore  prescrits;  —  3°  les  droits  de  revendication  fondés  sur  les  §§  36 
et  37,  avec  priorité  égale  entre  eux. 

Les  dispositions  des  §§  39  et  40  s’appliquent  également  dans  ces  cas. 

43,  Des  lois  spéciales  déterminent  dans  quelle  mesure  les  droits  de  douane, 
les  impôts  de  consommation  et  autres  taxes  publiques,  ainsi  que  les  peines  d’amende 
pour  quelque  infraction  aux  dispositions  de  l’impôt  sur  le  revenu,  grèvent  les  mar¬ 
chandises,  produits  et  objets,  et  dans  quelle  mesure  ces  dettes  priment  même  le 
droit  des  créanciers  gagistes. 

44,  Le  même  droit  au  règlement  séparé  est  accordé,  de  même  qu’aux  créanciers 
gagistes  du  §  41 :  1°  aux  hôteliers,  pour  leurs  créances  de  logement  et  de  nourriture, 
sur  les  objets  mobiliers  que  le  voyageur  a  apportés  et  qui  ont  été  retenus  par  T  ho- 
telier;  —  2°  aux  artistes,  fabricants,  artisans  et  ouvriers,  à  raison  de  leurs  salaires 
et  dépenses  pour  les  choses  qu’ils  ont  fabriquées  ou  réparées,  et  qui  se  trouvent  en¬ 
core  en  leur  possession;  —  3°  aux  bailleurs  à  loyer  et  à  ferme,  sur  les  choses,  sur 
lesquelles,  aux  termes  du  §  1101  du  Code  Civil  Général,  il  leur  est  reconnu  un  droit 
de  gage  pour  leurs  loyers  et  fermages  ;  — ~  4°  à  ceux  à  qui,  aux  termes  du  droit  com¬ 
mercial  ou  de  la  loi  sur  le  change,  appartient  un  droit  de  gage  ou  de  rétention  sur 
de  certaines  choses,  sur  lesdits  objets;  —  5°  à  ceux  qui  ont  fait  des  dépenses  utiles 
pour  de  certaines  choses,  sur  ces  choses,  s’ils  les  ont  retenues,  et  seulement  pour  les 
créances  nées  de  ce  rapport  juridique,  en  tant  qu’elles  ne  dépassent  pas  l’utilité 
encore  subsistante;  —  à  ceux  qui,  par  suite  de  saisie,  ont  obtenu  un  droit  de 
gage  sur  les  objets  mobiliers  saisis;  —  7°  aux  avocats,  pour  les  frais  de  procédure 
et  pour  leurs  honoraires,  sur  le  bien  dont  la  masse  a  été  augmentée  grâce  au 
procès, 

45,  Quiconque,  après  l’ouverture  de  la  faillite,  ou  sachant,  soit  que  ia  demande 
de  déclaration  de  faillite  a  été  introduite,  soit  qu’il  y  a  cessation  de  paiements,  aura 
cédé  une  créance  contre  la  faillite  à  une  personne  habitant  à  l’étranger  et  possédant 
quelque  objet  dépendant  de  la  faillite,  ou  à  une  personne  interposée  dans  l’intention 
de  faire  acquérir  cette  créance  à  un  étranger,  doit  indemniser  la  masse  du  préjudice 
qui  lui  est  causé  du  fait  que,  conformément  au  droit  étranger  et  contrairement 
aux  dispositions  de  la  présente  loi,  le  cessionnaire  exerce  son  droit  de  règlement 
séparé  sur  cet  objet. 

Ici  encore  on  appliquera  par  analogie  le  dernier  et  l’avant-dernier  alinéas  du 

§25. 

46,  Sur  le  prix  d’achat  obtenu  par  la  vente  forcée  d’une  mine  ou  de  quelque 
autre  bien  soumis  à  la  compétence  judiciaire  minière,  et  sur  les  revenus  tirés  de  ce 
bien  ou  de  son  prix  d’achat  après  l’ouverture  de  la  faillite,  on  paiera  avant  tout  les 
dettes  et  frais  spéciaux  qui,  aux  termes  du  §  31,  grèvent  cette  masse  particulière, 
ensuite  les  créances  privilégiées  suivantes  dans  Tordre  que  voici:  1°  les  impôts, 
centimes  communaux  et  autres  taxes  jouissant  d’après  la  loi  des  droits  et  avantages 
des  impôts  publies  grevant  la  mine,  et  en  retard  depuis  trois  années  avant  l’ouverture 
de  la  faillite  ;  —  2”  les  taxes  de  mutation  non  inscrites,  grevant  la  mine  et  ne  remon¬ 
tant  pas  à  plus  de  deux  années  avant  l’ouverture  de  la  faillite  ;  et,  s’il  en  est  dû  plu¬ 
sieurs,  une  seule,  au  choix  du  représentant  du  fisc.  Il  en  est  de  même  de  trois  aimées 
d’arrérages  de  cette  nature,  s’ils  ont  été  inscrits  dans  le  courant  de  la  première  année 
(§  39  de  la  loi  XXXIV  de  1881);  —  3°  les  salaires  du  personnel  de  gardiennage  et 
des  ouvriers  de  la  mine  vendue  ne  remontant  pas  à  plus  d’un  an  avant  l’ouverture 
de  la  faillite;  —  4°  les  créances  des  confréries  provenant  de  cotisations  versées  par 
les  ouvriers  ou  retenues  snr  leurs  salaires  et  manquant  dans  la  caisse  ;  —  5°  les  taxes 
en  retard  dues  pour  la  dernière  année  avant  l’ouverture  de  la  faillite  pour  droits 
de  succession,  de  circonscription  et  de  secours,  ainsi  que  les  autres  contributions 
aux  institutions  de  mines,  les  taxes  d’eau,  de  puits  et  de  boisage,  comme  aussi  les 
taxes  pour  les  servitudes  des  mines;  —  6°  les  réclamations  des  créanciers  réels, 
conformément  au  droit  de  priorité  de  chacun;  —  7°  les  créances  mentionnées  sous 

9 


105 


Hrvatska  i  Slavonija:  Materijalno  pmvo  stecajno. 


§,  39,  u  koliko  im  pristoji  pravo  zaloga,  a  jos  nisu  zastarili  ;  —  9,  razluëna  prava, 
osnovana  po  §.  36.  i  37,  sa  medjusobno  jednaldm  prvenstvom. 


I  ovdje  se  uporavljaju  ustanove  §.  39,  i  40, 

47,  Pravo  sluznosti  ostaje  i  nakon  ovrsne  prodaje  stvari,  obterecene  tim  pra- 
vom,  ako  se  tim  ne  krnje  prava  vjerovnikali,  koji  su  prijé  stekli  pravo  zaloga, 

Ako  bi  pako  tim  bila  povriedjena  prava  starijih  zaloznih  vjerovnikah,  p  re¬ 
sta]  e  i  pravo  sluznosti,  a  odtud  nastajuca  trazbina  odstetna  namiruje  se,  kao  da  je 
osigurana  prayom  zaloznim  sa  prvenstvom  preostaloga  prava  sluznosti, 

48,  Kada  pred  teretom  sluznosti  ima  osiguranih  trazbinah,  valja  narcditi  ro- 
ciste  radi  saslusanja  molitelja  drazbe,  ovlastenika  sluznosti,  stecajnoga  upravitelja 
i  zaloznih  vjerovnikah  o  tom,  da  li  ce  se  poluciti  kupovnina,  dovoljiia  za  podmîrenje 
tih  trazbinah,  ako  se  drazbuje  zalog  obterecen  pravom  sluznosti, 

Bude  li  po  razsudi  suda  vjerojatno,  da  ce  se  prednje  trazbine  namiriti,  ako 
se  zalog  drazbuje  sa  teretom  sluznosti,  ili  ako  se  tako  sloze  svi  napomenuti  u  prvoj 
alineji  interesenti,  koji  se  ocituju,  ima  se  drazba  obaviti  sa  teretom,  a  ne  poluci  li 
se  tako  dovoljna  kupovnina  za  podmirenje  prednjih  trazbinah  ima  sud  odrediti 
ureda  radi  no  vu  drazbu  zaloga  bez  tereta  sluznosti, 

Kako  u  odluci,  kojom  se  odredjuje  drazba  zaloga  sa  teretom,  tako  i  u 
drazbenom  izroku  valja  naznaciti,  da  ce  se  odrediti  nova  drazba,  i  to  bez  tereta, 
ako  se  prvom  drazbom  ne  poluci  kupovnina,  potrebna  za  podmirenje  prednjih 
trazbinah, 

To  treba  da  bude  naznaceno  i  u  drazbenih  uvjetih,  u  kojih  se  imadu  po  mo- 
gucnosti  tocno  oznaciti  i  prednje  trazbine  i  sluznost  sama, 

Poglavje  osmo.  Stecajni  vjerovnlci. 

49,  âto  ostane  od  stecajne  imovine  nakon  podmirbe  razlucnih  ovlastenikah 
te  dugovah  i  troskovah  stecajnih,  ima  se  upotriebiti  na  podmirbu  stecajnih  yje¬ 
rovnikah  po  redu,  ustano vlj enom  n  sliedecili  paragrafih. 

50,  U  prvi  razred  idu:  1.  zadnje  godine  prije  otvorena  stecaja  zaostale 
place,  hranovine  i  ine  zasluzbine  osobah,  ko  je  su  se  obvezale  na  trajne  radnje  u 
kucanstvu,  gospodarstvu  ili  privrednom  poslu  prezaduzenikovu,  ma  bile  i  djecom 
prezadiizemkovom  i  os  ta  vile  njegovu  siuzbu  i  prije  otvorena  stecaja;  —  2,  primjereni 
troskovi  liecenja  i  pogreba,  ako  je  prezaduzenik  urnro  prije  otvorena  stecaja  i  u 
koliko  ti  troskovi  nisu  stariji  od  jedne  godine  prije  otvorena  stecaja;  —  3,  zadnje 
tri  godine  prije  otvorena  stecaja  zaostali  porezi,  carine,  potrosarine  i  druge  javne 
dace,  ko  je  se  ubiru  poput  poreza;  —  4,  trazbine  malodobnikah  i  skrbljenikah  glede 
imovine,  koja  je  po  zakonu  pod  upravom  otcinskom,  tutorskom  ili  skrbnickom,  u 
koliko  su  trazbine  puteni  pravde  potjerane  t-ecajem  trijuh  godinah  iza  prestavse 
uprave, 

51*  Ne  dotiëe  li  masa,  da  se  podmire  sve  trazbine  prvoga  razrerîa,  valja  se 
drzati  naznacenoga  reda,  a  trazbine,  ko  je  su  naznacene  pod  istom  tockom}  podmi- 
ruju  se  iz  nedostatne  mase  porazmjemo, 

52P  U  drugi  razred  idu  sve  trazbine,  koje  nisu  uvrstene  u  ini  koj  razred,  te 
se  podmiruju  porazmjemo,  ako  masa  ne  dotice, 

53*  Posliednje  tri  godine  prije  otvorena  stecaja  zaostali  kainati  i  rente  idu  u 
isti  red,  u  kojem  je  glavrdca,  doticno  i  samo  pravo  na  rente, 

54*  U  treci  se  razred  uvrscuju,  te  se,  ako  masa  ne  dotice,  imadu  namiriti 
porazmjemo  zaostatci  kamatni  i  r  eut  ovni  iii  inih  opetujuéih  se  plaéanjah,  koji  ne 
idu  u  isti  red  sa  glavnicom,  doticno  samim  pravom  na  rente  ili  na  ina  placanja 
koja  se  opetuju, 

55*  Iz  stecajne  mase  ne  dolaze  do  izplate:  1,  kainati,  tekuci  od  otvorem 
stecaja;  — -  2,  troskovi  pojedinih  vjerovnikah,  spojeni  sa  njiliovim  sudjelovanjem 
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les  points  1  et  2,  ayant  plus  de  deux  ou  plus  de  trois  aimées  de  date,  si*  d'après 
la  loi,  elles  grèvent  la  mine  et  qu'elles  ne  sont  pas  encore  prescrites;  —  8°  les  inté¬ 
rêts,  rentes  et  autres  prestations  périodiques,  plus  anciens  que  ceux  énumérés 
au  §  39,  s’il  y  est  attaché  un  droit  de  gage  et  s'ils  ne  sont  pas  encore  prescrits;  — 
9°  les  droits  privilégiés  fondés  sur  les  §§  36  et  37,  sans  priorité  entre  eux. 

Ici  encore,  on  appliquera  les  dispositions  des  §  39  et  40. 

47,  Le  droit  de  servitude  subsiste  encore  après  la  vente  forcée  de  l'objet  qui 
en  est  grevé,  si  les  droits  des  créanciers  ayant  antérieurement  acquis  un  droit  de 
gage,  ne  s'en  trouvent  pas  lésés* 

Si  au  contraire  les  droits  des  créanciers  gagistes  plus  anciens  s'en  trouvaient 
lésés,  le  droit  de  servitude  cesserait,  et  le  droit  à  indemnité  qui  en  découle  serait  réglé 
comme  si  un  droit  de  gage  y  était  attaché,  avec  le  même  rang  que  le  droit  de  servi¬ 
tude  disparu* 

48,  S'il  existe  des  créances  garanties  antérieures  à  la  servitude,  il  doit  être 
fixé  une  audience  à  laquelle  le  demandeur  en  licitation,  le  titulaire  de  la  servitude, 
le  syndic  de  la  faillite  et  les  créanciers  gagistes  seront  entendus  sur  le  point  de  sa¬ 
voir  s'il  y  a  probabilité  que  le  prix  à  obtenir  sera  suffisant  pour  rembourser  ces 
créances  au  cas  où  l'on  mettrait  aux  enchères  le  gage  grevé  du  droit  de  servitude. 

Si,  de  l'avis  du  tribunal,  il  est  probable  que  les  susdites  créances  pourront  être 
remboursées  en  cas  de  vente  aux  enchères  du  gage  avec  la  servitude,  ou  si  tous  les 
intéressés  mentionnés  à  l'alinéa  précédent  et  qui  se  sont  dénoncés,  en  conviennent, 
la  vente  aux  enchères  doit  être  faite  avec  la  servitude;  si  alors  le  prix  ainsi  obtenu 
n'est  pas  suffisant  pour  rembourser  toutes  les  susdites  créances,  le  tribunal  ordonne 
d'office  une  nouvelle  mise  aux  enchères  du  gage  sans  la  servitude* 

Tant  dans  la  decision  qui  ordonne  la  vente  aux  enchères  du  gage  aveo  la  ser¬ 
vitude  que  dans  l'édit  de  licitation,  il  doit  être  indiqué  que  le  gage,  sera  remis 
aux  enchères,  mais  cette  fois  sans  la  servitude,  si,  à  la  première,  on  n'obtient  pas 
un  prix  suffisant  pour  rembourser  les  créances  susvisées* 

Ceci  doit  être  également  indiqué  dans  le  cahier  des  charges,  où  lesdites  créances 
et  la  servitude  même  doivent  être  précisées  aussi  clairement  que  possible. 

Chapitre  VIII-  Des  créanciers  chirographaires, 

49,  Ce  qui  reste  des  biens  de  la  faillite  après  paiement  des  créanciers  privilé¬ 
giés  et  des  dettes  et  frais  de  la  faillite,  doit  servir  au  remboursement  des  créanciers 
chirographaires  dans  l'ordre  établi  dans  les  paragraphes  suivants, 

50,  Rentrent  dans  la  première  classe:  1°  les  salaires  en  retard  dans  la  dernière 
année  avant  l'ouverture  de  la  faillite,  ainsi  que  les  pensions  et  autres  appointements 
des  personnes  en  service  stable  dans  la  maison,  la  ferme  ou  l'industrie  du  failli,  ces 
personnes  fussent-elles  les  propres  enfants  du  failli,  et  eussent- elles  quitté  son' ser¬ 
vice  avant  l'ouverture  de  la  faillite;  —  2*  les  frais  raisonnables  de  maladie  et  d'en¬ 
terrement,  si  le  failli  est  décédé  avant  l'ouverture  de  la  faillite  et  si  ces  frais  ne  sont 
pas  antérieurs  d'une  année  à  cette  ouverture;  —  3°  les  impôts,  droits  de  douane  et 
d  octroi,  et  autres  taxes  publiques  recouvrables  comme  les  impôts  et  en  retard  depuis 
trois  années  avant  l'ouverture  de  la  faillite;  —  4*  les  créances  des  mineurs  et  inca¬ 
pables,  relatives  aux  biens  dont  l'administration  appartient  d'après  la  loi  au  père, 
au  tuteur  ou  au  curateur,  si  le  recouvrement  de  ces  créances  a  été  poursuivi 
judiciairement  au  cours  des  trois  années  qui  auront  suivi  la  cessation  de  l'ad¬ 
ministration* 

51,  Si  la  masse  ne  suffit  pas  pour  rembourser  toutes  les  créances  de  la  première 
classe,  on  doit  procéder  d'après  l'ordre  sus-indiqué  ;  les  créances  rangées  sous  le  même 
numéro,  doivent  être  remboursées  au  prorata  en  cas  d'insuffisance  de  la  masse* 

52*  Dans  la  seconde  classe  rentrent  toutes  les  créances  non  rangées  dans  une 
autre  classe;  elles  sont  remboursées  au  prorata  en  cas  d'insuffisance  de  la  masse. 

^es  intérêts  et  rentes  en  retard  depuis  trois  aimées  avant  l'ouverture  de 
la  faillite,  appartiennent  à  la  même  classe  que  le  capital  ou  le  droit  à  la  rente. 
p-  Entrent  dans  la  troisième  classe  et  doivent  être  payés  au  prorata  en  cas 
rl  insuffisance  de  la  masse,  les  arrérages  d'intérêts  et  de  rentes,  ainsi  que  ceux  d'autres 
prestations  renouvelables  qui  ne  rentrent  pas  dans  la  même  classe  que  le  capital 
ou  le^droit  à  la  rente  ou  à  d'autres  paiements  renouvelables. 

oo*  La  masse  de  la  faillite  n'a  pas  à  supporter:  1°  les  intérêts  courus  depuis 
I  ouverture  de  la  faillite;  —  2°  les  frais  occasionnés  aux  créanciers  par  leur  parti- 

9* 
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u  postupku  stecajiiom;  —  3.  trazbine  darovne  ;  —  4.  globe  radi  prekrsajah  ma 

kakovih.  v  .  v 

56,  Otvorenim  steeajem  dospievaju  sve  trazbine  proti  prezaduzemku. 

Neukamacene  trazbine,  ko  je  se  imadu  platiti  prije  dospjelosti,  uzimlju  se  u 

racun  iznosom,  koj  zajedno  sa  zakonskimî  svojimi  kamati,  proracunanimi  od  dana 
otvorena  steeaja  do  ustanovljenoga  vremena  dospjelosti,  odgovara  cielom  iznosu 

trazbine*  # 

XJz  iste  odbîtke  sbrajaju  se  i  pojedina  opetujuca  se  plaeanja  opredieijena  îznosa 
i  od  opredieljena  trajanja,  Nu  taj  sbroj  ne  moze  biti  veci  od  giavnice,  koja  daje 
tolike  zakonske  kamate  na  godinu,  kolika  su  gorïisnja  naznacena  plaeanja. 

57,  Nenovcane  trazbine,  pa  trazbine,  kojim  noveani  iznos  nije  oçredieljen  üi 
ni  je  izviestan,  üi  nije  utanacen  u  zakonskoj  vriednoti,  uzimlju  se  u  racun  u  vried- 
nosti  procicnbenoj,  izrazenoj  u  vriednoti  zakonskoj* 

58,  Trazbine  uz  uvjet  razrjesujuci  mogu  se  potjerati  kao  trazbine  bezuvjetne, 
nu  vjerovnik  ima  dati  sigurnost  za  slucaj,  da  se  uvjet  izpuni,  u  koliko  je  na  to 
obvezan  u  smislu  gradjanskoga  prava. 

Tkoima  trazbinu  uz  uvjet  odgadjajuéi,  moze  zahtievati  osiguranje  za  slucaj,  da 
se  uvjet  izpuni,  samo  u  toliko,  u  koliko  je  prezaduzenik  na  to  obvezan  u  smislu 
prava  gradjanskoga. 

Inaee  odlueuje  u  oba  slucaja  sud  stecajni  po  razsudi  svojoj  obzirom  na  vjero- 
jatnost  izpunjenja  uvjeta,  da  li  se  ima  i  u  kojem  iznosu  dati  sigurnost;  nu  u  ni  jednom 
slucaj  u  sigurnost  ne  ima  biti  veca  od  onoga  razmjernoga  diela  trazbine,  kojim  se 
ona  podmiruje  iz  stecajnine. 

59,  Solidami  suduznici  i  poruci  prezaduzenikovi  mogu  one  iznose,  koje  bi  po 
preuzetoj  obvezi  tek  poslije  imali  platiti  i  koje  bi  im  morao  naknaditi  prezaduzenik, 
prijaviti  u  stecaju  (g.  58  al.  2,  §.  171)  sve  dok  vjerovnik  ne  ostvari  svoga  prava  u 
stecaju. 

66,  Ako  se  proti  vise  ili  proti  jednomu  od  vise  solidarnih  suduznikah  otvori 
steëaj,  moze  vjerovnik  sve  do  podpune  podmirbe  zahtievati  iz  svake  steôajnine  iz- 
platu  svoje  trazbine  cielim,  u  vrieme  otvorena  steeaja  jos  postojeéim  iznosom. 

Poste  vjerovnik  bude  podmiren,  a  n  stecajnini  kojoj  preostane  sto  od  diela, 
n j  emu  odredjena,  nastaje  glede  toga  suviska  pravo  zavrate  kao  izvan  steeaja 
(§,  896  o.  g.  z.),  te  se  moze  zahtievati,  da  se  u  pojedinu  masn  stecajnu  povrati,  sto 
je  iz  nje  razmjerno  suvise  piaceno. 

61.  Glede  trazbinali  inozemnih  vjerovnikah  mjerodavni  su  medjunarodni  ugo- 
vori,  postojeci  o  tom. 

Ne  ima  li  takovih  ugovorah,  imadu  inozemci  jednaka  prava  sa  ovozemci,  ako 
inozemna  drzava  daje  slienu  pogodnost  ovozemeem.  Ta  se  zamjenitost  (recipro- 
citet)  u  pravilu  predmnjeva,  nu  ima  li  sudac  dvojbah  o  tom,  moze  uputiti  inozemca, 
da  u  opredieljemi  roku  javnimi  izpravami  dokaze,  po  kojib  naeelm  drzava,  kojoj 
pripada,  postupa  prema  ovozemeem. 

U  sluoaju  potrebe  valja  zaiskati  uputu  kr,  hrvatsko-slavonsko-dalmatinske  ze- 
maljske  vlade,  odjela  za  pravosudje.  Istomu  vladnomu  odjelu  treba  izviestiti,  kada 
sud  u  pomanjkanju  zamjenitosti  ucini  izmmnu  kakovu  odredbu. 

Te  ustanove  imadu  se  nporaviti  i  u  slucaju,  kada  inozemac  nakon  otvorena 
steeaja  prenese  svoju  trazbinu  na  ovozemca. 


Dio  drugi.  Stecajni  postupak* 


Naslov  prvi*  Redoviti  postupak  stecajni* 

Foglavje  prvo*  Obéenite  ustanove* 

62.  Za  stecajni  postupak  nadlezan  je  onaj  sudbeni  stoi,  u  podrucju  kojega 
prezaduzenik  redovito  prebiva  ili  je  zadnji  put  prebivao.  Ako  je  to  prebivalîste  u 
podrucju  kotarskoga  suda,  koj  ima  sudbenost  trgovacko-mjenbenUj  biti  ce  taj  ko- 
tarski  sud  nadleznim  sudorn  stecajnim. 
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cipation  aux  opérations  de  ia  faillite;  —  3°  les  créances  résultant  de  donations;  — 
4Mes  amendes  prononcées  pour  n'importe  quelle  infraction. 

56  L'ouverture  de  la  faillite  rend  exigibles  toutes  les  dettes  du  failli. 

Les  créances  qui  ne  portent  pas  d'intérêts  et  qui  doivent  être  payées  avant 
l'échéance  j  sont  comptées  pour  le  montant  qui,  déduction  faite  des  intérêts  légaux 
comptés  du  jour  de  l'ouverture  de  la  faillite  jusqu'à  l'époque  fixée  pour  l'échéance, 
correspond  au  montant  total  de  la  créance. 

On  fait  subir  les  mêmes  déductions  aux  paiements  renouvelables  d  une  valeur 
et  d'une  durée  déterminées.  Mais  ce  total  ne  peut  être  supérieur  au  capital  néces¬ 
saire  pour  produire  annuellement  en  intérêts  légaux  autant  que  produiraient  annuelle¬ 
ment  les  susdits  paiements.  5 

57,  Les  créances  non  pécuniaires  et  celles  dont  le  montant  n  est  pas  exprime 
en  espèces,  ou  dont  le  montant  est  incertain  ou  non  convenu  en  valeur  légale, 
doivent  être  calculées  d'après  leur  montant  estimatif,  exprimé  en  valeur  légale, 

58,  Les  créances  affectées  d'une  condition  résolutoire  peuvent  être  poursuivies 
comme*  créances  sans  condition,  mais  le  créancier  doit  donner  caution  pour  le  cas 
où  la  condition  se  réaliserait,  dans  le  cas  où  il  y  est  tenu  en  vertu  du  Code  Civil- 

Celui  qui  possède  une  créance  sous  condition  suspensive,  peut  demander  sûreté 
pour  le  cas  où  la  condition  se  réaliserait,  mais  seulement  dans  la  mesure  dans  laquelle 
le  failli  y  est  tenu  d'après  le  Code  Civil. 

Le  tribunal  de  la  faillite  décide  d'ailleurs  librement  dans  les  deux  cas,  eu  egard 
à  la  probabilité  de  l'accomplissement  des  conditions,  si  et  pour  quel  montant  la 
caution  doit  être  fournie;  mais,  dans  aucun  cas,  la  caution  ne  doit  être  supérieure 
à  la  part  pour  laquelle  la  créance  est  à  la  charge  de  la  faillite. 

59,  Tant  que  le  créancier  n'a  pas  réalisé  ses  droits  dans  la  faillite,  les  co-debi- 
teurs  solidaires  et  les  garants  du  failli  peuvent  produire  à  la  faillite  pour  les  sommes 
que,  d'après  l'obligation  assumée,  ils  devraient  payer  plus  tard  seulement  et  que  le 
failli  devrait  leur  rembourser  (§  58,  al.  2,  §  171), 

60,  Si  la  faillite  est  ouverte  contre  plusieurs  ou  contre  un  seul  de  plusieurs 
co-débiteurs  solidaires,  le  créancier  peut,  jusqu'à  complète  satisfaction,  exiger  de 
chacune  des  masses  le  paiement  de  sa  créance  pour  le  montant  total  existant  encore 
au  moment  de  l'ouverture  de  la  faillite. 

Si,  après  règlement  du  créancier,  il  reste  encore  dans  une  des  masses  quelque 
chose  de  la  part  qui  lui  a  été  attribuée,  il  naît  à  l'égard  de  cet  excédent  un  droit  de 
recours  comme  dans  le  droit  commun  {§  896,  Code  Civil  Général),  et  il  peut  être  exige 
qu'à  chacune  des  masses  il  soit  restitué  ce  qu'elle  a  proportionnellement  payé  en  trop. 

61,  En  ce  qui  touche  les  créances  des  créanciers  étrangers,  on  applique  les  con¬ 
ventions  internationales  en  vigueur  cet  égard.  _ 

Â  défaut  de  conventions  de  cette  nature,  les  étrangers  jouissent  des  memes 
droits  que  les  nationaux,  si  la  puissance  étrangère  accorde  une  faveur  analogue  à 
ceux-ci»  Cette  réciprocité  est  présumée  en  règle  générale;  mais  si  le  juge  conçoit 
des  doutes  à  cet  égard,  il  peut  imposer  à  l'étranger  l'obligation  de  rapporter,  dans 
un  délai  déterminé,  au  moyen  de  documents  authentiques,  la  preuve  des  principes 
d'après  lesquels  la  puissance  à  laquelle  il  appartient  procède  à  l'égard  des  régnico les. 

En  cas  de  besoin,  des  instructions  doivent  être  demandées  au  gouvernement 
royal  national  croato-elavono-dalmate,  section  de  la  Justice.  La  même  section 
doit  être  informée  lorsque  le  tribunal  prend  quelque  décision  exceptionnelle  pour 
défaut  de  réciprocité,  f  f  , 

Ces  règles  doivent  également  être  appliquées  dans  le  cas  où  l'étranger  a  eede 
sa  créance  à  un  régnicole  après  l'ouverture  de  la  faillite. 


Deuxième  Partie.  Procédure  de  faillite. 

Titre  I.  Procédure  de  faillite  ordinaire. 

Chapitre  I.  Dispositions  générales. 

62,  Pour  la  procédure  de  faillite  est  compétent  le  tribunal  dans  la  circonscrip- 
tion  duquel  le  failli  est  régulièrement  domicilié,  ou  dans  la  circonscription  duquel 
il  a  été  domicilié  en  dernier  lieu.  Si  ce  domicile  se  trouve  dans  la  circonscription 
d'un  tribunal  d'arrondissement  à  compétence  commerciale  et  de  change,  c'est  ce 
tribunal  d'arrondissement  qui  sera  le  tribunal  compétent  pour  la  faillite. 
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Ako  se  ne  moze  ustanoviti  zadnje  redovito  prebivaliste  prezaduzenikovo,  ili 
ako  ni  je  nikad  prebivao  u  Hrvatskoj  i  Slavoniji,  nadlezan  je  sud,  u  podrucju  kojega 
ima  nepokjretnih  dobarah  prezaduzenikovih,  dotieno,  ako  ni  tili  ne  ima,  u  podrucju 
kojega  prezaduzenik  ima  pokretninaln 

Za  stecajni  postupak  proti  protokoliranu  (§,  216)  trgovcu  nadlezan  je  sud,  kod 
kojega  je  protokolirana  njegova  tvrdka,  dotieno  njegova  tvrdka  glede  glavne  na- 
stane,  ako  mu  je  podruznica  protokolirana  kod  drugoga  suda.  Za  stecajni  postupak 
proti  clanovom  javnoga  druztva  trgovackoga  dotieno  javnim  drugovom  koman- 
ditskoga  druztva  (§.  224)  nadlezan  je  isti  sud,  koji  je  nadlezan  za  stecajni  postupak 
proti  druztvu* 

Za  stecajni  postupak  proti  posjedniku  rudnika  nadlezan  je  glede  ciele  njegove 
im ovine  stecaj  ne  (§.  63)  onaj  sud,  koji  je  nadleznim  sudom  radar  skim* 

Od  vise  nadleznih  sudovah  onaj  ce  voditi  stecajni  postupak,  kod  kojega  je 
prije  predan  predlog  na  otvorenje  stecaja. 

Eanski  stol  moze  razpravu  stecaj  nu  na  predlog  ili  ureda  radi  s  vaznih  razlogah 
oduzeti  nadleznomu  sudu,  ter  ju  putem  delegacije  povjeriti  drugomu  sudu, 

63*  Stecajni  postupak  obsize  svekoliku  (§,  2)  pokretnu  imovinu  prezaduze- 
nikovu,  ma  gdje  bila,  te  njegovu  imovinu  nepokretnu,  koja  je  u  podrucju  kralje- 
vinah  Hrvatske  i  Slavonije, 

64*  Kada  se  otvori  stecaj  u  Ugarskoj,  a  prezaduzenik  ima  nepokretne  imovine 
u  Hrvatskoj  i  Slavoniji,  valja  glede  te  imovine  otvori ti  ureda  radi  razlueen  stecaj. 

65*  Kada  se  proti  prezaduzeniku  otvori  stecaj  :  a)  u  Hrvatskoj  i  Slavoniji, 
a  on  ima  pokretne  imovine  u  inozemstvu,  ili  —  b)  u  inozemstvu,  a  on  ima  pokretne 
imovine  u  Hrvatskoj  i  Slavoniji,  tada,  u  koliko  medjunarodnimi  ugovori  ni  je 
inace  naredjeno,  valja  u  slucaju  a)  zahtievati  od  inozemne  vlasti  izrucbu  pokre- 
tninah  u  ovozemnu  masu  stecajnu,  a  u  slucaju  b)  izruciti  pokretnine  inozemnoj 
oblasti  stecaj  noj  ,  ako  ju  zahtïeva  i  ako  se  inozemna  vlast  drzi  istih  naëelah 
prema  ovozemnim  sudovom, 

Sudovi  hrvatsko-slavonski  imadu  u  svakom  slucaju  uzkracene  izrucbe  po- 
kretninah  izviestiti  kralj.  hrv.-slav.-dalm.  zemalj.  vladi,  odjelu  za  pravosudje. 

Od  propisa  gore  pod  b)  navedenoga  izuzimlje  se  giavnica  inozemnih  poduzecah 
ovdje  ulozena  i  namienjena  za  tjeranje  poslovah  ovozemnih,  kao  i  temeljna  giavnica 
u  smislu  §,  211,  435,  453  i  461  zak,  cl,  XXXVII;  1875  o  pravu  trgovackom,  koje 
imovine  hrv.-sîav.  sudovi  ne  îroaju  izruciti,  vec  glede  nje  otvoriti  razlueen  stecaj, 
ako  postoje  uvjeti,  naznaceni  u  §.  71  do  74  ili  u  §.  219  i  223* 


U  koliko  medjunarodni  ugovori  no  odredjuju  inace,  stecajni  postupak  glede 
nepokretninah  u  inozemstvu  ne  ide  u  nadleznost  sudovah  hrvafcsko-slavonskih.  Za 
stecajni  postupak  glede  nepokretninah  u  Hrvatskoj  i  Slavoniji  nadlezan  je  samo 
sud  hrvatsko-slavonski. 

66*  Stranke  se  u  postupku  stecaj  nom  obavjescuju  pribicem  kod  suda,  u  koliko 
ovaj  zakon  u  pojedinih  slucajevih  no  odredjuje  inace. 

Stecajnoga  upravitelja  i  vjerovnicki  odbor  valja  obaviestiti  svagda  i  po- 
sebnom  dostavom. 

Javni  oglas  vriedi  osim  u  slucaju  §.  77  kao  valjana  dostava  i  onda,  kada  zakon 
propisuje  jos  i  posebnu  dostavu,  a  uzimîje  se,  da  je  ubaviest  javnim  oglasom  oba- 
vljcna  trecega  radnoga  dana  iza  objelodanjena  prvi  put  oglasa, 

Javni  oglas  objelodanjuje  se  bar  jednokratnom  uvrstbom  u  sluzbenom  listu, 
za  to  odredjenu, 

Obavlja  li  se  dostava  putem  poste,  uzimlje  se,  da  je  ubavjest  na  postu  pre- 
dana,  ako  se  postanskom  svjedocbom  dokaze,  da  je  pod  naslovom  onoga,  koga 
valja  obaviestiti,  na  postu  predan  preporucen  list,  a  ubaviest  se  smatra  obavljenom 
petoga  dana,  sliedecega  iza  predaje  na  postu. 


Croatie -Slavonie*  —  Faillites, 
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q-  lp  <iernier  domicile  régulier  du  failli  ne  peut  être  établi,  ou  qu'il  n’ait  jamais 
été  domicilié  en  Croatie-Slavonie,  est  compétent  le  tribunal  dans  la  circonscription 
d  11  miel  il  existe  des  immeubles  appartenant  au  failli,  et  a  defaut  d  immeubles,  celui 
dans  la  circonscription  duquel  celui-ci  possède  des  biens  mobiliers. 

1  Fn  ce  oui  concerne  la  faillite  d’un  commerçant  inscrit  au  Registre  du  Commerce 
ic  2161  est  compétent  le  tribunal  près  lequel  est  enregistrée  sa  raison  de  commerce 
ou  celle  de  son  établissement  principal,  quand  la  succursale  est  inscrite  auprès  d  un 
autre  tribunal.  En  ce  qui  concerne  la  faillite  des  membres  d  une  société  commer¬ 
ciale  en  nom  collectif,  ainsi  que  celle  des  associés  en  nom  collectif  des  sociétés  en 
commandite  (g  224},  le  tribunal  qui  en  connaît  est  celui  qui  est  competent  pour  la 

faillite^ faillite  d’un  concessionnaire  de  mine,  compétence  est  attribuée, 
nour  toute  la  masse  de  ses  biens  (g  63),  au  tribunal  compétent  des  mines.  ^ 

*  S'il  v  a  plusieurs  tribunaux  compétents,  la  procedure  de  faillite  appartient 
n  relui  devant  lequel  la  demande  en  ouverture  de  faillite  a  été  introduite  tout  d  abord* 
La  Table  du  Ban  peut,  à  la  requête  d’une  partie  ou  d’office,  soustraire  pour  des 
motifs  graves,  les  opérations  de  faillite  au  tribunal  compétent  et  les  confier  par  voie 

de  délégation  à  un  autre  tribunal.  , 

63  Les  opérations  de  la  faillite  embrassent  tonte  la  fortune  mobilière  f§  2}  du 
failli,  o"ù  qu’elle  se  trouve,  ainsi  que  sa  fortune  immobilière  située  dans  le  ressort 

des  royaumes  de  Croatie  et  de  Slavonie.  ,  . 

64  Si  une  faillite  est  ouverte  en  Hongrie,  et  que  le  failli  possédé  des  mens 
immobiliers  en  Croatie- Slavonie,  il  doit  être  ouvert  d’office  une  faillite  spéciale  sur 

65  Si  une  faillite  est  ouverte  contre  un  failli  :  a)  soit  en  Croatie-Slavonie,  alors 
ûu’ll  possède  des  biens  mobiliers  à  l’étranger;  —  î>)  soit  à  l’étranger,  et  qu  il  ait  des 
biens  mobiliers  en  Croatie- Slavonie,  on  doit,  si  les  conventions  internationales 
n’en  disposent  pas  autrement,  dans  le  cas  a ,  demander  a  1  autorité  étrangère  la 
remise  des  biens  mobiliers  à  la  masse  de  la  faillite  de  ce  pays  et  dans  le  cas  b, 
remettre  les  biens  mobiliers  à  l’autorité  de  faillite  étrangère,  si  celle-ci  Je  demande 
et  si  l’autorité  étrangère  observe  les  mêmes  principes  envers  les  tribunaux  de 

06  PLea  tribunaux  croate -slavons  doivent,  chaque  fois  qu’il  y  a  refus  de  remise  des 
biens  mobiliers,  en  informer  le  gouvernement  national  royal  croate- slavono -(ta L- 

mate*  section  de  la  Justice*  A 

De  la  prescription  indiquée  ci-dessus  sous  la  lettre  b  est  excepte  le  capital  aes 
entreprises  étrangères  versé  sur  le  territoire  croato-slavon  et  destine  aux  affaires 
de  ce  pavs,  comme  aussi  le  capital  de  fondation  au  sens  des  paragraphes  21 1 , 435,  453 
et  461  de  la  loi  XXXVII  de  1875,  sur  le  droit  commercial  ;  ces  biens  ne  doivent 
pas  être  extradés  par  les  tribunaux  croato-slavons,  mais  il  doit,  en  ce  qui  les  concerne, 
être  ouvert  une  faillite  à  part,  si  les  conditions  énumérees  aux  §§  il  a  /4,  ou  aux 
gg  219  et  223,  se  trouvent  réunies.  . 

A  moins  qu’il  n’en  soit  disposé  autrement  dans  des  conventions  internationales, 
les  opérations  de  la  faillite  concernant  les  immeubles  situés  à  I  étranger  ne  sont  pas 
de  la  compétence  des  tribunaux  croato-slavons.  Quant  à  celles  concernant  les  im- 
meubles  situés  en  Croatie-Slavonie,  compétence  exclusive  est  accordée  au  tribunal 

croato-slavon.  ,  ,  ,.  „  , 

66.  A  moins  que  la  loi  n'en  dispose  autrement  dans  des  cas  particuliers,  les 
parties  sont  informées  des  opérations  de  la  faillite  par  voie  d'affichage  au  tribunal* 
Le  syndic  de  la  faillite  et  le  comité  de  créanciers  doivent  toujours  etre  informes, 
en  outre*  par  notification  spéciale. 

L'avis  public,  sauf  dans  le  cas  du  §  77,  est  considéré  comme  notification  valable, 
même  dans  le  cas  où  la  loi  prescrit  en  outre  une  notification  spéciale,  et  il  est  pré¬ 
sumé  que  l'information  par  avis  public  a  eu  lieu  le  troisième  jour  ouvrable  apres 

la  première  publication  de  l'avis*  ,  ,  , 

L'avis  publie  est  inséré  au  moins  une  fois  dans  le  journal  officiel  a  ce  destine. 

Si  la  notification  se  fait  par  la  voie  de  la  poste,  il  est  présume  que  1  information 
a  été  remise  à  ta  poste,  si,  par  la  production  d'un  récépissé  postal,  il  est  établi  qu  une 
lettre  recommandée  a  été  remise  à  la  poste  à  l'adresse  de  celui  qui  doit  etre  informe, 
et  l'information  est  censée  avoir  été  faite  le  cinquième  jour  qui  suit  celui  de  la  remise 
à  la  poste. 
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Hrvatska  i  Slavomja;  Steèajni  postupak* 


Stecajni  upravitelj  obavlja  svoje  ubaviesti  redovito  bez  osobite  forai  alnosti, 
ako  treba,  putem  poste  ili  posredovanjem  suda* 

U  ostalom  treba  se  drzati  obcih  propisah,  postojecik  za  dostave  u  gradjanskih 
stvarih  tim,  da  u  onih  slucajevih,  gdje  ovaj  zakon  odredjuje  dostavu  prema  pro- 
pisom  izvanstecajnim  u  obce,  ni  je  potrebna  dos  ta  va  na  vlastite  mke  i  da  dostavu 
ucestniku,  koji  je  u  inozeinstvu  ili  se  ne  zna  gdje  je,  nadomjesta  pridrzanje  sudbe- 
noga  odpravka  kod  suda  za  doticnoga  ucestnika,  konm  ga  valja  izruciti  na  zahtjev. 


67.  Ne  moze  se  zahtievati,  da  se  produlje  rokovi  u  svrhu  potrazivanja  ili 
ocuvanjapravah  ucestnikom  opredieljenih  ovim  zakonom  samim  ili  u  granicah  ovoga 
zakon  a  sudorn  stecajnim,  ako  su  valjano  priobéeni.  Radi  promasena  takova  roka 
ni  je  dopustiva  ni  molba  za  povratu  u  prijasnje  stanje. 

68.  Fravne  liekove  treba  predati  u  roku  od  14  danali  iza  ubaviesti*  Gdje  se 
ubaviest  obavlja  osim  javnïm  oglasom  ili  pribicem  jos  inim  kojim  nacinom,  po- 
eimlje  taj  rok  prvim  danoni  iza  obavljene  ubaviesti  oglasom,  doticno  pribicem, 
ako  nije  bilo  oglasa  {§.  66*) 

Bani,  ko  je  pravni  liek  treba  da  stigne  poâtom,  uracunavaju  se  u  gore  spo- 
menuti  rok* 

Proti  dvim  jednako  glaseéim  rjesifcbam  u  stecaj u  nije  dozvoljen  daljnji 
pravni  liek* 

Gdje  je  po  ovoin  zakonu  nedopustiv  pravni  liek,  ima  ga  prva  molba  ureda 
radi  odputiti. 

69.  Sto  se  nakon  valjane  ubaviesti  ucestnikah  ustanovi  razpravom  u  stecaju, 
ne  moze  nitko  napadati  na  tom  osnovu,  sto  nije  rnogao  sudjelovati  kod  razprave* 
Radi  nepristupa  na  rociste  nije  dopustivo  opravrïanje* 

70,  Stecajni  sud  moze  narediti  izvidjanja  i  saslusanja  svjedokah  i  vjestakah 
u  koliko  je  to  potrebno,  da  se  objasne  okolnosti  u  stecaju  (§*  2  toc*  5  car*  pat*  od  9. 
kotovoza  1854  br*  208  d*  z.  L). 

Tako  ce  sud  napose  postupati  i  u  slucaju,  ako  je  dvojbena  prezaduzenost,  üi 
je  preporna  trazbina  vjerovnika,  koji  zahtieva  otvorenje  stecaja* 

Poglavje  drugo.  Otvorenje  stecaja, 

71,  Stecaj  se  ima  otvoriti  odmahj  kada  tko  sam  zaiste  otvorenje  stecaja* 

Takov  zahtjev  moze  se  staviti  i  kod  najblizega  kotarskoga  sud  a,  koj  ce  do- 
ticni  predlog  odmah  odstupiti  nadleznomu  stecaj  no  mu  suduP 

72,  Ako  otvorenja  stecaja  proti  nasliedstvu  ne  zahtievaju  svi  oeitovani  na- 
^liednici  ili  skrbnici  nasliedstva,  vec  sanio  jedan  ili  vise  njih,  moze  se  otvoriti  stecaj 
bez  saslusanja  ostaïih  samo  onda,  ako  bude  vjerodostojno  zasvjedoceno,  da  dugovi 
nadilaze  aktivnu  imovinu.  Inace  valja  sve  ocitovane  nasliednike  ili  skrbnike 
nasliedstva  pozvati  na  rociste  u  svrhu  razprave  o  predlogu  stecaj  nom. 


73,  Zahtieva  b  koj  vjerovnik,  da  se  otvori  stecaj,  te  vjerojatno  z&svjedoci, 
da  imarîe  ma  i  ne  dospjelu  trazbinu,  a  dugovi  duznikovi  da  nadilaze  njegovu  aktivnu 
imovinu  —  to  potonje  uzimlje  se  vjerojatno  zasvjedocenim  napose  onda,  ako  se 
proti  duzniku  vode  ovrhe  radi  novcanih  tsazbinah  —  narediti  ce  sud  najdalje  na 
treci  dan  roéiste  i  na  to  rociste  pozvati  duznika  prema  propisom  gradjanskoga 
postupnika  o  dostavi  prve  odluke  na  tuzbu  tom  nputom,  da  popisom  svoje  imovine 
i  dug ovine  potvrdi,  da  mu  dugovi  ne  nadilaze  njegove  aktivne  imovine* 


Ako  je  duznik  u  inozeinstvu  ili  se  ne  zna,  gdje  je,  treba  mu,  ako  ne  ima  valjana 
zastupnika  (g.  66,  81,  85  gradj*  parb.  postup.)  bez  javnoga  oglasivanja  postaviti 
skTbnikom  osobu,  koja  bi  znala  dati  valjane  ubaviesti  o  njegovih  imovinskih 
odnos&jih. 


Croatie -Slavonie.  —  Faillites. 
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T  de  la  faillite  communique  ces  informations  en  règle  générale  sans 

et  s'il  e^t  besoin,  par  la  poste  ou  par  l’intermédiaire  du  tribunal. 
f0mpnîrfe  suSîus  doivent  être  observées  les  prescriptions  générales  en  vigueur 
^°U  •„nifica,rion  en  matière  civile,  avec  cette  particularité  que,  dans  les  cas  ou 
pour  la  Kgnif  manière  générale,  que  la  signification  doit  être  faite  confor- 

«f  '°1  SÆïï drircommul,  il  n’eîtp»  »&,*«!,«  qu’elle  eoit  Jute 
mém6?ns  nronres  et  que  la  signification  an  destinataire  qui  est  à  l’étranger  ou  dont 
onSoreTa  résidence,  est  remplacée  par  la  retenue  par  le  tribunal  de  1  expédition 
T  vfnui  lui  est  destiné  et  qui  doit  lui  etre  remise  sur  demande. 
dcl  fjL  peut  être  accordé  de  prorogations  de  délais  pour  la  recherche  ou  la 
Ovation  de  droits  reconnus  aux  intéressés  par  la  présente  loi,  ou  dans  les  hmites 
conservation  de  ü  de  [r  £aimte>  si  leg  délais  ont  été  valablement  portes  à 

^connaissance.  N’est  pas  davantage  admissible  la  requete  en  remise  en  létat 
,  „nlir  inobservation  du  délai  susmentionné.  . 

prCC<â  LePs  voies  de  recours  doivent  être  introduites  dans  un  délai  de  quatorze  purs 
.  i"  notification.  Lorsque  la  notification  se  fait,  outre  1  avis  public  ou  1  affi 
chaS  d’une  autre  manière  encore,  ce  délai  ne  court  que  du  premier  jour  apres  la 
notification  faite,  soit  par  avis,  soit  par  affichage,  au  cas  ou  il  n  y  a  pas  eu  d  avis  (§  6(  ). 
Les  jours  nécessaires  pour  que  le  recours  parvienne  par  la  poste  sont  compris 

dan  Aucufrecomtde  droit  n’est  admissible  en  matière  de  faillite  contre  deux  dé- 

^“DaÎÏÏs  caToï  dïpSs  la  présente  loi,  aucun  recours  de  droit  n’est  admissible, 

1p  tribunal  de  première  instance  doit  le  repousser  d  office.  ^  , 

'  1  69  Ce  qui  a  été,  après  information  réguhèreauxmtéresses 

,*  n+fanué  nar  nersonne  pour  le  motif  qu  il  lui  aurait  ete  impossible  de 

prendre  part  auxdits  débats.  Aucune  excuse  n’est  admissible  pour  justifier  la 

non-comparution^i  ^  ^  {&mte  peut  avoir  recours  à  des  enquêtes  et  à  des  auditions 
.  ,/':ns  et,  d’experts,  si  ces  mesures  sont  nécessaires  pour  éclaircir  les  circonstances 
det”te «S? 5,  Patente  lmp.  du  9  août  1854,  n- 208  du  Bulletin  des  Lois 

de  l  ^j^unal  procédera  notamment  ainsi  dans  le  cas  où  l’insolvabilité  est i  dou- 
teuse,  ou  quand  la  créance  du  créancier  demandeur  en  faillite  sera  litigieuse. 

Chapitre  II.  Ouverture  de  la  faillite. 

71.  La  faillite  doit  être  déclarée  dès  que  l’intéressé  en  demande  lui-même 

1WVCetteedemande  peut  être  adressée  également  au  tribunal  d’arrondissement  le 
plus  proche,  lequel  se  dessaisira  immédiatement  de  cette  requete  au  profit  du 

buna^deg£^llftaüld  “d’une  succession  n’est  pas  demandée  par  tous  les  héritiers  qui 
ont  pris  qualité  ou  par  tous  les  curateurs  de  la  succession,  maasseulementpa 
l’un  ou  plusieurs  d’entre  eux,  la  faillite  ne  peut  être  ouyerte  sans  ^ditmn  d^aut^, 
mie  s'il  est  établi  d'une  façon  digne  de  foi  que  le  passif  dépassé  1  actif.  Dans  le  cas 
contraire,  les  héritiers  qui  ont  pris  qualité  ou  Les  curateurs  del^jCC™ 
tous  être  convoqués  à  une  audience  où  sera  discutée  la  demande  en  déclaration 

de  fadhte^  ^  créanciel-  demande  l'ouverture  de  la  faillite  et  justme  dùme 

façon  digne  de  foi  qu’il  a  une  créance,  meme  non  encore  echue,  et  que  les  dettes 

dX«»rg5dpl°nt\o»  «tH,  -  ce  dernier  fait  ee»  .otopmeat 

établi  d'une  façon  digne  de  foi,  si  le  debiteur  est  I  objet  de  ^“  “Sence  nour  le 

pour  cause  de  réclamations  d'argent  -,  le  tnbunal  fixera  une  ai^ience  pour  le 

troisième  jour  au  plus  tard,  et  y  convoquera  le  debiteur 

eriptions  du  Code  de  Procédure  Civile  sur  la  signification  de 

suivant  la  demande,  en  l'avertissant  d’avoir  a  prouver,  par  1  établissement  d  un  état 
de  son  actif  et  de  son  passif,  que  celui-ci  ne  dépasse  pas  celui-là. 

Si  le  débiteur  est  à  l’étranger  ou  que  sa  résidence  soit  m“ueL  ^  doit 
pas  de  fondé  de  pouvoir  régulier  (§§  66,  81,  85  du  Code  de  Procedure  Civüe)  il  doit 
sans  publicité,  lui  être  donné  comme  curateur  une  personne  capable  de  fourmi  des 
explications  utiles  sur  sa  situation  de  fortune. 
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Hrvatska  i  Slavonija;  Steèajni  poatupak- 


Ako  duznik  doticno  skrbnik  mu  no  posiusa  upute,  naznacene  u  pryoj  alincji, 
a  vjerovnik  ne  odustane  od  svoga  zabt  j e va,  ima  se,  osim  ako  postoji  koj  sluca], 
naznacen  u  §.  78,  stecaj  odrnah  otvoritL 

Odgoda  rocista  dopustiva  je  uz  privolu  vjerovnikah,  koji  su  zalitievali,  da  se 
otvori  stecaj.  Samo  s  vaznih  razlogah  moze  sud  odgoditi  rociste  i  bez  privole  tih 
vjerovnikah. 

Àko  sud  pronadje  oëito  neosnovanim  zahtjev,  da  se  otvori  stecaj  ,  ima  ga  odbiti 
ne  narediv  rocista. 

74,  Zahtieva  li  koj  vjerovnik  na  temelju  vjerojatno  zasvjedocene  trazbine,  da 
se  otvori  stecaj  proti  duzniku,  koji  je  pobjegao  iH  se  sakrivaj  a  ne  moze  se  tomn 
slutiti  dmgi  koj  razlog  nego  da  ne  moze  platiti,  narediti  ce  sud  za  razpravu  pred- 
loga  stecajnoga  rociste,  a  duzniku  ce  bez  javnoga  oglasivanja  posta viti  skrbnika* 

Isto  vriedi  i  u  slucaju  kada  se  zahtieva  otvorenje  stecaj  a  proti  ostavini,  a 
nasliednik  je  pobjegao  ili  se  sakriva  ili  je  nepoznat, 

75,  Kako  valja  postupati,  kada  koj  trgovac  obustavi  svoja  pîaéanja,  odredjuje 
se  u  §,  219  i  223. 

76,  Sud  moze  odrnah  prigodom  predhodnogaj  riesenja  predioga  stecajnoga  a 
i  poslie  tecajem  predhodnoga  postupka  odrediti,  sto  je  potrebno,  da  se  imovina 
prezaduzenikova  saeuva  i  dotle,  dok  se  otvori  stecaj.  Napose  moze  dozvolitî  pri- 
vremenu  sekvestraciju  duznïkove  im ovine,  zabranu  na  njegove  trazbine  i  pokret- 
nine,  koje  su  u  rukuh  trecih  osobah,  duzniku  obeenito  zabraniti,  da  sto  odsvoji  od 
svoje  imovine.  Bude  li  takova  zabrana  odsvojna  javno  oglasena,  vriediti  ce  §.  11 
ovoga  zakona  kao  da  je  stecaj  otvoren. 


Àko  bude  odbijen  predlog  stecaj  ni,  valja  odrnah  dokinuti  napomenute  pri- 
vremene  odredbe  sigurnostne. 

77-  O  zahtievu,  da  se  otvori  stecaj,  odlucuje  sud  obrazlozenom  odlukom,  koja 
se  ima  dostaviti  ucestnikom  po  propisib  izvanstecajnih. 

Proti  odluci,  kojom  se  otvara  stecaj,  moze  prezaduzenik,  a  proti  odluci,  kojom 
se  odbija  predlog  stecajni,  moze  svak,  koj  je  podnio  takov  predlog,  uloziti  u  roku 
od  3  dan  a  iza  dostave  utok  bez  odgodne  moci, 

Dani,  koje  pravni  liek  treba  da  stigne  postom,  ne  uracunavaju  se  u  taj  rok. 

Ako  banski  stol  preinaci  ili  dokine  odluku,  kojom  se  otvara  stecaj,  ne  dokidaju 
se  ueinjene  odredbe  osigurajne  sve  dotle,  dok  pitanje  ob  otvorenju  stecaj  a  ne  bude 
pravomouno  rieseno. 

78,  Sud  ce  odbiti  predlog  stecaj  ni,  ako  prezaduzenik  ima  samo  jednoga  vje- 
rovnika  osobnoga,  osim  ako  ovaj  vjerojatno  zasvjedoci,  da  ce  se  moéi  pobijati  koje 
pravno  djelo  glede  imovine  pr ezadu  z  eniko  ve . 

Isto  vriedi  u  slucaju,  ako  prema  razsudi  suda  stecajna  imovina  ne  bi  dotekla 
ni  da  se  podmire  troskovi  postupka,  a  vjerovnici  ne  poloze  po  odredbi  sudbenoj 
potrebne  svote  za  osiguranje  troskovah.  O  polozenju  takove  sigurnosti  moze  sud 
ovisnim  uciniti  otvorenje  stecaja  i  u  slucaju,  ako  bude  vjerojatno  utvrdjeno,  da 
ce  se  moci  pobijati  koj  pravni  cin  glede  imovine  prezaduzenikove1. 

Ako  se  otvorenje  stecaja  ne  dozvoli  radi  pomanjkanja  imovine,  sud  ce  na 
predlog  kojega  vjerovnika,  koj  je  zahtievao  otvorenje  stecaja,  naloziti  duzniku,  da 
polozi  prisegu  sadrzaja,  da  od  svoje  imovine  nije  nisia  zatajio.  Uzkrati  li  duznik 
polozenje  te  prisege,  imadu  se  proti  njemu  uporaviti  §,  111  do  113. 

79,  Sud  odredjuje  u  odluci,  kojom  otvara  stecaj,  ujedno  i  uzki  zatvor  i  na- 
sastar  prezaduzenikove  imovine,  imenuje  stecajnoga  povjercnika  (§.  84)  i  stecajnoga 
upravitelja,  ovomu  potonjemu  i  zamjenika,  te  izdaje  izrok  u  smisiu  §,  80. 

80,  Izrok  stecaj  ni  treba  da  sadrzaje:  1,  ime  suda;  —  2.  ime,  stalis  i  prebi- 
vahste  prezaduzenika ;  —  3.  ime  i  uredovno  sjediste  stecajnoga  povjerenika;  — 
4.  ime  stecajnoga  upravitelja  i  njegova  zamjenika;  —  5.  rok  za  prijavu  trazbinah 
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(K  ie  debiteur  ou  son  curateur  ne  se  conforme  pas  à  l’avertissement  visé  au 
nrcmier  alinéa  du  présent  article,  et  que  le  créancier  ne  se  désiste  pas  de  sa  demande^ 
la  faillite  doit  être  immédiatement  ouverte,  à  moins  quon  ne  se  trouve  dans  1  un 

deS  ff  bruise  ^i’aucbence  est  permise  avec  l’assentiment  des  créanciers  qui  ont 
sollicité  l’ouverture  de  la  faillite.  A  défaut  de  cet  assentiment,  le  tribunal  ne  peut 
remettre  l’audience  que  pour  des  motifs  graves.  ,  , 

Si  le  tribunal  juge  manifestement  mal  fondée  la  demande  en  ouverture  de 
faillite,  il  doit  la  rejeter  sans  fixer  d’audience  pour  les  débats. 

74  Si  un  créancier,  en  se  basant  sur  une  créance  établie  d’une  façon  digne  de 
foi  demande  que  la  faillite  soit  ouverte  contre  un  débiteur  en  fuite  ou  qui  se  cache, 
sans  ou’on  puisse  supposer  à  son  absence  un  autre  motif  que  1  impossibilité  ou  il 
se  trouve  de  payer,  le  tribunal  fixe  une  audience  pour  la  discussion  de  la  demande 
en  faillite  et  nomme,  sans  publicité,  un  curateur  au  débiteur. 

fl  en  est  de  même  dans  le  cas  où  l’ouverture  de  la  faillite  est  demandée  contre 
une  succession  dont  l’héritier  a  pris  la  fuite,  ou  se  cache,  on  est  inconnu. 

75.  La  manière  dont  il  faut  procéder  quand  un  commerçant  cesse  ses  paiements, 

est  indiquée  dans  les  §§  219  et  223.  .  .....  . 

76  Le  tribunal  peut  immédiatement,  dans  la  decision  préliminaire  meme  sur 
la  demande  en  faillite,  et  même  postérieurement,  au  cours  de  la  procedure 
préliminaire,  ordonner  les  mesures  nécessaires  pour  que  1  avoir  du  débiteur 
soit  conservé  jusqu’à  l’ouverture  de  la  faillite.  Il  peut  ^  spécialement  auto- 
riser  la  mise  sous  séquestre  provisoire  des  biens  du  débiteur,  la  saisie-arret  de  ses 
créances  et  objets  mobiliers  en  la  possession  de  tierces  personnes,  et,  d  une  manière 
générale  faire  défense  au  débiteur  de  se  défaire  de  quoi  que  ce  soit  de  son  avoir. 
Si  cette  défense  de  se  défaire  est  portée  à  la  connaissance  du  public  par  voie  d  attache, 
le  S  11  de  la  présente  loi  sera  appliqué  comme  si  la  faillite  était  ouverte. 

Si  la  demande  en  faillite  est  repoussée,  les  susdites  mesures  conservatoires 
provisoires  doivent  être  levées  immédiatement.  _  , 

77.  Le  tribunal  statue  sur  la  demande  en  ouverture  de  faillite  par  une  decision 
motivée,  qui  doit  être  signifiée  aux  intéressés  conformément  aux  prescriptions  du 

^r°^Contre  la  décision  portant  ouverture  de  la  faillite,  l’appel  peut  être  interjeté 
par  le  failli,  mais  sans  effet  suspensif,  dans  un  délai  de  3  joursapres  la  signification; 
contre  la  décision  qui  rejette  la  demande,  l’appel  appartient  a  tous  ceux  qui  1  ont 

introduite.  ,  ,  ,  ■ _ 

Les  jours  nécessaires  à  la  transmission  par  la  poste  du  recours  jusqu  a  sa 

destination  ne  sont  pas  compris  dans  ce  délai.  .. 

Si  la  Table  du  Ban  modifie  ou  infirme  la  décision  portant  ouverture  de  la  tau 
lite,  les  mesures  conservatoires  prises  ne  sont  pas  levées  avant  que  la  question  de 
l’ouverture  de  la  faillite  ne  soit  definitivement  résolue.  ^ 

78.  Le  tribunal  rejette  la  demande  en  ouverture  de  faillite,  quand  le  failli  n  a 
qu’un  seul  créancier  personnel,  à  moins  que  celui-ci  ne  prouve  dune  façon  digne 
de  foi  qu’un  acte  juridique  concernant  les  biens  du  failli  pourra  être  attaque. 

Il  en  sera  de  même  dans  le  cas  où,  de  l’avis  du  tribunal,  T  actif  de  la  faillite 
ne  serait  même  pas  suffisant  pour  faire  face  aux  frais  de  la  procedure  et  que  les 
créanciers  ne  déposent  pas,  sur  l’invitation  du  tribunal,  les  sommes  nécessaires  pour 
garantir  les  frais.  Le  tribunal  peut  également  faire  dépendre  du  dépôt  de  cette 
garantie  T  ouverture  de  la  faillite,  dans  le  cas  ou  ü  est  établi  d  une  façon  gne  e 
foi  qu'on  pourra  attaquer  quelque  acte  juridique  concernant  1  avoir  du  lailin 

Si  l’ouverture  de  faillite  est  refusée  pour  cause  d’insuffisance  d’actif,  et  que 
le  créancier  qui  a  demandé  l’ouverture  de  la  faillite  l’exige,  le  tribunal  impose  au 
débiteur  le  serment  qu'il  n'a  rien  caché  de  son  avoir.  Si  le  débiteur  refuse  la  presta¬ 
tion  de  ce  serment,  on  lui  applique  les  dispositions  des  §§  111  a  113. 

79,  Dans  la  même  décision  portant  ouverture  de  la  faillite,  le  tribunal  ordonne 
la  mise  sous  séquestre  des  biens  du  failli  et  l'établissement  d  un  inventaire,  nom¬ 
me  le  commissaire  (§  84)  et  le  syndic  de  la  faillite,  ainsi  que  le  substitut  de  ce  dernier, 
et  promulgue  l'édit  conformément  au  §  80, 

80,  L'édit  de  faillite  doit  contenir:  la  Le  nom  du  tribunal:  —  2°  Les  nom, 
profession  et  demeure  du  failli;  —3°  Le  nom  et  siège  du  commissaire  de  la  lailute, 
—  4e  Le  nom  du  syndic  de  la  faillite  et  celui  de  son  substitut;  —  5°  Le  delai  pour  La 
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stecajnih,  koj  da  ne  bude  ni  kraéi  od  30  danah  ni  dulji  od  GO  danah  racunajuc 
od  pribica  izroka  kod  suda;  —  6*  obee  rociste  likvidicionalnû,  koje  valja  odrediti 
unutar  30  danah  iza  iz  minuca  roka  prijavnoga;  —  7,  opomenu  za  sve,  koji 
imadu  u  svom  drzanju  predmetab  stecajne  mase  il!  su  sto  duzni  u  niasn,  da 
niéta  ne  izruce  ni  ne  plate  prezaduzeniku,  nego  da  doticne  predmete  i  svojaprava 
zalozna  ili  priuzdrzana,  koj  a  im  mozda  pristoje  giede  tih  predmetah,  naznace  bez 
odvlake  npravitelju  stecajnomu;  - —  8*  poziv  svih,  koji  misle  sto  zabtievati  iz  mase 
stecajne,  neka  te  svoje  zahtjeve,  sve  da  o  njih  tece  i  posebna  pamiea,  prijave  proti 
upravitelju  stecajnom  u  svrhu,  da  im  se  ustanovi  istinitost  i  red,  jer  ce  ih  inaee 
stici  stetne  posliediee,  naznacene  u  stecajnom  zakonu;  —  9,  opomenu  za  one, 
koji  imadu  pravah  izlucnih  ili  pravah  na  razlucenu  podmirbu,  da  ta  njihova 
prava,  u  koliko  ih  ne  potjeraju,  nece  smetati  unovcenja  ni  razdiobe  mase  stecajne; 
—  10.  pripomenu  stecajnim  vjerovnikom,  da  sobom  ponesu  sve  izprave,  kojimi 
mogu  zasvjedociti  svoja  prava  vjerovnicka,  te  da  ce  se  na  obcem  rociitu  likvi- 
dacijonalnom  nakon  likvidacije  obaviti  izbor  vjerovnickoga  odbora;  —  IL  naznaku 
novinah,  u  koje  ce  se  uvrscivati  sudbeni  oglasi  fcecajem  postupka. 


81,  Izrok  stecajni  ima  se  isti  dan,  kojega  sud  zakljuci  otvorenje  stecaja,  odmah 
izdati  i  na  sudnici  pTibiti.  Fri  tom  se  valja  drzati  ustanovali  §-a  219  carskoga  pa¬ 
tenta  od  3  svibnja  1853  (br.  81  drz.  zak.  lista), 

Zatim  se  ima  sto  brze  narediti,  da  se  izrok  stecajni  uvrsti  tri  puta  u  sluzbene 
novine,  odredjene  za  sudbene  oglase. 

Ako  je  vjerojatno,  da  prezaduzenik  ima  vjerovnikah  u  Ugarskoj  ili  u 
kraijevinali  i  zemljah  zastupanih  u  carevinskom  viecu,  ili  u  Bosnoj  i  Hercegovini, 
ima  se  odrediti,  da  se  stecajni  izrok  bar  jednom  oglasi  i  u  doticnih  sluzbenih 
novinah, 

Izrok  se  moze  proglasiti  bar  u  izvadku  i  u  dotiënih  inozemnih  novinah,  ako 
prezadnzenik  po  svoj  pritici  ima  i  tamo  vjerovnikah  ili  imovine, 

Vjerovnike  i  duznike  prezaduzenikove,  kojim  je  poznato  prebivaliste,  ima 
stecajni  upravitelj  bozodvlacno  ubaviestiti  ob  otvorenu  stecaju  i  o  tom  se  prigodom 
rocîsta  likvidacionalnoga  izkazatL 

82,  Po  jedan  odpravak  odluke,  kojom  se  otvara  stecaj,  ima  se  bezodvlacno 
dostaviti  drzavnom  odvjetniku,  poreznom  uredu,  predpostavljenoj  oblasti  prezadu- 
zenikovoj,  ter  uredu  postanskom  i  brzojavnom,  zeîjezniokom  i  parobrodarskom, 

Postanski  i  brzojavni,  zeljeznieki  i  parobrodarski  uredi  duzni  su  nakon  prb 
mitka  takove  odlnke  urucivati  npravitelju  stecajnomu  s  va  pisma,  brzojavke  i 
poiiljke,  glasece  na  prezaduzenika.  Ta  odredba  moze  se  dokinuti  na  zabtjev  pre- 
zaduzenikov  i  nakon  saslusanja  stecajnoga  upravitelja,  a  dotle  je  duznost  upravi- 
telja  stecajnoga,  da  prezaduzeniku  priobci  pisma  i  brzojavke,  te  da  mu  izrnci  one, 
koji  se  ne  tien  mase. 

83,  Ako  prezaduzenik  ima  nepokretnih  dobarah  ilî  uknjizenih  trazbinah,  sud 
ce  stecajni  odmah  odrediti,  da  se  dan  otvorena  steëaja  gruntovno  zabiljezi.  Nu 
ako  se  propus  ti  ta  zabiljezba,  ne  moze  se  od  tuda  izvoditi  nikakovo  pravo. 


Poglavje  trece*  Stecajni  povjerenik,  stecajni  upravitelj  i  vjerovnicki 

odbor, 

84,  Sudbeni  stoï  imenuje  povjerenikom  steëajnim  koga  od  svojih  vieenikah 
ih  drugoga  urednika  iz  svojc  sredine,  usposobljena  na  izvrsivanje  sudstva, 

Ako  je  prebivaliste  prezaduzenikovo  ili  glavna  nastana  njegova  posla  znatno 
odaijena  od  sjedista  sudbenoga  stola,  koj  otvara  stecaj,  docim  je  u  sjedistu  samom 
iii  blizu  sjedista  kotarskoga  suda,  moze  sudbeni  stol,  ako  to  bude  ocito  u  prilog 
razpravi  stecajnoj,  imenovati  u  manje  znatnib  stecajih  povjerenikom  stecajnim 
predstojnika  ili  kojega  drugoga  za  izvrsivanje  sudstva  usposobljena  urednika  toga 


Croatie -Slavonie,  —  Faillites* 


110 


j  *•  jqo  séance  s  chirographaires,  lequel  ne  doit  pas  être  moindre  de  30 
production  ^  citoc  ^  m^g  laffichagle  de  rédit  au  tribunal;  —  6“  La  eon- 

deSembléc  générale  de  vérification,  qui  doit  avoir  lieu  dans  les  30  jours 
vocation  de  1  assemme  „  ^  production;  —  7°  Le  rappel  à  tous  ceux  qui  possèdent 

apres  l  cxpiratv  ^  ]a  masse  ou  qui  SOnt  redevables  de  quelque  chose  à  celle-ci, 
de'Af£*n  remettre  ni  payer  au  failli,  mais  signaler  sans  retard  au  syndic 
£  'i  f"übteïeS^te  objets  et  les  droits  de  gage  ou  de  rétention  qu'ils  peuvent  avoir  sur 
de  sa  faubte  à  ceux  qlli  croient  avoir  quelque  chose  a  reclamer  à  la  masse, 

e,YXî  -  à  produire  leurs  réclamations  contre  le  syndic  de  la  faillite,  alors  meme 
^  aVp^  rlioses  feraient  l’objet  d’irne  instance  spéciale  en  cours,  afin  que  leur  consistance 
Twmnc  puissent  Être  établis,  faute  de  quoi  faire  ils  auraient  à  supporter  les 
6t  ll' minces  préjudiciables  indiquées  dans  la  loi  sur  la  faillite  ;  9°  Lavis  à  ceux 

consequ  P  d  privilégiés  ou  des  droits  à  un  règlement  sépare,  que  ces  droite, 
!£k  ne  tes  font  pas  valoir  ne  feront  obstacle,  ni  à  la  réalisation,  m  au  partage  de  la 

»  Jp* la  faillite-  —  10"  L'avis  aux  créanciers  chirographaires  d  avoir  à  se  munir 
rieTous^es  documents  de  nature  à  établir  leurs  droits  de  créanciers,  et  qu  a  Rassemblée 
dç  tous  le.  é  ification  n  Sera,  après  la  vérification,  procédé  a  la  nomination  du 

comTté  deÎrélnciers  ;  -  11*  Le  nom  du  journal  dans  lequel  seront  mseres  les  avis  du 

tribunal  wi  «o  foülite^doit  être  immédiatement  couché  et  être  affiché  a  la  porte 
m,  tribunal  le  jour  même  où  celui-ci  a  décidé  l'ouverture  de  la  failhte,  A  cet  egard 
doivciriêtre  observées  les  dispositions  du  §  219  de  la  Patente  Impenale  du  3  mai 
1853  (n“  81  du  Moniteur  de  l’Empire). 

Ensuite  il  doit  d'urgence  être  fait  le  nécessaire  pour  que  l  edit  de  faillite  soit 
inséré  trois  fois  dans  le  journal  officiel  destiné  aux  annonces  judiciaires. 

S’il  est  probable  que  le  failli  a  des  créanciers  en  Hongrie  ou  dans  les  royaumes 
et  pavs  représentés  au  Reichsrat,  ou  en  Bosnie  et  Herzégovine,  il  doit  être  ordonné 
que  Kit  de  faillite  soit  également  inséré  une  fois  au  moins  dans  les  journaux  offa- 

L’édit  peuif être  également  inséré,  au  moins  en  extrait,  dans  les  journaux  officiels 
étrangers  ^  sûy  a  probabilité  que  le  failli  ait  des  créanciers  ou  des  biens  dans  ces 

PtiySLe  syndic  doit  immédiatement  informer  de  l’ouverture  de  la  faillite  les  créanciers 
et  débiteurs  du  failli  dont  la  résidence  est  connue,  et  en  Justifier  à  1  assemble©  de 

vérification^  expédit.Qn  de  ]a  déciaioll  ordonnant  l'ouverture  de  la  doit 

immédiatement  être  signifiée  au  parquet,  au  bureau  des  contributions,  à  1  autorité 
dont  le  failli  est  ressortissant,  ainsi  qu’aux  administrations  des  postes  et  télégraphes, 
des  chemins  de  fer  et  de  la  navigation.  ,  j 

Aorès  réception  de  cet  avis,  les  administrations  des  postes  et  télégraphes,  des 
chemins  defer P  t  de  la  navigation  sont  tenues  de 

toutes  lettres,  tous  télégrammes  et  envois  adresses  au  ^m^n^^die  deta  fSte 
peut  être  rapportée  sur  la  demande  du  failli  et  apres  audition  du  syndic  de  ta  tailUte 
jusque-là,  il  est  du  devoir  du  syndic  de  la  faillite  de  communiquer  au  failli  les  lettres 
et  télégrammes,  et  de  lui  remettre  ceux  qui  n  ont  pas  trait  a  la  fa  * 

83  Si  le  failli  a  des  immeubles  ou  des  creances  hypothécaires,  le  tribunal  de 
la  faillite  doit  immédiatement  ordonner  que  le  jour  de  l’ouverturedeiafailbte  soi 
mentionné  sur  les  livres  fonciers.  Mais  si  cette  mention  est  omise,  il  ne  peut  être 
déduit  aucun  droit  de  cette  omission* 

Chapitre  III.  Du  Commissaire  et  du  Syndic  de  la  Faillite  et  du 

Comité  de  Créanciers. 

84.  Le  tribunal  nomme  aux  fonctions  de  commissaire  de  la  faillite  im  de  ses 
conseillers  ou  un  autre  fonctionnaire  pris  dans  son  sein  et  apte  à  1  exercice  des 
tiens  de  magistrat,  ,  ,  , 

Si  la  résidence  du  failli  ou  son  principal  établissementcommercialsetrouve 
considérablement  éloigné  du  siège  du  tribunal  qui  ouvre  la  faillite,  et  qu  üs  soient 
situés  au  siège  ou  aux  environs  du  siège  d'un  tribunal  d  arrondisseme  ,  ,  . 

peut,  si  cette  mesure  est  manifestement  avantageuse  pour  les  °Pfra®°“®  ;*a 

faillite,  nommer  dans  les  faillites  peu  importantes,  aux  fonctions  de  commissaire 


111 


Hrvatska  i  Slavonija:  Steëajni  posfcupak. 


kotarskoga  suda.  U  tom  slucaju  valja  izrok  stecajni  pribit  i  kod  suda  kotarskog 
u  sjedistu  stecajnoga  povjerenika. 

Kotarski  snd  imenuje  stecajnim  povjerenikom  kojega  za  sudstvo  osposoblje- 
noga  svoga  clana  i  to  i  u  slucaju,  kada  po  stupa  u  stecajih  netrgovaekih,  naime  kao 
sud  inokosni. 

85,  Stecajni  povjerenik  upravlja  samostalno  razpravami  steeajnimi,  te  nadzire 
uredovno  poslovanje  osobah,  ko  jim  je  povjerena  uprava  im ovine  stecajnc, 

U  tom  djelokrugu  izdaje  on  sam  sve  odredbe  i  rjesitbe,  ko  je  nisu  ovim  zako- 
nom  narocito  pridrzane  sudu  steeajnomu.  On  je  napose  vlastan,  da  se  o  tecaju 
poslovanja  obaviestî,  bilo  na  temelju  ustmenoga  obcenja  sa  upraviteljem  stecajnim, 
biio  saslusav  ovoga  u  zapisnik  ili  dobaviv  od  njega  pismena  izvjesca,  te  da  poslo- 
vanje  to  sluzbeno  izpita  makar  i  uvidiv  racune  i  ine  spise,  koji  se  tien  uprave. 


Sudovi  i  obi  asti  dnzni  su  dati  povjereniku  pripomoé  n  svrhu  provedbe  odre- 
dabab,  izdanih  unutar  njegova  djelokruga. 

86,  Proti  odredbam  i  rjesitbam  stecajnoga  povjerenika  dopustiva  je  predstavka 
u  smislu  §.  9  zakona  od  9.  kolovoza  1854  br.  208  d.  z.  L  na  stecajni  sud. 

Proti  takoYoj  rjesitbi  stecajnoga  suda  dopustiv  je  utok  na  banski  s  toi,  koj 
odluDuje  konacno. 

U  ostalom  Yalja  i  tu  uporaviti  ustanove,  koje  u  neparbenili  pravnih  poslovih 
vriede  u  pogledu  rokovah  za  p  redan  je  predstaYkah  i  utokah  i  u  pogledu  ovrsivosti 
odlukah  prije  izminuca  tih  rokovah. 

87,  Stecajni  sud  moze  svagda  razgledati  ure&ovanje  stecajnoga  povjerenika, 
ter  od  njega  zahtievati  izvjesce,  a  s  vaznih  razlogah  i  oduzeti  mu  povjereni  posao, 
te  povjerenikom  imenovati  drugoga. 

Proti  takovim  odlukam  stecajnoga  suda  ni  je  dopustiv  pravni  liek. 

88,  Stecajni  snd  imenuje  stecajnim  upraviteljem  i  zamjenikom  stecajnoga 
upravitelja  ljude  neporocne,  pouzdane  i  vjeste,  pa  im  izdaje  o  imenovanju  dekrete, 

Âko  u  mjestu  suda  ima  odvjetnika,  ter  ako  se  prezaduzenik  ni  je  bavlo  tako- 
vim  poslorn,  koji  treba  osobitoga  strukovnoga  znanja,  da  se  moze  uspjesno  voditi 
uprava  njegovom  imovinom,  ima  se  upraviteljem  imenovati  u  pravilu  odvjetnik. 

89,  Sud  ce  bez  otezanja  prije  obcega  rocista  likvldacionalnoga  upravitclju  o 
bok  postaviti  privremeni,  od  stecajnih  vjerovnikah  ili  zastupnikah  takovih  vjerovnb 
kah  sastojeci  odbor  vjerovnicki. 

Ako  ima  osobitih  razlogah  proti  tomu,  da  se  posta vi  privremeni  odbor  vjero- 
vnicki,  sud  ce  u  roku  od  8  danah  izreci  o  tom  obrazlozenu  odluku,  ter  ju  odmah 
priobciti  vjerovnikom, 

U  ostalom  vriede  i  glede  privremenoga  odbora  vjerovnickoga  ustanove  §§.  97 
do  100. 

Proti  odluci  suda,  kojoin  se  postavija  privremeni  odbor  vjerovnicki,  nije  do¬ 
pustiv  pravni  liek. 

90,  Rodjaci  i  tastbina  prezaduzenikova  u  lozi  uzpravnoj,  njegov  drug  zenitbeni, 
te  rodjaci  do  cetvrtoga  koljena  i  tastbina  do  drugoga  koljena  pobocne  loze  (§.  41 
obc.  gradj.  zak.)  ne  mogu  biti  postavljeni  ni  upraviteljem  stecajnim  ni  njegovim 
nizamjekom  ni  clanovi  privremenoga  odbora. 

91*  Obzirom  na  narav  mase  i  napose  obseznost  poslovah,  moze  sud  nakon  sa- 
slusanja  stecajnoga  upravitelja  i  odbora  vjerovnickoga,  imenovati  posebne  upravi- 
telje  imovine  za  upravu  nepokretnih  dobarah,  obseznijega  posla  ib  poduzeca. 

Svaki  razluèni  vjerovmk  moze  predloziti,  da  se  imenuje  posebni  upravitelj 
nepokretnini,  glede  koje  ima  pravo  razlncno,  a  sud  stecajni  ce  o  tom  odluciti  sa- 
slusav  do  tien  e  razlucne  vjerovnikej  stecajnoga  upravitelja  i  vjerovnicki  odbor. 


Croatie -Slavonie.  — ■  Faillites. 


lîl 


de  la  faillite  le  président  ou  un  autre  fonctionnaire  du  tribunal  d'arrondissement 
apte  à  l'exercice  des  fonctions  de  magistrat.  En  ce  cas,  l'édit  de  faillite  doit  être 
également  affiché  au  tribunal  d'arrondissement  du  siège  du  commissaire  de  la 

faillite.  t  ..... 

T  je  tribunal  d'arrondissement  nomme  commissaire  de  la  faillite  un  de  ses  membres 
aptes  à  l'exercice  des  fonctions  de  juge,  et  cela  même  dans  le  cas  où  il  agit  en  matière 
de  faillite  non- commerciale,  c'est-à-dire  comme  juge  unique. 

85,  XjC  commissaire  de  la  faillite  dirige  les  opérations  de  la  faillite  en  toute 
indépendance  et  surveille  l'administration  des  personnes  chargées  de  la  gestion 
des  biens  de  la  faillite. 

Dans  cette  sphère,  il  rend  seul  toutes  les  ordonnances  et  décisions  qui  ne  sont  pas 
expressément  réservées  par  la  présente  loi  au  tribunal  de  la  faillite.  Il  est  notamment 
autorisé  à  se  rendre  compte  des  opérations  d'administration  en  cours,  soit  en  s'en¬ 
tretenant  de  vive  voix  avec  le  syndic  de  la  faillite,  soit  en  dressant  procès-verbal  de 
ses  déclarations  ou  en  s'en  faisant  remettre  des  exposés  écrits,  et  à  contrôler  cette 
gestion  d'office,  fût-ce  en  prenant  communication  des  pièces  comptables  et  des 
autres  écrits  relatifs  à  l'administration. 

Les  tribunaux  et  autorités  sont  tenus  d'aider  le  commissaire  dans  l'exécution 
des  décisions  prises  dans  sa  sphère  d'attributions. 

86,  Les  ordonnances  et  décisions  du  commissaire  de  la  faillite  sont  susceptibles 
d'une  remontrance  dans  le  sens  du  §  9  de  la  loi  du  9  août  1854,  n°  208  du  Moniteur 
de  V Empire.  Cette  remontrance  est  portée  devant  le  tribunal  de  la  faillite. 

L'appel  d'une  décision  de  cette  nature  et  émanant  du  tribunal  de  la  faillite 
peut  être  porté  à  la  Table  du  Ban,  laquelle  statue  en  dernier  ressort. 

En  ce  qui  concerne  les  délais  pour  l'introduction  des  remontrances  et  appels, 
et  l'exécution  des  décisions  avant  l'expiration  desdits  délais,  on  applique  les  dis¬ 
positions  en  vigueur  en  matière  non  contentieuse, 

87,  Le  tribunal  de  la  faillite  peut  en  tout  temps  contrôler  l'activité  du  commis¬ 
saire  de  la  faillite  et  exiger  de  lui  des  rapports,  et,  pour  des  raisons  graves,  voire 
même  lui  retirer  la  mission  qui  lui  a  été  confiée  et  nommer  un  autre  commissaire  à 
sa  place. 

Les  décisions  de  cette  nature  et  émanant  du  tribunal  de  la  faillite  ne  sont  sus¬ 
ceptibles  d'aueun  recours. 

88,  Le  tribunal  de  la  faillite  nomme  aux  fonctions  de  syndic  et  de  substitut 
du  syndic  des  personnes  de  bonnes  vie  et  mœurs,  habiles  et  dignes  de  confiance,  et 
leur  délivre  des  décrets  de  leur  nomination. 

S'il  y  a  un  avocat  au  siège  du  tribunal,  et  que  le 'failli  n'ait  pas  été  à  la  tête 
d'affaires  exigeant  pour  l'administration  fructueuse  de  ses  biens  des  connaissances 
techniques  spéciales,  c'est,  en  règle  générale,  cet  avocat  qui  doit  être  nommé 
syndic, 

89,  Le  tribunal  adjoindra  au  syndic,  sans  délai  et  avant  l'assemblée  générale 
de  vérification,  un  comité  provisoire  de  créanciers,  composé  de  créanciers  chiro¬ 
graphaires  ou  de  leurs  mandataires. 

S'il  y  a  des  motifs  spéciaux  contre  l'institution  d'un  comité  de  créanciers  pro¬ 
visoire,  le  tribunal  rendra  à  ce  sujet  une  décision  motivée  dans  un  délai  de  8  jours 
et  la  communiquera  immédiatement  aux  créanciers. 

Au  surplus,  on  applique  aussi  en  ce  qui  concerne  le  comité  provisoire  de  créan¬ 
ciers  les  dispositions  des  §§  97  à  100, 

La  décision  du  tribunal  instituant  un  comité  de  créanciers  provisoire  n'est 
susceptible  d'aucun  recours, 

90,  Les  parents  et  alliés  du  failli  en  ligne  directe,  son  conjoint,  les  parents  jus¬ 
qu'au  quatrième  degré,  et  les  alliés  jusqu'au  deuxième  degré  de  la  ligne  collatérale 
(S  41  du  Code  Civil  Général),  ne  peuvent  être  ni  syndics,  ni  substituts  de  syndic, 
ni  membres  du  comité  provisoire, 

91,  Suivant  la  composition  de  la  masse  et  notamment  l'importance  des  affaires, 
le  tribunal  peut,  après  audition  du  syndic  de  la  faillite  et  du  comité  de  créanciers, 
nommer  des  syndics  spéciaux  pour  l'administration  des  biens  immeubles,  d'une  af¬ 
faire  ou  d'une  entreprise  étendues. 

Tout  créancier  privilégié  peut  demander  qu'il  soit  nommé  un  administrateur 
spécial  pour  l'immeuble  sur  lequel  il  a  un  droit  privatif,  et  le  tribunal  de  la  faillite 
statuera  sur  cette  question  après  avoir  entendu  les  créanciers  privilégiés  intéressés, 
le  syndic  de  la  faillite  et  le  comité  de  créanciers. 
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Posebnim  upraviteljem  pristoje  unutar  njikova  djelokruga  prava  i  duznosti 
upravitelja  stecajnoga,  nu  stecajni  upravitelj,  akoprem  ni  je  odgovoran  za  njihovo 
poslovanje,  moze  od  njih  zahtievati  razjasnjenjali  ;  ter  prema  potrebi  predlozm 
stecajnomu  sudu,  da  im  oduzme  povjerenu  upravu.  ^  .. 

Proti  odluci  suda,  kojom  se  postavlja  posebni  upravitelj  imovine,  ni  je  do- 
pustiv  pravni  lik. 

Ustanova  g.  90  vriedi  i  glede  posebnoga  upravitelja  imovine* 

92*  Osirn  duznostih,  upravitelju  stecajnom  posebno  nalozenih  ovim  zakonom, 
treba  da  on  nastoji  oko  toga,  kako  bi  se  ustanovila,  osigurala  i  pribrala  aktivna 
imovina  steëajna,  kako  bi  se  tocno  uputio  o  pasivnom  dielu  imovine,  napose  u 
povodu  prijavljenih  trazbinah  gtecajnih;  on  ima  da  vodi  sve  parnicej  aktivne  i  pa- 
sivne,  koje  se  ticu  imovine  stecajne* 

Upravitelj  stecajni  mora  pri  upravi  postupati  pomnjom  dobra  domacine,  ter 

voditi  toëan  racun*  ,  . 

93,  Upravitelj  stecajni  je  prema  trecim  osobam  vec  po  svojem  imenovaivju 
ovlasten  na  sve  pravne  cine,  koji  su  spojeni  sa  njegovom  sluzbom* 

Ta  ovlast  obsize  i  poslove,  za  koje  je  po  obcem  gradjanskom  pravu  potrebna 
posebna  punovlastj  glaseca  na  istu  vrst  poslovah. 

U  svrhu  preuzeca  novca,  dragocienostih  i  vriednosteib  papirab  îz  javmh 
blagajnah,  od  oblastih  i  uredah,  dobiva  on  od  slucaja  do  slucaja  posebnu  povlast 

od  suda  stecajnoga*  .  . 

U  koliko  je  stegnuta  ovlast  upravi  tel  je  va,  spojena  sa  njegovim  îmenovanjem, 

naznaceno  je  u  §.  148,  v  . 

94,  Stecajni  upravitelj  moze  iskati  naknadu  troska,  skopcana  sa  njegovim 

poslovanjem  i  nagradu  za  trud*  _  .  T> 

O  toj  nagradi  se  mogu  pogoditi  ■stecajni  upravitelj  i  vjerovnicki  odbor*  1.  o- 
godbu  predlaze  stecajni  povjerenik  na  odobrenje  stecajnomu  sudu,  koj  ce  nakon 
moMa  potrebna  saslusaja  prezaduzenika  i  yjerovnikah  ili  odobriti  pogodbu  m  po 
vlastitoj  razsudi  sniziti  nagradu,  ako  ju  dm  previsokom* 

Na  roôiste  se  ucestnici  pozivlju  pribicem  i  povrh  toga  putem  dostave  po  pro- 

pisib  izvanstecajnih.  .  .  ,  ,  *  . 

Ako  ne  dodje  do  takove  pogodbe,  sud  ce  ustanoviti  nagradu  saslusav  ste- 
cajnoga  povjerenika  i  odbor,  ter  obzirom  na  obseg  i  vaznost  posla,  pokazanu 
marljivost  i  vjestinu  kao  i  na  velicinu  aktivne  imovine  stecajne. 

Qdluka  se  u  oba  slucaja  obznanjuje  upravitelj  u  stecajnom,  vjerovnickom 
odboru,  vjerovnikom  i  prezaduzenika  po  propisu  alin*  3, 

Povodom  utoka  odlucuje  banski  stol  glede  nagrade  konacno, 

Troskovi  se  nvrscuju  u  racun  upravitelja  stecajnoga* 

95,  Ako  stecajni  upravitelj  tocno  ne  izpunjuje  svojih  duznostih,  moze  ga  ste¬ 
cajni  sud  od  slucaja  do  slucaja  na  to  prisliti  globom  do  200  for. 

Sud  stecajni  moze  na  predlog  stecajnoga  povjerenika,  vjerovnickoga  odbora 
ili  ureda  radi  i  odpustiti  stecajnoga  upravitelja* 

96,  Glede  stecajnoga  upravitelja  posta vljene  ustanove  vriede  i  glede  zarajenika, 
ako  ovaj  s  tupi  na  mjesto  zapriecena  upravitelja,  i  glede  posebnoga  upravitelja 

imovine  (§.  91).  w 

97,  Na  obcem  rocistu  likvidacionalnom  nakon  dovrsena  posla  ükyidacionai- 
noga  biraju  vjerovnici  pod  ravnanjem  stecajnoga  povjerenika  vjerovnicki  odbor. 

U  odbor  se  imadu  birati  bar  tri  nu  ne  vise  od  pet  redovitih  clanovah  i  po 
potrebi  toliko  zamjenikah  i  to  izmedju  vjerovnikah  ili  inih  osobah, 

ÏCod  izbora  imadu  pravo  glas  a  vjerovnici,  kojib  su  trazbine  likvidirane  i  kojîm 
je  priznano  pravo  glasa  po  §§.  131  i  132,  a  odlucuju  nadpolovicnom  veéinom  gla- 
sovah,  racunanom  prema  visini  trazbinah*  Ako  su  glasovi  po  svotah  razpolovljeni, 
odlucuje  brojevna  vecina  glasovaîx* 


Croft  tien- Slavonie*  —  Faillites. 
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[Les  syndics  spéciaux  ont  dans  leur  sphère  d'attributions  les  droits  et  les  devoirs 
d'un  syndic  de  faillite,  mais  celui-ci,  bien  qu'il  ne  soit  pas  responsable  de  leur  gestion, 
peut  exiger  d'eux  des  éclaircissements,  et,  suivant  les  besoins,  proposer  au  tribunal 
de  la  faillite  que  l'administration  leur  soit  retirée. 

La  décision  du  tribunal  nommant  un  administrateur  spécial  n'est  susceptible 
d'aucun  recours. 

La  disposition  du  §  90  s'applique  également  au  syndic  spécial. 

92.  En  dehors  des  obligations  spécialement  imposées  au  syndic  de  la  faillite 
par  la  présente  loi,  celui-ci  doit  faire  en  sorte  que  l'actif  de  la  faillite  soit  établi, 
mis  en  sûreté  et  réuni,  et  se  faire  exactement  renseigner  sur  le  montant  du  passif, 
notamment  en  ce  qui  concerne  les  créances  chirographaires  produites;  de  même, 
c'est  le  syndic  qui  est  chargé  de  toutes  les  actions  ou  défenses  concernant  les  biens 
de  la  faillite. 

Le  syndic  de  la  faillite  doit  administrer  avec  l'attention  d'un  bon  père  de  famille 
et  tenir  une  comptabilité  exacte. 

03.  A  l'égard  des  tiers,  le  syndic  de  la  faillite  est,  par  le  fait  même  de  sa  nomi¬ 
nation/  qualifié  pour  faire  tous  les  actes  juridiques  se  rattachant  à  sa  mission. 

Ce  pouvoir  s'étend  aussi  aux  affaires  pour  lesquelles,  d'après  le  Code  Civil  Gé¬ 
néral,  il  faut  une  procuration  spéciale  visant  la  même  espèce  d'affaires. 

Pour  le  retrait  de  fonds,  d'objets  précieux  et  de  valeurs  des  caisses,  autorités 
et  bureaux  publics,  il  reçoit  pour  chaque  opération  un  pouvoir  spécial  du  tribunal 
de  la  faillite. 

La  limite  des  pouvoirs  du  syndic,  tels  qu'ils  résultent  de  sa  nomination,  est 
déterminée  par  le  §  148.  #  . 

94,  Le  syndic  de  la  faillite  peut  demander  la  restitution  des  frais  occasionnes 
par  sa  gestion  et  une  rémunération  pour  sa  peine. 

Le  syndic  et  le  comité  de  créanciers  peuvent  s'entendre  au  sujet  de  cette  ré¬ 
munération.  La  convention  est  soumise  par  le  commissaire  de  la  faillite  à  l'appro¬ 
bation  du  tribunal  de  la  faillite,  qui,  après  audition  à  ce  sujet,  s'il  y  a  lieu,  du  failli 
et  des  créanciers,  approuvera  la  convention  ou  réduira  la  rémunération  d'après 
sa  propre  appréciation,  s'il  la  trouve  trop  élevée. 

Les  intéressés  sont  appelés  à  l'audience  par  voie  d'affiches,  et  en  outre,  par  voie 
d'assignation  dans  les  formes  du  droit  commun. 

S'il  n'est  pas  intervenu  de  convention  de  cette  nature,  le  tribunal  fixera  la 
rémunération  après  audition  du  commissaire  de  la  faillite  et  du  comité,  et  eu  égard 
à  l'étendue  et  à  l'importance  de  l'affaire,  aux  soins  donnés  et  à  l'habilité  dont  il 
a  été  fait  preuve,  ainsi  qu'à  l'importance  de  l'actif  de  la  faillite. 

Dans  les  deux  cas,  la  décision  est  portée  à  la  connaissance  du  syndic  de  la  fail¬ 
lite,  du  comité  de  créanciers,  des  créanciers  et  du  failli  conformément  à  la  disposition 
de  l'alinéa  3. 

S'il  y  a  appel,  la  Table  du  Ban  décide  définitivement  au  sujet  de  la  rémunéra¬ 
tion. 

Les  frais  sont  portés  aux  comptes  du  syndic  de  la  faillite. 

95,  Si  le  syndic  ne  remplit  pas  exactement  ses  obligations,  le  tribunal  de  la 
faillite  peut  l'y  obliger  en  le  condamnant,  suivant  les  cas,  à  une  amende  de  200 
florins  au  plus. 

Le  tribunal  de  la  faillite  peut  aussi,  sur  la  proposition  du  commissaire  de  la 
faillite,  du  comité  de  créanciers,  ou  même  d'office,  retirer  sa  mission  au  syndic. 

96,  Les  dispositions  concernant  le  syndic  de  la  faillite  s'appliquent  également 
à  son  substitut,  si  celui-ci  prend  la  place  du  syndic  empêché,  et  au  syndic  particulier 

(S  91). 

97,  À  l'assemblée  générale  de  vérification,  après  les  opérations  de  vérification, 
les  créanciers  désignent,  sous  la  direction  du  commissaire  de  la  faillite,  le  comité 
de  créanciers. 

Doivent  faire  partie  du  comité  au  moins  trois,  et  pas  plus  de  cinq  membres 
réguliers,  et,  suivant  les  besoins,  autant  de  suppléants,  pris  parmi  les  créanciers  ou 
en  dehors  de  ceux-ci.  . 

Pour  l'élection  ont  droit  de  vote  les  créanciers  dont  les  créances  sont  vérifiées 
et  auxquels  le  droit  de  vote  est  reconnu  par  les  §§  131  et  132;  l'élection  a  lieu  à 
la  majorité  des  voix,  calculée  d'après  l'importance  des  créances.  Si  les  voix  sont 
égales  quant  aux  sommes,  c'est  la  majorité  numérique  des  voix  qui  l'emportera, 
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Hrvatska  i  Slavonija:  Stecajni  postupak* 

w,.  T,,,i,1xi  i;  -e  üotrebna  vecina  glasovah.  ili  vjerovnici  inace  ne  izaberu 

™  kon£u  ôdl?ku  Ni  jedan  vjerovmk  .taëajui  ne  »*  se  b«  osob.te  «*log. 
tati°î!  S  primi  ta]  posao,  jer  ga  inaüe  sud  steëajni  teoie  ne  to  pnrtiti  globem 

do  100  forinti. 

*)8  Clanovi  vjerovnickoga  odbora  podupiru  stecajnoga  upravitelja  i  ^im 
njegovo  poslovanje.  U  tu  svrhu  mogu  oni  vidjeti  knjige  i  sp1Se  upraTiteljeye  od 
ovoga  zahtievati  ibaviesti  o  poslovanju,  te  im  ]e  toost  daoP~epra, 
prijave  steëajnomu  povjereniku,  u  koliko  ne  moze  odbor  sam  pomoci. 

Gdje  je  po  oyoni  zakonu  potrebno  sudjelovanje  vjerovmôkoga .odbora  duzan 
io  ovaj  na  poziv  upravitelja  stecajnoga.  stvarati  zakljucke  a  1 

mnienja  na  pitanja  stecajnoga  suda  ili  stecajnoga  povjeremka. 

Clanovi  odbora  valja  da  postupaju  pomnjom  postena  i  revna  domacma. 

99  Vierovnicki  odbor  bira  bez  odvîake  glavara  iz  svoje  sredine  komu  se  na 

ruke  imadu  obavljati  dostave,  ticuce  se  odbora.  Ne  h  f  pri- 

glasovah,  imenovati  ce  glavara  sud.  Ime  glavara  doznamt  ce  se  vjerovrukom  1 

biéem  kod  suda. 

Za  val  j  an  zakljucak  potrebno  je  kako  pri  napomenugm  izboru  tjtojj» 
svakom  drugom  slucaju,  prisutnost  vecme  odborsltih  clanovah,  te  da  ]e  zaïrijucaK 
"voren  abXtaôm  veifaon,  glasovah.  .Ako.su  glasovi  ptisutrah  danovah  razpo- 
lovljeni,  odlucuje  mnienje,  koje  prihvati  stecajni  upravitelj.  nodoisu  svi 

Primjerak  zapisnika,  koj  se  ima  voditi  o  sjedmcah  i  koj  treba  da  podpi  - 
prisutni  clanovi,  ima  se  najkasnije  za  8  danah  predati  stecajnomu  povjereniku. 

100.  Clanove  odbora  vjerovnickoga  moze  vjerovnicka  skupstina  svagda  îzmie- 

nit*  Clanovi  vjerovnickoga  odbora  mogu  zahtievati  naknadu  troskovah  i  omanju 
nagradu  za  osobiti  trud.  Jedno  i  diugo  ustanovljuje  stecajm  sud  saslusav  stecajnoga 
povjerenika. 

Povodom  iitoka  odlucuje  o  nagradi  i  troskovih  banski  s  toi  konacno. 


Poglavje  cetvrto*  Uzkî  zatvor  i  inventar  stecajnine, 

101.  Pri  otYorenju  stecaja  sud  ce  odmah  odrediti  zapeeacenje  (u^ki  zatvoi  )  i 

inventuru  imovine  stecajne  uz  pnmjereim  uporavu  propisa  i,  1 

béni  postupak,  te  posao  taj  povjeriti  stecajnomu  povjereniku,  javnomu  biljezmku 

ili  komu  drugom  u  izaslaniku  sudbenomu. 

Zapeeacenje  valja  odmah  preduzeti  i  tomu  bude  li  moguée,  P^vati  ste¬ 
cajnoga  upravitelja,  komu  ce  se  u  pohranu  predati  knjige  i  biljez*  P  . 

kove,  koje  se  ticu  uprave  prezaduzenikove  imovine.  Dragocienosti,  vnednostni  pa- 
piri  i  gotov  novae  predaju  se  u  pohranu  sudbenu,  u  koliko  ne  budu  nuzdrn  u  s^  . 
hitne  kakove  odredbe,  ili  u  koliko  sud  stecajm  na  predlog  stecajnoga  upravitelja 
ne  odredi,  da  se  imadu  predati  u  drugu  sigurnu  pohranu, 

102.  Ako  je  prezaduzenik  u  javnoj  sluzbi,  te  su  po  tom  u  njegovu  posjedu 
blagajnicke  ili  ine  zalihe  i  predmeti,  imadu  se  te  stvan,  pnzvavsi  izaslamka  do- 
ticne  oblasti,  razluciti  od  imovine  prezaduzenikove.  ^ 

103.  Inventuru  ima  sudbeni  povjereruk  bezodvlacno  preduzety  i  tomu  poslu 
prizvati  svakako  i  upravitelja  stecajnoga  i  po  moguenosti  prezaduzemka. 


Croatie- Slavonie*  —  Faillites* 
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Si  la  majorité  nécessaire  des  voix  n'est  pas  obtenue*  ou  si  pour  toute  autre  cause 
les  créanciers  ne  nomment  pas  de  comité  de  créanciers,  les  membres  du  comité 
provisoire  remplissent  l'office  du  comité  de  créanciers  définitif  jusqu'à  ce  que  rassem¬ 
blée  des  créanciers  ait  nommé  d'autres  personnes  à  leur  place. 

S'il  n'y  a  pas  d'empêchement,  le  commissaire  de  la  faillite  remet  tout  de  suite 
aux  élus  l'ampliation  de  leur  nomination.  S'il  éprouve  des  doutes  au  sujet  de  l'élec¬ 
tion,  il  soumet  la  question  pour  décision  définitive  au  tribunal  de  la  faillite*  Aucun 
créancier  de  la  faillite  ne  peut,  sans  motif  spécial,  refuser  d'accepter  cette  mission, 
sinon  le  tribunal  de  la  faillite  peut  l'y  obliger  en  le  condamnant  à  une  amende  de 
100  florins  au  plus, 

98,  Les  membres  du  comité  de  créanciers  assistent  le  syndic  de  la  faillite  et 
surveillent  sa  gestion.  A  cet  effet,  ils  ont  le  droit  d'inspecter  les  livres  et  écrits  du 
syndic  et  d'exiger  de  lui  des  renseignements  sur  la  marche  des  affaires,  et  le  devoir 
de  signaler  au  commissaire  de  la  faillite  les  incorrections  qu'ils  auraient  remarquées, 
si  le  comité  ne  peut  y  porter  remède  lui-même. 

Là  où  l'assistance  du  comité  de  créanciers  est  nécessaire  d'après  la  présente 
loi,  eet  organe  est  tenu  de  formuler  des  conclusions  sur  la  demande  du  syndic  de 
la  faillite,  et  de  donner  son  avis,  s'il  y  est  invité  par  le  tribunal  de  la  faillite  ou  le 
commissaire  de  celle-ci. 

Les  membres  du  comité  doivent  procéder  avec  l'attention  d'un  père  de  famille 
honnête  et  prudent, 

99,  Le  comité  de  créanciers  choisit  immédiatement  dans  son  sein  un  président, 
aux  mains  de  qui  doivent  être  faîtes  les  significations  destinées  au  comité*  A  défaut 
de  la  majorité  de  voix  nécessaire,  le  président  est  désigné  par  îe  tribunal*  Le  nom 
du  président  sera  porté  à  la  connaissance  des  créanciers  par  voie  d'affiche  an 
tribunal* 

Pour  qu'une  décision  du  comité  soit  valable,  tant  pour  la  susdite  élection  que  pour 
tout  autre  cas,  la  majorité  des  membres  doit  être  présente  et  la  décision  être  prise 
à  la  majorité  absolue  des  voix*  S'il  y  a  partage  de  voix  entre  les  membres  présents, 
l'avis  du  syndic  est  prépondérant. 

Un  exemplaire  du  procès-verbal  qui  doit  être  dressé  des  séances  et  que  doivent 
signer  tous  les  membres  présents  du  comité,  doit,  dans  les  8  jours  au  plus  tard, 
être  remis  au  commissaire  de  la  faillite. 

100,  L'assemblée  des  créanciers  peut  toujours  remplacer  les  membres  du  comité 
de  créanciers  par  d'autres. 

Les  membres  du  comité  de  créanciers  peuvent  demander  le  remboursement 
des  frais  et  une  rémunération  modérée  pour  les  peines  spéciales  qu'ils  auraient 
prises*  Le  tribunal  de  la  faillite  fixe  l'un  et  l'autre  après  audition  du  commissaire 
de  la  faillite* 

S'il  y  a  appel,  la  Table  du  Ban  statue  définitivement  sur  la  rémunération  et 
les  frais. 

Chapitre  IV,  De  la  mise  sous  séquestre  et  de  l'inventaire  des  biens 

de  la  masse, 

101*  En  déclarant  la  faillite  ouverte,  le  tribunal  ordonnera  en  même  temps 
l'apposition  des  scellés  {mise  sous  séquestre)  et  l'inventaire  des  biens  de  la  faillite 
dans  les  formes  des  prescriptions  en  vigueur  pour  la  procédure  gracieuse,  et  confiera 
ce  soin  au  commissaire  de  la  faillite,  à  un  notaire  public,  ou  à  tout  autre  mandataire 
de  justice. 

Les  scellés  doivent  être  apposés  tout  de  suite,  et  l'on  doit  appeler  à  cette  opé¬ 
ration,  si  c'est  possible,  le  syndic  de  la  faillite,  à  qui  doit  être  confiée  la  garde  des 
livres  et  des  notes  du  failli  relatifs  à  l'administration  de  ses  biens.  Les  objets  pré¬ 
cieux,  les  valeurs  et  les  espèces  sont  remis  à  la  garde  du  tribunal,  à  moins  qu'ils 
ne  soient  nécessaires  pour  quelque  disposition  urgente,  ou  que  le  tribunal  de  la  faillite, 
sur  la  proposition  du  syndic  de  la  faillite,  n'ordonne  qu'ils  soient  déposés  ailleurs  en 
garde  sûre* 

102*  Si  le  failli  occupe  une  fonction  publique  et  qu'en  conséquence,  il  ait  en 
sa  possession  des  fonds  ou  d^autres  objets  en  dépôt,  ces  choses  doivent,  le  repré¬ 
sentant  de  l'autorité  intéressée  appelé,  être  séparées  de  L'avoir  du  failli* 

103,  Le  mandataire  du  tribunal  doit  immédiatement  procéder  à  l'inventaire 
et  y  appeler  de  toute  façon  le  syndic  de  la  faillite,  ainsi  que  le  failli,  si  c'est  possible* 

10* 
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U  svrhu  procjene  valja  uzeti  jednoga  ili  — -  pri  stvarib  od  vece  vriednosti  — - 
vile  vjestakah, 

U  posebnoj  rubrici  inventara  ima  se  po  mogucnosti  naznaciti  nabavna  ciena 
robe  na  temelju  knjigah  i  racunah  prezaduzenikovili  ili  inih  podatakah,  kojih 
mozda  ima, 

104*  TJ  drzanju  prezaduzenikovu  zatecene  stvari,  o  kojiii  ni  je  ocito,  da  ne  idu 
u  masu  stecajnu,  valja  uvrstiti  u  înventar  uz  naznaku  zahtjevah  oblastnoga  izasla- 
nika  (§.  102)  ili  inih  osobah, 

U  inventar  se  uvrscuju  i  predmefci,  ko  je  tko  drzi  u  svojoj  vlasti  po  pravti 
zaloznom  ili  priuzdrznom.  Ti  vjerovnici  duzni  su  takove  predmete  javiti  upra- 
vitelju  steôajnom  (§.  80  t*  7),  pokazati  mu  ih  na  zalitjev,  da  ih  vidi,  te  dopustiti, 
da  se  opisu  i  prociene. 

Koj  vjerovnik  propusti,  ili  se  krati,  da  izpuni  naznacenu  duznost,  ima  u  masu 
stecajnu  naknaditi  nastavsu  tim  stetu, 

105.  Vriednost  nepokretnih  dobarah  uvrséuje  se  u  nasastar  prema  propisu 
§,  5  toë.  G  zak.  od  17.  prosinca  1876  o  preinaci  nekojib  ustanovah  gr.  parb,  post. 
od  16.  rujna  1852,  ticucih  se  postupka  kod  ovrsne  drazbe  nekretnih  i  pokretnik 
stvarih  radi  novcane  trazbine  {sbor,  br.  1  od  godine  1877), 

Pokretnine,  za  kojih  procjenu  bi  trebaio  osobitoga  znanja  strukovnoga,  valja 
uvrstiti  u  inventar  bez  procjene. 

Da  li  se  nekretnine  i  takove  pokretnine  imadu  poslje  proeieniti,  odluciti  ce 
nakon  rocista  likvidacionalnoga  vjerovnicki  odbor,  ako  ni  je  o  tom  vec  odluëiîa 
vjerovnicka  skupstina. 

106.  Ako  je  prezaduzeniku  prije  otvorena  stecaja  pripaia  bastina  ili  bastinski 
dio,  a  nije  mu  do  toga  vremena  jos  urucena,  ima  se  u  steëajni  inventar  uvrstiti, 
sto  prezaduzenika  dopane  urucbom,  Prije  urucbe  ima  se  u  inventara  samo  napo- 
menuti,  da  je  prezaduzeniku  pripaia  bastina,  te  naznaciti  mozda  ustanovljenu  nje- 
zinu  vriednost, 

Otvori  li  se  stecaj  glede  takova  nasliedstva,  ima  se  razpraviti  kao  razlu- 
ceni  stecaj. 

Sve  to  vriedi  i  glede  bastine,  koja  pripane  prezaduzeniku  za  trajanja  stecaja. 

Poglavje  peto,  Predlaganje  aktivnoga  i  pasivnoga  stanja,  ter  ustanove 
glede  osobe  prezaduzenikove. 

107.  Ako  prezaduzenik  nije  podnio  popisa  svoje  imovine  i  dugovine  jos  prije 
otvorena  stecaja,  imade  mu  stecajni  povjerenik  naloziti,  da  ga  bez  odvlake  podnese, 

Prezaduzenik  mora  taj  popis  vlastorucno  podpisati  ili  svojim  rukoznakom 
providiti  uz  izjavu,  da  je  pripravan  poloziti  prisegu  toga  sadrzaja,  da  od  svoje 
imovine  nije  nista  zatajio  i  da  nije  naveo  izmisljenih  dugovah  (g.  199  si.  f.  kaz. 
zak.). 

108.  Cim  se  dovrsi  inventura  mase,  stecajni  povjerenik  ce,  ako  to  zahtieva 
stecajni  upravitelj  ili  koji  stecajni  vjerovnik,  nareaiti  roeiste,  na  koje  6e  pozvati 
prezaduzen  i  ka  i  vjerovnike  u  mjestu  (g.  94  al.  3), 

Na  tom  rocistu  ima  prezaduzenik,  posto  mozda  izpravi  ili  popuni  predlo- 
èeni  popis,  poloziti  prisegu  u  smislu  g.  107, 

109.  Bez  dozvole  stecajnoga  povjerenika  ne  smije  se  prezaducenik  udaljiti  iz 
svoga  prebivalista. 

110.  Prezaduzeniku  je  duznost,  da  o  svem,  sto  se  tiëe  postupka  stecajnoga, 
daje  ubaviestih  upravitelju  stecajnomu  i  odboru  vjerovnickomu. 

111.  Sud  ce,  kada  izdaje  odluku,  kojom  se  otvara  stecaj,  odrediti,  da  se  preza¬ 
duzenik  zatvori,  bude  li  razlozite  bojazni,  da  ce  pobjeci. 

I  nakon  otvorena  stecaja  moze  sud  odrediti,  da  se  prezaduzenik  zatvori,  ako 
ovaj  ni  na  opetovani  nalog  ne  predlozi  popisa  svojega  aktivnoga  i  pasivnoga  stanja, 
ili  se  bez  dovoljna  razloga  krati,  da  ga  potvrdi  prisegom,  üî  se  postojano  opire 
nalogom  suda. 


Cro&tie-Slavonie,  —  Faillites. 
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Un  ou  —  si  les  objets  ont  une  valeur  plus  grande  —  plusieurs  experts  doivent 
être  appelés  pour  en  faire  l'estimation. 

Dans  une  rubrique  spéciale  de  l'inventaire,  on  doit,  dans  la  mesure  du  possible, 
indiquer  le  prix  de  revient  de  la  marchandise  d'après  les  livres  et  comptes  du  failli 
ou  les  autres  éléments  en  sa  possession, 

104.  Le®  objets  trouvés  en  la  possession  du  failli  et  qui  ne  sont  pas  mani¬ 
festement  étrangers  à  la  masse,  doivent  être  portés  sur  l'inventaire  avec  la  mention 
des  revendications  du  représentant  de  l'autorité  (§  102),  ou  avec  celles  d'autres 
personnes. 

Sont  également  portés  sur  l'inventaire,  les  objets  que  d'autres  possèdent  à  titre 
de  gage  ou  de  rétention.  Ces  sortes  de  créanciers  sont  tenus  de  signaler  ces  objets 
au  syndic  de  la  faillite  (§  80,  point  7),  de  les  lui  représenter  sur  sa  demande,  et  de 
permettre  qu'ils  soient  décrits  et  estimés. 

Le  créancier  qui  néglige  ces  prescriptions  ou  refuse  de  s'y  conformer,  est  tenu 
d'indemniser  la  masse  du  préjudice  qu'il  lui  aurait  ainsi  causé. 

105*  La  valeur  des  immeubles  est  portée  sur  l'inventaire  conformément  à  la 
prescription  du  §5,  point  6,  de  la  loi  du  17  décembre  1876  sur  la  modification  de 
quelques  dispositions  du  Code  de  Procédure  Civile  du  16  septembre  1852  relatives 
à  la  procédure  d'exécution  forcée  sur  les  meubles  et  les  immeubles  pour  cause  de 
réclamations  pécuniaires  (itec,,  n°  1,  année  1877), 

Les  objets  mobiliers  dont  l'estimation  exige  une  compétence  technique  spéciale, 
doivent  être  portés  sur  l'inventaire  sans  estimation, 

À  moins  que  l'assemblée  des  créanciers  n'ait  déjà  statué  à  cet  égard,  le  comité 
de  créanciers  décidera,  après  la  séance  de  vérification,  si  les  immeubles  et  les  objets 
mobiliers  ci-dessus  doivent  être  évalués  après  coup. 

106.  S'il  est  échu  au  failli  avant  l'ouverture  de  la  faillite  une  succession  ou  une 
part  de  succession,  et  qu'elle  ne  lui  ait  pas  encore  été  remise  à  cette  époque,  l'on  doit 
porter  sur  l'inventaire  ce  qui  revient  au  failli,  s'il  y  a  eu  envoi  en  possession.  Avant 
l'envoi  en  possession,  on  doit  seulement  mentionner  à  l'inventaire  qu'une  succession 
est  échue  au  failli  et  indiquer  son  importance,  si  elle  est  déjà  déterminée* 

Lorsqu'une  telle  succession  est  mise  en  faillite,  elle  est  traitée  comme  une  faillite 
séparée. 

Ce  qui  précède  s'applique  également  aux  successions  échéant  au  failli  au  cours 
de  la  faillite. 

Chapitre  V,  De  l’état  de  l'actif  et  du  passif  (bilan),  —  Dispositions 
concernant  la  personne  du  failli, 

107.  Si  le  failE  n'a  pas,  dès  avant  l'ouverture  de  la  faillite,  présenté  un  état 
de  son  actif  et  de  sou  passif,  le  commissaire  de  la  faillite  lui  enjoint  de  le  faire  sans 
délai. 

Le  failli  est  tenu  de  signer  IuLmême  cet  état  ou  de  le  revêtir  d'un  signe  de  sa 
main,  avec  la  déclaration  qu'il  est  prêt  à  faire  le  serment  qu'il  n'a  rien  célé  de  son 
avoir  et  qu'il  n'a  pas  indiqué  de  créances  fictives  (Code  Pénal,  §  190,  f), 

108.  L'inventaire  terminé,  le  commissaire  de  la  faillite  fixera  aussitôt,  si  le 
syndic  ou  un  créancier  chirographaire  l'exige,  une  audience,  à  laquelle  il  convoquera 
le  failli  ët  les  créanciers  qui  se  trouvent  sur  place  {§  94,  al,  8). 

À  cette  audience,  le  failli  prêtera  le  serment  prévu  au  §  107,  après  avoir  corrigé 
ou  complété,  s'il  y  a  lieu,  l'état  présenté* 

109.  Le  failli  ne  doit  pas  s'éloigner  de  sa  résidence  sans  l'autorisation  du  com¬ 
missaire  de  la  faillite, 

110.  Le  failli  est  tenu  de  donner  au  syndic  de  la  faillite  et  au  comité  de 
créanciers  des  éclaircissements  sur  tout  ce  qui  concerne  les  opérations  de  la 
faillite. 

111*  Le  tribunal,  en  rendant  la  décision  portant  ouverture  de  la  faillite,  ordon¬ 
nera  que  le  failli  soit  incarcéré  ,  s’ilya  des  motifs  sérieux  de  craindre  qu'il  ne  prenne 
la  fuite. 

Le  tribunal  peut,  même  après  l'ouverture  de  la  faillite,  ordonner  l'arrestation 
du  failli,  si  celui-ci,  malgré  une  injonction  réitérée,  ne  présente  pas  l'état  de  sa  si¬ 
tuation  active  et  passive,  ou  si,  sans  motif  suffisant,  il  refuse  de  le  confirmer  par 
serment,  ou  encore  s'il  refuse  obstinément  de  déférer  aux  ordres  du  tribunal. 
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Hrv&tska  i  Stavonija.:  Stecajni  postnpak. 


112.  Zatvor  prezaduzenika  valja  priobciti  kr,  drzavnomu  odvjetniku.  Zatvor 
ne  smîje  trajati  nkupno  dulje  od  dva  mjeseca.  Obskrbni  troskovi  idu  medju  troskove 
stecajne,  ako  prezaduzenik  trazi  uzdrzavanje  iz  mase. 

113.  Sud  ce  po  svojoj  razsudi  odluciti  o  dokinucu  zatvora  nakon  saslusaja 
stecajnoga  povjerenika  i  obzirom  na  razlog  zatvora. 

Poglavje  sesto,  L  Zahtjevi,  koji  se  moraju  prijaviti, 

114.  Samo  vjerovniei  stecajni  (§§.  3  i  49)  su  obvezani  na  prijavu  i  likvidaeiju 
svojih  trazbinah  u  smislu  ustanovah  ovoga  poglavja. 

115.  Prijavu  valja  ili  predati  pismeno  ili  dati  ustmeno  u  zapisnik  kod  suda 
stecajnoga,  u  slucaju  §.  84  alin.  2  kod  suda  stecajnoga  ili  onoga  kotarskoga  suda, 
gdje  je  uredovno  sjediste  stecajnoga  povjerenika,  ter  ju  upravili  proti  upravitelju 
stecajnomu. 

Jednom  prijavom  moze  isti  vjerovnik  prijaviti  vise  trazbinah. 

Pismena  prijava  ne  treba  podpisa  odvjetnickoga,  nu  ima  se  predati  u  dva 
primjerka  u  urcdovnom  jeziku.  U  prijavi  treba  da  je  naznacen  stan  prijaviteljev, 
iznos  i  pravni  razlog  trazbine,  pa  da  su  iztaknuta  dokazala  i  obim  primjerkom 
pismene  prijave  doticno  zapisniekoj  prijavi  dvogubo  prilozene  u  izvoru  üi  prepisu 
zprave. 

Œede  formalnostili  manjkavu  prijavu  moze  prijavitelj  popunit  i  na  samom 
rocistu  lik vid aci onalnom ,  nu  stecajni  upravitelj  si  moze  na  trosak  prijaviteljev  do- 
baviti  prepis  pismene  prijave*  predane  u  jednom  primjerku. 

Ako  je  o  trazbini  jur  u  tecaju  parnica,  ima  prijavitelj  priloziti  spise  od 
vaznosti,  koji  su  mu  u  rukuh,  ter  precÛoziti,  da  stecajni  povjerenik  zahtieva  spise 
od  doticnoga  suda. 

116.  Prijavitelj  ima  u  prijavi  zahtievati,  da  se  prizna  ne  same  izpravnost 
trazbine  vec  i  red,  u  kojem  ima  da  bude  namirena. 

117.  Âko  kao  stecajni  vjerovniei  prijave  svoje  osobne  trazbine  i  oni,  koji  imadu 
pravo  na  razlucenu  podmirbu  {§.  35),  ter  izlucitelji  (§.  27),  koji  zahtievaju  odstetu 
bilo  za  slucaj,  da  ne  dobiju  izlucnoga  predmeta,  bilo  inace  gledom  na  izîucni  pred- 
met,  treba  da  razloze  stanje  stvari  uz  toenu  naznaku  predmetah,  na  kojih  imadu 
pravo  razlucene  podmirbe,  doticno  glede  kojih  traze  odstetu,  a  pristoji  im  pravo, 
da  bez  obzira  na  to?  u  koliko  ée  biti  podmirena  sama  prava  njihova  razîucna  do¬ 
ticno  izluëna,  zahtievaju  priznanje  izpravnosti  i  reda  za  podpuni  iznos  svojih 
osobnili  trazbinah  (§.  167). 


118,  Jedan  primjerak  pismene  prijave  doticno  prepis  zapisnika  dostavija  se 
upravitelju  stecajnomu,  a  drugi  primjerak  doticno  izvomi  zapisnik  treba  da  je  kod 
stecajnoga  povjerenika.  Prijave  moze  svaki  uvidjeti  kod  stecajnoga  povjerenika 
ili  stecajnoga  upravitelja. 

119.  Stecajni  upravitelj  ima  se  toenom  pronkom  prijavnih  prilogah,  pamicnih 
spisah  prezaduzenikovih,  kao  i  cuvsi  prezaduzenika  i  u  obee  svakim  drugim  pri- 
kladnim  nacinom  pripraviti  za  roëiste  likvidaeionalno  tako,  da  se  bnde  mogao 
stalno  i  jasno  izjaviti  glede  izpravnosti  i  reda  svake  pojedine  trazbine. 

129,  Nakon  izminula  roka  prijavnoga  saciniti  ce  upravitelj  stecajni  popis  pri- 
javljenih  trazbinah,  ter  ga  bez  odvlake  predati  steéajnomu  povjereniku,  da  gaizpita 
i  raozda  popravi. 

Taj  popis,  koj  se  imo  posebno  saciniti  za  svaki  razred,  treba  da  sadrzaje 
siiedeée  rubrike:  1.  redni  broj;  —  2.  dan  i  broj  podneska;  —  3.  ime  i  stan  pri- 
javîtelja;  —  4.  prijavljena  trazbina  sa  uzgredîcam;  —  5.  pravni  razlog  trazbine, 
napokon;  —  6.  po  jednu  rubrikn  za  upis  posliedka  likvidacije  i  za  opazku. 

121,  Na  roëiste  likvidaeionalno*  na  koje  valja  po  moguénosti  pozvat  i  preza- 
duzenika,  mora  doci  osobno  stecajni  upravitelj  ili  njegov  zamjenik. 


Croatie-Slavonie.  —  Faillites. 
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112,  L'arrestation  du  failli  doit  être  portée  à  la  connaissance  du  procureur  du 
roi-  La  détention  ne  doit  pas  durer,  en  tout,  plus  de  deux  mois.  Les  frais  d'entretien 
sont  à  la  charge  de  la  masse,  si  le  failli  l'exige. 

113,  Le  tribunal  décidera  librement  si  la  détention  doit  cesser,  après  avoir 
entendu  le  commissaire  de  la  faillite  et  eu  égard  au  motif  de  l'arrestation* 

Chapitre  VL  L  Des  créances  soumises  à  la  production. 

114,  Seuls  les  créanciers  chirographaires  {§§  3  et  49)  sont  tenus  de  produire  et 
d'affirmer  leurs  créances  conformément  aux  dispositions  de  ce  chapitre. 

115,  La  production  doit  être  faite  par  écrit,  ou  verbalement  sous  forme  de 
procès-verbal,  au  tribunal  de  la  faillite,  et,  dans  le  cas  du  §  S4,  alinéa  2,  au  tribunal 
de  la  faillite  ou  au  tribunal  d'arrondissement  du  siège  du  commissaire  de  la  faillite. 
Elle  est  faite  à  l'encontre  du  syndic  de  la  faillite. 

Le  même  créancier  peut  produire  plusieurs  créances  dans  le  même  bordereau. 

Il  n'est  pas  indispensable  que  la  production  écrite  porte  la  signature  d'un  avocat, 
mais  elle  doit  être  rédigée  en  langue  officielle  (croate),  en  deux  exemplaires. 

Ladite  production  doit  porter  le  domicile  du  déclarant,  ainsi  que  le  montant 
et  la  cause  juridique  de  la  réclamation.  Les  moyens  de  preuve  doivent  être  relatés, 
et  les  documents  joints  en  double,  en  original  ou  en  copie,  aux  deux  exemplaires  de 
la  production  écrite,  ou  à  celle  faite  sous  forme  de  procès-verbal* 

La  production  défectueuse  quant  à  la  forme  peut  être  complétée  par  le  décla¬ 
rant  à  l'assemblée  même  de  vérification,  mais  le  syndic  de  la  faillite  peut  se  procurer 
aux  frais  du  déclarant  une  copie  de  la  production  écrite  et  remise  en  un  seul  exem¬ 
plaire. 

S'il  y  a  procès  en  cours  au  sujet  de  la  créance,  le  déclarant  doit  joindre  les  do¬ 
cuments  d'importance  en  sa  possession,  et  proposer  que  le  commissaire  de  la  faillite 
demande  le  dossier  au  tribunal. 

116,  Le  déclarant  doit  réclamer  dans  sa  production,  non  seulement  la  recon¬ 
naissance  du  bien  fondé  de  ses  droits,  mais  encore  le  rang  dans  lequel  sa  créance 
doit  être  payée. 

117,  Si  ceux  qui  ont  un  droit  à  un  règlement  séparé  (§  35),  ou  les  revendiquants 
{§  27)  qui  demandent  une  indemnité,  soit  pour  le  cas  où  ils  n'obtiendraient  pas 
l'objet  revendiqué,  soit  pour  tout  autre  motif  par  rapport  à  cet  objet,  produisent, 
en  outre,  leurs  créances  personnelles  comme  créanciers  chirographaires,  ils  doivent 
exposer  la  situation  de  fait  en  indiquant  exactement  les  objets  sur  lesquels  ils  ont 
droit  au  règlement  séparé  ou  à  propos  desquels  ils  demandent  une  indemnité;  et 
ils  ont  le  droit  de  demander  qu'abstraction  faite  de  la  question  de  savoir  dans  quelle 
mesure  seront  réglés  leurs  droits  privatifs  ou  de  revendication,  la  réalité  et  le  rang 
de  leurs  créances  personnelles  soient  reconnus  pour  le  montant  total  de  celles-ci 
(§  167). 

118,  Un  exemplaire  de  la  production  écrite,  ou  une  copie  du  procès-verbal  est 
adressé  au  syndic  de  la  faillite,  et  l'autre  exemplaire,  ou  l'original  du  procès-verbal, 
reste  par  devers  le  commissaire  de  la  faillite.  Toute  personne  peut  prendre  commu¬ 
nication  des  prodiictions  chez  le  commissaire  ou  chez  le  syndic  de  la  faillite. 

119,  Le  syndic  de  la  faillite  doit,  par  une  étude  attentive  des  pièces  jointes 
à  la  production  et  des  dossiers  de  procédure  du  failli,  comme  aussi  par  l'audition 
de  ce  dernier,  et,  en  général,  par  tout  autre  moyen  approprié,  se  préparer  à  la  séance 
de  vérification,  afin  de  pouvoir  donner  un  avis  net  et  clair  sur  la  réalité  et  le  rang 
de  chaque  créance. 

120,  Après  l'expiration  du  délai  de  production,  le  syndic  de  la  faillite  établira 
un  état  des  créances  produites  et  le  remettra  immédiatement  au  commissaire  de 
la  faillite,  pour  que  celui-ci  l'examine  et  le  corrige,  s'il  y  a  Heu, 

Cet  état  doit  être  établi  séparément  pour  chaque  classe  et  contenir  les  rubriques 
suivantes  :  1°  le  numéro  d'ordre  ;  —  2°  les  jour  et  numéro  de  la  remise  ;  —  3°  les  nom 
et  demeure  du  déclarant;  —  4°  le  montant  de  la  créance  avec  ses  accessoires;  - — 
5°  le  fondement  juridique  (La  cause)  de  la  créance  ;  et  enfin,  6°  une  rubrique  destinée 
à  la  mention  du  résultat  de  la  vérification  et  aux  observations* 

121,  Le  syndic  de  la  faillite  ou  son  substitut  doivent  se  rendre  en  personne 
à  la  séance  de  vérification,  à  laquelle  doit  être  également  appelé  le  failli,  si  c'est 
possible* 
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Hrvatsîïa  i  Sîavonija;  StfiCajni  posfcup&k. 


Na  rocistu  moze  svak  uviditi  prijavne  popise,  prijave,  spise  parnicne  i  knjige 
prezaduzenikove , 

122.  Razpravom  ravna  stecajni  povjerenik,  koj  ce  prisutne  ucestnike  saslusati 
prije  svega  glede  onih  trazbinah,  kojih  ne  ima  u  popisu  pasivnoga  stanja,  zatira 
glede  drugih  trazbinah  i  to,  po  mogucnosti  onim  redom,  kojim  su  trazbine  nave- 
dene  u  popisu. 

Stecajni  ce  povjerenik  svojski  nastojati,  da  se  ucestniei  sloze, 

O  redu  se  ima  razpravljati  i  onda,  kada  se  pobija  istinitost  koje  trazbine. 

U  koliko  se  ne  radi  o  pobijanju  pravnih  cinah  u  smislu  posebnoga  zakona 
(§,  14:},  valjati  ce  razpravu  ob  istinitosti  trazbinah,  ukriepljenih  pravomoénom 
rjesitbom  ili  sudbenom  nagodom  stegnuti  na  cinjeniee,  koje  su  sliedile  iza  kona£ne 
rjesitbe  dotieno  nagode. 

123.  O  razpravi  likvidacionainoj  valja  spisati  zapisnik,  u  kojem  ce  se  navesti 
posljedak  razprave  glede  svake  pojedine  trazbine. 

Posbedak  razprave  valja  naznacit  i  u  popisu  prijavah. 

124.  Na  rocistu  likvidacionalnom  imadu  se  uzeti  u  pretres  i  one  trazbine,  koje 
su  prijavljene  nakoo  izmaka  roka  prijavnoga,  ako  se  tomu  ne  protivi  niti  stecajni 
upravitelj  niti  koj  vjerovnik;  inace  se  odredjuje  novo  raciste. 

Ta  ustanova  se  uporavlja  i  u  slucaju,  kada  prijavitelj  zahtieva  ino  prvenstvo 
ili  inace  mienja  prijavu. 

Rociite  ima  se  narediti  i  za  razpravu  trazbinah,  prijavljenih  poslie  rocista 
ïïk  vidacion&lnoga . 

125*  Kada  povodom  zakasnjelih  ili  preinacenih  prijavah  valja  odrediti  novo 
raciste  (§,  124),  ureci  ce  stecajni  povjerenik  po  mogucnosti  isto  raciste  za  razpravu 
vise  prijavah,  u  koliko  ne  nadje  posebnoga  razloga,  da  bez  odvlake  odredi  raciste 
za  razpravu  pojedinih  prijavah,  necekajuc,  da  ih  se  nabere  vise. 


Na  raciste  pozivlju  se  vjerovnici  javnim  oglasom  ili  po  propisu  §.  94  alinea  3. 
prema  razsudi  stecajnoga  povjerenika. 

Takovi  zakasnivsi  vjerovnici  ili  koji  svoje  prijave  nakon  roka  prijavnoga 
preinace,  duzni  su  svakako  naknaditi  nastavsi  tim  trosak  stecajnoj  masi,  a  trosak 
pojedinim  vjerovnikom  samo  onda,  ako  su  ovi  uspjehom  prigovorili  istinitosti  ili 
zahtievanom  prvenstvu  (redu)  trazbine* 

126.  Izostanak  stranke,  njezina  zastupnika  ili  prezaduzenika  ne  prieci  razprave 
o  hkvidaciji  prijavljene  trazbine, 

127.  Ako  se  postupak  likvidicionalnî  ne  moze  okoncati  u  jednom  danu,  valja 
ga  nastaviti  sliedecih  djelatnih  danah.  Stecajni  povjerenik  ce  to  odmah  ustmeno 
obznaniti  prisutnim,  ter  ubüjeziti  u  zapisnik,  da  je  to  uêinjeno. 

128.  Upravitelju  stecajnom  je  duznost  ocitovati  se  jasno  i  uz  navod  razlogah 
o  izpravnosti  i  o  redu  svake  pojedine  trazbine, 

Svakomu  kod  razprave  prisutnomu  vjeravniku,  kojega  trazbina  je  priznana 
ïzpravnom  ili  je  navedena  u  pasivnom  stanju,  pristoji  pravo,  da  prigovara  izprav¬ 
nosti  i  redu  ostalili  trazbinah  istoga  ili  visega  razreda. 

Ustanovljenimi  vriede  u  likvidacionalnom  postupku  stecajnom  samo  one 
trazbine,  koje  je  izricno  priznao  stecajni  upravitelj  i  kojim  nisn  prigovorili  prisutni 
vjerovnici. 

Ako  trazbini  kojoj  prigovara  samo  prezaduzenik,  ne  ima  to  pravne  krieposti 
u  stecajnom  postupku,  nu  radi  takove  trazbine  se  nakon  dignuca  stecaja  ne  moze 
bez  novoga  postupka  voditi  ovrha  proti  prezaduzeniku  (§.  186). 

129.  Glede  trazbinah,  koje  prijavi  stecajni  upravitelj  kao  vjerovnik,  ima  se 
ocitovati  zamjenik  stecajnoga  upravitelja. 


Hl 

I 


Croatie- Slavonie,  —  Faillites. 
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A  cette  séance,  chacun  peut  prendre  communication  des  états  de  productions, 
des  productions,  des  pièces  de  procédure  et  des  livres  du  failli, 

122  La  discussion  est  dirigée  par  le  commissaire  de  la  faillite,  qui  entendra  les 

intéressés  présents  avant  tout  sur  les  créances  qui  ne  sont  pas  mentionnées  à  l'état 
de  la  situation  passive,  ensuite  sur  les  autres,  en  suivant,  autant  que  possible,  1  ordre 
dans  lequel  elles  figurent  audit  état.  „  , 

Le  commissaire  de  la  faillite  s'emploiera  de  son  mieux  pour  amener  1  accord 

entre  les  intéressés.  . 

La  discussion  sur  le  rang  doit  avoir  lieu  meme  si  la  réalité  de  la  créance  est 

contestee^^  ^  Vagisse  de  contestation  d'actes  juridiques  dans  le  sens  de  la 
loi  spéciale  {§  14),  la  discussion  sur  la  réalité  des  créances  fondées  sur  une  décision 
passée  en  force  de  chose  jugée  ou  sur  une  transaction  judiciaire,  doit  être  réduite 
aux  faits  postérieurs  à  la  décision  définitive  ou  à  la  transaction. 

123  II  doit  être  dressé  de  la  discussion  sur  la  vérification  un  procès- 
verbal,  où  sera  indiqué  le  résultat  de  la  discussion  relativement  à  chacune  des 

créamr  ja  discussion  doit  être  également  indiqué  sur  l'état  de  pro- 

124,  À  la  séance  de  vérification  doivent  être  également  discutées  les  créances 
produites  après  l'expiration  du  délai  de  production,  s'il  n'y  a  opposition  ni  de  la 
part  du  syndic,  ni  de  la  part  d'aucun  créancier;  sinon,  il  est  fixe  une  nouvelle 

séance.  . 

Cette  disposition  s'applique  aussi  dans  le  cas  où  le  déclarant  demande  un 

autre  rang,  ou  si,  d'une  autre  manière,  il  modifie  sa  production. 

H  doit  être  pareillement  fixé  une  séance  pour  l'examen  des  créances  produites 

après  la  séance  de  vérification.  .  j 

125*  Si,  par  suite  du  retard  ou  de  la  modification  de  certaines  productions, 
une  nouvelle  séance  devient  nécessaire  (g  124),  le  commissaire  de  la  faillite  fait  en 
sorte  qu'autant  que  possible  plusieurs  productions  soient  discutées  à  la  meme  séance, 
à  moins  qu'il  ne  considère  qu'il  y  a  une  raison  spéciale  pour  ordonner  sans  delai 
une  séance  pour  l'examen  de  telle  ou  telle  production,  sans  attendre  qu  il  y  en  ait 

^  Les  créanciers  sont  convoqués  à  la  séance  par  avis  public,  ou  conformément 
à  la  prescription  du  g  94,  alinéa  3,  suivant  l'appréciation  du  commissaire  de  la 

faillite.  w 

Les  créanciers  en  retard,  ou  ceux  qui  modifient  leurs  productions  apres  1  ex¬ 
piration  du  délai  de  production,  sont,  de  toute  façon,  tenus  de  rembourser  à  la  masse 
les  frais  occasionnés  par  leur  retard  ou  leur  erreur,  et  les  frais  causés  aux  créanciers 
isolément  seulement  dans  le  eas  où  ceux-ci  ont  contesté  avec  succès  la  reaJi 
de  la  créance  ou  le  rang  revendiqué  pour  eHe.  f 

126*  La  non-comparution  de  la  partie,  de  son  mandataire  ou  du  failli  n  empeche 
pas  la  discussion  sur  l'admission  de  la  créance  produite. 

127*  Si  la  procédure  de  vérification  ne  peut  se  terminer  en  un  seul  jour,  elle 
doit  être  continuée  les  jours  ouvrables  suivants.  Le  commissaire  de  la  faillite  fera 
connaître  immédiatement  et  de  vive  voix  cette  prorogation  aux  personnes  présentes 
et  mentionnera  au  procès-verbal  qu'il  a  été  ainsi  fait. 

128,  Le  syndic  doit  s'exprimer  clairement,  en  indiquant  ses  motifs,  sur  la 
réalité  et  le  rang  de  chaque  créance* 

Chaque  créancier  présent  à  la  discussion,  et  dont  la  créance  a  été  reconnue 
exacte  ou  portée  sur  l'état  du  passif,  a  le  droit  de  contester  T  existence  et  le  rang 
des  autres  créances  de  la  même  classe  ou  de  la  classe  plus  élevée* 

Ne  sont  considérées  comme  admises  à  la  procédure  de  vérification  que  les 
créances  expressément  reconnues  par  le  syndic  de  la  faillite,  et  qui  n  ont  pas  ete 
contestées  par  les  créanciers  présents. 

Si  une  créance  n'a  été  contestée  que  par  le  failli,  ce  fait  reste  sans  effet  juri¬ 
dique  pour  la  procédure  de  iaîllite;  mais  on  ne  peut,  pour  une  telle  creance,  apres 
la  clôture  de  la  faillite,  procéder  à  l'exécution  du  failli  sans  nouvelle  procédure 

(1 186).  .  f  . 

129,  Pour  les  créances  que  le  syndic  de  la  faillite  produit  en  qualité  de  créancier, 

l'avis  de  son  substitut  est  nécessaire. 


s 
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Hrv&tska  i  Slavonija,:  Stecajni  postupak. 


130.  Stecajni  povjerenik  ce  vjerovnikom,  kojili  trazbine  nisu  pobijane  ni  giede 
izpravnosti  ni  giede  prvenstva,  na  zahtjev  povratiti  izvorne  izprave,  a  lato  tako  i 
dati  im  vjerodostojan  izvadak  iz  zapisnika  likvidacionalnoga. 

Izdanje  Izvadka  valja  zabiljeziti  u  popisu  prijavah. 

131.  Giede  trazbinah,  koje  su  pri  likvidaciji  os  taie  prepomiini,  valja  prisutune 
stranke  u  poseban  zapisnik  saslusati  o  tom,  da  H  i  do  koga  iznosa  ima  se  trazbinam 
priznati  pravo  glasa  u  vjerovnickih  skupstinali,  Ne  bude  li  sporazumka,  odluëiti 
6e  o  tom  stecajni  povjerenik,  koj  moze  na  dalnji  predlog  koje  stranke  kadagod 
preinaciti  svoju  odluku, 

Jednako  se  postupa  giede  trazbinah,  koje  su  doduse  prijavljene,  nu  na  ro- 
ëistu  likvidacionalnom  nisu  uzete  u  pretres  (§.  124  al.  1,  2). 

Proti  odlukam  stecajnoga  povjerenika  giede  prava  glasa  mje  dopustiv 
pravni  liek, 

132.  Ovlastenikom  razluenimi  izlucnim  (§.  117}  pristoji  pravo  glasa  u  toliko, 
u  koliko  se  odreknu  prava  na  razlucenu  podmirbu  doticno  prava  na  izlucbu  ;  inaëe 
samo  u  toiiko3  u  koliko  iz  predmeta  razlucene  podmirbe  doticno  predmetom  iz- 
lucbe  ne  ce  biti  podmirena  njihova  prava  razlucna,  doticno  izlucna,  o  cem  ce  se 
odluciti  u  smislu  §.  131.. 

Tako  ce  se  odluciti  i  giede  prava  gîasa  stecajnib  trazbinah  odgodnouvjetnih, 

133.  Da  se  ustanove  prepornimi  ostavse  trazbine,  imadu  prijavitelji  proti  pri- 
govarateljem  podici  tuzbu  doticno  nastaviti  prekinutu  (§.  10)  parnicu  i  to  samo 
na  temelju  pravnoga  razloga,  naznacenoga  na  rocistu  likvidacionalnom,  i  samo  do 
iznosa,  zahtievanoga  na  tom  rocistu. 

U  koliko  je  prigovorena  trazbina  jur  pri  je  otvorena  stecaja  ukriepljena- 
sudbenom  nagodom  ili  konacnom  ma  i  nepravomocnom  rjesitbom,  plateznom  za- 
poviedi,  plateznim  nalogom,  morati  ce  prigovaratelji  ustati  proti  vjerovniku, 

Ako  je  uz  upravitelj  a  stecajnoga  jos  koji  prigovaratelj ,  prvotuzenim  ce  biti 
stecaj  ni  upravitelj . 

134.  Sve  te  u  §,  133  naznacene  parnice  valja  podici  doticno  nastaviti  kod 
onoga  suda,  kod  kojega  je  uredovno  sjediste  povjerenika  stecajnoga. 

Ako  je  to  sud  kotarsM,  te  postoje  uvjeti  postupka  malionoga  (zak,  od  3  listo- 
pada  1876  sbor,  br,  88),  imadu  se  parnice  provesti  po  tom  postupku. 

Inace  se  mora  u  svih  pamieah  postupati  prema  propisom  gradjanskoga 
parbenoga  postupnika  od  16,  rujna  1852  (br.  190  d.  z,  L)  uz  uporabu  §§.  9, 
10 ,  11  zakona  od  3.  îisfcopada  1876  o  trgovacko  -  mjenbenom  postupku  (br.  86 
sbornika). 

Ako  je  u  prvoj  molbi  jur  izrecena  rjesitba  u  glavnoj  stvari  ,  ne  mienja  se 
nadieznost  suda.  Nadleznost  se  ne  mienja  ni  u  parnicah,  povedenih  prije  otvo¬ 
rena  stecaja,  u  kojih  je  prezaduzenik  sutuzenikom. 

135.  Ako  trazbina  ne  podpada  sudbenomu  postupku,  ustanovit  ce  ju  nadlezna 
oblast.  Nu  o  prvenstvu  ce  i  u  tom  slucaju  odluciti  sud  stecajni. 

136.  Stecajni  povjerenik  ce  vjerovnikom,  koji  moraju  svoja  prava  potjerati 
posebnimi  pamicami,  povratit  izvorne  izprave  i  izdati  im  vjerodostojan  izvadak 
iz  zapisnika  likvidacionalnoga.  Mozda  dobavijene  spise  pamicne  (§.  115  aime j a 
posliednja)  valja  odstupiti  nadleznomu  sudu  (§.  134), 

137.  U  posebnoj  parnici  valja  da  izrece  rjesitbu  i  giede  prvenstva  (razreda) 
onaj  sud,  koji  prizna  istinitost  pobijane  trazbine, 

Ako  se  stranke  ne  slazu  samo  giede  prvenstva,  a  nepreporne  su  odlucive  o 
tom  cinjenice,  odlucuje  o  prvenstvu  stecajni  povjerenik. 

138.  Ako  je  trazbim  prigovorio  stecajni  upravitelj,  moze  nadvladavsa  stranka 
naknadu  prisudjenih  parbenih  troskovah  zahtievati  kao  dug  stecajni  (§.  32  toc.  1). 


Croatie-Slavonie,  —  Faillites. 
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130  Le  commissaire  de  la  faillite  rendra,  anr  leur  demande,  aux  créanciers 
dont  les*  créances  ne  sont  contestées,  ni  quant  à  l’existence,  ni  quant  au  rang,  les 
documents  originaux,  et  il  leur  remettra  un  extrait  certifié  du  proces-verbal  de 

vérification.^  d’extrait  doit  être  mentionnée  sur  l’état  de  productions. 

131  En  ce  qui  concerne  les  créances  restées  litigieuses  à  la  vérification,  les 

narties  présentes  doivent  être  entendues  sur  la  question  de  savoir,  si  et  dans  quelle 
mesure  il  convient  de  leur  reconnaître  le  droit  de  vote  dans  les  assemblées  de  cré¬ 
anciers  et  il  doit  en  être  dressé  procès-verbal  spécial.  En  cas  de  désaccord,  il  en 
sera  décidé  par  le  commissaire  de  la  faillite,  qui  peut  toujours,  sur  la  proposition 
ultérieure  d’une  partie,  modifier  sa  décision.  .  ,  ., 

Il  est  procédé  de  la  même  façon  en  ce  qui  concerne  les  créances  qui  ont  ete,  U 
est  vrai'  produites,  mais  qui  n’ont  pas  été  examinées  à  la  séance  de  vérification 

(8  124,  al.  1  et  2).  -,  .  .  .  ,  , 

Aucun  recours  n’est  admissible  contre  les  decisions  du  commissaire  de  la  faillite 

relatives  au  droit  de  vote, 

132  Les  créanciers  privilégiés  et  revendiquants  (§  117)  ont  le  droit  de  vote  dans 
îa  mesure  où  ils  renoncent  à  leur  demande  de  règlement  séparé  ou  à  leur  droit  de 
revendication;  sinon,  ils  ne  le  possèdent  que  dans  la  mesure  où  le  produit  tire  de 
Lobi  et  revendiqué  ou  destiné  au  règlement  séparé  serait  insuffisant  pour  couvrir  leurs 
droits  privatifs  ou  de  revendication;  sur  quoi  il  sera  statué  conformement  au  §  131- 

II  sera  statué  de  même  en  ce  qui  concerne  le  droit  de  vote  de  creances  sous 

condition  suspensive,  .  .  «  , ,  ,  ,  *  ,  *  . 

133  Afin  d' établir  les  créances  restées  litigieuses,  les  déclarants  doivent  intro¬ 
duire  une  action  contre  les  contestants,  ou  continuer  l'instance  interrompue  (§10), 
ceci  uniquement  en  vertu  du  motif  juridique  invoqué  à  la  séance  de  vérification, 
et  seulement  jusqu'à  concurrence  du  quantum  demandé  à  cette  séance. 

Si  la  créance  contestée  repose  dès  avant  l'ouverture  de  la  faillite  sur  une  trans¬ 
action  judiciaire  ou  une  décision  définitive  même  non  passée  en  force  de  chose  jugée, 
sur  une  taxe  exécutoire  ou  un  commandement  de  payer,  ce  sont  les  contestants  qui 
devront  intenter  l'action  contre  le  créancier.  , 

Si  quelque  autre  contestant  figure  aux  côtés  du  syndic,  celui-ci  sera  le  defendeur 

^  134.  Toutes  les  actions  énumérées  au  §  133  doivent  être  introduites  ou  conti¬ 

nuées  devant  le  tribunal  du  siège  du  commissaire  de  la  faillite. 

Si  c'est  un  tribunal  d'arrondissement  et  que  les  conditions  de  la  procédure 
sommaire  se  trouvent  réunies  (loi  du  3  octobre  1876,  Bec.t  n°  88),  les  actions  sont 
soumises  à  cette  procédure. 

Sauf  cette  exception,  on  doit,  dans  les  autres  actions,  procéder  conformement 
aux  prescriptions  du  Code  de  Procédure  civile  du  16  septembre  1852  (n*  190 -du 
Moniteur  de  V Empire),  avec  application  des  §§  9,  10  et  11  de  la  loi  du  3  octobre  1876, 
sur  la  procédure  commerciale  et  en  matière  de  change  {n°  86  du  Recueil), 

Quand  il  est  déjà  intervenu  une  décision  de  première  instance  dans  1  affaire 
principale,  rien  n'est  changé  à  la  compétence  du  tribunal.  La  compétence  n  est  pas 
davantage  modifiée  pour  les  actions  commencées  avant  l'ouverture  de  la  faillite 
et  dans  lesquelles  le  failli  est  co-défendeur.  .  .  ... 

135.  Si  la  créance  n'est  pas  soumise  à  la  procedure  judiciaire,  elle  sera  fixée 
par  l'autorité  compétente  (administrative).  Mais  même  en  ce  cas  le  tribunal  de  la 

faillite  statuera  sur  son  rang,  ...  r 

136.  Le  commissaire  de  la  faülite  rendra  leurs  pièces  originales  aux  créanciers 
obligés  de  poursuivre  leurs  droits  par  voie  d'actions  spéciales,  et  leur  délivrera  un 
extrait  certifié  du  procès-verbal  de  vérification.  Les  pièces  de  procédure  qui  auraient 
pu  être  demandées  en  communication  (§115,  dernier  alinéa),  doivent  être  transmises 

au  tribunal  compétent  (§134),  A  _  _  __  .  T  - 

137.  En  cas  d'action  spéciale,  le  tribunal  qui  reconnaît  la  réalité  de  la  creance 

contestée,  statue  aussi  sur  son  rang  (classe). 

Si  les  parties  ne  sont  en  désaccord  que  sur  le  rang  et  que  les  faits  décisifs  pour 
la  question  ne  soient  pas  contestés,  c'est  au  commissaire  de  la  faillite  qu  il  appartient 

de  statuer  sur  ce  point.  _  , 

138.  Si  la  créance  a  été  contestée  par  le  syndic,  la  partie  gagnante  peut  demander 
comme  dette  de  la  faillite  le  remboursement  des  frais  de  justice  qui  lui  auraient 
été  alloués  (§  32,  point  1). 
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Hrvatska  i  Slavonija:  Stecajni  poatupak. 


Ako  je  stecajni  upravitelj  s  nepomnje  dan  povoda  parnici,  valja  ga  ujedno 
osuditi,  da  u  stecajnu  masu  naknadi  troskove,  skopcane  s  pamicom. 

Nije  li  stecajni  upravitelj  prigovorio  trazbini,  mogu  vjerovnici,  koji  su  prï- 
govorili,  zahtievati  naknadu  troëka  iz  stecajne  mase  samo  do  visine  korîsti,  na- 
stavse  masi  takovimi  pamicarai. 

139,  U  posebrioj  parnici  izrecena  pravomocna  osuda,  u  koiiko  se  njom  izjav- 
ljuje  koja  trazbina  ustanovlj enora  il!  koji  prigovor  osnovanim,  kriepostna  je  glede 
svih  vjerovnikah  stecajnih  bez  obzira  na  to,  da  31  je  stecajni  upravitelj  ucestvovao 
u  parnici. 

Pravomuénu  osudu  ce  sud  priobciti  steeajnomu  povjereniku,  koji  ée  ju  dati 
zabiljeziti  u  popisu  prij  avah. 

II.  Zahtjevi,  koji  se  ne  prijavljuju. 

140,  Prava  na  podmirbu  stecajnih  dugovah  i  stecajnih  fcroskovah,  kao  i  prava 
na  razlucenu  podmirbu  i  prava  na  izlucbu  mogu  se  potjerati  za  vrieme  stecaja  kao 
izvan  stecaja,  nu  doticni  ovlastenici  moraju  svoje  zahtjeve  naperiti  proti  upravitelj  u 
steeajnomu* 

Postupak  sudbeni  valja  u  pravilu  provesti  pred  onim  sudom,  kod  kojega  je 
uredovno  sjediste  povjerenika  stecajnoga. 

Ako  su  izpravnimi  priznane  trazbine  vjerovnikah,  ovlastenih  na  razlucenu 
podmirbu  (§,  117),  moze  se  na  temelju  zapisnickoga  izvadka,  izdana  u  smislu  §.  130, 
voditi  ovrha  proti  steôajnonx  upravitelju  kao  na  temelju  sudbene  nagode, 

141,  Ne  dira  se  u  nadleznost  suda  realnoga,  gruntovnoga,  urbarskoga  ili 
rudnoga,  osnovanu  na  inih  propisih,  niti  u  nadleznost  jur  utemeljenu  pamicom, 
povedenom  prije  otvorena  stecaja,  niti  u  nadleznost,  osnovanu  po  suparnictvu. 


Poglavje  sedrno,  Uprava  i  unovcenje  stecajne  mase, 

142*  Stecajni  upravitelj  mora  svaku  vazniju  odredbu  glede  uprave,  u  koiiko 
ne  ide  u  nadleznost  vjerovnicke  skupstine,  predloziti  vjerovnickomu  odboru,  ako 
je  postavljen,  da  o  tom  zakljuèi,  a  zatîm  bez  odvlake  izvrsiti  odborske  zakljucke, 
ako  im  prije  ne  treba  odobrenja  sudbenoga  (§.  148), 

143,  Uprava  do  rocista  likvidacionalnoga  steze  se  u  pravilu  na  to,  da  se  pri¬ 
ère,  ustanovi,  osigura  i  privremeno  plodonosno  ulozi  stecajna  imovina* 

Stecajni  upravitelj  moze  do  zakljucka  vjerovnickoga  odbora  odnosno  vje¬ 
rovnicke  skupstine  odobrenjem  stecajnoga  suda  nastaviti  posao  prezaduzenikov,  u 
koiiko  to  bude  od  koristi  masi,  ili  ako  bi  obustava  posla  smetala  nagodi*  U  koiiko 
bi  nastavku  posla  smetala  provedba  uzkoga  zatvora,  u  toliko  se  ima  ta  provedba 
stegnuti. 

w  Os™  toga  slucaja  mogu  se  pokretnme  odmah  prodati  samo  onda,  ako  se  je 
inaëe  bojati  ocite  stete,  ili  ako  se  prodajom  ocito  namice  korist  i  ako  u  potonjem 
slucaju  prodaji  ne  smeta  ko  je  zahtievano  ili  înace  poznato  pravo  izlucno, 

M  Nadmasuje  li  vriednost  za  prodaju  odredjenih  pokretninah  500  for,  upravitelj 
stecajni  ce  prodajni  oglas  bar  tri  dana  prije  prodaje  uvrstiti  jednom  u  sluzbenom 
listu*  Takov  oglas  nije  nuzdan  samo  onda,  kada  se  radi  o  prodaji  pokretninah, 
ko  je  se  ne  mogu  drzati  bez  ocite  stete. 

Dobra  nepokretna  smiju  se  prije  obdrzana  rocista  likvidacionalnoga  prodati 
samo  onda,  kada  vanredne  okolnosti  to  silno  zahtievaju  u  svrhu,  da  se  odvrati 
veéa  steta.  Nu  i  u  tom  slucaju  ima  se  prodaja  obaviti  po  propisih  gradjanskoga 
postupnika,  postojecih  za  ovrsnu  drazbu,  osim  ako  inaku  prodaju  preporucuju  oso- 
bito  vazni  razlozi, 

v  144*  Nakon  obdrzana  rocista  likvidacionalnoga  dobiju  vjerovnici  pravo,  da  po 
stecajnom  upravitelju  i  vjerovmckom  odboru  samostalno  upravljaju  masom  ste- 


Croatie-Slavonie.  —  Faillites. 
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Si  c'est  par  inattention  que  le  syndic  a  donné  lieu  à  l'action,  il  doit  être 
condamné  en  même  temps  à  rembourser  à  la  masse  les  frais  causés  par  le 
procès. 

Si  ce  n'est  pas  le  syndic  qui  a  contesté  la  créance,  les  créanciers  qui  l'ont  contestée 
ne  peuvent  exiger  de  la  masse  le  remboursement  des  frais  que  dans  la  mesure  dans 
laquelle  la  masse  s'est  enrichie  par  le  procès. 

139.  La  décision  Tendue  dans  un  procès  spécial  et  passée  en  force  de  chose 
jugée,  s'impose  à  tous  les  autres  créanciers  chirographaires,  sans  égard  à  la  circons¬ 
tance  que  le  syndic  est  intervenu  au  procès,  dans  La  mesure  dans  laquelle  une  créance 
a  été  déclarée  établie,  ou  une  contestation  fondée, 

La  décision  passée  en  force  de  chose  jugée  sera  communiquée  par  le  tribunal 
au  commissaire  de  la  faillite,  qui  en  fera  faire  mention  sur  l'état  de  productions, 

IL  Des  créances  qui  ne  sont  pas  soumises  à  la  production. 

149,  Les  droits  au  paiement  des  dettes  et  frais  de  la  faillite,  comme  aussi  les 
droits  à  un  paiement  à  part  et  les  droits  de  revendication,  peuvent  être  poursuivis 
durant  la  faillite  comme  en  dehors  de  la  faillite;  mais  les  intéressés  doivent  diriger 
leurs  demandes  contre  le  syndic  de  la  faillite. 

L'action  doit,  en  règle  générale,  être  introduite  devant  le  tribunal  du  siège 
du  commissaire  de  la  faillite. 

Si  les  créances  des  créanciers  ayant  droit  à  un  règlement  séparé  (§  117)  sont 
reconnues  exactes,  l'exécution  peut  être  poursuivie  contre  le  syndic  comme  en  vertu 
d'une  transaction  judiciaire,  en  vertu  de  l'extrait  du  procès-verbal  délivré  conformé¬ 
ment  au  §  130. 

141.  H  n'est  dérogé  en  rien  à  la  compétence  des  tribunaux  de  la  situation  des 
immeubles,  du  livre  foncier,  des  droits  féodaux  ou  des  Mines,  non  plus  qu'à  celle 
qui  a  été  fixée,  soit  par  l'introduction  d'une  action  avant  l'ouverture  de  la  faillite, 
soit  par  les  règles  de  la  solidarité. 

Chapitre  VIL  Administration  et  réalisation  des  biens  de  la  masse. 

142.  Le  syndic  est  tenu  de  soumettre  toute  disposition  importante  concernant 
l'administration  de  la  faillite,  si  elle  n'est  pas  de  la  compétence  de  rassemblée  des 
créanciers,  à  la  décision  du  comité  de  créanciers,  lorsqu'il  en  a  été  institué  un,  et 
ensuite  d'exécuter  sans  délai  les  décisions  de  ce  comité,  si  elles  peuvent  l'être  sans 
l'homologation  préalable  du  tribunal  (§  148)* 

143.  Jusqu'à  l'assemblée  de  vérification,  l'administration  consiste  en  règle 
générale  uniquement  dans  la  réunion,  rétablissement,  la  conservation  et  le  placement 
fructueux  de  l'actif  de  la  faillite. 

Le  syndic  de  la  faillite  peut,  avec  l'assentiment  du  tribunal  de  la  faillite,  con¬ 
tinuer  l'affaire  du  failli,  soit  jusqu'à  la  décision  du  comité  de  créanciers,  soit  jusqu'à 
celle  de  l'assemblée  des  créanciers,  si  tel  est  l'intérêt  de  la  masse,  ou  si  la  suspension 
des  affaires  rendait  le  concordat  plus  difficile.  Les  effets  de  la  mise  sous  séquestre 
doivent  être  réduits  dans  la  mesure  où  cette  formalité  gênerait  la  continuation  des 
affaires. 

Sauf  ce  cas,  les  biens  meubles  ne  peuvent  être  vendus  immédiatement  que  si 
un  préjudice  évident  devait  être  autrement  encouru,  ou  que  la  vente  fasse  mani¬ 
festement  réaliser  un  bénéfice,  et  si,  dans  ce  dernier  cas,  aucun  droit  de  revendication 
prétendu  ou  connu  ne  s'oppose  à  cette  aliénation. 

Si  les  objets  mobiliers  destinés  à  la  vente  dépassent  la  valeur  de  500  florins, 
le  syndic  de  la  faillite  fera  passer  un  seul  avis  de  vente  dans  le  journal  officiel,  trois 
jours  au  moins  avant  la  vente.  Cet  avis  ne  peut  être  omis  que  dans  le  cas  où  il 
s'agit  de  vente  d'objets  mobiliers  qui  ne  peuvent  être  conservés  sans  un  préjudice 
évident. 

Les  biens  immeubles  ne  doivent  être  vendus  avant  l'assemblée  de  vérification 
que  si  des  circonstances  exceptionnelles  l'exigent  impérieusement  pour  écarter  un 
préjudice  plus  grand*  Mais,  dans  ce  cas  encore,  la  vente  doit  être  faite  conformé¬ 
ment  aux  prescriptions  du  Code  de  Procédure  Civile  relatives  à  ta  vente  forcée,  à 
moins  que  des  motifs  graves  ne  recommandent  particulièrement  un  autre  mode 
d'aliénation. 

144.  Après  la  séance  de  vérification,  les  créanciers  acquièrent  le  droit  de  faire 
administrer  et  réaliser  la  masse  par  le  syndic  et  le  comité  de  créanciers,  tous  deux 
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Hrvatska  i  Slavonija:  Stecajni  poetupak» 


ôainom,  te  ju  unovce.  U  tu  svrhu  mogu  oni  dati  posebnih  naputakah  pomenutîm 
organoin  upravnim.,  ali  nemogu  prema  trecim  osobam  stegnuti  njihova  zakomtoga 
djelokruga. 

Stecajni  povjerenik  ce  uz  naznaku  predmeta,  o  kom  se  ima  stvoriti  zakljucak, 
sazvati  vjerovnike  stecajne  svagda,  kada  to  zahtieva  vjerovnicki  odbor  ili  po  visim 
trazbinah  proracunana  petina  stecajnih  vjerovnikah  glede  predmeta,  koj  ide  u 
djelokrug  vjerovnickoga  odbora  ili  vjerovnicke  skupstine. 

Skupstinami  ravna  stecajni  povjerenik,  a  zakljucak  se  stvara  u  smislu  §-97- 

Stecajni  sud  moze  obustaviti  provedbu  zakljucka  vjerovnicke  skupstine,  ako 
to  bez  odvlake  predlozi  upravitelj  stecajni  ili  koj  vjerovnik  stecajni,  te  ako  je 
zakljucak  u  opreci  sa  zajedmckimi  interesi  vjerovnikah  stecajnih. 

145*  Nakon  obdrzana  rocista  likvidacionalnoga  ima  se  masa  stecajna  u  pravilu 
(§§.  146,  191)  sto  prije  unovciti  (§,  143  ak  4), 

Unoveenju  ne  moze  smetati  ta  okolnost,  da  glede  stvarih  ili  pravah  stecajne 
mase  postoje  prava  izlucna  ili  prava  na  razlueenu  podmirbu,  nu  prodaja  kako  ne- 
pokretninali  tako  i  pokretninah  treba  da  se  i  sada  obavi  prema  propisom  gra- 
djanskoga  postupnika,  postojeéîm  za  ovrsnu  drazbu,  ako  ne  bi  inaka  prodaja  iz- 
nimno  bila  uharnija  za  masn  stecajnu. 

146*  Ako  prezaduzenik  vjerojatno  zasvjedoci,  da  se  nagadja  sa  svojiirii  vjerov- 
nici  i  da  ce  te  razprave  imati  uspjeha,  stecajni  povjerenik  ce,  saslusavsi  vjerov¬ 
nicki  odbor,  ako  je  postavljen,  i  stecajnoga  upravitelj  a,  na  moibu  prezaduzenikovu, 
najvise  na  30  danah  obustaviti  unovcenje  stecajne  mase»  Taj  rok  se  moze  pro- 
duljiti  samo  onda,  ako  prezaduzenik  u  svojoj  novoj  molbi  pridonese  privolu  na 
produljenje  svih  stecajnih  i  onih  vjerovnikah,  kojïm  se  sto  ima  iz  mase  platiti  kao 
dug  stecajni. 

147*  Ima  li  u  masi  trazbinah»  ko  je  se  po  svoj  prilici  ne  mogu  ili  samo  uzvece 
troskove  mogu  utjerati  do  vremena,  kada  ce  ostala  imovina  biti  razdieljena,  ili  ako 
prezaduzeniku  pristoje  prihodi  od  dobarah,  koj  a  nisu  n  masi  stecajnoj,  ili  rente  ili 
ina  opetujuca  se  placanja,  valja  glede  unoveenja  tih  pravah  odluciti  u  pravilu  tek 
onda,  kada  bude  unoveena  sva  ostala  imovina. 

Prije  nego  se  tako  va  imovina  vansudbeno  unovci,  valja  upitati  o  tom  pre- 
zaduzenika;  protivi  li  se  ovaj  vansudbenom  unoveenju,  odluciti  ce  o  tom  sud  stecajni. 

148*  Slîedeci  pravni  cini  mogu  se  prije  obdrzana  obcega  rocista  iikvidacional- 
noga  prednzeti  samo  uz  predhodno  odobrenje  suda  stecajnoga:  —  1.  pobijati 
pravne  cine  prezaduzenikove,  ter  zahtievati,  da  se  izpune  pravni  poslovi,  po  njem 
sklopljeni;  —  2.  sklopiti  nagode,  ako  predmet  im  vriedi  preko  200  for.  ;  —^3.  priznati 
zahtjeve  izlucne;  —  4.  odustati  od  parnicah,  povedenih  po  prezaduzeniku;  — 

5.  prodati  pokretn  ine  bez  obdrzavanja  propisah,  postojecih  za  ovrsnu  drazbu;  — 

6.  zahtievati  ovrsnu  prodaju  nepokretninah  i  poviasticah  ;  —  7.  prekinuti  zakupne 
ugovore;  —  8.  odbiti  bastine  i  zapise;  —  9,  prodati  nepokretna  dobra  ili  po- 
vl  asti  ce  bez  obdrzavanja  propisah,  postojecih  za  ovrsnu  drazbu,  prodati  u  cielostî 
prezaduzenikovo  poduzeée  trgovacko  ili  obrtno,  priznati  prava  izlucna  glede  ne- 
pokretninah  ili  dostati  nepokretnine. 

Ni  je  dopustiv  pravni  liek  proti  doticnim  odlukam  stecajnoga  suda. 

Nakon  obdrzana  rocista  likvidacionalnoga  ne  ima  vise  stecajni  sud,  veè  odbor 
vjerovnicki  da  odobri  pravne  cine,  navedene  pod  toc.  1*  do  8,  doticno  vjerovmcka 
skupstina  pravne  cine,  naznacene  u  tocki  9.  Ako  ne  ima  vjerovnickog  odbora, 
vjerovnicka  skupstina  ce  odlucivati  i  glede  pravnih  èinah,  navedenih  pod  toc.  1.  do  8. 

Treba  li  stecajni  upravitelj  prema  trecim  osobam  ili  oblastim  potvrde  ob  odo- 
brenju,  izdat  ce  mu  ju  stecajni  sud. 


Croatie- Slavonie.  —  Faillites. 
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agissant  de  manière  autonome,  À  cet  effet,  ils  peuvent  donner  des  instructions 
spéciales  aux  dits  organes  d'administration,  sans  pouvoir  cependant,  vis-à-vis  des 
tiers,  réduire  leur  sphère  d'action  légale. 

Lorsqu'il  s'agira  d'un  objet  rentrant  dans  les  attributions  du  comité  ou  de 
rassemblée  des  créanciers,  le  commissaire  de  la  faillite  devra,  chaque  fois  qu'il  en 
sera  requis  par  le  comité  ou  par  des  créanciers  chirographaires  représentant  la  cin¬ 
quième  du  passif,  convoquer  immédiatement  les  créanciers  chirographaires  en  faisant 
connaître  l'objet  de  la  décision  à  prendre. 

Les  assemblées  sont  présidées  par  le  commissaire  de  la  faillite;  la  décision  est 
prise  conformément  au  §  97. 

Le  tribunal  de  la  faillite  peut  suspendre  l'exécution  de  la  décision  de  l'ass¬ 
emblée  des  créanciers,  si  le  syndic  ou  un  créancier  le  propose  immédiatement 
et  si  la  décision  est  en  opposition  avec  les  intérêts  communs  des  créanciers  de  la 
faillite. 

145.  En  règle  générale,  les  biens  de  la  masse  (§§  146  et  191)  doivent  être  réalisés 
3e  plus  tôt  possible  (§  143,  ah  4)  après  l'assemblée  de  vérification. 

La  réalisation  ne  peut  être  empêchée  par  cette  circonstance  qu'à  l'égard  des 
choses  ou  des  droits  de  la  masse,  il  existe  des  droits  de  revendication  ou  des  droits 
à  un  règlement  séparé ,  mais  la  vente  des  biens ,  tant  meubles  qu 'immeubles ,  doit, 
cette  fois  encore,  avoir  lieu  conformément  aux  prescriptions  du  Code  de  Procédure 
Civile  en  vigueur  pour  la  vente  forcée,  à  moins  qu'un  autre  mode  d'aliénation  ne  soit 
exceptionnellement  plus  avantageux  pour  la  masse. 

146.  Si  le  failli  justifie  d'une  façon  digne  de  foi  qu'il  est  en  pourparlers  avec 
ses  créanciers  et  que  ces  pourparlers  ont  chance  d'aboutir  à  un  résultat,  le  com¬ 
missaire  de  la  faillite  suspend,  à  la  demande  du  failli.  L'aliénation  des  biens  de  la 
masse  pendant  30  jours  au  maximum,  le  comité  de  créanciers,  quand  il  en  existe  nn, 
et  le  syndic  de  la  faillite  entendus.  Ce  délai  ne  peut  être  prorogé  que  si  le  failli, 
dans  sa  nouvelle  requête,  rapporte  l'assentiment  à  la  prorogation  de  tous  les  cré¬ 
anciers  chirographaires  et  de  ceux  à  qui  il  doit  être  payé  quelque  chose  sur  la  masse 
à  titre  de  dette  de  la  faillite. 

147.  S'il  y  a  dans  la  masse  des  créances  douteuses  ou  dont  le  recouvrement 
ne  pourrait  se  faire  que  moyennant  des  frais  considérables  avant  le  jour  où  aura 
lieu  le  partage  des  autres  biens,  ou  lorsque  le  failli  a  droit  à  des  revenus  de  biens  qui 
ne  sont  pas  dans  la  masse,  ou  à  des  rentes  ou  autres  paiements  périodiques,  on  ne 
doit,  en  règle  générale,  procéder  à  la  réalisation  de  ces  droits  qu'après  que  tous  les 
autres  biens  ont  été  convertis  en  argent. 

Pour  l'aliénation  extrajudiciaire  de  ces  biens,  il  convient  de  recueillir  l'avis 
du  failli  ;  si  celui-ci  s'oppose  à  la  vente  extrajudiciaire,  il  sera  statué  à  cet  égard  par 
le  tribunal  de  la  faillite. 

148.  Les  actes  juridiques  ci-après  ne  peuvent  être  entrepris,  avant  l'assemblée 
générale  de  vérification,  qu'avec  l'approbation  préalable  du  tribunal  de  la  faillite  ; 
1°  la  contestation  des  actes  juridiques  du  faüli  et  la  demande  d'exécution  des 
contrats  qu'il  a  signés  ;  —  2°  la  signature  de  transactions,  si  l'objet  en  cause  dépasse 
la  valeur  de  200  florins;  —  3°  l'admission  des  revendications;  —  4°  le  désistement 
d'actions  introduites  par  le  failli;  —  5a  la  vente  des  objets  mobiliers  sans  observer 
ios  prescriptions  relatives  à  la  vente  forcée;  —  6°  la  requête  à  fin  de  vente  forcée 
d'immeubles  et  de  privilèges  ;  ■ —  7°  la  résiliation  des  baux  à  terme  ;  —  8°  la  renon¬ 
ciation  à  des  successions  et  legs;  — -  9°  la  vente  des  biens  immeubles  ou  des  privi¬ 
lèges,  sans  observation  des  prescriptions  relatives  à  la  vente  forcée,  îa  vente  en  to¬ 
talité  de  l'entreprise  industrielle  ou  commerciale  du  failli,  l'admission  de  droits  de 
revendication  sur  des  immeubles  ou  l'acquisition  de  biens  immobiliers. 

Aucun  recours  n'est  possible  contre  les  décisions  de  cette  nature  du  tribunal 
de  la  faillite. 

Après  l'assemblée  de  vérification,  ce  n'est  plus  le  tribunal  de  la  faillite,  mais 
le  comité  de  créanciers  qui  est  appelé  à  approuver  les  actes  énumérés  sous  les  numéros 
1  à  8  ;  l'assemblée  des  créanciers  approuve  ceux  indiqués  sous  le  n*  9.  S'il  n'y  a  pas  de 
comité  de  créanciers,  l'assemblée  des  créanciers  décidera  également  en  ce  qui  con¬ 
cerne  les  actes  énumérés  sous  les  points  1  à  8. 

Si  le  syndic  a  besoin  d'une  attestation  de  cette  approbation  vis-à-vis  des  tiers 
ou  des  autorités,  c'est  le  tribunal  de  la  faillite  qui  la  lui  délivrera. 
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Hrv^taka-  i  Slavonija:  SteÉajni  postupak. 


Poglavje  osmo.  Polaganje  racunah. 

149.  Ako  se  izmieni  stecajni  upravitelj,  ima  odstupajuci  upravitelj  poloziti 

racun.  aiugaievih  ima  stecajni  upravitelj,  u  koliko  vjerovnicka skupstina  ne 
odredi  inace,  poloziti  racun  izmakom  svake  pol  godine,  ako  stecaj  traje  dulje  o 

PQl  o’trakom  nepokretnom  dobru  i  kupovninî,  poluëenoj  za  takovo  dobro,  valja 

svagda  voditi  razlucen  racun.  ,  .  i- 

150.  Racun  treba  predati  steËajnomu  povjereniku  koj  ga  «dmali  /ostav  a 

vjerovnickomu  odboru  na  izpitanje  i  ujedno  nar^Xliko  se  tim  ne  zavl^ci  pm 
vjerovnickoga  odbora  i  stecajnoga  upravitelja  ima,  u  koliko  se  tim  ne  zavl  p 

stupakj  pozvati  i  prezaduzenik* 

Vierovnicki  odbor  ima  sa  eventualnim  novim  upraviteljem  stecajnim  izpitati 
racun  i  predati  ga  do  naredjenja  rocista  povjereniku  steëajnomu  uz  pnpj®tbe 
ÏSiSrSrjf  »fa>i  u  rede  pronadjen.  SteB.jnom»  poy,«m,ku  valja  p.ed»t! 
i  doticni  sjednicki  zapisnik  o  pretresanju  racuna. 

O  oredanu  racunu  obaviescuju  se  vjerovnici  steëajni  doticno  u  slucaju  pre- 

dati  steëajnomu  povjereniku  najzad  na  odredjenom  rocistu. 

151  Vierovnicki  odbor  i  eventualni  novi  stecajm  upravitelj  imajudaodobre 
ffi  maniiu  racun,  a  duzni  su  obazrieti  se  pri  tom  i  na  eventualne  primjetbe  steeajmh 
vjerovnikah  i  prezaduzenika. 

U  slucaju  predana  racuna  o  posebnoj  kojoj  masi  stecajnoj  imaju  i  doticni 
vjerovnici  razlncni  pravo,  da  manisu  racun. 

Ako  na  rocistu  ne  podje  za  rukom  dobrovoljno  izravnanje  imati  ce  stecajm 
sud  oosto  u  zapisnik  saslusa  prigovaratelje  i  polozitelja  racunah,  ter  provede  mozda 

p  et  reban  dokazni  postupak  {§.  70)  riesiti  prigovorc '  t^TodobritHli^a- 

Lm  ndie  ne  ima  vierovnickog  odbora,  vjerovnicka  ce  skupstina  odobnti  Ui  ma 

nisati  racune,  ter  u  Slucaju  manisanja  odabrati  mozda  potrebna  zastupmka 
razpravu. 


Poglavje  deveto.  Dovrsetak  stecaj a. 

I.  Ureda  radi  doticno  uz  privolu  vjerovnikah. 

152  Stecaj  valja  ureda  radi  dokinuti,  ako  tecajem  postupka  nastupe  uvjeti, 
pod  kojimi  se  po  §.  78  ima  odbiti  predlog  steëajni . 


153  Stecaj  se  ima  dokinuti  na  zahtjev  prezaduzenikoj,  ako  nakon  izmaka 
roka  prijavnoga  privole  na  dokinuce  svikoliki  vjerovnici  stecajni,  koji  su  pnjavih 
3voîePtrSeg  ter  vjerovnici,  kojim  se  sto  ima  iz  mase  platiti  kao  dug  stecajm. 


Sud  ce  na  takovu  molbu,  kojoj  valja  priloziti  u 
vnikah,  narediti  raciste  i  na  isto  pozvati  ucestmke  uz  dodatak,  da  ce  se  izostana 
smatrati  privolom.  Na  rociste  pozivlju  se  ucestmci  po  propisu  §.  04  al.  -  ■ 


Na  rociste  ne  treba  posebno  pozivati  vjerovnikah  kojih  je  privola  dokazana 
javnom  ili  ovjerovljenom  privatnom  izpravom.  Ako  je  pnvola  svih Jjerovn kah 
Tkazana  takovimi  izpravami  ter  je  pridonesena  i  pnvola 
ako  je  postavljen,  i  stecajnoga  upravitelj  ne  treba  m  naredpvati  iocista, 

ima  stecaj  odtnali  dignuti. 
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Chapitre  VIII.  De  la  Reddition  des  comptes. 

149.  En  cas  de  changement  de  syndic,  le  syndic  qui  se  retire  doit  rendre  des 
comptes. 

Bans  les  antres  cas,  à  moins  que  rassemblée  des  créanciers  n'en  décide  autre¬ 
ment,  le  syndic  doit  présenter  des  comptes  à  l'expiration  de  chaque  semestre,  quand 
la  faillite  dure  plus  d'un  semestre. 

Un  compte  à  part  doit  être  tenu  de  chaque  immeuble  et  du  produit  réalisé 
par  sa  vente. 

150.  Le  compte  doit  être  remis  au  commissaire  de  la  faillite,  qui  l'envoie  im¬ 
médiatement  pour  examen  au  comité  de  créanciers,  et  convoque  en  même  temps 
une  assemblée  à  laquelle,  outre  le  comité  de  créanciers  et  le  syndic  de  la  faillite, 
doit  être  également  appelé  le  failli,  si  la  procédure  ne  se  trouve  pas  retardée  de  ce 
fait. 

Le  comité  de  créanciers  doit  examiner  le  compte  avec  le  nouveau  syndic,  s'il  y  en 
a  un,  et  le  remettre  au  commissaire  de  la  faillite  avant  l'assemblée,  avec  ses  observa¬ 
tions  ou  avec  la  mention  que  le  compte  a  été  trouvé  en  règle.  Le  procès-verbal 
concernant  l'examen  du  compte  doit  également  être  remis  au  commissaire  de  la 
faillite* 

Sont,  conformément  à  la  prescription  du  §94,  al.  3,  informés  de  la  remise 
du  compte,  les  créanciers  chirographaires,  et  dans  le  cas  où  il  s'agit  du  compte 
d'une  masse  spéciale,  aussi  les  créanciers  jouissant  du  droit  à  un  règlement  séparé, 
avec  cette  remarque  qu'ils  peuvent  le  vérifier  et  remettre  leurs  observations  éven¬ 
tuelles  au  commissaire  de  la  faillite  à  l'assemblée  au  plus  tard. 

151.  Le  comité  de  créanciers  et  les  nouveaux  syndics  éventuels  doivent  approu¬ 
ver  le  compte  ou  le  critiquer,  et  sont  tenus  de  prendre  également  en  considération 
à  cet  effet  les  observations  que  présenteraient  les  créanciers  chirographaires  et  le 
failli* 

Dans  le  cas  où  il  s'agit  de  comptes  d'une  masse  particulière,  le  droit  de  critique 
appartient  également  aux  créanciers  ayant  droit  à  un  règlement  séparé  sur  cette 
masse* 

À  défaut  d'entente  amiable  à  rassemblée,  le  tribunal  de  la  faillite,  après  avoir 
dressé  procès-verbal  des  déclarations  des  contestants  et  de  celui  qui  rend  des  comptes, 
et  après  avoir,  en  cas  de  besoin,  fait  procéder  à  une  enquête  (§  70),  statuera  sur  les 
contestations  par  une  décision  au  fond  qui  sera  motivée.  À  défaut  de  comité  de 
créanciers,  c'est  l'assemblée  des  créanciers  qui  approuvera  ou  critiquera  les  comptes  ; 
en  cas  de  critique,  elle  nommera  un  mandataire  pour  les  débats,  si  elle  le  juge  à 
propos. 


Chapitre  IX,  De  la  Clôture  de  la  faillite. 


L  De  la  clôture  d’office  ou  avec  l'assentiment  des  créanciers. 


152.  La  faillite  doit  être  rapportée  d'office  si,  au  cours  de  la  procédure,  il  naît 
des  circonstances  qui,  aux  termes  du  §  78,  imposeraient  le  rejet  de  la  demande  de 
déclaration. 


153,  La  faillite  doit  être  rapportée  sur  la  demande  du  failli  si,  après  l'expiration 
du  délai  de  production,  tous  les  créanciers  chirographaires  qui  ont  produit  leurs 
créances,  et  ceux  à  qui  il  doit  être  payé  quelque  chose  sur  la  masse  à  titre  de  dette 
de  la  faillite,  y  consentent. 


En  cas  de  requête  de  cette  nature,  à  laquelle  il  devra  être  joint  l'original  du 
consentement  écrit  des  créanciers,  le  tribunal  fixera  une  audience,  à  laquelle  il  con¬ 
voquera  les  intéressés  avec  la  mention  que  l'absence  équivaudra  à  l'assentiment. 
Les  intéressés  sont  convoqués  à  l'audience  conformément  à  la  prescription  du  §  94T 
al.  3. 


Il  n'est  pas  nécessaire  de  convoquer  spécialement  à  l'audience  les  créanciers 
dont  l'assentiment  est  rapporté  par  la  production  d'un  document  public  ou  d'un 
document  privé  légalisé.  Si  l'assentiment  de  tous  les  créanciers  est  établi  par  la 
production  de  tels  documents,  et  s'il  est  en  outre  rapporté  le  consentement  du  comité 
de  créanciers,  quand  il  en  existe  un,  et  celui  du  syndic  de  la  faillite,  il  est  inutile  de 
fixer  une  audience,  et  la  faillite  doit  être  rapportée  immédiatement. 
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Hrvataka  i  Slavonija:  Stecajni  postvipak. 


154.  Ne  prïsianu  li  na  dokinuce  stecaja  svi  vjerovnici,  naznaceni  u  §.  153, 
moze  se  stecaj  dokinuti  na  temelju  prïvole  ostalih  vjerovnikah  sarao  onda,  ako  se 
ustanovljene  trazbine  nepristajucih  vjerovnikah  izplate  cielim  iznosom. 

U  koliko  je  potrebna  pii  vola  üi  osiguranje  vjerovnikah,  kojlh  trazbine  jos  nisu 
ustanovljene,  odluciti  ée  sud  stecajni  po  slobodnoj  razsudi,  saslusav  steeajnoga 
upravitelja,  naznacene  vjerovnike  i  prezaduzenika  pa  i  dobaviv  si  ine  nuzdne  upute 
o  izpravnosti  neustanovïjenih  trazbinah. 

Tim  povodom  naredjeno  rociste  ne  ima  se  obdrzavati  prije  obéega  roeista 
likvidacionaînoga, 

Osiguramm  vjerovnikom  valja,  nisu  ii  jos  poveli  parnice,  opredieliti  primjeren 
rok  zapomij  u  kojem  im  je  tuzbom  potjerati  njihove  trazbine  proti  prezaduzeniku, 
a  treba  i  naznaciti,  ko  jim  ce  se  osobam  izdati  polozena  sigurnost,  ako  tuzba  u  orîre- 
djenju  roku  ne  bude  podignuta,  ili  u  koliko  bude  obdijena. 


Utok  proti  doticnim  odiukam  suda  glede  neustanovïjenih  trazbinah  ne  preci 
dokinuce  stecaja  ni  izrucbe  mase. 

155.  Àko  nakon  predane  molbe  za  dignuée  stecaja  i  nakon  izminula  roka  pri- 
javnoga  dalnji  vjerovnici  prijave  stecajnih  trazbmah,  valja  se  na  nje  obazreti  (§♦  154), 
ako  su  prijavljene  prije  dana  roeista,  naredjena  po  §§.  153,  154. 


Ako  se  u  smislu  §.  153  ima  stecaj  dignuti  bez  naredjenja  roeista,  nece  se  uzeti 
u  obzir  takove  kasnije  prijave. 

Ï56.  Prije  izmirmca  roka  prijavnoga  moze  se  dozvoliti  dignuée  stecaja  samo 
onda,  ako  nisu  poznati  ini  vjerovnici  osim  onih,  kojili  privoln  je  pridonio  preza- 
duzenik. 

U  tom  slucaju  valja  sve  vjerovnike  pozvati  na  raciste  u  smislu  §.  153  aL  2 
i  javnim  oglasom,  koj  se  uvrscuje  u  novine  samo  jednom,  a  do  naredjena  roeista 
mora  da  je  od  objelodanjena  u  novinah  oglasa  razdobje  od  bar  osam  danah. 

157.  Ako  bi  dignucu  stecaja  smetala  ta  okolnost,  sto  jos  nisu  ustanovljene 
pristojbe  steeajnoga  upravitelja  i  clanovah  vjerovniëkoga  odbora,  stecajni  sud  ce 
nakon  saslusaja  tih  osobah  i  prezaduzenika  ustanoviti  onu  svotu,  koju  ima  preza- 
duzenik  za  sigumost  pomenutih  pristojbah  poloziti  kod  suda,  doticno  ostaviti  u 
sudbenom  poiogu. 

Proti  takovoj  odluci  suda  ulozen  utok  ne  prieci  obustave  stecaja  ni  izrucbe 
stecaj  ne  imovine  prezaduzeniku. 

Nakon  dignuca  stecaja  ustanovljuje  sud  pristojbe,  saslusav  doticnike  i  preza¬ 
duzenika. 

Jednako  valja  postupati  i  u  slucaju,  ako  jos  ni  je  pravomoeno  dovrsen  postupak, 
mozda  poveden  u  smislu  §k  94. 

158.  Sud  ima  odluku,  kojom  izriëe  dokinuce  stecaja,  proglasiti  jednokratnom 
uvrstbom  u  novine,  odredjene  za  sudbene  oglase,  kao  i  priobeiti  ju  oblastim  i  uredom 
naznacenim  u  §§.  82,  83. 

Proti  takovoj  odluci  uîozen  utok  moze  se  uvaziti  samo  onda,  ako  utoenik  nije 
valjano  pozvan  na  rociste. 

II.  Diobom  stecajne  imovine. 

1,  Pod  mire  nje  zahtjevak  izlucnih  ter  dugovah  i  troskovah  ste  cajnih, 

159.  Cim  se  pravo  valjano  ustanovi  pravo  izlucno,  ima  se  izluceni  predmet, 
doticno  njegova  vriednost,  uz  izplatu  mozda  ustanovljene  protutrazbine  u  masu, 
izruciti  ovlasteniku  bez  obzira  na  stanje  postupka  steeajnoga. 

169.  Dugove  i  troskove  stecajne  valja  izplatiti  cim  dospiju  doticno  cim  budu 
ustanovljeni.  U  tu  svrhu  ce  upravitelj  stecajni  pravo dobno  priskrbiti  nuzdnu 
gotovinu. 
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154.  Si  tous  les  créanciers  désignés  au  §  153  ne  consentent  pas  à  la  mainlevée 
de  la  faillite,  celle-ci  ne  peut  être  rapportée  en  vertu  du  consentement  des  autres 
créanciers  que  si  les  créances  établies  des  créanciers  non-  consentants  sont  rem¬ 
boursées  intégralement. 

Le  tribunal  de  la  faillite  décidera  librement  dans  quelle  mesure  devra  être  rap¬ 
porté  le  consentement  des  créanciers  dont  les  créances  ne  sont  pas  encore  établies, 
ou  dans  quelle  mesure  il  conviendra  de  leur  accorder  des  sûretés,  après  avoir  entendu 
le  syndic  de  la  faillite,  lesdits  créanciers  et  le  failli,  et  après  s'être  procuré  tous  les 
autres  renseignements  nécessaires  sur  la  réalité  des  créances  non  établies. 

L'audience  fixée  à  cet  effet  ne  doit  pas  avoir  lieu  avant  rassemblée  générale 
de  vérification. 

Il  doit  être  imparti  aux  créanciers  à  qui  des  sûretés  ont  été  accordées  et  qui 
n'ont  pas  encore  introduit  leurs  actions,  un  délai  convenable  pour  l'introduction 
des  actions  en  paiement  de  leurs  créances  contre  le  failli,  et  Ton  déterminera  égale¬ 
ment  les  personnes  auxquelles  devra  être  remise  la  sûreté  fournie  pour  le  cas  où 
l'action  ne  serait  pas  introduite  dans  le  délai  prescrit,  ou  pour  celui  où  elle  serait 
rejetée. 

L'appel  contre  les  décisions  du  tribunal  concernant  les  créances  non  établies 
n'empêche  ni  la  mainlevée  de  la  faillite,  ni  la  restitution  de  la  masse. 

155,  Si,  après  le  dépôt  de  la  requête  en  mainlevée  de  la  faillite  et  après  l'ex¬ 
piration  du  délai  de  production,  d'autres  créanciers  produisent  des  créances  chiro¬ 
graphaires,  celles-ci  doivent  être  prises  en  considération  (§  154),  pourvu  qu'elles 
aient  été  produites  avant  le  jour  de  l'audience  fixée  conformément  aux  §§  153 
et  154. 

Lorsque,  conformément  au  §  153,  la  faillite  doit  être  rapportée  sans  indication 
d'audience,  les  productions  tardives  ne  sont  pas  prises  en  considération. 

156.  Avant  l'expiration  du  délai  de  production,  la  mainlevée  de  la  faillite  ne 
peut  être  consentie  que  si  l'on  ne  connaît  pas  d'autres  créanciers  que  ceux  dont 
le  failli  a  rapporté  l'assentiment. 

En  ce  cas,  on  doit  convoquer  tous  les  créanciers  à  l'audience  conformément 
au  §  153,  al.  2,  et  par  un  avis  public,  qui  doit  être  inséré  une  seule  fois  dans  le  journal  ; 
toutefois,  entre  la  publication  de  cet  avis  dans  le  jonmal  et  la  date  de  l'audience, 
il  faut  qu'il  existe  au  moins  un  délai  de  huit  jours. 

157.  Si  la  mainlevée  de  la  faillite  était  retardée  parce  que  les  émoluments  dus 
au  syndic  et  aux  membres  du  comité  de  créanciers  n'auraient  pas  encore  été  liquidés, 
le  tribunal  de  la  faillite,  après  avoir  entendu  ces  personnes  et  le  failli,  fixera  la  somme, 
qu'en  garantie  de  ces  émoluments,  le  failli  devra  remettre  an  tribunal  ou  y  laisser 
en  dépôt. 

L'appel  contre  une  décision  de  cette  nature  n'arrête  ni  la  mainlevée  de  la 
faillite,  ni  la  remise  au  failli  des  biens  de  la  masse. 

Après  la  levée  de  la  faillite,  le  tribunal  fixe  les  émoluments,  les  intéressés  et  le  failli 
entendus. 

Il  doit  être  procédé  de  même  dans  le  cas  où  la  procédure  introduite  conformé¬ 
ment  au  §  94  n'est  pas  encore  définitivement  terminée. 

158,  Le  tribunal  publie  la  décision  portant  mainlevée  de  la  faillite  par  une 
insertion  unique  dans  le  journal  destiné  aux  avis  judiciaires,  et  la  communique 
aux  autorités  et  administrations  mentionnées  aux  §§  82  et  83. 

L'appel  contre  une  décision  de  cette  nature  ne  peut  être  pris  en  considération 
que  si  l'appelant  n'a  pas  été  régulièrement  convoqué  à  l'audience. 

II.  De  la  clôture  par  le  partage  de  la  masse  de  la  faillite. 

1.  Du  paiement  des  créances  privilégiées  et  des  dettes  et  frais 

de  la  faillite. 

159,  Dès  que  le  droit  à  un  règlement  séparé  a  été  valablement  établi,  l'objet 
extrait  de  la  masse  ou  sa  valeur  doivent,  moyennant  paiement  à  la  masse  de  la  contre- 
valeur  éventuelle,  être  remis  à  Fayant-droit,  sans  égard  à  l'état  de  la  procédure  de 
faillite. 

169.  Les  dettes  et  frais  de  la  faillite  doivent  être  payés  aussitôt  échus  ou  dès  leur 
liquidation.  Le  syndic  de  la  faillite  se  procurera  à  cet  effet  les  fonds  nécessaires 
en  temps  utile, 
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Hrvatska  i  Slavonija:  Sfceëajni  postupak. 


N©  dobiju  li  takovi  vjerovnici  napl&te,  mogu  svoje  trazbine  potjerati  proti 
upravitelju  stecajnomu  kod  suda,  nadlezna  bez  obzira  na  stecaj,  ili  se  prituiiti 
sudu  stecajnomu,  koj  ce  odrediti,  sto  bude  potrebno, 

161.  Upravitelju  stecaj  nom  u  moze  stecaj  ni  sud  dozvoliti  predujmovab  u  ime 
nagrade  i  troâkovah  jos  i  prije  nego  se  ustanove. 

Troskovi  i  nagrada  clanovah  vjerovnickoga  odbora  izplaéuju  se  nakon 
obredjenja, 

2,  Podmirivanje  vjerovnikah  ovlastenih  na  razlucenu  podmirbu. 

162.  Bazpolozbe  stecaj  nih  vjerovnikah  imovinom  stecaj  nom  ne  mogu  krnjiti 
prava  vjerovnikah  razlucnih,  da  se  podmire  iz  stanovitih  pokretnih  ili  nepokretnih 
dobarah, 

163.  Sudbenu  drazbu  pokretnih  i  nepokretnih  do  barak  moze  zahtievati  ste- 
cajni  upravitelj  (§,  148),  a  ovrsnu  drazbu  svaki  na  razlucenu  podmirbu  ovlasteni  vje- 
rovnik,  komu  pristoji  ovrsno  pravo,  Stecaj  ni  upravitelj  vlastan  je,  da  uz  izplatu 
duzne  svote  sa  uzgredicami  izkupi  pokretnine,  obterecene  pravom  razlucnim,  a  za- 
htieva  li  njibovu  ovrsnu  prodaju  —  bez  povrede  prava  razlucnih  vjerovnikah ,  da 
se  podmire  iz  kupovnine  —  duzni  su  ih  ti  vjerovnici  na  zahtjev  suda  izraciti  u 
svrhu  drazbe  samo  onda,  ako  su  o  drazbi  obaviesteni  bar  14  dana  prije  drazbe. 

Ne  dira  se  u  prije  steceno  pravo  vjerovnikah,  da  se  iz  stanovitih  predmetah 
namire  bez  sudbenoga  posredovanja,  nu  i  ti  su  vjerovnici  obvezani  u  smislu  §,104. 

164.  Ovrha  i  dioba  kupovnine  provadja  se  po  propisib  ovrsnoga  postupka  uz 
obzir  na  ustanove  §§♦  35  do  48  ovoga  zakona  i  tim,  da  je  za  diobu  kupovnine 
nadlezan  svagda  onaj  sud,  kod  kojega  je  uredovno  sjediste  stecaj noga  povjerenika. 


Stecaj  ni  upravitelj  ce  se  pobrinuti,  da  se  suvisak  kupovnine  predade  u  obcu 
masu  stecaj  nu. 

Posebnim  dugovom  i  troskovom  stecaj  mm  mogu  prigovarati  samo  oni  razlucni 
vjerovnici,  koji  bi  inace  bili  prikraceni  u  svom  zahtjevu,  da  im  se  trazbina  podmiri 
iz  posebne  mase.  O  tih  prigovorih  ce  se  provesti  postupak  po  §§,  94,  100,  149  do 
151,  u  koliko  vec  ni  je  proveden. 


3,  Podmirba  stecajnih  vjerovnikah, 

165*  Prije  dovrsena  obéega  postupka  likvidacionalnoga  ne  moze  s©  zapoceti 
naplacivanjem  stecajnih  vjerovnikah. 

Poslie  toga  vremena  dopustiva  je  dioba  svaki  put,  kada  ima  dovoljne  gotovine. 

166.  Ako  je  zalisna  gotovina  dovoljna,  da  se  namire  troskovi  i  dugovi  stecaj  ni, 
ter  trazbine  prvoga  razreda,  ne  ima  se  odgadjati  naplata  ustanovljenih  trazbinah 
s  toga,  sto  je  jos  prepoma  t ako va  koj  a  trazbina, 

Isto  vriedi  i  glede  djelomicne  podmirbe  trazbinah  drugoga  i  trecega  razreda, 
ako  ima  prilicne  gotovine. 

Sto  dodje  na  preporne  trazbine,  valja  poloziti  kod  suda,  ili  privolom  svih 
doticnikah  plodonosno  uloziti  u  zavodu  novcanom,  sto  ga  oni  oznace. 

167.  Ako  su  razlucni  vjerovnic  iprijaviJi  svoje  osobne  trazbine  (§.  117),  a  dioba 
stecaj  na  se  obavlja  prije  diobe  kupovnine,  polucene  ovrsnom  drazbom  stecaj  noga 
dobra,  obterecena  pravom  razlueniin,  uzimiju  se  u  raëun  i  njihov©  osobne  trazbine 
cielim  iznosom,  nu  odpadajuci  na  nje  dio  ima  se  u  smislu  posljednje  aiineje  §,  166 
pridrzati,  dok  se  neobavi  dioba  kupovnine  obterecenoga  dobra. 

Tek  nakon  te  diobe  ce  razlucni  vjerovnici  dobiti  i  to  cieli  za  nje  pridrzani 
iznos  samo  onda,  ako  njibove  trazbine  ni  dielom  ne  budu  podmirene  iz  ku- 
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Si  les  créanciers  de  cette  categorie  ne  reçoivent  pas  de  paiement,  ils  peuvent 
poursuivre  leurs  créances  contre  le  syndic  de  la  faillite  devant  le  tribunal  qui  serait 
compétent  s'il  n'y  avait  pas  eu  faillite,  ou  se  plaindre  au  tribunal  de  la  faillite,  qui 
prendra  les  mesures  nécessaires. 

161  Le  tribunal  de  la  faillite  peut  consentir  au  syndic  des  provisions  pour  ses 
frais  et  honoraires  avant  même  qu'ils  ne  soient  liquidés. 

Les  frais  et  honoraires  des  membres  du  comité  de  créanciers  sont  payés  après 
leur  liquidation. 

2,  Du  règlement  des  créanciers  ayant  droit  à  un  règlement  séparé. 

162*  Le  fait  par  les  créanciers  chirographaires  d'avoir  disposé  des  biens  de  la 
faillite,  ne  peut  diminuer  les  droits  des  créanciers  privilégiés  autorisés  à  demander 
à  être  payés  sur  de  certains  biens  meubles  ou  immeubles. 

16$  La  licitation  judiciaire  des  biens  meubles  et  immeubles  peut  être  demandée 
par  le  syndic  de  la  faillite  (§  148),  et  ïa  vente  forcée  par  tout  créancier  privilégié 
nanti  d'un  titre  exécutoire.  Le  syndie  de  la  faillite  est  autorisé  à  libérer  les  meubles 
grevés  d'un  privilège,  en  remboursant  les  sommes  dues  et  les  accessoires,  et  s'il 
poursuit  leur  vente  forcée,  les  créanciers  privilégiés  —  sans  préjudice  du  droit  qu'ils 
ont  d'être  payés  sur  le  prix  de  la  vente,  —  ne  sont  tenus  de  les  remettre  à  cet  effet 
sur  l'ordre  au  tribunal,  que  s'ils  ont  été  informés  de  la  licitation  14  jours  au  moins 

à  l'avance,  .  ,  . 

Il  n'est  pas  porté  atteinte  au  droit  antérieurement  acquis  des  créanciers  de  se 
payer  sur  de  certains  objets  sans  intervention  de  justice,  mais  ces  créanciers  sont, 
eux  aussi,  tenus  de  se  conformer  au  prescrit  du  §  104, 

164,  L'exécution  et  le  partage  du  prix  de  vente  se  font  conformément  aux  pres¬ 
criptions  de  la  procédure  d'exécution  et  sous  observation  des  dispositions  des  §§  35 
à  48  de  la  présente  loi,  avec  cette  particularité  que  c'est  toujours  le  tribunal  du 
siège  du  commissaire  de  la  faillite  qui  est  chargé  d'opérer  le  partage  du  prix  de 

vente.  , 

Le  syndic  veillera  à  ce  que  l'excédent  du  prix  de  vente  soit  remis  a  la  masse 
générale  de  la  faillite. 

Les  dettes  et  frais  d'une  masse  spéciale  ne  peuvent  être  contestés  que  par  ceux 
des  créanciers  qui,  autrement,  seraient  lésés  dans  leurs  prétentions  de  se  faire  rem¬ 
bourser  leurs  créances  par  la  masse  spéciale.  Il  sera  procédé  à  l'égard  de  ces  contes¬ 
tations  conformément  aux  §§  94,  100,  149  à  151,  si  ce  n'est  déjà  fait, 

3.  Du  règlement  des  créanciers  chirographaires. 

165*  On  ne  peut  commencer  le  règlement  des  créanciers  chirographaires  avant 
la  fin  de  la  procédure  générale  de  vérification. 

Après  cette  époque,  le  partage  peut  avoir  lieu  chaque  fois  qu'il  y  a  assez  d'es~ 
pèces  en  caisse. 

166,  Si  les  espèces  réunies  sont  suffisantes  pour  payer  les  frais  et  dettes  de  la 
faillite  et  les  créances  du  premier  rang,  le  règlement  des  créances  admises  ne  doit 
pas  être  retardé  parce  qu'il  y  aurait  encore  en  litige  nne  autre  créance  de  cette 
nature, 

H  en  est  de  même  du  règlement  partiel  des  créances  des  deuxième  et  troisième 
rangs,  s'il  existe  en  caisse  somme  suffisante. 

La  part  revenant  anx  créances  litigieuses  doit  être  déposée  au  tribunal,  ou,  si 
tous  les  intéressés  y  consentent,  être  placée  à  intérêts  dans  un  établissement  de 
banque,  qu'ils  désignent. 

167.  Si  les  créanciers  privilégiés  ont  produit  leurs  créances  personnelles  (§  117), 
et  que  le  partage  de  la  masse  ait  lieu  avant  le  partage  du  prix  de  vente  obtenu  par 
l'exécution  forcée  du  bien  de  la  faillite  grevé  du  privilège,  leurs  créances  personnelles 
entrent  également  en  ligne  de  compte  pour  leur  montant  total,  mais  la  part  qui  leur 
revient  doit,  conformément  au  dernier  alinéa  du  §  166,  être  retenue  jusqu'à  ce  qu'ait 
lieu  le  partage  du  prix  de  vente  du  bien  grevé. 

Ce  n'est  qu'après  cette  répartition  que  les  créanciers  ayant  droit  à  un  règlement 
séparé  recevront  satisfaction,  à  savoir:  sur  la  totalité  du  montant  retenu  pour  eux* 
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povnine,  a  inace  samo  onaj  razmiemi  dio,  koj  odpada  na  nenamireni  dio  njihovih 
trazbinah, 

I  z a  izlucne  ovlastenike,  koj!  gledom  na  izlucni  predmet  zahtievaju  odstetu 
(§.  117) j  pridrEaje  se  kod  auda  razmjeran  dio,  proracunan  prema  cielom  iznosu 
njihoviii  oznacenih  trazbinah,  sve  dotle  dok  ne  budu  pravomocno  rieseni  njihovi 
zahtjevi  izlucni. 

168.  Piobu  glede  prvoga  razreda  predlaze  stecajni  upravitelj  u  sporazumku 
sa  vjerovnickim  odborom,  ter  ju  uz  odobrenje  stecajnoga  povjerenika  odmah  pro- 
vadja  bez  formalne  osnove  diobne  i  bez  saslusanja  neposrednib  uéestnikah. 


Ako  stecajni  povjerenik  ne  odobri  predlozene  dlobe,  te  ni  stecajni  sud  na 
prerïstavku  stecajnoga  upraviteija  ne  dozvoli  diobe,  imati  ce  npravitelj  sastaviti 
formalnu  osnovn  diobnu. 

Proti  dotiônoj  odluci  stecajnoga  suda  ne  ima  pravnoga  lieka.  Glede  trazbinah 
ostalih  razredah  valja  svagda  sastaviti  formalnu  osnovn  diobnu, 

169.  Pri  sastavu  formalne  osnove  diobne  valja  prije  svega  izkazati  svotu,  po- 
trebnn  za  podmirbu  stecajnih  dugovah  i  troskovah,  a  zatim  svotu,  koja  se  ima 
razdieliti  medju  stecajne  vjerovnike, 

Zatim  valja  navesti  svekohke  (§§.  170,  171)  trazbine  stecajnih  vjerovnikah 
glavnicom  i  uzgredicami  po  redu,  kako  su  u  popisu  prijavah, 

Konacno  se  ima  naznaciti  postotak  svih  trazbinah,  koj  dolazi  do  podmirbe  iz 
diobne  gotovine,  te  po  tom  proracunati  svotu,  koja  odpada  nasvaku  pojedinut  razbinu. 

170.  Trazbine  preporne  glede  izpravnosti  ili  prvenstva  uzimlju  se  u  racun 
zahtievanim  iznosom  i  zahtievanim  prvenstvom  nz  opazku,  da  su  preporne. 

Ne  smatraju  se  prepornimi  trazbine,  ukriepljene  sudbenom  nagodom,  ili  ko- 
nacnom  ma  i  nepravomoénom  rjesitbom,  plateznom  zapovjedi,  plateznim  nalogom, 
ako  prigovaratelji  niti  do  dana  predane  stecajnomu  povjereniku  osnove  diobne  nisu 
dokazah,  da  su  podîgli  tuzbu  ili  proti  nepravomoénoj  rjesitbi,  plateznoj  zapoviedi, 
plateznom  nalogu  u  otvorenu  roku  (§.  10)  predali  pravni  liek,  doticno  prigovore 
(§.  133  aL  2), 

Stecajni  povjereuik  ima  bez  odvlake  obaviestiti  stecajnoga  upraviteija  o  tom, 
da  je  predana  tuzba  doticno  nastavljena  pamica,  ili  da  je  predan  pravni  liek  do¬ 
ticno  prigovori. 

Na  protiv  se  pri  doticnoj  diobi  ne  uzimlju  ni  u  racun  preporne  trazbine,  koje 
valja  ustanoviti  parnicom  n  smislu  §.  133  aL  I,  a  vjerovnici  ni  do  dana  predane 
stecajnomu  povjereniku  osnove  diobne  nisu  dokazali,  da  su  podnieli  tuzbe,  do¬ 
ticno  nastavili  pamice. 

Ne  dolaze  u  racun  ni  trazbine,  koje  jos  prije  dana  predane  osnove  diobne  nisu 
na  rocistu  likvidadonalnom  uzete  u  pretres. 

171.  I  trazbine  pod  uvjetom  odgodnim  uzimlju  se  u  racun  pri  diobah  pred- 
hodnih,  nu  pri  diobi  konacno j  uvrscuju  se  u  osnovn  samo  onda,  ako  se  prije  pre¬ 
dane  osnove  diobne  dokaze,  da  je  nvjet  izpunjen,  doticno  samo  u  toliko,  u  koliko 
ima  uvjetah  §-a.  58  za  osiguranje, 

ï  oni  iznosi,  koji  odpadnu  na  trazbine  pod  uvjetom  razrjesujuôim,  a  vjerovnici 
ne  dadu  sigumosti,  du&ne  po  §,  58,  uvrscuju  se  i  u  konacnu  osnovn  diobnu. 

Sa  iznosi,  pridrzanimi  za  uvjetne  trazbine,  postupa  se  u  smislu  posiiednje 
alineje  §-a,  166. 

172.  U  dva  primjerka  sastavljena  osnova  diobna,  podpisana  po  stecajnom 
npravitelj  u  i  vjerovnickom  odboru,  ako  je  postavljen,  ima  se  predloziti  stecajnomu 
povjereniku  na  izpitanje. 
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•  internent  si  leurs  créances  ne  sont  pas,  même  partiellement,  remboursées  par 
“pris  de  vente  ;  sinon,  seulement  sur  la  part  qui  correspond  a  la  partie  non  remboursée 

de  ^u/ïï  revendiquants  qui  demandent  une  indemnité  par  rapport  à  l’objet 
nrlioué  h  117)  d  est,  jusqu’à  la  solution  définitive  de  leurs  prétentions,  égalé 
mlnt  retenu  par'  te  tribunal  une  part  proportionnelle,  calculée  d  apres  le  montant 

total  des  créances  par  eux  produites.  ....  , 

1(io  En  ce  qui  concerne  les  créanciers  du  premier  rang  la  répartition  est 
,,  L'  avec  ie  comité  de  créanciers,  proposée  par  le  syndic  de  la  faillite,  qui  y 
ide  immédiatement,  si  le  commissaire  de  la  faillite  y  consent,  sans  projet 
fPomel  de  répartition  et  sans  qu’il  y  ait  lien  de  prendre  l’avis  des  intéressés  im¬ 
médiats.  j  d  la  {ai]]ite  n’approuve  pas  la  répartition  proposée  et  que 

le  tribunal  ^  quête  du  syndic,  ne  l’autorise  pas  non  plus,  le  syndic  dressera 

Un  ^La  ^lécMon^du tribunal  de  la  faillite  sur  ce  point  n’est  susceptible  d’aucun  re¬ 
cours.  En  ce  qui  concerne  les  créances  des  autres  rangs,  il  faut  toujours  dresser  un 

nroïet  formel  de  répartition-  *  Jr  *  i  , 

V  169  Dans  le  projet  formel  de  répartition,  on  exprimera  toujours  d  abord  la 
somme  nécessaire  au  paiement  des  frais  et  dettes  de  la  faillite,  etensuite,  celleapar- 

taser  entre  les  créanciers  chirographaires.  „„  „arii+!ll 

*  C  On  énumérera  ensuite  toutes  les  creances  chirographaires  1/0,  171),  capital 
et  accessoires,  dans  l’ordre  dans  lequel  elles  figurent  a  1  état  de  productions 

*  Enfin  on  indiquera  le  pourcentage  de  toutes  les  creances  destine  a  ftl'e  _ 
boursé  par  les  espèces  à  partager,  et,  à  la  smte,  la  somme  revenant  a  chaque 

creance^  ^  créances  contestées  quant  à  leur  réalité  ou  quant  à  leur  rang,  sont 
portées  sur  le  compte  avec  le  montant  ou  le  rang  revendiques,  sous  1  observation 

<1U  eKc  sont  palf "considérées  comme  litigieuses,  les  créances  basées  sur  une  trans¬ 
action  judiciaire,  sur  une  décision  définitive  même  non  passée  en  force  de  chose 
jugée,  sur  une  taxe  exécutoire  ou  sur  un  commandement  de  payer,  ffl, .  au ^plua  ta 
au  jour  de  la  remise  du  projet  de  répartition  au  commissaire  de  la  faillite,  les  pontes 
tants  n’ont  nas  prouvé  qu’ils  ont  introduit  l’action  ou  interjeté  dans  le  delai  voulu 
«K»,  de  recours  ou  de  contestations  (§  133,  al.  2)  contre  la  decision  non  passée 
en  force  de  chose  jugée,  contre  le  commandement,  contre  la  taxe  executoire  ou  contre 

1  °rdLeeoiSÏÏdre  de  la  faillite  doit  informer  le  syndic  de  la  faillite  dès  que  l’action 
est  introduite  ou  l’instance  reprise,  ou  dès  que  le  recours  ou  les  contestations  ont 

ete  ^  “<^rC)  P  n’est  tenu  aucun  compte,  pour  la  répartition  en  question,  des  cre¬ 
ances  litigieuses  qui  doivent  être  établies  par  voie  d  action  conformément  au  §133, 
al  1  si  au  jour  de  la  remise  du  projet  de  répartition  au  commissaire  de  la  faillite, 
les  créanciers  n’ont  pas  encore  rapporté  la  preuve  qu’ils  ont  introduit  l  action  ou 

repris  l'instance.  ,  ,  ,  ,,  , 

H  n’est  pas  non  plus  tenu  compte  des  creances  qui  n  ont  pas  encore  ete  exa¬ 
minées  à  1’assemblée  de  vérification  avant  le  jour  de  la  remise  du  projet  de  re- 

P  171,  Les  créances  affectées  d’une  condition  suspensive  sont  également  portées 
en  compte  pour  les  répartitions  provisoires,  mais  pour  la  répartition  définitive  elles 
ne  sont  comprises  dans  le  projet,  que  si,  avant  la  remise  du  projet  te  répétition, 
il  est  établi  que  la  condition  est  remplie;  smon,  elles  le  sont  seulement  en  tant  que 
les  conditions  du  S  58,  relatives  à  la  garantie,  ont  ete  remplies. 

Sont  également  comprises  dans  le  projet  de  répartition  définitive,  les  sommes  re¬ 
latives  aux  créances  sous  condition  résolutoire,  si  les  créanciers  ne  fourmssent  pas 
la  garantie  due  diaprés  !e  §  58. 

En  ce  qui  concerne  les  sommes  retenues  pour  les  créances  conditionnelles,  on 
procède  conformément  au  dernier  alinéa  du  §  166,  t 

172.  Le  projet  de  répartition,  —  rédigé  en  deux  exemplaires  et  signe  du  syndic 
et  du  comité  de  créanciers,  s'il  y  en  a  un,  —  doit  être  soumis  a  1  examen  du  commis¬ 
saire  de  la  faillite. 
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Ovaj  ce  osnovu  bez  odvlake  izpitati,  ter  ju  odobriii,  odgovara  li  uvjetom 
naznacenim  u  §-u,  169;  inace  ce  ju  vratiti  upravitelju  na  popravak. 

Jedan  primjerak  odobrene  osnove  diobne  ostaje  kod  stecajnoga  povjerenika, 
a  drugi  se  ima  vratiti  upravitelju  stecajnomu* 

173,  O  riesenju  diobne  osnove  obaviescuje  stecajni  povjerenik  vjerovnike  pri- 
bicem  kod  suda  uz  poziv,  da  u  roku  od  14  danah  mogu  podnieti  svoje  primjetbe, 
a  istodobno  naredjuje  za  razpravu  eventualnih  primjetabah  raciste  unutar  prvih 
8  danah  iza  îzmaka  roka  za  primjetbe,  O  tom  rocistu  obaviescuje  stecajni  povjerenik 
stecajnoga  upravitelja,  vjerovnicki  odbor  i  vjerovnike,  doticno  njihove  zastupnike 
U  mjestu  suda  i  posebno  prema  propisom  izvansfcecajnini. 


Vjerovniei  mogu  viditi  diobnu  osnovu  kod  stecajnoga  povjerenika  ili1  kod 
stecajnoga  upravitelja* 

Primjetbe  proti  osnovi  predaju  se  pismeno  ili  ustmeno  u  zapisnik  stecajnomu 
povjereniku,  koj  ce  ih  odmah  priobciti  upravitelju  stecajnomu, 

174,  Na  rocistu  razpravljaju  se  primjetbe  onim  redom,  kojim  su  u  osnovi  na- 
vedene  doticne  prigovorene  stavke,  Uzimlju  se  u  pretres  i  one  pravodobno  pre- 
dane  primjetbe,  koje  poticu  od  vjerovnika,  nodosavsega  na  roéiste. 

Stecajni  povjerenik  ce  gledati,  da  dodje  do  sporazuma,  ter  ce  po  mogucnosti 
nastojati,  da  se  uzmogne  bez  odvlake  provesti  osnova  u  onom  dielu,  koga  se  ne 
ticu  podnesene  primjetbe, 

Glede  rocistnoga  zapisnika  i  odgode  rocista  valja  se  drzati  propisah  §§,  123, 127, 

175,  Nije  li  u  roku,  naznacenom  u  §.  166,  prispjelo  nikakovih  primjetabah,  ili 
je  na  odredjenom  rocistu  postignut  sporazumak,  stecajni  povjerenik  ce  naputiti 
stecajnoga  upravitelja,  da  provede  osnovu  diobnu,  U  tu  svrhu  se  upravitelju  opre- 
djeljuje  rok,  a  on  ce  nakon  minuta  roka  izviestiti  o  tom  poslu. 

176,  Ne  dodje  li  na  rocistu  do  sporazumka,  stecajni  povjerenik  ce  ocitovanja 
ucestnikah  uvrstiti  u  zapisnik,  koji  ce  sa  nuzdnimi  drugi  mi  spisi  bez  odvlake  pred- 
loziti  stecajnomu  sudu,  Stecajni  sud  ries  a  va  preporna  pitanja  obrazlozenom  odlu- 
kom,  o  kojoj  valja  obaviestiti  ucestnike  u  smislu  §*  173. 

177,  Do  pravomocnosti  odluke,  pomenute  u  prediducem  paragralu,  imadu  se 
iznosi,  kojih  izplata  stoji  o  toj  odluci,  poloziti  kod  suda,  doticno  u  smislu  §*  166 
plodonosno  uloziti* 

U  koliko  je  diobna  osnova  u  ostalom  provediva,  provadja  se  u  smislu  §*  175, 

178,  Svaka  se  izplata  obavlja  uz  namiru,  a  bu  de  li  trazbina  podmirena  pod- 
punim  iznosom,  valja  po  vratiti  izvorne  izprave,  napose  mjenice,  zaduznice,  sudbene 
rjesitbe  te  izvadke  zapisnicke  {§,  130),  docim  se  dione  izplate  zabiljezuju  na  po* 
menutih  izvornih  izpravah,  koje  ostaju  u  rukuh  vjerovnika. 

Ako  se  izvorne  izprave  nalaze  kod  stecajnoga  suda,  ima  stecajni  upravitelj 
na  nje  napisati  obrocnu  odplatu, 

Odplatne  iznose,  kojili  vjerovniei  ne  podignu  tecajem  14  danali,  valja  za  nje 
poloziti  kod  suda,  doticno  prepisati  u  pologu  na  njihovo  ime, 

179,  Diobni  postupak  se  prema  gornjim  ustanovam  ponavlja,  kada  se  opet 
nabere  do  vol  j  no  gotovine. 

U  svakoj  kasnijoj  osnovi  diobnoj  valja  iztaknuti,  kolikim  je  iznosom  koja 
trazbina  jur  namirena  doticno  osigurana  i  o  kojili  je  prepornih  stavkah  i  kako  jur 
konacna  rjesitba  izreeena* 

180,  Koje  trazbine  pii  diobi  prijasnjoj  nisu  uzete  u  racun,  uvrscuju  se  u  siie- 
decu  osnovu  diobnu,  ako  ne  bude  zaprieke,  naznacene  n  §*  170  ah  4  i  5,  te  dobivaju 
iz  nove  diobne  gotovine,  u  koliko  dotice,  prije  svega  one  postotke,  koje  su  kod 
prijasnjih  diobah  dobile  trazbine  istoga  razreda,  tako  da  budu  s  ovimi  izjednaéene* 
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Celui-ci  l'examine  sans  délai,  et  l'approuve,  sJil  répond  aux  conditions  indiquées 
au  S  169;  sinon,  il  le  rend  au  syndic  pour  correction. 

Un  des  exemplaires  du  projet  de  répartition  approuvé  reste  aux  mains  du 
commissaire  de  la  faillite;  l'autre  doit  être  rendu  au  syndic  de  la  faillite* 

173  Le  commissaire  de  la  faillite  informe  les  créanciers  du  sort  du  projet  de 
répartition  par  affiche  au  tribunal,  avec  invitation  à  présenter  leurs  observations, 
s’ûv  a  lieu,  dans  un  délai  de  14  jours;  en  même  temps,  il  fixe  pour  la  discussion  des 
observations  éventuelles  une  audience  pour  les  premiers  8  jours  après  l'expiration 
du  délai  pour  les  observations.  Le  commissaire  de  la  faillite  informe  aussi  spéciale¬ 
ment  de  cette  audience,  suivant  les  prescriptions  du  droit  commun,  le  syndic  de  la 
faillite,  le  comité  de  créanciers  et  les  créanciers  ou  leurs  mandataires  résidant  au 

^^Les  créanciers  peuvent  prendre  communication  du  projet  de  répartition  chez 
le  commissaire  de  la  faillite  ou  chez  le  syndic  de  la  faillite. 

Les  observations  contre  le  projet  sont  formulées  par  écrit  ou  verbalement  sous 
forme  de  procès-verbal  dressé  par  devant  le  commissaire  de  la  faillite,  qui  les  commu¬ 
nique  sans  délai  au  syndic  de  la  faillite. 

174.  A  l'audience,  les  observations  sont  discutées  dans  Tordre  dans  lequel  se 
trouvent  rapportées  dans  le  projet  les  propositions  contestées.  On  examine  égale¬ 
ment  les  observations  présentées  en  temps  utile  par  les  créanciers  qui  n'auraient  pas 


comparu  à  Taudience.  ,,  ,  , 

Le  commissaire  de  la  faillite  s'efforcera  d  amener  un  accord  et  tachera  d  obtenir, 
autant  que  possible,  que  le  projet  puisse  être  exécuté  sans  délai  dans  la  partie  à, 
laquelle  ne  se  rapportent  pas  les  observations  présentées. 

En  ce  qui  concerne  le  procès-verbal  et  la  remise  d'audience,  on  observera  les 
prescriptions  des  §§  123  et  127- 

175.  Si,  dans  le  délai  indiqué  au  §  166,  aucune  objection  n'a  été  formulée,  ou 
si  à  Taudience  fixée,  il  a  été  obtenu  un  accord,  le  commissaire  de  la  faillite  invite 
le  syndic  à  réaliser  le  projet  de  répartition,  A  cet  effet,  il  est  imparti  au  syndic  un 
délai,  après  l'expiration  duquel  il  devra  rendre  compte  de  cette  opération. 

176.  Si  Taccord  n'est  pas  obtenu  à  la  réunion,  le  commissaire  de  la  faillite  in¬ 
sère  les  déclarations  des  intéressés  dans  un  procès-verbal  et  le  soumet  immédiate¬ 
ment,  avec  les  autres  pièces  nécessaires,  au  tribunal  de  la  faillite.  Le  tribunal  de  la 
faillite  statue  sur  les  questions  litigieuses  par  une  décision  motivée,  dont  les 
intéressés  doivent  être  informés  conformément  au  §  173. 

177.  Jusqu'à  ce  que  la  décision  mentionnée  au  paragraphe  précédent  soit  de- 

venne  définitive,  les  sommes  dont  le  paiement  dépend  de  cette  solution  doivent  être 
déposées  an  tribunal,  ou  placées  à  intérêts  comme  il  est  dit  au  §  166.  ^  # 

Dans  la  mesure  où  le  projet  de  répartition  est  réalisable  pour  le  surplus,  il  s  exé¬ 
cuté  conformément  au  §  175. 

178.  Tout  paiement  se  fait  contre  quittance,  et,  lorsque  la  créance  est  entière¬ 

ment  remboursée,  les  titres  originaux  doivent  être  restitués,  notamment  les  effets 
de  commerce,  les  obligations,  les  decisions  judiciaires  et  les  extraits  de  pi  oc  es- ver¬ 
baux  {§  130).  Les  paiements  partiels  sont  inscrits  sur  lesdits  titres  originaux,  qm 
restent  entre  les  mains  des  créanciers.  . 

Si  les  documents  originaux  sont  au  tribunal  de  la  faillite,  le  commissaire  de  la 
faillite  y  mentionne  le  paiement  partiel.  p 

Les  quote-parts  non  retirées  par  les  créanciers  dans  le  délai  de  14  purs 
doivent  être  déposées  pour  eux  au  tribunal,  ou  inscrites  à  leur  nom  sur  les  livres 
de  dépôt. 

179.  On  recommence  la  procédure  de  répartition  conformément  aux  susdites  pres¬ 
criptions,  dès  que,  de  nouveau,  des  espèces  ont  été  recouvrées  en  quantité  suffisante. 

Chaque  nouveau  projet  de  répartition  doit  indiquer  le  montant  déjà  remboursé 
ou  garanti  de  chaque  créance,  les  contestations  au  sujet  desquelles  est  déjà  inter¬ 
venue  une  décision,  et  si  cette  décision  est  définitive. 

180.  Les  créances  qui  n'ont  pas  été  portées  en  compte  lors  de  la  precedente 
répartition,  sont  insérées  dans  le  projet  de  la  répartition  suivante,  s  il  n  existe  aucun 
des  empêchements  énumérés  au  §  170,  ai.  4  et  5,  et  sur  la  nouvelle  somme  à  partager, 
pourvu  qu'elle  y  suffise,  il  leur  est  avant  tout  alloué  le  pourcentage  qui  a  été  attribue 
lors  des  précédentes  répartitions  aux  créances  du  même  rang,  afin  de  les  mettre  sur 
un  pied  d'égalité  avec  ces  dernières. 
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Hrvataka:  ï  Slavonija:  Stecajni  postupak. 


181.  Ôim  je  dovrseno  unovcenje  stecajne  imovine,  obavlja  se  konacna  dioba 
po  istih  ustanovah,  koje  su  dane  za  prijasnje  diobe.  XJ  tu  svrhu  valja  da  se  prije 
ustanovi  nagrada  steeajnoga  upravitelja  (§.  94),  nagrada  i  troskovi  clanoyah  vje- 
rovniëkoga  odbora  te  da  se  riese  racuni  (§§.  150,  151)  steeajnoga  upravitelja. 

182,  Pod  konaônu  diobu  doiaze  i  dielovi,  pridrzani  za  trazbine  pod  uvjetom 
odgodnlm  (§.  171)  kao  i  oui  iznosi,  kojiml  su  osigurane  prebojne  uvjetne  trazbine 
u  smislu  §.  24  al*  3,  u  koliko  vjerovnici  u  oba  slucaja  ne  dokazu  prije  predane  ko- 
naene  osnove  diobne,  da  je  odgodni  uvjet  izpunjen,  ili  u  koliko  prezaduzenik  nije 
p  o  gradjanskom  pravu  obvezan  na  osiguranje, 

183 p  Konacna  dioba  ne  ima  se  odgadjati  s  toga,  sto  jos  nisu  nxasi  stecaj  no  j 
na  diobu  pripali  oni  iznosi,  koji  su  pokricem  trazbinam  pod  uvjetom  odgodnim  ili 
razriesujucim  (§.  171}  ili  jos  prepornim  (§.  166)  ili  trazbinam  razlucnim  ili  izluënim 
(§.167)  doticno  iznosi,  kojimi  su  iz  mase  placene  trazbine  pod  uvjetom  razriesujucim. 


Nu  stecaj  nom  sndn  je  duznost,  da  te  iznose  pri  konacnoj  diobi  uzme  u  obzir 
takOj  da  se  ustanove  postotei,  po  kojih  ce  se  i  to,  ako  dodje  pod  diobu,  razdieliti 
medju  vjerovnike,  imenice  naznacene.  Dabi  je  odredbe  uciniti  ce  snd  na  zantjev 
doticnih  vjerovnikah, 

184*  Nakon  provedene  konacne  diobe  sud  ce  na  predlog  steeajnoga  povjerenika 
odlukom  izjaviti  stecaj  dovrsenim  i  to  nakon  pravomoenosti  odluke  proglasiti  jed- 
nokiatnom  uvrstbom  u  novine,  odredjene  za  sudbene  oglase,  mozda  preostalu  imo- 
vinu  izruciti  prezaduzeniku  na  slobodnu  razpolozbu,  a  dovrsenje  stecaj  a  pri  obéit! 
oblastim  i  uredom  naznaëenim  u  §§.  82,  83, 

185,  Àko  nakon  dovrsena  dioboni  stecaj  a  dodje  na  vidjeîo  imovina,  koja  bi 
imala  bila  dospjeti  u  masu  stecaj  nu,  namiruju  se  njoni,  izkljuciv  sve  druge  osobne 
vjerovnike,  ont  vjerovnici  stecajni,  koji  sa  svojimi  prijavljenimi  i  ustanovljenimi 
trazbinami  nisu  namireni. 

Upravu  i  diobu  u  smislu  ovoga  zakona  valja  povjeriti  prijasnjemu  stecaj  nom  u 
upravitelju  i  vjerovniekomu  odboru,  U  koliko  to  vise  nije  moguce,  ima  se  u  smislu 
ovoga  zakona  imenovati  novi  stecajni  upraviteij  te  —  ako  to  sud  obnadje  potrebnim 
—  izabrati  novi  odbor  vjerovnicki.  Ako  ne  bude  odbora  vjerovniëkoga,  stecajni 
sud  ce  imati  da  odobri  vaznije  odluke  steeajnoga  upravitelja  glede  uprave.  (§§,  142, 
148.) 

186,  Nakon  dovrsena  postupka  steeajnoga  mogu  svi  nepodmlrem  vjerovnici 
potjerati  svoje  trazbine  proti  duzniku,  sve  ako  î  nisu  prijavljene  u  stecaj  u* 

Stecajni  vjerovnici,  kojih  su  trazbine  ustanovljene  u  stecaju,  mogu  bez  no- 
voga  postupka  voditi  ovrhu  proti  prezaduzeniku,  ako  dokazu  izvadkom  iz  zapis- 
nika  likvidacionalnoga,  da  tim  trazbinam  prezaduzenik  nije  izriëno  prigovorio  na 
rocistu  ïikvidacionalnom* 

Ako  se  proti  prezaduzeniku  otvori  novi  stecaj,  valja  i  te  trazbine  opet  prijaviti 
te  i  glede  njih  obaviti  postnpak  likvidacionalni. 

Ustanove  ovoga  paragrafa  vriede  i  u  slucaju  dokinuta  po  §§.  152  do  158  stecaja. 


III.  Nagodom  prinudnom. 

187,  Nakon  obdrzana  obcega  rocista  likvidacionalnoga,  a  prije,  nego  se  odobri 
konacna  osnova  diobna,  mogu  stecajni  vjerovnici,  koji  ne  idu  u  I*  razred,  na  po- 
nudu  prezaduzenikovu  utanaciti  s  njim  nagodu  prinudnu. 

Nagoda  prinudna,  posto  bude  pravomoeno  potvrdjena,  vriedi  glede  svih  ste- 
cajnih  vjerovnikah  —  izuzev  vjerovnike  I.  razreda  —  sve  ako  i  nisu  prijavili  svojih 
trazbinali  u  stecaju,  ili  ako  i  nisu  pristali  na  nagodu.  Takovom  se  nagodom  ne 
dira  u  pravo  vjerovnikah  proti  solidarnim  suduznikom  i  jameem. 


Croatie-Slavonie,  —  Faillites. 
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181  Dès  l'achèvement  de  la  réalisation  des  biens  de  la  faillite,  la  répartition 
définitive  s’opère  d’après  les  mêmes  principes  que  ceux  donnés  pour  les  répartitions 
orécédentes.  A  cet  effet,  on  doit  d’abord  fixer  les  honoraires  du  syndic  de  la  faillite 
(S  94)  et  les  honoraires  et  les  frais  des  membres  du  comité  de  créanciers,  apres  quoi 
on  apure  les  comptes  du  syndic  de  la  faillite  (§§150,  151). 

182.  Sont  également  comprises  dans  la  répartition  définitive  les  parts  conservées 
nour  les  "créances  sous  condition  suspensive  (§  171)  et  les  sommes  qui,  conformement 
au  §  24  al.  3,  servent  de  garantie  aux  créances  conditionnelles  compensatoires, 
ouand  dans  lés  deux  cas,  les  créanciers  ne  prouvent  pas,  avant  la  remise  du  projet 
de  répartition  définitive,  que  la  condition  suspensive  s’est  réalisée,  ou  que  le  failli 
n’est  pas  tenu  de  fournir  caution  d’après  le  droit  civil. 

183.  La  répartition  définitive  ne  doit  pas  être  différée,  parce  que  ne  sont  pas 
encore  échues  à  la  masse  à  répartir  les  sommes  servant  de  garantie  aux  creances 
sous  condition  suspensive  ou  résolutoire  (§171),  ou  aux  créances  encore  litigieuses 
fS  166)  ou  à  celles  pourvues  d’un  privilège  ou  du  droit  au  reglement  séparé  (§16/), 
ou  les  sommes  avec  lesquelles  la  masse  a  payé  des  créances  sous  condition  résolu- 

t0irCMais  il  est  du  devoir  du  tribunal  de  la  faillite  de  prendre  lors  de  la  répartition 
définitive  ces  sommes  en  considération  de  façon  à  déterminer  le  pourcentage  d  apres 
leauel  si  elles  sont  mises  en  répartition,  elles  devront  être  distribuées  entre  les  cré¬ 
anciers  nommément  désignés.  D’autres  dispositions  peuvent  être  prises  par  le  tri¬ 
bunal  sur  la  demande  des  créanciers  intéressés. 

1 84  La  répartition  définitivement  opérée,  le  tribunal  déclare  par  décision,  sur  la 
oropositîon  du  commissaire  de  la  faillite,  celle-ci  clôturée,  et,  après  que  cette  decision 
est  passée  en  force  de  chose  jugée,  en  donne  avis  par  une  insertion  unique  dans  le 
journal  destiné  aux  annonces  judiciaires;  s’il  existe  un  excédent  de  passit,  U  le 
remet  au  faili  qui  en  disposera  librement  et  porte  la  clôture  de  la  faillite  a  la  con¬ 
naissance  des  autorités  et  administrations  énumérées  aux  §§  82  et  83.. 

185.  Si,  après  la  clôture  de  la  faillite  par  répartition,  il  surgit  un  bien  qui  aurait 

dû  tomber  dans  la  masse,  il  sera,  à  l’exclusion  de  tous  autres  créanciers  personnels, 
employé  au  paiement  de  ceux  des  créanciers  chirographaires  dont  les  creances  pro¬ 
duites  et  admises  n’auront  pas  été  remboursées.  ,  .  . 

L’administration  et  la  répartition  dans  le  sens  de  la.  présente  loi  doivent  etre 
confiées  au  syndic  et  au  comité  de  créanciers  précédemment  en  fonctions.  Quand 
cela  n’est  plus  possible,  il  doit,  conformément  à  la  présente  loi,  être  nomme  un  nou¬ 
veau  syndic,  et,  —  si  le  tribunal  le  juge  nécessaire,  —  être  élu  un  nouveau  comité 
de  créanciers.  Lorsqu’il  n’existe  pas  de  comité  de  créanciers,  les  decisions  importantes 
du  syndic  de  la  faillite  concernant  l’administration  (§§  142,  148)  doivent  etre  homo- 
loguées  par  le  tribunal  de  la  faillite, 

186.  La  faillite  clôturée,  tous  les  créanciers  non  remboursés  peuvent  pour¬ 
suivre  leurs  créances  contre  le  failli,  même  si  elles  n'ont  pas  été  produites  a  la 

Les  créanciers  chirographaires  dont  les  créances  ont  été  établies  à  la  faillite, 
peuvent  procéder  à  l'exécution  contre  le  failli  sans  nouvelle  procédure,  s  ils  prou¬ 
vent  par  un  extrait  du  procès-verbal  de  vérification  que  le  failli  n  a  pas  expressé¬ 
ment  contesté  ces  créances  à  l'assemblée  de  vérification. 

Si  une  nouvelle  faillite  est  ouverte  contre  le  failli,  ces  créances  doivent  etre 
de  nouveau  produites  et  soumises  à  la  procédure  de  vérification. 

Les  dispositions  du  présent  paragraphe  s'appliquent  également  au  cas  ou  la 
faillite  a  été  clôturée  conformément  aux  §§152  à  158* 


IIL  De  la  Clôture  par  concordat  forcé. 

187.  Après  l'assemblée  générale  de  vérification,  et  avant  que  ne  soit  approuvé 
le  projet  de  répartition  définitive,  les  créanciers  chirographaires  n  appartenant  pas 
au  premier  rang  peuvent,  sur  la  proposition  du  failli,  conclure  avec  lui  un  cône  or  a 

f°rCeie  concordat  forcé  définitivement  homologué,  s'impose  à  tous  les  créanciers 
chirographaires,  —  excepté  à  ceux  du  premier  rang,  quand  meme  ils  n  auraien 
pas  produit  leurs  créances  à  la  faillite,  ou  consenti  au  concordat*  Pareil  concordat 
ne  porte  pas  atteinte  au  droit  des  créanciers  contre  les  co-debiteurs  et  garants  soli¬ 
daires* 
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Hrvatfika  i  Slavonija:  Steeftjni  poatupak. 


U  stecaju  proti  zadrugam  (§,  223  zajedn,  zak,  cl.  XXXVII:  1875)  ni  je  dopustiva 
nagoda  prinudna, 

188.  Ne  moze  se  utanaciti  nagoda  prinudna:  1.  dok  je  prezaduzenik  na 
biegu  ili  se  krati  poloziti  prokazmi  prlsegu  (§§,  107,  108,  219}  ;  —  2.  dok  je  pre- 
aduzenik  pod  obtuzbom  radi  prevame  kride  (§*  199  si.  f.  kaz.  zak.),  ili  ako  bude 
radi  toga  osudjen, 

Pobjegne  II  prezaduzenik  ili  dodje  pod  obtuzbu  radi  prevame  kride  tecajem 
nagodbenoga  postupka,  ima  se  taj  postupak  odmah  obustaviti, 

189.  Prezaduzenikova  ponuda  nagodna  predaje  se  povjereniku  steëajnomu,  a 
mora  da  je  vl&storueno  podpisana  po  prezaduzeniku  samom  ili  po  njegovu  za  taj 

Sosao  posebno  ovlastenu  punomocniku  (§.  1008  o.  g,  z,),  te  mora  da  potanko  sa- 
rzaje,  kakova  podmirba,  dali  i  kakova  sigurnost  se  nudi  vjerovnikom. 

Predlog  nagodni  za  prezaduzenu  ostavinu  treba  da  podpisu  svi  ocitovani 
nasliednici  ili  skrbnici  nasliedstva. 

190,  Za  trgovacka  javna  i  komanditna  dmztva  podpisu  ju  predlog  nagodbeni 
svi  ëlanovi  doticno  svi  j  avili  drugovi. 

Za  druztva  dionicarska  treba  da  podpisu  ponudu  nagodnu  jedan  ili  vise 
clanovah  glavne  skupstine,  koje  ova  odabere.  U  tu  svrliu  su  clanovi  ravnateljstva 
doticno  likvidatori  ovlasteni  sazvati  izvanrednu  glavnu  skupstinu,  koj  a  u  smislu 
itatutah  otilucuje  o  predlogu  nagodbenom. 

191.  Ako  nagodne  ponude  ne  trébe  popuniti  u  smislu  §§♦  189,  190  ili  ju  predloziti 
stecajnomu  sudu,  da  ju  odbije  obzirom  na  postojecu  koju  zapreku  po  §.  188,  ste- 
ôajni  povjerenik  ce  ju  odmah  dostaviti  vjerovniëkomu  odboru,  koj  ce  se  nakon 
saslusaja  stecajnoga  upravitelja  izjaviti  o  prihvativosti  nagodne  ponude. 

Nagodna  ponuda  prieci  unovcenje  mase  —  osim  slucaja,  naznacena  u  §.  143 
al.  3  —  sve  dok  ne  bude  odbijena,  doticno  dok  nagodi  ne  bude  po  sudu  stecajnom 
uzkracena  potvrda;  nu  ako  je  vec  jednom  vjerovnicki  odbor  odbio  ponudu  na¬ 
godnu  ili  sud  uzkratio  nagodi  potvrdu,  kasnija  ponuda  nagodna  ne  prieci  vise 
unovcenja  mase. 

192,  Izjayi  li  vjerovnicki  odbor  nagodnu  ponudu  prihvativom,  ima  to  bez 
odvlake  prijavitî  stecajnomu  povjereniku,  koj  ce  odrediti  za  razpravu  o  tom  rociste 
unutar  14  danah,  na  koje  se  svi  ucestnici  pozivlju  prema  propisu  §,  94  alin.  3  uz 
uputu,  da  se  nagodna  ponuda  moze  vidlti  kod  steëajnoga  povjerenik  a  iîi  stecajnoga 
upravitelja. 

Ako  ne  ima  vjerovnickog  odbora,  stecajni  ce  povjerenik  odrediti  takovu 
razpravu  na  sam  predlog  nagodni,  osim  ako  je  vjerovnicka  skupstina  vec  jednom 
odbüa  predlog  nagodni,  te  ga  nakon  saslusanja  stecajnog  upravitelja  i  mozda  kojih 
vjerovnikah  obnalazi  odbiti  stecajni  povjerenik. 

193.  Na  suglasan  predlog  prezaduzenika  i  vjerovnickoga  odbora  doticno  ste¬ 
cajnoga  upravitelja,  gdje  ne  ima  vjerovnickog  odbora,  moze  stecajni  povjerenik 
odrediti,  da  se  o  ponudi  nagodnoj  razpravlja  vec  na  obcem  rocistu  likvidacional- 
nom,  o  cem  valja  sve  ueestnike  pravodobno  obaviestiti  u  smislu  propisa  §.  192. 

194.  Prezaduzenik  moze  na  rociste  ili  pristupiti  osobno  ili  poslati  zastupnika 
si,  posebno  ovlastena  za  taj  posao, 

Âko  na  razpravu  ne  dodje  ni  prezaduzenik  osobno  ni  njegov  punomoénik, 
ne  prieci  to,  da  vjerovniei  prihvate  predlog  nagodbeni.  Na  zahtjev  vjerovnikah 
moze  stecajni  povjerenik  narediti  novo  rociste  za  razpravu, 

195,  Razpravom  ravna  stecajni  povjerenik. 

Prije  svega  valja  razpraviti  pitanje,  da  li  i  u  koîiko  ce  imati  pravo  glasa  trazbine, 
koje  su  prijavljene  do  rocista  nagodnoga,  a  jos  nisu  ustanovljene,  niti  je  glede  njih 
rieseno  pitanje  o  pravu  glasa. 


Croatie- Slavonie,  — ■  Faiïites. 
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te  concordat  forcé  n'est  pas  admissible  dans  les  faillites  de  coopératives  (§  223* 
loi  commune  XXXVII  de  1875), 

188  Le  concordat  forcé  est  inadmissible:  P  tant  que  le  fallu  est  en  mite* 
ou  qu'il#  refuse  de  prêter  le  serment  de  manifestation  (§§  107,  108,  210);  —  2°  tant 
que  le  failli  est  sous  l'accusation  de  banqueroute  frauduleuse  (C.  Pém,  §  199,  lettre  i)t 
ou  s'il  a  été  condamné  pour  ce  fait. 

Si  le  failli  prend  la  fuite,  ou,  s'il  est  mis  en  accusation  pour  banqueroute  frau¬ 
duleuse  au  cours  des  opérations  de  concordat,  celles-ci  doivent  immédiatement  être 

189  La  proposition  de  concordat  du  failli  est  remise  au  commissaire  de  la 
faillite  *  Elle  doit  être  signée  de  la  main  même  du  failli  ou  de  son  fondé  de  pouvoir 
spécialement  autorisé  à  cet  effet  (Code  Civil  Général,  §  1008),  et  exposer  en  détail 
le  paiement  proposé,  la  garantie  qui  serait  offerte  aux  créanciers  et  la  nature  de 

^^E^ca^de  faillite  d’une  succession,  la  proposition  de  concordat  doit  être  signée 
par  tous  les  héritiers  qui  ont  pris  qualité,  ou  par  les  curateurs  à  la  succession. 

V  1 90  Quand  il  s’agit  de  sociétés  commerciales  en  nom  collectif  et  en  commandite, 
la  proposition  de  concordat  est  signée  par  tous  les  membres,  c’est-à-dire  par  tous 

les  associés  en  nom  collectif.  .  ,  ,  .  , 

En  ce  qui  concerne  les  sociétés  par  actions,  la  proposition  de  concordat  doit 
être  signée  par  un  ou  plusieurs  membres  de  l’assemblée  générale,  que  celle-ci  dé¬ 
signe.  Les  membres  de  la  direction,  ou  les  liquidateurs  sont  autorisés  à  convoquer 
a  cet  effet  une  assemblée  générale  extraordinaire,  laquelle  délibère,  conformément 
aux  statuts,  sur  le  concordat  à  proposer. 

191  S’il  n’est  pas  nécessaire  de  compléter  la  proposition  de  concordat  con¬ 
formément  aux  §§  189  et  190,  ni  de  la  soumettre  au  tribunal  de  la  faillite  pour 
que  celui-ci  la  rejette  à  raison  de  quelque  empêchement  dans  le  sens  du  §  188, 
le  commissaire  de  la  faillite  l’envoie  immédiatement  au  comité  de  créanciers,  qui 
se  prononcera  sur  son  admissibilité  après  avoir  entendu  le  syndic  de  la  faillite. 

La  proposition  de  concordat  a  pour  effet  d’empêcher  la  réalisation  de  1  actif 
—  sauf  le  cas  noté  au  §  143,  al.  3,  —  jusqu’au  moment  où  elle  est  rejetée,  ou  jusqu  à 
ce  que  le  tribunal  lui  ait  refusé  l’homologation;  mais,  si  le  comité  de  créanciers  a 
déjà  une  première  fois  repoussé  la  proposition,  ou  si  le  tribunal  a  refusé  d  homo¬ 
loguer  le  concordat,  la  réalisation  de  la  masse  n'est  plus  suspendue  du  fait  d  une 

nouvelle  proposition.  *  ,  »  j  ,  ,  ,, 

192,  Si  le  comité  de  créanciers  juge  la  proposition  de  concordat  acceptable, 

il  doit  aussitôt  le  faire  connaître  au  commissaire  de  la  faillite,  qui,  dans  un  délai 
de  14  jours,  fixera  pour  la  discussion  une  réunion,  à  laquelle,  conformément  à  la 
prescription  du  §  94,  al.  3,  seront  convoqués  tous  les  intéressés,  étant  fait  observer 
que  communication  de  la  proposition  de  concordat  peut  être  prise  chez  le  commis¬ 
saire  de  la  faillite  ou  chez  le  syndic  de  la  faillite.  , 

S'il  n'y  a  pas  de  comité  de  créanciers,  le  commissaire  de  la  faillite  fixe  cette 
réunion  sur  la  présentation  même  de  la  proposition  de  concordat,  à  moins  que  l  assem¬ 
blée  des  créanciers  ne  l'ait  pas  déjà  repoussée  une  fois  et  que  le  commissaire  de  la 
faillite,  après  avoir  entendu  le  syndic  et  aussi,  le  cas  échéant,  quelques  créanciers, 
ne  juge  à  propos  de  la  rejeter. 

193,  Sur  la  proposition  conforme,  soit  du  failli  et  du  comité  de  créanciers,  soit 

du  syndic  de  la  faillite,  s'il  n'y  a  pas  de  comité  de  créanciers,  le  commissaire  de  la 
faillite  peut  ordonner  que  la  proposition  de  concordat  soit  dores  et  déjà  mise  en 
discussion  à  l'audience  de  vérification,  ce  dont  les  intéressés  doivent  etre  informes 
en  temps  utile  conformément  à  la  prescription  du  §  192.  . 

194.  Le  failli  peut  comparaître  à  cette  réunion  en  personne  ou  par  fonde  de 

pouvoir  spécialement  autorisé  à  cet  effet.  _ ,  * 

Le  fait  que  le  failli  ne  comparaît  à  la  réunion  ni  en  personne,  m  par  fondé  de 
pouvoir,  n'empêche  pas  les  créanciers  d'accepter  la  proposition  de  concordat,  bur 
la  demande  des  créanciers,  le  commissaire  de  la  faillite  peut  fixer  une  nouvelle  re¬ 
union  pour  la  discussion. 

195.  La  discussion  est  présidée  par  le  commissaire  de  la  faillite 

La  discussion  doit  porter  avant  tout  sur  la  question  de  savoir  si  et  dans  quelle 
mesure  le  droit  de  vote  doit  être  reconnu  aux  créances  qui  ont  été  promises  avant 
la  réunion  de  concordat,  mais  qui  ne  sont  pas  encore  admises,  et  à  1  égard  desquelles 
la  question  du  droit  de  vote  est  jusque-là  demeurée  en  suspens. 
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Stecajni  povjerenik  ce  nastojati,  da  u  tom  dodje  do  sporazuma.  Ne  uspije 
li  tim,  u  kratko  ce  uvrstiti  vazne  primjetbe  doticnikah  u  zapisnik,  ter  odluciti  o 
pravn  glasa  stecajni  povjerenik  sam.  Pravni  iîek  proti  takovoj  odluci  stecajnoga 
povjerenika,  koju  valja  zabiijeziti  u  zapisnik,  ni  je  dopustiv,  nu  eventualne  protivne 
primjetbe  moze  uvaziti  stecajni  sud,  kada  bude  odluëivao  opotvrdi  nagode  (§,201). 


196É  Nakon  riesenja  pitanja  o  pravu  glasa  odrediti  ce  stecajni  povjerenik 
razpravljanje  o  ponudi  nagodnoj. 

Nagodnu  ponudu  ima  procitati  stecajni  povjerenik,  a  na  to  ce  stecajni  upra- 
vitelj  izviestiti  o  stanju  mase  stecajne  i  o  posljedcih,  koji  se  mogu  ocekivati  od 
nastavka  stecajnoga  postupka.  Nakon  toga  izvjesca  ocituje  se  vjerovnicki  odbor 
glede  ponude  nagodne,  te  oni  vjerovniei,  koji  zele  sto  primjetiti. 


Zatini  odredjuje  stecajni  povjerenik,  da  se  glasuje  o  ponudi  nagodnoj. 

Zapisnik  o  toj  razpravi  valja  prisutnim  procitati,  zatim  ce  ga  podpisati  stecajni 
upra vitelj  i  prisutni  clanovi  vjerovnickoga  odbora,  a  mora  sadrzavati  osim  izvjesca 
stecajnoga  upravitelja  i  ocitovanja  vjorovniekoga  odbora  jos  i  uspjeh  razprave  i 
glasovanja,  te  primjetbe  vjerovnikah,  koji  se  protive  nagodi. 

Uspije  îi  nagoda,  uvrstiti  ce  ju  stecajni  povjerenik  u  zapisnik,  kako  je 
prihvacena,  te  ce  zapisnik  sa  svimi  spisi  uz  izvjesce  predloziti  sndu  steeajnomu. 


197.  Nagoda  mora  svim  vjerovnikom  (§.  187)  îstoga  razreda  osigurati  jednaka 
prava,  osim  ako  prikraceni  vjerovniei  izricno  privole  na  to,  da  im  se  da de  manje 
prava.  Nistetno  je  svako  ino  utanacenje  prezaduzenika  ili  drugih  osobak  sa  pojedï- 
nlroi  vjerovnici,  po  kojem  se  ovira  daju  povoljniji  uvjeti. 

198:  Nagoda  se  smatra  prihvacenom:  1,  ako  na  nju  izricno  pristane  vecina 
ovlastenih  na  glasovanje  te  na  rocistu  pri  sutnih  vjerovnikah  ili  njihovih  puno- 
mocnikah.  Ako  ista  trazbina  pristoji  vise  osobah  u  opredieljenu  ili  neopredieljenu. 
diehi,  smatraju  se  sve  te  osobe  pri  glas  o  van  ju  jednom  osobom.  Isto  vriedi  u 

slucaju  djelomicna  ustupa  trazbine  bez  obzira  na  to,  kada  je  nstupljeno,  i  - _ 

2,  ako  sbroj  trazbinah.  pristajucih  vjerovnikah  saoinjava  bar  cetiri  petine  sbroja 
svih  trazbinab,  ovlastenih  na  glasovanje. 

Rodjaci  i  tastbina  prezaduzenikova  u  lozi  uzpravnoj,  njegov  drug  zenitbeni, 
nadalje  rodjaci  do  cetvrtoga  koljena  i  tastbina  do  drugoga  koljena  pobocne  loze1 
(§.  41  obc.  gradj.  z&k.)  ne  imaju  prava  glasa  kod  nagode  prinudne.  Ako  su  ti  rodjaci 
dotieno  tastbina  premeît  svoje  pravo  na  druge  osobe,  nece  ni  ove  imati  prava  glasa, 
ako  prenos  nije  posliedio  bar  sest  mjesecih  prije  otvorena  steéaja, 

\  jerovnici,  koji  ne  stanuju  na  podruëju  stecajnoga  suda,  mogu  glasovati  i 
pismeno  u  podnesku,  upravljenu  na  stecajnoga  povjerenika.  Pismeni  glasovi  uzeti 
ce  se  u  obzir  samo  onda,  ako  doticni  podnesci  stignu  na  ruke  stecajnoga  povjere¬ 
nika  prije  nego  se  zapocme  glasoyanjem.  Pismena  ocitovanja  moraju  biti  ovjerov- 
ljena  po  sudu  ili  javnom  biljezniku,  ili  doticni  podnesci  podpisani  po  odvjetniku, 
ovlasteno  na  izvrsivanje  odvjetnictva  u  obsegu  banskoga  stola. 

199*  Poluci  li  se  vecina,  pomenuta  u  §.  198,  samo  u  jednom  pravcu,  stecajni 
povjerenik  ce  na  zahtjev  vjerovnickoga  odbora  ili  prezaduzenika  narediti  novo 
rociste  nagodno  unutar  8  danab,  to  ustmeno  priobciti  prisutnim  i  zabiijeziti  u 
zapisniku, 

. .  Glede  nov°ga  razpravijanja  i  stvaranja  zakljucka  valja  se  drzati  ustanovah 
§■§-  194  do  198, 

Ponude,  popusti  i  priznanja,  ter  zakljucci  u  prijasnjoj  razpravi  ne  imaju 
obvezne  moci  u  ponovljenoj  razpravi,  nu  prezaduzenik  je  vezan  o  svoju  prvobitnu 
aonudu  i  u  novoj  razpravi. 


Croatie-Slavonie.  —  Faillites. 
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Le  commissaire  de  la  faillite  s'efforcera  d'amener  un  accord  sur  ce  point.  S'il 
,  r£ussit  pas,  il  insère  brièvement  dans  le  procès-verbal  les  remarques  importantes 
d  "T  intéressés,  et  décide  lui-même  du  droit  de  vote.  Cette  décision  du  commissaire 
j6  ja  faillite,  laquelle  doit  être  insérée  dans  le  procès-verbal,  n'est  susceptible 
J aucun  recours,  mais  le  tribunal  de  la  faillite  peut  s'inspirer  des  raisons  qui 
militeraient  en  sens  contraire,  lorsqu'il  statue  sur  l'homologation  du  concordat 

a  201.) 

196  La  question  du  droit  de  vote  étant  réglée,  le  commissaire  de  la  faillite 
ordonnera  la  discussion  sur  la  proposition  de  concordat. 

La  lecture  de  la  proposition  de  concordat  doit  être  faite  par  le  commissaire  de 
la  faillite,  après  quoi  le  syndic  de  la  faillite  fera  son  rapport  sur  l'état  de  la  masse 
et  sur  les  conséquences  probables  de  la  continuation  de  îa  procédure  de  faillite. 
Après  ce  rapport,  le  comité  de  créanciers  se  prononce  sur  les  propositions  de  con¬ 
cordat  après  quoi  la  parole  est  donnée  aux  créanciers  qui  désireraient  présenter 
des  observations. 

Le  commissaire  de  la  faillite  ordonne  ensuite  qu'il  soit  passe  au  vote  sur  la 
proposition  de  concordat. 

Le  procès-verbal  de  cette  discussion  doit  être  lu  aux  personnes  présentes  et 
ensuite  signé  par  le  syndic  et  par  les  membres  présents  du  comité  de  créanciers. 
Il  doit  contenir,  outre  le  rapport  du  syndic  et  la  déclaration  du  comité  de  créanciers, 
le  résultat  de  la  discussion  et  du  vote,  et  les  observations  des  créanciers  opposés 

au  concordat.  t  , 

Si  le  concordat  est  voté,  le  commissaire  de  la  faillite  l'insère  au  proces-verbal 
tel  qu'il  a  été  accepté,  et  soumet  le  procès-verbal,  avec  les  pièces  et  le 
rapport,  au  tribunal  de  la  faillite. 

197,  Le  concordat  doit  assurer  les  mêmes  droits  à  tous  les  créanciers  du  même 
rang  (§187),  à  moins  que  les  créanciers  frustrés  ne  consentent  expressément  à  ce 
qu'il  leur  soit  reconnu  moins  de  droits.  Est  nul  tout  autre  engagement  du  failli  ou 
d'autres  personnes  avec  des  créanciers  leur  accordant  des  conditions  plus  avanta¬ 
geuses. 

198*  Le  concordat  est  considéré  comme  accepté:  1*  si  la  majorité  des  créanciers 
ou  de  leurs  fondés  de  pouvoir  présents  à  la  réunion  et  possédant  le  droit  de  vote 
y  consentent  expressément.  Lorsque  la  même  créance  appartient  à  plusieurs  personnes 
par  parts  déterminées  ou  indéterminées,  toutes  ces  personnes  sont,  quant  au  vote, 
considérées  comme  une  seule  personne.  Il  en  est  de  même  en  cas  de  cession  partielle 
de  la  créance,  sans  égard  à  la  date  de  la  cession;  —  2°  si  le  total  des  créances  des 
intéressés  consentants  forme  au  moins  les  *js  du  total  de  toutes  les  créances  admises 
au  vote.  t  t 

Les  parents  et  alliés  du  failli  en  ligne  directe,  son  conjoint,  ses  parents  jusqu  au 
quatrième  degré  et  les  alliés  jusqu'au  deuxième  degré  en  ligne  collatérale  (Code  Civil 
Général,  §41),  n'ont  pas  droit  de  vote  au  concordat  forcé.  Lorsque  ces  parente  ou 
alliés  ont  cédé  leurs  droits  à  d'autres  personnes,  celles-ci  n'auront  pas  non  plus  droit 
de  vote,  si  le  transport  n'a  pas  eu  lieu  six  mois  au  moins  avant  1  ouverture  de  la 
faillite. 

Les  créanciers  qui  n'habitent  pas  dans  le  ressort  du  tribunal  de  la  faillite,  peu¬ 
vent  aussi  voter  par  écrit,  par  actes  adressés  au  commissaire  de  la  faillite.  Les  votes 
écrits  ne  seront  pris  en  considération  que  s'ils  parviennent  au  commissaire  de  la 
faillite  avant  que  ne  commence  l'émission  des  voix.  Les  déclarations  écrites  doivent 
être  légalisées  par  le  tribunal  ou  par  un  notaire  public,  et  les  actes  les  contenant, 
être  signés  par  un  avocat  admis  à  l'exercice  de  sa  profession  dans  le  district  de  la 
Table  du  Ban. 

199.  Si  la  majorité  indiquée  au  §  198  n'est  obtenue  qu'en  un  sens,  le  commissaire 
de  la  faillite  fixe,  sur  la  demande  du  failli  ou  du  comité  de  créanciers,  une  nouvelle 
réunion  concordataire  en  deçà  dn  délai  de  S  jours,  et  en  informe  les  présente  de  vive 
voix,  de  tout  quoi  il  fait  mention  dans  le  procès-verbal. 

On  observera  pour  les  nouvelles  discussions  et  délibérations  les  dispositions  des 
§§  194  à  198. 

Les  propositions,  remises,  concessions  et  délibérations  de  la  réunion  précédente 
sont  sans  force  obligatoire  pour  la  nouvelle  discussion,  mais  le  failli  est  obligé  de 
maintenir  sa  proposition  primitive  pour  cette  nouvelle  discussion. 


128 


Hrvatska  i  Slavonija:  Steoajni  poatupak. 


200*  Ako  se  nagodne  trazbine  osiguravaju  rucnim  zalogom  ili  hipotekom,  valja 
ustanoviti  osigurani  iznos  i  oznaeiti  osobu,  koja  6e  biti  vlastna,  da  iste  rucni  zalog 
i  da  ga  vrati,  da  izhodi  gruntovnu  uknjizbu  prava  zaloga  i  dozvoli  brisanje. 

201,  Nagodi  prinudnoj,  da  bude  kriepostna,  treba  potvrde  stecajnoga  suda, 
Potvrda  se  ima  uzkratiti;  I.  ako  postoji  koj  slucaj  nedopustivosti  nagode  prb 
nudne^  (§;  188);  - —  2.  ako  se  nije  pazilo  n&  propise  o  postupku  nagodnom  i  q 
utanacenju  nagode,  a  pogreske  i  manjci  ne  mogu  se  naknadno  izpraviti  doticno 
popuniti,  Proti  odluci1  stecajnoga  suda,  kojom  se  odredjuje  izpravak  pogriesakah 
ili  popuna  manjakak  nije  dopustiv  pravni  liek;  —  3*  ako  ima  vjerodostojno  pot- 
vrdjenih  cinjenicah,  s  kojih  se  moze  razlozno  zakljucivati,  da  je  doslo  do  nagode 
pogodovanjern  pojedinih  vjerovnikah  ili  inace  nepostenim  nacinom  ;  —  4.  na  zahtjev 
kojega  na  glasovanje  ovlastenoga  stecajnoga  vjerovnika,  ako  je  nagoda  u  oprieci 
sa  zajednickimi  interesi  stecaj  nih  vjerovnikah* 

202,  Stecajni  sud  priobcuje  svoju  odluku  stecajnomu  povjereniku,  ter  prema 
propisu  §,  94  aï  in,  3  prezaduzeniku,  stecajnom  upraviteiju,  vjerovnickom  odboru 
i  svim  onim  vjerovnikom,  kojim  u  smislu  §,  203  pristoji  pravo  utoka, 

203,  Utok  proti  potvrdjujucoj  odlnci  stecajnoga  suda  pristoji  svim  vjerovni- 
kom,  koji  nisn  izricno  privolili  na  nagodu, 

Proti  odlnci,  kojom  je  uzkracena  potvrda  nagodi,  mogu  osim  prezaduzenika 
uloziti  utok  svi  vjerovnici,  koji  se  nisu  izricno  proti vili  nagodi* 

Banski  s  toi  moze  narediti  izpravak  manjakah  u  smislu  §*  201  toc,  2,  a  proti 
takvoj  odluci  banskoga  stola  nije  dopustiv  pravni  liek* 

Dostava  ineritornoga  riesenja  banskoga  stola  obavlja  se  po  §,  202, 

204,  Posto  bude  nagodi  pravomocno  uzkracena  potvrda,  odrediti  ce  stecajni 
povjerenik  sto  treba,  da  se  nastavi  postupak  stecajni* 

Bude  li  nagoda  prkiudna  pravomocno  potvrdjena,  izdat  ce  ju  sud  stecajni  u 
obiiku  i  sa  krieposti  sudbene  nagode  i  dostaviti  ju  ucestnikom  prema  propisom 
izvanstecajnim, 

v  205*  Nakon  pravomocno  j>otvrdjene  nagode  prinudne  sud  ce  stecajni  izjaviti 
stecaj  dovrsenim  tek  na  izvjesce  stecajnoga  povjerenika,  da  su  podmireni  nepre- 
porm  a  osigurani  preporni  dugovi  i  troskovi  stecajni,  te  da  sn  podmirene  usta- 
novljene,  a  osigurane  vjerojatno  potvrdjene  trazbine  vjerovnikah  prvoga  razreda* 

Dignuce  stecaj  a  valja  bez  odvlake  proglasiti, 

Prezaduzeniku  se  vraca  pravo,  da  stecajnom  masom  slobodno  razpolaze,  u 
koliko  ne  bude  sto  drugo  utanaceno  u  nagodi  prinudnoj. 

206*  Tekuce  parnice  preuzimlje  prezaduzenik  n  stanju,  u  kojem  su  u  vrieme 
dovTsena  stecaja* 

v  I  poslie  dovrsena  stecaja  ostaje  stecajni  sud,  doticno  kot*  sud,  gdje  je  sjediste 
stecajnoga  povjerenika  (§*  134),  nadleznim  glede  jur  povedenih  pamicah,  te  se  ove 
imadu  provesti  po  istih  propisih  postupovnih,  po  kojih  su  se  imale  provestî  za 
vrieme  stecaja* 

207.  U  stecaj  u  proti  j  avnomu  ili  komanditnomu  druztvu  polucena  nagoda  pri- 
nudna  kriepostna  je,  u  koliko  nije  utanaceno  sto  ino,  i  glede  osobno  jamcecih  cia- 
novah,  doticno  javnih  drugo vah* 

Bude  h  stecaj  proti  takovu  druztvu  dovrsen  nagodom  prinudnom,  valja  obu- 
staviti  i  stecaj,  mozda  otvoren  proti  clanu  doticno  j  avnomu  drugu,  ako  se  nakon 
saslusaja  privatnih  vjerovnikah  pokaze,  da  gledom  na  njihov  odnosaj  prema  clanu 
javnoga  druztva  doticno  prema  j  avnomu  drugu  komanditnoga  druztva  ne  ima 
uvjetah  stecajnomu  postupku, 

208,  Ako  se  nagodom  prinudnom  dovrsi  stecaj,  otvoren  na  privatnu  imovinu 
clana  javnoga  druztva  doticno  javnoga  druga  komanditnoga  druztva,  kriepostna 
je  takova  nagoda  kako  za  prvatnej  tako  i  za  druztvene  vjerovnike*  Pri  nagadjanju 
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200,  Si  les  créances  concordataires  sont  garanties  par  un  gage  ou  par  une  hypo¬ 
thèque,  ou  doit  déterminer  la  somme  garantie  et  désigner  la  personne  qui  sera  chargée 
de  réclamer  et  de  taire  restituer  le  gage,  de  poursuivre  l'inscription  sur  les  registres 
du  droit  de  gage  et  d'en  donner  mainlevée* 

201,  Pour  être  valable,  le  concordat  forcé  doit  être  homologué  par  le  tribunal 
de  la  faillite*  1/ homologation  doit  être  refusée:  lû  s'il  existe  un  cas  d'inadmissi¬ 
bilité  (§  188);  —  2°  si  les  prescriptions  concernant  la  procédure  et  la  conclusion  du 
concordat,  n'ont  pas  été  observées  et  que  les  erreurs  et  omissions  ne  puissent  être 
réparées  après  coup.  Aucun  recours  n'esfc  admissible  contre  la  décision  du  tribunal 
de  la  faillite  ordonnant  le  redressement  des  erreurs  ou  omissions  ;  —  3Û  s'il  y  a  des 
faits  établis  d'une  façon  digne  de  foi  et  dont  on  puisse  avec  raison  conclure  que  le 
concordat  n'a  été  obtenu  que  parce  que  certains  créanciers  ont  été  avantagés,  ou 
de  toute  autre  manière  incorrecte;  * —  4°  sur  la  demande  d'un  créancier  chirographaire 
ayant  droit  de  vote,  si  le  concordat  est  en  opposition  avec  les  intérêts  communs 
des  créanciers  chirographaires* 

282,  Le  tribunal  de  la  faillite  communique  sa  décision  au  commissaire  de  la 
faillite,  et  conformément  à  la  prescription  du  §  94,  al*  3,  au  failli,  au  syndic  de  la 
faillite,  au  comité  de  créanciers  et  à  tous  les  créanciers  auxquels  appartient  un  droit 
de  recours  aux  termes  du  §  203, 

203,  Le  recours  contre  la  décision  d'homologation  du  tribunal  de  la  faillite 
appartient  à  tous  les  créanciers  qui  n'ont  pas  expressément  consenti  au  con¬ 
cordat* 

Contre  la  décision  refusant  l'homologation,  le  recours  peut  être  introduit  par 
le  failli  et  par  tous  les  créanciers  qui  ne  se  sont  pas  expressément  opposés  au  con¬ 
cordat* 

La  Table  du  Ban  peut  ordonner  la  réparation  des  vices  dans  le  sens  du  §  201  > 
point  2;  aucun  recours  n'est  recevable  contre  une  semblable  décision  de  la  Table 
du  Ban* 

La  signification  de  la  décision  au  fond  de  la  Table  du  Ban  s'opère  conformé¬ 
ment  au  §  202* 

204,  En  cas  de  refus  définitif  d'homologation,  le  commissaire  de  la  faillite  fera 

le  nécessaire  pour  que  la  procédure  de  faillite  soit  continuée*  à  ■ 

Si  le  concordat  forcé  est  définitivement  homologué,  le  tribunal  de  la  faillite 
l'édictera  sous  la  forme  et  avec  la  valeur  d'une  transaction  judiciaire,  et  le  noti¬ 
fiera  aux  intéressés  conformément  aux  prescriptions  du  droit  commun* 

205,  Après  homologation  définitive  du  concordat  forcé,  le  tribunal  de  la  faillite 
ne  déclarera  la  faillite  terminée  que  sur  le  rapport  du  commissaire  de  la  faillite  portant 
que  les  frais  et  dettes  non  litigieux  ont  été  payés,  les  frais  et  dettes  litigieux  garantis, 
les  créances  admises  des  créanciers  du  premier  rang  remboursées,  et  celles  établies 
d'une  façon  digne  de  foi  garanties* 

La  mainlevée  de  la  faillite  doit  être  immédiatement  publiée. 

Le  droit  de  disposer  librement  de  la  masse  est  rendu  au  failli,  à  moins  que  le 
concordat  forcé  n'en  ait  disposé  autrement. 

206,  Le  failli  reprend  les  procès  en  cours  en  l'état  où  ils  se  trouvent  à  l'époque 
de  la  clôture  de  la  faillite. 

Le  tribunal  de  la  faillite  et  le  tribunal  d'arrondissement  du  siège  du  commis¬ 
saire  de"  la  faillite  (§  134)  conservent,  même  après  la  clôture  de  la  faillite,  compé¬ 
tence  en  ce  qui  concerne  les  procès  déjà  introduits,  lesquels  doivent  être  soumis 
aux  mêmes  règles  de  procédure  que  durant  la  faillite, 

207,  Le  concordat  forcé  obtenu  dans  la  faillite  d'une  société  en  nom  collectif 
ou  en  commandite,  est  également  obligatoire*  s'il  n'en  a  pas  été  convenu  autrement, 
soit  pour  les  membres  personnellement  responsables,  soit  pour  les  associés  en  nom 
collectif. 

Si  la  faillite  d'une  société  de  ces  catégories  se  termine  par  un  concordat  forcé, 
la  faillite  éventuellement  prononcée  contre  un  membre  ou  contre  un  associé  en  nom 
collectif  doit  être  également  levée,  si,  après  audition  des  créanciers  privés,  il  est 
établi  qu'étant  donnée  leur  situation  personnelle  vis-à-vis  du  membre  de  la  société 
en  nom  collectif  ou  de  l'associé  en  nom  collectif  de  la  société  en  commandite,  les 
conditions  requises  pour  la  déclaration  de  faillite  n'existent  pas. 

208,  Si  c'est  par  un  concordat  forcé  que  se  termine  une  faillite  ouverte  sur  les 
biens  particuliers  d'un  membre  d'une  société  en  nom  collectif  ou  d'un  associé  en 
nom  collectif  d'une  société  eu  commandite,  ledit  concordat  est  obligatoire  tant  pour 
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samo  glede  privatne  imovine  druztvenoga  èlana imadu  vjerovnici  druztveni  prava 
glasa  cielim  iznosom  svojih  trazbinah  kao  i  privatni  vjerovnici, 

Bade  li  prezaduzenik  nakon  utanacene  nagode  pravomoeno  osudjen  radi 
prevarne  kride  (§.  199  si,  f.  kaz.  zak.),  gube  po  samom  zakonu  svoju  kriepost  po- 
pusti3  osnovani  nagodom  prinudnom,  docim  sva  vjerovnikoin  osigurana  prava 

ostaju  netaknuta,  ,  _  v,  . .  ,  ,  v, 

Ako  se  nakon  utanacene  nagode  podigne  proti  prezaduzeniku  obtnzba  radi 
prevarne  kride,  moze  stecajni  sud  na  zahtjev  koga  vjerovnika  uzeti  prezaduzeni- 
kovu  imovinu  pod  uzki  zatvor.  Takova  privremena  odredba  ima  se  dokinuti, 
posto  bude  prezaduzenik  pravomoeno  odriesen.  ili  kazneni  postupak  proti  njemu 
ôbustavljen, 

210,  Svaki  vjerovnik  moze  zahtievati  kod  stecajnoga  soda  tuzbom  proti  preza¬ 
duzeniku,  da  se  prema  njemu  izjave  nekriepostnimi  popusti,  osnovani  nagodom, 
ako  je  prezaduzenik  zamucao  dio  stecajne  imovine,  ako  je  naveo  izmisljenih  dugo- 
vah,  ili  je  kojemu  vjerovniku  radi  polucenja  potrebne  vecine  glasovah  osigurao  po- 
voljnijih  uvjetah,  nu  sve  to  samo  onda,  ako  tuzeci  vjerovnik  nije  mogao  donieti 
takovih  prigovorah  pri  razpravi  nagodnoj. 

211,  Na  takovu  tuzbu,  koju  valja  predati  u  tri  primjerka,  postupa  se  prema 

propisu  §.  134.  ...  .  -, 

Ujedno  s  prvom  odlukom  na  tuzbu,  obaviestiti  ce  sud  îzrokom  sve  vjerovnike 
stecajne  o  podnesenoj  tuzbi  uz  uputu,  da  tropis  tuzbe  mogu  viditi  kod  suda  i  da 
se  svaki  od  njih,  koj  kani  nagodu  prinudnu  napadati  s  istoga  razioga,  ima  pridru- 
ziti  predanoj  tuzbi,  dok  traje  postupak  parbeni,  jer  da  se  tuzba,  koja  bi  se  osmvala 
na  istom  pravnom  razlogu,  nece  vise  uzeti  u  obzir* 

Ako  se  tako  ustanovi,  da  je  prezaduzenik  zatajio  stecajne  imovine,  iinatî  ce 
se  giede  zatajene  imovine,  postupati  u  smislu  §- 185  nu  tira,  da  se  pronadjena  imovina 
dieïi  samo  medju  vjerovnike,  koji  su  podnieli  tuzbu,  doticno  pridruzili  se  tuzbi. 

Ne  dira  se  u  pravo  vjerovnikah,  da  od  izmisljenih  ili  pogodoynih  vjerovnikah 
zahtievaju  odstetu,  u  koliko  tomu  ima  uvjetah  po  propisih  gradjanskog  prava, 

212,  Izgubi  li  nagoda  prinudna  svoju  kriepost  po  §.  209,  valja  na  zaktjev  ko- 
jega  nagodnoga  vjeronika  otvoriti  stecaj  ponovno,  ako  ima  imovine  (§§.  78,  152}  i 
proglasiti  ga  u  smislu  §.  80  doticno  227. 

213,  U  novo  otvorenu  stecaj  u  mogu  ucestvovati  i  oni  vjerovnici,  kojih  traz- 
bine  su  nastale  poslije  otvorena  prvoga  stecaja. 

Postupak  stecajni  se  ponavlja,  koliko  je  to  potrebno.  Jur  prijavljene  u  prvom 
postupku  i  ustanovljene  trazbine  izpituju  se  u  novom  postupku  hkvidacionom 
samo  u  fcoliko,  u  koliko  su  te  trazbine  po  kasnijih  cinjenicah  prestale. 

214,  Glede  pobijanja  pravnih  cinah,  izvedenih  u  vremenu  od  obustavljena  do 
ponovljena  stecajnoga  postupka,  kao  i  glede  nastavsih  u  tom  vremenu  pravah  na 
preboj  vriedi  kao  dan  obustave  placanja  onaj  dan,  kojega  je  izrecena  prva  osuda, 
koja  prezaduzenika  proglasuje  krivim, 

215,  Vjerovnici,  glede  kojih  je  kriepostnom  bila  nagoda  prinudna,  mogu  u 
novom  postupku  prijaviti  svoje  trazbine  prvobitnim  podpunim  iznosom  uz  od- 
bitak  odplatah. 

Novi  vjerovnici  ne  imaju  prava,  da  se  namire  iz  imovine,  koja  je  dana  za 
sigurnost  nagodnih  trazbinah, 

Naslov  drugi.  Postupak  u  stecaju  trgovackom. 

Poglavje  prvo.  Obcenite  ustanove. 

216,  Ustanove  ovoga  zakona  o  trgovackom  stecaju  valjaju  glede  trgovacah  i 
trgovackih  druztvah,  kojïm  je  tvrdka  unesena  u  trgovackom  régis tru. 
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i  créanciers  privés  que  pour  les  créanciers  sociaux.  C’est  seulement  pour  le  con- 
nordat  concernant  les  biens  privés  de  1J associé,  que  les  créanciers  sociaux  ont  le 
clroit  de  vote  pour  le  montant  total  de  leurs  créances,  comme  les  créanciers  prives, 

909  Si  après  conclusion  du  concordat,  le  failli  est  définitivement  condamné 
üour  banqueroute  frauduleuse  (Code  Pénal,  §  199,  lettre  f),  les  concessions  basées 
sur  le  concordat  forcé  perdent  leur  effet  de  plein  droit,  cependant  que  tous  les  droits 
assurés  aux  créanciers  demeurent  intacts. 

Si  après  la  conclusion  du  concordat,  le  failli  est  mis  en  état  d  accusation  pour 
banqueroute  frauduleuse,  le  tribunal  de  la  faillite  peut,  sur  la  demande  d’un  créancier, 
placer  ses  biens  sous  séquestre.  Cette  décision  provisoire  doit  être  levée,  si  le  failli 
est  définitivement  acquitte,  ou  si  l'information  criminelle  est  abandonnée, 

210  Tout  créancier  peut,  par  voie  d'action,  dirigée  contre  le  failli,  demander 
au  tribunal  de  la  faillite  que  soient  déclarées  nulles  à  l'encontre  du  failli  les  conces¬ 
sions  comprises  dans  le  concordat,  si  le  failli  a  dissimulé  une  partie  des  biens  de  la 
masse  s'il  a  indiqué  des  dettes  fictives,  ou  si,  pour  l'obtention  de  la  majorité  ne¬ 
cessaire  des  voix,  il  a  assuré  à  un  créancier  des  conditions  plus  avantageuses;  mais 
le  tout  seulement  si  le  créancier  poursuivant  n'a  pas  pu  présenter  ces  objections  lors 
de  la  discussion  du  concordat, 

211.  En  cas  de  plainte  de  cette  nature,  qui  doit  être  remise  en  trois  exemplaires, 
il  est  procédé  conformément  à  la  prescription  du  §  134, 

En  même  temps  qu’il  rendra  sa  première  ordonnance  sur  l'action,  le  tribunal  in¬ 
formera  par  un  édit  tous  les  créanciers  chirographaires  de  l'introduction  de  1  action, 
avec  cette  remarque  qu’ils  peuvent  prendre  au  tribunal  communication  du  troisième 
exemplaire  de  la  demande  et  que  ceux  qui  voudront  attaquer  le  concordat  force 
pour  le  même  motif,  devront  se  joindre  au  cours  de  la  procédure  à  l'action  introduite, 
étant  donné  qu'aucune  action  basée  sur  le  même  motif  de  droit  ne  peut  être  prise 

en  considération  plus  tard*  ,  ,  . 

S'il  est  ainsi  établi  que  le  failli  a  dissimulé  une  partie  des  biens  de  la  masse,  u 
devra  être,  à  l'égard  des  biens  dissimulés,  procédé  conformément  au  §  185,  mais 
avec  cette  particularité  que  les  valeurs  retrouvées  seront  uniquement  partagées 
entre  les  créanciers  qui  auront  introduit  l'action  ou  qui  s’y  seront  joints . 

Il  n'est  en  rien  dérogé  au  droit  que  possèdent  les  créanciers  d’exiger  nne  in¬ 
demnité  des  créanciers  fictifs  ou  avantagés,  quand  les  conditions  édictées  par  le 
droit  civil  se  trouvent  réunies* 

212.  Lorsque,  conformément  au  §  209,  le  concordat  forcé  cesse  de  sortir  effet, 
la  faillite  doit  être  rouverte  sur  la  demande  d'un  créancier  concordataire,  s  il  existe 
de  l’actif  (§§  78,  152),  et  être  publiée  conformément  aux  §§  60  et  227, 

213.  Peuvent  également  prendre  part  à  la  faillite  rouverte  les  créanciers  dont 
les  créances  sont  nées  après  l'ouverture  de  la  première  faillite* 

La  procédure  de  faillite  est  recommencée  dans  la  mesure  ou  cela  est  necessaire. 
Les  créances  déjà  produites  et  admises  dans  la  première  faillite  ne  sont  vérifiées 
dans  la  nouvelle  procédure  de  vérification  que  si  elles  ont  cessé  d  exister  en  veitu 
de  faits  postérieurs* 

214.  En  ce  qui  concerne  la  contestation  des  actes  juridiques  accomplis  entre  la 
clôture  et  la  réouverture  de  la  faillite,  comme  aussi  en  ce  qui  concerne  les  droits 
compensatoires  acquis  pendant  ce  temps,  on  considère  comme  jour  de  cessation  de 
paiements  le  jour  où  a  été  prononcé  le  premier  jugement  par  lequel  le  failli  est  déclare 
coupable. 

215.  Les  créanciers  bés  par  le  concordat  forcé,  peuvent,  dans  la  nouvelle  pro¬ 

cédure,  produire  leurs  créances  pour  le  montant  primitif  total,  déduction  faite  des 
acomptes  reçus.  a  h 

Les  nouveaux  créanciers  ne  peuvent  demander  à  être  payes  sur  les  biens 
donnés  en  garantie  des  créances  concordataires* 

Titre  II.  De  la  procédure  de  faillite  commerciale. 

Chapitre  I.  Dispositions  générales. 

216.  Les  dispositions  de  la  présente  loi  sur  la  faillite  commerciale  s  appliquent 
aux  commerçants  et  aux  sociétés  de  commerce  dont  la  raison  de  commerce  est  ins¬ 
crite  au  Registre  du  Commerce. 
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Te  ustanove  uporavljaju  se  i  u  slucaju,  ako  se  stecaj  otvori  na  ostavinu  trgovca 
ili  prije  izmaka  jedne  godine,  racunajuc  od  brisanja  trgovacke  tvrdke. 

ïsto  vriedi  i  glede  razriesenih  druztvah  trgovackili  dotle,  dok  ne  bude  dovrsena 
likvidaeija  i  dioba  druztvene  imovine. 

217.  U  koliko  u  ovom  naslovu  ne  ima  posebnih  odredabah,  vriediti  ée  i  za 
trgovacki  stecaj  ustanove,  dane  za  redoviti  stecaj. 

218,  U  stecaj  u  zastnpaju  javno  druztvo  trgovacko  clanovi,  komanditno  druztvo 
j avili  drugo  vi,  dionicarsko  druztvo  i  zadrugu  zadnje  ravnateljstvo,  doticno  druztva 
trgovacka  u  likvidaciji  zadnji  likvidatori  (§,  221), 


Poglavje  drugo,  Otvorenje  i  oglas  stecaj  a, 

219,  Kada  trgovac  koj  ili  druztvo  trgovacko  obustavi  plaéanja,  ima  to  jos 
isti  dan  uetmeno  ib  pismeno  prijaviti  sudu  (§§.  62,  71)  radi  otvorenja  steéaja.  Isfco- 
dobno  valja  trgovacke  knjige  predati  sudu,  a  îsto  tako,  ako  je  moguce,  i  bilancu, 

Prezaduzenik  mora  bilancu  ,  koj  a  Ireba  da  je  sastavljena  prema  propisom 
trgovackoga  zakona,  vlastoruéno  podpisati  uz  izjavu,  da  je  pripravan  prisegom 
potvrditi  njezinu  izpravnost. 

Ime  i  prebivaliste  vjerovnikah  te  rodbinski  i  tastbinski  njiliov  odnosaj  prema 
prezaduzeniku  valja  iztaknuti  u  posebnom  izkazu,  prilozenu  bilanci.  Bilanci  valja 
prilozit  i  izkaz  o  svih  trazbinah  uz  naznaku,  da  li  su  utjerive,  dvojbene  ili  neutje- 
rive,  ter  u  glavnih  skupinah  naznaciti  ostaîe  predmete  imovinske  uz  vriednost  im. 

220,  Ne  moze  h  prezaduzenik  udovoljiti  propisom  prijasnj  ega  paragrafa  isto- 
dobno  sa  prijavom,  tamo  napomenutom,  duznost  mu  je  u  prijavi  naznaciti  zapreke, 
ter  po  moguénosti  udovoljiti  propisom  zakona. 

221,  Za  obdrzavanje  propisah  §.  219  odgovomi  su  kod  javnib  i  komanditnih 
druztvah  clanovi  doticno  javni  drugovi,  kod  dionicarskib  druztvah  i  zadrugah 
clanovi  ravnateljstva,  kod  trgovackih  druztvah  u  likvidaciji  bkvidatori. 


222,  Ako  otvorenja  stecaja  ne  zahtievaju  svi  clanovi  javnoga  druztva  ili  syi 
javni  drugovi  druztva  komanditnoga  ili  svi  likvidatori  druztva  u  likvidaciji,  moze 
se  stecaj  otvoriti  bez  saslusaja  ostabh  samo  onda,  ako  bude  obustava  plaéanja 
vjerodostojno  utvrdjena. 

Inace  valja  sve  clanove  doticno  javne  drugo ve  ili  likvidatore  pozvati  na  rociste 
u  svrhu  razprave  o  predlogu  stecajnom, 

Isto  vriedi  glede  dionicarskib  druztvah  i  zadrugah,  ako  otvorenja  stecaja  ne 
zahtievaju  svi  clanovi  ravnateljstva  ili  svi  likvidatori. 

223,  Trgovacki  stecaj  valja  otvoriti  kada  i  ne  ima  uvjetah  §§,  71  do  74,  ako 
nadlezni  sud  po  stecajnom  predlogu  kojega  vjerovnika,  osnovanu  na  vjerodostojno 
potvrdjenoj  trazbini,  dozna  nedvojbenim  nacinom,  da  su  obustavljena  plaéanja, 

Pronadje  ii  sud  pridonesene  podatke  nedostatnimi  ib  ako  to  zahtieva  molitelj, 
narediti  ce  rociste  za  razpravu  o  predlogu  stecajnom. 

224,  Bude  b  stecaj  otvoren  proti  javnomu  druztvu  ili  druztvu  komanditnomu, 
moze  se  proti  clanovom  doticno  proti  javnim  drugovom  otvoriti  stecaj  samo  onda, 
ako  se  to  predlozi  i  ako  ima  uvjetah  za  otvorenje  stecaja  trgovackoga. 

225,  Ako  se  otvori  stecaj  proti  kojemu  clanu  druztva  trgovackoga,  a  ne  proti 
druztvu  samom,  ima  se  u  smislu  trgovackoga  zakona  ustanoviti  prezaduzenikov 
imovinski  dio  ter  predati  upravitelju  stecajnom  {§.  36). 

226,  Ako  uz  druztveni  stecaj  otvoren  bude  i  stecaj  proti  pojedinim  osobno 
jamceéim  clanovom,  mogu  vjerovnici  svoje  trazbine  prijaviti  podpunim  iznosom  i 
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Elles  s'appliquent  également  au  cas  où  la  faillite  est  prononcée  contre  la  suc¬ 
cession  d'un  commerçant  ou  avant  respiration  d'une  année  à  compter  de  la 
radiation  de  sa  raison  commerciale. 

U  en  est  de  même  en  ce  qui  concerne  les  sociétés  commerciales  dissoutes,  tant 
que  la  liquidation  et  le  partage  des  biens  sociaux  n'auront  pas  eu  lieu. 

^  21 7.  A  moins  de  dispositions  spéciales  de  ce  chapitre,  on  appliquera  à  la  faillite 

commerciale  les  dispositions  édictées  pour  la  faillite  ordinaire. 

218.  Sont  représentées  à  la  faillite,  savoir:  la  société  commerciale  en  nom  col¬ 
lectif,  par  ses  membres;  la  société  en  commandite,  par  ses  associés  personnellement 
responsables;  les  sociétés  par  actions  et  coopératives,  par  la  dernière  direction;  et 
les  sociétés  commerciales  en  liquidation,  par  leurs  derniers  liquidateurs  (§221). 

Chapitre  IX.  De  l'ouverture  et  de  la  publicité  de  la  faillite. 

219.  Le  commerçant  ou  la  société  de  commerce  qui  cesse  ses  paiements,  doit 
le  faire  savoir  le  jour  même,  par  écrit  ou  verbalement,  au  tribunal  (§§  62,  71),  à  fin 
d'ouverture  de  faillite.  En  même  temps,  doivent  être  remis  au  tribunal  les  livres 
de  commerce,  ainsi  que  le  bilan,  si  c'est  possible. 

Le  failli  doit  signer  de  sa  propre  main  le  bilan,  qui  doit  être  dressé  conformé¬ 
ment  aux  prescriptions  du  Code  de  Commerce,  et  y  ajouter  la  déclaration  qu'il  est 
prêt  à  en  affirmer  la  sincérité  par  serment. 

Les  noms  et  demeures  des  créanciers  et  leurs  rapports  de  parenté  et  d'alliance 
avec  le  failli  doivent  être  indiqués  dans  un  état  spécial  joint  au  bilan.  On  doit  égale¬ 
ment  joindre  au  bilan  un  état  de  toutes  les  créances,  en  mentionnant  qu'elles  sont  bonnes, 
douteuses  ou  irrécouvrables,  et  indiquer  par  groupes  principaux  les  autres  éléments 
d'actif,  ainsi  que  leur  valeur. 

220.  Si  le  failli  est  dans  l'impossibilité  de  satisfaire  aux  prescriptions  du  prece¬ 
dent  paragraphe  au  moment  où  il  fait  la  déclaration  dont  il  y  est  question,  il  doit, 
dans  cette  déclaration,  indiquer  les  empêchements,  et  satisfaire  dans  la  mesure  du 
possible  aux  prescriptions  de  la  loi. 

221.  Sont  responsables  de  l'observation  des  prescriptions  du  §  219  :  en  ce  qui 
concerne  les  sociétés  en  nom  collectif  et  en  commandite,  les  membres  ou  les  asso¬ 
ciés  en  nom  collectif;  en  ce  qui  concerne  les  sociétés  par  actions  et  coopératives, 
les  membres  de  la  direction;  et  en  ce  qui  concerne  les  sociétés  commerciales  en 
liquidation,  les  liquidateurs. 

222.  Si  l'ouverture  de  la  faillite  n'est  pas  demandée  par  tous  les  membres  d'une 
société  en  nom  collectif,  ou  par  tous  les  associés  en  nom  collectif  d'une  société 
en  commandite,  ou  par  tous  les  liquidateurs  d'une  société  en  liquidation,  la  faillite 
ne  peut  être  ouverte  sans  que  les  dissidents  aient  été  entendus,  que  si  la  cessation 
des  paiements  est  établie  d'une  façon  digne  de  foi. 

Dans  le  cas  contraire,  tous  les  membres,  associés  en  nom  collectif,  ou  liqui¬ 
dateurs,  doivent  être  appelés  à  l'audience  pour  la  discussion  de  la  demande  en  décla¬ 
ration  de  faillite. 

U  en  est  de  même  pour  les  sociétés  par  actions  et  coopératives,  si  l'ouverture 
de  la  faillite  n'est  pas  demandée  par  tous  les  membres  de  la  direction,  ou  par  tous 
les  liquidateurs. 

223.  La  faillite  commerciale  doit  être  ouverte  même  dans  le  cas  où  les  conditions 
des  §§71  à  74  ne  se  retrouvent  pas,  si  le  tribunal  compétent,  sur  la  demande  en  fail¬ 
lite  d'un  créancier,  basée  sur  une  créance  établie  d'une  façon  digne  de  foi,  estime 
qu'il  n'est  pas  douteux  que  les  paiements  ont  été  suspendus. 

Si  les  tribunal  considère  les  indications  fournies  comme  insuffisantes,  ou  si  le 
requérant  l'exige,  il  fixera  une  audience  pour  la  discussion  de  la  proposition  de 
faillite. 

224.  Si  la  faillite  est  ouverte  contre  une  société  en  nom  collectif  ou  en  commandite, 
la  faillite  ne  peut  être  ouverte  contre  les  membres  ou  associés  en  nom  collectif  que 
s'il  y  est  conclu,  et  si  les  conditions  requises  pour  l'ouverture  de  la  faillite  commer¬ 
ciale  se  trouvent  réunies. 

225 p  Si  la  faillite  est  ouverte  contre  un  membre  d'une  société  commerciale  et 
non  contre  la  société  elle-même,  on  doit,  conformément  au  Code  de  Commerce, 
établir  la  part  patrimoniale  du  failli  et  la  remettre  au  syndic  de  la  faillite  {§  36). 

226,  Si  la  faillite  est  ouverte  contre  la  société  en  même  temps  que  contre  cer¬ 
tains  membres  personnellement  responsables,  les  créanciers  peuvent  également  pro- 
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U  stecaju  pojedinih  clanovak,  te  se,  u  koliko  je  izpravnost  njikova  ustanovljena  u 
stecaju  druztvenom,  ne  mogu  vise  pobijati  u  stecaju  pojedinih  elanoyah.  Nu  vje- 
rovnici  druztveni  mogu  zahtievati  podmirbu  iz  stecajne  mase  pojedinih  cianovah 
sam o  u  toliko,  u  koliko  nisu  podmireni  iz  imovine  druztvene,  te  se  ima  primjereno 
uporaviti  ustanova  §♦  167  ab  1,  2. 


Naprotiv  privatni  vjerovnici  pojedinih  cianovah  druztvenih  ne  mogu  zahtie¬ 
vati,  da  se  naplate  iz  stecajne  mase  druztvene, 

227,  Izrok  o  stecaju  trgovackom  mora  osim  onoga,  sto  je  naznaceno  u  §,  80, 
sadrzavati  i  tvrdku  i  trgovacku  nastanu  (poslovnieu)  prezaduzenikovu. 

228,  Kod  javnih  i  komanditnih  druztvab  valja  uz  tvrdku  i  poslovnicu  druztva 
naznaciti  u  izroku  ime,  stalis  i  prebivaliite  ëlanovah,  doticno  javnih  drugovah. 

Bude  ii  stecaj  otvoren  i  proti  komu  clanu,  mogu  se  stecaji  oglasiti  istim  izro- 
kom,  nu  tada  valja  narocito  iztaknuti,  da  ée  se  svaki  stecaj  razluceno  razpravljati. 

Glede  upisa  otvorenja  stecaj  a  u  trgovaéke  registre  valja  se  drzati  ustanovah 
trgovackoga  zakona. 

229,  Prigodom  preduzeca  uzkoga  zatvora  preuzeti  ée  stecajni  povjerenik  knjige 
trgovaeke,  u  nasastaru  zabiljeziti  opazene  u  knjigah  nepravilnosti,  ter  ih  predati 
stecaj  nomu  upra  vi  tel  j  u . 

Poglavje  trece.  Bilan ca. 

230,  Ako  je  prezaduzenik  predao  bilancu,  ima  ju  stecajni  upravitelj  izpitati  i 

izpravitL  t  a  t  t 

Nije  li  prezaduzenik  predao  bilance,  ima  ju  sastaviti  stecajni  upravitelj. 

U  oba  slucaja  ce  upravitelj  po  moguenosti  prizvati  prezaduzenîka  (§,  HO). 

Ustanovljena  bilanca  prilaze  se  spisom  stecajnim,  te  ju  ucestnici  mogu  viditi 
i  prepisati. 

231,  Nakon  dovrsene  obee  razprave  likvidacionalnej  stecajni  ée  upravitelj  u 
sporazumku  sa  vjerovnickim  odborom  upodpuniti  bilancu  ter  ju  predati  stecaj- 
nomu  povjereniku,  da  ju  izpita  eventualno  po  vjestacih. 

Poglavje  cetvrto.  Posebne  ustanove  glede  zadrugah  trgovacküu 

232,  Cim  je  ustanovljena  bilanca,  zastupstvo  zadruge  (§.  218)  ce  zajedno  sa 
stecaj  ni  m  upravitelj  em  sastaviti  izkaz  o  tom,  koliko  ée  svaki  pojedini  zadrugar  jos 
imati  prema  svom  jameenju,  ustanovljenom  u  pravilib,  doticno  u  trgovackom  za- 
konu,  razmjemo  doprinjeti  pokricu  manjka,  koj  se  prema  bilanci  pokazuje  u  ak- 
tivnoj  imovini, 

Taj  manjak  po  bilanci  ima  se  razdieliti  u  povisenu  iznosu  tako,  da  se  uzme 
odmah  n  obzir  ona  svota,  koja  se  po  svoj  prïlici  neée  moéi  utjerati  radi  poznate 
insol venci je  nekib  zadrugarab,  te  ju  do  granice  svoga  jameenja  imadu  platiti  ostali 
clanovk 

Taj  izkaz  valj  a  bez  odvlake  predloziti  stecaj  nomu  sudu,  da  ga  odobri. 

233,  Stecajni  sud  ce,  prije  nego  odluci  ob  izkazu  prinosah.,  narediti  rociste  u 
svrbn  eventualnih  primjetabab,  ter  na  rociste  pozvati  zadrugare  naéinom  propisa- 
nim  u  pravüih  uz  dodatak,  da  im  je  slobodno  uviditi  izkaz  prinosah  kod  stecaj- 
noga  povjerenika  ili  kod  zastupstva. 

U  tu  svrhu  valja  jedan  prirajerak  izkaza  prinosah  predati  stecaj  nomu  po¬ 
vjereniku,  a  drugi  zastupstvu. 

Zastupstvo  treba  posebno  pozvati  na  razpravu.  Nepristupivsim  zadrugarom 
postavlja  se  skrbnik. 

234,  Razpravom  ravna  stecajni  povjerenik,  koji  ée  po  moguénosti  nastojati,  da 
dodje  do  sporazuma.  Ne  nspije  b  u  tom,  dati  ée  u  zapisrük  uvrstiti  primjetbe  i  raz- 
bistriti  cinjenice,  vazne  za  razsudu  primjetabab,  a  na  to  ée  ucestnici  podpisati  za¬ 
pisnik  ili  ce  se  naznaciti  eventualni  razlog  uzkrate  podpisa. 
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J  •  I^nrs  créances  pour  leur  montant  total  dans  la  faillite  des  membres,  et,  dans 
?tUrep!fiTe  dans  laquelle  elles  ont  été  reconnues  exactes  dans  la  faillite  de  la  société, 
la  ™  peuvent  plus  être  contestées  dans  la  faillite  des  membres.  Toutefo^, 

ces  cie  1  sociaux  ne  peuvent  exiger  paiement  de  la  masse  individuelle  des 

les  créanciers  _  mesure  dans  laquelle  ils  n’ont  pas  reçu  satisfaction  de  la  masse 

S^%“T”1.UÎ  «  2.  d.v.nd»  Apta».  «»  appliqué  P« 

^  Les 'créanciers  particuliers  des  membres  de  la  société  ne  peuvent  au  contraire 

d^S— “eSfdoit,  outre  ce  qui «ué 
K  ftn*  contenir  l’indication  de  la  raison  et  du  siégé  commerciaux  du  failli 

^SEàstsa  rrea  s 

noraB  profession,  et  u”mbre,  ?£&  peuvent 

être  ^  ^  **  être  *  expressément  que  chaque 

de  l’ouverture  de  la  faüüte  sur  le  Registre 

dU  <gTK  S  vSSËSXZ  stqSe°,t  commis^  deï ® 

Chapitre  III.  Du  bilan. 

230.  Si  le  failli  a-  déposé  un  bilan,  le  syndic  de  la  faillite  l’examine  et  le  comge. 

Si  le  failli  n’a  pas  déposé  de  bilan,  U  sera  établi  par  leBy^c  de  la  faillite. 
Tïflnq  \ os  deux  cas  le  syndic  convoquera,  autant  que  possible,  le  failli  (§  )• 

Le  bilan  établi  œt  joint  aux  écritures  de  la  faillite;  les  intéresses  peuvent  en 

prendre  de  vérification,  le  syndic  de  la  faillite  complète 

le  bilan'  d’Sd" le  comité  de  créanciers,  et  le  remet  au  commissaire  de  la 
faillite  pour  que  celui-ci  le  fasse  éventuellement  examiner  par  des  exp  ■ 

Chapitre  IV.  Dispositions  spéciales  relatives  aux  cooperatives  com- 

merciales. 

232  Aussitôt  après  l’établissement  du  bilan,  l’ administration  de  la  coopérative 

«  «.  1»  m*.*  >*  »  ZnlmJbl  fri, 

quelle  chaque  sociétaire  devra,  conformément  a  biÎ  contribuer 

les  statuts,  soit  par  la  loi  commerciale,  proportionnellement  et  en  sus  cont, nouer 

à  réparti  en  augmentât  le»  eontAuüons 

«ISk-SI'SSÎr SS! 

Avant  de  statuer  sur  Tétât  contributif,  le  tribunal  iixera  une  bvuwuv* 

pour  recueillir  les  observations  éventuelles,  et  y  c,yv^^aJe"r®°drlTo^um- 
façon  prescrite  par  les  statuts,  en  mentionnant  quds .  Pavent  prendre  £om 
cation  de  l’état  contributif  chez  le  commissaire  de  la  faillite  ou  au  siégé  ne 

““cet  effet,  un  exemplaire  de  l’état  contributif  doit  être  remis  au  commissaire 

de  la  faillite,  et  un  autre  à  l’administration.  n  eat 

Le  conseil  d’administration  doit  être  spécialement  appelé  aux  débats. 

nommé  un  curateur  aux  sociétaires  absents.  _  .  ,  ,  faillite  oui  fera  le 

234.  La  discussion  esi y  réusritT?  d  f era  inséreras  observations 
possible  pour  amener  une  entente*  b  il  n  j  reussitpa»,  -  de  ees  ob- 

dans  le  procès-verbal,  et  éclaircira  les  faits  importante  pou  1  QU  le  motif 

nervations,  après  quoi  le  procès-verbal  sera  signe  pa  »  » 

éventuel  du  refus  de  la  signature  y  sera  indique* 
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Ne  moze  li  se  razprava  dovrsiti  na  jednom  danu,  narediti  ce  stecajni  povjere- 
nik  za  nastavak  razprave  novo  rociste,  te  prisutnikom  odrnah  priobciti  ustmeno 
i  zabiljeziti  u  zapisnik,  da  je  to  uëinjeno. 

Zapisnik  o  dovrsenoj  razpravi  valja  odmah  predloziti  sudu  stecajnomu,  koji 
ce  glede  izkaza  prinosak  izreci  obrazlozenu  odluku  i  o  tom  obaviestiti  zastupstvo 
po  propisih  izvanstecajnili  a  zadrugare  pribicem. 


235*  Ne  izpune  li  zadrugari  svoje  duznosti  u  roku  od  14  danah  iza  prlbica 
rjesitbe  glede  izkaza  prinosah,  stecajni  upravitelj  ce  odmjerene  iznose  utjerati  od 
pojedinili  zadrugar&li  ovrsnim  putem. 

Ovrhu  valja  proti  svim  duznim  zadrugarom  zaiskati  istom  molbom  kod  ste- 
cajnoga  suda,  koj  ju  daje  provesti  prema  propisom  ovrsnim  za  utjerivanje  nov- 
canih  trazbinab* 

236*  Proti  ustanovljenju  i  ovrsenju  izkaza  o  prinosih  rùje  dopustiv  pravni  liek. 
Nu  svaki  zadrugar  moze  u  roku  od  30  danah  iza  pribica  izkaza  tuzbom  kod  ste- 
cajnoga  suda  proti  stecajnom  upravitelju  ustati  glede  onoga  diela  izkaza,  koj  se 
fcice  toga  zadrugara,  a  medjutim  ubrani  prinos  ima  se  do  pravomocna  rïesenja  te 
parnice  pridrzati  u  sudbenom  pologu* 

237*  Ne  bude  li  se  na  taj  nacin  moglo  ubrati  za  0  mjesecih  iza  pribita  izkaza 
toliko,  koliko  je  potrebno,  da  se  pokrije  rnanjak,  ili  ako  se  tecajem  postupka  ste- 
cajnoga  pokaze  dalnji  manjak,  odmjeruju  se  i  ubiru  prema  gornjim  ustanovam  novi 
prinosi.  U  novom  izkazu  valja  izpustiti  zadrugare,  od  kojili  se  prije  odmjereni  pri- 
nosi  nisu  mogli  utjerati* 

Takovo  odmjerivanje  opetuje  se  dotle,  dok  zadruznî  dugovi  ne  budu  namireni, 
ili  dok  se  ne  izcrpi  jamcevna  duznost  zadrugarah, 

U  koliko  bi  se  naprotiv  pri  konacnoj  diobi  stecajne  imovine  ukazalo,  da  je 
od  clanovah  ubrano  vise,  nego  je  potrebno  bilo  za  pokriée  dugovali,  valjati  ce  vlsak 
razmjemo  vratïti  doticnim  clanovonn 

238*  Ustanove  u  pogledu  zadrugah  trgovackih  valja  primjereno  uporaviti  i  u 
stecaju  proti  zadrugam  netrgovackim. 

Naslov  treci.  Skraceni  postupak* 

239*  Sud  moze  odrediti  skraceni  postupak,  ako  se  pokaze  vec  pri  otvorenju 
stecaja  ili  poslie,  da  imovina  prezaduzenikova,  istina  doliece  za  podmirbu  troskovah, 
nu  da  sastoji  vecim  dielom  od  pokretninali,  koje  se  lahko  dadu  unovciti,  pa  da 
ce  trazbine,  koje  imadu  nedvojbeno  prvenstvo,  valjda  izcrpiti  cielu  imovmu. 

249*  U  skraéenom  postupku:  1.  do  vol j  an  je  jednokratni  oglas  izroka;  — 
2*  naredjuje  se  samo  likvidacionalno  rociste,  a  prijaviti  valja  trazbine  do  toga 
rocista;  —  3*  prije  pocetka  likvidacije  treba  pokusati  nagodu;  —  4.  ne  ima  so 
îzabrati  odbor  vjerovnicki  ;  —  5.  diobom  se  moze  pricekati  do  podpunoga 
unovcenja  stecajne  imovine  {§§.  165,  181). 

241,  Poslovanje  vodi  sam  stecajni  upravitelju  nu  gdje  je  potreban  zakljucak 
ili  odobrenje  vjerovnickoga  odbor  a,  odlucivat  ce  saœi  stecajni  vjerovnick  Oni  mogu 
zahtievati,  da  sud  stecajni  i  poslie  obdrzana  rocista  iikvidacionalnoga  odobrava  sve 
ili  nekoje  pravne  ëine,  naznaëene  u  §.  148,  ili  zakljuciti,  da  sve  poslove  obavlja 
sam  stecajni  upravitelj  po  vlastitoj  razsudi  ili  po  danih  u  skupstini  naputcih. 


Dio  treci* 


Foglavje  prvo,  Kaznene  ustanove* 

242*  Ako  Ôin  ne  pada  pod  strozije  ustanove  kaznenoga  zakona,  kriv  je  pre^ 
krsaju,  te  se  ima  kazniti  po  nadleznom  sudu  kotarskom  (§*  7  zakona  od  17*  svi- 
bnja  1875  o  kaznenom  postupku)  jednostrukim  ili  strogim  zatvorom  od  jednoga 
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Si  la  discussion  ne  peut  être  terminée  en  un  seul  jour  le  commissaire  de  la 
faillite  fixe  pour  la  continuation  une  nouvelle  séance,  qu  il  fera  immédiatement 
paître aux présents  de  vive  voix,  de  tout  quoi  il  sera  fait  mention  dans  le 

procès-ierbal  ^  concernant  la  discussion  devra,  dès  que  celle-ci  sera  terminée, 
immédiatement  soumis  au  tribunal  de  la  faillite,  qui  rendra  une  decision  mo- 
bvée  sur  l’état  contributif,  et  en  informera  l’admimstration  conformement  aux 
descriptions  du  droit  commun,  et  les  sociétaires  par  voie  d  affichage. 

P  A  défaut,  par  les  sociétaires,  de  remplir  leurs  obhgations  dans  le  delai 

de  14  louis  après  l’affichage  de  la  décision  relative  à  1  état  contributif,  le  syndic 
de  la  faillite  poursuit  contre  eux  par  voie  d'exécution  forcée  le  recouvrement  des 

80"xétudoÏScontre  tous  les  sociétaires  redevables  doit  être  demandée  dans 
la  même  requête  au  tribunal  de  la  faillite,  qui  y  fait  procéder  conformement  aux 
descriptions  en  vigueur  pour  le  recouvrement  par  voie  d  execution  des  creances 

pécuniairement  n-æt  recevable  contre  la  fixation  et  l’exécution  de  l’état 

contributif  Mais  chaque  sociétaire  peut,  dans  un  delai  de  30  jours  de  l  af fichage 
de  l’état  par  action  introduite  devant  le  tribunal  de  la  faillite  contre  le  syndic, 
îrotester  contre  la  part  qui  le  concerne  personnellement;  jusqu’à  la  solution  de- 
fiÎHtive  de  ce  procèsf  la  part  recueillie  doit  être  conservée  en  depot  par  le  tribunal. 

237  S?  dans  lé  délai  de  6  mois  après  l’affichage  de  l’état  on  n  arrive  pas  de 
cette  façon  à  réunir  ce  qui  est  nécessaire  pour  couvrir  le  déficit,  ou  si,  au  cours  de 
la  procédure  de  faillite,  il  est  découvert  un  autre  déficit,  d  autres  contributions  son 
étaE  eï  encaissées  d’après  les  mêmes  principes.  Dans  le  nouvel  état  doivent  être 
oSs  les  sociétaires  sur  lesquels  ü  n’a  pas  été  possible  de  recouvrer  les  sommes  pré- 

‘'“'cStefiSSœ're mwX  jusqu’à  ce  que  les  dettes  de  1»  coopérative  soient 

Z  l&tü  Z  Itfui  du  peringe  définitif  de.  bien,  de  là 

faillite’  qu’il  a  été  recouvré  sur  les  sociétaires  plus  qu  il  n  était  nécessaire  pour  le 
miement  des  dettes,  l’excédent  devrait  leur  être  rendu  proportionnellement. 
p  238  Les  dispositions  concernant  les  coopératives  de  commerce  s  appliquent 
par  anaiogîe  dans  la  faillite  des  coopératives  non-commerçantes. 

Titre  III.  De  la  procédure  sommaire. 

239  Le  tribunal  peut  ordonner  une  procédure  sommaire,  si,  dès  l’ouverture  de 

la  faillite  ou  par  la  suite,  ü  est  établi  que  les  biens  du  mobUiSs feSÏÏ 

couvrir  les  frais,  mais  qu’ils  consistent  en  majeure  partie  en  objets  mobiliers  faciles 
àréaUseretqueles  créances  pourvues  d’un  privilège  indubitable  epmseront  pro- 

bablement  tout  ravoir*  _  9» 

240*  Dana  la  procédure  sommaire:  1°  il  suffit  d  un  unique  avis  dédit, 
l’assemblée  de  vérification  est  seule  fixée,  et  les  créances  doivent  etre  produites 
avant  sa  réunion;  -  3»  le  concordat  doit  être  tenté  avant  le  commencement  *,  la 
vérification;  —  4°  il  n’y  a  pas  lieu  de  nommer  un  comité  de  créanciers ,  6  le  nartag 

peut  être  différé  jusqu’à  la  réalisation  complète  des  biens  de  la  mass,e,g.  ^  ^ JJl 
241.  La  gestion  est  confiée  au  syndic  seul,  et  là  ou  d  faut  une  decision  ou  ime 
approbation  du  comité  de  créanciers,  la  décision  sera  prise  par  les  «^aneiera  chiro 
graphaires  eux-mêmes.  Ils  peuvent  demander  que  le  tnbunal  de  ■ PP  -  ’ 

même  après  rassemblée  de  vérification,  tous  les  actes  juridique. 

§  148  ou  quelques-uns  d’entre  eux,  ou  décider  que  le  syndic  gérera  seul  de  sa  propre 
inspiration  ou  d’après  les  instructions  données  en  assemblée. 


Troisième  Partie. 

Chapitre  I.  Dispositions  pénales. 

242.  Si  le  fait  ne  tombe  pas  sous  l’application  de  dispositions  P^^ères J*U 
3ode  Pénal,  se  rend  coupable  d’un  délit  et  doit  être  puni  par  le  tnbunal  d  ^rondisse- 
nent  compétent  (§  7,  loi  du  17  mai  1875,  sur  la  procedure  criminelle)  d  un  emprisonne- 
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tjedna  do  jedne  godine  stecajni  vjerovnik:  —  1.  koji  si  potajno  dade  namaknuti 
ili  obecati  imovinsku  korist  za  to,  da  kod  glasovanja  narocito  o  nagodi  prinudnoj 
u  stanovitom  smjera  glasuje  ili  da  se  od  glasovanja  uztegne;  ili  —  2.  koji  si  na 
à  têtu  ostallk  vjerovmkah  potajno  dade  namaknuti  ili  obecati  posebnu  korist  za 
to,  da  pristane  na  clobroyoljno  utanaëenje,  kojemu  je  svrhom  dignuce  stecaja; 
î|j  3;  koji  u  steëajnom  postupku  prijavlja  trazbine,  znajuci,  da  su  izmisljene 
ili  da  nisu  tvrde  i  to  u  svrliu,  da  uzmogne  vrsiti  ne  prïpadajuéi  mu  upliv  na  izbor 
vjerovnickoga  odbora  ili  da  neposredno  uzmogne  vrsiti  nepripadajuci  mu  upliv  na 
upravu,  realiziranje  ili  razdiobu  stecajne  imovine. 

243.  Kriv  je  prekrsaju,  te  se  ima  kazniti  po  §.  242  stecajni  upravitelj  ili  clan 
vjerovnickoga  odbora,  koji  si  za  svoje  djelovanje  u  tom  sYojstvu  u  obce  ili  n  po- 
jedinom  kojem  slucaju  dade  na  stetu  yjerovnikah  namaknuti  ili  obecati  imo- 
yinsku  korist, 

Poglavje  drugo.  Prelazne  ustanove, 

244*  Kada  ovaj  zakon  stupi  u  zivot*  prestaje  valjanost  privremenoga  stecaj- 
noga  reda*  uvedenoga  naredbom  ministarstya  pravosudja  od  18,  srpnja  1853  br,  132 
d*  z*  L?  zatim  syih  inih  nazoenomu  zakonu  protivnih  propieah  o  istom  predmetu. 

Ne  dira  se  u  stecena  prava,  oznacena  u  cl.  YII  naredbe  ministarstya  pravo¬ 
sudja  od  18.  srpnja  1853  br,  132  d.  z.  1.  o  stecajnom  redu,  nu  allatura  (donosbina) 
supruge  trgovca  kao  stecajna  trazbina  namiruje  se  u  drugom  razredu  stecajnili 
vjerovnikali  pred  ostalimi  vjerovnici  toga  razreda1  samo  u  toliko,  u  koliko  je  iz 
etarih  u  nove  registre  trgovacke  prenesena  u  roku  od  6  mjesecih.  iza  dana3  ko  jim 
je  u  zivot  stupio  zak.  clanak  XXXVII:  1875  o  trgovackom  pravu  (§,  552  toga 
zakona). 

245,  Ustanove  prvoga  diela  ovoga  zakona  ne  mogu  se  uporaviti  na  stecaje, 
otvorene  prije  dana,  kojim  ovaj  zakon  stupi  u  zivot, 

^  246.  Ovaj  ^  zakon  stupa  u  zivot  istodobno  sa  zakonom  o  stecajnom  i  izvan- 
stecajnom  pobijanju  pravnib  cinah  glede  imovine  duznika,  koj  ne  moze  platiti. 

Banu  se  povjerava,  da  u  provedbi  zakona  ustanovi  taj  dan  ter  izdade  po- 
trebne  prelazne  ustanove  gïede  postupka. 


Zakon 

od  24,  ozujka  1897., 

o  pobijanju  pravnih  djelah  glede  imovine  insolventna  duznika. 


Poglavje  prvo.  Pobijanje  pravnih  djelah  u  postupku  stecajnom. 

§■  1.  Nakon^  otvorena  stecaja  moga  se  prijasnja  pravna  djela,  sto  se  tien 
imovine  prezaduzenika,  pobijati  u  smislu  propisah  ovoga  poglavja  kao  bez  mo6i 
prema  vjerovnikom  stecajnim. 

2.  Pobijati  se  mogu  pravna  djela,  koja  je  prezaduzenik  izveo  teêajem  po- 
sljednih  deset  godinah  prije  otvorena  stecaja  u  nakani,  da  osteti  svoje  vjerovnike, 
ako  je  te  nakana  bila  poznata  drugoj  stranci. 

3.  Pobijati  se  mogu  naplatne  pogodbe  prezaduzenikove,  uglavljene  tecajem 
posljednih  dvijuh  godinah  prije  otvorena  stecaja  sa  zenitbenim  mu  drugom,  ili  sa 
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.  „imüle  ou  renforcé  d’une  semaine  à  un  an,  1°  le  créancier  chirographaire  qui,  en 
t  sePfait  remettre  ou  promettre  un  avantage  pécuniaire  poiir  se  prononcer  au 
^notamment  au  scrutin  sur  le  concordat  forcé,  dans  un  sens  déterminé,  ou  pour 
I^tenir-  —  2°  celui  qui,  au  préjudice  des  autres  créanciers,  se  serait  fait  remettre 
8  promettre  en  secret  un  avantage  particulier  pour  consentir  à  une  entente  amiable 
ou  P™  1.  rapport  de  la  faillite;  —  3°  celui  qui  aurait  produit  des  creances  sachant 
mi’cUes  sont  fictives  ou  nulles,  afin  de  pouvoir  exercer  sur  la  nomination  du  comité 
dp  créanciers  une  influence  à  laquelle  il  n’a  pas  droit,  ou  d  exercer  directement 
Jne  influence  qui  ne  lui  appartient  pas  sur  l’ administration,  la  réalisation  ou  le 

partage  de  U^faUlrt  ^  ^  puni  conformément  an  §  242,  le  delà 

fablite  ou  le  membre  du  comité  de  créanciers  qui,  pour  son  activité  en  cette  qualité 
erflénéralî  ou  dans  quelque  cas  particulier,  se  fait  remettre  ou  promettre  un  avan¬ 
tage  pécuniaire  au  préjudice  des  créanciers. 

Chapitre  II.  Dispositions  transitoires. 

244  Par  la  mise  en  vigueur  de  la  présente  loi,  cesseront  de  sortir  effet  la  loi 
provisoire  sur  la  faillite,  introduite  par  arrêté  du  Ministre  de  la  Justice  du  18  juillet 
1853  (n“  132  du  Moniteur  de  l’Empire),  ainsi  que  toutes  autres  dispositions  sur  1 

indiqué»  au  ütre  VII  de  l’arrété 

du  Ministre  dela^ Justice  sur  la  faillite,  en  date  du  18  juillet  1853  (n°  132  du  Mo- 
-,  j&  l'Empire)  mais  la  dot  de  la  femme  du  commerçant,  en  tant  que  creance 
Th  rovranhS  S’st  réglée  au  second  rang  des  créanciers  chirographaires,  avant 
£  autres  créanciers  dubmême  rang,  qu’autant  qu’elle  aura  été  portée  des  anciens 
Registres  du  Commerce  sur  le  nouveau  dans  le  délai  de  six  mois  apres  le  jour 
Strie  en  vigueur  de  la  loi  XXXVII  de  1875  sur  le  droit  commercial  (§  552  de 

°e'We245)'  Les  dispositions  de  la  première  partie  de  la  présente  loi  ne  peuvent 
être  appliquées  aux  faillites  ouvertes  avant  le  jour  de  1  entrée  en  vigueur  de  la- 

dlte  246.  La  présente  loi  entrera  en  vigueur  en  même  temps  que  la  loi  s,f  ^  co“' 
testation,  dans  la  faillite  ou  en  dehors  de  la  faillite,  des  actes  juridiques  relatifs  aux 

^16n  Le  *Ban ^est Uchargé^  de^ fixer  ce  jour  dans  le  décret  d’exécution  de  la  loi,  et  de 
prendre,  en  ce  qui  concerne  la  procédure,  les  dispositions  provisoires  nécessaires. 


Loi 

du  24  Mars  18&7 

sur  la  contestation  des  actes  juridiques  relatifs  aux  biens  du  débiteur 

insolvable. 


Chapitre  I.  De  la  contestation  des  actes  juridiques  dans  la  procedure 

de  faillite. 

Par.  1  Après  l’ouverture  de  la  faillite,  les  actes  juridiques  antérieurs  relatifs 
aux  biens  du  failli  peuvent  être  attaqués  conformément  aux  dispositions  du  prése 
chapitre  comme  inopposables  aux  créanciers  chirographaires,  .  fr_  *  aiï 

2.  Peuvent  être  attaqués  les  actes  juridiques  que  le  fa^  awa  entrepris 
cours  des  dix  dernières  années  précédant  1  ouverture  de  la  faillite,  dans  le  but  d. 
frustrer  ses  créanciers*  si  cette  intention  a  été  connue  de  au  re  pa  * 

3.  Peuvent  être  attaquées  les  conventions  à  titre  onéreux  conclues  par  le  ^ 
au  cours  des  deux  dernières  années  précédant  1  ouverture  de  * 
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conjoint  ou  ses  proches  parents  ou  alliés,  si,  par  le  seul  fait  de  la  convention,  les 
créanciers  chirographaires  se  trouvent  lésés,  et  que  l'autre  partie  ne  prouve  pas, 
qu'au  moment  de  la  conclusion  de  la  convention,  elle  ignorait  T  intention  du  failli 
de  léser  ses  créanciers*  Sont  parents  ou  alliés  proches  du  failli,  les  personnes  qui 
sont  apparentées  ou  alliées  avec  lui  ou  avec  son  conjoint  en  ligne  directe,  ou  en 
ligne  collatérale  jusqu'au  deuxième  degré  {§  41  Code  Civil  général)* 

4,  Peuvent  être  attaquées  les  dispositions  gratuites  faites  par  le  failli  au  cours 
des  deux  dernières  années  avant  l'ouverture  de  la  faillite,  si  le  failli  n'y  était  pas 
tenu  de  par  la  loi,  ou  s'il  ne  s'agit  pas  de  dons  occasionnels  d'usage*  Cette  contesta¬ 
bilité  s'apphque  aussi  aux  conventions  mixtes  du  failli,  c'est-à-dire  aux  conventions 
pour  partie  onéreuses  et  pour  partie  gratuites,  dans  la  mesure  où  elles  sont  gratuites* 

5,  Peuvent  être  attaqués,  s'ils  ont  été  passés  au  cours  des  deux  dernières  années 
avant  l'ouverture  de  la  faillite,  les  actes  juridiques  suivants:  1°  la  garantie  pour 
la  dot,  l'antidot1  ou  le  douaire  de  veuvage  consenti  sur  un  bien  du  mari,  comme  aussi 
la  restitution  de  la  dot,  ou  la  remise  de  l'antidot  on  du  douaire  de  veuvage,  si,  à 
l'époque  où  la  garantie  a  été  consentie,  ou  la  restitution  on  la  remise  opérée,  le  mari 
n  y  était  tenu  ni  en  vertu  d'une  convention  conclue  au  moins  deux  années  avant 
l'ouverture  de  la  faillite,  ni  en  vertu  de  la  loi;  —  2°  la  garantie  consentie  sur  un  bien 
de  îa  femme  pour  la  dot  promise,  mais  non  encore  versée,  ou  la  remise  de  la  dot 
promise  des  biens  de  la  femme,  si,  à  l'époque  où  la  garantie  a  été  consentie,  ou  la 
remise  opérée,  la  femme  n'y  était  tenue,  ni  en  vertu  d'une  convention  conclue  au 
moins  deux  années  avant  l'ouverture  de  la  faillite,  ni  en  vertu  de  la  loi* 

6,  Peuvent  être  attaqués,  s'ils  ont  été  passés  après  la  cessation  des  paiements 
du  failli,  ou  après  la  remise  au  tribunal  de  la  demande  en  faillite,  ou  dans  les  14 
derniers  jours  avant  la  cessation  des  paiements  ou  la  demande  en  faillite:  les  actes 
juridiques  accordant  paiement  ou  sûreté  à  un  créancier,  qui,  d'une  manière  générale,  ne 
pouvait  demander  ce  paiement,  ou  cette  sûreté,  ou  ne  le  pouvait,  soit  de  cette  façon, 
soit  à  cette  époque,  si  ce  créancier  ne  prouve  qu'au  moment  où  le  paiement  a  eu  lieu 
ou  à  celui  où  la  sûreté  a  été  accordée,  il  n'a  pas  connu  l'intention  du  failli  de  l'avantager 
par  rapport  aux  autres  créanciers,  ou  si  le  contestant  prouve,  qu'à  l'époque  du  paie¬ 
ment  ou  de  la  concession  de  la  garantie,  le  créancier  a  su  que  le  failli  avait  cessé 
ses  paiements,  ou  qu'il  avait  été  l'objet  d'une  demande  de  déclaration  de  faillite* 

7*  Peuvent  être  attaqués,  s'ils  ont  été  passés  après  la  cessation  des  paiements 
du  failli,  ou  après  la  remise  au  tribunal  de  la  demande  en  déclaration  de  faillite: 
1 9  les  actes  juridiques  accordant  paiement  ou  sûreté  à  un  créancier,  qui,  à  l'époque 
du  paiement  ou  de  la  concession  de  la  sûreté,  a  su  que  les  paiements  avaient  cessé, 
ou  que  la  demande  en  déclaration  de  faillite  avait  été  introduite;  —  2°  les  actes 
juridiques  émanant  du  failli  et  dont  la  seule  existence  lèse  les  créanciers  chirogra¬ 
phaires,  si  l'autre  partie  a  su,  au  moment  de  la  conclusion  de  l'affaire,  que  les  paie¬ 
ments  avaient  cessé,  ou  que  la  demande  en  déclaration  de  faillite  avait  été  introduite. 

8,  Ne  peut  être  attaqué  en  vertu  des  §§  6  et  7,  l'acte  juridique  passé  avant  les 
six  derniers  mois  ayant  précédé  l'ouverture  de  la  faillite* 

9,  La  restitution  des  paiements  faits  par  le  failli  en  vertu  d'effets  de  change, 
ne  peut,  en  vertu  du  n°  I  du  §  7,  être  exigée  de  l'accepteur  qui,  d'après  le  droit  du 
change,  était  tenu  d'accepter  le  paiement  sous  peine  de  perdre  son  recours  de  change 
contre  d'autres  obligés  par  droit  de  change* 

La  somme  payée  en  vertu  de  l'effet  de  change  doit  en  ce  cas  être^  restituée  par 
le  dernier  obligé  de  change,  ou,  si  c'est  pour  le  compte  d'un  tiers  qu'il  a  transmis 
l'effet,  par  ce  tiers,  quand  le  dernier  obligé  de  change  ou  ce  tiers  a  su,  au  moment 
où  il  a  transmis  ou  fait  transmettre  l'effet,  que  les  paiements  avaient  cessé,  ou  que 
la  demande  en  déclaration  de  faillite  avait  été  introduite* 

10*  La  contestation  n'est  pas  exclue  par  ce  fait  que  l'acte  juridique  est  confirmé 
par  un  jugement,  une  transaction  ou  tout  autre  titre  exécutoire,  ni  par  le  fait  que 
l'exécution  de  ce  titre  a  été  effectuée  quant  à  la  garantie  ou  quant  au  paiement* 

11,  La  contestation  n'est  pas  davantage  rendue  irrecevable  du  fait  que  1  acte 
juridique  consiste  en  une  omission  volontaire* 

12,  Peuvent  encore  être  contestés  conformément  aux  susdites  dispositions,  les 
actes  juridiques  relatifs  à  une  succession  déclarée  en  faillite  et  non  encore  apprehendee. 


1)  On  nomme  antidot  la  dot  constituée  par  le  mari  au  profit  de  la  famine  par  contrat 
de  mariage,  (Note  du  traducteur .) 
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13,  Pravo  pobijanja  îzvrsuje  tuzbom  ili  prigovorom  u  pravilu  stecajni  upra- 
vitelj . 

Ako  proti  mnienju  stecajnoga  upravitelja  zakljuci  vjerovnicki  odbor  ili  vjero- 
vnicka  skupstina,  da  se  ima  tuzbom  pobijati  koje  pravno  djelo,  biti  ce  vlastni,  da 
poslave  u  tu  svrhu  posebnoga  zastupnika* 

Ne  dira  se  u  pravo  razlucnih  ovlaâtenikah  (§*35  stecajnoga  zakona),  da  i  te- 
cajem  postupka  stecajnoga  kao  izvan  stecaja  pobijaju  pravna  djela  u  svrhu,  da 
obrane  pristojece  im  pravo  na  podmirbu  iz  stanovitih  dobarali  prezaduzenikovih, 
ili  u  svrhu  da  obezkriepe  pravo  koga  drugoga  vjerovnika,  koje  se  tic©  istüi  dobarali. 

14,  Pravo  pobijanja  pristoji  :  L  proti  onomu,  s  ko  jim  je  prezaduzenik  pobitno 
guovarao  ili  koji  je  pobitno  osiguran,  podmiren  ih  pogodovan;  —  2.  proti  nasl- 
jedniku  oznacetie  pod  1  osobe;  —  3.  proti  inomu  neposrednomu  pravnomu  siied- 
niku  naznacene  pod  I*  osobe,  nu  samo  onda:  a)  ako  mu  je  u  vrieme  njegova 
stecenja  bilo  poznato,  da  je  prezaduzenik  izveo  pravno  djelo  u  nakani,  da  osteti 
svoje  vjerovnike  (§  2),  ili  b)  ako  mu  se  stecenje  teuielji  na  takovu  pravnom  djelu, 
koje  bi  se,  da  ga  je  izveo  prezaduzenik,  moglo  pobijati  po  §  4,  ili  e)  ako  je  pravni 
slicdnik  koja  od  osobah,  oznacenih  u  §  3,  a  ne  dokaze,  da  mu  u  vrieme  njegova 
stecenja  nisu  bile  poznate  cinjenice,  na  kojih  se  osniva  pravo  pobijanja  proti 
njegovu  predniku*  Proti  dainjemu  pravnomu  sliedniku  pristoji  pravo  pobijanja 
samo  onda,  ako  je  prema  ustanovam  ovoga  paragrafa  osnovano  i  proti  njemu  i 
proti  svakomu  njegovu  predniku;  —  4*  proti  nasljedniuk  koje  osobe,  oznacene 
u  toc*  3. 

15,  Sto  je  pobitnim  pravni  ni  djelom  odsvojeno  ili  napusteno  iz  imovine  pre- 
zaduzenikove,  mora  se  povratiti  u  masu  steêajnu* 

U  koliko  se  ne  moze  povratit  u  naravi,  valja  naknaditi  vriednost, 

Pobijani  u  slucaju  §  2.  i  3.  odgovara  kao  neposten  posjednik  u  smislu  obcega 
gradjanskoga  zakonika,  a  pobijani  u  slucaju  §  5,  6,  7  mora  povratiti  sve  koristï, 
koje  je  dobio  posjedom  stvari  i  naknaditi  svaku  stetu,  nastavsu  s  njegova  posjeda, 
u  koliko  joj  je  kriv* 

16,  Po  §  15  osnovane  obveze  osta  vitelj  a  prelaze  i  na  nasljednika.  Time  se 
ne  dira  u  stegnuto  jamcenje,  koje  nastaje  po  gradjanskom  zakonu,  kada  nasljednik 
uvjetno  prihvati  nasljedstvo, 

Ako  je^  nasljednik  obvezan  povratiti  predmetah  u  stecajnu  masu,  a  ne  jamci 
vec  po  urucenoj  tuzbi  kao  neposten  posjednik,  odgovara  za  trajanja  svoga  posjeda 
u  pogledu  tih  predmetah  kao  i  ostavitelj  samo  onda,  ako  su  mu  poznate  bile  one 
okolnosti,  na  kojih  se  osniva  pravo  pobijanja  proti  ostavitelj  u*  Istoga  nacela 
valja  se  drzati  pri  prosudjivanju  nasljednikove  duznosti  odstetne,  ako  je  tek  za 
njegova  posjeda  nastala  nemogucnost  povratka  predmetah* 

17,  Sto  je  tko  stekao  bezplatno  (§4,),  mora  povratiti  samo  u  koliko  u  vrieme 
pobijanja  jos  posjeduje  primljenu  stvar  ili  njezinu  vriednost* 

Te  pogodnosti  neima  stecilac  :  1,  ako  postoje  ostali  uvjeti  (ne  gledec  na  to, 
da  li  je  pravno  djelo  uz  plaéu  ili  bez  place),  jos  kojega  zakonskoga  razloga  pobijanja 
{§  2,  3,  5,  6,  7);  —  2*  ako  je  nepostenim  nacinom  prestao  posjedovati  primljenu 
stvar  ili  njezinu  vriednost, 

18,  Ustanove  §  15,  16,  17  uporavljaju  se  primjereno  kod  prosudjivanja 
obvezah  pobijanoga  u  slucaju,  kada  je  pobitnim  pravnim  djelom  ustanovîjeno  ili 
ustupljeno  koje  pravo,  ili  se  je  tko  odrekao  svoga  prava,  ili  je  obavljena  izplata 
ili  osiguranje. 

19,  Pobijani  moze  zahtievati,  da  mu  se  povrati  protucinitba  (to  jest  ono,  sto 
je  temeljem  pobitna  pravnoga  djela  dao  iH  ucinio  prezaduzeniku),  u  koliko  se  u 
masi  stecajnoj  moze  razlikovati  predmet  protucinitbe,  ili  u  koliko  je  masa  oboga- 
éena  vriednoscu  protucinitbe*  Inace  vlastan  je  protucinitbu  zahtievati  samo  kao 
vjerovnik  stecajni 

v  26*  Posto  pobijani  povrati  predmet  pobijane  ëinitbe,  ozivljuje  opet  njegova 
trazbina,  koja  je  bila  utrnula  s  te  cinitbe* 
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13.  Le  droit  de  contestation  est,  en  règle  générale,  exercé  par  le  syndic  de  la 
tnîllitp  *nar  voie  d’action  ou  d'exception. 

f  Si  contrairement  à  l’avis  du  syndic  de  la  faillite,  le  comité  ou  1  assemblée  des 
créanciers  décide  qu’il  y  a  lieu  d’attaquer  un  acte  juridique  par  voie  d  action,  il 
uciit  être  nommé  un  représentant  spécial  à  cet  effet.  ;  .  .  . 

1  H  n’eet  pas  porté  atteinte  au  droit  des  créanciers  privilégiés  (§  35,  loi  sur  La 
faillite^  d'attaquer  des  actes  juridiques  tant  au  cours  de  la  procédure  de  faillite 
m>  n  dehors  de  cette  procédure  pour  s'assurer  le  droit  qui  leur  appartient  de  se 
^ire  payer  sur  de  certains  biens  du  failli  ou  pour  obtenir  l'annulation  du  droit  d  un 
autre  créancier  sur  ces  biens. 

14  Le  droit  de  contestation  peut  être  exerce:  1°  contre  celui  avec  qui  le  faim 
a  nassé  l'acte  contesté,  ou  qui  a  été  garanti,  payé  ou  avantagé  d'une  façon  contestable  ; 
_  2*  contre  l'héritier  de  la  personne  mentionnée  sous  le  n*  1  ;  —  3°  contre  tout  autre 
avant-droit  direct  de  la  personne  mentionnée  sous  le  n°  1,  mais  seulement:  a)  si, 
a  réooaue  de  l'acquisition,  cet  ayant  droit  a  su  que  le  failli  a  passé  1  acte  juridique 
dans  l'intention  de  frustrer  ses  créanciers  (§2);  —  b)  quand  T  acquisition  est  basee 
sur  un  acte  juridique  qui  eût  pu  être  attaqué  d'après  le  §  4,  s  il  eut  etc  entrepris  par 
le  failli  ou  —  c)  si  1 3 ayant-droit  est  une  des  personnes  indiquées  au  §d,  et  qu  H 
ne  prouve  pas,  qu'au  moment  de  son  acquisition,  il  n'a  pas  connu  les  laits  sur  lés¬ 
ais  est  base  le  droit  de  contestation  contre  son  prédécesseur.  Contre  1  ayant-droit 
ultérieur  le  droit  de  contestation  ne  peut  être  exercé  que  si,  conformement  aux  dis¬ 
positions  du  présent  paragraphe,  ce  droit  est  fondé  et  contre  lui  et  contre  chacun 
de  ses  précécesseurs;  —  4°  contre  l'héritier  d'une  des  personnes  enumerees  sous 

^  11  j  l]  Ce  qui,  par  suite  de  l'acte  contesté,  a  été  détaché  ou  abandonné  des  biens 
du  failli,  doit  être  rendu  à  la  masse. 

Dans  la  mesure  où  la  restitution  en  nature  n'est  pas  possible,  elle  se  fera  en 

valeur*  *  * 

Le  défendeur  à  la  contestation,  dont  il  est  question  aux  §§  2  et  3,  est  traite 
comme  un  possesseur  de  mauvaise  foi  dans  îe  sens  du  Code  Civil  General,  et  le  de¬ 
fendeur  mentionné  aux  §§  5,  6  et  7  doit  rendre  tous  les  avantages  qu  il  a  eus  par  la 
possession  de  la  chose,  et  réparer  tout  préjudice  causé  par  sa  possession,  dans  la 
mesure  dans  laquelle  il  en  porte  la  faute.  j 

16.  Les  obligations  du  de  cujus  résultant  du  §  15  passent  également  sur  la  tete 
de  l'héritier.  Il  n'est  point  par  là  dérogé  à  la  responsabilité  limitée  qui  naît,  d  apres 
le  Code  Civil,  quand  l'héritier  accepte  la  succession  sous  bénéfice  d  inventaire. 

Si  l'héritier  est  tenu  de  rendre  des  objets  à  la  masse,  et  qu'il  ne  soit  pas,  du 
fait  même  de  l'assignation,  considéré  comme  un  possesseur  de  mauvaise  foi,  il  ne 
répond  de  ces  objets  durant  sa  possession,  de  même  que  le  de  cujus,  que  s  il  a  eu 
connaissance  des  circonstances  sur  lesquelles  est  basé  le  droit  de  contestation  contre 
le  de  cujus.  Le  meme  principe  doit  être  appliqué  dans  l'appréciation  de  1  obligation 
d'indemniser  qui  incombe  à  l'héritier,  si  l'impossibilité  de  restituer  les  objets  ne 
s'est  produite  que  durant  sa  possession. 

17.  Ce  qu'on  a  acquis  gratuitement  (§  4),  ne  doit  être  rendu  que  si,  à  I  epoque 
de  la  contestation,  l'on  possède  encore  l'objet  reçu  ou  sa  valeur. 

Ces  avantages  n'appartiennent  pas  à  l'acquéreur:  1°  si  (sans  qu  il  y  ait  lieu 
de  distinguer  si  l'acte  a  été  gratuit  ou  onéreux)  subsistent  encore  les  autres  condi¬ 
tions  d'un  autre  motif  légal  de  contestation  {§§  2,  3,  5,  6,  7)  ;  —  2°  s  il  a  cesse  d  une 
façon  frauduleuse  de  posséder  la  chose  reçue  ou  sa  valeur. 

18.  Les  dispositions  des  §§  15,  16  et  17  s’appliquent  par  analogie  à  l’apprécia- 
tion  des  obligations  du  défendeur  à  la  contestation  dans  le  cas  où  1  acte  juridique 
contesté  consiste  dans  la  création  on  dans  la  cession  d  un  droit,  ou  dans  la  renon¬ 
ciation  à  un  droit,  ou  enfin  dans  un  paiement  ou  une  garantie, 

19.  Le  défendeur  à  la  contestation  peut  demander  qu’on  lui  rende  la  contre- 
prestation  (c'est-à-dire  ce  qu'en  vertu  de  l'acte  juridique  conteste,  il  a  donne  ou 
presté  au  failli),  lorsque  l'objet  de  la  contre-prestation  peut  être  reconnu  dans  la 
masse  de  la  faillite,  ou  que  3a  masse  s'est  enrichie  de  la  valeur  de  la  contre-prestation. 
Dans  le  cas  contraire,  il  ne  peut  exiger  la  contre-prestation  que  comme  créancier 
chirographaire. 

20.  Après  que  le  défendeur  à  la  contestation  aura  rendu  1  objet  de  la  presta¬ 
tion  attaquée,  sa  créance,  qui  était  éteinte  du  fait  de  cette  prestation,  renaît. 
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21,  Zahtjev  pobijacev  ne  moze  se  prebiti  sa  zalitjevom  pobijanoga,  pristo- 
jecim  proti  prczaduzeniku, 

22,  Pravo  pobijanja  utmjuje,  ako  se  ne  potjera  sudbeno  tecajem  6  mjesecih 
nakon  dana  otvorena  stecaja. 


Poglavje  drugo,  Pobijanje  pravnih  djelah  irvan  postupka  stecajnoga. 

23,  Izvan  steëajnoga  postupka  mogu  se  pravna  djela  glede  im ovine  duznikove 
u  smislu  propisah  ovoga  zakona  pobijati  u  svrhu  podmirbe  vjerovnika  kojega  kao 
bez  moëi  prema  tomu  vjerovnikm 

24,  Pobijati  se  mogu  pravna  djela,  koja  je  duznik  tecajem  posljednjih  deset 
godinah  prije  sudbenoga  potjerivanja  prava  na  pobijanje  izveo  u  nakani,  da  osteti 
svoje  vjerovnike,  ako  je  ta  nakana  bila  poznata  drugoj  stranci* 

25,  Pobijati  se  mogu  naplatne  pogodbe  duznikove,  uglavljene  tecajem  posljed- 
njih  dvijuh  godinah  prije  sudbenoga  potjerivanja  prava  na  pobijanje,  sa  zenitbenim 
mu  drugom  ili  sa  blizimi  rodjaci  ilï  svojaci;  u  koliko  se  vec  samom  pogodbom 
osteeuju  vjerovnici  duznikovi,  a  druga  stranka  ne  dokaze,  da  joj  u  vrieme  utana- 
cene  pogodbe  nije  bila  poznata  nakana  duznikova,  da  osteti  svoje  vjerovnike, 
Biizi  su  rodjaci  doticno  svojaci  duznikovi  one  osobe,  koje  su  s  njim  ili  sa  njegovim 
drugom  zenitbenim  u  rodu  ili  tastbini  u  lozi  uspravnoj  ili  do  drugoga  koljena  ioze 
pobocne  {§  41  o*  g,  z*), 

26,  Pobijati  se  mogu  bezplatne  razpolozbe  duznikove  ucinjene  tecajem  posljed- 
njih  dvijuli  godinah  prije  sudbenoga  potjerivanja  prava  na  pobijanje,  u  koliko  duznik 
nije  bio  na  to  po  zakonu  obvezan,  ili  u  koliko  se  ne  radi  o  navadnih  prigodnih  darovih. 
To  pobijanje  dosize  i  mjesovite,  to  jest  dielom  naplatne  dielom  bezplatne  pogodbe 
duznikove  u  koliko  su  bezplatne* 

27,  Pobijati  se  mogu,  ako  su  izvedena  tecajem  posljednjih  dvijuh  godinah 
prije  sudbenoga  potjerivanja  prava  na  pobijanje,  sliedeca  pravna  djela:  L  osigu- 
ranje  miraza,  uzmirazja  ili  udovicke  place  imovinom  muzevom,  a  tako  i  poyratak 
miraza  doticno  izrucba  uzmirazja  ili  udovicke  place,  u  koliko  muz  u  vrieme  osigu* 
ranja  ili  povratka  doticno  izrucbe  nije  bio  na  to  obvezan,  bilo  pogodbom,  utanace- 
nom  bar  dvie  godine  prije  sudbenoga  potjerivanja  prava  na  pobijanje,  bilo  samim 
zakonom;  —  2,  osiguranje  obeéana,  a  jos  nepredana  miraza  imovinom  zeninom,  ili 
predaja  miraza  obecanoga  iz  imovine  zenine,  u  koiiko  zena  u  vrieme  osiguranja  ili 
predaje  nije  bila  na  to  ouvezana,  bilo  pogodbom  utanacenom  bar  dvie  godine  prije 
sudbenoga  potjerivanja  prava  na  pobijanje,  bilo  samim  zakonom* 


28,  Pravo  pobijanja  pristoji  svakomu  vjerovniku,  koji  ima  ovrsivu  trazbinu, 
bez  obzira  na  vrieme,  kada  je  nastala,  nu  samo  u  toliko,  u  koliko  se  vjerovnik  nije 
mogao,  ili  se  mora  uzeti,  da  se  nebi  mogao  podmiriti  putem  ovrhe  na  imovinu 
duznikovu* 

Pobijati  se  moze  tuzbom  ili  prigovorom, 

29,  Pravo  pobijanja  pristoji:  L  proti  onomu,  s  kojdim  je  uznik  pobitno  ugo- 
varao,  ilikoj  je  pobitno  osiguran,  podmiren  ili  pogodovan;  ~  2,  proti  nasljedniku 
oznacene  pod  1.  osobe;  —  3*  proti  inomu  neposrednomu  pravnomu  sliedniku, 
oznacene  pod  1*  osobe  nu  samo  onda:  a)  ako  mu  je  u  vrieme  njegova  stecenja 
bilo  poznato,  da  je  duznik  izveo  pravno  djelo  u  nakani,  da  osteti  svoje  vjerovnike 
(§  24,)  ili  b)  ako  mu  se  stecenje  temelji  na  takovu  pravnomu  djelu,  koje  bi  se, 
da  ga  je  izveo  duznik,  moglo  pobijati  po  §,  26,  ili  c)  ako  je  pravni  siiednik  koja 
od  osobah,  oznacenih  u  §,  25,  a  ne  dokaze,  da  mu  u  vrieme  njegova  stecenja  nisu 
bile  poznate  cinjenice,  na  kojîh  se  osniva  pravo  pobijanja  proti  njegovu  prednîku. 
Proti  daljnjemu  pravnomu  sliedniku  pristoji  pravo  pobijanja  samo  onda,  ako  je 
prema  ustanovam  ovoga  paragrafa  osnovano  i  proti  njemu  i  proti  svakomu  njegovu 
predniku;  —  4,  proti  nasljedniku  koje  osobe  oznacene  u  toë,  3, 


Croatie-Slavonie.  —  Loi  sur  la  contestation  dos  actes  du  failli. 


136 


21,  La  créance  du  contestant  ne  peut  être  compensée  avec  celle  du  contesté 
contre  le  failli. 

22*  Le  droit  de  contestation  s'éteint,  s'il  n'est  pas  exercé  judiciaire  nient  dans 
les  six  mois  après  le  jour  de  l'ouverture  de  la  faillite. 

Chapitre  IL  De  la  contestation  des  actes  juridiques  sans  qu'il  y 

ait  faillite* 

23,  Peuvent,  sans  qu'il  y  ait  faillite,  et  conformément  aux  dispositions  de  la 
présente  loi,  être  attaqués  comme  nuis  à  l'égard  d'un  créancier,  les  actes  juridiques 
relatifs  aux  biens  du  débiteur  et  destinés  à  satisfaire  ce  créancier. 

24,  Peuvent  être  attaqués  les  actes  juridiques  passés  par  le  débiteur  dans  les 
dix  dernières  années  avant  la  poursuite  judiciaire  du  droit  de  contestation,  dans 
le  but  de  frustrer  ses  créanciers,  si  cette  intention  a  été  connue  de  l'autre  partie. 

25,  Peuvent  être  attaquées  les  conventions  à  titre  onéreux  conclues  par  le  dé¬ 
biteur  avec  son  conjoint  ou  ses  proches  parents  ou  alliés  dans  les  deux  dernières 
aimées  avant  la  poursuite  judiciaire  du  droit  de  contestation,  si,  par  le  seul  fait 
de  la  convention,  les  créanciers  du  débiteur  se  trouvent  frustrés  et  que  l'autre  partie 
ne  prouve  pas  qu'au  moment  où  la  convention  a  été  conclue,  l'intention  du  débiteur 
de  frustrer  ses  créanciers  lui  a  été  inconnue.  Sont  considérées  comme  proches  parents 
ou  alliés  du  débiteur,  les  personnes  qui  sont,  avec  lui  ou  avec  son  conjoint,  apparentées 
ou  alliées  en  ligne  directe,  ou  en  ligne  collatérale  jusqu'au  deuxième  degré  (Code 
Civil  Général,  |  41). 

26,  Peuvent  être  attaquées  les  dispositions  gratuites  du  débiteur  faites  dans 
les  deux  années  qui  précèdent  immédiatement  la  poursuite  judiciaire  du  droit  de  con¬ 
testation,  si  le  débiteur  n'y  était  pas  tenu  d'après  la  loi,  ou  s'il  ne  s'agit  pas  de 
dons  occasionnels  d'usage.  Cette  contestabilité  s'étend  aussi  aux  dispositions  mixtes 
du  débiteur,  c'est-à-dire  en  partie  onéreuses  et  en  partie  gratuites,  dans  la  mesure 
où  elles  sont  gratuites. 

27,  Peuvent  être  attaqués,  s'ils  ont  été  passés  dans  les  deux  dernières  années 
avant  la  poursuite  judiciaire  du  droit  de  contestation,  les  actes  juridiques  suivants  : 
P  la  garantie  pour  la  dot,  l' antidot1)  ou  le  douaire  de  veuvage  consentie  sur  un  bien 
du  mari,  comme  aussi  la  restitution  de  la  dot  ou  la  remise  de  l'antidot  ou  du  douaire 
de  veuvage,  si,  à  T  époque  où  la  garantie  a  été  consentie,  ou  la  restitution  ou  la  re¬ 
mise  opérées,  le  mari  n'y  était  tenu  ni  en  vertu  d'une  convention  conclue  au  moins 
deux  années  avant  la  poursuite  judiciaire  du  droit  de  contestation,  ni  en  vertu  de 
la  loi  ;  —  2°  ia  garantie  consentie  sur  un  bien  de  la  femme  pour  la  dot  promise,  mais 
non  encore  versée,  ou  la  remise  de  la  dot  promise  des  biens  de  la  femme,  si,  à  l'époque 
où  la  garantie  a  été  consentie  ou  la  remise  opérée,  la  femme  n’y  était  tenue  ni  en 
vertu  d'une  convention  conclue  au  moins  deux  aimées  avant  la  poursuite  judiciaire 
du  droit  de  contestation,  ni  en  vertu  de  la  loi. 

28,  Le  droit  de  contestation  appartient  à  tout  créancier  ayant  une  créance 
exécutoire,  sans  égard  à  l'époque  où  celle-ci  est  née,  mais  seulement  si  le  créancier 
n'a  pas  pu,  ou  si  ton  doit  supposer  qu'il  n 'aurait  pas  pu  obtenir  paiement  par  voie 
d'exécution  sur  les  biens  du  débiteur. 

On  peut  contester  par  voie  d'action  ou  par  voie  d'exception. 

29,  Le  droit  de  contestation  s'exerce:  1°  contre  celui  avec  qui  le  débiteur  a 
passé  l'acte  contesté,  ou  qui  a  été  garanti,  payé  ou  avantagé  d'une  façon  contestable  ; 
—  2°  contre  l'héritier  de  la  personne  désignée  sous  le  nD  1  ;  —  3°  contre  tout  autre 
ayant-droit  direct  de  la  personne  désignée  sons  le  n°  1,  mais  seulement:  a)  si,  à 
l'époque  de  l'acquisition,  cet  ayant-droit  a  su  que  le  débiteur  passait  l'acte  juridique 
dans  l'intention  de  frustrer  ses  créanciers  {§  24)  ;  —  b)  quand  l'acquisition  est  basée 
sur  quelque  acte  juridique  qui  pourrait  être  contesté  d'après  le  §  26,  s'il  avait  été 
entrepris  par  le  débiteur;  —  c)  si  l'ayant-droit  est  une  des  personnes  indiquées  au 
§  25,  et  qu'il  ne  prouve  pas  qu'à  l'époque  de  son  acquisition  il  ignorait  les  faits  sur 
lesquels  est  basé  le  droit  de  contestation  contre  son  prédécesseur. 

Contre  F  ayant-droit  ultérieur,  le  droit  de  contestation  ne  peut  être  exercé  que 
si,  conformément  aux  dispositions  du  présent  paragraphe,  il  est  fondé  à  la  fois  contre 
lui  et  contre  chacun  de  ses  prédécesseurs  ;  —  4Ü  contre  l'héritier  d'une  des  personnes 
désignées  sous  le  n°  3. 

A)  Cf.  Note  du  Traducteur,  p.  134. 
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Hrva-taka  i  Slavonija:  ÏÏïakon  o  pohijanju. 


30-  Ako  je  vjerovnik,  prije  nego  mu  je  trazbina  postala  ovrsivom  üi  prije 
nego  se  pokaze  neutjerivost  njezina  ovrhom  na  imovixiu  duzmkovu  (§.  28)  sudbe- 
nom  ili  javno-biljeznickom  dostavom  obaviestio  samoga  onoga,  prema  komu  je 
izvedeno  ko  je  pravno  djelo,  naznaceno  u  §  25,  20,  27  ili  njegova  nasljednîka,  da 
smjera  pobijati  to  pravno  djelo,  îma  se  u  §  25,  26,  27  napomenuti  dvogodisnji  rok 
racunati  od  dana  dostave  te  ubavjesfci,  ako  je  u  dalnjem  roku  od  dvie  godine  iza 
te  dostave  sudbeno  potjerano  pravo  pobijanja  i  ako  se  osim  toga  mora  uzeti,  da  veo 
u  vrieme  pomenute  dostave  vjerovnik  nebi  ovrhom  na  imovinu  duznikovu  dosao 
do  podpune  podmirbe, 

Nije  li  takova  ubavjest  dostavljena  samomu  onomu,  prema  komu  je  izvedeno 
koje  pravno  djelo,  naznaceno  u  §  25,  26,  27  ili  njegovu  nasljedniku,  produljuje  se 
navedenim  nacinom  rok  samo  proti  onomu  pobijanomu,  komu  je  takova  ubavjest 
dostavljena* 

31*  Prije  nego  trazbina  mu  postane  ovrsivom,  moze  vjerovnik  samo  pri  dîobi 
'  ovnine,  polucene  ovrsnom  draibom,  pobijati  bilo  tuzbom  bilo  prigovorom,  u 


mih  slucajevih  samo  prigovorom* 

32,  Pobija  li  se  tuzbom,  valja  sa  zahtjevom,  da  se  pobitno  pravno  djelo  izjavi 
kao  bez  moci  prama  vjerovniku  spojiti  dalnji  zabtjev,  sto  ima  tuzenik  da  uôini 
ili  trpi  u  svrhu  podmirbe  vjero vodka. 

33,  Protucmitbu  ili  ponovno  ozivjelu  trazbinu  moze  pobijani  potjerati  samo 
proti  duzniku* 

34,  TJ  koliko  ne  ima  u  ovom  poglavju  inih  ustanovah,  imadu  se  propisi 
§  16,  11,  12,  15,  10,  17,  18  i  21  primjereno  uporaviti  i  u  slucaju  pobijanja  pravnih 
djelah  duznikovib  izvan  steeajnoga  postupka. 

35,  Pravo  pobijacevo  prestaje  proti  takovu  pobijanomu,  koji  podmiri  pobija- 
ce  vu  tra&binu  proti  duzniku, 

36-  Ako  vise  vjerovnikah  pobija  u  jednoj  iU  u  vise  pamicah  isto  pravno  djelo, 
ne  moze  pobijani  odgovarati  u  svem  vise,  nego  je  obvezan  u  smïslu  §  15,  do  18* 

37,  Tuzbom  o  pobijanju  koga  vjerovnika  povedena  parnica  prekida  se  otvo- 
renjem  stecaja  na  imovinu  duznikovu* 

Upravitelj  stecajni  moze  u  takovu  pamieu  stupiti  na  mjesto  vjerovnikovo  ili 
odkloniti  nastavak  postupka* 

Stecajni  upravitelj  mora  vjerovniku  ili  pobijanomu  sudbenom  ili  javnobilje- 
znickom  dostavom  priobciti,  sto  je  odabrao, 

Oteze  li  stecajni  upravitelj,  moze  i  vjerovnik  i  pobijani  zahtievati  u  steeajnoga 
suda,  da  upravitelj  u  stecajnomu  opredieli  po  kalendam  rok,  u  kojem  valja  da 
odabere  i  da  stecajnomu  sudu  izjavi,  sto  je  odabrao.  Sud  ce  stecajni  izjavu  ste- 
ëajnoga  upravitelja  odmah  obznaniti  parbenim  strankam* 

Ne  dade  li  stecajni  upravitelj  izjave  u  odredjenomu  roku,  uzimlje  set  da 
odklanja  nastavak  postupka* 

Prihvati  li  pamieu  stecajni  upravitelj,  poëimlju  od  dana  dostavljene  njegove 


izjave  iznova  podpuni  zakouski  rokovi  par  béni,  kako  njemu  tako  i  pobijanomu 
u  korist* 


viti  i  nastaviti  samo  glede  parbenih  troskovah* 

Od  dana  dostavljene  sudbene  izjave  koje  stranke,  da  obnavlja  parnieu  glede 
parbenih  troskovah,  pocimlju  obim  strankam  iznova  podpuni  zakouski  rokovi 
parbeni. 

Stecajni  upravitelj,  i  posto  odkloni  nastavak  postupka,  ne  gubi  prava,  da  do 
izminuéa  rokovah,  ustanovljenih  ovîm  zakonom,  samostalno  potjera  pristojece  mu 
pravo  pobijanja, 

38,  Ako  je  komu  vjeroTOÎku  po  §,  30*  produljen  rok  za  pobijanje,  a  prije  po- 
dignute  tuzbe  bude  otvoren  stecaj  proti  duzniku,  vazi  taj  produljaj  i  za  upravi¬ 
telja  steeajnoga,  kada  vrsi  pravo  pobijanja,  nu  samo  uz  one  uvjete  i  u  onom  obsegu, 
kako  bi  vlastan  bio  pobijati  i  doticni  vjerovnik* 
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Croatie- Slavonie.  —  Loi  sur  la  contestation  des  actes  du  failli. 


oA  gi  avant  que  m  créance  ne  soit  devenue  exécutoire,  ou  avant  que  1  irre- 
urabilité  de  cette  dernière  ne  soit  démontrée  par  une  exécution  infructueuse 
cnr  les  biens  du  débiteur  (§  28),  le  créancier  a  informé  par  une  signification  judi- 
"Si  ou  notariée  celui-là  même  au  profit  de  qui  a  été  passé  un  des  actes  juridiques 
Sm mères  aux  SS  25,  26  et  27,  ou  son  héritier,  qu’il  a  l’intention  de  contester  cet 
fl/’te  iuridique,  le  délai  de  deux  ans  mentionné  aux  §§  25,  26  et  27  doit  être  calculé 
Tdater  du  jour  de  ladite  signification,  lorsque,  dans  un  autre  délai  de  deux  années 
cette  notification,  le  droit  de  contestation  est  judiciairement  poursuivi  et 
nmVn  outre  on  doit  supposer  que  dès  l’époque  de  ladite  notification,  le  créancier 
saurait  pas  pu,  par  une  exécution  des  biens  du  débiteur,  arriver  à  se  faire  payer 

integ4aÏt^intention  n’est  pas  notifiée  à  celui-là  même  au  profit  de  qui  a  été  passé 
„  des  actes  juridiques  énumérés  aux  §§  25,  26  et  27,  ou  à  son  héritier,  le  délai  ne 
se  prolonge  de  la  façon  indiquée  qu’à  l’encontre  du  défendeur  a  la  contestation  à  qui 

l'intention  a  été  signifiée.  ,  .  ,  . 

ai  Avant  que  sa  créance  ne  devienne  exécutoire,  le  créancier  ne  peut  contester 

nar  voie  d’action  ou  d’exception  que  lors  du  partage  du  prix  de  vente  obtenu  sur 
licitation  forcée.  Dans  les  autres  cas  il  le  peut  seulement  par  voie  d  exception. 

Si  l’on  procède  par  voie  d’action,  la  demande  tendant  à  ce  que  1  acte  juri¬ 
dique  contesté  soit  déclaré  sans  valeur  à  l’égard  du  créancier,  doit  être  combinée 
avec  une  autre  demande  ayant  pour  objet  de  faire  statuer  sur  ce  que  le  defendeur 
devra  faire  ou  souffrir  pour  satisfaire  le  créancier, 

33,  La  contre-prestation  ou  la  créance  qui  renaît  ne  peut  etre  réclamée  par 
le  défendeur  à  la  contestation  qu’à  l’encontre  du  débiteur. 

34  À  moins  de  dispositions  contraires  de  ce  chapitre,  les  prescriptions  des  J  U, 
Il  12  *15  1«,  17,  18  et  21  doivent,  même  s’il  n’y  a  pas  faillite,  recevoir  une  appli¬ 
cation  analogue  en  cas  de  contestation  des  actes  juridiques  du  débiteur.  _ 

■  35,  Le  droit  du  contestant  cesse  contre  le  défendeur  à  la  contestation,  qui  paye 
la  créance  du  contestant  contre  le  débiteur.  ,  , 

36.  Si  plusieurs  créanciers  contestent  dans  un  ou  plusieurs  procès  le  meme 
acte  juridique,  le  défendeur  à  la  contestation  ne  répond  pas,  en  tout,  de  p.us  de  ce 
à  quoi  il  est  tenu  aux  termes  des  §§  15  à  18,^ 

37,  L’instance  introduite  sous  forme  d  action  en  contestation  par  un  créancier, 

est  interrompue  par  la  mise  en  faillite  du  débiteur.  , 

Le  syndic  de  la  faillite  peut  continuer  l’instance  à  la  place  du  créancier,  ou 

décliner  la  continuation  de  la  procédure.  .  . 

Le  syndic  de  la  faillite  doit,  par  une  signification  judiciaire  ou  notariée,  faire 
connaître  au  créancier  ou  au  défendeur  à  la  contestation  le  parti  auquel  il  s  est 

arrêté*  t 

Si  le  syndic  de  la  faillite  tarde,  le  créancier  et  le  défendeur  à  la  contestation 
peuvent  demander  au  tribunal  de  la  faillite  d’impartir  au  syndic  un  délai  dans  lequel 
il  devra  prendre  une  décision  et  la  faire  connaître  au  tribunal  de  la  faillite.  Le 
tribunal  portera  immédiatement  la  décision  du  syndic  de  la  faillite  à  la  connaissance 

des  parties  lîtiganteB.  ,  .  .  ,  „  .  .  .  > . 

Si  le  syndic  de  la  faillite  ne  déclare  pas  ses  intentions  dans  le  delai  imparti, 

il  est  présumé  qu’il  décline  la  continuation  du  procès. 

Si  le  syndic  de  la  faillite  accepte  le  procès,  les  délais  de  procédure  légaux  re¬ 
commencent  en  entier  à  dater  du  jour  de  la  signification  de  sa  déclaration,  tant 
son  profit  qu’au  profit  du  contesté. 

Si  le  syndic  de  la  faillite  décline  la  continuation  de  la  procedure,  chaque  partie 
ne  peut  la  reprendre  et  continner  qu’en  ce  qui  concerne  Tes  frais  de  procedure. 

A  dater  du  jour  où  une  partie  déclare  par  une  signification  judiciaire  qu  elle 
reprend  l’instance  quant  aux  frais  de  procédure,  les  délais  de  procédure  légaux  re¬ 
commencent  en  entier  au  profit  des  deux  parties. 

Même  s’il  a  décliné  la  continuation  de  la  procédure,  le  syndic  de  la  faillite  ne 
perd  pas  le  droit  de  poursuivre,  à  part  lui,  jusqu’à  l’expiration  des  delais  fixes  par 
la  présente  loi,  le  droit  de  contestation  qui  lui  appartient. 

38,  Si,  conformément  au  §  30,  une  prorogation  de  délai  est  accordée  à  un  cré¬ 
ancier  pour  la  contestation,  et  qu’avant  l’introduction  de  1  instance,  la  faillite  soit 


(LUvitTI  JJvUi  ldi  u  Uli  Ijvîl  Umt  vlUU  j  tïl/  tv  v  «i  v  ^  j*  j  i 

ouverte  contre  le  débiteur,  cette  prolongation  profite  également  au  syndic  ae  la 
faillite,  lorsqu’il  exerce  le  droit  de  contestation,  mais  seulement  aux  conditions  et 
dans  la  mesure  où  le  créancier  en  question  eût  été  autorise  à  soulever  la  contestation. 

13* 
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Hrvartska  i  Slavonija;  Zakon  o  pobijanju. 


39*  Na  temelju  osude,  izrecene  ixa  tuzbu  o  pobijanju,  moze  nakon  otvorena 
proti  duzniku  stecaja  samo  stecajni  upravitelj  povesti  ili  nastaviti  ovrhu  proti 
pobijanomu. 

Toga  pravaneima  stecajni  upravitelj,  u  koliko  je  vjerovnik  na  temelju  izrecene 
osude  jur  poclmiren  ili  osiguran;  nu  takova  podmirba  ili  osiguranje  moze  se  pobi- 
jati  prema  propisu  §.  7,  toc.  L 

40.  Ako  je  parnicom,  povedenom  na  tuzbu  pobitnu  koga  vjerovnika,  izvojsteno 
imovine  u  korist  mase,  valja  iz  te  imovine  naknaditi  vjerovniku  pobijacu  troskove, 
ko  Je  je  imao  vrsec  pravo  pobijanja, 

41.  Nakon  dovrsena  stecaja  ne  mogu  se  vise  potjerati  prava  na  pobijanje* 
koja  su  nastala  prije  otvorena  stecaja. 

42.  Propisi  §.  37.  do  4L  ne  uporavljaju  se  na  tuzbe  pobitne  realnih  vjerov- 
nikah,  podignute  u.  svrhu,  da  obrane  pristojece  im  pravo  na  podmirbu  iz  stano- 
vitih  dobarah  duznikovih,  ili  u  svrhu  da  obezkriepe  pravo  koga  drugoga  vjerov¬ 
nika,  ko  je  se  tiee  istih  dobarah. 

Poglavje  trece,  Zajednicke  ustanove. 

43.  Zahtieva  li  pobijac  ko  je  od  privremenih  sredstvah  osiguranja,  dopustivih 
prema  postojecim  zakonom,  ne  mora  se  zasvjedociti  pogibelj,  ako  pobijac  dade  si- 
gurnost  za  s  têtu,  koja  bi  mogla  pobijanomu  nastati  s  dozvole  privremenoga  sred* 
stva  osiguranja. 

Pobijac  moze  kod  parnicnoga  suda  zahtievatz,  da  se  predana  tuzba  zabiljezi 
u  gruntovnih  knjigahj  ako  provedbi  zahtjeva  tuzbenoga  treba  gruntovnoga  unosa 
i  ako  ima  uvjetah  za  dozvolu  privremenoga  koga  aredstva  osigurajnoga.  Eude  li 
tuzba  zabiljezena,  osuda  ce,  izrecena  na  takovu  tuzbu,  imati  moc  i  proti  osobam, 
koje  steku  gruntovnili  pravali  tek  posto  gruntovnomu  sudu  stigne  zamolba,  da 
se  provede  zabiîjezba. 

44.  U  nijednom  preporu  o  pobijanju  ni  je  sudac  vezan  na  zakonska  pravila  o 
dopustivosti  i  o  uvazenju  dokaza,  nego  ce  na  temelju  savjestna  izpitivanja  dokazah 
odluciti  po  slobodnoin  svojem  osvjedoeenju. 

Pobija  li  se  tu  z  boni,  valja  postupati  ustmeno  prema  propisom  gradj.  par- 
benoga  postupnika  od  16  rujna  1852  (br.  190  d.  z.  l.)s  ako  ne  ima  uvjetah  po- 
stupniku  malicnom  po  zakonu  od  3  listopada  1876  (sbor.  br.  88). 

Ûdlucna  prisega  u  smislu  gradj.  parb.  postupnika  od  16.  rujna  1852  u  dokaz 
toga,  da  je  komu  bilo  sto  poznato  ili  da  mu  ni  je  bilo  poznato,  dopustiva  je  samo 
tako,  da  se  prisegom  mogu  potvrditi  takove  okolnosti  ëina,  od  kojih  se  ima  zaklju- 
ëiti  to  znanje  ili  neznanje. 

45.  Parniea  o  pobijanju  moze  se  s  razloga,  sto  je  pobitno  pravno  djelo  kaz- 
njivo  po  kaznenom  zakonu,  obustavïti  samo  onda,  ako  je  kaznena  iztraga  jur  u 
tecaju  i  ako  izreka  sudca  gradj  anskoga  stoji  do  izreke  kaznenoga  sudca  u  pogledu 
krivnjc  pobijanoga. 

46.  Zakon  oyaj  stupa  u  zivot  istodobno  sa  zakonom  stecajnim,  pa  tada  gube 
svoju  kriepost  svi  proti vni  zakonski  propisi  o  istom  predmetu. 

Na  pravna  djela,  ïzvedena  prije  toga  vremena,  ne  uporavlja  se  ovaj  zakon. 

47.  Provedba  ovoga  zakona  povjerava  se  banu. 
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oq  Seul,  le  syndic  de  la  faillite  peut,  après  la,  mise  en  faillite  du  débiteur,  com¬ 
mencer  ou  continuer  l'exécution  contre  le  défendeur  à  la  contestation  en  vertu  de 
U  décision  intervenue  sur  Faction  en  contestation. 

Le  syndic  de  la  faillite  n'a  pas  ce  droit  quand  le  créancier  est  déjà  paye  ou  garanti 
en  vertu  de  la  décision  rendue;  mais  ce  paiement  ou  cette  garantie  peuvent  être 
attaqués  conformément  à  la  disposition  du  n°  1  du  §7. 

40  Si  grâce  au  procès  introduit  sur  la  demande  en  contestation  d  un  créancier, 
il  a  été* récupéré  quelque  bien  au  profit  de  la  masse,  on  doit,  sur  ce  bien,  rembourser 
au  créancier  contestant  les  frais  qui  lui  ont  été  occasionnés  par  l'exercice  du  droit 

do  contestation.  ,  t  -,  i 

4L  Après  la  clôture  de  la  faillite  ne  peuvent  plus  etre  exerces  les  droits  de 

contestation  nés  avant  l’ouverture  de  la  faillite. 

42,  Les  prescriptions  de  sparagraphes  37  à  41  ne  s  appliquent  pas  aux  actions 
en  contestation  soulevées  par  les  créanciers  réels  ponr  la  défense  du  droit,  qui  leur 
appartient  d’être  payés  sur  certains  biens  du  débiteur,  ou  pour  arriver  à  1  annulation 
du  droit  d’un  autre  créancier  sur  ces  mêmes  biens. 


Chapitre  III.  Dispositions  communes. 

43.  Si  le  contestant  demande  une  des  mesures  provisoires  de  garantie  admissibles 
d’après  les  lois  en  vigueur,  il  n’est  pas  tenu  d’établir  qu’il  y  a  péril,  pourvu  qu  u 
offre  une  garantie  pour  le  préjudice  qui  pourrait  être  cause  au  defendeur  a  la 
contestation  du  fait  de  l’autorisation  du  moyen  provisoire  de  garantie. 

Le  contestant  peut  demander  au  tribunal  saisi  de  l’instance  que  1  action  intro¬ 
duite  soit  mentionnée  aux  livres  fonciers,  quand  une  annotation  sur  les  livres  est 
nécessaire  pour  l'exécution  de  la  demande,  et  qu’il  existe  des  conditions  auxquelles 
il  peut  être  accordé  un  moyen  de  garantie  provisoire.  Quand  la  demande  est  annotée, 
la  décision  prononcée  à  son  sujet  sortira  également  effet  à  l'encontre  des  personnes 
qui  n'auront  acquis  des  droits  fonciers  qu'après  que  sera  parvenue  au  tribunal  des 
hypothèques  la  requête  à  fin  d'annotation. 

44  Dans  aucune  action  en  contestation  le  juge  n  est  tenu  aux  règles  legales 
sur  F  admissibilité  et  l'appréciation  de  la  preuve;  il  statuera  en  toute  indépendance, 
en  se  fondant  sur  un  examen  consciencieux  des  preuves. 

Si  la  contestation  se  produit  sous  forme  d'action,  la  procédure  sera  orale  con¬ 
formément  aux  dispositions  du  Code  de  Procédure  Civile  du  16  septembre  1852 
(n°  190  du  Moniteur  de  V Empire),  à  moins  qu'il  n'y  ait  lieu  de  procéder  sommaire¬ 
ment  (procédure  de  bagatelle)  conformément  à  la  loi  du  3  octobre  18/6  {Rec.,  n  88), 
Le  serment  décisoire  dans  le  sens  du  Code  de  Procédure  Civile  du  16  septem  br  e 
1852,  c'est-à-dire  le  serment  destiné  à  prouver  qu'un  fait  a  été  ou  non  à  la  connais¬ 
sance  de  quelqu'un,  n'est  admissible  que  si,  par  le  serment,  peuvent  être  établies 
des  circonstances  de  fait  telles  qu'il  soit  possible  d  en  conclure  que  la  chose  a  ete 

connue  ou  non.  .  *  ,, 

45*  Il  ne  peut  être  sursis  à  l'instance  eu  contestation  pour  ce  motit  que  1  acte 
juridique  contesté  est  punissable  d'après  le  Code  Penal,  que  si  1  information  pe¬ 
nale  est  déjà  ouverte  et  si  la  décision  du  juge  civil  est  dépendante  de  la  decision  du 
juge  pénal  sur  la  culpabilité  du  contesté.  , 

46.  La  présente  loi  entrera  en  vigueur  en  même  temps  que  la  loi  sur  la  faillite, 
et  alors  cesseront  d'avoir  effet  toutes  les  dispositions  légales  contraires  sur  le  meme 

^  La  présente  loi  ne  s'applique  pas  aux  actes  juridiques  accomplis  avant  1  époque 
de  la  mise  vigueur. 

47*  L'exécution  de  la  présente  ioi  est  confiée  au  Ban* 
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des  matières. 

Les  Lois  commerciales  de  V  Univers,  publiées  sous  la  haute  direction  de  M.  Charles 
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se  garder  de  le  croire,  à  la  sèche  reproduction  des  Codes  de  Commerce  et  des  lois  des  di¬ 
verses  nations*  Le  texte  original,  placé  partout  en  regard  de  sa  traduction  française ,  y  sera 
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lecteur  à  même  d’en  étudier  aisément  l’esprit  et  de  le  pénétrer  à  fond*  < — ■  Cette  œuvre, 
qui  embrasse  un  si  vaste  ensemble,  s’adresse  non  seulement  aux  savants  et  à  tous  ceux, 
qui  —  juristes,  industriels  et  négociants,  —  s’occupent  d’affaires  internationales,  mais  à 
de  nombreuses  administrations  publiques,  puisque  les  Consulats,  les  Tribunaux  de  pres¬ 
que  tous  les  degrés,  les  Chambres  de  Commerce,  etc*  *  *  *  y  trouveront  réunis  sous  une 
forme  facile  à  consulter,  les  sources  authentiques  du  droit  commercial  de  tous  les  peuples. 
—  Afin  de  permettre  d’apercevoir  le  domaine  auquel  s’étend  notre  ouvrage,  nous  ne  pou¬ 
vons  mieux  faire  que  de  joindre  à  ce  prospectus  une  vue  d’ensemble  de  certaines  de  nos 
sections  les  plus  importantes,  telles  que  l’Autriche,  —  (la  Hongrie  faisant  naturellement 
l’objet  d’une  section  particulière,)  —  la  Grande-Bretagne  et  ses  Colonies,  les  Etats-Unis 
et  l’Allemagne* 


AUTRICHE. 

Aperçu  historique  du  Droit  Comm&reïaL 

Bibliographie  (7  pages). 

Exposé  de  ïa  Procédure  Civile  (10  pages). 

Coup  d'œil  sur  les  Lois  Annexes  (S  pages). 

Code  do  Commerce, 

Lois  Ait  nom. 

Loi  du  17  décembre  1802,  sur  la  mise  eu  vigueur  du 
Code  de  Commerce. 

Lot  du  9  avril  1873,  sur  les  associations  coopératives 
et  économiques. 

Ordonnance  du  14  mai  1873,  sur  rétablissement  et 
la  tenue  du  Registre  des  Associations. 

Loi  du  6  mars  1906*  sur  les  sociétés  à  responsabilité 
limitée. 

Loi  du  28  avril  1889,  sur  l'établissement  et  l’exploi¬ 
tation  des  magasins  généranx  et  snr  les  titre*  qu'ils 
délivrent. 

Ordonnance  du  9  mars  1863,  sur  rétablissement  et  la 
tenue  du  Registre  du  Commerce. 

Ordonnance  du  26  avril  1906,  modifiant  la  précédente. 
Ordonnance  du  20  septembre  1899,  portant  réglemen¬ 
tation  des  conditions  dans  lesquelles  pourront  se 
constituer  et  fusionner  les  sociétés  par  actions. 
Etude  sur  V autorisation  de*  sociétés  étrangères. 
Ordonnance  du  28  octobre  1866,  sur  les  exception»  au 
droit  commun  admises  eu  faveur  de  certains 
établissements  de  crédit. 

Loi  du  24  avril  1874,  sur  les  droits  des  porteurs  de 
lettrés  de  gage. 

Loi  du  24  avril  1874,  sur  la  représentation  commune 
des  droits  des  propriétaires  d'obligations  au  porteur 
et  sur  l'inscription  hypothécaire  qui  leur  est  accordée. 
Loi  du  6  décembre  1877,  complétant  les  deux  précé¬ 
dentes. 

Change. 

Introduction, 

Ordonnance  générale  sur  le  Change. 

Loi  du  3  avril  1906,  but  les  chèques. 

Faillite. 

Introduction. 

Loi  du  25  décembre  1868,  mettant  en  vigueur  l'Ordon¬ 
nance  sur  la  Faillite. 

Ordonnance  sur  la  Faillite. 

Loi  du  16  mars  1884,  sur  la  contestation  des  opérations 
conclues  par  un  débiteur  insolvable. 

Bas  nie- H  erzigovl  ne. 

Introduction  (6  pages)* 

Code  de  Commerce. 

Loi  sur  le  Change  (24  juin  1883), 

Faillite  {Loi  du  24  juin  1883). 

Ugiifation  commune  i  !’  Autriche  et  à  la  Hongrie. 

Droit  maritime . 

Code  maritime. 

Loi  du  7  mal  1879,  sur  l’insertion  au  Registre  Naval  des 
navires  de  commerce. 

Diverses  ordonnances  sur  îa  marine  marchande. 


(Le  tout  formant  627  pages  dans  chaque  langue.) 

Grand*  Bretagne. 

Nous  avons  dit  plus  haut  que  les  Etats  anglo-saxons 
des  deux  côtés  de  l'Atlantique  vivaient  encore  plus  ou 
moins  soua  le  régime  du  droit  coutumier.  Après  avoir 
leté  un  coup  d'œil  sur  la  manière  dont  nous  avons  re¬ 
produit  une  législation  codifiée*  on  prendra  sans  doute 
quelque  intérêt  à  suivre  le  développement  et  l'ordon¬ 
nance  de  notre  travail  sur  les  pays  do  coutume. 

Nous  y  avons  apporté  le  plus  grand  soin,  et,  pour  le 
Royaume-Uni,  nous  joignons  à  un  exposé  méthodique 
do  la  coutume  et  du  G  a  min  on  Lave,  les  derniers  docu¬ 
ments  de  Jurisprudence  et  une  bibliographie  complète, 
le  tout  sous  une  forme  absolument  nouvelle. 


En  outre,  comme  on  le  verra  plus  loin ,  nous  nous  sommes 
attachés  à  reproduire  la  législation  de  toutes  le*  colonies 
britanniques  suivantes  en  un  recueil,  considérable  et 
tel  qu'il  n’en  existe  point  encore  4  ce  Jour,  ni  eu  Angle¬ 
terre,  ni  eu  Amérique.  I]  nous  suffira,  pour  en  indiquer 
la  valeur,  de  donner  les  noms  des  savants  qui  j  ont 
collaboré. 

Ce  sont: 

M ,  Ch,  EL  ÏLuberich,  Conseîïîer-èa-Iûis  A  Berlin  et  Paris, 
professeur  à  T  Université  Leland-  Stanford  junior  à  Palo- 
Àlto  ( Californie, )  (Canada.  —>  Australasie,  —  Nouvelle- 
Zélande.) 

M.  J  os.  BapHsta,  avocat,  ancien  professeur  A  l'Ecole  de 
Droit  du  Gouvernement  local,  à  Bombay.  {Empire 
des  Indes  et  Dépendances.) 

M.  R.  TT.  Lee,  professeur  à  l’ Université  d'Oxford  et 
deux  avocats  distingués  au  Barreau  de  Cape-Town. 
(Afrique  du  Sud.) 

M .  L .  Rsfalo,  professeur,  Malte, 

La  tâche  que  nous  avons  assu  méc  n'était  pas  moins 
ardue  en  ce  qui  touche  les  Etats-Unis,  en  raison  de 
la  coexistence  de  la  législation  fédérale  et  du  droit 
particulier  4  chaque  Etat. 

M,  Ch.  H.  Huberlch  a  bien  voulu  eu  accepter  la  haute 
direction,  et  les  matières  suivantes  ont  été,  entre 
autres,  rédigées  sous  son  contrôle  par  les  personnalités 
très  qualifiées  dont  voici  la  liste: 

Introduction  générale  —  M,  C.  H,  Huberich. 
Bibliographie .  —  AT.  F.  E.  Chipman,  avocat  4  Boston. 
Organisation  et  procédure,  judiciaires.  —  M.  R.  T.  Devlin . 

procureur-général  des  Etats  Unis  pour  la  Californie. 
Contrats,  — M.  H.  W,  Batlantine,  professeur  à  l'Université 
de  Montana  4  Missoula. 

Droit  des  banques.  —  AL  W.  V.  Moore,  avocat,  professeur 
à  l’Université  de  Wisconsin  à  Madison, 

Valeurs  Commerciales .  —  AL  Donald  J,  Evier,  Couse  01  er- 
èa-lois  à  Chicago. 

Faillite.  — -  M.  J.  W.  Magrath ,  Conselller-ês-loifl,  avocat 
4  New-York. 

Achat  -  vente ,  Agente  et  commissionnaires  et  contrat 
d' affrètement.  —  JL  0.  K ,  Mac~Murrayt  professeur  à 
i’ Université  de  Californie,  à  Berkeley, 

Sociétés.  —  Af .  J.  B,  Lichtenbergert  agrégé  à  P  Université  de 
jpensylvanie  à  Philadelphie. 

Sociétés  anonymes.  —  M,  Ch,  Andrews  Bustont  professeur 
agrégé  à  1*  Université  Leland*Stanford  Junior. 
Assurance  maritime.  —  Af.  W.  R.  Vancet  professeur  à 
l’Université  de  Yale  à  New  Haven, 

Traités  de  commerce  et  droit  consulaire.  —  Af.  J.  R.  Baker, 
du  Ministère  des  Affaires  Étrangères, 

Dans  chacun  de  ces  traités  spéciaux,  le  texte  des  lois 
fédérales  et  particulières  est  Illustré  d'un  commentaire. 
Quant  à  l’ouvrage  entier,  il  est  conçu  de  telle  sorte  que  l’en¬ 
semble  de  la  législation  commerciale  de  La  grande  Répu¬ 
blique  se  trouve,  pour  la  première  fois,  réuni  et  synthétisé. 

Citons  encore,  4  titre  d’exemple,  ce  que  nous  avons 
fait  pour  la  législation  de  l'Allemagne:  chacune  de  se* 
parties  a  été  confiée  à  un  spécialiste  éminent:  la  pré¬ 
face  générale  est  l'œuvre  de  M.  le  Professeur  Lehmann, 
de  l’Université  de  Goettingen;  MM.  les  Conseillers  Sievers 
et  Kônige,  du  Tribunal  de  l’  Empire,  ont  bien  voulu  se  ch  ar¬ 
ger  respectivement  de  la  Procédure  et  de  la  matière  dos 
Assurances  ;  M.  Ritter,  Conseiller  4  la  Cour  d’ Appel  (Tri¬ 
bunal  régional  supérieur)  de  Hambourg,  de  la  Législation 
Commerciale  en  général,  et  M.  Brodmannt  du  Tribunal  d* 
l'Empire,  Leipzig,  du  Droit  maritime. 

C'est,  comme  ou  le  voit,  une  véritable  encyclopédie  que 
nous  avons  instituée  au  service  de  la  science,  de  l'industrie 
et  du  commerce,  qui  trouveront  aplanies,  gré  ce  aux  tra¬ 
vaux  de  nos  auteurs,  des  voies  jusqu'ici  inaccessible*. 


Voici  en  quels  termes  T  éminent  Directeur  des  Lois  Commerciales  de  V  Univers 
présente  cet  ouvrage  au  public  dans  la  savante  préface  dont  il  Fa  fait  précéder: 

«En  publiant  les  textes  avec  la  traduction  française  de  ces  codes  et  de  ces  lois  en 
si  grand  nombre,  en  constatant  les  coutumes  qui  régissent,  pour  une  large  part, 
le  commerce  en  Grande-Bretagne  et  dans  les  États-Unis  d'Amérique,  cet  ouvrage 
fournit  aux  travailleurs  et  à  tous  ceux  qui  ont  à  interpréter  ou  à  appliquer  les  légis¬ 
lations  commerciales,  une  réunion  de  documents  unique  en  son  genre.  Cet  ouvrage 
sera  un  instrument  de  travail  indispensable  pour  toutes  les  études  de  législation 


commercial©  comparée,  pour  les  législateurs  de  tous  les  pays  qui  auront  à  compléter  ou 
à  modifier  leurs  lois  nationales,  pour  tous  ceux  qui,  dans  la  pratique,  auront  à 
consulter  les  lois  commerciales  de  pays  autres  que  celui  dont  ils  sont  les  ressortis¬ 
sants,  H  pourra  ainsi  contribuer,  pour  une  large  part,  à  faire  progresser  les  légis¬ 
lations,  à  éclairer  la  pratique  et  à  favoriser  un  rapprochement  entre  les  lois  com¬ 
merciales,  si  désirable  pour  le  développement  des  relations  entre  les  divers  pays, 
et  condition  essentielle  de  racornissement  de  la  richesse  générale  et  de  la  consoli¬ 
dation  de  la  paix  entre  les  nations.» 


L’ouvrage  complet  sera  divisé  en  quarante 
volumes,  ainsi  répartis: 


AMÉRIQUE  DIT  SUD. 

3.  République  Argentine  et  Uruguay. 

2*  Colombie. 

3.  Véuézuela  et  Equateur, 

4.  Brésil. 

5.  Pérou  et  Bolivie, 
fi,  Chili  et  Paraguay, 

AMÉRIQUE  DU  NORD. 

7  à  10.  Etats-Unis. 

11.  Mexique,  Guatémala  et  Cuba, 

12.  San- Salvador,  République  Dominicaine  et  Ni¬ 
caragua. 

13.  Costa-Kica,  Honduras,  République  de  Haiti. 

AFRIQUE  ET  ASIE. 

14.  Egypte,  Maroc,  Libéria,  Chine,  Japon,  Siam. 

EUROPE  (Nord  et  Nord-Est), 
lô  et  lû.  Grande  Bretagne. 

Ï7.  Colonies  Britanniques,  le  et  3e  Parties. 


18. 

id. 

2e  Partie. 

19, 

Id. 

4e  Partie. 

20  et  21. 

id. 

5c  Partie. 

23.  Suède,  et  Norvège. 

24.  Danemark. 

25.  Législation  commune  des  Etats  Scandinaves. 


EUROPE  CENTRALE, 

26.  France,  Colonies  et  Protectorats,  Suisse,  Monaco. 

27.  Belgique  et  Luxembourg. 

28.  Pays-Bas  et  Colonies  Néerlandaises* 

26  fl  SI*  Allemagne. 

32*  Autriche,  Bosnie-Herzégovine. 

3  S.  Hongrie,  Croatîe-Escl&vonie. 

34.  Bulgarie  et  Turquie. 

EUROPE  ORIENTALE. 

35.  Russie  et  Pologne. 

3fi.  Finlande,  Serbie  et  Monténégro. 

EUROPE  MÉRIDIONALE. 

37.  Espagne. 

38.  Portugal  et  Grèce. 

36.  Italie,  République  de  Saint- Marin,  Roumanie. 

40.  Volume  contenant  un  répertoire  synoptique  de 

lois,  une  table  des  matières,  un  index  méthodique. 
Détail  des  cinq  volumes  concernant  les  colonies  bri¬ 
tanniques  : 

17.  le  partie,  Amérique  du  Nard.  —  Canada. 

18.  2e  partie.  Asie.  Empire  des  Indes  avec  Ceylap, 

S  trait  Settîements. 

19.  3e  partie.  Asie  de  Afrique.  Hong -Kong  et  Wey- 

Hai-Wey,  Afrique  du  Sud. 

20.  4e  partie.  Australie  I. 

21.  6e  partie.  Australie  11. 


Avis  important. 

Les  institutions  juridiques  qui  ont  apparu  comme  les  plus  parfaites  au 
moment  de  leur  mise  en  vigueur,  vieillissent  au  fur  et  à  mesure  que  se 
transforment  les  besoins  des  peuples  et  les  conditions  générales  d'existence 
des  civilisations.  Aussi  un  ouvrage  tel  que  celui  que  nous  mettons  en 
vente,  constituerait 41  une  oeuvre  morte,  s’il  ne  se  renouvelait  constamment 
par  la  reproduction  des  textes  les  plus  récents,  Nous  en  avons,  en  con¬ 
séquence,  prévu  des  à  présent  la  continuation  par  des  suppléments  annuels, 
que  nos  souscripteurs  pourront  se  procurer  moyennant  un  faible  abonne¬ 
ment.  Les  Lois  Commerciales  de  V  Univers  se  compléteront  donc  à  mesure 
que  le  besoin  s’en  fera  sentir  par  des  Archives  Commerciales ,  dont 
nous  ferons  connaître  le  plan  dès  Tachèvement  de  notre  publication. 
Sept  volumes,  qui  seront  promptement  suivis  de  plusieurs  autres,  sont 
actuellement  en  vente:  ce  sont:  les  vol.  IV,  Brésil;  VI,  Chili  et  Paraguay; 
XXIII,  Suede  et  Norvège;  N1X.IV,  Danemark;  XXV,  Etats  Scandinaves; 
XXVIII,  Pays-Bas  et  Colonies  Néerlandaises;  XXXV,  Russie  et  Pologne, 


Liste  des  auteurs  des  Travaux  originaux. 


MM. 

Aguirré  (Carlos),  Avocat  à  Mexico. 

Allan  (MurLsan),  Avocat  à  Penang  (presqu'île  de  Malaccs), 
Aitmem  (A.),  Docteur  en  droit,  Avocat  X  Malmoe. 

Aï  pu  ru  (José),  Avocat  et  notaire  à  Guatemala. 

Bafcer  (J.  R-),  Avocat,  Washington. 


MM. 

Ballanttnç  (H.  W.),  Avocat,  Professeur  de  Jurisprudence, 
Missoida- 

Baptfsta  (Joseph),  Avocat,  Ancien  Professeur  de  Juris¬ 
prudence  à  l'Ecole  de  Droit  du  Gouvernement  Local,  à 
Bombay. 


mm. 

Bat  y  (Th.),  Avocat  à  Londres* 

Béni  ta  (Lorenzo),  Docteur  en  droit,  Professeur  4  l'Uni¬ 
versité  de  Droit  Commercial  4  Barcelone,  Avocat  aux 
barreaux  de  Madrid  et  de  Barcclone. 

Berrc- Garcia  (Ad,},  Bachelier  &  Monté  vidéo. 

Bittl  (H.),  Docteur  en  droit,  Vîce-Conaül  Impérial  d* Alle¬ 
magne  4  Constantinople. 

Brelt  (James},  Docteur  en  droit,  Avocat- Avoué  A  Dresde. 
Erûd  marin  (E.),  Conseiller  an  Tribunal  da  l'Empire  de 
Leipzig, 

Bastille  (Pedro- J.  K  Avocat  à  Te-gucîgalpa  (Honduras). 
Ch  [prit  an  (Frank  EJ,  Avocat,  Boston* 

Ch  un  g-  Hui-  Wang,  Docteur  en  droit  à  Canton, 

Cahn  {Georges},  Prof.  de  droit  k  r Université  de  Zurich* 
Grueger  (H.),  Professeur,  Conseiller  de  Justice  h  Berlin- 

Gu  etc  (Le  Professeur  del),  Doyen  de  la  Faculté  de  Droit  de 
La- Havane, 

Cupowîtch  (Charles),  Professeur  de  droit  à  FUniversité 
d'Àgram. 

Daily  Al  if  es  de  Sa  (Eduardo),  Avocat  à  Lisbonne, 

Devlin  (H,  Th.),  Avocat,  California. 

Dimîtriu  (Basile),  Professeur  k  1* Université  de  Jassy* 
Oiobauniotïs  (G.),  Privat-Docent  poux  le  Droit  Commer¬ 
cial  à  1J  Université  d'Athènes. 

DJurowitch  (Mitar),  Avocat  il  Cettigüé. 

Duntreicher  (Le  baron  Frédéric  de).  Docteur  en  droit, 
Avocat  à  la  Cour  d 'Appel  mixte  du  Caire. 

En  gel  II(CJ,  Docteur  en  droit,  Conseiller  de  Justice  4Berlin. 
Felkner  (Wladimir  de),  Conseiller  aültque  au  Départe¬ 
ment  Impérial  russe  des  Finances,  Berlin, 

Fernandez- Pradel  (Àrturo),  Avocat  4  Santiago  (Chili). 
Fiai  schleu  (  Georges) ,  Docteur  en  droit.  Conseiller  4  la 
Cour  d  “Appel  de  Bucarest- 

Ferke  (A.),  Docteur  en  droit,  Professeur  au  Séminaire 
Orientai  de  Berlin* 

Gane  (Stégan),  Docteur  en  droit,  Avocat  à  Botosani 
(Roumanie). 

Garcia-Acevedo  (Daniel),  Docteur  en  droit,  Avocat  k 
Monté  vidéo. 

Georgewitch  (André),  Professeur  à  F  Ecole  Royale  Supé¬ 
rieure  de  Belgrade,  Conseiller  d'Etat  en  retraite  du 
Boyau  me  de  Serbie* 

Gcrtseher  (Adaibert),  Docteur  en  droit.  Président  de  la 
Cour  d 'Appel  de  Trieste* 

G  i  an  ni  ni  (Torquato-Carlo),  Professeur  HT  Ecole  des  Postes 
et  Télégraphes  de  Borne. 

Goldschmidt  (Siegfried),  Docteur  en  droit,  Avocat- Avoué 
4  Berlin* 

Greenfisld  (James),  Docteur  en  droit,  à  Tabriz. 
Bamangiu  (C.),  Procureur- Général  k  la  Cour  d* Appel  de 
J  assy. 

H  ambra  (E.),  Conseiller  &  la  Cour  Suprême  de  Christiania. 
Hekmcijcr  (F.-C*),  Président  du  Tribunal  de  la  Haye. 
Hennebieq  (L.),  Docteur  en  droit,  Avocat  à  la  Cour 
cFÀppel  de  Bruxelles. 

Horn  (G,),  Docteur  en  droit,  Avocat  à  la  Cour  d" Appel 
de  Paris. 

Muberich  (Ch. -H*},  Docteur  on  droit,  Conseiller  ès-lois, 
Berlin  et  Paris,  Professeur  à  l' Université  Leland- Stan¬ 
ford,  à  Palo-Alfco  (Californie). 

H  usa  (Henri),  Interprète  de  la  Légation  Impériale  d'Alle¬ 
magne  k  Bogota. 

Hg^ton  (A,),  Professeur  de  droit  à  FUniveraité  Leland* 
Stanford,  California* 

Jaeger  (E.),  Docteur  en  droit,  Professeur  à  F  Université 
de  Leipzig* 

KalPenberg1  (Ernst),  Docteur  en  droit,  Professeur  k  l'Uni¬ 
versité  de  Stockholm. 

Kiscr  (Donald- J.),  Conseiller  ès-Iols  à,  Chicago. 

K  b  ban  s  kl  (Itenrl),  Avocat-Avoué  à  Berlin. 

Koenîg  (B.  de),  Conseiller  intime  de  Légation  en  exercice, 
Perl  i  n- Scli  lachtensee. 

KoenigefH*),  Conseiller  au  Tribunal  deFEmpire,  à  Leipzig. 
Kück  (B J,  Avocat- Avoué,  Secrétaire  de  la  Légation  de 
la  République  Dominicaine,  à  Hambourg. 

Lama  (Miguel- Antonio  de  la).  Juge  k  la  Cour  Militaire- 
Suprême  à  Lima  (Pérou). 

Lan ggaril- Mon eses  (Rodrigo  -  Octavio  de),  Professeur 
titulaire  k  1* Université,  Avocat  à  Rîo-de- Janeiro* 

Lara  (Benigno),  Docteur  en  droit,  Membre  de  la  Chambre 
des  Députés  de  Bolivie,  4  la  Paz. 

Lee  (R.-w.),  Professeur  de  droit  à  l'Université  d'Oxford* 


MM. 

La  h  manu  (Cari),  Docteur  en  droit,  Professeur  de  Droit 
à  FUnîveraîté  de  Goettlngen. 

L'Evesqua  (Charles),  Docteur  en  droit*  Secrétaire  de  La 
Commission  de  Codification  des  Lob  au  Ministère  de 
la  Justice,  4  Bangkok. 

Levy  (Bêla),  Avocat- A  voué  à  Budapest. 

Lie  ht  en  berger  (J.  B-),  Avocat,  Philadelphia. 

Losnholm  (L*),  Professeur  4  F  Université  Impériale  de 
Tokio. 

Magrath,  Conseiller  ôs-lois  4  New  York. 

Marri  dock  (Arthur),  Docteur  en  droit.  Avocat- A  voué  k 
Zurich. 

IWayer  (P.),  Docteur  en  droit,  Consul  Impérial  d'Alle¬ 
magne  4  Bilbao* 

M  ce  cos  (Alberto),  Professeur  4  l'Université  de  Guatémala. 

Mïchallowftçh  (Stanoje),  Docteur  en  droit,  Attaché  k 
la  Légation  serbe  4  Berlin. 

Moore  (W.  U*),  Professeur  de  droit,  Madison. 

Mc  Murray  (O.  H.),  Professeur  de  droit,  Berkeley. 

Paéel  (Wilhelm),  Ancien  Consul  Impérial  d'Allemagne  et 
Directeur  de  la  Banque  Hypothécaire  Egyptienne  au 
Caire* 

Pcrgament  (J*  J.),  Bâtonnier  de  l'Ordre  des  Avocats  à 
Odessa. 

Phi  II  p  pi  (Julio),  Avocat  4  Santiago  (Chili),  Docteur  en 
droit. 

Poujol  (Alex.),  Juge  au  Tribunal  Civil  de  Port-au-Prince 
(Haïti). 

Qucsada  (Ernesto),  Juge,  Professeur  aux  Facultés  de 
Droit  de  Buenos-Ayrcs,  de  la  Flata,  etc*,  Buenos- 
Ayres. 

Hegteren-Altena  (Martinus  van),  Avocat  4  la  Cour  d' Ap¬ 
pel  d'Amsterdam. 

Reuter  (E.),  Avocat  4  Luxembourg. 

Ritter  (C.),  Conseiller  4  la  Cour  d' Appel  de  Hambourg. 

Rivas  (Angel-César),  Docteur  en  droit.  Avocat  à  Caracas, 
Ancien  Professeur  4  l'Université* 

Rodriguez  (Glodomiro),  Avocat,  Docteur  en  droit  4 
Assomption, 

Rolland  (le  baron  Hector  de),  Premier-Président  de  la 
Cour  dT Appel  de  Monaco. 

Rossi  (Reyes-Ârrieta-),  Docteur  en  droit,  Ancien  Magis¬ 
trat  de  la  Cour  Suprême,  Professeur  à  l'Ecole  de 
Droit  de  S  an- Salvador, 

Saïb  (Louis- Rodolphe  de),  Docteur  en  droit.  Professeur 
honoraire  4  l'Université  de  Berne,  4  Zurich. 

Schbchmanow  (M,  St.),  Ancien  Conseiller  de  Légation  à 
F  Agence  Diplomatique  de  Bulgarie  4  Vienne. 

Schrcckcntha!  (Paul),  Docteur  en  droit.  Secrétaire  au 
Ministère  du  Commerce  et  de  l'Industrie,  à  Vienne* 

Sehnler  (A.),  Avocat  4  Assomption. 

Senz  (Albert),  Secrétaire  du  Consulat  à  la  Corogne 
(Espagne). 

Siblcy  (N.-Wh),  Avocat  4  Liverpool. 

Sic  vers  (H.),  Docteur  en  droit,  Conseiller  au  Tribunal 
de  l'Empire,  4  Leipzig. 

Semmatï  dï  MorobeJJo  (le  comte  Louis),  Docteur  en  droit, 
4  Berlin. 

Sraffa  (Angelo),  Professeur  aux  Universités  de  Parme  et 
de  Milan,  4  Milan. 

Steinfuehrer  (Karl),  Drogman  à  la  Légation  d'Allemagne 
4  Tanger, 

Stewart  Mac  Gants  (F.),  Juge  au  Tribunal  Suprême  4 
Monrovia  (Libéria). 

Strfiit  (Georges  de),  Avocat,  Professeur  4  l'Université 
d'Athènes* 

Subow  (Pierre  A*),  Procureur- Général  près  la  Cour  d' Ap¬ 
pel  de  Sofia* 

Ty&Jerg  (Erland),  Docteur  en  droit,  Assesseur  au  Tribunal 
Criminel  de  Copenhague. 

Uribe  (Antonio- José),  Docteur  en  droit,  Ancien  Ministre 
d'Etat,  Avocat  et  Professeur  4  la  Faculté  de  Droit  de 
Bogota. 

Urrutla  (Francisco- José),  Avocat  k  Quito. 

Vance  (W.  R*),  Professeur  de  droit,  New-Haven* 

Verona  ( Anton),  Docteur  eu  droit,  Conseiller  4  la  Cour 
d‘ Appel  de  Vienne. 

Vrbanié  (François),  Docteur  en  droit,  Professeur  4  l'Uni¬ 
versité  d'Agram. 

Yün-Nla»  Docteur  en  droit,  à  Stanjan-Fou. 

Zavadsklj  (A. -WJ,  Privat-Docent  4  F  Université  de  Kazan. 

Zelaya  (Ramon),  Avocat,  Consul- Général  de  Costa-Rica 
en  Italie,  4  Gênes. 


Liste  des  aut 

mm* 

Koenige  (H.)*  Conseiller  ait  Tribu¬ 
nal  de  r Empire,  à  Leipzig. 

Hue  b  (R.)»  Avocat- Avoué,  Secré- 
taire  de  la  Légation  de  la  Répu¬ 
blique  Domio  icairie,  à  Hambourg. 
Lama  (Miguel-Antonio  de  la),  Juge 
à  la  Cour  Militaire  Suprême  J 
Lima  (Pérou). 

Langsaard  de  Menezes  (Rodrigo-Oc- 
tavio  de) ,  Avocat  à  Rio  -  de- J  au  e  iro. 
Lara  (Benïgno),  Docteur  en  droit, 
Membre  de  3  a  Chambre  des  Dé¬ 
putés  de  Bolivie,  à  la  Paz. 

Lee  (R.AV.),  Professeur  de  droit  à 
l'TJniversité  d’Oxford. 

Echina  nu  (Cari),  Docteur  en  droit, 
professeur  titulaire  de  droit  4 
l’Université  de  Goettingen* 
PErts^ne  (Charles),  Docteur  en 
droit,  Secrétaire  de  la  Commission 
de  Codification  des  Lois  au  Mi¬ 
nistère  de  la  Justice,  à  Bangkok, 
Lcvy  (Bd,  Avocat  à  Budapest. 
Llcïiten berger  (J.-B,),  Bachelier  4- 
arfcs  et  en  droit,  Agrégé  à  la  Fa¬ 
culté  de  Droit  de  T  Université  de 
Pennsylvanie  à  Philadelphia* 

L  ne  a  liol  ci  (LJ,  ancien  Professeur  à 
l'Université  Impériale  de  Tokio. 
Mngratïi,  Cons,  ès-lois  à  New- York, 
Manielock  (Arthur),  Docteur  en 
droit  Avocat- A  voué  à  Zurich, 
BIcMurray  (Orrin-Kip),  Bachelier  en 
philosophie  et  en  droit.  Profes¬ 
seur  de  droit  à  T  Université  de 
Californie,  Berkeley, 

Mcncos  (Alberto),  Professeur  à 
l’Université  de  Guatemala* 
MlehnlloivHch  (Stanoje),  Docteur 
en  droit.  Attaché  4  la  Légation 
serbe  à  Berlin* 

i  rude!  (Wilhelm),  Consul  Impérial 
d'Allemagne  à  Beyrouth* 

eurs  des  Travaux  origi 

!  Pergantent  (J*  J.),  Bâtonnier  de 
POrdre  des  Avocats  à  Odessa. 

Philippi  (Julio),  Avocat  4  Santiago 
(Chili),  Docteur  en  droit. 

Potijol  (Alex.),  Juge  au  Tribunal 
Civil  de  Port-au -Prince  (Haiti), 

QucsAdA  (Ernesto),  Juge,  Professeur 
aux  Facultés  de  Droit  de  Buenos- 
Ayres  et  de  la  Plata  etc.,  a 
Buenos-Ayrea* 

Rrfalo  (M*  A,h  Docteur  en  droit, 
Avocat  assistant  de  la  Couronne, 
Professeur  de  droit  commercial 
à  3 ‘Université  de  Malte. 

Regteren-Altcnn  (Martînua  van). 
Avocat  à  la  Cour  d 'Appel 
d'Amsterdam, 

licuter  (EJ,  Avocat  A  Luxembourg* 

Rcyes  jirrieta-Rossb  Docteur  en 
droit.  Ancien  Magistrat  delà  Cour 
Suprême,  Professeur  4  l'Ecole  de 
Droit  de  San -Salvador, 

Rîtter  (C*î,  Conseiller  à  la  Cour 
d'Appel  de  Hambourg, 

Rivas  (Angel* César),  Docteur  en 
droit,  Avocat  à  Caracas,  Ancien 
Professeur  à  l’ Université. 

Rodriguez  (Clodomiro),  Avocat, 
Docteur  en  droit  à  Assomption, 

Rollaih!  (le  H,  de),  Premier  Pré¬ 

sident  de  là  Cour  d’Appel  de  Mo¬ 
naco. 

Salis  (Louis-Rodolphe  de),  Docteur 
en  droit,  Professeur  honoraire  h 
l’Université  de  Berne,  h  Zurich. 

Selircckentha]  (Paul),  Docteur  en 
droit,  Secrétaire  au  Ministère  du 
Commerce  et  de  P  Industrie,  4 
Vienne. 

Schiller  (A,,)  Avocat  à  Assomption. 

Se  il  z  (Albert),  Secrétaire  du  Con¬ 
sulat  h  la  Corogne  (  Espagne) . 

riaux,  (Suite.) 

|  Sirop ïi card  ( W.-P.-B*),  Avocat  4 
Londres. 

Slbïey  (N.-W*h  Avocat  A  Lïverpool* 

S  loyers  (H.),  Docteur  en  droit.  Con¬ 
seiller  au  Tribunal  de  l’Empire, 

A  Leipzig, 

Sommatl  di  Mombçlïo  (le  comte 
Louis),  Docteur  en  droit,  4  Berlin. 
Sralln  (A,)*  Professeur  aux  Univer¬ 
sités  de  Parme  et  de  Milan,  AMilan 
Steïnf'iïciirer  (Karl),  Drogman  à  la 
Légation  d’Allemagne  à,  Tanger* 
Stewart  MacCantn  (F.),  Jugi*  4  la  Cour 
Suprême  4  Monrovia  (Libéria)* 

Sdrcit  (Georges),  Avocat,  Pro¬ 
fesseur  4  l’Université  d’Athènes* 
Sîihovrr  (P*  A.),  Procureur  Générai 
près  la  Cour  d'Appel  de  Sofia* 
Tybjerg  (Erïandl,  Docteur  en  droit. 
Assesseur  au  Tribunal  Criminel 
de  Copenhague* 

Urlbe  (Antonio- José),  Docteur  en 
droit.  Ancien  Ministre  d'Etat, 
Avocat  et  Professeur  à  la  Faculté 
de  Droit  de  Bogota* 

Urrufia  (F*- J.),  Avocat  4  Quito, 
lance  (W*  IL),  Bachelier  ès-lois  et 
ès-arts,  Professeur  à  la  Faculté 
de  Droit  de  l'Université  de  Yale 
(New-Haven), 

Véron  a  (A.),  Docteur  en  droit,  Con¬ 
seiller  à  la  Cour  Suprême  devienne. 
Vkkery  (James  Harris),  Conseiller 
ès-loïs  4  Berlin, 

Vrb  aiiic  (F.),  Docteur  en  droit,  Pro¬ 
fesseur  h  P  Université  d'Agram, 
Yün-Ma*  Docteur  en  droit,  à  Stan- 
j  an -Fou, 

Zavad&ky  (A.-W.),  Privat-Docent  4 

P  Université  de  Hazan. 

/elaya  (R.),  Avocat,  Consul-Général 
de  Costa-Rîca  en  Italie,  à  Gènes, 

Prix  de  P  ouvrage  complet  en  quarante  volumes: 

Broché . .  ,  .  1720  fr. 

Demi-reliure  veau  b  oigne  a  avec  coi  as  l&^p  fr. 

Payables  à  raison  de  43  Fr ,  le  volume  broché,  ou  de  45  Fr.  fe  votttme  reli 

Chaque  volume  pris  séparément: 

Broché  . . 5^  fr. 

Demi-reliure  . . .  ,  55  fr 

Amérique  du  Sud  : 

î.  République  Argentine  et  Uru¬ 
guay* 

2*  Colombie* 

3.  Vénézuéla  et  Equateur* 

4*  Brésil. 

5.  Pérou  et  Bolivie, 

6*  Chili  et  Paraguay* 

Amérique  du  Nord  et  Amérique 
Centrale  : 

7.  Etats-Unis, 

S,  id* 

9.  idi 

lü.  id. 

11*  Mexique,  Guatéinala,  Cuba, 

U-,  San  Salvador,  République  Do¬ 
minicaine,  Nicaragua. 

U,  Costa-Rfca,  Honduras,  Haïti* 
Panama, 

Division  de  l’ouvrage: 

Afrique  et  Asie: 

14*  Egypte,  Maroc,  Libéria,  Chine, 
Japon,  Siam. 

Europe  du  Nord  et  du  Nord-ouest  : 

15.  Grande  Bretagne, 

16*  id. 

17.  Colonies  Britanniques, 

18.  id* 

19.  id* 

20*  id. 

21*  id* 

22*  id* 

22*  Suède  et  Norvège. 

24*  Danemark. 

2&*  Etats  Scandinaves  (Législation 
commune), 

Europe  Centrale: 

26*  Franco,  Colonies  françaises  et 
Protectorats,  Suisse,  Monaco* 

27.  Belgique,  Luxembourg* 

23*  Pays-Bas  et  Colonies  Néer¬ 
landaises. 

29*  Allemagne* 

30,  id* 

31.  îd* 

32,  Autriche. 

33.  Hongrie* 

S 4*  Bulgarie, 

Europe  Orientale  t 

35*  Russie»  Pologne.  * 

36.  Finlande»  Serbie,  Monténégro» 

Europe  Méridionale  : 

37*  Espagne* 

38.  Turquie,  Grèce* 

39.  Italie,  Saint-Marin,  Roumanie. 

40.  Comparaison  des  Institutions. 

— -  Vocabulaire  du  Droit  Com¬ 
mercial  et  table  générale  des 
matières. 

Les  Lois  Commerciales  de  l’ Univers 

Texte  et  traduction  française  en  regard.  40  volumes  grand  in  8° 

L’ouvrage  que  nous  offrons  au  public,  répond  à.  un  besoin,  que  le  développement 
extraordinaire  de  l’industrie,  le  progrès  constant  des  moyens  de  communication,  et,  par  voie 
de  conséquence,  F expansion  du  commerce  international,  rendent  chaque  jour  plus  pressant. 

De  plus  en  plus,  au  milieu  des  conflits  des  Lois  nationales,  dont  quelques-unes  à 
peine  présentent  un  commencement  d’unification,  l’homme  d’affaires  est  intéressé  à  pouvoir 
se  rendre  compte  de  toutes  les  suites  des  opérations  qu’il  traite  avec  le  dehors,  et  il  est 
indispensable  au  légiste  d’avoir  sous  la  main  des  documents  soigneusement  révisés,  con¬ 
trôlés,  classés  et  traduits,  qui  lui  permettent  de  donner  en  toute  sécurité  des  consultations 
sur  des  matières  de  droit  étranger,  La  science  du  droit  comparé  enfin,  que  de  fréquents 
congrès  internationaux,  voire  même  des  assemblées  diplomatiques,  et  l’incessante  action 
d’importantes  sociétés  scientifiques  spéciales  ont  rapidement  fait  progresser  dans  ces 
derniers  temps,  réclame  la  publication  d’un  tableau  complet  de  l’état  actuel  du  droit 
commercial,  qui  est,  de  sa  nature,  la  plus  internationale  des  branches  du  droit  privé. 

Au  surplus,  le  moment  paraît  bien  choisi  pour  une  telle  entreprise.  Depuis  trente 
ans  et  plus,  un  effort  considérable  vers  le  perfectionnement  de  ces  institutions  s’est 
manifesté  chez  toutes  les  nations:  des  législations  éparses  ont  été  codifiées,  et  des  réformes 
profondes  menées  à  bien.  Elles  peuvent  être  envisagées  comme  ayant  pour  un  certain 
temps  fixé  la  physionomie  du  droit,  et  mis  les  textes  en  rapport  et  en  harmonie  avec  les 
besoins  de  la  production  et  l’expansion  du  trafic. 

LES  LOIS  COMM  EK  CI  ALES  DE  L’UMIVEÉS,  pour  atteindre  le  double  but 
scientifique  et  pratique  indiqué  plus  haut,  comprendront  notamment  des  INTRODUCTIONS 
HISTORIQUES  et  des  EXPOSÉS  DE  LA  PROCÉDURE  COMMERCIALE,  qui  per¬ 
mettront  à  un  étranger  de  se  rendre  compte  de  la  marche  d’un  procès,  ou,  plus  géné¬ 
ralement,  des  rapports  de  la  procédure  avec  le  droit  commercial.  On  y  trouvera  en  outre 
avec  une  version  française  intégrale: 

1°  tous  les  Codes  de  Commerce  des  pays  civilisés,  les  lois  sur  le  CHANGE,  la 
FAILLITE  et  les  SOCIÉTÉS  et  les  textes  du  DROIT  MARITIME; 

*  2°  les  textes  qui  régissent  les  opérations  de  bourse,  les  transports  par  voie  ferrée 

ou  par  eau,  les  assurances  commerciales,  la  propriété  industrielle,  etc.  .  .  .  , 
(Il  n’est  fait  usage  de  l’analyse  que  pour  les  dispositions  de  moindre  importance 
au  point  de  vue  du  droit  international)  ; 

3°  les  traités  de  commerce,  de  navigation  et  d’établissement; 

le  droit  commercial  coutumier,  tel  que  l’usage  et  la  jurisprudence  l’ont  établi 
dans  nombre  de  pays,  comme  la  Grande-Bretagne,  les  États-Unis  d’Amérique 
les  États  Scandinaves,  la  Chine,  etc.  ... 

5  e*  une  bibliographie  complète  des  principaux  ouvrages  publiés  sur  les  matière, 
du  recueil; 

6°  les  dispositions  du  droit  administratif,  auxquelles  renvoie  le  droit  commercial; 

7°  un  répertoire  analytique  et  synoptique  et  une  étude  comparative  des  institutions 
de  droit  commercial  dans  les  différents  pays; 

8°  un  index  comparatif  des  termes  de  droit  dans  toutes  les  langues  et  une  table 
des  matières. 

Les  LOIS  COMMERCIALES  DE  L’UNIYERS,  publiées,  sous  la  haute  direction 
de  M.  Charles  LYON-CAEN,  membre  de  l’Institut  de  France  (Académie  des  Sciences 
Morales  et  Politiques),  et  Professeur  à  la  Faculté  de  Droit  de  F  Université  de  Paris,  par 
M.  Paul  CARPENTIER,  avocat  à  Lille  et  Bâtonnier  de  l’Ordre,  et  M,  Fernand  DAGUIN, 
avocat  â  la  Cour  de  Paris  et  secrétaire  général  de  la  Société  de  Législation  Comparée,  ne  se 
borneront  pas,  h  reproduire  sèchement  les  Codes  de  Commerce  et  les  lois  des  diverses 
nations.  Le  texte  original,  PLACÉ  PARTOUT  EN  REGARD  DE  SA  TRADUCTION 
FRANÇAISE,  y  sera  expliqué  et  commenté  par  des  annotations  claires  et  pratiques,  de  manière 
à  mettre  le  lecteur  â  même  d’en  étudier  aisément  l’esprit  et  de  le  pénétrer  b  fond. 

Cette  œuvre,  qui  embrasse  un  si  vaste  ensemble,  s’adresse  non  seulement  aux  savants 
et  à  tous  ceux,  —  juristes,  industriels  et  négociante,  —  qui  s’occupent  d’affaires  inter¬ 
nationales,  mais  à  de  nombreuses  administrations  publiques,  puisque  les  consulats,  les  tri¬ 
bunaux  de  presque  tous  les  degrés,  les  chambres  de  commerce  etc. , . .  y  trouveront  réunis  sous 
une  forme  facile  h  consulter,  les  sources  authentiques  du  droit  commercial  de  tous  les  peuples. 
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